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ber  engttfdjen  unb  bcutföen 

(s*nuücrfatiouiMVrod)C, 

ober 

uoUßänMgt  ^nltttimg 

für  SDmtfifrc,  toett&e  fö  «*  önettjdje«,  unb  füt  en&l&nbcr,  toefcfc 
fi#,  im  ©cuiM&nt  ti^ttfi  unb  geläufa  anöbtürfen  tooKcn. 

2fod)  eis  Saieraecum  für  99etfent>e. 

©Ott 

SRohtrt  Sflagmatt. 


^nrgfUttg  »tTbeffert,  uerweljrt,  tut*  b»r%aitgfg  «ccentuirt 

©tuttgatt 

1862. 

8u49<mbfott0  ©cm  *<ml  Reff. 


I? 


ber  engttfdjen  unb  bcutföen 

ober 

MllfUWMgt  ^nltihmg 

für  SDaitftfrc,  taxiere  m  im  (Jnettft&eit,  unb  füt  <Sn&t&ubcr,  toefcfcc 
fi#  im  ©cuiföctt.  tt$Üfl  unb  gel&uft)  auÄtÄrfen  twHm. 

2fnc^  eis  Safeemtatm  für  9teifenbe. 

SSon 
WtoUrt  Sflagmatt. 


f«0pUtÖ  »erbelptrl^  oerinefyrt,  tut*  burdjgängig  «crentuirt 

©tuttflatt. 

1862. 

BudErtanMttttg  9911  *<ml  Reff. 


Men  learn  languages  for  the  ordinary  intercourse  of  ioclety,  and 
communication  of  thoughts  in  common  lue,  wltaout  aoy  farther  desiga 
In  their  ose  of  them.  .And  for  this  purpose  the  original  way  of 
learning  a  language  by  conversation,  not  only  serves  well  enough, 
fcut  is  to  he  prefered,  as  the  most  expedite,  proper  and  natural. 

J.  Locke,  On  Education. 

Die  engtiföe  ©prafle  boTf  mit  »ottem  Äe$te  eine  ffirftforafle  Reifen  imb  fc^eint 
fitet<$  bem  enßltfdjen  «otfe  au«erfe$en,  fünftig  no$  in  loserem  3»a§c  an  aden  Stben 
»er  SEBrtt  }u  »alten. 

3ac.  Crimtt,  Betet  ben  ttrforana.  ber  ©pro**. 


Druck  von  I«,  Boaheuyer  in  Cannatatt. 


Rules  for  the  proaimcUtion  •(  Geraum  1;  —  3(u*fi>ta<$€  M 
dtgUMra  OBudtfobcn,  Staate  3,  fconjonanten  27,  gamütennamm 
42);  —  S&rterhufe  für  bic  Gonwrfatto»  (<5na#f#e  Wörter,  bie 
«ttft  bem  Qcutföett  flammen  66;  —  <Sn$Ufd)«  Störtet,  bie  au4  bem 
SateimföcK  unb  0tie$tf$en  flammen  130). 

3»ettet  3$ttt* 

*r fptädjr  nni  Krtrneatttn  über  bie  grtuöljnltdjftfn  luftänie 

Tim«,  3dtbtflummm$  169;  ~  Dtj-tiM,  »on  ber  -2<uje*}eit 
170;  —  Tb«  bour,  oon  bet  ttyt  unb  Stunbe  172;  —  Tb«  wettbar, 
*oin  Setter  174;  —  A«%  wm  JUttt  177;  —  To  §•*  op,  to  tio««, 
<mffle$en,  ft$  anffeiben  178;  —  Speiking  Bnglieb,  oom  Gngttfä« 
•S$te$cn  180;  —  SxpreMlon»  of  poltuneis,  ^{K$?eU*9n«btütfe 
182;  —  To  m«et,  to  inqufr«  oitor  obo'b  boaltb,  Jttfammentteffeit, 
begegne»,  fty  na$  btra  93efbtben  erfimbiam  189;  —  Nowi,  fteuig* 
feilen  195;  —  0»  eonwtatloB,  üb«  (fawetfttion  198;  —  Wflkb* 
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VI  3n**tt*'$crseic$nift. 

ber  ®pajietgcmg  199;  —  A  morning-viflt  and  breakfast,  $togm? 
fcefu*  Uttb  Srü^fiücf  201 ;  —  A  dinner-party,  aRittagcffen,  &fö* 
gefettfcfcaft,  fciner  202 ;  —  A  tea-party,  eine  £$eegefettf($aft  208;  - 
Snpper,  Sfcad&teffen,  fcbenbeffen,  Souper  211;  —  To  go  to  bed,  Bu 
53ctte  ger/en  213;  —  Oharacteristics  of  persona,  €><$tlbetungen  nott 
^etfonen  2J5. 

fttittet  Z1)eiL 

dcfpräd)f  an)  Hebrnsartrn  fiberbie  gruutynliAftnt  Jfegrife. 

To  know,  triften,  erfahren  220;  —  To  remember,  to  forget, 
flä>  erinnern,  toergeffen^  221 ;  —  To  get,  to  btve,  to  let  etc.,  tafle  n 
(befehlen,  feigen,  »ern^tti|eit,  flufllfftn)  4J23;  —  To  go,  to  come,  to 
move,  gerben,  foramen,  fiä>  bewegen  228;  —  To  ask,  to  ans  wer,, 
ftagen,  antworten  230;  —  Affirmations,  beiden,  wrfM&em,  ffltfy 
ßthm  236 ;  *-  To  äenj,  to  call  In  donbt,  flfagnen,  bezweifeln  239 ; 

:  —  «To  rechest,  to  ask,  bitten  212;  —  To  towent,  einwilligen  244 ; 
—  Tö  thank,  banfen  246;  —  to  refuse,  abfragen  249;  —  To 
lnqairo  for  somebody,  flä>  nad)  gemattben  erfunblgen  250;  —  To 
ask  the  way,  na<$  bem  SSBege  fragen  251;  —  To  oonsolt,  beraten 
253;  —  Surprise,  astonishawBt,,  <5rjkumen*  Ueberraf$ung  255;  — 
Admiration,   ©ewunoirung  257  f  —    Joy,  Approbation,  satisfaction, 

,  greuber^etfftH,  3»frtebenfctt  257;  —  Plty,  gtfef,  sorrow,  Bebaue*©, 
8$mer$,  Kummer  258;  —  Angex,  Indignation,  reproach,  3>oth, 
Unwille,  £abel  261;  —   Dislike,  aversion,  Abneigung,  StberoUle 

:  262;  -^tAffeetton,  AfandaHp,  äumiguüfr  :$ratttbf$ctft  263/ 

J&ttwüt  mb  %tta**rbii  *uf  ber  lUif e  nn>  im  tfgüdjtn 

Depattnr«,  Sie  ftöreife  265;  ^   On  bdard'tt«  afean£b««t,  WM 
<^**tr^m$fW^{*fo^^  *-  OuTa*dingy*e4m 


.3tt|*tt*««etä«44*C&. 
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ftmben  271;  —  On  the  wad,  «rtltmeg;«  274;  +-  Afc  <*•  **•*,  im 
«aflW  274;  —  On  the  *a41-*ead,  <rof  bet^ifenbflftit  278J  —  Qn 
embarking,  beim  (Stafäiffett  278;  —  Ah  tawgiiiary  jowrtiey  «o 
London,  ^aitta1te9teife  n«$  fcmbott  279;  -  TheShatöei  Tunnd, 
ber  fytmfcZunml  287;  —  London  Büviroi»,  bte  Um^geftb  *ött 
gonbon  289;  -  House  rents  in  Paris,  $fttifct^wui«Tm«^€n  202;  — 
Playing  at  cante,  Äattenftiel  285>;  —  Phtying  at  cbess,  ©djadförtet 
299;  ^  ttaying,  at  ^dwrtigh««,  €)ftmenj#el  302;  —  Playiu*  «t 
MIHttda,  »Ulatbfoiet  303:  —  At  danciog, ,  bttra  S*tt|e  30&;  - 
Play,  *om  ©djcmfoiel  307;  -  A  eoncert,  *©n«bwm  Sonett  MI; 

-  Paintiogs,  übet  Oem&ibe  uitb  Ratetet  313;  -  A*  *  heefc- 
seller's,  bei  einem  4to$tybtbfer317;  .—  At  a  woolea-  and  lk*a- 
drapw's,  bei  einem  3hto>  irnb  Stfonwmb^raMer  321;  —  With&e 
tailor,  mit  bem  €d)neiber  324;  —  WkK  th*  sboemaker,  mit  *em 
6djtt)madjer330;  —  With  the  hatmaker,  mit  bem  ^utmoaVr335; 

—  With  the  laundress,  mit  ber  2Sfifdjertn  338;  —  Engaging  a 
maid-servant,  eine  3R<*gb  JU  biwgen  341;  —  With  the  hair-dresser, 
mit  bem  grifeur  ($aarfra'n«ter)  341 ;  —  With  the  jewelier,  mit 
bem  3n»eUer  342;  —  With  the  watchmaker,  mit  bem  tttytmadjet 
344.  _  vith  an  upbolsterer,  mit  bem  2R3fce&&nbtcr  346;  —  With 
a  eoachmaker,  mit  einem  6teHmao>et  (2öagnet,  Söagenfabriranten) 
348;  —  Of  horses,  toon  ^ßf erben  350;  —  In  a  garden,  in  einem 
©arten  355;  —  Hunting,  öon  ber  3agb  359;  —  Fishing,  *om 
gifäen  361;  —  With  the  fencing-master,  mit  bem  gecbtmetjier 
363;  —  At  a  banker's,  bei  einem  SBcmfiet  364;  —  With  a  physi- 
eian,  mit  einem  Strjte  366. 

fünfter  $#eil* 

äferatmUmg  non  tedjmf^en  2Ut*brii(keii  rtc. 

Reekoning,  English  measures,  coins  etc.,  SRetfcnen,  enöttjdje 
SRafce,  9Rfinjen,  @etoia}te  375;  —  Music,  SKufif  378;  —  Machines, 
3Rafo>iwn  382;   —    Steam-engiaes,    raü-roads   and   telegraphs, 


VIII  3***tt**«et|ti$nii. 

$a«t#m«ttht*!t,  «ifmbafyte*  unb  Setcgrap^m  382;  —  TU  uffl, 
bic  9RJ$k  385;  —  Tb«  bak«r,  bct  »Wet  386;  —  Tbe  bsteb«r, 
bet  $fetf<$et  387$  —  Tb«  ooop«r,  ber  Jtüfet,  gajjbinbet,  töött^r, 
JNfyet  389;  —  Tb«  mason,  ber  SWauret  389;  —  Tb«  cbarp^ntar, 
bct  3timitcnnattn  390;  —  Tb«  join«r,  bet  <5$reincr.  £tf<fclet  392; 
—  Tb«  nun«,  bct  $u<$*kr,  SDretyet  393;  —  Tb«  locktmith,  ber 
tBglftffet  394;  —  Tb«  annourer  and  geusmith,  bet  SSkffmföimeb 
nnb  ©iubfcnmo^er  394;  —  Tb«  Uaaaii,  bet  gfafönet,  Äletnjmet 
395;  —  Tb«  wutit,  bet  SBcbet  396;  -  Tb«  dy«r,  bet  gfirbet 
397;  —  Tb«  lace-maker,  bet  ©ottcntorirfet  398;  —  Tb«  leaüur- 
imnr,  bet  <Setbet  399;  —  Tb«  sanier,  bet  Sattlet  399;  — 
B«abaiidjn«o,  gardeMrt  «te»,  Sanbtoitt(e#^Sttltet  2t  400;  —  Tb« 
oook;  dialm,  bet  Sto$;  ©trifte  402;  —  Natural  pbilotopby, 
cbenistry,  aatrooomy,  botany  «tc.,  $§trftt,  Q^emte,  SlßtOtumiie, 
^cianit  tc  405. 

®ec£*tet  £&eiL 

£*gUri0«trit*  ^mrrinmiemcii.  ^Lrrrnüiimng. 

Knötldftnen  407;  —  Hmettcantonen  521;  —  Hccentuituttö  536. 


$  0  r  m  0  r  U 


9Wan  lernt  eine  frembe  ©pradje  in  ber  Siegel  ni<$t 
WoS,  um  ju  lefen,  toaS  bann  gebrucft  ober  getrieben  nrirb, 
fonbern  aud},  um  mit  bem  Softe,  ba«  fte  f  pri<$t,  gefprddjS* 
tteife  oerfe§ren  ju  fönnen,  unb  man  muß  beider  barauf  au8 
fein,  ju  erfahren,  tote  ft<$  bajfetbe  Bei  Vorgängen  be8  ge* 
meinen  SeBeng  auSjubrnrfen  pflegt;  beim  in  allen  ©pradjen 
fli'Bt  eS  gormen  Don  ftereotypem  ©eprfige,  bie  im  Umgang 
bie  ©djeibemünje  fcorftelletu  SBer  fte  burd>  eigene  Sompo* 
fttionen  erfejjen  u>iQ,  iji  in  ©efa&r,  enttoeber  gar  nid>t 
berftanben  ober  mijjoerfianben  ju  toerben.  Sei  SBeitem 
me$r  al8  für  man<$e  anbere  ®prad>en  gilt  biefe  JBemer* 
hing  für  bie  englifdjc*  5Der  grammaticalif<$e  93au  ber  eng* 
Itfc^en  ©pra<$e  tfi  ju>ar  fe§r  einfa#,  allein  für  beuSu^Ianber 
toirb  fte  bur<$  t^ren  Sfceid^um  an  etgentfjümltdjen  Siebend 
arten  f<$to>terig.  @3  gifct  noc§  einen  weiteren  ©runb,  ber  e$ 
ratsam  ma$t,  fty  Uim  <5ngltf#foree&en  auf  gebahntem 


X  $or»ort 

SBege  ju  Beflnben.  5Der  gew4$nli<$e  SngWnber  iß  eifig  unb 
fc^roff,  unb  verbirgt  ben  SBerbru  jj,  feine  SWutterfpradje  f  d)le$t 
fpredjen  31t  $ören,  nic^t  fo  gutmütig  aI3  ber  ©eutfdje.  (St 
tt>irb  leitet  Derfuc^t,  ©pradjfeljler,  bie  man  in  feiner  ©egen* 
wart  madjt,  unfreunblid)  ju  rügen,  ober  er  bricht  bie  Unter« 
Haltung  im  Slerger  ganj  unb  gar  ab.  SBenn  man  baljer  nid)t 
©elegenljett  §at,  englifdjen  Sippen  abjumerfen,  wie  man  ft$ 
auSbrüden  mu£,  fo  wirb  man  fidj  mit  Wüfcn  biefe«  £anb* 
Bu<$8  Bebienen,  in  bcm  alle  Sfcbeitgatien,  weldje  man  brauet, 
um  ftdj  t>erjtänbli^  ju  madjen,  gefammelt  fmb.  3n  btefer 
neuen  Auflage  erföeint  baffelbe  a&ermalS  oerbejfert  unb 
Dermeljrt.  Um  e$  brauchbarer  fßr  S5eutjd)e  ju  qw#en,  ip 
Bei  jebem  metyrfol&igen  SGBortc  bie  @#6e  angegeben  wor* 
ben,  auf  welker  ber  Petent  rui)t,  ba e$  für  ben  SlaSIdn^ 
ber  feljr  fdjwierig  i%  bie  3gl6e  ridjttg  gu  treffen,  weldje 
ber  ©eBraudj  6etont  $aBen  »iß*  Sine  SSerBefferungbief  er 
Auflage  beßeljt  barin,  bajj  biefe  ©etonung  nad)  bem  83or* 
gange  ter  neueren  engltf<§en!©rammattfer  bur<$  $pojirop$e, 
bie  ber  Betonten  ©tyl&e  folgen,  Bejeidjnet  wirb,  tmb  in  ber 
SBerme^rung  be8,  nadj  iljrer  SIBjianrmung  je  airä  bem 
£)eutf<$en  ober  Satctnifc^en  georbueten,  SSerjetdjniffeS  tjon 

4  SBßrtertt  3$  weif  atfS  Srfa^ruug,  wie  teidjt  jfdjf bie  SBörter 
einer  fremden  Spraye  einprägen,  wenn  man  btetffiurjelf  emrt, 
au8  ber  fie  fproffeit,  unb  wenn  biefe  SBurjel  eine  Befanute  t|t 

'9tteit\e  <Sd)üler  werben  bie  gleidje  (Srfaljrung  an  fidj  machen* 

88  ift  ein  HnbereS,  eine  frembe  ©ptatye  richtig  gu'fpre* 

<§eh,  ein  ÄnbereS,  fte  \ 0  ju  $anb§dBen,  urie  bie  ©eBUbetjten 

t>er  fremben  Station;  •  SefctereS  ijt  nur  but$  Umgang  mit 


attSgejet^neten  SRenföen  tmb  ba8  ©hibium  bct  be#*tt 
®#tfftfteöer  mft«li#.  SDad  rcinftc  ätnb  föönße  (fetgjttft 
tmb  ben  d^teu  patricten  tone  of  roice  ^ört  matt  in  tiigttm 
Greifen,  beten  9ÄttgIieber  bnr$  fea$  Bufdtnmt nleBan  gegen* 
fettig  bie  tanken  Äattten  afigeföliffen  Ijafren.  38a»  lawi 
ni^t  fagen,  feafc  bie8  notywenbtg  bie  ßärfcl  bcr  &etnef>wen 
ffielt  feien.  5Die  Oralen  ber  xjtiftetcattf^en  <S(rfo»8  fab 
rtetmeljr,  n>ie  Sö*tln>er,  freilid)  feiner  tljrer  ©anklinge,  fp#t* 
tett^ie  ©ragten  Drawling  Oetdje  bte  S&arte  beljttt),  Hum- 
«ring  (bte  girpenbe)  tmb  Hesitatiqg  (bie  mit  ber  &M$t  an* 
ßäffnbe  (graste),  9M<$tg  iß  getDö^tii^er,  <*l«  in  gamißen, 
Me  ju  ben  teilen,  uab  angefcljcnfien  gefyären,  9$a<$Wffig* 
fetfen  im  ©ptedjen  tntb  einen  %on  ffiimfä  gu  ftnben,  ber 
btnrdjatig  nt$t  mit  ben  Sßrfibtcatcn  fein  mtb  fynnan  fcejet#* 
net  merbeu  fann.  The  indifference  to  theleelin^s  of  others 
isa  dark  apot  on  the  national  manners  of  England  (9tu<f* 
fätöfofigfett  gegen  »nbere  iß  ein  fcutrfier  gfofen  auf 
ben  Kotionaifttten  ber  (SngtÄnfcer),  fagjfc  ^oe^er.  ®*gm 
$t§etße$ei»be  „all  smiies  and  nrbanity"  (>ott  Sichln 
tmb  Slrtigfeft),  fe^rt  man  gegen  weniger  StoMeljme  oljne 
©djeu  *eWbige*ben  $o$mitty  Ijerang,  tri^t  Idt^erU^e 
Sffectefcion  gur  ®tyaur  ober  t>erlefctbnr#  falte  tmb  &ttf<fce 
Exelusiveness  (fettfonftiebene  »frgeföioffen&cit)/  tote  bct 
te$nif<f>e  fta$bratf  für  biefe  tteitoer&reitete  ©^ftWH&fctt 
!M&t  <$ute  barnearriage  lady  (fttttf^enfeame  tönt  ffletort 
—toten  6Item  fdjon  (gquipäge  ^kttea  •*-)  $«ft  feg  nhftr 
tfrer  ÄBüttoe,  «to  einer  ebtjte$ai  carriage  Iqdy  —  bfe  bnr^ 
i^ten^Wjann  jnSSagenttnb  5ßfeib^etemtnen— jucon^rfbmi. 


in  95  ©r»  ort. 

Äefn  Snglinber  Don  ©ianb  f^ric^t  mit  einem  ©ngl4»b#, 
ben  er  ni$t  fennt  Um  fciHig  ju  fein,  muj*  inbeffen  jugege* 
Ken  tt>crbcnf  ba|  nidjt  immer  ©toi)  unb  SErofc  hinter  ber 
tincinkbenben  Äujjenfette  ber  öngldnber  oerfcorgen  ftitb* 
8*  ijt  au$  oft  UnB*$olfeul>eit  unb  falföe  ©d>am,  ein  2^eil 
bcr  ®eBred>en,  treibe  unfere  Settern  mit  un$  gemein  Ijafcen. 
SDer  englifc&e  (S^aralter  ift  im  ©rttnte  beutfdjer  <§#arafter, 
t>erebelt  burety  greiljeit,  ober  Derborten  bur$  ßltma  unb  ben 
®elbfa<i  SBer  mit  wa^r^aft  geBilbeten  Sngldnbern  Befannt 
nnrb,  Bemerft  jis  feiner  greiibe  Balb,  bat  fk*Jc3  ©elBftfte* 
ffiljl  itnb  Sibermifie  gegen  alleSUeBerfliejjenbe,  WnBeftimraie 
unb  Safaien^afte,  mit  ber  lie&enSmürbigften  @tnfad#eit 
unb  mit  Strtigfeit  im  »uSbrucf  ber&unben  fein  fönnetu  — 
SDer  »medianer  tyt  bie  Neigung  ju  fiBertreifeen  (American 
gramliloqaence), 

$>x*  Sngtöuber  im  Allgemeinen  Bilben  ftd>  auf  bie  SSor* 
jüge  ber  engHföen  Cou&erfation  nidjt  wenig  ein«  There 
\3  really  more  wit,  humor,  cheerfulness,  tact  and  general 
inform ation  to  be  met  with  in  Ihe  conversation  of  English- 
men  than  in  that  of  any  other  peopte  (me$r  al$  in  ber 
<5ont>erfation  irgenb  eines  anbeten  SBolfeS  feien  in  ber  eng* 
Jifdjen  fSifc,  #umor,  gr4$lidjfeit,  SEact  unb  allgemeine  2HC* 
bung  ju  #aufe),  »er^ert  ein  neuerer  ©djrtftjieDer.  %v&* 
Idnber  benfen  baruber  anberä.  SBte  unterbot  man  ftd>  in 
Öngtanb?  würbe  ein  granjofe  gefragt,  ber  au$  Sonbon  fam* 
O!  t>ortrep$,  war  bie  Antwort,  nur  fdjeüit  ^ebermann  ju 
glauben :  que  parier,  c'etait  glter  la  conversation  (fpre$tn 
^crberle  bie  Sonmfotion.    SBer  fi$  borauf  JoerfcJfc  ba£ 


Sorte  ort.  xm 

jWfe  ©feigen  gefd^irft  ju  Bremen,  meft&e*  e  tue  engftWe 
©efeHfdfraft  gutaeUen  fe$r  Itnfifö  erföeineit  Idftt,  tarnt  «tt 
guter  ©predjer  berühmt  »erben,  u>enn  er  au$  bie  eigen* 
tyfimlic&e  SRebnergaBe  ebteä  ©Jjarp,  be*  greunb  e*  ©alter 
Scotts,  ber  beSljalB  Conversation  Sharp  Ijief,  nt$t  Beftfct 
Sin  Befannter  @d>erj  meint,  <5o»*>erfatiött  in  englifdjem 
Sinne  fei  eine  Befonbere  ©attimg  &en  @tfflf$  neigen,  nur 
bann  unb  wann  unterbrochen  burdj  ba$  ftnatten  efafotttger 
2B6rter  unb  ba3  8Rurmeln  t>en  SBaffer  im  Xljeef  effeC  Seber 
SStite  (et  ein  HeinerSCacituS,  unb  bei  mausern  feilte  man  föttri* 
ren,  baß  er  uidjtS  ju  fi>re$en  gelernt  $aBe,  als  „very  well  l'4 
Älangbotte  »rujtftimmen  ftnb  in  Snglanb  feiten*  „SBir, 
SngMnber,  bie  ttrir  ju  weit  norbtofittS  motten,"  fagt  3Rtf* 
ton,  „öffnen  in  ber  falten  ßuft  ben  SÄunb  ntdjttoeit  genug/1 
63  tft  ein  befannter  SBtfc,  bafc  bie  Solange  im  Sßarabiefe 
«tfllifö  gefproc&en  Ijaben  mfiffe,  »eil  bie  Solang  en  giften 
unb  bie  frönen  ©ngldnberinnen  mfy.  3«*  ÄDgeweüuR 
fpred^en  bie  grauen  Beffer  aW  bie  3Äaraier,  mit  ntefyr  8u$* 
bmtf  nnb  ©entli^feit,  unb  Beffer  att  bie  amettftmiföen 
Sabieä,  bie  et»a3  ©ettenbe«  unb  ©djarfeä  im  £on  tytBett, 
»4$renb  Bei  ben  QngWnberinnen  bie  Sltjütnmtn  twrfcerr* 
föen.  Unter  ben  Männern  Befommtnta»  »tele  bumftfe,  Dpa 
»SBettcr  unb  SBinb  »emftfieie  Stimmen  ju  boren*  »eftfrt 
aber  au$  ber  ©nglänber  ein  ttoljißuigettbe«  Organ,  fo  ift 
bie  englifdje  ©t>rad>e  fein  fer>r  güitftigt*  äBerljettg,  bleibe 
jttr  Oettung  ju  Bringen«  S)ie  engKfdje  ©pra$e  ijtigebwi* 
gen  unb  temig,  an  »eic^um  unb  SWannigfaltigfeit  i&tt* 
«ante  ben  meinen  ©pradjenfogarÄBertegen,  aber  mdffim 
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ÄbanferoÄuibfttÄ  aU  jutn  titöbrtitf  jarter  ömpf&ibw 
90»  $eei$net.  läWon  fyat  ibx  ouä  aHett  mäglt$en  ©prägen 
nwIjIHingenbe  SBörtcr  jttgeföteppt,  jebodj  fcetgeftfal.  3» 
englifc&eitr  SRunb*  fmb  jfe  nidjt  »ieber  ja  erlernten.  B«« 
S^eil  mag  biefer  äBoptaittnangd  barin  liegen,  baf*  bei 
^wje§  ber  ajerfdjjnef  jung  beg  Stomarofc&en  unb  ©ermani* 
föett  in  tymt  »eftanbt^eiteu  no$  ni<^t  ju  ®tbe  geführt  i|t; 
mitunter  *erfä)«Ibet  i$n  toolji  aber  «udj  ein  Bequeme*  @t^* 
geljeulaffen,  »et<$e$  berSBebeutungbeä  @ef$ro$eneit 
ben  SBoBHfoug  opfert  3)er  Sau  ber  ©pradj*  feiBji,  fljte 
Vielen  frajjeuben  SB&rter  fcon  einer  eiujigen  ©^I6e  unb  bie 
«igentljamltdjfett,  ba$  fte  ben  Stemt  merfljl&iger  SBörter 
auf  bte  exfte  ©tytte  gurfiiju&erlcgen  Weit,  »eburdj  bter  ft&rfc» 
gen  aßen  ftfang  uerlieren,  tragt  ebenfalls  baju  bei 

SDte  ffiäbungSgeföidjte  be$  gütigen  @tigiifd>  erfldrt 
tnan<&e(8igen$eit  beffelBen*  (gtye  äBttljelm  ber  Sroberer 
1068  mit  einem  #e«  *•*  Abenteurern  au»  romanifc^  fpre» 
<$enben  Säubern  über  bie  ©adjfen,  meldje  feit  ber  SRttte 
be8  ffmften3^r^unbti*8  ^Britannien  Bewohnten,  ^er^el  unb 
biefelBen  fite$tete,  mar  bie  8anbeSfpra$e  ein  beutf$er 
SDialect,  utn  ber  3eit  t>er,  mo  celttfc^e  ©timme  SSiitannien 
Betooljnten,  mit  celtif tijm  äBSrtern  gemifdjt  Um  pc&  gegen* 
fettig  ju  aecfWjen,  mufften  bie  Stomanen  fädjfifdj,  bie  ©aefc 
feit  r6maatf$  rabeBred&en  lernen.  3eber  Brauchte  au$  ber 
äubertt  &$ta$t  Su^brüdfe,  bie  er  jufäßig  fennen  gelernt 
$atte,  in  Buntem  @emif4)  mit  Sßörtero  feiner  SRuttefc» 
f  jMra<$e«  $)te  ßinbringünge  waren  nid#  ja$Irei<$  genug,  um 
i|te  ©präge  jur  ^ertf^euben  ju  madjen«   grauipfijcfc  mc 
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jttxiT  lange  3***  bie^*fft>ra<tye  mtb  bie  ©pra<$e  be*  9* 
ridjte,  unb  ufele  ©adjfen  legte«  ft<§  barmrf,  e$  ft>re#en  ju 
lernen,  um  fftt  t>orne§mer  ju  gelte»,  aHein  ba«  germaniföe 
©etnent  BenwHpte  feine  8&en#fraft  Srljtett  audj  eine 
Äenge  romanifäer  SS&rter  »ftrgemdjt  in  ber  @)>r^e  ber 
Stiften,  fo  Bließ  ber  ®r«nbji*tf  bennodj  germanifö* 

©er  gräffte  beutf<$e®rammattfer,  %  ©  r  i  m  m ,  tft  juglei$ 
ber  feurigfie  ©mtmberet  ber  en&ttfften  &px*ty.  „Unter 
oBen  6pra<$ett,*  fagt  er,  „fyit  bie  engltf^e  b«rd>  ba«  ttuf* 
geben  unb  3err«tten  alter  Satttgefejje,  b«rd>  ben  ffiegfatt 
Bringe  fdmmtlidjer  glejioneh  bie  gräfcte  Äraft  unb  ©tdrfe 
empfangen.  23on  t^rer  niefet  einmal  le^rBaren,  nur  lernBaren 
gftHe  freier  SRitteltJne  ifl  eine  nwfentli^e  ©ettalt  be«  ««3* 
bnt<f$  aBBdngig  getoerben,  ttie  fie  tjieüei^t  nod)  nie  einer 
atibern  menfd)lid>en  3wn9c  Xu  ©«Bot  ftanb*  3&re  ganje, 
fiBerau«  geiftige,  »«nberBar  geglühte  Anlage  «nb  SDurd)* 
Biltmng  ifl  a«$  einer  üBerrafftenben  SBermdtyUtng  ber  Beiben 
ebel|ten  ©prägen  be«  fpdteren  f&uxopa'i,  btr  germanifdjen 
unbromanifdjen,  §erw>rgegangen*  SBefannt  i%  »ie  im  <Sng« 
Kf^en  ftd)  beibe  jn  einanber  Debatten,  inbem  jene  Bei  ©ei* 
tetn  bie  ftnnlidje  ®r«nblage  IjergaB,  btefe  bie  geipfgen  ©e* 
griffe  juffifyrte*  »n  8tetdjtty«m,  SBernunft  «nb  gebrdngter 
?fille  Idfct  ft$  feine  aller  no<&  lebenben  ©pra<$e«  tyr  an  bie 
Seite  fefcen,  a«<$  unfere  be«tfe$e  ntd)t,  bie  jerriffen  ift,  wie 
tofr  felBjt  jerriffen  ftab,  «nb  erfi  manche  ©eBrec&en  fron  ft<$ 
aBfdjfitteln  mtytt,  e§e  fte  ffiljn  mit  tn  bie  8a«fBa$n  trdte." 

SDie  (Sngldnber  felBfi  t>ergleid>en  il)re  ©pradje  mit  einem 
ftfefel,  ben  fciel$«nbertjd§rige  Stöljrfgfeit  Be^enber  3m$tn 


jfl 
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obgerunbet  irob  pMxt  fjat,  fo  baf  er  leidet  unb  rafö  \ 
btn%tppid)  ber  ($om>erfation  bafytncodt  Unb  felbfl  babu 
baß  bei  Staent  meijien«  auf  bic  erfte  S^lbe  gelegt  unb  < 
ben  übrigen  Soften  &erau3gequetfd>t  wirb,  »a$  Hingen  i 
tönen,  aber  au$  roa«  aufhalten  unb  f  djlepjyenb  machen  f 6r 
erhält  bog  englifd^e  Sbiom  eine  &ajiige  ftürje,  um  bte  öü 
anbete  ©prägen  e$  gu  beneiben  $aben.    That  saves 
trouble  (bqmit  erfpart  man  Diele  3Äulje)f  fwrf<$t  ber  &Hl4L 
Ifinber,  unb  ijt  biefe«  3ui*wfc*K  aud)  w#t  f  <$4n,  f o  muf  ma&ji 
bodj  gugeben,  baß  e$  außer  bem  3w<fe  ber  Btttofrarmf*.1 
bte  Spraye  aud)  gu  einem  feljr  geljorfamen  unb  bequem«ü; 
SBerfgeuge  be$  ©eijleS  maefct    Unb  ntdjt  afö  ob  man  fu$gr 
bamit  begnügte,   neueingefu&rte  SBörter   in  biefer  SBeif*/' 
tmmbgeredjt  gu  madjen:  man  feilt  fort  unb  fort  an  alte 
SBörtern  ©tfitfe  voeg.    ©ie  toerben  im  td^lt^en  %tf>m  o| 
bid  gut  Uufenntltdjfeit  t>erjtummeU*     SSalb  förmig  ma 
gwei  au^  tomamfcfptt  unb  beulen  SBurgeln  gufammea 
balb  nnrb  au$  ber  ©nbung  eineä  SffiorteS  ein  neues  gebred)*-,} 
feit,  balb  einem  SBorte  Dorn  ettoaS  abgegwttf t,  balb  hinten, 
gur  ben  $5t$ldnber  entftmngt  barauS  ber  $ortl)eil,  baß  er 
gemiffermaßen  um  fo  beffer  Don  ben  SngWnbern  oerjtanbeu 
ttnrb,  je  unbejtimmter  feine  8u&f  prac&e  ift,  toenn  er  bie  SBörter 
nur  ri^tig  aecentuirt  ©ie  „glorious  uncerlni  nty"  ($errltd)e 
Unbejlimmtljeit),  weldje  man  *>on  ben  engüfdjen  ©efefcen 
xfymt,  gilt  aud}  oon  berenglifdjen  Spradje,  (auf  ridjtigeä  ^ 
centuirenlernen  muß  man  bafyer  äße  äufmerffamfeit  toenbem 
3)ieß  ift  ber  ©runb,  toarum  wir  in  bem  gegenwärtigen  33ui$e 
frei  allen  Wörtern  ben  Petent  angegeben  fyaben).  daneben  ge$t 
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to  Sinfufyc  neuer  Sßörter  ani  allen  mögltdjen  jaf)men  imb 
Wfttn  ©prägen  ityren  ©ang  fort,  um  neuen  änforberungen 
W jebenä  genfigen  jn  fönnen*  SGBenn  eS  gilt,  neue  Segriffe 
Äer  ©djatttrungen  einer  ©acfye  ju  bejeitfynen,  für  bie  ber 
|»5ljnlic(je  3lu8bru<l  nidjt  l>tnrei<$t,  f  o  wirb  nad)  einem  be* 
fertigen  anbern  3^8^  gemalt,  jiatt  bafc  man  i^n  au3  ben 
Btttjeln  bübet,  bie  f<$on  in  ber  ©pradje  fcorljanben  finb* 
ffiötter,  bie  nic&t  mit  gefdjloffenen  ßtnnbad  en  auägefprodjen 
toetben  fönnen,  fc&einen  allein  unangefochten  ju  bleiben» 
8u$  mit  ben  flat>ifd)en  ©prägen  bat  man  jtdj  big  j;e|jt  nid)t 
*M  ju  föaffen  gemalt,  unb  mit  ber  beutfcfyen  §at  ber 
SorgDerfe^r  fo  gut  al«  aufgehört 

$)ur$  ba$  feit  $a!jrljunberten  unauSgefefct  geljanbljabte 
S$em  beä  2lufflt<fen$  neuer  SBörter  auf  ba3  alte  angel* 
mpf^e  Äleib  f)at  bie  englifdje  ©pradje  begreiflidjerwetfe 
fant  »erben  muffen  wie  eine  &arlefin$ja<fe  unb,  wie  an 
M^ötttrungen,  überaus  retd)  an  SBärtern.  ©d)on  Seiden 
fwfete:  Sffiir  Ijaben  mel)r  SEörter  al«  Segriffel 

2)ie3?orbamer ifaner  tljun  e3  ben  (Suglanbcrn  in  ber  Jfrmft 
**  äBorfcSrfinbenS  unb  *(gntjiellenS  no$  jiwor  unb 
Hen  aufcerbem  nodj  eine  SRenge  alter,  in  (Snglanb  felbjl 
^gejjener  SRebeweubungen  beim  geben  erbaltem  Slnbere 
®gent^ümlt(^feiten  be8  amertfanifdjen  (Sngltfd)  flammen 
W  bem  #ollänbtfdjen,  bem  SDeutfd)en  unb  felbjl  au«  ben 
6>wdjen  ber  rotten  UrbewoI)ner  be§  weiten  SanbeS;  na* 
wntlidj  fmb  fctele  geograp^if^e  33ejeid)nungen,  fo  wie  33e* 
wnmmgen  toon.St^ieren,  grüßten  unb  ©petfen,  inbianif^en 
tt%rniflJ#    3m  allgemeinen  ift  ber  Unterftyeb  jwtfdjen 
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amerifanifdjem  unb  europdifdjtm  (Suglifc^  gerütg  unb  Be* 
trifft  mel)r  bie  SBetonung  itnb  bie  oerföiebene  »ebeuhmj 
bcr  SBörter  al8  bic  2B6rter  fetBft  unb  tyre  «ugfpradje.  ©n 
(Sngldnber  nennt  ben  Äu<$en  tart,  ben  ber  Slmerifanet  pie 
nennt;  bem  2lmerifaner  tjt  e8  riding,  wenn  er  auSfdtyrt, 
bem  (Sngldnber,  wenn  er  auSreitet  tu  bgt.  8H8  SRation 
fpredjen  bie  Stmerifaner  Beffer  a(8  bie  Sngldnber;  bagegen 
fprec&en  bie  geBilbeten  SÄenfdjen  in  Snglanb  Beffer  a!3 
bie  in  9fmerifa, 

©eljr  oft  Ijat  man  ben  Urfprung  neu  auftaudjenber  eng* 
lifc^cr  SBörter  nid)t  einmal  in  mtbem  ©prägen  aufjufu^en, 
fonbern  in  bem  jufdUtgen  Sinfaff  Don  irgenb  3emanb,  bem 
bie  aWittel  ju  ©ebote  jtetyen,  feine  (Srffabung  in  ßurS  ju 
Bringen.  @o  Begegnet  man  j.  33.  in  ntutn  ©Triften  Ijduftj 
bem  3rita>ort  „to  quiz,"  für  „foppen"  angewenbet,  bejfcn 
©eburtSjtunbe  man  Beinahe  angeben  fönnte,'  ba  man  ganj 
gewif  weijj,  ba£  e3  einem  ©djwanfe  ©Ijeriban'S  feine 
(Sntjieljung  oerbanft.  (5r  Ijatte  nddjtlidjer  SBeile  bie  #au& 
teuren  feiner  SWadjBarn  mit  ben  23ud)fia6en  QUIZ  Bemalt, 
unb  bie  Beunruhigten  Seute  lange  üBer  bie  93ebeutung  biefer 
geljeimntfftoHen  Qei6)tn  bie  Äöpfe  fld>  jerbredjen  laffen,  Bi$ 
fte  enbli<$  merften,  bafc  jte  „gefoppt"  waren.  S5ie  9Rifd>ung 
Don  Ijetfcem  SBaffer  unb  Branntwein,  weidje  man  ®rog 
nennt,  erhielt  tljren  SWamen  burdj  unjufrtebene  3Äatrofen, 
Don  bem  fameelgarnen  (Grogram),  föotfeäbmtral«  Sernon'S, 
be8  (SrftnberS  btefe§  ©etrdnfo  SDie  »robfe^nitten  mit 
©djinfen,  Sandwiches,  Bradjte  ber  SWinijter  Sorb  ©anb* 
Wid)  auf,  ber  in  langen  SßarfamentSjtyungen,  wenn  e* 
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tyn  hungerte,  auf  feiner  ©auf  grafcitdtifdj  fol^e  &<|irit* 
ten  t>erfpei$te  u.  bgt. 

SMe  ShtSbrfidfe,  tt>eld)e  einzelnen  Orten  ober  Befon^eten 
©tdnben  unb  gjrofefjtonen  etgenüjümlid) jlnb,  Bejei^nei  bet 
gngtdnber  burdj  bie  SBorte  cant  ttnb  siang.  Sßeun  man 
ba«  gemeine  2So(f  in  Snglanb  unb  bie  SljeaterjKuf e,  bie  im 
8ott«bialect  gefdjrieBen  finb,  t>erjie§en  «rill,  mn$  man  fty 
einige  fcenntnijj  baoon  ju  fcerfdjaffen  fndjen.  ©ie  am  §du* 
fa$eu  fcorfommenben  ÄuSbrfidfe  biefer  Slrt  ftnbet  man  tu 
ber  ©c&rift  Don  ©roß  „Seben  in  Sonbon"  erftätt,  »etöje 
bor  einigen  Sauren  in  Stuttgart  erfdjtenen  ijt. 

2Rit  einem  Slide  auf  bie  SJejianbt&eile  be3  englifdjen 
2B5rtert>orratlj3  fdjüejjen  mir  biefe  (Sujleitung.  9Wan  nimmt 
an,  baf  berfelbe  bie  Ziffer  38,000  üBerjteigt,  »ooon  23,000 
SBörter  angelfdcfyflföen  UrfprungS  jinb,  S)ie  SBamen  ber 
meijten  ^Begriffe  oon  fiunltdjen  ©egenjtdnben,  bie  -Kamen 
ber  SBeltförper,  ber  Siaturerfdjeinungen,  ber  Sffiodjentage, 
Bis  auf  einen,  ber  Sßrobufte  be3  £l)ier*  unb  SßftanjenretdjS, 
finb  beutfö,  SWit  beutfdjen  Sauten  »erben  bie  Stellungen, 
bie  SBetoegungen,  bie  £öne  leBenber  Sffiefen  Bejeidjnet 
greunbfd)aft,  Siebe  unb  Sßoefte  ergießen  fi$  in  beutföen 
Sauten.  5Die  Spraye  be3  2Karft$,  ber  Strtl;fd)aft,  ber 
@ee  ijt  beutfdj*  SRomamfdjen  SBurjeln  bagegen,  jum  Xtyil 
aud)  bem  ©riedjifdjen,  entfproffen  ijt  bie  ©pra<$e  ber  Sßtf* 
fenf djaften,  ber  ©ele^rfamfeit  unb  ber  Äunjte,  bie  Äodjfunjt 
inbegriffen,  *>on  ber  bie  ©adjfen  ntdjt  Diel  oerjtanben  §aben 
mögen!  Sffiill  ber  (Sngldnber  ehoaS  milbern,  oertufdjen, 
befdjSnigen,  ober  roiU  er  &owel)m  tljun,  fo  Bebient  er  fidj 
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romanifdjer  ÄuSbrüde.  8u<$  bie  heutigen  SRobefdjriftftettet 
Wenben  biefe  mit  SSorliefce  an.  S)te  arijiofratijd)e  SBeft 
flcnirt  jid>  l>m  unb  wieber,  ÄuSbrötfe  beutföen  UrforungS 
gu  gebrauten,  unb  bo<6  »aren  bie  23efteger  ber  ©adjfen 
utjpvüngUdi  ebenfalls  germanifdjen  (Stammet  unb  funkle 
SBauentl  2)afür  fxnb  e$  germatufdje  Satite,  au«  mtytn 
5ßi*t;  8<>S,  Sßeel  tyre  gjarfamenttwben  i>orjug$tt>eife  wofcen, 
bafcet  —  um  mit  einem  fdjönen  Silbe  Ärobt'S  ju  fälte* 
fen  —  fo  flar  unb  fejl  in  bie  2Belta>eite  föauenb,  al« 
litten  fte  einen  gufc  auf  i\)t  Silanb,  ben  anbetn  auf  ben 
S5retja<f  SReptun«  gejtemmt! 


€  r  ß  t  x    &  1)  e  i  l. 

Grftct  Hfcfönitt. 


RÜLES  FOR  THE  PRONUNCIATION  OF  GERMAN. 


Of  che 
letters  and  tbelr  pronunclatlon. 


* «, 

33    *, 

6    c, 

5)    b, 

«    e, 

8       fr 

A    tf 

B     b, 

C    c, 

I)     d, 

£    e, 

F     *, 

*A, 

6ay, 

*«ay, 

«fay, 

«y, 

^' 

®   9, 

£     *, 

3    i. 

3     h 

#     f, 

8    I, 

0    «, 

H     h, 

I     i 

»            J    j» 

K    k, 

L     l. 

i** 

AaA, 

ee, 

3/of, 

kah, 

al. 

3Üm, 

9*  1t, 

O  ©, 

$  *\         O  q, 

yt  x, 

6  «  fi) 

M  m, 

N  n, 

0  o, 

Pp,           Q  q. 

E  r, 

S        6, 

am, 

an, 

OÄ, 

pay,          kooh, 

ftY, 

m, 

*  t, 

-1ttt# 

25  i\ 

SB»,         X   jr, 

IM) 

3  ». 

Vowc 

oo, 
\%  t  a,  e,  i, 

fou. 
,  *,  u  .*) 

wai,           e&s, 

ip$ilon 

Urt. 

»odll 

ieä  Towels:  ac  (ä),  oc  (o),  uc  (ü).s) 

•iphl 

thongs:  au,  Sit,  cu 

ot  (ety)  at,  et,  ety, 

-4) 

1)  « is  nsed  at  tlie  end,  f  at  the  beginning  of  syllables.  —  2)  a  sounds 
öke  a  in  fatker,  arm,  c  like  a  in  lomes  i  like  ea  in  «fear,  o  like  oa  in  cool, 
Mike  oo  in  stool;  n,  c,  u  are  sometimes  double d  and  then  pronounced 
*n£.  —  3)  a  sounds  like  the  Englisa  ea  in  bear,  6  like  the  French  eu 
mkeur«,  u  like  the  French  ü  in  mvr.  —  4)  au  sounds  almost  as  ou  in 
*»»,  au,  eu,  oi  (09)  as  oy  in  6oy,  ai,  ei  as  i  in  riet. 

FUxtnann  V.  1 


4  $on  bcr  %u*f£rad)e  ber  $udjflabeu. 

water  unb  bcffcn  Ableitungen  k.;  in  bicfcm  gaffe  lautet  e«  faß  tote 
ba«  beutle  u:  beziffert:  wä'tur  x.  $U«  SSofal  bagegen  erfdjeint  es 
in  victr,  now,  vowel  K.l  beziffert:  tu,  ndu,  räuel  x. 

.  Y  tft  balb  al«  SBofal,  balb  at«  (Senfonant  an$ufel}en.  5U«  93ofof 
ftefyt  e«  in  «ytfem,  /yt  why  x.;  beziffert :  sls'tem,  fl,  hwl  x.;  a!$ 
(Sonfonant  bagegen  in  you,  youth,  yoke,  young  x.;  bejiffert:  yb^ 
y&fctb,  y6ke,  yfing  X.  \ 

$)a*  engliföe  th  ijl  balb  ein  fetyarfe«  (frifoe«,  jjarte«),  balb  eia 
iueidje«  (fanfte«,  tiefe«,  matte«)..  Scharf  tffc  e«  in  ftanfc,  fA/m*J 
theory,  theology  X.;  beziffert:  thlngk,  tbaugk,  th&'6r&,  tlieol'6j6; 
bagegen  roeid)  in  there,  the,  then x.;  beziffert :  THare,  TH&,  (THl,  THl), 
TH&i  je.  SDa  biefe  beiben  Saute  bev  engüfcbeH  ©£radje  burdjjau«  et.qeit- 
tbümlid)  fmb,  fo  ftnb  fic  am  S3cjtcncm«  bem  SOßunbe  eine«  guten 
Eebrtr«  in  lernen. 

$>a«  engltjdje  sh  enttyridjt  bem  beuten  jdj. 


\  $iefe«  \>ovau«gef<&idt,  gebeit  nur  mm  bte  XabtUe  ber  eu£? 
Ii{#en  $otaU£aute,  worauf  bie  Säulen  bcr  Kofferten  SBä«*« 
ftd)  bejiefyen.  2$ud>  Ijier  wirb  inbefien  fcotyt  ba«  ^Reifte  au«  bem  3ftutf$t 
eine«  guten  £c$rer«  ju  erlernen  fein.  \ 

1)  täte,  f&H  wie  ba«  c  in  fteber  ober  roie  ba*  5  in  tf  Sf^ 

2)  tär,  faar,  wie  ba«  a  in  5tar,  war. 

3)  fall,  fool,  Wie  ba«  fcbwäbifd>e  a  in  Otatfy  ober  ba«  <t  te 
bem  öfterreidjifcfyen  balter  (b.  b/.  |tt>ifd>ett  $ 
unb  o.) 

4)  fit,  fatt,  etwa  nne  ba«  a  in  ©atte,  fiatte  (fcfcwadjc  Ä* 
tbnung  uon  ä.)  .  :■ 

(   1)  me,  mi,  wie  ba«  i  in  mir,   btr,  ober  rote  te,  ie$j£jr| 
{  l;tcr,  fieb.  , 

I   2)  »litt,  mett,  wie  ba«  c  in  fett,  ©ett,  <*!■:  ■ 

2)  llne,  fein,  wie  ba&  ei  in  fein,  mein. 

2)  ftn/  finn,  Wie  ba«  i  in  bin,  Mittel. 

1)  n6,  uol),  wie  ba«  o  in  Diotl),  ßott),  ofy. 

2)  move,  mu^ö,  wie  ba«  u,  uty  in  9Huf,  «ühttb,  <Stu|t 

3)  uör,  nov,  etwa  une  ba«  o  in  £>ort,  91orb,  ober  ml 
ba«  0  in  bem  fvanjefif^eu  or,  encore.  »  . 

^)  8Qt,  a,ott,  ettua  wie  ba«  o  in  gefotten,  ^ottent^tli 
ober  wie  ba«  o  in  öcm  franjojtfd)eu  hotte*.  '• 


! 


33on  ber  Auöfpradje  ber  33 w c^ p a b c n. 


3*ettcr  Sftfömtt, 


^U6fprad)t  bts  (Enjjilifcfynt. 

33ud)ftabcn  unb  Saute« 

abcdefghijklmno 
p   q   t   9   t   n   ▼   w   x   y   z. 
AHCDEFOHIJKLMMO 
PQRS   TUVWXYZ. 

au$3U|>re$en:  d),  bi,  ft,  bi,  i,  eff,  bfc&i,  etyfd),  ei,  bföef),  fe§, 
et,  emm,  enn,  ofy,  vi,  flu,  arr,  eff,  ti,  m,  n?i,  bobbllu, 
et«,  uet,  febb. 


G  bat  fin  (Jnglifdjen  zweierlei  Saute:  toor  i,  e  unb  y  roirb 
e«  toeieb  au*geft>rod)en,  tute  ba«  itaUenifcbe  y,  unb  jhfyt  in  bie« 
fem  galle  in  beut  bezifferten  SBorte  mit  j  bezeichnet  liefen 
»eichen  2aut  fyaben  nrir  im  $)eutfd)en  nid)t;  er  ifl  bafyer  au«  bent 
Vhmbe  eine«  guten  Sefyrcr«  ju  lernen.  3n  *&w  anbem  gällen  ttnri> 
g  |>art  au«geforocfjcn,  nue  unfer  bcutfdje«  g.  3*ibcf[cn  ift  zubemerten, 
fcafj  p  fcor  1,  e  unb  y  nidjt  immer  n>ci$  auögefprodjen  n>irb:  in 
äa^Irtidjen  SBörterflaffen,  wie  j.  SB.  in  g-tve,  gtt,  unb  beren  Ableitungen, 
in  ben  »erÄlteten  gyn  (beginnen),  gye  ober  gie  (ftatt  guide,  führen) 
:c.  wirb  e«  im  ©egentfyeil  lyart  au«geft>rccbcn. 

33on  ber  Auätyradjc  bc«  J  gilt  ba«,  n?a«  tooranjtctyenb  toon  bcr 
fcc«  »eichen  0  gefagt  ift. 

5  fyat  einen  garten  unb  einen  treiben  ßaut.  #art  toirb  e« 
auSgefprocben  in  tun,  sin,  unb  beren  Ableitungen  k.  $)er  toeidje 
&mt  beö  s  ift  in  bem  bezifferten  SBorte  burd)  z  angegeigt;  bieten 
£aut  fyat  e«  j.  93.  in  rose,  raise,  pose*  posiHon,  positive  2C;  bc« 
nffert:  r6ze,  r4ze,  p6ze,  pizlsh'nn,  poz'itiv  5C. 

<Scr)r  Wufig  tyat  s  ben  ßaut  eine«  franzöftfdjen  J.  fciefer  ßaut 
ift  in  bem  bezifferten  SCÖcrte  burdj  zh  bezeichnet,  nne  3.  93,  bei 
pleasure  unb  beffen  Ableitungen;  beziffert:  plezhure  :c. 

W  ift  balb  Gonfonant,  balb  93ofal.    (Sonfonant  ift  e«  5.  53.  in 

'    1* 


4  $on  bcr  gutf^racfte  ber  $u$f*abcu. 

water  unb  beffcu  9Cbleitint(|en  k.;  in  biefem  gaffe  tautet  e«  fajhmc 
ba«  beutle  u:  beziffert:  wä'tur  je.  511«  SSofal  bagegen  erjdjemt  e« 
in  victr,  notu,  vouyZ  K. :  bcjtffert:  tu,  ndu,  r&u'el  je 

.  r  ijt  balb  at«  SBofal,  balb  als  (Sonfonant  anjwfc^cn.  3U«  93ofat 
ftefyt  e«  in  syatem,  fyf  whp  :c.;  beziffert:  sls'tem,  fl,  hwl  k.;  al* 
(Sonfonant  bagegen.  in  you,  yotiffc,  yofo,  younp  jc;  bejiffert:  yoS, 
y&fctb,  y6ke,  yfing  K.  \ 

$)a«  cnßltfc^e  th  tft  balb  cht  fdjarfe«  (ftifce«,  jjarte«),  balb  em 
weidje«  (fanftc«,  tiefe«,  matte«).,  6$arf  tft  e«  in  tfitnfc,  rtanV 
theory,  theology  K.;  beziffert:  tbingk,  tbaugk,  th&'6r&,  tti&ol'&j^; 
bagegen  Wei$  in  there,  tke,  then :c;  beziffert :  THare,  TH&,  (THl,  THe), 
TH&  jc.  SDa  biefe  beiben  Saute  bcr  enattfeben  ©^radje  burdjau«  etaen* 
tl)ihntid)  fmb,  fo  futb  fic  am  99cfien*an«  bem  2ftunbc  eine«  fluten 
Eebrer«  ju  lernen. 

$>a«  enattfcfye  sh  entfyric&t  bem  beutfefcn  fdj. 


\  $>iefe«  \>orau«gef<&icTt,  gefceit  wir  nim  bte  jtabttle  ber  eua* 
lif#en  SSofaUßaute,  worauf  bie  3>cfyUn  bcr  ft^iffertett  Sottet 
fidj  bejiefyen.  2$u$  tyiet  wirb  mbeffen  wetyt  ba«  Reifte*  au«  bem  SWunbe 
eine«  guten  Sc&rer«  ju  erlernen  fein.  \ 

1)  fate,  f5l)t,  wie  ba«  c  in  geber  eber  wie  ba«  5  in  tf  afet. 

2)  tär,  faar,  wie  ba«  a  in  2Ur,  war. 

3)  fall,  faol,  Wie  ba«  fcbwabtfd)e  a  in  Dtatfy  ober  ba«  a  in 
bem  bfterrcidjtfcfyen  b alter  (b.  §.  |Wif  d>en  a 
unb  ©.) 

4)  fat,  fatt,  etwa  wie  ba«  a  in  ©atte,  fiatte  (fd>wad>e  &m 
tbnung  uon  a.) 

1)  me,  mt,  wie  ba«  i  in  mir,   b tr ,  ober  Wie  te,  icljm- 
l;tcr,  fiel). 

2)  mett,  mett,  wie  ba«  c  in  fett,  Sßett, 
2)  iine,  fein,  wie  ba«  ci  in  fein,  mein. 
2)  fin,;  fütn,  Wie  ba«  i  in  bin,  SHittcl. 

1)  n6,  uol),  wie  ba«  o  in  Diott),  ßot§,  ofy. 

2)  m§ve,  mufyö,  tüte  ba«  u,  ui)  in  SFuif,  $ftutb,  (Btufyl. 

3)  uor,  uof,  etwa  wie  ba«  o  in  £ort,  Sftorb,  ober  wie 
ba«  o  in  bem  franjöfif^eu  orf  encore. 

4)  got,  gott,  etwa  wie  ba«  o  in  gefotten,  ^ottentott 
ober  wie  ba«  o  in  öcm  franjoftfdjen  hotte. 


i 


SBon  ber  8u*fprad)e  ber  93ocale. 


1)  räbe,  tjMb,  tti«  btt«  ht  in  Jubel,  Sube. 

2)  tub,  tob  (ftarfc  »ntönüllg  oou  b")  fajt  nrie  ba«  o  in  Xopp, 
„  i  ober  ba*  o<t*  m  bem  ftanj&ftfd>en  boeuf;  ta$  & 

(  tn  £o>fe,  £b>fe  fyat  ebenfaß*  öiel  barnu  gc* 

mein.  { 

3)^ull,  füll,  nrie  ba«  w  in  ftull. 

6il,  oil,  n>ie  ba*  oi  in  §oi. 
ciöud,  Haub,  ettoa  toie  fca«  au  in  Xljau. 
SGBenn  wir  hnn  nodj  bewerfen,  tag  ber  ni<§t  bejifferte  33ofa(  e 
unau«a,efproc$en,  ftumm  bleibt,  fo  wirb  e«  ein  Seilte«  (ein,  natfc 
ftfynbe  SBBrter  fo  gu  lefen,  tote  flc  im  2 eben  auSgefprodjen  »erben, 
©er  SUcent  (')  fhtyt  na$  ber  <5t)lbe,  welche  bte  £auptbetomm& 
ettj&U. 


1)  a  (fate, 

fdlj't  [geber,  ftfifer]). 

f »gf.  2Borf. 

SfjifFme  «u*fpra($r 

OfteutKitg  im  $firtförn. 

Trade, 

trade, 

fcanbel. 
Ratten. 

Shad*, 

shAde, 

bake, 

Uk*, 

bacfen. 

wake, 

wäke, 

n>ad)en. 

Pall, 

päle, 

Gimer. 

Bali, 

räle, 

fpoUen;  (Stfenbafynfdjiene ;  föteatf. 

Sbame, 

shäuie, 

6$am. 

Farne, 

fäme, 

ttufom. 

(they), 

THä, 

fle. 

Heir, 

Are. 

<5rbe. 

May, 

niA, 

TOai;  «.  maa. 

legen;  «.  6d)t$t;  Sieb;  @efau$; 

Uy, 

14, 

laid, 

Ude, 

«*ftgt. 

laden,     . 

14'd'n, 

belabeu. 

Udle, 

U'd'J, 

aro&er  Wffcl,  Jtoctyftffet. 
$)ame,  ©belfrau. 

Lady, 

U'de, 

ur, 

läse, 

©pifce;  M  f  Junten.    . 

labo(u)r, 

lä'bär, 

Arbeit;  arbeiten 

Übel, 

labe), 

Settel,  etifette;  etifettiren. 

Name, 

D&me, 

föame;  nennen. 

naked, 

«A'kSd 

nadft. 

Hill, 

»A!e, 

9^a^cl;  nageln. 

Naiad, 

näyäd,  oild 

e,     *ftajabe. 

Nation, 

nashuo 

Nation. 

SBoit   bcv  5tue{^vac^c  bei   53ocale* 


ÖugL  Sßort. 

55fiHferte  «u$fora<$f 

Dative, 

nftlv, 

BasaL 
natai; 

ua'zal, 

xiatäl, 

fam, 

fa'tal, 

Fate, 

täte, 

Late, 

Ute, 

Marc, 

märe, 

Hare, 

bare, 

Farne, 

tarne, 

sbave, 

bhave, 

Shaviüg, 

sha'ving. 

tarne, 

tarne. 

yea, 

>4; 

Plate, 

plate, 

Date, 

dato, 

faint, 

taut, 

Feint, 

tarn, 

AVay, 

wa, 

weigo, 

wa, 

made, 

made, 

Maid, 

made, 

Grate, 

grate, 

great; 

-   grate; 

May, 

La, 

hey, 

ha, 

uiale, 

male, 

Mail, 

male, 

vain, 

vaue, 

Vein, 

vane, 

PW, 

pra, 

Prey, 

pra, 

Tale, 

tale, 

Tail, 

tale, 

Oail,     { 
Gaol,  ( 

jale, 

Air, 

äre, 

Hair, 

hare, 

btair, 

Stare, 

etare, 

btare, 

*?__., 

iäre, 

5?ebeUtung  im  fceutföeru 

aufboren;  eingeboren. 

jur  9iafe  fle^hia. 

$itr  ©ebutt  gebBriö. 

tocv^&nöntgtooa. 

*$ctt)&na,ni6. 

tyat,  ncutfdj. 

©tute. 

£a[e. 

bereit,  fdjaben. 
epan,  6d)ui{?cl. 
jat)tn;  Jörnen, 
ja,  voofyt. 
Seüev. 
$>atum. 
tnatt. 
Skrfteuung. 

toSgcn. 

#emadjt. 

*Wabd)cn. 

geuevrojt. 

groß. 

$en. 

m&nnUd). 

Sbriefyofi. 

eitel. 

Slbev. 

beten. 

iöcute. 

(Srjd^ung. 

<2c$roanä. 

©cfangnijj. 

£uft. 

£aar. 

Steppenftufe. 

ftarven,  ftaunen.  [itoft. 

fahren,  getreu,  leben;  it.  guJ&vlo^n; 


\tn  bcr  StiUfprctdje  bcr  ©ocale. 


Cngl.  8Bort. 

©fjiffmt  fki<frr«<fo 

9ebeutunfi  iai  Seutföen. 

fair, 

Hr., 

f$8tu 

Fair, 

far«, 

JJatyrmarft. 

Nature, 

iia'tshur, 

Statur. 

take, 

take, 

nehmen. 

P»7, 

pa, 

bellen;  Sqatyhmg. 

Square, 

skware, 

Sicrccf. 

vhere, 

hware, 

U>0. 

«re, 

are, 

e^c. 

•'er, 

are, 

immer. 

bare, 

bar«, 

naeft.     - 

Bear, 

bare, 

mx. 

Pear, 

pare, 

Einte. 

Pair, 

pare, 

$*ar. 

2)  a  (far, 

faar  [Star,  u>ar]). 

Calf, 

käf, 

£alb. 

laugh, 

]&f, 

ladjen. 

Lama, 

lamä,   | 
lamä,   J 

Santa. 

Lara, 

la'va.   1 

^  £at>a. 

half, 

hif, 

balb. 

Bahn, 

bam, 

Söalfant. 

Psalm, 

sam, 

Sßfalm. 

Card, 

kard, 

tfarte  (^pul). 

Yard, 

yard, 

«sa«. 

Farm, 

firm, 

*ftd>töut. 

Ann, 

arm, 

Arm. 

Harp, 

härp, 

£arfe. 

Carp, 

karp, 

Jtattfen. 

Art, 

ärt, 

Äunft. 

Ueart, 

hart, 

$trj. 

Uth, 

lath, 

Satte. 

Path, 

pitb, 
ant, 

*fab. 

Aunt, 

Xante. 

Taunt, 

taot, 

6o$n,  <5tidjclei. 

Üanno.b, 

haosh^ 

©(fcenfel,  $nfte,  £anfe« 

Pauoch, 

päush. 

2£anft. 

83  cn  ber  5lu*fvrac^e  bei*  33ocate. 


Cngl.  SEBorf.    fcfjifffrt*  tta#ß>M<$f. 


launcb, 

March, 

Marchioness, 

Margin, 

gauot, 

flaunt, 

stanch, 

Larch, 


länsfa, 

martsb, 

mär(t)shuDl8, 

mär'jin, 

glnt, 

fllnt, 

stanib, 

lärtab, 


©fbeutung  im  ©entfern. 

toom  Stapel  taufen  (äffen. 

Wlfoy,  tt.  SRarfö;  marfötren. 

SWarqutfe. 

SRanb. 

tager,  bürr. 

fty  (auf)blS$en.  [ftanbfajt 

hemmen,   jHHeu;    U.  feft,    tüchtig, 

Eärdjenbaum. 


3)  a  (fall,  f aoI#  [jttnfcfcen  a  unb  o]). 


Saw, 

Maw, 

mawkish, 

Maurice, 

maudlin, 

Law, 

Straw, 

WaJk, 

Chalk, 

taugbt, 

thought, 

Claw, 

draw, 

Vault, 

Fault, 

Talk, 

Stalk, 

aoght, 

(he)ought, 

Ball,    | 

bawl,  ) 

halt, 

Salt, 

maul, 

naught, 

Daughty, 

Naumachy, 

NaoBea, 


stw,  (fpr.  »4), 

maw, 

luawk'ish, 

maw'rls, 

mawd'lto, 

law, 

straw, 

wäwk, 

tßhawk, 

tAwt, 

thawt, 

klaw, 

draw, 

vawlt, 

fawlt, 

täwk, 

stawk, 

äwt, 

bawl, 

hält, 

salt, 

mawl, 

näwt, 

DaVtt, 

fi&w'tn&ki, 

näw'sh&a, 


€adc;  «•  f*8«** 
üttagen. 
totberttc§,  efefyaft. 

$alb  trunfen,  benebelt. 

©efefc. 

©tro|. 

©pajterflana,;  a,cf>cn. 

treibe. 

adefyrt. 

aebaefct. 

jetauc. 

jie$en. 

©eroßlbe. 

geiler. 

wfprädj;  f pichen. 

©ttet. 

etwa*. 

er  folf,  mufj. 

©aß. 

freifdjen,  freien, 

galten;  hinten. 

©atj. 

flogen,  bun$Vr«a,efn* 

ntty«. 

unaejogen,  unartig. 

©$tffa,efe$t. 

Uebeifett. 


33en  bcr  Hu*f|>radjt  ber  Bccat*. 


engt.  ®orf. 

9f}tff<vtt  ftutfrfwftt 

9rfetutuna  im  fcnrtfäfit. 

nauseous, 

näw'shüs, 

tielerregenb,  toibtig. 

nautic, 
nautic*), 

näw'tik,      * 
naw'tikal,  1 

uautifö,  pr  6(§tfffafytt  gehörig. 

Nautilus, 

HaVtifei», 

€<$iff«mu|d)ef. 

Malt, 

oialt, 

SKatj. 

Malt«, 

mäl'ta, 

SWalta. 

Maltese, 

malte  z, 

SRaltefct. 

Satire, 

siws, 

Sauce,  Sunfe. 

Saucer, 

saw'ßär, 

Untertaffe. 

4)  a  (fat,  fatt  [@atte, 

Satte,  f$tt>a<$e  Hntftnittig  toon  d] 

Ant, 

ant, 

Bmeife. 

Plant, 

plant, 

Watije. 

rash, 

rä*b, 

IjafHa,  »orfc^neß. 

Sash, 

sash, 

QJftrtcC. 

Scratch, 

skratsb, 

fragen;  9ttfc,  9tt|,  6d>rammf. 

Thatcb, 

thatsh, 

S)a^Ptol). 

Camp, 

kamp, 

Selb. 
Äampe. 

Lamp, 

lamp, 

Hand, 
Und, 

band, 
land, 

fcanb. 
Sanb. 

Am, 

4 

as, 

<W. 

Mass, 

Dia», 

3Weffe. 

Brau, 

bräs, 

üRefftog. 

Grass, 

gras, 

®ra*. 

Cask, 
Mask, 

kfak, 
mask, 

fRaefe. 

Hat, 

hat. 

§ut. 
jfcafce. 

Cat, 

kat, 

»P,     j 

Wagen. 

*rip,  i 

rap, 

nncfeln. 

fast, 

fast, 

feft;  i*.  faflen. 

fit, 

fat, 

fett. 

Fashion, 

fash'un, 

SRobe,  Brt;  bilbtn,  formen. 

Farrier, 

far'r&&r, 

$uffd)nueb. 

ftrrow, 

farri, 

ferfeln. 

Fancy, 

fan's£, 

^antafte,  (Shtfatt?  fl<$  embUben. 

Lambert, 

lam'bert, 

fiambert 

Lamb, 

lam, 

fiamm;  lammen. 
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%$n  bcr  2lu*f*radj*  bcv  Sßocalc. 


Ongl.  SBort. 

lag, 

Lance, 

Lance*, 

Landau, 

lank, 

Lapse, 

Latten, 

latter, 

Latin, 

Mallet, 

Mallow, 

Mammon, 

Man, 

mangle, 

Männer, 

Tack, 

Tackle, 

PASS, 

Tact, 

tacit, 

Tally, 

Talmud, 

Talon, 

Tallow, 

Talent, 

Tamarind, 

Tap, 

Päd, 


Beam, 

Cream, 

bleak, 

speak, 

Br«ze, 

sneeze, 

brief, 

Grief, 

Tea, 


lag» 

lause, 

läu'sur, 

lan'däw, 

längk, 

lap6e, 

lätYn, 

lät'tur, 

lat'ln. 

mal'ilt, 

mal  lö, 

mäm'inun, 

man, 

mang'g'l, 

man' nur, 

tak, 

tak  Vi, 

pas, 

takt, 

tas'it, 

tal'mud, 

tal'un, 

tal'lo, 

tal'ent, 

tam'ariud, 

tap, 

päd, 


&rt*utunf  im  £«üf$«u 

|ö&ern. 

Sanje. 

fianctcr,  ©^eerveiter. 

fianbauev  (SBafleu). 

fämädjtia,. 

Sali;  fallen. 

Btetfto«. 
Untere,  f^&tcrc. 
lateinifc^;  fiatein* 

Mammon. 

SJtontt,  9Jcenfdj;  fcemannen. 

wangen;  serfefcen. 

Slrt,  SSßctfc- 

<5ttft;  anheften. 

Safel;  tafeln. 

ac^cn. 

Saft. 

ftiEfd)n>eigmb. 

tfevbtyolj;  ctnfdjnctben. 

Salmub. 

tfraUe,  Ätaue. 

£al$;  talcjen. 

Talent. 

£atnarinbe. 

fanftcr  <2d)taa,;  fattft  floaten. 

Ätffcu,  Sßolfter. 


1)  e  (rae,  mt  [mir,  btr,  §ier,  ftäj]). 


beme, 

kreme, 

bl&ke, 

speka, 

breze, 

sneze, 

br4f, 

«ref, 

te, 


<ötral)l;  ffca^lcn. 

b(ei$,  fvofUa,. 

fyrcdjau 

frifdjeö  £üftd)cn. 

niefen. 

turj. 

Äummer. 

£tyee. 


23on  ber  %u*f)>ra$c  ber  $ocale. 
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«ng[.  SBort. 

Pta, 

Im, 

Key, 

Gene, 

Grosse» 

Ckeek, 

SMeks, 

best, 

Fudd, 

Ffcnd, 

flerce, 

Bwt, 
be,     j 

Buch,   , 

fach,  I 
Deer,  » 
<)etr,  i 

WU  (he  will), 
10  be*r,  j 
kere,      i 
meet,, 
Meat,f 
Pe4ce,| 

Kead,! 
K*ed,l 
*>«,  j 
we,  ( 
*■•«,, 
«ede,  f 
«e*a,  | 

8*116,  i 

St*l,, 

»Uttl,  ) 

Weekj 


pe, 
tr£, 

g&e, 

grese, 

tshek, 

shrek, 

bete, 

leid, 

fend, 

ferse,  ( 

ferse,  S 

bete, 

be, 

betsh, 


dere, 

hele, 
be'l, 

liere, 
mete, 
pese, 
rede, 

.*, 

sede, 
sene, 
stele, 
weite, 


örttutung  im  fcwrtfdKn. 

Grbfe. 

iöaum. 

e^lüffct. 

@änfc. 

gctt. 

Sänge. 

@$ret;  f&vcicn. 

Wagen. 

Selb. 

0>öfe)  geinb,  Satan. 

grimmig,  ttrilb. 

totlje  SRüfcc. 

\m- 

Sttcne. 

©udje. 

Ufer. 

atotynulb. 

treuer. 

feilen. 

er  ttritt. 

työren. 

bter. 

begegnen. 

grieben. 

©tücf. 

lefen. 

fto^r. 

See. 

fefyen. 

$aat. 

nachgeben. 

«Wen. 

^cene. 

©ta^l. 

flehen. 
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Sßon  ber  *u«fpr<t<$e  ber  $oc<t(e. 


tfitgl.  SBort. 
Beer,  i 
Bier,    i 
Tear,  j 
Tier,  I 

Legend, 

legal, 

Lees, 

Leek, 

leer, 

Leave, 

Leash, 

Leaee, 

Leap, 

lean, 

Leak, 

League, 

Leaf, 

Measles, 

medial. 

Peak, 

severe, 

Seat, 

teacb, 

Teacher, 

Teak, 

Team,  | 

teem,   I 

Veda, 

vehement, 

venal, 

venial, 

Weasel, 

Weal, 

weary, 

Zeal, 

Zealand, 

Zechin, 

Zebra, 


Sfitffrrtf  SalferMQc 
b£re, 

tere, 

le'jSnd,     » 

leM'jInd,  i 

lt'gtl, 

leze, 

l£ke, 

lere, 

leve, 

leib, 

lese, 

lepe, 

l£ne, 

leke, 

läR, 

lefe, 

m&'zTz, 

medial, 

peke, 

8l?£re', 

8ete, 

tetsh, 

tetsh'nr, 

teke, 

teme, 

ve^da, 

ve'himlnt, 

v&'nal, 

ve'nial, 

■we'z'l, 

wele, 

w&'r£, 

zele, 

ze'land, 

zektn, 

ze'bra, 


9fbfutuitg  hn  fcnttf^f*. 

»ifT. 

£obtenba$re. 

$tyräne. 

ftetye,  fiinie. 

Sc^otbe. 

gefefcmäfcta.. 
£>efcn  (bie). 

Don  bcr  Seite  Anteil, 
ßrlaubtufc;  Ufftn. 
Giemen,  Goppel. 

$a<&t,  swet^e. 

fprmgen;  Sprung. 

lehnen;  it  mager,  bürr. 

Serf;  tetfen. 

33unb;  ftdj  toerVutben. 

$!att. 

9ft«fevn. 

mittlere. 

Sptfce,  floppe. 

ftreng,  $art. 

©ifc;  fefcen. 

legten. 

Setyrer. 

Xfjefbcmm. 

©ejpcmn. 

jkcfcen. 

**eea  (bie). 

$<ftig. 
feil. 

t>er&eU)Ud). 
Sföfcfcl. 


mttbe;  ertmtben. 
eifer. 
Seclanb. 
Seilte. 
3«bra  (b«e). 


©on  btr  $(u6f)>rad)€  ber  ^ocatc. 
2)  e  (mct,  wett  [®ett]). 
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$ngt  ©ort. 

9fiif?rrte  2ht*ft>ra$e. 

Srtrutunß  im  $«tffd*en. 

Bretdth, 

bredth, 

»reite. 

Thread, 

tbred, 

gaben. 

Dead, 

ded, 

tobt. 

Head, 

hed, 

Äopf. 

tobt, 

det, 

<£$ulb. 

»ktt, 

hwet, 

n>efecn. 

Dread, 

dr^d, 

ftnrcbt. 
©teile,  ©tatt. 

St»ad, 

sted, 

«teh, 

etsb, 

äfcen. 

Wretch, 

retsh, 

Uitgtütfft($er. 

retch, 

retah,  i 
retsh,  1 

fw§  toorgen,  ft$  ctbwdjen  lootfen. 

Wfather,  j 

weTH'är, 

Setter. 

Wether,    i 

^attimcl,  &$&$*,  ©cfcafbotf. 

whether, 

hweTH'Är, 

welcher  bon  bciben;  ob. 

red,  ) 

rSd, 

roty. 

ntd,l 

aelefen. 
grtitnb* 

Friend, 

frer.d, 

■«ant, 

ment, 

gemeint. 

Health. 

helth, 

©efnnbfyett. 

Vialth, 

wllth, 

$cid)tt)nm. 

Lead,» 

l&J, 

SBlci. 

lad,    1 

geführt. 

Neck, 

ulk, 

Äafo. 

Wreek, 

rek, 

©d)iffbrud&. 

Bread,  » 

bred,     ' 

Sövob. 

bred,    ! 

erzeugt,  erjogen. 

Best,  | 

wrest,! 

rest, 

fttittyc. 
jenen. 

S*)l,  » 

sei, 

vevfaufcn. 

Cell,} 

3eUc. 

Cent,  1 

sent, 

gefanbt. 

#nnbcrt;  bei*  Gent  (anurif.  Sflünje). 

prd, 

gerb, 

,  qürten. 

Girl, 

glrl, 

2ttäb#en. 

Girdle, 

ger'd'l, 

©ürtel;  gürten. 

Eirl, 

erl, 

©raf. 

Urly, 

#r-l», 

frity. 

4  $on  bcr  ftutftvftdje  bcr  $udjf*abeu. 

water  unb  bcffcu  Hblcttungeu  k.;  in  biefem  gattc  tautet  cd  faftttnc 
b  a«  beutfctyc  u :  beziffert :  wä'tur  k.  9U«  93ofaI  bagegen  erfdjemt  e« 
in  view,  now,  vowrt  k.  :  bcjiffert:  tu,  nbn,  räuel  je 

•  Y  ift  balb  al«  $ofal,  balb  al«  Gonfonant  anjufeben.  SU«  93ofat 
ßefyt  cd  in  System,  fyt  why  K.;  beziffert:  sls'tem,  fl,  hwl  K.J  Ol« 
Qonfonant  bagcgcu  in  you,  youth,  yoke,  young  k.;  beziffert:  jbb, 
yibth,  ybk*,  yung  K.  \ 

5Da«  cnglijcfyc  th  ift  balb  ein  fdjarfe«  (frifee«,  jjarte«),  balb  tut 
n*ic$e«  (fanfte«,  tiefe«,  matte«)..  Scharf  ift  e«  in  t/i*n*,  thankj 
theory,  theology  K.;  beziffert :  thlngk,  thaugk,  th6'6r&,  tli&ol'&j£; 
bagegen tteieb  in  there,  the,  themc; beziffert:  THÄro,  TH&,  (THi,  THl), 
TH&i  k.  $)a  biefe  beiben  Saute  ber  enalifdjen  ©^racbe  burdj>au«  eigens 
tbümlicb  ftnb,  fo  ftnb  fie  am  ©cjten  <m«  bem  2ftuubc  eine«  fluten 
Sebrer«  ju  lernen. 

£a«  engtiföe  *&  entfyri^t  bem  beutfeben  fdj. 


V  $iefc«  vovairögcfcbicft,  geben  trimmt  bte  $a  bette  ber  eng* 
lif^cn  23ofaU£autc,  worauf  bie  äatylen  bcr  bezifferten  Söbrter 
fieb  bejte^em  $ucb  fyier  wirb  inbeffenwoljt  ba«  ÜRciftc  au«  beut  SRunbc 
eine«  guten  ßcfcrcr«  ju  erlernen  fei«.  \ 

1)  täte,  fSfyt,  wie  ba«  c  in  geber  eber  wie  ba«  ain  tfafer. 

2)  tax,  faar,  wie  ba«  a  in  5(ar,  war. 

3>  fall,  fooi,  wie  ba«  ft^tuäbifc^e  a  in  SRatb  ober  ba«  a  in 
bem  bfterreidjtfcbcn  b alt  er  (b.  §.  jwifdjcn  ft 
unb  o.) 
4)  fat,  fatt,  etwa  wie  ba«  a  tu  ©atte,  Satte  (fdjwadjc  9te 
tbnung  Don  ä.) 

(   1)  n»e,  mi,  wie  ba«  i  in  mir,   bir,  ober  wie  ie,  iclj  in 
K  {  l;icr,  fteb. 

f   2)  ä4u,  mett,  wie  ba«  c  in  fett,  93c  tt, 
,  £  2)  line,  fein,  nne  ba«  ci  in  fein,  mein. 
(  2)  rtn/  ftnn,  nne  ba«  i  in  bin,  «Mittel. 
i  1)  n6,  noty,  nne  ba«  o  in  9iot(),  ßotl),  ob- 
1  2)  mäve,  ntu^t),  tote  ba«  u,  ub  in  Dluf,  üftutb,  £tubl- 
0  J  3)  nör,  nov,   ehva  wie  ba«  o  in  #ort,  9Urbf   ober  wie 
(  ba«  o  in  bem  franjofijdjcn  or,  encore. 

I  4)  got,  gott,  etwa  wie  ba«  o  in  gefotten,  $ottentott, 
f  ober  n?ie  ba«  o  in  oem  franjbft{d)eu  hotte* 


SBon  ber  Buäfpradje  bct  93oca(e. 


V 


1)  t&be,  tju^b,  tti«  bo«  hl  in  3nbet,  Sube. 

2)  tub,  tob  (ftarfc  »ntöniffig  Don  8)  fajt  ttrie  ba«  o  in  Xopp, 
ober  ba*  oeu  in  bem  ftanj&ftfdK«!  &o*u/V  ta$  9 
in  £o>f</  £b>fe  fyat  ebenfalls  $ie(  bann!  gcs 
mein.  $ 

3)^uU,  füll,  n?ic  ba«  w  in  ^iuU. 

dtl,  oi(,  n>ie  ba*  oi  in  §oi. 
cläüd,  Haub,  etwa  tüic  fca«  au  in  Xtjau. 
SBcnn  wir  htm  nodj  bewerfen,  tag  ber  ni<§t  bezifferte  93ofat  e 
imau6flefproc&en ,  jinmm  bleibt,  fo  wirb  e«  ein  Seilte«  (ein,  natfc 
ftefyenbe  SBörter  fo  px  lefen,  wie  flc  im  2 eben  au$<jefprodjen  »erben, 
©er  SUcent  (')  ftetyt  na$  ber  ©tjlbe,  roeidje  bie  £auptbetomma, 
er^Slt 


1)  a  (fate, 

fdlj't  [geber,  ftfifer]). 

f  ng{.  2Bort. 

55f  jiffme  «u*fpra($r 

Ofteutang  im  $futf$rn. 

Trade, 

trade, 

fcanbel. 
Ratten. 

Shadf, 

shAde, 

bake, 

bake, 

baefen. 

wake, 

wäke, 

n>ad)en. 

Pail, 

päle, 

Gimer. 

Rai), 

r4le, 

fpotten;  ©tfenbafynfdjiene ;  SRicacf. 

Shame, 

shäuie, 

6$am. 

Farne, 

fäme, 

Kutan. 

(they), 

THÄ, 

fle. 

Heir, 

Are. 

<5rbe. 

May, 

niA, 

TOai;  «.  maa. 

legen;  tt.  ^c^i^t ;  Sieb;  @efaua; 

Uy, 

14, 

laid, 

Ude, 

*H*gt. 

laden, 

14'd'n, 

x   belabeu. 

Ladle, 

U'd'J, 

aroger  «Jffcl,  $o$»ffcl 
$)ame,  ©belfrau. 

Lady, 

l£d£, 

La<p, 

läse, 

©ptfce;  it  jc^nüren. 

Labo(u)r, 

lä'bär, 

Arbeit;  arbeiten 

Label, 

14'bSl, 

Settel,  fcttfette;  etifettiven. 

Name, 

n&ine, 

föame;  nennen. 

naked. 

nÄ'ked 

nadft. 

Nail, 

Dille, 

5ftaa,cl;  nageln. 

Naiad, 

ndy'ad,  nAd 

e,    Sftajabe. 

Nation, 

naahuu 

Nation. 

SBoit   bcv  5tuöi^rac^c  b  c  t   93ocale* 


ÖugL  2ßort. 

SfiHFerte  3tu$ft>tadje. 

Dative, 

nA'tK 

BasaL 
natai; 

uA'zal, 

uatal, 

fat*, 

fA'tal, 

Fate, 

täte, 

Late, 

Ute, 

Maie, 

wäre, 

Hare, 

bare, 

Farne, 

fanie, 

sbave, 

bhave, 

Shaviüg, 

shaving. 

tarne, 

tarne. 

yea, 

»*? 

Plate, 

plate, 

Date, 

dato, 

faint, 

laut, 

Feint, 

iAni, 

AVay, 

wA, 

weigh, 

wi, 

made, 

made, 

Maid, 

made, 

Grate, 

grAte, 

great,' 

•   grate; 

May, 

LA, 

hey, 

LA, 

male, 

male, 

Mail, 

male, 

vaia, 

vane, 

Vein, 

vAne, 

pray, 

prA, 

Prey, 

prä, 

Tale, 

tale, 

Tail, 

täle, 

O&il,     [ 
tfaol,  ( 

Jale, 

Air, 

Are, 

Hair, 

häre, 

btair, 

btare, 

Stare, 

fetäre, 

Fare, 

iare, 

^ebottung  im  ©eutföen. 

anhören;  etnftcboten. 

juv  9iafe  gehörig. 

jut  ©ebutt  QerjBria,. 

tocv^anönt&tott. 

*$ctl>attani6. 

ty&t,  ucutfdj. 

©tute. 

£afe. 

bereit,  Waben. 

<£fcan,  Styüfecl. 

jatym;  Jörnen. 

ja,  voofyt. 

Seüev. 

£>atum. 

matt. 

SktfteÜung. 

$fikg. 

toäam. 

$emadjt. 

2ftabd)cn. 

gaicrroft. 

gro&. 

$en. 

luannltd). 

SBrtefpofi. 

eitel. 

2ibet. 

beten. 

Sßcute. 

(Stjätyluna,. 

(S^wanj. 

©cfänanifj. 

2uft. 

£>aav. 

&teppenftufe. 

flauen,  ftaunen.  [ftoft. 

fahren,  gelten,  leben;  it.  gu^vlotyn; 


fßtn  bct  2tu$fj?radje  bcr  ©ocale. 
$ng(.  ffiort.    $f|ifffrte  flafftrtäe.       Sebrutunfi  im  Sauften. 


fair, 

Hr., 

fd)8n. 

Fair, 

fAra, 

Sa^rmarft. 

Natura, 

nä'tshur, 

*Katuv. 

take, 

take, 

nehmen. 

P»y, 

pa, 

bellen;  Söejatyung. 

Square, 

skwire, 

SHerecf. 

where, 

hware, 

U>0. 

«re, 

are, 

efye. 

Ver, 

ara, 

immer. 

bar«, 

bar«, 

naeft.     - 

Bear, 

bare« 

mx. 

Pear, 

pare, 

Söhne. 

Pair, 

pare, 

^aav. 

2)  a  (far, 

faar  [Star,  u>ar]). 

Calf, 

kär, 

tfalb. 

laugh, 

läf, 

la$cn. 

Lama, 

lama,   ( 
lama,   S 

Santa. 

Lara, 

la'va,    i 
la'va.  5 

^  £a\)a. 

half, 

h&f, 

balb. 

Bahn, 

bam, 

SBalfam. 

Psalm, 

sam, 

*Pfalm. 

Card, 

kard, 

tfarte  (6ptel), 

Yard, 

>&rd, 

<sae. 

Farm, 

larui, 

$ad}tgut. 

Arm, 

arm, 

&rm. 

Harp, 

härp, 

£atfe. 

Carp, 

karp, 

Äarpfcn. 

Art, 

ärt, 

Äuiifl. 

Ueart, 

hart, 

§erj. 

Lath, 

läth, 

Satte. 

Path, 

?ith, 
ant, 

$fab. 

Aunt, 

Xante. 

Taunt, 

taut, 

Jpofyt,  (Sttdjctei. 

Haunch, 

häosh^ 

e^enfcl,  $äfte,  #anfe, 

Paunch, 

päush. 

2£anft. 

S8o»  ber  Slu^fprac^c  bev  83ocaIe. 


Cngt.  SEBorf.    fcfjiffnfc  9ta#ß>Ytdjr. 


launcb, 

länsb, 

Marcb, 

märtsh, 

Marchioness, 

mar(t)shun$s, 

Margin, 

mar'jin, 

gaunt, 

glnt, 

fiaunt, 

flänt, 

stanch, 

stänih, 

Larch, 

lärttb, 

3) 

a  (fall,  faol 

Saw, 

»lw,  (fpr.  »4), 

Maw, 

maw, 

mawkish, 

uiäwk'ish, 

Maurice, 

maw'rls, 

maudlin, 

mäwd'lto, 

Law, 

law, 

Straw, 

straw, 

WaJk, 

wäwk, 

Chalk, 

tshawk, 

taugbt, 

tawt, 

tbougbt, 

thawt, 

Claw, 

klaw, 

draw, 

draw, 

Vault, 

vlwlt, 

Fault, 

fäwlt, 

Talk, 

täwk, 

Stalk, 

stäwk, 

aught,         j 

äwt, 

(he)ought,    J 

0>*) 

Ball,     i 
bawl,   ) 

bawl, 

halt, 

halt, 

Salt, 

Salt, 

maul, 

mawl, 

naught, 

nawt, 

oaughty, 

Dtiw'tt, 

Naumachy, 

fiaw'inak&, 

Naue«a, 

näw'eb&a, 

$fb*utung  im  Ctutf^m. 

toom  Stapel  lauft»  (äffen. 

2n&rj;  iL  2Rarf4j;  marfötren. 

SWarquife. 

SRanb. 

frager,  bürr. 

f«$  (auf  Jblä^u.  [ßaitb^ait 

hemmen,   {üttett ;    it.   fe|t,   tüd)ti«., 

Eärctyenbaum. 


€age;  U.  f&a,eiu 
üttagen. 
to«b*rlic§,  efefyaft. 

$alb  trunfen,  benebelt, 
©efefc. 

©pajiergana,;  geljen. 

treibe. 

gelehrt. 

aebac&t. 

jelaue. 

Jie|en. 

(Seroßlbe. 

geilet. 

<8efptä'd);  frieden. 

(Stiel. 

etwa*. 

er  foll,  mu&. 

©aß. 

freifdjen,  fdjreun. 

galten;  ^ inten. 

©alg. 

Hopfen,  butc^riigeln* 

nity«. 

nngejogen,  unartig. 

SEK* 


33en  ber  Hu*f|>radje  ber  Bccate. 


Cngl.  Start, 

fcejtffm*  «utfrfttftt 

9rfetutuna  im  fcnrtfäfit. 

Diuseous, 

naw'shüs, 

tftlerregenb,  totbtig. 

nautic, 
naotica), 

näw'tlk,      i 
naw'tikal,  l 

uautifö,  jur  6(§tfffafyrt  gehörig. 

Nautilus, 

naVtM», 

€<$iff«muföel 

Malt, 

oi  alt, 

SKalj. 

Malt«, 

mäl'ta, 

SWalta. 

Maltese, 

malte  z, 

SRattefer. 

Sauce, 

säws, 

Sauce,  Sunfe. 

Sincer, 

saw'sur, 

Untertaffe. 

4)  a  (fat,  fatt  [@atte, 

Satte,  fötoadje  Hntftnimg  toon  d] 

Ant, 

ant, 

Bmeife. 

Plant, 

plant, 

W«nje. 

rash, 

rä*b, 

^aflia,  sorfdjneß. 

Sash, 

säsb. 

WirtcC. 

Scratch, 

skratsb, 

fragen;  SRifc,  Rift,  6$ramme. 

Thatcb, 

thätsh, 

$)at$jkob. 

Camp, 

kamp, 

Selb. 
Äampe. 

Lamp, 

larap, 

Haod, 
Und, 

band, 
land, 

fcanb. 
Sanb. 

As., 

äs, 

fcfel. 

Maas, 

mas, 

SReffe. 

Brau, 

bräs, 

üReffbig. 

Grass, 

gras, 

®ra«. 

Cask, 

k4sk, 

fRaefe. 

Hask, 

mäsfc, 

Bat, 

hat. 

§ut. 
*afce. 

Cat, 

bat, 

*?,    ) 

Wagen. 

tnp,  ! 

rap, 

ttritfeln. 

fast, 

fast, 

feft;  i*.  faflen. 

fy 

fat, 

fett. 

hshion, 

fash'un, 

SRobe,  Brt;  bilben,  formen. 

frrrier, 

far'r&ftr, 

$uffd)mtcb. 

forow, 

far'r6, 

ferfeln. 

Fancy, 

fan's&, 

^antafie,  (Shtfatt;  ji<$  einbUben. 

Lambert, 

läm'bert,    . 

fiambert. 

Limb, 

)äm, 

fiamm ;  lammen. 

10 


SBon  bcr  9(u*fpra4*  &er  öocalc. 


4Jngt.  ©Ott. 

Lance, 

Lancer, 

Landau, 

lank, 

Lapse, 

Latten, 

latter, 

Latin, 

Mallet, 

Mallow, 

Mammon, 

Mau, 

mangle, 

Männer, 

Tack, 

Tackle, 

pass, 

Tact, 

tacit, 

Tally, 

Talmud, 

Talon, 

Tallow, 

Talent, 

Tamarind, 

Tap, 

Päd, 


Beam, 

Cream, 

bleak, 

»peak, 

Broeze, 

eneeze, 

brief, 

Grief, 

Tea, 


lag, 

lause, 

läu'sur, 

lan'd&w, 

langk, 

lapse, 

latVn, 

lat'tur, 

lat'tn. 

mal'i^t, 

mal'  16, 

mäm'mun, 

man, 

mangg'l, 

man  nur, 

tak, 

tak'k'l, 

pas, 

takt, 

tas'lt, 

tal'le^ 

tal'mud, 

tal'un, 

tal'16, 

tal'ent, 

tam'ärlud, 

tap, 

Päd, 


Scbtutung  im  t>«Uf#rt. 

8ö&crn. 

Sanfte. 

fianäcr,  ©^eerveitcv. 

fianbaucv  (9BBaa,cn). 

fa^mXdjtta,. 

^att;  fallen. 

Wcfftna,. 

Untere,  fy&tere. 

latetnifdj;  fiatctn. 

Watoe. 

Wammott. 

Wann,  ÜRenfdj;  bemannen. 

mangen;  jetfefrett. 

Slrt,  2Scife. 

(Stift;  anheften. 

Safel;  tatcln. 

ae$cn. 

Soft. 

ftittfd)tt>cta,enb. 

tfevbfyolj;  ctnfdjnctbcn. 

Salmub. 

Tratte,  tflaue. 

£al$;  talflen. 

Talent. 

Xamarinbe. 

fanftet  €d)taa,;  fanft  Hoffen. 

tfiffen,  Sßoljter. 


1)  e  (me,  mt  [nur,  fcir,  §ier,  jt<$]). 


beme, 

kreme, 

bleke, 

speke, 

br£ze, 

sneze, 

bre7, 

gref, 

te, 


<Sttaf)l;  fkatylcn. 

9ta$m. 

W\$,  frojUß. 

tyretyen. 

fttfäeö  Süftd&ctt. 

niefen. 

rurj. 

Äummer. 


Son  ber  &u«fvradje  ber  s4L*ocale. 
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fctg(.  2Bort.    Sfjiffcrtc  «u*ft>*a<&e* 

gkfeeutung  im  ©tutföfit. 

Pei, 

pe, 

<5rbfe. 

Troe, 

tre, 

Stöaum. 

Key, 

ke, 

©Rüffel. 

Geeie, 

gese, 

@änfc. 

Gras«, 

grese, 

gett. 

Ctok, 

tsbek, 

SSange. 

8hriekß, 

shrek, 

©cfcret;  fc&tcien. 

b«t, 

bete, 

fdjfaaeu. 

Field, 

leid, 

gelb. 

Fiend, 

feod, 

(bofe)  getnb,  6atan 

flerce, 

ferse,  ( 
ferse,  * 

grimmig,  ttrilb. 

Beet, 

bete, 

tofye  föüfcc. 

*"'     1 

be, 

\W- 

Be«,    1 

Sttene. 

Beech,  i 
Betch,  i 

b&tsh, 

©uc&e. 
Ufcv. 

Deer,  » 
<)eir,  i 

dere, 

SJiotyttrilb. 
treuer. 

W. 

hele, 

feilen. 

Wll  (he  will), 

be'l, 

er  writt. 

to  hetr,  i 
here,      ! 

bere, 

työren. 
bter. 

»•et,  j 
Meit,  i 

ui&te, 

betitelt. 
SUif*. 

Petce,i 

pese, 

gruben. 

Pi«ee,l 

etüct. 

Kead,| 
&ed,  1 

rede, 

lejeu. 
ftor;r. 

See,  j 

»4, 

©ee. 

«ee,   ( 

fefycn. 

Seed,  | 
«ede,  f 

sede, 

<$aat. 
nachgeben. 

i**B,    v 

Sctne,) 

sene, 

aef^tit. 
<5c«ue. 

SM,  | 

stele, 

©ta^l. 

»toal,  1 

flehen. 

*etk,| 

weke, 

ttjcidj. 
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$4rt  ber  *u«fpr<t($e  btr  $oc<rte. 


tfitfil.  SBort. 
Beer,  j 
Bier,    I 
Tear,  j 
Tier,  i 

Legend, 

lfga), 

Lee«, 

Leek, 

leer, 

Leave, 

Lea8h, 

Lease, 

Leap, 

lean, 

Leak, 

League, 

Leaf, 

Measles, 

media), 

Peak, 

severe, 

Seat, 

teacb, 

Teacher, 

Teak, 

Team,  j 

teem,   ) 

Veda, 

vehement, 

venal, 

venia], 

Weasel, 

Weal, 

weary, 

Zeal, 

Zealand, 

Zechin, 

Zebra, 


b£re, 

t&re, 

le^jlnd,     | 
l4d  jlnd,  ) 

l&ze, 

l£ke, 

l&re, 

l£ve, 

leeb, 

lese, 

l&pe, 

lene, 

l£ke, 

1*R, 

l*fe, 

m&'zTz, 

medial, 

p&ke, 

stveW, 

sSte, 

tetsh, 

tetsh'är, 

t&ke, 

teme, 

v£di, 

ve'hfmlnt, 

v&'nal, 

ve'nlal, 

vreYl, 

■w&le, 

w&'r£, 

zele, 

z&'länd, 

zekin, 

ze'brä, 


$rt*ututtß  im  D«üf(^n. 

»tcr. 

$obtenba$re. 
Tratte, 
ftctye,  ßinte. 

Segenbc. 

aefefcm&fjtfl. 
fcefcn  (bte). 

t>oii  ber  Seite  dttft^en. 

©rlaubniß;  Ufffn. 

DUemcn,  Äc^)c(. 

$a^t,  ÜRict^e. 

fortnam;  Sprung. 

lehnen;  it.  mager,  bürr. 

2e<f;  letfen. 

59unb;  ftdj  Derbmben. 

$J«tt. 

5W«ftvn. 

mittlere. 

epifce,  Stoppt. 

fireitg,  ^art. 

Stfc;  fefcen. 

lehren. 

Setyrer. 

Xbefbaum. 

<£«tyaun. 

Itrefeen. 

Jtfeba  (bte). 

feil. 

fceraetyUdj. 

2öfcfel. 


mflbe;  ermüben. 
Gifer. 
Sedaub. 
3*<$tne. 
3«bra  (ba«). 


SJon  btr  $lu*fi>r<td>e  bcr  ftoeale. 
2)  e  (mcfc,  mett  [öctt]). 
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«ngf.  SBort. 
I    Breadth, 
Thread, 
Dead, 
Head, 
Debt, 
wb«t, 
Dread, 
Sfrad, 
eteh, 
Wretch, 

retcL, 

Weather,  i 
Wether,    i 
wbethor, 
red,  j 
read,! 
Friend, 
meant, 
Health. 
Wealth, 
Lead,  » 
lad,     ) 
Neck, 
Wreck, 
Bread,  i 
bred,     I 
Rest,   » 
wrest, ) 

8#)1,   » 

Cell,} 
sent,    j 
Cent,  i 
gird, 
Girl, 

,  Öirdle, 
Earl, 
early, 


bredth, 

tbred, 

did, 

hld, 

d4t, 

hwet, 

dred, 

sted, 

etsb, 

retsh, 

r&tsh,  1 

weTH'ur, 

hwSTH'iV, 

r4d, 

frer.d, 
meot, 
hllth, 
w&th, 

led, 

nlk, 
rek, 

brld,    :' 

rest, 

gel, 

sent, 

gerb, 

gerl, 

ger'd'J, 

4rl, 

fr'lh, 


©efrfutunß  im  fceutföfit. 

breite, 
gaben, 
tobt. 

<S*ulb. 

totfccn. 

gur«t. 

©teile,  «Statt. 

afeen. 

Ungtücfltc^cr. 

ftd?  toorgen,  fW&  ttbredjen  motten. 

^«tter. 

Hammel,  <£#$)>*,  ©<$afbotf. 

voeldjev  *>on  betben;  ob. 

VOti). 

aeiefen. 

greunb* 

gemeint. 

©efunbfyeit. 

SRetdjtfyum. 

S3let. 

£al$. 

©tyffbru*. 

SBrob. 

eräugt,  erjogen. 

jetren. 
ttevfaufen. 

gefanbt. 

#unbevt;  bev  (Sent  (anurif.  2ftiut$e)* 

gürten. 

äMbdjen. 

@ürtet;  gürten. 

©raf. 
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S$on  ber  9lu4jpra<$e  ber  JBocate. 


Cngr.  ©ort. 

©fjiffcrtf  3H#ftm><V. 

9fbrvtMng  im  £ettföot. 

earn, 

ern, 

ernten,  erwerben. 

Earnest, 

eYrieBt, 

trnftU$. 

Earth, 

erth, 

©rbe. 

chirp, 

tsherp, 

lirpm. 

Herb, 

erb, 

Ärant. 

herba), 

her'bal, 

Herbarium,  tfräuterbuefc. 

whirl, 

hwerl, 

wirbeln,  fdjnringen. 

twirl, 

twerl, 

quirlen. 

Germ, 

j£rro, 

fleim. 

G*rman, 

jer'män, 

betttfc§;  fceutföt. 

Terra, 

lerm, 

ftrijt;  9lu*brucf;  benennen. 

Hearse, 

herse, 

Seitenwagen,  Genota£§uim. 

terse, 

tlrse, 

abgerieben,  gefeilt. 

Herd,    j 

herd, 

#cerbe. 

heard,   i 

a,etyört. 

Fern, 

fern. 

ftarnfraut. 

&anb;  pdf  hinneigen. 

Verge, 

verje, 

Serge, 

>e>j>, 

Sarfo)c. 

Berth,   i 

berth 

^aqqemattc. 

Birth,    i 

©eburt. 

Firm, 

firm, 

ftft;  gtrtna. 

Firmament, 

fer'mamlnt, 

girmamenl 

Firmao, 

fer'mao, 

german. 

1)   t  (fine, 

fein  [fein,  mein]). 

Ny. 

fli, 

Stiege. 

Lie, 

11, 

Süge;  liegen;  lügen. 

Eye, 

1, 

&nge. 

I, 

1. 

id). 

Pie, 

pi, 

haftete. 

Vice, 

"vlse, 

Safter. 

Spiee, 

«pjse, 

©ewürj. 

Ice, 

Ise, 

<5i«. 

Price, 

prlse, 

^rei«. 

Pride, 

prlde, 

Stolj. 

Tide, 

tlde, 

81utfc 

Life, 

lifo, 

£eben. 

Knife, 

nife, 

Keffer. 

»>right, 

brlte, 

glänjenb. 

SScTt  b*r  9CH$tyvadjc  bei  93ocalc.  15 

ffnflf.  ©ort.    $f|tffmr  %u*fpr*Qe.       ^hevUmq  im  ZtatfQtn. 

Fjght,  Ute,                  ©cfety;  festen,  tttoitfeiu 

Fligbt,  Alte,  glu^t. 

Filght,  frlte,  ©djrctfcn. 

writbi»,  riTHe,  ft$  ttnnben. 

Guise,  glze,  SBctfe. 

B«ght,  hh*,  £o$c. 

"Writer,  ri'tur,  ©d&mbcr,  ©ctyriftjkttcr. 

ni*8b,  nl,  nafy. 

^W»  8*>  ©enfter;  teuf  je«. 

by>  *  '  bct. 

^  !  hlde>  geeilt,  elfte. 

111(1  wiii;,  i      .  t$  nria. 

Choir,   i  *wir*'  ^Ot. 

*ice'  j  rlse  ^ci*  0er)- 

*.    *  '  auffielen. 

(heysighsj  (h£)  tx  feufgt. 

2?'  2Ise'  nctt'  fein»  *  w*38«;  ^ic5a. 

F,fe>  fto,  Duertfeife. 

?*' .  ?T'  ,   ,  »«f. 

Esqmr*,  iskwire,  Gfqrnre,  2öobfgcboren. 

"P7.  kpl\  erfragen. 

Snipe,  snlpe,  ©J^ttepfc. 

"•»  £*'  3iCfKl;  mit  SM«  Wen. 

^f;  ftl*  SRet^e;  aufreihen. 

J?k  g,le,  Sift,  «rftlift 

5*  *  H  *etfu$en. 

$#"-  tri,de'  *erfuc$t. 

Jü^  M1^  Xanb;  tS*W*- 

Jrifler,.  trlflfir,  Sänblcr. 

Tnp*,  trlpe,  ©Cbävm. 


16 


SBon  bei  VuCfprage  bet  $©cale. 


«ng(.  SEBort.  8f§iffffte  ***fp*t*«. 
Tribe,  trlbe, 

Tritl,  trlal, 

Triangle,  trl'anggM, 

Triad,  trl'ad, 


»ftcutung  vm  Scttfi*«. 
gunft,  «Stamm,  $evb«. 
ißrobe,  SBcrfudjuno,. 
SDreuct 
3)reU)ett,  $rta& 


2)  •  (fin,  fhm  E6ta,  Mittel]). 

Wig,  ^lg,  $mu<fe. 

Stick,  ßtlk,  <5tecf. 

Wick,  wik,  $>W$t. 

Mi»,  mll,  aRuilc. 

Hill,  hil,  £üflcl. 

Milk,  milk,  2KÜd). 

Silk,  sllk,  ©«be. 

Hymo,  hlm,  #tytune. 

Limb,  lim,  ^M«b. 

Bridge,  bridje,  Srfttfe. 

Flitcb,  flltsh,  ©ItftffcttC. 

flinch,  fllnsh,  &urü<fttm#<n. 

Incb,  Insh,  &Vi. 

ßhrink,  shrlngk,  «nförumVfen. 

think,  thlngk,  benfen. 

whist!  hwlst,  ftttt! 

Wrist,  rlst,  ipanbfltfcuf. 

gild,  glld,  t>erft,olbct?. 

All,  rtl,  füöcn. 

Fiddle,  fid'd'l,  .  ©eifte;  oriont. 

FictioD,  fik'sbun,  (Srbityimg,  Umi>afy$eit. 

Fickle,  fikVl,  toattfetmüt^ta,. 

Fibula,  flbula,  aöabcnbetn. 

Fist,  fist,  gaufi;  faujtai,  fnuften. 

flsk,  '  fisk,  tt>a<Jel«. 

Fisb,  fish,  Sifä;ftffyn. 

Fisher,  fishur,  §if*er. 

Fishery,  fishur£ .,  Stieret. 

Fishermao,  iish'urruäü,  giftiger.  » 

Fit,  fit,  Stufalt |  it.  fcequem;  attpafjeit- 

fix,  fiks,  W  ma^en. 

Fixture,  ilks'tshur,  ^In^eftung.    ■ 


$on  ber  2Cu$fpra$e  ber  Socale» 


\1 


«ntf.  »ort,    9ritfferic  SutfrnNftt. 


flit, 

Limit, 

Limitation, 

limber, 

Uly, 

Link, 

Guild, 

Gilt,    i 

Goilt,  i 

in,    i 

Inn,  I 

Kog,      ) 
wring,     I 
«ngle,  i 
Cingle,  » 

Sit,  » 

Cit  (Citizen)  ,i 

Bio, 

Pin, 

Business, 


flit, 

rfm'it, 

limlti'ghun, 

Jim'bur, 

lll'*, 

lingk, 

gild, 

gilt, 

?D, 

r»ng, 
ßtugVl, 

bin, 

P]n;  _ 
biz  nes, 


CrtfMtang  im  ©nttf^fW. 

fliegen.  , 

©renje;  begrenjeit. 

©egrenjung. 

btegjam. 

Sitte. 

©lieb,  SRing. 

©übe. 

»ergotbet. 

€$ulb. 

in. 

2öirty«$au*. 

läuten;  ©eläute;  Btfng,  ffrei«;  rin* 

ringen  [gen,  ringeln. 

einiger. 

^ßferbegurt 

ftfcen. 

©ptcjjbürger. 

©djranf;  fernes  ftajlen. 

^tetfnabel. 

®efd)äft. 


1)  o  fno,  nofy  [SRot§,  ftofy,  o$]> 


boast, 

toart, 

botb, 

Sloth, 

Brogue, 

Vogue, 

Cloak, 

loak, 

Door, 

Floor, 

flow, 

flow, 

droll, 

ScroU, 

ibew,  i 

ibüw,  S 

KW, 

Flaxmaan  Y. 


bost, 

tOSt, 

botb, 

sl6tb, 

br6g, 

▼&£» 

kloke, 

s6ke, 

d6re, 

flore, 

fl6, 

gl*, 

drol, 

ßkrol, 

8h6, 

so, 


rühmen. 

röften, 

beibe. 

£rägfyeit 

£oljfäu§. 

Sulcmf,  aRobe. 

Sötantel. 

»eichen. 

Satire. 

gufjboben. 

flteien, 

glühen, 

brollig. 

<S$viftroHe. 

Beigen. 

n%n. 
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$en  btr  »u«iyrad)e  *>tv  SBecatt, 


«itßf.  SBort.    ©<4tfftri€  ttM*frr*tic 

tUtaitung  im  DentfÄw. 

Foal, 

f6le, 

pßcn. 

Goal, 

g&le, 

»tel. 

Soap, 

s6pe, 

€etfe. 

Rope, 

r6pe, 

©eü. 

Gbost, 

g6st, 

@eift 

Host, 

host, 

2Birt$,  @a|t. 

no,      | 

n&, 

nein. 

know, ) 

nnfjett. 

coarce,    j 
Conrse,   » 

korse, 

qrob. 
Sauf. 

hoajse, 

hörse, 

Reifer. 

bow, 

b6, 

SBogen,  ©ug. 

£oat, 

böte, 

SBoot. 

Cold, 

kold, 

fatt;  flatte. 

Cole, 

k&le, 

tf«ty. 

coequal, 

koe'kwäl, 

gtet*. 

coexist, 

koegzist', 

jugleidj  bajcm. 

borne, 

boni, 

getragen. 

before, 

before', 

»otfyet. 

four, 

fore, 

toier. 

slow, 

ßl6, 

langfam. 

(he)  wont, 

(he)    WODt, 

er  tiritt  nic^t. 

groan,  i 
growo,  » 

grone, 

adjjen. 
geworben. 

Hole,      j 

hole, 

gan&;  ©anje«. 

"Whole,    1 

Hoine, 

hörne, 

£eimatl). 
lammen. 

comb, 

kome, 

lone,  | 

iJLr»« 

einsam. 

Loan,  ' 

Jone, 

2lnletye. 

Nose,          j 

t 

sftafe. 

(he)knows,i 

noze, 

er  weife. 

Shore, 

shore. 

tfiifte;  it.  etüfee,  fixten. 

sore,    j 
eoar,    i 

sore. 

fcöfc. 

aufzeigen.                  . 

Yoke, 

yoke, 

3o$;  anjMen,  unterjochen, 

Yolk, 

yolk,  yolk, 

Eigelb. 

SSon  bcr  3lu*fprct($e  ber  SSoCalc. 
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toifll.  SBort.    ©ejiffftt«  «u*fi>ra$f.       35rt>«rttmß  im  fcetrtföen. 

2)   o  (move,  nui$t>,   [SRuf,  2Kut$,  etu^lJK 

brew, 

chew, 

«rode, 

rode, 

Group, 

Soup, 

Loom, 

whom  (Accus.)? 

lose, 

vhose(Genit), 

Moor, 

Tour, 

Rule, 

School, 

Shoe, 

woo, 

Youth, 

Tambour, 

ßoon, 

soot, 

soothe, 

Tootb, 

troe, 

who, 

shoot, 

Brate, 

(he)  threw,  j 

through,        1 

Booth, 

Boot, 

Booty, 

Boote, 

boose,   ) 

booze,   i 

«ncooth, 

Fruit, 


br&S, 

brauen. 

tshoS, 

tauen. 

krdäd, 

rofy. 

r5Sd, 

grob. 

gr&äp, 

©nippe. 

soop, 

Suppe. 

\bbmy 

<Bebfhi#. 

h&$m, 

tveldjert,  roetdje. 

J&äse, 

verlieren. 

h5öze, 

treffen. 

m&ör, 

Wlcfyx;  Sttoor. 

tbbr, 

tfretSlauf* 

rU\, 

ffieqel.  "* 

skft&l, 

Spille. 

sh&5, 

<5$uf>. 

yr&ft, 

freien,  tuerben. 

y&fcth, 

3«gcnb;  3ünaUng,. 

tambltör, 

tämb&&r, 

$ambourtn;  tambouriren. 

täm'bur, 

s55n, 

ba(b. 

8&St,   SUt, 

Sflufe. 

sföTHe, 

befanfttgen. 

t&Sth, 

M*- 

tröö, 

toafyr.                               ^ 

h&ft. 

welker,  ber,  toeldje,  bie, 

sh&ot, 

Riegen. 

br&ftt, 

Styer. 

<H>a 

er  ttiarf. 

thrfö, 

burc§. 

b55TH, 

SKarftbube,  Sßa^lbube. 

bftSt, 

flhifcen,  ©ettnnn;  ©tiefet;  nufcen. 

b&ät'e, 

93eutc. 

b&äts, 

ftleiberpufcer,  £au«fned>t  (in  @aft- 

boäze, 

8edjen.                                 VW*> 

unkjath', 

nmnberttdj,  ungefäfadjt. 

fr&ät, 

grudjt,  Db|x. 

2* 
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Jen  ber  &u£fpra$e  ber  Socale. 


3)  o  (nor,  not,  [fort,  Starb]). 


«ngl.  SBwt. 

nor, 

North, 

northern, 

Norway, 

Border, 

boro, 

retrorsely, 

for, 

forbear, 

forbid, 

forget, 

forgive, 

Form, 

formal, 

Formality, 

former, 

Formula, 

forward, 

Hörn, 

Horse, 

Orb, 

Orchestra, 

ordain, 
Gorget, 


©fjiffrrte  *n«f»>ra<&f. 
n6r, 
north, 
uärTHurn, 
noYwa, 
boYdÄr, 
börn, 

reträree'l^, 
for, 

färbare', 
fdrbld', 
forgeY, 
rörgly', 
fflrm, 
formal, 
formal'ete, 
törm'är, 
formula, 
foYwftrd, 
bdrn, 
borse, 
orb, 

oVklstra,    j 
orkls'tra,    1 
6rdaW, 
goYjSt, 


sjrteutuna.  im  Xinttftieu. 

au$  nt$t,  noc&. 

Sorbett. 

nötbüdj,  norbtfö* 

Norwegen. 

SRanb,  ^aum,  ©erbe;  borbtrat, 


geboren. 

rü<f»&rW. 

für. 

untertaffen. 

verbitten. 

wrgeffen. 

Dcrflcbcn. 

gorm;  formen. 

fßrmttdj, 

görmUc^teit 

erjk,  »oriße. 

bie  gönnet 

»om>&rtt;  beförbun. 

äorn. 

$ferb. 

&rei6;  nmben. 

Ordjefter. 

«norbnen. 
^attfragen. 


[9rcn|cm 


4)  °  got>  8<>tt  [flutten,  #ottentott]). 

Moss,  mos,  2ttoo«. 

Logs,  los,  5Bcrlu|t. 

Sconce,  skonse,  Sööanbleudjter. 

•wrong,  rong,  unflerec^t. 

Throng,  throng,  bringen;  bat  (Bebrän^e. 

Scotcb,  skotsh,  fäotttfdj. 

Waten,  wotsb,  Safdjenufo  9B8ad)e. 

Sqaab,  skwdb,  Sßoljler. 

Swab,  »wob,  Äc^rtt>if<%. 


}*n  ber  Stt6fpra$e  ber  Socale. 
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VRgC  SBüTt.     • 

öfjiffrrte  tfo*ft>ra<6r. 

9rbeuttmg  im  feratförn. 

8wid, 

sw6o, 

<Sdm>ait 

wan, 

w6n, 

Mag. 

Blot, 

blot, 

Sintenflecf. 

Yicht, 

yot, 

awt. 

Clotb, 

kloth, 

£u$. 

Broth, 

broth, 

©rft^c. 

Pond, 

p6nd, 

£ety. 

Dog, 

dog, 

#nnb. 

*«>g, 

fr6g, 

8»». 

cbop, 

tshop, 

tjauett. 

8hop, 

shop, 

gaben. 

not,    i 

not 

ni$t. 

Knot,  \ 

Jbiotcn. 

«ot, 

tot, 

befommen  (pp.  ö.  to  get). 

God, 

god, 

©Ott. 

gothic, 

gothlk, 

Xaubenfatt. 

Geshawk, 

goY-hiwk, 

Gosling, 

goYllng, 

©andren. 

8°«fe, 

gfg'g'J, 

gtofcen. 

«one, 

8?n, 

gegangen. 

Goitdolier, 

goudoler , 

(Sonbelfityrer. 

fond, 

fond, 

übertrieben  jartUdj. 

fönt, 

fönt, 

Saufftetn. 

follow, 

fol'16, 

folgen. 

Folly, 

foTU, 

St^or^cit. 

Doctor, 

dok'tur, 

fcoftor,  Hrjt. 

Dock, 

dok. 

£>otfe;  {tufeen;  botftn  (etn©o)tff). 

Doctrino, 

dok'trio. 

Se^re. 

Document, 

dök'unient. 

©ofument;  bofumenttren. 

Don, 

don, 

$)ou. 

Don*, 

don'a. 

$>oiia. 

dotted, 

dot'tld, 

flcfprenfelt,  geftcdPt. 

W. 

läng, 

läng. 

London, 

Jon' dun. 

Sunbon. 

londoner, 

lon'dunur, 

ß&nbonet. 

Unging, 

long'fng, 

Verlangen. 

Ifonument, 

■>on'u.ment, 

$)enftnal. 

notl«y, 

mätTl*, 

bimtfäedftg. 

Moth, 

moth, 

«Rotte. 
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Eon  bev  &u*f)>ra$c  b*er  öocaU. 


ffngl.  SBort.    6r}iffnte  ftu«ft>ra($e, 
Mosquito,  mösk&'to, 

Mop,  m6p, 


®ffctutung  int  DnOf^n» 

üttuöftto,  2Ko«qutte.  [abreiten. 

SBifö,  $aber,  fia^pen;    abnrifdjen, 


1)  u  (tube,  tjut)&,  [3uBcl]> 


Clue, 

klü, 

Seitfabcn. 

few, 

fu, 

wenig. 

Jew, 

jü, 

3ube. 

View, 

A 

2lnfl$t. 

Juice, 

juee, 

(Saft. 

bew, 

bu, 

flauen. 

Ewe, 

yj- 

6djafmutter. 

Ewer, 

yt/ur, 

<5tte|jfanne. 

Ew-tree,  j 
yew-tree,  I 

yu'trfc, 

Gtbenbaum. 

Use, 

Üb«, 

©ebraucr);  gebrauchen. 

Pake, 

duke, 

fer^oa,. 

ttd>  erbredjen,  ftcfc  erb 

puke, 

puke, 

Flute, 

flute, 

gißte. 

Suit, 

sut, 

§Recr/t$frreU. 

blne, 

bin,  » 

blau. 

(it)  blew, 

(lt),i 

e*  wefyete. 

due,    » 

du, 

föulbtg. 

Dew,  » 

£b«u. 

yoo,  » 

Yew,  1 

y«J, 

©ie. 
öibenbaum. 

flew,   i 

flu. 

fior,. 

Flu«,  1 

9fcau<$fana,. 

D6W,                   } 

DU, 

neu. 

(he)  knew,  1 

fh4)34 

er  wußte. 

usual, 

uzhual, 

a.ett»5rjnlidj. 

Usufruct, 

u'zufrukt, 

ifticjjbraudj. 

Usurer, 

u'zhurur, 

2öud)erer. 

usurp, 

uzurp', 
uteVsllz,    | 
utensllz,     ! 

ft<$  anmaßen. 

Utensil«  (pl.), 

©erätl). 

Utility, 

utll'ete, 

Dhifcen. 

Muse, 

müze, 

3Rufe;  nadjfiunen. 

Music, 

mu'zlk, 

2ttuftt. 

musical, 

mu'ztkal, 

muftfattfö. 

äßen  ber  auSf^ta^t  btt  öoeatt. 


** 


«Pngl.  SBort.    ©fji 

Musician, 

nut«, 

mutinous, 

Mutiny, 

mntilate, 

nobile, 

Nodity, 

Noisance, 

Nomeral, 

numeroos, 

NQDiJ8matics(pl 

puerile,  - 

Pewet, 


Pewter, 


Blood, 

Flood, 

Bomb, 

dnmb, 

Cmtch, 

mueb, 

Dm, 

Love, 

numb, 

Tob, 

Bud, 

Mud, 

*»&, 

Dium, 

Thuub, 

Mosk, 

Kofik, 

Dost, 

(thoo)  dost, 


iffrrtf  %u«ft>XQÜ)t. 

muzish'un, 

mute, 

mu'tinus, 

mu'tin&, 

omttlate, 

nu'bll, 

nudelt, 

nu'sänse, 

mVm£ra), 

Dum^rus, 
)  uumtzmät'ifcs,  \ 

'numlsmätlks,! 

pu'Srfl, 

pü'et, 

V&% 

p£'wft, 
putur. 


©ffcfutunft  tm  Dtutftyn. 

SRuftfer. 

ftumm. 

meuterifdj. 

Meuterei;  fidj  empören, 

»erftümmeln. 

mannbar. 

ftatftyeit,  Wv&m. 

ettoa«  ©d)äbttdjt«. 

jit  einer  »Ja^l  ^x\%;  äiffer,  %<ti)U 

$at)(reub.  [bu$jtobe. 

Wünjtunbe. 

ftnbijd). 

flibife. 

ba«  ena,lif$«  3""t. 


2)   u  (tub,  to6,  [topp,  boeuf,  fffyfe.]) 


Mud, 

nAd, 

buro, 

dum, 

krutsh, 

routsh, 

du*, 

luv, 

num, 

tub, 

bud, 

mud, 

roug, 

J*|. 

dn*o, 

thum, 

musk, 

rusk, 

dust, 

(THdi), 


»tat. 

gtutb. 

Sombe. 

ftumm. 

Ärücfe. 

tiel. 

$anbe. 

Siebe;  lieben. 

ftarr  machen. 

3uber. 

£nofoe. 


Skcber. 

Arua,. 

Xrommel. 

©aumen. 

2Ko[<bu$. 

3tmebacf. 

<5taub. 

(bu)  t^njt 


u 


25«n  be.t  *u«fi>ra<&t  her  SSocalc. 


Qfit^t.  ©ort. 

^JlffWtf  tttrffettty. 

her, 

hur, 

Bird, 

burd, 

•quirt, 

ekwurt, 

Flirt, 

ilurt, 

Dirt, 

därt, 

Dirk, 

durk, 

Birch, 

burtsfe» 

first, 

fursft, 

Vont, 

wuot. 

w-outed, 

wunt'öd, 

irou,    j 

« 

One,    ! 

wun, 

once, 

wunse, 

govern, 

guv'uru, 

Governor, 

guv'urnür, 

double, 

dub'b'l, 

Monger, 

müng'gur, 

MoBgrel, 

mung'grii, 

Money, 

mufi'n^, 

Mouth, 

muuth, 

Muskat  oe, 

musk&'to, 

Club, 

klub, 

World, 

wurld, 

worldly, 

wurld'l£, 

Hall, 

hui, 

Hulk, 

hulk, 

hum, 

hum, 

Hurric«ne, 

hur  rlkine, 

Harry, 

hur'r&, 

Biush, 

brusb, 

Uusbaud, 

huz'buod, 

Busbaudry, 

huz'buodrA, 

Bulk, 

bulk, 

Bu&tings, 
hüstle, 

hus'tlngz, 
hus'sl, 

Bat, 

hut, 

but,     | 
Butt,  » 

but, 

Work, 

wurk, 

Turk, 

turk, 

9?rt*utung  im  ©«tf<|wt. 

fte. 
Söeael. 

tfofette;  fotettircn- 

Stoib;  befdftnufcen. 

f)old)mef|er. 

S3irtc. 

erfte. 

A.cu>o1>nt;  (5Jcn>o^eU. 

gewohnt,  aeioetynt. 

gewonnen. 

ein,  einer,  eine. 

einmal. 

rechteren. . 

9tcaurer,©oufcerttenr. 

bereit;  bo)>pefn. 

^änbler,  Krämer. 

«ajiarb.  ■ 

@elb. 

#tonat. 

«DtoSquite,  ÜWulftte. 

ßenle,  fflub. 

fBclt. 

mitlief. 

§<fetff*funtpf. 

#elf;   9ftunt}>f  eine*  (abgetafeften) 

fummen,  Gummen.  [6d)tffe$. 

Orfan,  ©tunnmtnb. 

<SUe;  eilen. 

Surfte;  bürften. 

©atte,  bemann;  ßanbttrirty;  nrittfc 

Sanbtt)irtMd)aft.  [jc^aftnt. 

«Waffe,  anenge. 

3BBa#a.erfijt. 

{logen,  fortftofjen. 

$fittc. 

nur,  aber. 

etücffaö;  biete«  fcwbe. 

SGBerf;  arbeiten. 

Surfe. 


©en  bcr  ttu&Jpradje  bei*  SBocale. 
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toftf.  ©ort-    »fjiffnrtt  Mfrrafr 


Norse, 
worse, 
hurt, 
tauch, 
Für,» 
Fir,  1 
Nun,    | 
nun*,  ' 
Pin»,  , 
plumb,  > 
(he)  ruog,  | 
wrang, 
8hm,  » 
some,! 

8BD,| 

8on,l 
Bang, 
Tongue, 


nurse, 
wurse, 
hurt, 
tutsb, 

für, 

nun, 

plum, 

ruug, 

sum, 

sun, 

bung, 
tung, 


$**etttung  im  "^rutf^fn. 

Pflegerin. 
fä>lea)ter. 
»erlern, 
berühren. 

S^re. 

9ionne. 

feiner. 

tpflaume. 

lotljreäjt  maa)en. 

«r  läutete. 

gerungen. 

©imune» 

eitrige. 

Stmne. 

<5ofyt. 

§«&ftunb. 

Bunge. 


3)   n  (füll,  futt  [SRuH]), 


fall, 

Ball, 

BttUock, 

Bnliy, 

Belwark, 

Bulrush, 

Ballet. 

Bulletin, 

Buoy, 

taioyint, 

Boojancy, 

fulsome, 

FaH«r, 

Fullery, 

Boteher, 

Bauherr, 

■UTra(h)!  j 

fcarraw!    i 


ful, 

bul, 

bul'lik, 

bÄl'le^ 

bul'wurk, 

bul'rusb, 

bul'*4t, 

bul'Ietlii, 

buSi\ 

buottnt, 

bu6t'aD8$, 

ful' sum, 

ful'lur, 

ful'lur£, 

butsh'ur, 

butob'M, 

hurra, hurra',  \ 

hurra  w',  I 


»Ott. 

©utfe,  93uttoa#. 

junger  £>$*,  garre. 

(Sifentreffer;  brümorbafircn. 

SBofltoerf. 

glatte  ©infe. 

ffttgeL 

SBüUetin,  ©eridjt&ettel. 

SBeje,  93afe;  SBafcn  legen. 

fd}ttrimmcnb. 

©djttnmntfraft. 

efel^aft. 

Stolfmütter. 

S&atfmityle. 

Steiferer ;  faxten,  mefceln. 

5faf4«5anbn>erf;   6d)la$tfynt*; 
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33on   bcr  2lu«fpradM  ber  23ocalc. 

engl.  ©ort. 

©ejifferte  Stoffprobe. 
huzza',      i 

Jörtfutung  im  £ttttf<|fii. 

huzza ! 

buzza',      > 
hüzzaw',  ) 

^uffa!  pufy&eil 

oi  (oil. 

,  [oil,  ^oi]). 

Oil, 

oll, 

Del;  ölen. 

oily, 

til'k, 

ölig, 
falben. 

oint, 

olnt, 

Foible, 

ifflVl, 

jcfcmadje  ©eite,  ©djtoSd)C. 

Foil, 

f*U, 

SRappier;  golie;  Bereitete. 

foist. 

Mist. 

nnterfdjieben,  wrf&lfdjen. 

Hoiden, 

hard'n, 

tvilbe  Rummel  (t>on  aiUadaflcnen 
in  bie  $}tyt  tyeben,  Riffen.   p8ffib$«u 

hoist, 

holst, 

loiter, 

loltur, 

fcaubem,  trobeln. 

moist, 

meist, 

feuefct.            # 

Moisture, 

mois'tsbur, 

gentyigfeit. 

Moidore, 

moTdore, 

SWoibor. 

Moiety, 

n>6Th*, 

#&tfte. 
fldj  tfatfen. 

moil, 

mall, 

Toil, 

toll. 

$ladferei;  fdjwer  arbeiten. 

Tollet, 

tfirie, 

Xoilette,  ^ufctifdj,  $ufc. 

Toto, 

t«i, 

Soife,  Satter. 

Poiot, 

pOlDt, 

©fcifce,  $unft;  ftrifcen. 

Potee, 

pölze, 

roua.cn,  abzogen;  ©eroidjt;  ©leioV 

Poison, 

poTz'n,  j 

OHft;  »ersten.                  [*mk*>Xt 

oti  (cloud, 

,  flaub,  SEljauJ). 

Cow, 

käu, 

Äut>. 

Plough, 

pl6u, 

*Pflug;  pflügen. 

Flour, 

flour, 

2Ke^l. 

Flower, 

fiduur, 

Blume. 

Bouse, 

baute, 

$au*. 

Moust, 

mouw, 

Sttaü«. 

Couch, 

kouuh, 

Säger. 

VOU«h, 

völitsh, 

bezeugen,  befräftigeu. 

Pouod, 

pound, 

$funb. 

Sound, 

eouDd, 

Jon;  gefunb. 

Son  btx  «u«fpta$e  b«r  Socale. 
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«ngl  ©ort. 

9t iifffrft  3tu#ft>r«0e. 

gfetattung  im  Sratförn. 

Town, 

toun, 

©tabt 

Crown, 

kr£i\n, 

tfrone. 

Bow,       » 
Bongh,    i 

bau, 

SBerbeugung;  biegen,  beugen;  büdfen 
91(1. 

FowJ,  j 

foul, 

SSogel. 

foul,    ) 

fömufcig. 

oor,    i 
Hour,  ) 

our, 

Hwfere. 
©tunbe. 

DOW, 

nou, 

jefct. 

thoa, 

TB«, 

bu. 

Mountain, 

möun'tiu, 

33erg. 

Ponnee, 

päunse, 

tflaue,  Statte. 

pont, 

pdut, 

ben  ÜJhtnb  aufwerten. 

Powder, 

pöudur, 

©taub,  ^ufoer;  pülsern. 

Poww, 

Oüt, 

pou'ur, 
*ut, 

SöKadjt,  @eu>ali, 
au«,  tyetau«. 

fonnd, 

found, 

gefunben;  grünben. 

Fountaio, 

fouo'tfn, 

©jmrtgbrunnen. 

mtttx  frbfüfntit 


SBcitere  Scfefi&ungen,  totlty  insbefonbcre  ben  3»e<!  ^a&eit, 
bic  3lu$fyra$e  bet  ßonfonanten  ju  jeigen. 


Abalienat«, 

Abandon, 

Abäse, 

Abasb, 

Abat«, 

Abatemtnt, 

Abbacy, 

Abbrevitte, 


äbal'yenate, 

äban'dun, 

abäse', 

abash', 

abate', 

äbato'ment, 

ab' bas  ^, 

äbbr£'vlat«, 


oer&ujjenu 

fccrlaffen. 

erntebrigtn. 

befd)8men. 

fcerminbent. 

93erminberung, 

Stbtci/ 

abfürjen. 
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S8on  btr  Vu*ftta$'t  btr  Gonfonanttn. 


<Siiflf.  2Bort.    »fjifffttt  lta*ft>«M&f. 

tkbrutttng  im  Qetitftyn. 

Abbrevittory, 

abbre'vlätur&, 

abfürjenb. 

Abdication, 

abdlka'shun, 

Stbbanfung. 

Abdomen, 

äb'd&tnen,  \ 
abdo'mln,  ) 

Unterleib. 

Abed, 

abid',4 

im  Seite,  ju  Sßette. 

Aberrance, 

abir'ränsi*, 

Slbtt>ei$nng. 

Aberration, 

äblrra'sbun, 

Abirrung. 

Ab  bor, 

abhSV, 

fcerabfdjeuen. 

Abject, 

ab'jlkt, 

niebrig,  uertuorfen. 

Abjection, 
Abjectness, 

abjek'sbun,) 
äbjäkt'nes, » 

SBertDorfen^eit. 

Abjtire, 

abjure', 

abführen. 

Ablative, 

ab'latfr, 

«blatte. 

Aboard, 

abord', 

an  93ovb. 

Agitation, 

Adjtti'flhun, 

beftige  SBetoegnng,  Agitation. 

Abolish, 

äbällsn, 

«ifcfdjaffen. 

Abolition, 

iboltah'uu, 

5lbfd)affimg. 

Abridge, 

abrldj*', 

äbfür&em 

Abridger, 

abrid'jür^ 

«brurjer. 

Abridgment, 

abrldje'ment, 

Slbtürjung. 

Abcission, 

äbsish'un,  | 
abslzh'ün,  ) 

«bföneibung. 

Abscond, 

abskoud', 

ftdj  toerberjen. 

Absence, 

äb'slns«, 

&bn>efen$ett. 

Abstraktion, 

äbsträk'shürt. 

Bbaiebuna,;  fCbftraction. 
bunfel,  fdjroer&erftä'nbliaV 

Abstruse, 

abstr&W, 

Acacia, 

aka'sba,    » 
aka'shlä,   1 

&fajte. 

Academi«, 

akadimik,A 

afabemif*. 

Academician, 

äkäd&nish'än, 

5tfabemifer. 

Academy, 

akäd'£me, 

fttäbemte. 

Accede, 

aksede, 

beitreten. 

Acceot? 

ak'sint, 

Skcent. 

Accent, 

akslnt', 

accentuiren,  betonen. 

Accentuation, 

aksgntstaU'sbun,  Sctonung,  accentuation. 

Access, 

äkseV, 

3utritt,  Sngang. 

Accessible, 

äkseYslb'l, 

jngänglicb. 

Acceptable, 

äksep'tab'l, 

annehmbar,  cmnegtnudj. 

Account, 

akköünt, 

SRedjnung;  rennen. 

Jon  ocr  %u*\pv*$t  btx  eonfonanttiu 
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(hflf.  ©ort.   9f jifftrte  tfntfero* . 


Ahead, 
Acid, 

Aeknowledge, 
Acknowledg- 

ment. 
Aeqnit, 
Action, 
Agne, 
Aha, 
Alien, 
Anger, 
Angry, 
Angulous, 
Angularity, 
Advise, 
Ad  vice, 
Arcb, 

Archbisbop, 
Archduke, 
Arehdoches*, 
Anhange), 
Arehangelic, 
Arebes, 

Arl«, 

Arrangement, 

Assign, 

Assignation, 

Auigument, 

Anarchy, 

Anchor, 

Aneieat, 

Assizt, 

Aisociate, 

Association, 

Atmosphäre, 

Aünospheric,    ) 

Atmoepberieal,} 

Astronom?, 


ahld', 
asld, 
akaäl'ldje, 
aküol'edje- 

meut, 
ttkwlt', 
ak'shun, 

Arne, 
Al'yen, 
aug'gur, 
ang'gr^, 
äng'gülus, 
anggular'£te, 
advlze', 
ädvlse', 
ärtsh, 

aitshblshup, 
ärtsh  düke', 
artshdutsh'ei, 
ärkan'jil, 
ärkänjel'lk, 
artsh'lz  (pl.  v. 
Aren), 
A'rfez, 

arrauje'me>:it, 
assine, 
ässignashun, 
assine'meiit, 
än'ärke, 
äng'kur, 
a'nsheiit,  j 
än'shent,  i 
asslze'» 
asso'sbUte, 
ässöshia'shun, 
at'mosfere, 
ätmosfeVik,     » 
atmosflr'lkäl, ) 
ästron'ome, 


©rttiintng  im  Zxut&cn. 

»oran,  &er»4rt*. 

©Sutt. 

anerfcnncn. 

ftnerfcnnuncj. 

loäfpredjtn. 
£anbiun$;  Söirfttng. 
ba*  Falte  gieber. 
2>itl;  gifkn. 

auälanbifö;  HuWänbet. 
3ovn. 

bbfe,  jormg. 
ctfia,. 
(Scfigfeit. 

ratfyfölagen,  beraUjciu 
ber  (gute)  föaty. 
Soften,  ©entölbe. 
©rjbtfdjof. 

<frrt«s*8. 

<5r$erjoa,in, 

(Sqengel. 

nt  ben  <$r$engeln  Qc^orig. 

Sogen. 

SGßibbcr  (im  Xfyicvfrctfe). 

Slnorbmnia,. 

anmetfen,  aufleben. 

SUttoctfuna.. 

Ucbertraauna.. 

©efefcloftflfeit. 

Slnfer;  anfern. 

alt. 

«fffle. 

©efeflfdjaftet;  tcrbinbeit. 

SSerbinbung. 

SUmofrtya're,  5Dunflfrci8. 

atmofpb&nfdj. 

&jironomie,  ©tevnfunbe. 
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$on  bei  %utfpta$e  bet  ©onfonantctt. 


<*ngt.  SEßört.   ©fjiffettf  * a*frra$e. 
Astronomie,    i    astroooWik,     j 
Astronomical, )    astr6n6m'lkäl, » 
Astronomically,  ästr6nom'lka1le 


Atlantic, 
Atom, 
Anatomy, 
Augnr, 
-Authority, 
Azote, 
Azotic, 

Azure, 


Azured, 

Close, 

Close, 

Cloth, 

Clothes, 

Clothe, 

Cloths, 

Clothing, 

Debt, 

Debtee, 

Debtor, 

Deaf, 

Dark, 

Doubt, 

Lamb, 

City, 

Cypress, 

Cut, 

Oceao, 

Czar, 

Czarina, 

Dabble, 

Damn, 

Damnable, 


atlan'tik, 

ätum, 

anät'ome, 

aVgur, 

äwthär'ite, 

azote', 

azotfk, 

azhur,     i 

a'zhure,  ( 

azh  ur,    i 

äzh'ure,  1 

azh'trd,  / 

a'zhurd,  S 

azh'uxd,  \ 

klöze, 

klöse, 

kloth, 

kloze  (pl), 

kloTH, 

kloTH'z  (pl), 

kloTHiug, 

d4t, 

dette', 

det'tfir, 

def, 

dark,      ' 

dMt, 

lam, 

sit'e, 

si'pres, 

kuc, 

6'shun, 

zär, 

4      1/      4 

zare  na, 
dab'b'l, 
dam, 
däm'näbl, 


6*beutuitft  im  £ratfd)tn. 

aftronomtfd). 

(adv.)/  ajtrottomifd). 
atknti(d);  ba*  atlanttfdje  2fteer. 

Slttatotiüe,  3«röfttberung$futtf*. 
&uaur;  weiffagen. 
anfielt,  Sßßidjttgfeit. 
©tufftoff. 
tfierftofftatttg. 

fyinttnelblau,  ajurn;  5tjur. 


IjitmttetMau  ßcfSrbt» 

fdjUefjen;  <5<i)fa6. 

fcerfcfyloffen. 

3eug,  %u$,  ßcmnxmb. 

ffiei&er,  Sßäfdje. 

tfeiben. 

fcfidjer,  £ud)e,  3«u^^cnf  £udjatt«t. 

Jtletbung. 

©djulb. 

(Staubiger. 

<Sd)ulbner. 

taub. 

bunfet. 

3tx>eifcl;  &tt>etfetn. 

Samm;  latmnm, 

etabt 

fdjneiben;  ©ctymtt. 

Djean,  2Mtmeer. 

<5$ar. 

<E$arin.  v     * 

beforifcen,  befubeht. 

Dcrbamtncn;  bewerfen?  toetfhtdjen. 

fcerbatnmenörcerUj, 


Un  btr  au$fvta$e  bcr  Gonfonantcm 
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fcngt.  2Bort. 

Damoed, 

Daisy, 

Muscle, 

Bfazzle, 

Indict, 

Victuals,     - 

Ache, 

Hatchet, 

Catechism, 

Catechize, 

CartesUn, 

Hirrow, 
Echo, 

Epoch, 

Easy, 

Echinas, 

Echelon, 

Conchology, 

Couch, 

Chtir, 

Chaise, 

Chaldron, 

Olulice, 

Chalk, 

Challenge, 

8tomaeh, 

Stomacher, 

Stomachic, 

Stowage, 

Stretch, 

Suceeed, 

Soggest, 


damd, 

da'ze, 

mus's'l, 

muzVl, 

indlte', 

▼ftYlz, 

ake, 

hätsh'it, 

kat'iklzm, 

kät'iklz«, 

karte  zhlan,  j 

kärte'zhän,    i 

har'r6, 

ek'o, 

3p' 6k,    i 

e  pok,   ) 

e'ze, 

Iki'nus,  » 

&1n4s,  i 

eshilong', 

konkol'frje, 

kongk, 

tshire, 

ßb4ze, 

tshiTdrun,  f 

tsha  drun,  / 

tshä'drun,  \ 

tsbaTk, 

tshäwk* 

tshal'Jeme, 

sturn  ak, 

stum'atshur, 

st6mäk'ik, 

st&'edje, 

stretsh, 

suksede, 

sug'jest,  | 

sudjest',  i 


Stbfutung  im  2)«ttf0fit. 

aerbammt. 

SRafeüebe,  QftnfcMutne. 

Düffel,  Sdjnmiae;  einen  SRattlforb 

anflagen.  [anlegen. 

Sebensmittel. 

fömerjen,  toelje  tfym;  <5#tnerj. 

©eil. 

tfatedjiSmu*. 

fatedjiftrcn. 

(Sarteftaner;  cartefi(ani)fdj. 

Gflge;  eggen. 

<$djo,  Sßtbertyatt;  eefaen,  tmb ermatten, 

©podje,  3ettabf^nitt. 

lei^t, 

3sel;  Seeigel;  <Si  (Hrdjit.). 

ftaffeln?eife  XnHJ^xnauffleEutjg. 

©djattfyierfunbe. 

bie  große  <5eemufdjcl. 

tfalefäe,  ©&atfc 

Gfyalbron  (ein  Jtofylemnajj). 

Stbenbmatyläfeldj. 

treibe;  treiben. 

foerauäf  orbern;  #erau«forberung. 

SDRagen. 

Söruftlafr. 

jum  SKagen  gehörig.  , 

©taimng. 

ftveefen;  9*u8ftre<fung. 

nachfolgen. 

eingeben. 
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$on  bei'  2U«jprad)c  bei  «onjonantciu 


«ngl.  »ort.   ©ejiffertf  «u«fl»r«$r. 


Suggestive, 

Chamois, 

Champagne, 
Chang«, 
Chaugeable, 
Chane«, 
Chamber, 
Chance], 
Machine, 
Chin, 
Bench, 
Chorcb, 
Drachm, 
Dram, 
Scholar, 
Dressed, 
Mixed, 
"Wednegday, 
Where, 
AVhereoT, 
Halfpenny, 
HaJfpeuce, 
Eager, 
Get, 
Giddy, 
Gig, 
GWt», 
Given, 
Measure, 
Meagre, 
Stagger, 
Dagger, 
#  Exaggerate, 
Exaction, 
Phlfgin, 
Gnat, 
Sign, 
Signet, 
Sing, 


sugj^st'lv, 

shamol',      \ 

sbäm'm&y    I 

sbämp&ne, 

tshanje, 

tsanje'ab'I, 

thana, 

tsba'ojbur, 

Uhao  sei, 

mash£ue' , 

tthln, 

b£nsh, 

tshurt&b, 

dram, 

dram, 

skäl'lür, 

drgst, 

mlkst, 

w£nz'da, 

bware, 

hwär«6f', 

ha'pe/Uiiä, 

hapense  (pl), 

get, 
gld'de, 

mezb  ur, 

m&'gur, 

stag'gur, 

dag'gur, 

egzädjlrate, 

£gzäk'shun, 

fl4m, 

nat, 

«int», 

s\%uh9 

sing, 


aUHmtong  im  Vtvtfätn* 

anbeutenb. 

©einfe;  ©foniföleber. 

Champagner.  (2Bei»> 

änbern;  9Unberung;  Heine«  ©c*fc ; 

»etÄnberlufc.  [Hufeelb;  «gio;  $drf«. 

SufaO. 

Äammer,  3iwmetr  <8etna$. 

2Utarptafc. 

tfinn. 

SBcnf. 

Jtirdje. 

£radjme. 

Branntwein,  ©djnap«. 

Kepler;  @ele&rtc, 

anfteffeibet 

ßcmifdjt. 

SJUttttoc^ 

wo. 

n>oüon. 

ein  falber  spennty. 

$albe(cnal.)  Pfennige. 

eifrig  heftig. 

befommen. 

fcfyunnbeliö,  unbefonnen. 

©19  (gut)r»erf). 

geben. 


lafj;  meffeiu 
mager,  bürr. 
roanfen. 

übertreiben. 

ßrpreffung. 

©cbteimblut;  $(jtegma» 

SJtütfe,  ©c&nafe. 

3eidjen. 

Snfieget,  fcanbjiegeU 

fingen. 
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©ebrotttitfl  im  Drutfd^m. 
fengctt. 
©änger. 
©enger, 
nagen. 

regieren;  Stegterung. 
anfechten,  bejireiteit. 
boöt>aft,  bbannllig. 
3(uffd)rift,  Unterjdjrtft. 
nccfcenb,  beifjenb,  fd&arf. 
©eijt,  ©efoenfc 

ber  ©c&lucfen;  ben  6(%Iudfen  tyabcm 

genug. 

Sobn. 

i)ütcu;  bte  £ut;  ©djufctuac&e. 

Süter;  Sßormunb. 
emembebürger. 
©cbreibttfdj. 
JBüreau,  2imt$(tube. 
Söegrä'bnijj. 

fyujtoi;  #ujkn. 

Sieben,  3ug;  ©djlutf. 

raub. 

tf*e. 

Saig. 

$a'cffe,  ßmebug. 

retsbar,  nmnberltdj. 

SLoitpct,  ©tirnfcaar. 

obfdjon. 
burd&au«,  zottig. 

£au$frau,  SGBirt^tu. 

bemutyigjbemütyigen. 
Avant. 


«»gl.  SBort. 

95fjijfertf  8a*ft>rtt#f. 

Singe, 

sinje. 

Singer, 

sing' ur, 

Sing«r, 

sinj'ur, 

Gnaw, 

näw, 

Heign, 

r&ue, 

Inpogü, 

hnpune', 

Maliguant, 

mällg'nant, 

Siitoature, 

sfg'uätshure, 

Poignant, 

pöl'nänt, 

Ghost, 

gost, 

Hiccough, 

hik'kiip,   | 
hik'kuf,    i 

Enough, 

eDuf*, 

Gaerdon, 

ger  dun, 

Guard, 

gärd,  ^ 

Guardian, 

gard'eän, 

Bargher, 

bur  gur, 

Bnrean, 

bu'r6, 

Bureau, 

bur6\ 

Burial, 

ber'iiäl, 

Cough, 

käf,   J 

öraught, 

dräft, 

Roogh, 

ruf,  . 

Tough, 

tär, 

Doogh, 

do, 

Hoogh,  > 

hof,    » 

Hock,     1 

hök,   1 

Xouehy, 

tütsh'S, 

Toupet, 

töäpSt',  ) 

Toupee, 

tö&pä',    ) 

High, 

hl 

Though, 

TH6, 

Thoroogh, 

thur'rä, 

Housewife, 

huz'zlf,    i 
huz'wff,   } 

Humble, 

üm'b'I,    » 

"> 

hurab'I,  i 

Herb, 

erb, 

Flixmmn  ^ 

r. 
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$)te  ftutfpraä*  *<>u  9Umeu. 


$ng(.  ffiart. 

»fjiffrrtf  %Ufpxa$t. 

$cfeftttimq  im  $< 

Hugh, 

hu, 

$1130. 

Humphrey, 

hum'fri, 

Onop^nu«. 

Icarus, 

ik'arus, 

3taru«* 

Idomeneus, 

id6m'£nus, 

SbomeneuS. 

Ipbigenia, 

ifljeni'A, 

SMtgenta. 

Iren«, 

Ire'ne, 

Srene. 

Irving, 

ur'ving, 

Srtnng. 

Isaac, 

i'zak, 

3iaa!. 

Isabel,     | 
Isabella,  ) 

iz'abe),      j 
IzabeYla,  i 

Sfabetta. 

Isaiab, 

Iza'a, 

Sefaia«. 

Ishmael, 

ishmael, 

3«mac(. 

Isidore, 

tz'fdor, 

3frtw. 

liis, 

l'sls, 

3ft«. 

Israel, 

Is'rael, 

Sfrael. 

Ixion, 

lksl'un, 

3riwt. 

Jacob, 

jÄ'kub, 

3*t<*- 

Jack, 

j4k, 

3<ty"tn. 

James, 

jimz, 

Safob. 

Jesus, 

je'sus, 

3dw«. 

Joau, 

Jon, 

Soljanna. 

Job, 

j6b, 

£iob. 

John, 

Jon, 

Sotymn. 

Johnny, 

jon'  in, 

$än$a)en. 

Johnson, 

jon'sun, 

Soffen. 

Joshoa, 

josh'ua. 

Sofua. 

Jnlia, 

jA'ltä, 

3ulie. 

Juliet, 

jÄ'lttt, 

3uld>e*t. 

Lanrence, 

lor'ens, 

gauTcnj. 

Lawrence, 

lor'ens, 

Sarorencc. 

Leonard, 

len'ärd, 

Seeittyarb. 

Leopold, 

le'opold, 

gtovolb. 

Levi,   j 
Levy,  i 

\hv\, 

Sefci. 

Lewis, 

lu'ls, 

Subtoig. 

Lincoln, 

lfn'kun, 

fiincoln. 

LWy, 

llv'*, 

ttttttt«. 

Locke, 

lok,    ^ 

SocTc. 

Louisa, 

lä&e'zä, 

guije. 

Lowth, 

löuTH, 

«**>«). 

Lucas, 

lA'kas, 

2vä9*. 

ton  bcr  3U«fprad)c  bcr  <5ouf oitanten.        35 


fcigl.  ©ort. 


9f|ifffrte  3fu#foni$f.    ^brotimfl  im  Xmitf^rn. 
her  6izm,  / 


fleroism, 

he'röizm,   > 
hirö'izm,    l 

£elbenmwtb. 

Calm, 

kam, 

nt^tg;  berufen;  aßmbjttttc. 

Almond, 

ämund, 

aJlanbcl. 

Aerie, 

am,   > 
e're,    1 

$orft  (eine«  SRaubtoogel«). 

Aeriform, 

l' 1     1/3 

a  eriform, 

luftartta. 

Suftfdjtffer. 

Aeronant, 

ä'eronäwt, 

Aerostat, 

ä'eröstät, 

2nftf*iff. 

Fnsileer,   j 
Füsilier,    1 

fnziler, 

bcr  güftlier,  Sttuereüer. 

SalmoD, 

sam'un, 

<SaIm,  Sadjs. 

Could, 

küd, 

tonnte,  fßnnte. 

Should, 

shud, 

foUtc. 

Woold,  j 

, 

wollte 

Wood,  .1 
W00J, 

•wüd, 
•wul, 

£oiä,  SBalb. 
SCÖofle. 

Mneraonics, 

nemon'iks(pl), 

©eb&tyntfcfunfi,  SDfotemontf. 

KUn,  , 

k!l, 

^Brennofen, 

Kill,    i 

tobten. 

Him, 

htm, 

ifyn,  tym. 

Hfmn, 

him 

^tnne;  in  #i)mnen  greifen. 

Bymnic, 

him'nlk, 

^mnifcij. 

Autumo, 

äw'tum, 

$etbj*. 

Autumntl, 

äwturu'nal, 

betbpd). 

Condemn, 

kond£m', 

serbammen. 

Solemo, 

soJ'em, 

feierltd). 
gcterlid)Teit. 

Solemnity, 

aolera'mte, 

Solemnize, 

tol'emnlze, 

feierlich  begeben. 

Contemn, 

kontern', 

»erad)ten. 

Cootemner, 

kontern' nur, 

93erä$tev. 

Contempt, 

kontemt', 

33erftdjtim$. 

Ptisan, 

tiz'an,   | 
tizan',   1 

Sijane,  jtü^trauf. 

Pulmist, 

säm'ist,    j 
galm  ist,  i 

^falmtji. 

Puter,  1 

j,/.» 

^faltet. 

Salter,     ) 

aal  tur, 

fcinjalser,  Settoaaven^nbler, 

Corps, 

k6r  (pl.  korz), 

dorjtf. 
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Eon  bet  9U«fpra*e  bcv  «onf onanten. 


tfngl.  SBort.    öriiffrrte  a««f^fa^f. 


Honest, 

Book, 

Honesty, 

Hono(u)r, 

Höno(u)rable, 

Hospital, 

Host, 

Hostile, 

Hostility, 

Hostler, 

Hour, 
House, 
Hound, 
Humo(u)r, 
Humorist, 
Humorons, 
Sbepberd, 
Sbepberdess, 
Hallelnjab, 
Kiteben, 
Knee, 
Kna\e, 
Knavery, 
Knigbt, 
Knit, 
Knob, 
-   Knock, 
Knocker, 
Known, 
Knuckle, 
Colone), 
Battle, 
Cattle, 
Fable» 
Hero, 
Heroic, 

Heroine, 


tn'nesr, 

buk, 

6o'nest&, 

Sn'nur, 

on'n&räbl, 

hos'pltal,  \ 

os'pital,     J 

höst, 

hoVttl, 

höstll'M, 

oVlur, 

ost'lur, 
hos'lur, 

dur, 

bäuse, 

böund, 

yu'mär, 

yu'murist, 

yumurus, 

shep'purd, 

sbeVpurdes, 

hallilft&'yä, 

kttsh'fn, 

ne, 

n&ve, 

nä'vur4, 

nlte, 

nit, 

nob, 

ii  ok, 

nok'kur, 

n6n, 

nuk'k'l, 

kur'nll, 

bat't'l, 

katYl, 

fi'b'l, 

he'ro, 

berö'lk, 

be'roin,  \ 

beYoin,  I 


[$eer. 


fetfetufeng  im  Densen. 

efytftd). 

$afen;  fyafcn. 

dt)vltd)feit. 

c^ren. 

e^venwevt^  ^ren^aft, 

#oftie;  ©aftftemtb;  @a|V;  @«fhoirt$; 
feinbltck  feinbfettg. 
getnb|cUöf€it. 

etaflfnedjt,  #«u*fne(§t 

©tunbe. 

£xuts. 

3«^uttb. 

ßaime,  ßutnor. 

$utnorlft. 

launifdj. 

(gcfcfifcr. 

<5d)Sfertu. 

£mc. 

«Bube,  6$tlm. 

»übetei. 

SRitter;  ium  bitter  Wlagtn. 

ftrttfett. 

Hoffen;  £>toj?,  wji«g. 
Ätotfev;  S^ütfymtmer. 
befannt. 

Dbrtft,  Oberft. 

6$ta*t. 

9iinbtoiety. 

gäbet. 

$etb. 

^croifdj,  ^dbetnuütyig. 

#elbm. 


93on  fcer  Sutfpr 


QFnßl.  2Botf. 

Heroism, 

Calm, 
Almond, 

Aerie, 

Aeriform, 
Aeronint, 
Aerostat, 
Ftisileer,   j 
Fusilier,    ! 
Sftlmon, 
Coold, 
Should, 
Woold,  ) 
Wood,  .! 
WooJ, 
Mnemonics, 

Kill,    I 

Hün, 

Hymn, 

Hymnic, 

Antumo, 

Automat], 

Condemn, 

Solemo, 

Solan»  nity, 

Sofemnize, 

Contemn, 

Contemner, 

Contempt, 

Pfoan, 


Pulmist, 

Pulter,  . 
Salter,  I 
Corps, 


blr  6fiD,  / 

he  rAizm,  J 
hiroizm,    ( 
kirn, 
Amund, 
am,   > 

v  A  J 
ä'eriform, 

a'er6näwt. 

1/2     4,4, 

a  erostat, 

f&zller', 

sam'ün, 

käd, 

shüd, 

■wüd, 

•wul, 
nemön'iks  (pl), 

«1, 

bim, 

htm, 

him'nik, 

äw'täm, 

äwtum'nal, 

kond^m', 

soJ'em, 

Bolera'nlte, 

Bol'emnize, 
kontern', 
kontern' nur, 
köntemt', 
tizan,   j 
tizan',   i 
säm'ist,    ) 
salm'ist,  I 

tal'tur, 

k6r  (pl.  korz), 


&$t  bcr  ßoufonanten. 

-$fbftmmfl  im  2)ratfc$fn, 

£elbenmut!j. 

ru^»9;  berufen;  SB&tnbiUae. 
2ftanbet. 

$orft  (eine«  ftaufoogel«). 

luftartig. 

Suftföiffer. 

«uftWff. 

ber  güftlier,  Sttueretter. 

<£alm,  Sadj«. 

fonnte,  fimnte. 

foatc. 

ttjoHtc 

$olj,  SBatb. 

SCÖotte. 

©ebatyntfefunji,  9Jtoemonif. 

©rennofen. 

tobten. 

ifyn,  tym. 

^mne;  in  ^mnen  greifen. 

^mnifdj. 

^etbjilid). 

wbamnien. 

feierltd). 

gcterlidjfeit. 

feierlich  begeben. 

fcerad)ten, 

93eräd)tei\ 

§Berad)tmn> 

Stfane,  jtü^trauf. 

$farmiji. 

galtet. 

^injaljer,  Srttoaaven^änbler. 
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35  o  n  b  c  r  SCuafVradje   bei  ©  o  n  f  o  n  a  n  t  e  it. 


Gnßf.  2Bort.    öejifferte  «Böi>rö^e. 


Country, 

Couoty, 

Count, 

Coüntess, 

Raspberry, 

Pigeon, 

Receipt, 

JSephew, 

Naphtha, 

Apophthegm, 


kuut're, 
köunt'&, 
köunt, 
käunt'e5*, 
ras' bei  re, 

■1.1.2 

pidjun, 

r&s£t', 

nev'u, 

nap'tha, 

äp'6them, 


Apophthegmatic,  apothegmat  ik 


Phthisis, 

Phthisical, 

Queen, 

Quite, 

Mosque,    j 

Mosk,        i 

Robber, 

Rubber, 

Mistress, 

Mistress, 

Mrs.  (abbr.) 


Master, 


thlMs, 
tlz'Ikal, 
kwene, 
kwite, 

mosk, 

roVbur, 
rob'bur, 
mfs'tres, 


mast  ur, 


Mr.  (abbr.v.  Mis*- 
(ter,  Master,) 
Sunday, 
Swarthy, 
Pious, 
Us, 
As, 
Is, 
His, 
Was, 
Has, 
Books, 
Inspektor, 


©tbfutttng  i«  D«rtf(ficn. 

&mb,  Sanbf^aft. 

©tajfcfyajt. 

@raf, 

Gräfin. 

Himbeere. 

Xaube. 

Dutttuna;  outttiren. 

«Keffe 

$)enftyvudj. 
i  benffvrücfyüdj. 
<£d)ttrinbfud;t. 
fd^votnbfüc^ttg. 
Königin. 

SRoftfee. 

Wäubev.        l^Mth  im  SBfyiftfyiefe). 

Leiber;  2ßtfd);  Jobber  (b.ty.  bereite 

.§etrin. 

grau,  9flabame  (als  2httebe  imb 
(^renpväbtrat.) 

SOteifter,  $err  (aud)  als  9farebe  imb 
(Sbrenpräbifat  von  Knaben  auö  ben 
bbWen  ©täuben,  foimc  fcontrielen, 
befonberö  afabcmtfdjen  2öürbcn= 
trägem). 


inls'ttir, 

§err  (afs  $(nvebe  nnb  ßljrenpräbifat). 

sun'da, 

(Sonntag. 

[(ba«  @eftt$t.) 

swär'the, 

fdjrcaväbraun; 

bräunen,   fc^träT^cn 

pl'us, 

fromm. 

US, 

uns. 

äz, 

als. 

h 

ifi. 

hfz, 

fein. 

v?oz, 

war. 

haz, 

bat. 

buks. 

SBütfeer. 

iuspek'tur, 

Sluffetyer. 

3Son  b  e  r  SluSjpradje  bcv  (Sonfenanteit. 
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$ntf.  2Bort.    ^fsifferfc  9u*fprA$r. 

JBebfithing  im  3>eutfd)fit. 

Dismal, 

dfz'mal, 

traurig,  trübe. 

Dislodge, 

dlslodje', 

öertreibeit. 

Disengage, 

disengaje', 

befreien. 

Disinherit, 

il    1      i     i    'Z. 

disinher  it. 

cnttrbeiu 

Lives   (8.  pl), 

llvz, 

&ben. 

Lives  (verb.), 

hvz, 

lebt  (er,  fte,  e$).                ßRob&en. 

Seals  (pl  ), 

selz, 

bieget;  (er,  jte,e$)  ftegett;  ©ecbunbc, 

Reason, 

rezn, 

Vernunft. 

Measure, 

meWur, 

Sftafj;  meffen. 

Persuasion, 
Plna^ure, 

perswazhun, 
plezh'ur, 

Ueberrebung. 

5ßergnüacit. 

2eibcn[c§a{t. 

Passion, 

pash'un, 

Ceusure, 

sen'shur, 

Xabel. 

Philosophy, 

tflos'ofe. 

^tfofo^te. 

Philosoph«!*; 

Ml  6s' 6  für, 

sjfyiloiopfy. 

Philosophie,     \ 
Philosophie»),  * 

fftäsotlk,      i 
ftlösofikal,   1 

^üofoptytfdj. 

Pique, 

pek. 

©roll,  #afc;  teilen, 

Piquant, 

pikant, 

idjarf,  beifjenc». 

Pieee, 

pese. 

©tücf;  fiücfen. 

Piecer, 

pesur. 
plde/ 

€>tücfer. 

Pied, 

toe<% 

Island, 

i'Jaud, 

(Stlanb,  Snjel. 

Puisne, 

pu'ne» 

jünger. 

Poissant, 

puissant,   | 
pwis'sant,  1 

mächtig. 

Poissance, 

pti'issans,    | 
pwis'sans,   \ 

2Kae$t. 

Purum, 

pur'lu, 

©e$trt,  ferner. 

Lieu, 

Ju:  in  —  of, 

aiijtatt. 

Visconnt, 

vi'koüut, 

SStconttc. 

Scent, 

sent, 

®erudj;  rieben,  wittern. 

Scene, 

sene, 

©cene,  Sityne,  auftritt. 

Sceuery, 

se  nere, 

©cenerie,  ©etnalbe. 

Scenic,      » 
Scenical,   J 

sen'lk,      | 
sen'ikal,  ) 

jcemfdj,  tyeatralijd). 

Science, 

sl'ens, 

5ötffeni$a{t.      -     .     " 

Sceptre,    j 
Scepter,    i 

sep'tur, 

©cepter. 
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Söott  bcv  3(u«fptac&c  bcr  (Senf  onanten. 


flfnßf.  SBBort.    9e|ifferte  »ttffprod&f.    £ebeuitmß  im  $eutf$fn. 


Schedule, 


Skeleton, 

Sciagraphy, 

Conscienoe, 

Conscientious, 

Conscious, 

School, 

Schism, 

Schismatic, 

Eschew, 

Escheat, 

Mishap, 

Dishearten, 

Dishono(u)r, 

Dishonest, 

Satiate, 

Saturatt, 

Motion, 

Patience, 

Migbty, 

Might,  | 

Mite,     i 

Natore, 

Natural, 

Naturalize, 

Rigbteous, 

Bight,  { 
Rite,     ) 
Rise, 
Rise, 

Risible, 


skid'jul, 

sUdul, 

sed'jül, 

sed'ul, 

sbed'ul, 

skil'itun, 

släg'rafe, 

kou'shens, 

konshfön'shus, 

kon'shus, 

skooi, 

sizm, 

sizmat  lk,   ) 

slz'mätlk,   i 

estshäo,   \ 

Sstshu,     i 

estsh&t', 

lüts-hap', 

dts-häVt'o, 

dfzon'ur, 

dlzonest, 

sa&hlate, 

sät'üräte, 

mo'shim, 

pasheii6, 

mi't4, 

mite, 

nä'tshur, 

nätsh'ural, 

natsb'uralize, 

rl'tshus,     ) 

rite, 

rlze, 
rise, 

rlz'ib'l,  ) 
ititb'l,  } 
rl'slb'l,  ) 


3ettel,  Stfle. 


©fclett,  ©cvtype. 

©riagra^ic,  ©^attcmifc. 

©enriffen. 

gennffenfyift.* 

benmfjt. 

©djuie. 

Äudjenfpaltung,  <&djt«ma. 

jd&iömatifcfy;  <5dji$mötttcr. 

tneiben. 

^etmfaUctt. 

tlnglü(t 

entmutigen, 

Unehre;  enteren. 

unefyrüd). 

fettigen. 

jätttgen. 

^Bewegung;  *orf plagen,  beantragen. 

©ebutb. 

mächtig. 

*Ma$t. 

müht;  ^cUer,  €d>crfletn. 

SKatur. 

natüritdj. 

uaturaltfircn. 

geregt,  refyfdjäffen. 

rct$t;  SJtedjt. 

Sditu«,  tfirdjengebrau#. 

aufjiefyen. 

ba«  Sluf|le()cn. 

ta<$etltdj* 


Jon  ber  &u*fprctd)e  ber  (Senfonanten. 


B9 


«ng(.  SEBort.    9f|iffertr  «u*fpr«<&€. 

Ritual,  ntshual, 

Colestid,  siles'tsbal, 

Christ,  krlst, 

Christian,  lTl*?jh   1 

'  knstsban,  ) 

Christianity,  krUtian'M, 

Christianism,  knst'yumzm, 

Christen,  krls's'n, 

Christening,  krlsVnlng, 

Often,  offn, 

Soft,  soft, 

Soften,  soffn, 

WMstle,  hwVs'l, 

Thisüe,  thls's'l, 

Thought,  thawt, 

Bristie,  brls's'l, 

Eustle,  rusVl, 

Banknipt,  bangk'rupt, 

Bankraptcy,  bangk'rupse, 

^Mt,rat'   I  tshSsnit, 

kur'ran,    ) 
kur'rant,  S 

Curtaio,  kur'tfu, 

Debüt,  dlboo', 

Uaotboy,  hö'boi, 

{BS  l 
$•!;  i 

Sonl,  s6l, 

SoI,  sol,  s6l, 

Cloteh,  kluUb, 

Crutch,  krutsb, 

Feteh,  f&sh, 

Bitcb,  bitsh, 

Thunder,  thuu'dur, 

Thimble,  ttalmVl, 

Thigh,  tni, 

Thief,  tbef, 


Chesnut, 
Cnrrant, 


©ebnttung  im  ©eutföfn. 
Ritual. 
fytmmUfd). 
<^ri[ht$. 

$rifilidj;  ©&rtjij  (S^viptan. 

(Styrtftentyum;  (SijuftettfjcU. 

(5$riftent§um;  (S^riftentycit. 

taufen. 

Stauftanblunfl,  $aufc. 

oft. 

fanft,  roetdj. 

n>etd&  madjen,  befa'nftigcn. 

pfeife;  pfeifen. 

Giftet. 

©tbanfe;  gebaut. 

23ovjlc;  ftd)  ffrauben. 

raufdjen. 

bankrott;  banfetott  tnac&en. 

©anferott. 

Jfaftonic;  ftafianienbaum. 

Sotyanntebcev. 

Sßortyancj. 

StntrittSroHc. 

£©boe. 

SRörfcrfmU. 

«tumenbfatt 

(iseclt. 

baö  O  (in  bev  «Öhtftf.) 

ßlaue;  petden. 

tfrütfe. 

fyolen. 

Mnbin. 

£>onner;  bennetn. 

ginatttyut. 

€#enfel. 

$>teb. 
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SBt>it  bcr  21u$fpvadjc  bcr  <£onf  onanteit. 


öngl.  2Bort.    ©fjiffcrte  Wxtffyxaty.     8ftaitung  im  Dfutfdjf». 


Tbieves  (pl.), 

thevz, 

SDiebc. 

Thick, 

thlk, 

birf. 

Throw, 

thr6, 

»evfen;  Sööurf. 

Theisai, 

th&'iziu, 

X^cUmuö. 

Theatre, 

th&'atür, 

£beatu\ 

wiTH,  (fcot<£ons    ., 

"With, 

(onanten)with, 

mti. 

Within, 

wlTHln', 

brinnen,  innerhalb. 

Without, 

wlTHdut', 

anjjctfyalb ;  otjne. 

Moutb, 

möuth, 

ÜKunb,  SKaul. 

Mouth, 

mouTH, 

mit  vollem  BJlunbe  auSftvedjen. 

Motb, 

moth, 

SRotte. 

South, 

säuth; 

©üben;  fübltdj. 

Both, 

both, 

betbe. 

Bath, 

bäth(pl.bäTHz),  «ab. 

Oath, 

6th, 

<$tb,  ©djnntr. 

Tliree, 

thre, 

bvei. 

Thou, 

THou, 

bu. 

This, 

TUis, 

btefer. 

These  (p!.), 

Tfclke, 

bieje.     [ba8,  welker,  h>clc$e,  toclcftc«. 

That, 

TH&t, 

baj;    jener,  jene,  jene«,  bei-,   bte, 

The, 

THe,THi,THe 

ber,  bte,  ba«. 

Their, 

THare,  [(art.), 

tfyr,  ttyre. 

Theirs  (pl.), 

THarz, 

tfyre,  irrige. 

Tbeni, 

THem, 

Üjnen. 

Theu, 

THen, 

bann. 

Thence, 

TUense, 

baljer. 

Tbere, 

THare, 

bu. 

Thine, 

THlue, 

beut,  beute. 

Those, 

Tüoze, 

ienc. 

Thus, 

TBus, 

fo. 

Thy, 

THi, 

betn,  betne. 

Than, 

THan, 

als. 

Thaue, 

thäue, 

Xfyan,  Sanbvoat 

Brother, 

bruTH'ur, 

SBntber. 

Either, 

e'THur, 

(tra,enb)  bittet;  enttoebet. 

Father, 

faTH'ur, 

Süater. 

Feather, 

feTH'är, 

geber. 

Fathom, 

fäTU'ftm. 

gaben,  iWafter. 

Heathen, 

be'TH'n,      ■ 

Jpcibe;  tyetbnijd). 

S3on  bcr  9lu$f>rad&e  bcr  Gonfonaitten. 
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<rngL  SBorf. 
Motber, 
.  Otber, 
Weither, 
Farther, 
Worthy, 
Bathe, 
Lath©, 
Lather, 
Leather, 
Blithe, 
Beneath, 
Teeth  (pl), 
Teetb, 
Think, 
Faith, 
Asthma, 
Thül, 
TU!, 
Viiie, 
Vile, 
Vinegar, 
Ax,    j 
Axe,  I 
Alis, 
Tax, 
Exact, 

Exile, 

Exist, 

Exert, 

Exercise, 

Year, 

Ye, 

Zeal, 

Razor, 

Glazier, 

Leave, 

LeavjBn, 

Author, 

Authority, 


©f  jiffertf  Xtrtfpvafy. 
nmTH'ur, 
uTH'ur, 
ne'THur, 
fär'THur, 
wur'TH4, 
bäTHe, 
JäTHa, 
laTü'ur, 
JeTH'Är, 
blithe, 
bln^TH', 
teth, 
t&TH, 
thingk, 
fäth, 
äst  ma, 
thll, 

tu, 

viue, 
Vile, 

2     '  t      2 

tiu  egur, 


ak  eis, 

taks, 

egzägt', 

eg'zlle,    » 

ek'ztle,    « 

egziht', 

egzert', 

eks'erslze, 

yer, 

zele, 
f   » 
ra  zur, 

glä'zhur, 

Jev'n, 
äw'thur, 
äwthor  it£> 


Sftoufunß  im  Dtutftöfn. 
üfiutter. 
anbcvc  (ber). 

feiner  Don  betben;  tvebcr. 
weiter,  ferner, 
nmrbtg. 
baben. 
©refybanf. 
fö&umen;  ©djaunt. 
Seber;  (burc^)lcbcrn. 
frityUdj. 
unter,  unten. 
3ä()itc. 
Jahnen, 
benfen. 
©laube. 

Sljtyma,  (Sngbrfljligfcit. 
$)ei$fel. 

pflügen;  **.  bis. 
Seinftodt. 
gering,  niebrig. 

%xt. 

*d)fe. 

$are;  tarircu. 

genau. 

Verbannung,  Grtl. 

fetyn,  ertftiren. 
anftrengen 
Hebung;  üben. 

Saft. 

ifyr. 

@ifer. 

fflafumeffer» 

©lafet. 

Iaffen;  (Srlaubnig. 

©auerteig;  f&ucru. 

Urheber,  ftutor. 

^nje^en,  Autorität. 
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23on  ber  &n«fvrftd>c  ber  (Eonfonanten. 


<Jngt.  2Bort.    93ejiffette  3l**fora<&e.  $ffetutung  im  Xtntfötn. 

Authoriie,  aw'thorlze,  crmäd)tiö*u,  «Htorifirctt. 

Teetotaler,  \  teto'tälur,  \  ber  ftrengc  üR&feigfeitStnann,  9H$t$s 

Teetotalist,  I  t&tö'tallst,  »  alfcXtycetrmfer. 

Telegraph,  tel'ägraf,  Stelearatfj;  t^ctcöta^itcn. 

Telegraphic,  t&egraflk,  tyelegraplifdj. 

Telescope,  tll'&kope,  Seleffop. 

Telescopic,  tll^skop'lk,  tdeffojrifd). 

ÜJtyt^oIoglfd^e  Kamen;  äftm  nnb  neucrt  9tetfonen4Ramtn; 
gcogta^tf^e  SRamcn. 

?taton. 

2lbral)am. 

WHeö. 

Sltt&ou. 

9tba. 

&bant. 

Bbbtfott. 

Bbetyeib. 

Slbetyl). 

Siegen«. 

Stenea«. 

5lcolu«. 

&cf$me& 

Stejoj}. 

$gne*. 

albert. 

Sttctbtabc«. 

9liexanber. 

SUice. 

5Unalic. 

3(na$atft*. 

3ln$ife«. 

Slnbrea«. 

&nbtotna($e. 


Aaron, 

Abraham, 

Achilles, 

Actaeen, 

Ada, 

Adam, 

Addison, 

Adelaide, 

Adolphus, 

Aegeus, 

Aeneas, 

Aeolus, 

Aeschines, 

Aeschylus, 

Aesop, 

Agnes, 

Albert, 

Aleibiades, 

Alexander, 

Altee, 

Amelia, 

Auacharsis, 

Anchises, 

Andrew, 

Andromache 

Anna,  i 

Anne,  1 

Annibal, 

Anthony, 

Antoinette, 


arun, 

Abraham, 

akll'lez, 

äkt&'un, 

ä'dä, 

ad' am, 

ad'disun, 

ad'elad, 

ädoTfüs, 

eje'us, 

ene'äs, 

&'6lus, 

es'klnez, 

Ss'kllus, 

e's6p, 

äg'nez, 

älbgrt, 

älslbl'äd&z, 

aligawrd&r, 

al'ls, 

äme'lla, 

änakär'sis, 

änkl's&z, 

ändräo*, 

ändräin'ak«, 

an  na,  V 

an,        » 

annibal, 

an'tune* 

äutw£n£t', 


&nna. 

£anntbal. 
2Uiton,  Statomu*. 
Slutonett«. 


S)ie  9tu$fpra4e  toon  keimen. 
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<hflf.  »ort 

Apelles, 

Apollo, 

Archimedes, 

Aristopbanes, 

Aristotle, 

Arkwrigbt, 

Arnold, 

Arthur, 

Aspasia, 

Angias, 

Aogustin, 

Angustus, 

Aurelios, 

Bacon, 

Bajazeth, 

Barbarossa, 

Bartholomew, 

Basil, 

Beatriee,  \ 

Beatrix,  ) 

Beattie, 

Beauclerc, 

Belshaxzar, 

Bereniee, 

Blackstone, 

Blanch, 

Blase, 

Boccaccio,. 

Broügham, 

Bolwer, 

Burleigh, 

Byron, 

Caesar, 

Caio, 

Calvin, 

Caroline, 

Casimir, 

Caasius, 

Cat  barin«, 

Catilina,    ) 

Catiline,   ) 


55eStfffrte  «u^fpva^f. 

äpil'l&z, 

äp6Tl6, 

arkim&'dez, 

aristöfanez, 

äristot'l, 

ärk'rke, 

är'nuld, 

arth'ur, 

äspa'zhia, 

äw'jias, 

äwguVtlu, 

äwgustus, 

iwre'llus,  '~ 

bÄ'kun, 

baj'äzlth, 

bärbaros'sa, 

bärtboTöwu, 

bäz'fl, 

b&'atris,    \ 

be'atrlks,  * 

be'ttt, 

bo'klärk, 

b&lsbäz'zär, 

bdr&iifsi, 

blak'stuo, 

bläntsh, 

blaze, 

bokkatehlo, 

brö&'äm, 

bul'wur, 

buVl£, 

bi'run, 

se'zär, 

käue, 

kal'vln. 

kar'oline, 

käz'tw&r, 

kasb'ius, 

katb'ar  n, 

katfll'na,  \ 

katllloe,   I 


«pelle«. 

$lv$imebefc 

Slriftc^anc«. 

Sirijloteie«. 

VUfnmgljt. 

Slmolb. 

2trtyur. 

«frafia. 

Slugia«. 

$CugufHn(u«). 

^uguft(uö). 

2lurel(iue). 

SBaco. 

«ajajety. 

JBarbaroffa. 

^Bartholomäus. 

58aftt(iu$). 

SSeatrir. 

S3eattic. 
©eouclcrc 

^Öeretüce. 

SBtocfftone. 

Sölanf*. 

»(arm«. 

Soccaccio. 

23rou<#atu. 

33uiwev. 

23utlct($. 

Üäfar. 

iSain. 

(Safoin. 

<£arolme. 

(Safuntr. 

<5afftu$. 

Äatfyarine. 

(Satlfma* 
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$>te  HuSfptadje  ton  tarnen« 


tfnflf.  SSBorf.    »fjiffevfe  *ttffj>ra<&f. 

©fbwtunß  im  Xmitfdjfn, 

Cato, 

ka'to, 

(£ato. 

Cavendish, 

käv'endish, 

(Sa&enbifö. 

Cecilia,   » 
Cecily,    i 

s&sil  ia,   i 
sesile,     1 

(SäcUte. 

Ceres, 

se'res, 

(Sere*. 

Charlemagne, 

shärlemau«, 

ilaxl  bev  <Sn>|c. 

Charles, 

tshärlz, 

(Sart. 

Charley, 

tshar'le, 

(Sargen. 

Charlotte, 

sbar'lut. 

Charlotte. 

Christopher, 

krls'tofur, 

<5f)vtfio:pl> 

Cicero, 

sis'ero, 

<&icevo. 

Circe, 

sur'sö, 

<£ivce. 

Clarendon, 

klär'endun, 

(Sfarcnben. 

Coleridge, 

kol'ridj«, 

(Sotoribgc. 

Columbus, 

k6hWbus, 

(SolumbuS. 

Cougreve, 

kong'grev, 
koö'pur,  > 
kup'ur,     i 
k^'le. 

ßongve^e. 

Cooper, 

Gooper. 

Cowley, 

<5oit»Ic^ 

Cowper, 

koupur, 

(Soroper. 

Croesus, 

kresus. 

(£röju$. 

Crompton, 

krom'tun, 

Crompton. 

Croujwell, 

krom'wel, 

(SrormvcU. 

Cupid, 

kÄ'md, 
si'rus, 

(Suptbo. 

Cyrus, 

<&?iuö. 

Dal  ton, 

dal'tuo, 

$)alton. 

Daniel, 

da  nie), 

Daniel. 

Davy, 

täfe, 

SDatty. 

Dian,     ) 
Dian,a,    i 

dl' an,      | 
dlau'a,    1 

£)tana. 

Dido, 

di'do, 

Sttbo. 

Dionysius, 

dloinsh'lus, 

$)iout)ftu$. 

Douglas, 

dug'läs, 

$5ouaia$. 

Edward, 

4d'"wärd, 

(£bucub. 

Elgin, 

el'gm, 

ßl^in. 

Eliza, 

ellza, 

erijc 

Elizabeth, 

ellz'äbeth, 

©Ujafcetf). 

Epigoni    (the). 

»    epig'oni, 

(Spionen. 

Erasmus, 

eraz'mus, 

<&ra$mu$. 

Ester, 

es'tur,     , 

©ftZjev. 

Euclid, 

uklid, 

e-uTUb. 

£>te  ?Ui6f*>rad)e  toou  tarnen. 
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Sngt  2ßort.     53ci 

»iffertc  2ht$fprocfjf 

.    ©ernmutfl  im  2)nttfc^n. 

Eugene, 

ujene', 

<§ugen. 

Euripides, 

üiip'edez, 

(Sui'ipibc*. 

Eustace, 

ustas, 

(SuftadjiuS. 

Eye, 

eve, 

t£t>a. 

Faust,       j 

fäwst,        | 

Fanstus,  i 

fäws'täs,  i 

gaujt. 

Fiesco, 

fles'ko, 

gtesfo. 

Fingal, 

fingal', 

gtttftOl. 

Frances, 

frän'sez, 

granjtefa. 

Francis, 

tran'sls, 

ftrairj. 

Frederic, 

fred'erlk, 

grtebridj,  gvife. 

Galileo, 

gallle'p, 

©atitei. 

G<»ffrey,    j 
Gefifery,    i 

jefferi,   \ 
JeTfrt,      I 

©ottfricb. 

George,    ♦ 

jorje, 

@eerg. 

Gibbon, 

gfb'bun, 

@tbben. 

Gilbert, 

gllburt, 

©Ubert.     * 

Giles, 

jll», 

5*egib(iitS.) 

Godfrey, 

god'fre, 

(Sottfneb. 

Gracehi  (the), 

gräk'kl, 

bie  ©rächen. 

Graham, 

gra'häm. 

©rasant. 

Gregory, 

gregon, 

©reger. 

Gr«y, 

g^a, 

©reij. 

Gastavus, 

gusta  vus, 

©uftas. 

Guy, 

«V , 

5öcit. 

Harry, 

här'ri, 

£>eiurtd>,  §euij 

Hebe, 

hebe, 

£ebe. 

Hecaie, 

hek'ate, 

|>efate. 

Helen, 

hel'en, 

feierte. 

Heloisa, 

hel6e'zä, 

Adolfe. 

Henry, 

hen're. 

|*umdj. 

Herod, 

hor'ud, 

#erebe$. 

Herodotus, 

herocfotus, 

§erobot. 

Hersrhel, 

hur'sliöl. 

$erfdjct. 

Hesiod, 

he'zhtud, 

£eftob. 

Hobbes, ' 

hobz, 

$ebbe$ 

Hogarth, 

b6'gärth, 

£t>gartfy. 

Homer, 

ho'mur, 

#otner. 

Horace, 

hor'as, 

£oraj. 

Howard, 

hduurd, 

£ott>arb. 

Howe, 

höu, 

^ott>e. 
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©ic  2Ui«fpr<tc&c  toon  tarnen. 


«itflt.  üBort. 

Hugh, 

Humphrey, 

learus, 

Idomeneus, 

Iphigenia, 

Iren«, 

Irving, 

Isaac, 

Isabel,      | 

Isabella,  ) 

Isaiah, 

Ishmael, 

Isidore, 

Isis, 

Israel, 

IxioD, 

Jacob, 

Jach, 

James, 

Jesus, 

Joan, 

Job, 

John, 

Johnny, 

Johnson, 

Joshna, 

Jalia, 

Juliet, 

Lanrence, 

Lawrence, 

Leonard, 

Leopold, 

Levi,   j 

Le*y,  I 

Lewis, 

Lincoln, 

Livy, 

Locke, 

Louisa, 

Lowth, 

Lucas, 


9rjijfertf  Xtt^fPra^f. 

^«bfutunq  im  t)eutf<tKU. 

hu, 

$ugo. 

h&m'frf, 

ÖnopIjriuS. 

Ikarus, 

Sfaru«* 

Idom'enüs, 

3bonumu$. 

Ifljeni'A, 

g^igcnia. 

Ire'ne, 

Svene. 

2     /     « 

ur  ving, 

Srtoing. 

l'zak, 

3M. 

iz'abel,      i 
izabel'la,  i 

Sfabctta. 

Iza  a, 

Sefata«. 

ish'mae], 

3«mae(. 

lz'id6r, 

Sfi&ov. 

l'sfs, 

3ff«. 

13  rael, 

Sfracl. 

Iksl'un, 

3*«>n. 

ji'kub, 

3afob. 

jäk, 

3°^™*. 

jamz, 

3<*<*. 

je'sus, 

3«fa«. 

Jon, 

3ot>anna. 

j6b, 

#iob. 

Jon,  ^ 

3ofymn. 

Jon' ni, 

#än«$eu. 

jon'sun, 

Soffen. 

josh'uä, 

Sojim. 

Jtfltt. 

Sulic. 

jü'llet, 

3Wen. 

lor'ens, 

gaurcnj. 

lor'ens, 

Saiprcncc. 

len'ärd, 

fit  anwarb. 

leopold, 

Stovolb. 

le^I, 

2et)i. 

lV\ 

Subtotg. 

lln'kun, 

Sincoln. 

lVe, 

Stow«. 

lok,    ^ 

Sorte. 

läSe'zä, 

8wjc. 

löuTH, 

8o»tt). 

hVkas, 

&tfa*. 

2)te  BiUfpradjc  aon  tarnen. 
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fetg(.  »ort 
Lacian, 
Lother, 
Lydia, 
Maecabees, 
Mackenzie, 
Maepherson, 
Madelioe, 
Maria, 
Marius, 
Mars, 
Mary, 
Megaera, 
Mecaenas,  1 
Maecenas,   > 
Mecoenas,  } 
Mercury, 
Metastasio, 
Methuselah, 
Michael, 
Miltiades, 
MUton, 
Mohammed, 
Montague, 
Moore, 

More  (Sir  Tho- 
mas), 
Morice,      j 
Maurice,    ! 
Moses, 
Musaeus, 
Napier, 
Napoleon, 
Nehemiah, 
Nelson, 
Nemesis, 
Nero, 
Newton, 
Nieholas, 
Niobe, 
Noah, 
Oedipos, 


9qifferte  ttu*fpro$t. 

lu'shfan, 

luthur, 

lldl*, 

mäk'kab£z, 

mäken'zt, 

mäkflr'sun, 

mad'elin, 

marl'a, 

marius, 

märz, 

mar!, 

m£je'rä, 

mese'näs, 

mer'kuri, 

mitasta'zio, 

m&thu'zelä, 

mi'k'l, 

mllti'adez, 

mll'tun, 

m6häm'm£d, 

mon  tagu, 

möSr, 

more, 

mor'is, 

mo'zlz, 

muz&'us, 

na'ptur, 

näp6']&ün, 

neh&rai'a, 

nil'sun, 

neW&sls, 

n&'r6, 

nu'tun, 

ntkolas, 

nl'&be, 

no'ä, 

Sdlpus, 


9fbfKtHng  im  Qntfäjtn. 
Sudan, 
fintier. 
Stybia. 
5ftaccab5cr. 
2Ra<fcn$te. 
ü^ac^crfoit. 
Sttagbalena. 
Sftarta,  üftarte. 
Sttariu«. 
War«. 
Wlaxu. 

TOficena«,  Sttäcen. 

©terfur. 

gttetyufafa. 

SDitdjael. 

SöttUtabc«. 

9JttIton. 

Söla^omct. 

ajhmtaguc. 

tötoore* 

2Jtoru$. 

Wlcxii. 

SRefes. 
ÜJhtf&u*. 

Napoleon. 

ftdfoit. 

ttetitefi«. 

9hro. 

9fru>tott. 

SUfolau*. 

9tt*bc. 

Oebi^Ot*). 
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Ut*)>vadje  \>on  Öiamcn. 


tfitflC.  ÜBort.    Jöfüi 

Oliver, 

Olivia, 

Orion, 

Orpheus, 

Osiris, 

Othello, 

Ovid, 

Oweu, 

Palmerston, 

Parcae  (the), 

Paul, 

Paulina, 

Penelope, 

Pericles, 

Per6eus, 

Persius, 

Peter, 

Petrarch, 

Phaedra, 

Pharaoh, 

Philip, 

Phoebe, 

Phryne, 

Pios, 

Plato, 

Pliny, 

Plutarch, 

Pompey, 

Priapus, 

Priscian, 

Prometheus, 

Proserpine, 

Psyche, 

Ptolemy, 

Pulcheria, 

Pytbagoras, 

Quixote, 

Raleigh, 

Ralph, 

Ranisay, 


ifferte  2lu$ft>rad)f. 

äl'ivär, 

oltv'la, 

orl'un, 

ör'fiis, 

osl'ris, 

othel'lo, 

ov'id, 

o  eu, 

pal'merstun, 

pär'se, 

päwl, 

päwle'nä, 

penel'6p"^, 

per'lklez, 

p£r'shus, 

peYshlus, 

petur, 

pe'trärk, 

ftfdra, 

fA'rö,    \ 

far'6,    > 

fü'ip, 

fe'be, 

fri'ue, 

plus, 

plä'to, 

plin'e, 

plü'tärk, 

pom'pe, 

prte'pus, 

prish'lan, 

prom&'tbüs, 

pros'urplue, 

sl'ke, 

tdl'&nf. 

pulke'ria, 

pithag'oräs, 

kwiksut,      . 

rfiw'l^ 

räf, 

fam'zä, 


3rbfutung  im  £«itf<&en. 

Dltoter,  Cltxnu*. 

Dliota. 

Cvton. 

Drpr>eu$. 

DfiriS. 

Dtfeetio» 

Qirib. 

Owen. 

^ctlmevfton. 

btc  $ctt$ett. 

$cml. 

i*auUne. 

^crifle«. 

Werfen«. 

«PerftuS. 

5ßetcr. 

Petrarca. 

^äbva. 

$fyarao. 

Wbe. 

$l)trme. 

Spin«. 

$tato. 

*PUmu*. 

Putard). 

Sgontpeiuä. 

^riäcian. 

SßtomettjeuS. 

sßroferinna. 

«ßtoCcmÄuö. 

fßuMjetta. 

sjfytfyaftoraS. 

Diüxote. 

SRaletgl). 

9tafy$. 

SRatnfaty. 


S)i€  **«fpra4«  \>on  «Warnen. 
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«Fugt.  SEBort. 

Raphael, 

Raymund, 

Reid, 

Remus, 

Reuben, 

Reynold, 

Reynolds, 

Richard, 

Robert, 

Robertson, 

Rodolph, 

Roger, 

Rogers, 

Romeo, 

Romulus, 

Rostmund, 

Rowe, 

Rowland, 

Rowley, 

Rupert, 

Riusell, 

Samson,    i 

Sampson,  i 

Sapho,    ( 

Sappfco,  » 

Satan, 

Saturn, 

Sani, 

Scipio, 

Seymonr, 

Saakspeare, 

Shelley, 

Sharidao, 

Socrates, 

Solomon, 

Sophia, 

Somhey, 

Stanlslaus, 

Stephen, 

Stephensoo, 

Fttimoa  V. 


ra7äelr 

ra'mund, 

red, 

re'mus, 

ru'b'n, 

rln'uld, 

ren'uldz, 

ritshurd, 

rob'urt, 

rob'urtsün, 

ro'dälf, 

räd'jur, 

rod'jurz, 

ro'ineo, 

rom'ulus, 

roz'äariiud, 

ro, 

ro'länd, 

ro'le, 

roä'purt, 

rus's&l, 


•f  fo,  j 

satan, 

sät'urn, 

sawl, 

sip'tö, 

se'mur, 

shak'spere, 

BbllU 

Sheridan, 

sok'rätez, 

sol'ömun, 

sofl'a, 

sojiTll'e, 

stän'ielaus, 

steVn, 

«teVnsun, 


fcArutuiiß  im  trtutfätn. 

SRaimurtb. 

Stab 

SRemu«. 

JRubeu. 

»ein^olb. 

Ätynolb*. 

9*tyarb. 

Robert. 

SRebertfon. 

SRitbotyi). 

fÄeger. 

SRoger*. 

SRonuo. 

9t  emutu*. 

SRojamunbe. 

Sftoroe. 

Äblanb. 

SJtotület). 

jRupredjt. 

StufieU. 

©imfon. 

Satan. 

Saturn. 

Saul. 

Scipio. 

©e^mour. 

S(>afi>carf. 

€fycttban. 

Sofratc$. 

Salomo. 

^opljie. 

©outfjct*. 

Stani*lau$. 

^teptyan. 

^tcpfycnfon. 
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£ie  9tu6fpva$e  toon  Tanten. 


Susan,        j  sä'zbii,        j 

fiusanuab,  i  suzan'iia,    i 

Tacitus,  tas'ftus, 

Talbot,  tal'but, 

Taylor,  >*%» 

Thalia,  tha'lia, 

Theresa,  ter&'za, 

Thesens,  theshüs, 

Thomas,  tom'as, 

Thomson,  tom'suu, 

Tiberius,  tlbe'rlus, 

Timothy,  tWotht, 

Ti  tiao,  tish'ian, 

Titiw,  tl'tus, 

Trajan,  trajan, 

Tully,  tul'li, 

Ulysses,  ülls's&z, 

Valentin*,  \aTentine, 

Vaughan,  v&n, 

Ve6pasian,  vespazhiäu, 

-..         .»  2     ».2, 

Virgil,  vurjil, 

Virginia,  \urjin'ia, 

Walpole,  wäl'pole, 

Walter,  wil't&r, 

Warren,  wor'rSn, 

Washington,  wosh'ingtun, 

Watt,  w6t, 

Wellington,  wel'ltngtun, 

Wilberforce,  wtl'buriors, 

William,  w  l'yäm, 

Wollaston,  wol' lastun, 

Wolsey,  wui'ze, 

Wordswortb,  wurdz'wurth, 

Wren,  ren, 

Wycberley,  witsh'urll, 

X  antippe,  zantip'pä, 

Xenophon,  z4n'öfuu, 

Xerxes,  zerks'ez, 

Zacharia,  zakäria, 

Zeno,  z&'nö,    , 


Crtntfonfi  im  teutföeit. 

©ufamte. 

£aätu«. 

Salbot. 

Sanier. 

3:^crc|e. 
Styfeu«. 

$iber(iu$). 

Sunottynt«. 

£itian. 

Situ«. 

£rajatt. 

SLuÜtu«  (Gicevo). 

Ufyfie«. 

Sßaleittin,  SBatcntine. 

2$cm<$an. 

Söetyaftan. 

$Biigü(tu*). 

SBitginte. 

Söalpole 

äßaltycr. 

SBamn. 

SGBaj^iuöton. 

äöatU 

Sfikflinaten. 

SSUberfovce. 

SSityelm. 

5öollafton. 

SBolieö. 

3&orb6WOtt$. 

5ören. 

35ty#erlety. 

Xauttype. 

XerxcS. 

3ad)aiiaS. 

3eno. 


$ie  2(u«fi>radje  t>ett  9Umett. 
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9fstffrrte  8u*ft>ra<&e. 

zu  ksis, 
j         zwlog'gltus,  ! 
)        *wlng'g%      ( 

aburden', 

abrut'sk 

adrlat'lk, 


fnflf.  »ort. 

Zeuxis, 

Zuinglius,  | 

Zwingle,      i 

Aberdeen, 

Abruzzi  (The), 

Adriatic, 

AegeanSea(The),eje'än  s£, 

■SSM    hm'^ 

Africa,  afVlka, 

AIMod,  al'biun, 

Aleotian  Islands  alu  shian llaodz, 
(The),  4     ,14 

alje'ria, 

aljereo, 

aljerz', 

alps, 

4    */4      » 

amazun, 

ameYika, 

ameYikän, 

än'dez, 

änttl'lez, 

än'ttok, 


Algeria, 

Algerine, 

Algiers, 

Alps  (The), 

Amazon, 

Anwies, 

American, 

Asdes  (The), 

AntilleslThe), 

Astioch, 

Apeuuines(TheJ,  ap'ermloz, 

Arabia,  ara'bla, 

Archangel,  arkanjel, 

ArehipclagofThe;,  irkipeTago, 

Argyle,  arglle, 

Armagh,  ärmä', 

Asia,  a'zhla, 

Athens,  ath'enz, 

Australia,  awstra'lla, 

Austria,  aws'trla, 

Azores(The),)     ♦  ,, 

Acores,  I    azorz> 

Btbylon,  bab'll&n, 

Baden,  bA'd'o, 

BalticSea(The),balt!k  s£, 

Barbadoes,  barba'doz, 


®rbnitung  im  I>tutf<|tn, 

&berbeen. 
bie  3lbru3jcn. 
bei*  abriattfd>e  ÜJteer. 
ba«  ägftifdje  2Reer. 

Sletytojrien. 

Stfrifa. 

SUbiott. 
bie  bleuten. 

SUgerten. 

algievtfd);  agieret, 

Klgier. 

bie  2ltyen. 

ber  9lma$onen|*u&,  2flaranfyon. 

State  rifa. 

atnerifanifd);  Sfateiifaner. 

bie  Slrtben. 

bie  Antillen. 

Bntiodjta. 

bie  ttpemtitten* 

Arabien. 

Sltdjangel. 

bet  &rcl)tyetaau«. 

Slrmagl). 
Slften. 

9lujfraUert. 
Dejierretd). 

bie  Hjotcn. 

SBatylon. 

S3aben. 

bie  Dfifee,  bat  oaltiföe  SWeet. 

Stotbabo«. 
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t>ii  HuSfprad^e  von  tarnen. 


bAYl, 


1,  i  bi  z  1,     k 

1,  >  ba'zfl,     J  SBaJcl. 

e,  7  bil,         i 


$itfl(.  9Bort 

Bas«-1, 

Basil 

Basle.  . 

Bavaria,  bävA'na, 

Belgium,  beU'jluih, 

Benga),  felugaT, 

Beotia,  b£6'shla, 

BlackSea(The;,    blak  s&, 

Bombay,  bftmbi', 

Brazil,  braztl', 

Bremen,  bre'm'en, 

Brighton,  brl'tun, 

Britain,  brltan, 

Great  Britain,    grate  — 

British,  british, 

Bruges,  br&fc'jez, 

Brasseis,  brus'sllz, 

Buccleogh,  bukklft', 

Buffalo,  büffälö, 

Cabul,  kabool, 

Cairo,  ka'ro, 

Galais,  käl'as, 

Calcutta,  kalkütta, 

California,  kalffeVfifa, 

Canada,  kän'ada, 
Canaries(The),    kana'nz, 

Cauterbury,  kan't&rb^rl, 

Caribbee,  karib'b^, 

Carlisle,  karlile, 

Carolina,  karoll'na, 

Cartbage,  kar'thaja, 

Cashmere,  kashme'r, 

Castile,  kastei', 
Caucasus(The),    klVkazus, 

Ceylon,  selo'n, 

Champagne,  shanipaae', 
Channel  (The),    tsbän'uel, 

Cbathato,  tob&'fa, 

China,  .tshl'na, 

Chinese,  tshln^'z, 


6**rutuiT8  im  fcfotföm. 


&dgten. 

©engalen. 

Wtotten. 

baä  Wwxirjc  Wbux. 

©ombai). 

ShafiUen. 

©rtmen. 

$Bria#<m. 

^Britannien. 

©rojjbvttannieft. 

brttanmfö,  brit(t)ifd). 

iBrü&ge. 

Trüffel. 

5Bucclcuc$. 

©uffato. 

(Sabul 

(Sairo. 

(Salat*. 

Calcutta. 

Kalifornien. 

(Sanaba. 

bte  canartfdjcn  Jtrfcfn. 

(Santerbitfl). 

faraibifö. 

(Sarli«tc* 

GaroHna. 

Karthago. 

J?afa)emir. 

(SafHUcn. 

ber  tfaufaju«. 

(Scalen. 

bw  <5fyampa#w. 

ber  (enaüföe)  £anal. 

6$rna. 
o^ineftW;  Gtjinffc. 


$)u  9Cu«fprac$e  fcon  Manien. 
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««fif.  »ort.    »fjifferic  *««fl»ra<&<\ 

Cilicii,  sflä'shiä, 

Circwsia,  surkash'Ia, 

Cochin-ChiiiÄ»  kotshin^shl'fta, 

Cocytos,  ktaitus, 

Cologne,  k&l&'n, 

Connaught,  konnawt', 

Constantinople,  koDStantln&'p], 

Copenhagen,  k6penhä'ga, 
CordUleras(The),k5rdill^'räz, 

Corfb,  korfu. 

Coriuth,  käriiith, 

Cornwall,  kärDw&J, 

Cracow,  krak'6, 

Crime»,  krb»£'a, 

Croatia*  krta'shta, 

Cyprus,  sl'pnb, 

Dwia,  dA'sbla, 

D»lecarlia,  däl4kär']£ä, 

Dtlmatia,  dälmA'ahfä, 

Dinuba(The),  dan'üb, 
I>wdananes(The),d4rdanilz', 

Dtrttn,  di'rlen, 

ÖMphioy,  diw'finl, 

D«*dSea(The),  dld  sä, 

DelawanKThet,  delaware, 

Delphi,  d&'fl, 

Dtamark,  den'mäik, 

Dttonshice,  dlVunshere, 

D°*«r,  d&'vur, 

Dwdan,  dr&t'd.'B, 

Duinfries,  dumfräs, 

Donbar,  dunbar', 

Dunkirch,  dfcn'kurk, 

Dorham,  där'haai, 

D«tfh,  dutsh, 

Dotchman,  dutgh'mäu, 

**«*  ISA; 

Jüpt,  4'jlpt, 

öephaatin«,  elefant&'ne, 


(Siücten. 
(Sircajften. 
©cxfeinc^iitflt; 
<5©tf)tu«. 
Ä'öin.  . 

<&OÄJtcmthtoV,el 

Äo^enfyagen. 

bic  (Sorbiffereiu 

(Soifu. 

<£<wntl). 

<5oaitt>aöi$. 

tfrafau. 

Die  ätunm. 

ßrwtieu. 

SDaacn» 

$alefarlicn. 

$>aim«tku. 

bU  $)enau. 

ble  ©arbanclkn. 

SDarien. 

ba«,  (bic)  $)au*f)in4 

ba$  tobte  2ftm\ 

b*t  $>elan>ave. 

$>etoonföire. 

3)ve*ben. 
£umfrie& 
SDunbar. 
$ftitfwi$cit. 

IjDlfönbtfdj.  ThaDi^h,  bic§t$&tber. 
ber  §oüänbcv 

öbmburg. 

Skaten. 
@lcp$autme. 
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$tc  2tu$fprad>e  von  91  amen. 


«Kgl.  2ßi>rt.    Riffelte  *u«fi>M$«. 

©efeeutung  im  $>ettff$en. 

Mgffies, 

nem, 

9Ü$me$. 

Norfolk, 

n5r[tuk, 

«RorfoH. 

Normandy, 

nor'mande, 

9iormanbie. 

NorthCape(The),u§rth  k4pe, 

bo*  sftorbfafr. 

Norway, 

nör  wa, 

^oovcgen. 

Norwich, 

»or'itsh, 

9i.Wttridj. 

Nova  Scotia, 

no'vä  sko'shä, 

9le¥s©<$ottlanb. 

Nubia, 

n^bU,   ^ 

^ubictt. 

Nuremberg,  > 
Nuruberg,     i 

nu  remburg,  > 
nurn'burg,     i 

^ürnfcerg. 

Oceania, 

6seä'niä, 

Ojtanten. 

Ohio   (The), 

6hl' 6, 

bet  Ofyto. 

Oporto, 

opöYto, 

O^rto. 

Oregon, 

or'egun, 

Owgon. 

Orinoco, 

6rln6'k6, 

Ortnofo. 

Orkneys  (The), 

,    ork'n6z, 

bte  Orfabc«. 

Orleans, 

ör'leans, 

Orleans.  New-Orleans,  9fteusQrlean$ 

Ostend, 

ostend', 

Ojfcnbe. 

Ostia, 

os'tshia, 

OfHa. 

Otaheite, 

6täh6'te, 

Otefyette. 

Owhyee, 

ohwie', 

Ofcaifyt. 

Oxford, 

oks'furd, 

Orforb. 

Paciüc  (The), 

pasif  ik, 

bad  jliUc  ScUmecr. 

Pall  Mall, 

palmal', 

$aU  SJlaH  ((Strafe  in  Sonbcu), 

Palmyra, 

pälml'ra, 

^ahntyra. 

Panama, 

pana'raa, 

Manama. 

Paraguay, 

par'ägä, 

^ßaraquab. 

Paris, 

par'is, 

*Pa\i$. 

Parisian, 

partzh'an, 

^awjer. 

Pausilippo, 

päwsll'ipp6, 

s&tjifUtypo. 

Pavia, 

pÄ'vIä, 

?pa&ia. 

Pekin,     | 
Peking,    i 

pekm,     » 
peking,    i 

$cfmg. 

Peloponnesus, 

pelopoar^'sus. 

ber  ^elo^omuS. 

Pennsylvania, 

pensllvi'nia, 

*(knnftyfoankn. 

Persia, 

per'shia, 

slktften. 

Peru, 

p6r&6', 

*ctn. 

PeshaWer, 

p&sh'awur, 

sjkföauet. 

Petersburg, 

pe' turzburg, 
ffladll'fta,  ' 

^ctcv«burg. 
^bUabctyfyia. 

Philadelphia, 

*ng(.  «Bort. 
Philippine 

lands, 
Phoenicia, 
Pbrygia, 
Piedmout, 
Pisa, 

Plymouth, 
Poltava, 
Polynesia, 
Pompeii, 
Pompeium, 
Pondichenry, 


5)ic  2hi*ffcrarf)<  ton  tarnen. 

$«iiffertt  Kntfentyr.       8touhing  hn  Statten. 
k"  ffl'ippin  Häufe,  bte  qtyiftypÜKit. 
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ränlsh'la,  ^Snicien. 

frid'jfä,  ^pr^ien. 

pt^d'mutit,  $ientoiit. 

pe'za,  «Pifa. 

pilm'uth,  Sßtymoutfy. 

poltava,  ?uft<ttt»a. 

polfuezhfä,  ^otynefien. 

&äj  *-»* 

„..,,,       ponditsher'rl,  $*nbic§evty. 

PontineMarshesp6n't?uraar'shtz,bte  pontitliföttt   <Süm*ft. 

(The), 

Portsmouth,        po'rtsnauth,  $ort$moutl). 

Portugal,  po'rtAgal,  Portugal. 

Princes'  Islands,  prtn'sf z  l'landz,  bie  $nn&enhlffetlt. 


Prussia,  prush'ä, 

Pyrenean  Wonn-  pirf  n&  an 


tains  (The), 
Pyrenees  (The), 
Quebec, 
Ratisbon, 

Rtading,  07 

ß«dRiyer,(The),red  rfv'ur, 
Red  Sea  (Th«0,    re*d  se, 
Rhetia, 


näun'tinz, 
pirlnez, 
k*ebek', 
r&t'lsbuo, 
re'ding, 


^Teufjen,. 

ba«  ^renäca^^irge. 

bte  ^fytenäeu. 

Dutbcc. 

SftegenSburö. 

Sfteabing. 

bei*  votfye  glug. 

ba«  totf)*  *Wecr. 

matten. 

ber  SR^cin. 

9tyobe*3$fonb. 

9tyobu«. 

ber  (bic)  iRfyone. 


r£'shiä, 

Rhino  (The),  rlne, 

Rhode-Island,  rod-1'länd, 

Rhodes,  rodz, 

Rhone  (Tlw),  rfoie, 

Rochelle,  rosheY,  v%v%y 

RockyMoonUins  r6Ykl  mäuuHhiz,  baö  gclfenaebir«^ 

(The), 

Romagna,  rom&n'yä,  "bk  SRomagtta. 

Rome,  rome,  Sftom. 

RuMcoo  (The),  r5&'bikän,  ber  ftubic*«, 

Rnssia,  rush'a,  Sftttfjlanb. 

Stint  Helena,  sänt  helena,      Sftltft^ettna. 


w 


$ie  9lu«fpradjc  von  Ütamcit. 


*itft(.  ©ort.    Beziffert«  tüidfrra^f. 
Hanseatic,  hänseatlk. 

Hapsburg,  hapsburg, 

Harwich,  har'rltsh, 

Hastings,  hastinp, 

Havanuah,  havan'a, 

Haytt,  hat!, 

Hebrides  (The),  heb'rld£z, 
Hellespont(The),heriespont, 
Hesperia,  hesp&'rla, 

Hibernia,  hibur'nfa, 

Highla»<lsfThe),h,.landz> 

Hindostan,  hindostaH, 

Holboru,  ho'buri)» 

Holland,  höl'läiid, 
HolyLand(TheJ,holi  lät*d, 

Hodson's  Bay,  hud'suoz  ba, 

Hungarian,  hungga'nän, 

Hungary,  hung'gadl, 

Iberia,  ibe'rla, 

Iceiao  d,  i'siaud, 

Illinois,  Illinois, 

Illyria,  llfoTA, 

India,  In'diä, 

Indies  (The).  Indiz, 
IoDianlsles(The),  io'nlän  iix, 

low»,  loa, 

Irelaud,  ire'länd, 

Ipswinh,  IpsVitah, 

Irifh,  l'rlsh, 

Irishman,  1'rishman, 

Italian,  itäTläo. 

Italy,  lt'ale,4 

Ithaca,  ith'aka, 
IvoryCoast(The),iTurl  kost, 

Jamaica,  järoakä, 

Japan,  Japan', 

Japanese,  japani'z, 

Jena,  je'na. 

Jersey,  jurze\-     . 


9?ftfUrti!'.g  im  Srtfff$rn. 

f)<mfcatif$. 
JpabSbnrg. 
$arnri<l). 
JpajUng«. 
#*fcanna. 
£wi)ti. 

bk  ^cbribcn. 
b«  #ellefoimL 
^«fteri«* 
£ibevnien. 

b**  #od&lanh.     The   Highl««*  of 
Scotland,  bie  ((^cttif c^eu  ^oc^lattbe . 
$inbofton. 

jpülborn  (öh3a#t  trn  fionboit). 
$oUaub. 

ba*fyeili$c  2astb. 
bie  £mbfonäba». 
mtgartfö;  ber  Ungar. 
Ungarn«  % 

Statten. 
3«fonb. 
SUütoi«. 
S&tyien. 
Siibten. 
§nbten. 
btt  jonif^n  ^Kjeln. 

Stlanb. 

Spöttjtd). 

irifö,   trlänbifdj.      The    IrUli*    btt 

ber  Srlänber,  SJre.  ßrJäÄbcr. 

italienifdj;  ber  3*aitener;  b<*  3*a* 

Stellen.  ßtattfo)*' 

bte  (SlfcnbetnrujU. 

3amatfa. 

§<M>an. 

itpmefifc};   ber  3«*M»*te  *<*  £** 

Sena.  [pantW^c. 

3«to. 


Sie  Httfrfvracfrt  fcen  SRamctt. 
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fegt  2Bort.    $f$iffertf  tttttftHrad)*    $«*fttHMg  im  $«tttf<&fti. 

Seatfalem. 
3ubäa. 
3*&Qernauty. 
Ättirtuchi. 

bt*  jhttifcn,  fttiiüH&M  3"f^ 
Ue«Adi^«feAttüd«Uk'k»^l  inHdr,bteSafcbrtcii,  fofebhHfc|en  3»Wk. 

(The), 
Lseedaenion,       las&d&'mun,        Saocbcimott. 
Udrooe   Isles,    l&drö'n  llz,         bie  £a  breiten. 
Ltacaster,  lang'kastur,  -     Sauccifkr. 

Libanon,  lib'änftn,  bet  Stbcmou. 


Jerusalem, 

Judaea, 

Jaggeroauth, 

Kentucky, 

Kilkenny, 

Kuriles  (The), 


j£r&&'zälem, 

jude'a, 

jng'gurnäwfr, 

klntuk'kl, 

kllkln'ni, 

ku'rflz, 


Leeward  Islands  lu  urd,  le'wurd  bte  %n\tln  unter  b«m  Stnbc. 


(The), 
Leghorn, 
Leicester, 
Leinster, 
Leipsie, 
Leitrim, 
Leith, 

Leorainster, 
Levant   (The), 
Leyden, 
Libya, 
Liege, 
Liocoln, 
Ligbon, 
Liverpool, 
Lemtaray, 
London, 
Londonderry, 
Leuisburg, 
Louisiana. 
Lew  Countries 

(Tho), 
Lutea, 
Lüneburg, 
Loiatia, 
Lnsitania, 
Luxemburg, 


l'lands, 
le'ghoW, 
Ife'tur, 
l^n'stur, 
itp'sfk, 
It'trlm, 
leih, 
Um' stur, 
levänt', 
tt'd'n, 
llb'U, 
I4j, 

llu'kun, 
itz'bun. 
llVurpoo], 

Ion' dun, 
löndujid£r're, 
l&o'lsbir«, 
l&olzU'na, 
lo'  kuntrfju 

lÜk'ka, 

lu'n&burg, 

fei'abtö, 

ttslttfri*, 

luks'&mbuEg, 


Storno. 

Setefttr. 

ßeiuftcv. 

feiftig. 

Stitrun. 

Seilt;. 

fiesen  in  ficr. 

bw  Sekante. 

Serben. 

£\»fricn. 

Lincoln. 

Stffabon. 

Stotrpoot. 

2fttnbarbei. 

fionbon. 

2«bonberrb. 

SubttH&eburg. 

Swtijtaua. 

bit  Sfticberlanbc. 

Succa. 
S&neburg. 
Swift*. 
ßuBwnieit. 
2ttX*nibur<j..      * 
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Die  3(u6fpra$e  toon  tarnen. 


tfnfll.  ffiort.    *Jf|tfffrte  «■tffpra^f. 

©rt^iinmfl  im  Dtutföfn. 

Lydia, 

lldla, 

Strien. 

Lyons, 

H'ujiz, 

Styon. 

Maas  (The), 

maz, 

bie  üttaa«. 

Macedonta, 

masedo'olä, 

aftaccbomcn. 

Madeira, 

mäde'rä, 

Sttabcira. 

Madrid, 

madrtd' , 

Sttabrib. 

Mageliao  (The 

mlgeTlan, 

bic  Sftageu'anijc&c  Meerenge,  2Ragel; 

Straits  of), 

(jaenSsüReerengc, 

Mainz,   i 
Mentz,  1 

mlutz, 

SHainj. 

Malaga, 

mal'agä, 

Malaga. 

Malta, 

mäl'ta, 

Sttalta. 

Malvasia, 

malva'zhla, 

5Ratoafia. 

Manchester, 

man'tshestür, 

SKandjcfUr. 

Mantua, 

mint  iia, 

Wcmtua. 

Marian  Islands 

(The) 
Marlborough, 
Marinora, 


ma'rlanl'landx,  bic  9ftarianen,  Sabroncu. 


Marquesas, 

Marseilles, 

Martinique, 

Maryland, 

Massachusetts, 

Mauritius  (The),  mawrlsh'lu 

Mechlin, 

Medina, 

Mediterranean 

(The), 
Mftgara, 
Mesopotamia, 
Messina, 
Meuse  (The), 
Mexico, 
Michigan, 
Milan, 

Mllanese  (The), 
Mississippi  (The),mf  sslsslp'pt, 
Missouri  (The),  mtss&ö'ri, 


marl'b&ro,         SRavlbotOUQty. 
mar  m6ra  (The  ba$  ^armoranicuSDfrcr. 
Sea  of  — ), 

bic  Sttarquifen. 

^Rarfciac. 

Martinique. 

SRartjtanb. 
massatshu/sets,  Sföaffadjufett«. 

(bic  3n(e()  tDiauritiu«. 
mSk'ltn,  9»e*elu. 

medina,  SRebina. 

mldlterra  uean  (<mdj  M.  Sea)  ba«  mittel  an  bijdje  ü)Ucr. 


mar'kwezäs, 
märsa'lz, 
märtlne'k, 
ma'rlland, 


m&ga'rä,  SKeaara. 

mSz&p&ta'mia,   SBefopotamien. 


mässe  nä, 

miiz, 

mlks'lkA, 

mishigän', 

ml!'  an , 

mtlänez, 


SKeffina. 

bic  WIM*. 

Sftterifo. 

3Rid)toan. 

SRaüanb. 

SföaitSnbct;  ba«  SWaitönbiföc 

ber  tmiiitff^pL 

tat  ORifjouTU 


Die  &u«fpradjc  \>on  Sftamcn. 
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fugt.  »ort.  fW|i#rrte  *a*ft>t<M|e. 

Mobile,  mibe'), 

Modena,  m£d'etn&, 
Modenese  (The),  m6den&'z, 

Moldavia,  molda'vlä, 
Moluecas  (The),  möluk'kaz, 

Monaghan,  mon'ahan, 

Monmouth,  mon'mäth, 

Moravia,  mira'v&ä, 

Morea,  m6re'a, 

Morlachia,  märlA'kia, 

Morocco,  m6r6k'k&, 

Mosambique,  m6zamb&k', 

(The), 

Moscovy,  miU'k&vl, 

Moscow,  mos'ki, 

lfonich,  mü'nlk, 

Monster;  muo'stur, 

Moreia,  m&r'shlä, 

Myeenae,  mlse'ne, 

Mysia,  mfzh'la, 

Mysore,  mtz6'r, 
Nantes,   i  4   . 

B.nt5,    1  nanU' 

Naples,  D&'pl'z, 

Natarino,  navare'n6, 

Narigators'  Is-  nav'egaturz, 

lande,  i'landz, 

Nepau),  n&päwl', 

Netherlaodf  nith'&rländz, 

(The), 

Newcastle,  n&'k&ss'l, 

Kewfoandland,  nufund'länd, 

New-York,  nü-yärk', 

Niger  (The),  nl'jur, 

Niiritia,  negrlsh'U, 

Nile  (The),  nlle, 

Nimefaen,  Dim'eVn, 

Nineveh,  nfu'&v&, 


Crtmtunfl  im  Dfutf<tjfrt. 
debile. 

2Roffa. 

üttobena. 

bei«  sölobeneflfdje. 

bic  üflolbau. 

bic  ÜMuffen. 

(bic  ©raffdjaft)  2fton«<$<m. 

5D?onmout^. 

üftätyren. 

3Rorea. 

ÜRotfodjien. 

üftaroeco. 

Sftojambif. 

3Wo$fo&ten,  SRngtanb. 

9tto«fau  (©tabt). 

TOindjen. 

Sflünjjter. 

SHurcia. 

Sftocene. 

$tyfien. 

f^Vfore. 

ftantc«. 

Neapel. 
9ta*arm. 

bic  ©djifferinfeln, 

SRepauI. 

bic  9ttebetla«be. 

SRetucajttc. 
iftcufunblanb. 
9f*eus?)orf. 
her  9ttget. 
ftfgritien, 
ber  9M. 
9iimn)Cflm. 
9ttnh>e. 


m 


£te  Elemente,  ftaturerfdjcinungett  *c. 


Sierter  Sttfdjuüi 
HSärtcrbud)  für  bic  (JoiUKifation. 


L  ©nglifäe  SBörter,  weldje  an$  bem  SDeutfdjen  flammen, 
ober  im  ©eutfdjen  ä^nltd^  lauten. 

®te  Elemente,  SRaturerf^etnunflcn  k. 


1  The  Are,  baö  geuer 

Fire'-brand,  Fire'-stiek,    ber 

geuerbremb 
The  wa'ter,  ba$  SGßaffer 
Wa'ter-butt,  bic  SSafjcrbüttc 
Wa'ter-drinker,   bev   SCBaflevs 
*'        tvtnfer 

WaWdrop,  bcrSBaffcrtrofcfcu 
Wa'ter-fall,  ber  SSBafierfatt 
Wa'ter-trough,  ber  ©ctffertrog 
Wa'ter-pot,  ber  SGBaffcrto^f 
10  Wa'ter-tight,  ttHtfferbidjt 
Wtering,  bei«  SBSffevtt 
Wa'tery  world,  bic  Sßaffettvclt 
Rain'-water,  bftö  9dcöcntt?affcr 
Sno'w- water,  ba#5djneett>affer 
"Wash'ing- water ,    ba*  SGöafcft* 

nxiffev 
The  strearo,  ber  ©trom 
The  earth,  bie  (Srbe 
Earth'quake,  bd$  ©rbbebett 
The  air,  bie  fiuft 
20  The  Sea,  bie  <5ec 

Sea'-anchor,  ber  ©eeemfet 
Sea'-batb,  bei*  ©eebab 


Sea'-cliff,  bie  (Seefli^c 
Sea'-chart,  Öea'-map,  bic  Scc= 

farte 
Sea- co w,  He  (SeefuI) 
Sea-flght,  bei«  <5eeflcfc$t 
Sea'-flsh,  ber  ©eeftjdj 
Sea'-fowl,  Sea'-bird,  ber  6cc* 

uogel 
Sea'-grass,  bö«  ©eecira* 
30  Sea'-mew,  bie  Seemß&e 
Sea'-rooss,  ba$  <Eeemoo$ 
Sea'-mouse,  bic  ©eetnau* 
Sea -offleer,  ber  (Seeoffizier 
Sea-plant,  bie  <5eepflcm$e 
Sea'-swallow,  bie  ^eefötretfoe 
Sea'-salt,  ba«  ©eefal* 
Sea'-aaod,  ber  Seefanb 
Sea'-solditr,  ber  <5eefolbat 
Sea'-tangle,  Tang,  /  fc      ^ 

Tangle,  )  0eJJf 

40  Sea -pond-weed,     \      wn9 
Sea'-water,  bet*  ©ecröaffer 
Sea- ward,  fccto&Tt* 
Sea'-wind,   Sta'-breeze,  bet 

©eetoinb 
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The  Nurth'-sea,  bte  9^crbfcc 
South'-sea,  bte  <Sübfce 
Rad  sea,  baö  rotl)C  UKecr 
The  weath'er,  baß  SSktter 
Sum'mer- weather,  baö  <5ont: 
merwetter 

Win'tery  weather,  baß  Sinters 
Wetter 
50  Cold  weather,  falte«  Sßcttet 
Hot  weather,  fyetBeö  fetter 
Warm  weather,  nxirmc*9ftetter 
Rongh  weather,  rautyc*  S&etter 
Frost'y   weather,    ba$   groji« 

»etter 
Frost'y  night,  bte  groflnacfyt 
Frost'y  inUt,  bev  gvoftrand) 
Riin'y  weather,    ba$  Oicgem 

wetter 
8no'wy  weather,  boö  ©dptce? 

wetter 
Wind'y    weather,    winbige« 
SSetter 
60  Weath'er-glass,ba$2Bctter$Ia« 
The  rain,  bev  SRe^cn 
Rain'-bow,  ber  SReaenbogen 
ühow'er,  shiuur,  ber  biegen« 

flauet 
Earth'-worm,  ber  Sde^cnrourm 
The  snow,  ber  <5d)tue 
SnoVball,  ber  (Schneeball 
Snow'y   path    or    roid ,     bte 

<£$neefcar/n 
Sno'w-flake,    Flake  of  sqow, 

bte  ©djneeflocfe 
8no'w-«torai,ber©djne«fhtrm 
<0  8no'w-white,  mow'y  (white), 
fcfctteetocifj 

The  frost,  bet  gvojl 
The  flood,  bit  gittty 
Wa'ter-flood,  bie  2Sktfftrffut% 
Bifh  und,  bie  fy>ty  glttty 


The  ebb,  bie  <&bbe 
The  dew,  ber  £tyau 
Morn1ng-dew,bcr2Kora,entfyau 
Mil'dew,  ber  3Rd)lU)au 
Uon'ey-dew,  ber  $ouia,t$au 
80  The  hail,  ber  $aget 

Hail'-shower,  ber#aa,cifcb<mcr 
Hail'-stone,    baö  #aa,elforn, 

ber  ^ageiftctn 
Hair-storm,  ber  ^ageljxurm, 
ba«  #aa,cfa>etter 

The  ice,  ba8  @U 
Ice'-berg,  ber  (Siöbcra, 
Ice'-breaker,  ber  (SUbredjer 
Ice'-brook,  ber  (Stöbacf) 
ke'-blink,  ber  Gteblitf,  <St$s 
fdjunmer 

90  Äf  ice,  1  "  ™W 

Ice'-cellar,  ber  (StefcHer 
The  Storni,  ber  ©türm 
Thun'der-storm,  ber  SDonners 

fturm,  btö  Donnerwetter 
The  wind,  ber  25ttnb 
Wiud'-8torm,  ber  SGötitbflurm 
Wind'-mill,  bie  Sutbmütylc 
Wind'-miil-hill,    ber    2ömbs 

Whirl'- wind,  ber  SEßirtfltMttb 
Land'-wind,  ber  ßanbwmb 
*00  Morn'ing-wind,      M^rn'ing- 

breeze,  ber  STtorflenunnb 
East'-wind.  bei*  Ofttiriltb 
North'-wind,  ber  Diorbwinb 
South'-wind,  ber  ©übwinb 
West'-wind,  ber  Seftwinb 
North'-*ast»wind,  north-east- 

er,  ber  9ßorbe{twinb 
Wind'y,  roinbifl 
Wind'ward   UHKbte&rtt 
The  thun'der,  ber  $>onjier 
b* 
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35 i e  MuSfptad)«  Don  91  amtn. 


«ngt.  SEBort.    $fjifffrte  *««frra<$f. 

Setoittma,  im  Dcurf^cn. 

Salamina, 

sal'amiua,  1 

Salaniius, 

sal'amlnz,  > 

Satatm*. 

Salamis, 

sal'amls,     | 

Salisbury, 

silz'blri, 

©alUburtj. 

Salonika, 

saloul'kä, 

£$effaloni$,  ©atontfu 

Salzburg, 

sälts'burg, 

©aljburg. 

Samogitia, 

sätnöjlsh'ia, 

©amoaUten. 

Sardinia, 

sirdln'la, 

©arbinkn. 

Sarmatia, 

särmaYshia, 

©artnatien. 

Savoy, 

saYoT, 

©afcopen. 

Scandinavia, 

skandlnaMa, 

©canbinatoien. 

Scheldt    (The), 

skild, 

bU  ©cbelte. 

bic  @ctu>3nfetn. 

ScillyIsies(The),stl'il  !li9 

Scotlaud, 

•kot'land, 

©<$ottfanb. 

Scythia, 

siTH'ft, 

©fytyien. 

Senegal, 

6eu£gawl', 

Senegal. 

Severn    (The), 

sev'urn, 

ber  ©etxrn. 

Shrewsbury, 

shrooYblri, 

©fyretbsbuvty. 

Siam, 

sl'am, 

©tarn. 

Siberia, 

slb&'riä, 

Sibirien. 

Sicily, 

sk'lle,  4 

©teilten. 

Sileiia, 

slle'zhla, 

©duften. 

Sinai, 

sl'nA  shi'al, 

ber  ©htau 

Slave  Lake, 

sla'v  14k, 

ber  ©flatoenfee. 

Sluys, 

slus, 

©lu^«. 

Smyrna, 

smur'na, 

©mbma. 

Society  Islands 

sosi'etl  i  lands 

,  bie  ©efeafäaftötnfeln. 

(The), 

Sodom, 

s&d'tun, 

©obotn. 

Southampton, 

suthämp'tün, 

©outtyampton. 

Southwark, 

suTUärk, 

©outynjarf  (Sonboner  ©tabtviertcl). 

Spa, 

sp&w, 

©pa. 

Spaio, 

spane, 

©ganten. 

Sparta, 

spär'ta, 

©patta. 

Spiee  Islands, 

spise  flands, 

bie  ©ettürjmfeltt. 

Spitzbergen, 

spltsbeYg'n, 

©pifcbergen. 

Strasburg, 

etilz'burg, 

©traditio,. 

Styria, 

stVtt, 

©te^ettnaif. 

Statgard, 
Stattgart, 

stooi'gird, 

Stuttgart 

1 
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fctgL  ©ort, 

Soabia, 

Saab  lau, 

Suffolk, 

Surat, 

Surrey, 

Sossex, 

Sutherland, 

Sweden, 

Shwitzerland, 

Syracuse, 

Syria, 

Table  Bay, 


swa'bla, 

fcwa'bläu, 

s&ffuk, 

surat', 

sur'r&, 

sus'seks, 

süTH'urland, 

swe'd'n, 

swlte'urland, 

slr'äkuse, 

taVl  ba. 


Table  Mountain,  ta'b'lmö'un'tin, 
Tagas  (The),      ti'gus. 


Tahtte, 
Tangitr, 
Tar  Lake, 
Tartary, 
Teignmouth, 

Teileriffe, 

Tenuessee, 

Tereeira, 

Tetsin,    | 

Tessioo,  i 

Tewkesbury, 

Tbames   (The), 

Thebe«, 

Thermopylae, 

T{h)ibet, 

Thrace, 

Thorgau, 

Thuriogia, 

Tiber  (The), 

Tigri«   (The), 

Tipperary, 

Tolu, 

Tombuctoo, 

Tengres, 

Tonquin, 

TraosyWania, 


tahe'tl, 

tanjä'r, 

tar'  lak, 

tär'tan, 

tin'muth, 

tloeMf,    | 

teneref',  I 

teune&se', 

tersera, 

tes'sla,     i 

tesse  uö,  ! 

tu'ksberi, 

temz, 

thebz, 

thunn&p'il4, 

tlb'St, 

tbrase, 

thur'gaw, 

thürlu'jlä, 

ti'bur, 

tl'gils, 

tlpp&ra'ri, 

tolu', 

tombukl&&', 

tong'gurz, 

ton'klü, 

tränsilva'niä, 


fcftfuruitft  in  Sturfftcn. 

©<fctt>abcn. 

f$n?abifc§;  bct  €$ti>aoe. 

©uffolf. 

©uratc, 

©uvret). 

©uffex. 

©utyerfcmb. 

<5$tt>eben. 

bic  ©cfctueij. 

Strahl«. 

©prten. 

bic  $afeflbaty. 

ber  Safclberfl. 

ber  Stajo. 

Dta^ette. 

Sänger. 

ba«  tobte  SKeer. 

Sartareu 

Scignmouty. 

Xeneriffa. 

Setmeffee. 
tereeira. 

Stcfftit. 

£eto>fe$tutrlj. 

bic  $ljetnfe. 

Sieben. 

bic  Sermo^TeH. 

Stöbet 

£fyraäen. 

S^ura^au. 

Xfyürincjcn. 

bic  Xibcr. 

ber  Stgri«. 

Styperarij. 

Solu. 

£ombttftu. 

Xottflcrn. 

£onfin. 

(Siebenbürgen. 
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50ie  3lu«fVrad)c  Don  Tanten. 


«iifll.  SBort.    ©rji 

Trebia  (The), 

Trebisond, 

Treviso, 

Treves,    i 

Triers,     t 

Triest, 

Trincomalee, 

Trinidad, 

Tripoli, 

Troy, 

Tunis, 

Turin, 

Turkey, 

Tuseany, 

Tynemoutb, 

Tyre, 

Tyrol  (The), 

Tyrolese, 

United  kingdomjuni'tedking'dum^a«  bereinigte  tf3ntcjre«$. 

UnitedProTinces,uni't§d  prov-  bie  ^Bereinigten  ^romngen. 

Insiz, 
United  Statei,   unl'tld  state,     t>ie  bereinigten  Staaten. 
UralMountains,  u'räl  mäun'tinz,  ha*  Uralgebirge. 


f«rte  «aljVrW^f. 

Orbfutung  im  Dcuff^fit. 

trfblä. 

bie  Xrebia. 

treb'fzÄud, 

^rapejunt« 

treve'zo, 

Xrefctfo. 

trtlv,       j 
tr&'urz,  ' 

Xricr. 

treist', 

trieft. 

tringkömal&', 

Srmfoutate. 

trinidäd', 

Srinibab. 

tripoli, 

StUjoU. 

tT$\ 

fcroja;  Xxot). 

tiVms, 

£uni«. 

tu'rln, 

Surtn. 

tur  k£, 

Sürfei. 

t&s'känd, 

$o$fana. 

tin'muth, 

Stynemonty. 

tlr», 

■3tym«. 

tirol',  i 
tirol,  1 

£r>roI. 

tiril&'z, 

S^rolcr. 

Urbino, 

urbe'no, 

Urbino. 

Ushant, 

ush'aut, 

Dueffant  (Snfel). 

Utica, 

u'tlka, 

Utifa. 

Valencia, 

▼älen'shia, 

Valencia. 

Van    Diemen's 

van  de'tn&uz 

SBanbicntenSfcntb. 

Land, 

länd, 

Venice, 

ven  is, 

SBenebtg. 

Venetian, 

v&n&'shan, 

MiKtiantjd);  ber  9&metianer, 

Vesuvius, 

v&siYvtus, 

bei:  $efu&. 

Vienna, 

•vlen'na. 

Sien. 

Virginia, 

vurjlu'ia, 

33irginien. 

Vistula  (The), 

vis'tula, 

fcie  2Beid)fet. 

Wakefield, 

wake'ield, 

ffiöafefielb. 

Waiachia, 

wala'klä, 

bie  SÖBalac^et. 

WaUs, 

wälz, 

Hßate«. 

Walthain, 

war  tarn, 

SE&altfyam. 

Warwick, 

wor'ik, 

'8öar»itf. 

$U  9tu*f£T:adje  *on  Tanten. 
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fnflf.  ©ort,    *f  jifftm  ffo*ft>ra$f. 
Washington,       wosh'iiigtun, 


Waterloo, 

Wellington, 

Westmoreland, 

Weymouth, 

Wight  (The  Isla 
of), 

Wiitshir*, 

Windsor, 

Windward  Is- 
lands, 

Wolfenbutte], 


-wä'turloä, 

wel'lingtun, 

wlst'm&rland, 

wamuth, 

Vit«, 

wllt'shere, 
wiu'zur, 
wlnd'wurd 
l'landz, 
-wolf'nbutt'], 


WolverhamptoD,  walvurhäüip'tun,  SÖofoerfyamptOTt 


^fbmtnng  im  J&eutföen. 

SGBatymgtom 

SGßatcrloo. 

SGöcUington. 

SBcjhnorelanb, 

SOBittföire, 
Sömbfor, 
bie  Snfeln  in  (über)  bem  äßtnbe. 

SßöolfenbütteL 


Woolwicb, 

Worcester, 

Wurtemberg, 

Wurtzburg, 

Xeres, 

Yarmouth, 

Yellow  River, 

York, 

Zealand, 

Zone,     \ 

Zoricb,  1 


wui'itsh,     "  2Boofa>tdj. 

vöorstur,  2öorcej*ev. 

wur'tembnrg,  SEBürtemberg. 

wurts'burg,  SGBürjbuvg. 

ih'rhz,  XeteS. 

yär'muth,  ?)<mnout§. 

jel'lb  rltär,  bcv  aelbe  glu&. 

yörk,  ?)orT. 

ze'länd,  ©eelcmb.  New-Ze*land,  DRcu^eefan^ 

zÄ'rik,  3ü*idj. 


FUxmann  V, 


$6  ,  £ic  Elemente,  ftaturerfdjeinungen  k. 


Sierter  Sfifönttt. 
HSörtcrimd)  für  bie  Conucifation. 


L  ©nglif^c  SBorter,  welche  au8  bem  SDeutfcfyen  {lammen, 
ober  im  ©eutfdjen  ä^tltd)  lauten. 

®te  (Elemente,  Sftatuverfdjeinunöen  k. 


1  The  Are,  b(t8  geiler 

Fire'-brand,  Fire'-stiek,    bei* 

geuerbranb 
The  wa'ter,  ba«  SBoffcr 
Wa'ter-butt,  bie  SSafferbüttc 
Wa'ter-drinker,  ber  SBaflers 
'"         trhiter 

WaWdrop,  bcrSBaff  crtrofcfcn 
Wa'ter-fall,  ber  Sßßafferfatt 
Wa'ter-trough,  ber  ©affertrog 
Wa'ter-pot,  ber  SOöaffcrtopf 
10  Wa'ter-tight,  toafferbtd&t 
Wa'tering,  ba«  SB&ffent 
Wa'tery  world,  bie  SBaffcttvcIt 
Rain  •  water,  bci8  Sfteomttttffcr 
Sno'w- water,  ba#Sdjmett>affet 
"W ash'ing- water ,    ba$  SGöafcft« 

»off  er 
The  strearo,  ber  Strom 
The  earth,  bie  (Srbe 
Earth'quake,  ba$  (£rbfccbcn 
The  air,  bie  fiuft 
20  The  Sea,  bie  See 

S§a'-anchor,  ber  ©eeanfer 
Sea -batb,  bei*  ©eebab 


Sea'-cliff,  bte  (Seefltyfcc 
Sea'-chart,  JSea'-map,  bie  £cc= 

fartc 
Sea- co w,  He  <SeefuI) 
Sea-flght,  ba«  <5eea,efcer)t 
Sea'-flsh,  ber  ©eeftfdj 
Sea'-fowl,  Sea'-bird,  ber  <5cv 

uogel 
Sea'-grass,  ba«  (5eea,ra* 
30  Sea'-mew,  bie  Seemßfcc 
Sea'-rooss,  ba«  (Eecmoo* 
Sea'-mouse,  bie  ©eetnau* 
8ea'-offlc«r,  ber  Seeoffizier 
Sea'-plant,  bie  ©eepflanje 
Sea'-swallow,  bie  Seefcfyratbe 
Sea'-salt,  ba«  ©eefal* 
Sea'-aand,  ber  Seefanb 
Sca'-solditr,  ber  ©eefolbot 
Sea'-tangle,  Tang,  /  .        ~    ^ 

Tangle,  }  "L^" 

40  Sea -pond-weed,     \      t<m9 
Sea'-water,  ba«  Seetvaffer 
Sea'- ward,  feefr&rt* 
Sea'-wind,   Sta'-breeze,    bet 

©eettinb 
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The  Nortli'-sea,  bte  Rerbfce 
South'  -sea,  bie  <Eübfee 
Red  sea,  bae  rctl)C  $ftecr 
The  weath'er,  bciö  SSktter 
Sum'mer- weather,  baö  ©ctm 
merwetter 
Win'tery  weather,  baß  2Binter* 

Wetter 
50  Gold  weather,  falte«  Sßetter 
Hot  weather,  fyetBeß  fetter 
Warm  weather,  warmcftSßetter 
Rongh  weather,  raufye*  SSktter 
Frost'y   weather,    baS   grojte 

wettcr 
Frost'y  night,  bte  groflnacfyt 
Frost'y  roist,  bev  groftranefy 
Rain'y  weather,   ba$  Regen- 
wetter 
Sno'wy  weather,  bo$  ©d^nce? 

Wetter 
Wind'y     weither,     WUlbige« 

fBeiter 
60  Weath'er-glass,ba$2BettergIa« 
The  rain,  bev  Regen 
Rain'-bow,  ber  Regenbogen 
Show'er,  ahou'iur,  ber  Regen« 

flauer 
Earth'-worm,  ber  Regenwurm 
The  snow,  ber  <5d)ttee 
Sno'w-ball,  ber  €d)neebaH 
Snow'y   path    or    road ,     bte 

€c$neebafyt 
Sno'w-flake,    Flake  of  snow, 

bte  ©djneeflocfe 
S&o'w-storm,  ber©djneefhtnn 
70  Sno'w- white,  snow'y  (white), 
fcfrneewcifj 

The  irost,  ber  gvoft 
The  flood,  bte  gtaty 
Wa'tar- floi* d,  bie  ©afferffufy 
Bigh  üood,  bie  ty>ty  gtut^ 


The  ebb,  bie  Gboe 
The  dew,  ber  £l)au 
Morn'ing-dew,bcr2Korgentfyau 
Mil'dew,  ber  TO&ltyati 
Iloney-dew,  ber  $onigt$au 
80  The  hail,  ber  £agel 

Haü'-shower,  bcr$agelfd)aucr 
Hail'-stone ,    bctS  #age(forn, 

ber  §agelftem 
Haii'-storm,  ber  #ageljhtnn, 

ba«  Hagelwetter 
The  ice,  ba$  @tö 
Ice'-berg,  ber  ©iöfccrg 
Ice'-breaker,  ber  (SUbredjer 
Ice'-brook,  ber  ©iöbad) 
Ue'-blink,  ber  Gieblitf,  Gi$s 

fdjintmer 

90  Ä  ice,  1  *•  «*» 
Ice'-cellar,  ber  ©tefdlcr 
The  storm,  ber  ©turnt 
Thun'der-storm,  ber  Bonner- 

fturm,  btö  Donnerwetter 
The  wind,  ber  2£inb 
Wiud'-storm,  ber  SGöiitbfturm 
Wind'-mill,  bie  Stnbmütyle 
Wind'-mill-hill,    ber    2öinbs 

wüfytyügct 
Whirl'-wind,  ber  Sßtroelwmb 
Land'-wind,  ber  ßanbwinb 
^00  Morn'ing- wind,      Morn'iog- 

breeze,  ber  SJtorgenunnb 
East'-wind.  ber  Diiwinb 
North'-wind,  ber  Rorbwinb 
South'- wind,  ber  (Sübwtnb 
West'-wind,  ber  Sßkjtwinb 
North'-east-wind,  north-east- 

er,  ber  Rorbefiwinb 
Wind'y,  Winbtg 
Wind'ward    winbwSrt« 
The  thun'der,  ber  $>©ttner 
5« 
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Thun'dering,  ba«  Donnern 

110  The  snm'mer,  ber  ©ommer 

Sum'mer-corn,  ba*  Sommer? 

fom 
Sum'mer-eYeofog,  ber  €>om* 

merabenb 
Som'mer-Apple,  ber©ommcrs 

.  Sum'raer-pear,  bic  Kommers 

btrn« 
Sum'mer- fruit,  bic  «Summe rs 

frudjt,  bctS  Sommcrobjt 
SuQi'mer-house,ba$Sommers 

Sum'mer-bat,ber6ommerljut 
Sam'mer-cap,  bie  Sommer« 
fa^e 

Som'mer.clothe8,)^rf?^ 

120  Sum'mer-dress,    |?Ä** 

SomWsuit,      j^J^ 

Su m'mer-bird,  ber  Sommer« 

toogel 
Sum'mer- wheat ,  ber  Som* 

merroeijen 
Sum'mer- heat,  bie  Sommer* 

$ifce 
Sum'mer-roontb,   ber  Som« 

mermonat  [jett 

Sum'mer-time,  bic  Sommer* 
The  win'ter;  ber  SBtnter 
Win'ter-cress,bte$ßtnterfreffe 
Win'ter-green,  b.SBMntergrün 
130  Win'ter-coat,  / 

Win'ter-frock,|ber3Stnterrodf 
Wiu'ter-gown,) 
Win'ter-rye,  berSGBinterroggen 
Win'ter-clotbing,  bieSGßintcr* 

fteibung 
Win'ter-dress,      |  ba*9Eßms 
Wiu'ter-garment,)    tetHctb 


Win'ter-palace ,   ber  SÄinter« 

Win'ter-tempeet,  ber  ©inter« 

ftnrm 
Winter- wheat,    ber   Sötater* 
ir-eijcn 

140  Wiu'ter-apple,  berSG&mteratfel 
Win'ter-month ,   ber  SSMnter* 

menat 
Win'tering,  ba«  SBmtem 
Win'terly,  nnnterlid) 
The  east,  ber  Ojten,  Oft 
East'-coast ,     east'eni    eoast, 

bie  Oftfüfle 
East'-Indies,  DfUnbien 
East'erly,  o"ftttdj 
East' ward,  ojiroärte 
The  north,  ber  ftorb 

150  North'-Hght,  ba«  ftorblkfrt 
North'-pole,  ber  9h>rbpol 
Nortb'erly,  nörbüdj 
North' ward,  norbroftrtd 
The  south,  ber  Süb 
South'-pole,  ber  Sübpol 
South' erly,  tüblidj 
South' ward,  jübroftrt« 
The  west,  ber  SBkft 
West'-Indies,  95kjttnbte« 

160  West'erly,  ttKpd) 
West' ward,  roeftto&rt« 
North' west,  ber  Sftorbtoep 
South' West,  ber  SübtttfitAc* 
Themorn  ing,  (fcott)  raora,  ber 

üftovgcn 
Dawn'ing,  ba*  $acjctt 
The  day,  ber  Sag 
Day'  -break,  ber  £age*anbrn4J 
Day'-book,  ba*  taflebuefc 
Day'-time,  bie  Sage^ett 

170  Day-rest,  bie  Za$m  ~ 
Day'-work,  ba*  £a<jcli 


$>U  Elemente,  «Raturerfc$einungen  k 


69 


Birth'-day,  bcr  ©eburWtag 
Mid'day,  bcr  SDtütag 
Sum'mer-day,  ber©otmnertag 
Week'-day,  Day  of  the  week,  210 

ber  Sßodjeutag 
Work'(ing)-day,  bcr  SBerftag 
Daily,  dä'le,  täglidj 
The  e'vening,  ber  Slbenb 
E'vening-shade,    ber  Slbenb' 

fdjatten  .  [fang 

180  E'vening-song,  ber  Slbcnbges 
E'Yening-time,  btc  9tbenb$eit 
£ Vening-red,  ba«  9lbenbrot§ 
The  night,  wlte,  bte  9?ac$t, 
Night'-dew,  ber  iTCadjttyau 
Night'-flre,  ba«  *ftad)tfeuer 
Night'-shade,  ber9Ra$tf$atten  220 
Night'-time,  bte  9^ad^tjeit 
Night'-wanderer ,   ber  Sftcufcfe 

ttanbcrer 
Night'-walch,  bie  9tac$ttoadje 
190  llid'night,  bte  aRittertuu&t 
Moon'lit  night,  bte  TOonbnac^t 
Night'ly,  nädjtli« 
Star'ry  night,  bie©temenncu$t 
The  ßuu,  bie  ©onne 
Ueat  of  the  sun,  bte  Tonnen* 

Sun -light,  ba$  (Sonnenlicht 
Sun'-sbine,  ber  Sonnenfdjein  230 
Sun'-burnt,  fonnserbrannt 
Sun'ny,  fomtig 
200  The  moon,  b«r  2Konb 

Moon-shiue,  ber  SDlonbfdjein 
Fall  moon,  ber  SSoHtnonb 
Half  moon,  ber  £>albmonb 
New  moon,  ber  SRenmonb 
Moon  -bow ,   in6on'-b6 ,   ber 

Sflfaaibregcnbogen 
Moon'-eye,  ba$  aftonbauge 

(bei  gerben)  240 


The  star,  star,  bcr  ©tem 
E'vening-star,  ber  ^benbfiern 
Morn'ing-star,ber2florgenjtem 
Pole'-star  ber  Sßolctrftern 
North'-star,  ber  Sftorbftern 
Lead'ing-star,  ber  Seitftem 
Luck'y  star,  ber  ©fücfdftertt 
Unluck'y  star,  ber  UngludWs 

ftern 
The  glit'tering  of  the  Stars, 

bas  ©liftern  ber  ©terne 
Star'ry,  ftemig 
The  light,  ba«.8id)t 
Morn'ing-light,  ba«  borgen* 

Udjt 
Day -light,  bei«  £age8licijt 
Moon'-light,  ba$  2ftonbli<$t 
Star'-light,  bei«  ©ternentic^t 
Twi'light,  ba*  3»Wi# 
The  shade,  ber  ©chatten 
Light   and  shade,   ßidt)t   Itnb 

Schatten 
Shades  of  the  night,  bie  TiüfyU 

fcfcatten 
To  overshade',  überfdjetttett 
Shad'y,  fdjattig 
The  time  (tide),  bie  3«t 
E'vening- tide,  e'ven-tide,  feie 

5lbcnb^it 
Flood'-üde,    flud'-tlde,     bie 

Stutfocit 
Ti'dings,  bie3eitung,Sftci($rtdjt 
Good  ti'dings,  gute  3*üung 
Time'ly,  jettig 
Untime'ly,  unjettig 
The  week,  bie  2£oc$e 
Last  week,  (bie)  tefcte  SQBo$e 
This  week,  biefe  2öodje 
Next  week,  (bie)  näc^fte  SCÖodje 
Week'ly,  tob'cfcentltci) 
The  month,  ber  2Konat 
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Last  month,  IefctCtt  Wlumt 
Thfs  m©nth,  biefen  Sflonat 
Next  month,  n&djficn  Warnet 
Month'ly,  ntcnattid) 
The  year,  yere,  ba*  %<lv)x 
Year's  end,  ba$  3al)te$cnbc 
Year'-book,  b(t$  jjafyvbud) 
Yenrly,  jäfnlid) 
Halr'-yearly,  fyalbjäfyrlidj 
250  In   ri'per    years,    in    reiferen 

Next  year,  bciö  ItSc^fie  3a§r* 

näd#c$  3abr 
New'-year,  ba$  $enja§V 
New'-year's-day ,      bcv     9iat* 

ja§v$tag 


Last  year,  fcfetc«  3ft§r 
A  while.  eine  2Beüe 
A  good  while,  eine  aute  Söeitc 
A  long  while,  eine  lange  ©eile 
All  the  while,  all  bie  SöeKe 
Mean'while,  mittlertretk 
260  The  world,  bie  «Sklt 
World'ly,  tteltlid) 
The  wide  world,  bie  totifcSSkft 
A  man  of  the  world,  ein  WldXin 

fcon  2£c(t ;  ein  Weltmann 
Heav'en,  heV'n,   ber  Äimmcl 
Heav'en   and  earth ,    Jpimmel 

nnb  (Srbe 
Heav'enly,  ^immlifc^ 
Heav'enward,  fyinnnefoa'rtd 


SRal)ntm3$mtttct  :c. 
ba«  SBier  20  Bread'-tart,  bie  SBvobtorte 


1  The  beer, 
Ale,  5üe,  ungetyopfte«  93ier 
Good  beer,  gute«  33ter 
Sour  beer,  faureö  93ter 
Bit'ter  beer,  bittere«  SBtcr 
Warm  beer,  ba6  ©armbter 
Double  beer,  ba*  5Do^e(btev 
Brown  beer,  ba$  93vauiibier 
White  beer,  ba«  Söcifebter 
10  Beer'- filier,  bet  93icrfüller 
Beer'-sonp,    (al'e-berry),    bie 
SBtcvfuwe 

sssri ba«  m**m 

SÄ 1 b«  *«*to 

The  bread,  baS  23rcb 
Bread'-cake,  bet  Slcbfudjen 
Bread'-corn,    baS  Srobfout 
Bread' -market,  bev  SBrobmaift 
Bread'-puddiirg,     ber     33vob*- 
pllbbtng 


Brown  bread,  ba£  örcumbrob, 

Sd)nxtr$brob,  Wivarje  SBrob 
Home'-baked  bread,    $au$ba« 

efen  53rob 
Milk'-bread,  ba«  *0UM)brob 
White  bread,  baö  $>eifebrob 
Wheat'en  bread,  hwe't'n  bred, 

ba$  2$etjcnbrob 
Dry  bread,  tvotfcncö  Skob 
New  bread,  frtföc«  93rob 
Bread  and  but'ter,  93vob  Uttb 

SBntter;  betä  ©ntterbrob 
A  bit  of  bread,  ein  58iffcn  93reb 
30  Crumb  of  bread,    bie   $3rob« 

frume 
Crust  of  bread,  bie  93robfrufte 
Loaf  (uf  bread),  ber  Saib  SBrob 
A    mouth'ful    of   bread,     ein 

üflunbcotl  ©vob 
The  broth,  bie  93rüf)e 
(Flesh'-)broth,      bie     gteif^ 

luütye 
Thin  broth,  bünne  93vütjt 


»atjruttaSmittcl  k. 
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The  but'ter,  bic  Butter  70 

But'ter-box,  bic  Butterbüdjfc 
But'ter-cake,  ber  Butter?UC§eu 

40  But  ter-puddiTvg,   but'tu^pud- 
ding,  bcr  Butterpubbmct 
But'ter-flower,  bte  Butterblume 
Butter  market,     ber    Butter* 

warft 
Butter-pot,  bcr  ButtertoVf 
But'ter-p»«ar,      (-päre),      bte 

Butterbivu(e) 
But'ter-fly,  bic  Butterffiege      80 
But'ter-womau,    ba8    Butters 

»eib,  bic  Butterfrau 
But'ter-man,  ber  Buttermanu 
But'ter-iüilk,  bic  Buttermilch 
But'ter-sauce,  bte  Butterfauce 

50  Fresh  but'ter,  frifdje  Butter 
Melt'ed  butter,  ©4twUbutter 
Salt  but'ter,  gefallene  Butter 
But'tery,  butterifl 
To  but'ter,  buttern 
the  eake,  ber  ftudjeit 
Gake'-dough  ,       cake'-spunge,  90 

ber  Äudjenteio, 
Cake'-pan,  bic  Jhid)enpfanne 
Cake'-bonrd,  ba«  ßiuftenbrct 
Cake-woinan,  ba$  ^UC^enttcib, 
bie  Jtudjenfrau 

60  Oil'-cake,  ber  Oclfudjcn 
Pan'-cake,  ber  *ßfannfuc$en 
PIum'-cake,ber?PflauTuenhtc^en 
Ap  ple-tart,  bcr  3(pfelfud)en 
The  cheese,  ber  £äfe 
Cheese'-vat,  ba$  m*H        *00 
Cheese'-cake ,  ber  jtcijeftic$en, 

fläfefteben 
Cheese'-monger,      bcr     Reifes 

^änbler 
Chefse'-mite,  bie  ÄSfemabe 
Chee'sy,  fäps 


The  hon'ey,  hun'*,  bcr  $wi\ 
Hon'ey-cell,  bie  ^ouiggcUc 
Hon'ey-pot,  ber  £oifictfnn 
Hon'ey-culture,bt<§oni^TaUvii' 
Hon'ey-grow«fc>  fyfT$aitift6(nte? 
Hon'ey-apple.  bcv  ^cniodpfcl 
Hon'ey-bee,  bie  ^üuiflb  teilt 
Hon'ey-pear,  bie  £wiiigfHtli(Y) 
Hon'ey-montb,  berftDniftmwißt 
Hon'ey  of  roses ,    rüsa'-hoDey, 

mel'rose,  ber  Sftojentyouia 
The  meal,  ba$  2Reijt 
Meal'-box,  bic  2KefyK>ücWe 
Meal'-dust,  ber  üttetyljtculb 

KÄ !  *  »*** 

MÄ  i    *«**«*« 
Meal'-sieve,  ba$  We^Hieb 
Meal'-worm,  ber  9ttefytnmrm 
Meal'y,  mel)luj 
The  milk,  bie  SKtfdj 
Milk'er,  ber  Helfer 
Milk'-cellar,  ber  SJtttdjfcffer 
Milk'-eater,  ber  3RUd)cfler 
Milk'-fever,  ba8  SGWdjfteber 
Milk'-maid,  ba$  SKitdjma'bdjeu 
Milk'-man,  ber  3KUci)maim 
Milk'-woman,   bte  aÄitöjfrau, 

ba«  2Jttlc§w>eib 
Mllk'-raarket,  ber  ^Utdjmartt 
Milk'-pan,  bie  SJUtdjpfauue 
Milk'-porriige,  bie  9fltd)fuM>e 
Milk'-pot,  ber  ÜJUttyopf 
Milk'-teetb,  bte  SDWcfoä'tyne 
Milk'-blue,  mtldjblau 
Milk'y,  ntitdjia; 
Milk'y  way,   bte  SQftWflrajc 
Milk'ing,  baS  helfen 
To  milk,  melfen 
Ass's  milk,  bie  <£{el$mtf$ 
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«$anbcl  unb  <&en?crbc. 


A  g&t'd*n*r,  ein  Partner 
Gar'dening,  bie  ©ävtnerei 
Girdle,  geYd'l,  ber  ©ürtel 
A  glf'dl«-maker.  tut  ©Urtier 
Girth,  ber  (Sattelgurt 
To  girth,  fürten 
A  faat'-maker,  eilt  ^)tttmac^et 
Hat,  ber  £ut 

40  Hat'-baud,  btt«  £utfcattb 
Straw'-hat,  ber  €rro^iit 
A  broad  hat,  ein. breiter  #ut 
A  mill'er,  ein  fERüttcr 
Mill,  bie  TOtyic 
Cof  Am-mfll,  bie  Äaffeemütylc 
Coru'-mill,  bie  Äornmüfylc 
Uand'-mill,  bie  Jpaubmüfyle 
Horse'-mill,  bie  SKeimityle 
Malt'-mill,  bie  3RaIjimü|le 

50  Oil'-mill,  bie  Ochnütfe 
Pep'per-mill,  bie  spfcffermüfyle 
Pow'der-mill,  bie  ^ufoermütylc 
Saw'-mül,  bie  6&a,emül)le 
Ship  -mill,  bie  e$ifftm{tyt€ 
6taaip'ing-mfll,    bi<  ©tampf* 

mü^le 
Tread'-mill,  bie  fcretmüWe 
Wter-mill,  bie  «BUffermü&Ic 
Wind'-mill,  bie  SBinbmü^le 

60  Mill'-brook,  ber  Etü^lbac^ 
Mill'-cUpper,  bie  2ttür/tttawet 
Mill'-dam,  ber  flflti&lbamm 
Mill'-horse,  ba*  Sföür/tyfcrb 
Mill'-weir,    Mill'-dam,    ba* 

2Rüf)ln>el>r 
Mill'  -  wright ,     mtl'rlu ,     bt% 

MiU'-stone,  ber  ?ERüc)t(ictn 

Mill'-ownar,     ntt'ou&r,     bet 
SKitylbefHet 


Mill'-wheel,  ba«  EiüMrab 
70  Mill'-saw,  bic  ÜJUiljtjagc 
Mill'-diut,  ber  üttübifiaub 
Mill'-pond,  ber  9Kü^ltei$ 
MM'-work,  baö  Üftüttfroerf 
MiU'-sluice,     ntIl'-sl&«e,     bie 

anüblcnfc^rcnfe 
To  Diill,  wallen 
lha    mas'ter,     maVtur,     ber 

Wiciftcr 
Mas'tership,   bic  9Jlctflcrfdt>aft 
Mas'ter's  hand,  »  bie  SKeifter* 
Mas' terly  band,   !        fyanb 

M«6't.rly-,ork,(aT|lcg'ra^e.t 

80  Mas'ter-piece,  ba$  ^ciftevftücf 
Mas'ter-stroke,      jbcrüftetftet* 
Mas'terly  atroke,  I      flvck^ 
Mas'ter-cook,   ber  9Keijkvfod) 
Mas'teriess,  meifterlos 
Mas'terly  pen  eil,  j  ber  ^JMfiets 
Mas'tcr's  pen'sil,  i      jnnfel 
Maa'ter-  aingar,    b«   üileifler* 

fänger 
MasWs  §on,     j   ber  ^Reiftet* 
Son  of  a  mas'ter,  I        f  ofyn 
Mas'terly  move,  btr  SRetßergUg 
Mas'terly,  tnctftcrüd) 
00  To  mas'ter,  metftern,beumjUm 
Borgomaitir,  b.23ürgennetfier 
Dan'cing- maater,    ber    $aujs 

met|ter 
Fen'ctng-maat«?,    ber    gedjt* 

weifler 
Post'-master,  btr  ^oiimcijtet 
Ri'dtag-matur,  ber  &tttlcr/rer 
ßchoor  -  maa^er,    btt    GfyuU 

tnrifter,  ^ulUbttx 
Mu'sic-master,  btmufifle§  W, 

gßupfineijUr 


&anbel  nnb  ©cwcrbe. 
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Siug'ing-mastwr,     bet    Sino,: 

lehret 
A  sad'dler,  sad'dle-maker,  ein 

Sattlet 
S ad' die,  ber  Sattel 
100  Sad'dle-bone,  bo«  Sattclbein 
Sad'dltj-bow,  bev  Sattelbogen 
Sad'die-horse,  ba«  Sattelpfetb 
Sad'dle-tree,  ber  Sattelbaum 
Sad'dle-room,  bie  Sattelfanu 

mer 
8ad'dl«-nail,    ber  Sattelnagel 
Sad'dle-pistol,  ba«  Sattelptjtol 
To  sad'dle,  fattcln 
A   shoe'-maker,    shä&'m&kur, 

ein  Sc&ufymadjer 
Shoe  -maker's  awl,  bte  <Btyufy 

ntadjer«s9Mjle 
Shoe'-maker's  last,  ber  Sdjufc 

niadjcrfrßeiften 
SbW-maker's  wax,  bteSdjuJ&s 

madjer*:3Bt$fe 
A  pair  of  sboes,  etn^aarSdjur;e 
8ho#»'-brnih,  bie  S$uJ&biirfte 
vShon'-horn,  ba«  Sdjutyljortt 
Shoe'-leather,  ba«  Sd)ttl)leber 
Shoe'-soie,  bte  Sdjutyfole 
Sboe'-Iess,  fcr)uV;(oö 
Sole,  bie  So^le 
8ole'-leather,  ba«  Sotyttebct 
120  Thin  Sole«,  büime  Sohlen 
Thick  soles,  biefe  Sohlen 
Leath'er,  ba«  gebet 
Up'per-leather,  ba«  Ofcerlcber 
Calf'g  l«ath'er,  ba«  Italblcber 
a  smith,  ein  Sdjmtcb 
ßmith'y,     Sinith'erj,     bie 

Sdpmebe 
Smith'ing,  ba«  Sdjmiebcn 
To  smith,  föntteben 
Gold'-smitb,  ber  (Solbfömieb 


130l'ron»smith,   1 4ru-wnlth,   ber 

(Sifcnfömieb 
Nall'-smith,  bev  9*ao,clfc$nitcb 
Nail'-ioiithy,  bie9iaa,elf<i&miebe 
Sirrer-smith,  berSUberfdjmieb 
Cop'per-smith,     ber    Tupfers 

fdjmieb 
S  word'  -  smith ,      tord'smtth , 

s word' -cutler,  blade'-fmith, 

ber    Sd)toert  fömieb ,     bet 

Sdjtoertfeger 
A  »oap'-boiler,  ein  Seif  cnfteber 
ftoap,  sop*,  bie  Seife 
White  soap,  tveifec  Seife 
Soap'-ashet,  bie  Setfenafdje 
HOSoap'-box,  bie  Scifenpüc^fc 
To  soap,  feifen 
Soap'y,  feiftö  , 

A  spin'ner,  ein  Senner 
Spin'ster,  bie  Spinnerin;  ba« 
leb.grauenjunmer,  b.3una,fet 
Spin'ning,  ba«  Spinnen 
Spin'ning   (apun    yaru),    ba« 

©cfptnnft 
Spin'ning-wheel,  b.Spinnrab 
To  spin,  Rinnen 
Spin  die,  bte  Spinbel 
150  Spool,  bie  Spule 

Spim  yarn,  flefponnene«  <3tortt 
A   spur-maker,   ein   Sporn* 

madjer,  Sparer 
Spur,  ber  Sporn 
Spnr'rier,  ber  Spürer 
Spur'-l*ath*r,  ba«  SpornUbet, 

ber  Sporurienten 
To  ej>nr,  fpornen 
Gold  eo  spurs,  aolbcne  Sporen 
Sil'ver  spurs,  ftlberne  Sporen 
A  Up'ster,  ein  3apfcr 
tSOTap,  bet  3«Vfcn 

Tap'-bore,  bet  3apfenoo$rcr 
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9U$runglnuttel  x 


So'gar-box,   bic  3ttifcrbü$fe,  Ap'ple-paring,  bie  Äpfclfdjalc 

3u<f€rf(^ac^tel  8our  appl«,  ber  <SaucrapfeI 

ga'gar-bread,  ba*  S»***1^  APP!e  of  love,  ber  8tebe«apfel 

Sa'gar-can'dy,  ber  gucfcTcant  Rose-apple,  bcr  Sftefenapfet 
Su'gar-pot,     bet     äurfcTtOpf,  280Su'gar-apple,  bcr  3u<fcrapfcl 

3udfcrpott  Thom'-apple,  ber  S)ornapfcl 

Su'gar-maple,  ber  3wtfcraljorn  A  ripe  apple,  ein  reifer  Styfcl 


8u'gar-eleaver,  i  ba«  j$\idw 
Su'gar-bill,         I         beil 
Su'gar-pear,  btc  3ucterbirn(e) 
250  Su'gar-mo(u)ld,  bic  3ucfarform 
Sn'gar-loaf,  ber  3ucf er^tit,  ba« 

3urferbrob 
Su'gar'frait,  btc  3u<fcrfntd)t 
Öugar-taste ,     ber     Suttoo,«« 

fdjmad 


An  un  ripe  appl«»,  ein  unreifer 

»pfcl 
Sweet  appl«»,  ber  fü&c  Styfel 
Ap'ple-woroan,  btc  Bpfelfrau, 

ba«  Styfelnmb 
The  bean,  bie  53o$ne 
Horse-beans,  ^ferbebofyten 
HogY-beans,  &aubof)nei( 
The  pep'per,  ber  Pfeffer 


Su'gar-trade,  ber  3u<fcrf)ftnbcl  290Pep'p«r-box,  bie  ^fefferbfidtfe, 


8u  gar-boller,  ber  3«<ferfcffel 

3udferfteber 
Sn'gar-cake,  ber  ßwtarrudjcn 
Su'gar-knife,  ba«  3wfermeffcr 
Su'gar-paper,  ba«  3l^^AP^v 
Sa  gar-grater ,  bie  3u<fcrotbe 
360  Su'gar-cane,  ba«  3tt<ftrre$r 
Sn'gar-basin ,  bic  3w*e^atc 
Su'gar-sifter,  bcr  3utferfteuer 
ßu'gar-tongs  (pl.),  bie  3utfcr* 
äange 


$fefferoofe,  *ßfeffeilab< 
Pep'per-cora,  ba«  Sßfcffcrforn 
Pep'per-mint,  bie  $f  effcrntünjc 
Pep'per-cake,  ber  Sßfcff  ertlichen 
Pep'per- colo(u>ed  ,      Pfeffer 

färben 
Pep'per-dust,  ber  Sßfefferfiaub 
To  pep'per,  pfeffern 
The  ric«s  ber  föei«,  9*ct& 
The  speit,  bcr  ©pelj 
Cel'ery,  bcr  ©cUcric 


8u'gar-ware,    ba«  3wfem>erf,  300Crw8'(es),  bic  treffe 


btc  3utferM?aare 
Su'gar-tcum,  ber  3w*erf(^aum 
Su'gar-mill,  bie  3udennü#e 
Su'gar-spoon,  ber  3«*^ffcl 
8u'gar-pear,  bie  3utferbtrne 
Brown  sugar,  brauner  &utex 
270  White  augar,  nmjjer  3u<*er 
To  su'gar,  auefern 
Su'gary,  juefrig 
Sn'gared,  geändert 
The  ap'ple,  ber  «pfcl 
Ad'am's  appl«,  bet  &bam«üpfct 


Wa'ter-cress(e») ,  bie  Söaffers 

freffc 
The  com,  ba«  tfont 
Corn'-brandy,  ber  Äornbraunfc 

tt>cin 
Corn'-chandler ,      Corn'-mer- 

chaot,  bcr  £ornfya'nbl«r 
Corn'-meter.  ber  Äornmcffcr 
Coru'-ear,  bic  Äornft&rc 
Corn'-houae,  ba$  Ront^OU« 
Corn'-magaziüe,     ba«     tform 

mag  aj  in 


Nahrungsmittel;  $Bern*anbtfc§aft  x. 
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Corn'-ileld,  ba*  tfornfetb,  bcr340  Whea'ten  bread,  ba*  SBcijcn« 


tfornatfer 

310  Com' -flower,  bic  tfornWume 
Corn-fioor,      b     ßomboben 
Com  -loft,    ) 
Coru'-laiid,    bcr   Äornboben, 

ba*  &etnfanb 
Com'-harvest ,    bic  Kornernte 
Cam'-excbang«»,  bic  ftornbörje 
Com'-laws,  btc  tforngefefce 
€orn'-stalk,  ber  Äorntjalm 
Corn'-hpap,      »    bcr  tforn« 
Heap  of  com, !       Raufen 

520  Com'-y«ar,  ba*  tfornjafyr 
Corn'-jew,  ber  tfornjube 
Com'-bin,  ber  tfornfaflen       350 
Corn'-worm,  bcr  Äonmmrm 
Corn'  -factor,  bcr  ^ormna'flcr 
Corn'-mill,  bie  flommüfjle 
Com'-sbovel,  bie  £orufd)aufeI 

SÄ:ClMtÄor,,Wwteflt 

Com'-porter,  bcr  Jtorutra'ger 
Corn'-wag(g)oD,  bcrßornttagcn 
330  Corn'-market,  bcr  JTornmarft 
Cora'-measure,  ba*  ^onmtaa^ 
Coru'-trade,  bcr  £ornf)anbel 


brob 
Wheat'on  m«al,  Wheat'-flonr, 

ba*  SCßeijcnmebl 
Wheat'-crop,      »  bie  Jöeijens 
Wheat'-harvwt, )         CWte 
Whfat'-grass,  ba*  95kijengra* 
Wheat'-grlts,  ber  SSrijengric* 
Whcat'-com,  j  ba*  SBeijens 
Wheat'-grain,  i  fom 

Wheat'-land,  ba*  Seijcufaub 
Wheat'-raalt,  ba*  Söeiscnmatj 
Wh*»at'(eo)-straw,   ba*   2BeU 

jenfh-ot) 
Wh*at'-sieve,   ba*  SBeijenficb 
Buck'-wheat,  ber  SÖudjwetjcn 
Sal'ad,  ber  ©alat 
Aspar'agu?,  ber  €>J>atgel 
Pars'ley,  bic  fßeterfittc 
Thyme,  SfyDmian 
Coffee,  bcr  tfaffee 
Rnm,  bei*  SRitm 
Tea,  ber  Xtjce 
Rai'sin,    rä'z'n,    r&Yn,     bie 

föofiue 
Caca'o,  käka'6,  (tterb.)  Cocoa, 

kö'ko,  ber  (Sacao 


Sack  of  com,  ber  6ctcf  tf  orn  360  Snipe,  bie  ©djncpfe 


To  corn,  fallen,  tönten 
Pric«  of  corn ,  ber  ßomprei* 
The  *heat,  hwete,  ber  2Seijeu 
"Wheat'-ear,  bie  Söeijen&fyre 
Wheat'-field,  ba«  5öct$enfelb 
Wheat'en  beer,  baß  SSetscnbicr 


Carp,  ber  Karpfen 
Cbick'en ,     ba*     Aufteilt, 

^üfyncfym 
Roast'ed  chick'en,  gebratene« 
.    junge*  §ut)tt 
Oys'ter,  bie  Stifter 


SBettvanfctföaft  :c. 


Tb«  fa'ther,  ber  Steter 
Grand' father,  ber  <&to{fratcr 
St«»p'-fath»r,  ber  €ticf*ater 
Fa'ther-hood,  bie  SBaterfdjaft 


God'fath«r,    ber  $att)e  (pro?. 

5Döte);  ©esatter 
Fa'therlacd,  ba*  Söaterlanb 
Fore'fathers,  bic  SSorvä'tet 
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©cb&ube,  ©er&tbfdjaftcit  k. 


Tb«  Um' ber,    tf  m'ber  -  wood,         Bed  of  thorns,  ba«  $)ornenbctt 
ba«  3tmwcr^olj  lOOBri'dal  bed,  ba«  93rautbett 


<      Tim'ber-yard,    bcr  3"ltntedjof 
Tim'ber-work,    ba«   3hntners 

tocrf 
Ship'-timber,  ba«  <Sc^tff^oIj 
The  flle,  bte  gettc 
Fi'ler,  bcr  geiler 

70  To  flle,  feilen 

Saw'- flle,  bte  ©Sgefette 
The  "ham'mer,  ber  #antttter 
Haio'merer,  ber  ^ämmerer 
Hara'mering,  ba«  jammern 
Ham'mer-hard,  Ijantmerljart 
To  ham'mer,  jammern 

'      The  ring,  bev  SRtttQ 

Gold  ring,  ber  golbenc  SKhtg 
Sil'ver  ring,  bcr  ftlfarne  fömg 

80  Seal'-ring,  bcr  Siegelring 
I'ron  ring,  ber  ©tfenring 
Door'-riog,  ber  $t>ürriiig 
The  nail,  ber  SRaget 
Door'-nail,  ber  £fyürnagel 
I'ron  nail,  ber  eifernc  klaget 


Down'-bed,  ba«  $)uncnbett 
Feath'er-bed,  ba«  geberbett 
Field'-bed,  ba«  gelbbctt 
Straw'-bed,  ba«  ©trofybctt 
Death'-bed,  ba«  Sobtenbett 
Sick'-bed,  ba«  ©teetybett 
Child'-bed,  ba«  tfinbbett 
Bed'-warm«r,  ber  SBetttoa'rmer, 

btc  93ettpaf$e 
Bed'-cloth,  ba«  ©etttudj 
HOBed'-post,  ber  ©ettyfoftcn 
Bed'-stead,   bte  93cttftatt,   ble 
.  Eettftclfc 

ün'der-bed,  ba«  Unterbett 
Bol'ster,  ba«  ^ßoiftcr 
The  stool,  ber  ©tufyt 
Ann'-stool,  ber  8rmftuty[ 
Foot'-stool,    bcr  Sujtfiuljl, 

Cgu60®*cmct 
The  box,  bte  ©üdtfe 
Sand'-box,  btc  ©aubbüdjfe 
The  saw,  bie  ©&gc 


Cop'per  nail,  ber  fu£ferne9tagel  120  Saw'yer,  bcr  ©äger 


Öcrew'-nail,   ber  ©^rauben 

nagel 

'      Screw'-ring,  ber  £djraubcnrtng 

Screw'-box,    skro&'bdks,    bte 

©djraubbüdtfe 

90  Screw'-hook,ber<5<$raubljafen 

;      Screw'-plank,  b.  <5d)raitbp(an?  c 

•      Screw'-plate,  ba«  6djraubcns 

Screw'-head,  j  bcr  ©djraubens 

Screw'-knob,  I  fepf 

Shoe'-nai),  ber  <5d)ut>nagct 

To  nail,  nageln 

Nail'ing,  ba«  hageln 

The  bed,  ba«  SBctt 

Bed  of  roses,  ba«  Ölofctibctt 


a  saw, 


Saw'-blad«,   blade   of 

ba«  Tageblatt 
Saw'-flsh,  ber  ©ägeftfdj 
Saw'-bow,  ber  ©ägebogen 
Saw'-fly,  bte  ©ägefttege 
Saw'-frame,  ba«  ©ägegeftett 
To  saw,  f&gcn 
The  tongs  (pl.),  bte  3^8* 
Fire'-tongs  (pl.),    bte   geuers 

jange  [jänge 

Su'gar-tongs  (pl.),  bte  %\xdtx* 
130  The  nee'dl*,  bte  ftabcl 

Nee'dle-case,    bie  Sftabelbüdjfe 
Nee'dle-maker,  ber  labtet 
Nee'die-work,  ba«  Sftabelroetf 

bte  föabeTarbcit 


iebäube,  @erätl>f<$aften  k. 
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Nee'dle-book,  ba*  9iabeU)U<$  Glass'-basket,  ber  ©ta*for& 

isWdle-wire,   ber  Zabelbratyt  170Gla8s'-globe,  bie  ©la«fua,el 


Nee'dle-flle,  bte  Zobelfelle 
Nee'dle-bearer,  ber  9ta  bemalter  ^ 
Eye  of  a  nee'dle,  ba«  Sttabelötyr 
Hair'-needle,  bie  #aarnabel 
140  The  pan,  bie  Pfanne 

Ba  king-pan,  bie  SBadfyfanne 
Bed'-pan,     bie    SBettyfanne, 

SöetUüO'nmflafdje 
Fish'-pan,  bie  gtfdrt>fanne 
l'ron  pan,  bie  eiferne  Pfanne 
Salt'-pan,  bie  Saljfcfamte 
Su  gar-pan,  bie  äutferpfanne 
Warm'ing-pan,    bie    SEBärm* 

Pfanne,  SGöa'rmftofdje 
The  kettle,  bei*  Steffel 
Ket'tle-maker,  berßeffeftttadjer 
150  Tea'-kettle,  bet  Xfceeteffel 
WaWkettle,  ber  SQöafferfeffel 
Cop'per-kettle ,   ber   fupferne 

ffeffel 
The  slere,  siv,  ba*  ©ieb 


Glass'-l antern,  bie  @la*raterne 
Glass'-frame,  ber  @la«raljmcn 
GUss'-ring,  ber  ©la*rina, 
Glass'-spinning,     ba*     <$la& 

fpinnen 
Glass'-spinner,  ber  ©fa*f  pinner 
A  glass  ful  (of),  ein  ©IaöDott 
Glass  'y,  ftlafig 

Gla'zier,  gli'zhur,  ber  (SUafer 
The  rod,  bie  dlwtyt 
180  An'gling-rod,  bie  9lno.elrut§e 
Ha'zel-rod,  bie  $afelntt$e 
Lime'-twig,  bie  fieintrutfye 
The  hasp,  bie  £afpe,  ^Sfoe; 

ber  (bie)  £afoel 
The  block,  ber  SBlodf 
Block  of  tin,   ber  Sofort  3imt 
The  spade,  ber  (Spaten 
The  spar,  ber  €>parren 
The  spit,  ber  <5pie§ 
A  spade'ful,  ein  ©patentooff 


Sieve-maker,  ber  6iebntac$er  190  The  shov'el,  bie  (5d)aufel 


Hair'-eieve,  ba*  £aarftcb 
The  glass,  ba*  @ia* 
Beer'-glass,  ba*  ©iergla« 
Drink'ing-glass,  ba*  £rinfa,la* 
Oil' -glass,  ba*  Delglaö 
160  Wine'-glass,  ba«  Sföeingla« 
Glass -maker,  bejc  @fo«madjer 
Glass'-house,   ba*  <5Ha*fyau*; 

bie  ©laStyütte 
Glass'-ware,  bie  @la«toaare 


Cornshovel,   bie  ftornfd&aufet 
Fire -shovei,  bie  geuerfdjaufel 
Salt'-shovel,  bie  ©algfdjaufel 
The  lath,  bie  Satte 
Deal'-lath,  bie  SHelenfette 
The  ov'en,  ber  Ofen 
An  ov'enfol,  ein  DfentooH 
The  lad'der,  bie  ßeiter;  @d)iff** 

leiter 
Fire'-ladder,  bie  Feuerleiter 


Glass'-work,    ba«    ©la*tt>erf,  200  The  booth,  bie  SBnbe 


bie  ®la*arbek 
Glass'-works  (pl.),  b.<Bla*fabrif 
Glass-blower,  ber  @la*btäfcr 
Glass'-makfng,  b.  @la*ttta($cn, 

bie  @la*ma$erei 
Glass'-bottle,  bie  @lo*ftafdje 


The  butt,  bie  Söütte 
The  hut,  bie  glitte 
The  vat,  ba«  gafj 
Keel'-vat,  ba«  iHtylfafe 
The  coop,  bie  tfüpc,  &ufe 
Coop'er,  ber  tfityer,  tftifer 


18 


# anbei  unfe  <3*en?cvbc. 


A  gar'denar.  ein  <$8rtittt 
Gar'dening,  bie  ©äilltcrei 
Girdle,  gir'd'l,  ber  ©ürtel 
A  gir'dle-maker.   «in  ©Urtier 
Girth,  ber  ©attdgurt 
To  girth,  gürten 
A  faat'-maker,  etil  £tttttwd)er 
Hat,  ber  £ut 

40  Hat'-baud,  bttö  £utfcattb 
Straw'-hat,  ber  €tro^ut 
A  broad  hat,  ein.  breiter  $ut 
A  miliar,  ein  fötütttr 
Mill,  bie  TOtyie 
Cof 'Am-mlll,  bie  Kaffeemühle 
Corn-mill,  bie  jtornmüfyfe 
Hand'-mill,  bie  §anbmü^le 
Horse'-mill,  bie  Oieimüljle 
Malt'-mill,  bie  gRat&müfle 

50  Oil'-mill,  bie  Ochnütfc 
Pep'Der-miil,  bie  ^pfcffcvmü^Ic 
Pow  der-mill,  bie  ^utoemuttyle 
Saw'-mill,  bie  68o,emül)fe 
Ship'-mill,  bie  €<$iff*mül)te 
ätamp'ing-mfll,    bie  ©tampf* 

ntüljle 
Tread'-min,  bie  fcretmüWt 
Wter-mill,  bie  «BUffermü&Ie 
Wind'-mill,  bie  SGöinbmü^lc 

60  Mill'-brook,  ber  WIW**$ 
Mill'-clapper,  bie  2Rü^ttfoN>er 
Mill'-dam,  ber  SM&lbamm 
Mill'-bone,  ba«  Sföütytyftrb 
Mill'-weir,    Mill'- dam,    ba* 

2Rüf)ln>el>r 
MM'-wright,     mll'rite,    ber 

TO^artf 
MiH'-stone,  ber  tBRu^lftcm 

SS^'I^  »«*•'<*« 

Mill'-owner,     ntl'ou&r,     btr 
SKitylbefittr 


Min'-wtol,  b<t«  Eiüfclmb 
70  Mill'-saw,  bic  SWüWffigc 
MiU'-diist,  ber  üttüblftcmB 
Mill'-pond,  ber  SKü^ltetdj 
Mill'-work,  baö  9)Züt)ln>erf 
MiU'-slutce,     n.ll'-sluse,     bie 

aKüblcnfc&lcnfe 
To  Diill,  ntafylcn 
The    mas'ter,     maa'tur,     ber 

Wieiftcr 
Mas'tershlp,   bic  9Rcijktf<&aft 
Mas'ter's  hand,   )   bie  2ttcijkl* 
Mas' terly  band,   I       tyanb 

80  Mas'ter-piece,  ba$  ÜJlciflcrpücf 
MasW-stroke,     »bcrüKeifter* 
Mas'terly  atroke,  I      ftvctdj 
Mas'ter-eook,    ber  TOciftcrfcd^ 
Mas'terlt*s,  meijterloS 
Mas' terly  pen'cil,  j  bcr^Jkifter* 
Mas'ter's  pen'sil,  i      jnnfel 
Maa'ter  -»inger,    btr  2ftetjier< 

fänger 
MasWs  fort,     i  ber  Sfitifter* 
Son  of  a  mas'ter, )        f ofyu 
Mas' terly  mov«,  btvSReifitrjug 
Mas'terly,  mcifkrlid) 
00  To  mas^er,  mttftern,bemeijiern 
Borgomaitir,  b.23ürgenneifkr 
Dan  cing  -  maater,    ber   $<m$s 

meifter 
Fen'clng-maatar,    ber    Stt$t* 

weifler 
Post'-master,  btr  ^oilmcijter 
Ri'd:ng-mattar,  ber  IRtttfc^rcr 
ßebool  -maa'er,    btr    Gcfcuk 

mrifter,  ©$uttetyrtr 
Mu'sic-master,  berlRußfle^rtr, 

gßupfinttfter 


$anbcl  unb  ©cwcrfre. 
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Siug'lng-mastwr,     ber    €ilt$s 

leerer 
A  sad'dler,  sad'dle-maker,  ein 

Sattler 
Sad'dle,  ber  6attel 
100  Sad'dle-bone,  bft«  ©attclfccin 
Sad'dl«»-bow,  bei  ©ftitelboQen 
Sad'dle-hors«,  bftS  ©attefyferb 
Sad'dle-tree,  ber  ©attelbaum 
Sad'dle-room,  bic  Setttclfam* 

mer 
Sad'dte-nail,    bev  ^attclnagcl 
Sad'dle-pistol,  bft$  <5attetyt|töl 
To  sad'dle,  fattellt 
A   sboe'-maker,    sh&o'mikur, 

ein  ©c&utymadjer 
Shoe'-maker's  awl,  bic ©djufys 

Shoe'-maker's  Jast,  ber  ©djufc 

«tadjcr&ßciflen 
SbW-inaker's  wax,  bicSdjU^s 

madjerteS&tcMe 
A  pair  of  sboes,  ein  $ctar€>$u^e 
8hon'-brosh,  bic  ©tyi^bitrfte 
Sho«/-horn,  ba*  ©djnl^ortt 
ShW-leather,  ba*  €>d)u$teber 
Sboe'-sole,  bie  €djuljfolc 
Sboe'-Iess,  fd^lfylo* 
Sola,  bie  ©o^lc 
8oU'-leatb«r,  bö«  6otyttebcr 
120  TMn  solpg,  tümie  ©oblen 
Thick  soles,  birfe  Seilen 
Luther,  ba*  £eber 
Up'per-leather,  ba«  Ofcerlcbcr 
Galf'g  l#ath'«r,  ba«  ItalMcber 
a  smith,  ein  (Bdjnüeb 
8mith'y,     Sinith'ery,     bie 

€f$miebe 
Smith'ing,  bft*  ^djttticbctt 
To  smith,  fömteben 
Gold'-fmith,  ber  ©etbfämteb 


130  l'ron  »smith,    l&ru-tmlth,   bft 

(Sifcnfcbmicb 
Nail'-smith,  ber  9kö,clfc$ttiicb 
NaU'-smitby,  bieDiaodfämiebe 
SilVar-smith,  bcr6ilberfd)micb 
Cop'per-smith,     ber    Äntfers 

fdjmtcb 
Sword- smith,       s6rd' smith, 

sword' -cutiw,  blade'-fmith, 

ber    ©djtoert  fömieb ,     bet 

©djtoevtfeger 
A  soap'-boiler,  ein  Ccifenficbct 
ftoap,  sop*,  bie  <£ctfc 
White  soap,  tvetfee  (Seife 
Soap'-ashe«,  bic  ©cifciiafdje 
140Soap'-boi,  bic  6cifcnbüc^[c 
To  soap,  fetfen 
Soap'y,  feifta  t 

A  spin'ner,  ein  @pmmt 
Spin'ster,  bie  ©Vinucrin;  bat 
Icb.graucnjunmer,  b.3una,fet 
Spin'ning,  bft*  Rinnen 
Spin' ning   C8^11    y*ru)»    bft* 

©cfoimift 
Spinning-wheel,  b.©£innrab 
To  spin,  {ginnen 
Spin'dle,  bie  Spinbel 
150  Spool,  bie  <5*ule 

Spun  yarn,  a,efo*nitcnc*  <3tortt 
A   spur-maker,   ein   <&poxw 

ntac^er,  <5*>orer 
Spar,  ber  <5porn 
Spnr'rier,  ber  ©£over 
Spur'-leath4»r,  bei«  <5pornUber, 

ber  ©vornrienten 
To  spur,  fernen 
Golden  spurs,  flolbcnc Sporen 
Sil'ver  spurs,  ftlbcrne  Sporen 
A  tap'ster,  ein  3<tyfcr 
i60Tap,  bet  3atfen 

Tap'-bore,  ber  3apf<neft$rcr 
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Steile  be«  Äßrper«  x. 


Foot'-soldier,  bcr  gußftlbat 
Foot'-board,  ber  gufjtritt 
Foot'-cloth,  ba«  gu&tud» 
Foot'-tub,  bie  gufjtoanne 
110  Bare'foot,  barfufc 

Bear's  foot,  ber  28&renfu& 
Calfs  foot,  ber  £alb«fu§ 
Cat's  foot,  bcr  Äafcenfug 
Hare's  foot,  bct  £afenfuj} 
Four'-footed,  Dterfujjtg, 
Four'-handed,     lorhänd&d, 

merfy&nbig, 
Two'-handed ,     t&o'-  haudld, 

ätuetya'nbta, 
Light'-footed,  leu$tfüf}icj 
Cold  feet,  fafte  güfce 

129  Fore'-feet,  bie  SBorberfüfje 
Uind'-feet,  bie  ^>mtcrfit|c 
Swoll'ea  feet,   geföttoUene 

gü&e 
The  gall,  gawl,  bie  (Satte 
Gall'-bladder,  bie  ©attenblafe 
Gall  of  a  fish,  bie  Stfdjßaffe 
Gall'-stone,  ber  ©aücnflein 
The  hair,  ba«  ^)aar 
Hair'-breadth,   bie  Haarbreite 
Hair'-needle,    Hair -p in,     bie 

$aarnabet 

130  Hair -pencil,  ber  #aarpinfcl 
Hair'-iiet,  baß  £aarnefc 
Hair  y,  paarig 

Hair'Jess,  tyaarloß 
Lock  uf  hair,  bie  £aarto<fe 
Brown  hair,  braune«  £aar 
Grey  hair(s),  graue  £aare 
Light'-haired,  iid)t$aartg, 

blonbbaartg 
The  haud,  bie  £anb 

Hand'-basket,  bcr  ^anbforfc 
140  fland'-breadth,   a  hand's 

breadth,  bie  §anbbvcite 


Hand-fetter,  Hand'-cuff,    ba* 

$anbctfcn,  bie  #anbfiffel 
Hand'-fui  (of),   bie  £anbt>ott 
Haud'-stroke,  strok«  with  (of) 

the  haud,  ber  $anbftm$ 
Hand'-writing,  bie  ^Kinbfc^rift 
Haod'y,  fyanbltdj 
Hand- wo rk,  \  bie  #anbarbcit 
Hand'iwork,  i  baß  £&nben>ert 
Hand-book,  baö  äanbbud) 
Hand'-fast,  ^anbfeji 
Right  hand,  bie  rechte  $anb 
A  light  hand,  eine  leiste  #anb 
150  One'-haoded,  emfyo'nbta, 

ünder  hand,  unter  ber  £anb 
Upper  hand,  bie  Dberl^nb 
The  head,  ba«  Stäupt,  ber  Jtopf 
Head'less,  fofcfk« 
Fore'head,  ba«  $8orI)aupt,  bie 

©tirn 
The  heart,  hart,  baß  #er$ 
Heart'-ache,  baß  £erfctt>el) 
Heart  of  aton«,  btö  $erg  Don 

©tein,  flemerne«  £erj 
Heart'  -  breakiog  ,    baß    §erjs 

biegen 
160fleart'-less,  tyerjlo« 

Heart' leesuess,  bie  $er&loftgfeit 
Hard'-hearted,  fjartfjerjig 
H ig h'- heart ed,  b^^ergtj 
O'pen-hearted,  offenherzig 
Moth'er's  heart,  ba«9Jhttter§eri 
Heart'y,  ^erjli^  Ijerj^aft 
Heart'ily    (adv.),     tyerjlidj, 

fyergbaft 
The  hip,  bie  £üfte 
The  knee,  ba«  jtnie 
170  Knee'-band,  baß  Äntebanb 
Knee'-deep,  fniettef 
The  liv'er,  bie  fieber 
The  lip,  bie  £ipfce 


Steile  bc«  Äörpev«;  Metalle,  üttineraücn  k.     07 


Un'der-lip,  bte  UntetUp^e 
Up'per-lip,  bic  Oberlippe 
Hare'-lip,  bic  £afenUppe 
The  locks  (pl.),  bie  Sorten 
The  longa  (pl.),  bic  SungeO) 
Lung'-sick,  lungcnfücbtig 

180  The    marrow,    mär'ro,     ba$ 
ÜHatf 
Mar'rowy,  tnarfia. 
Marrow  ish,  marftdjt 
Marrow  Ieas,  marfloS 
The  milt,  bie  3DRtX^ 
The     muscle,     mus's'l,     ber 

9Ru«fcl 
The  nail,  bcr  S^agcX 
The  na'vel,  ber  Wabel 
The  neck,  ber  Warfen,  betrat* 
The  nose,  bie  Wafe 

190  Nose'-ring,  ber  sftafenrma, 
Hawk'-oose,  bie  £abid)tSnafc 
Noee'Jeaa,  nafenloS 
Flat'-üosed,  plattuafig 
Long  -uosed,  lananaftg, 
The  pulse,  bcr  $ulS 
The  rib,  bie  Stoppe 
Mid'-rib,  bie  9Jiittclrtppc 
False  rib,  bie  falfdje  9Uppc 
Un'der-rib,  bie  Unterrippc 

200  Up'per-rib,  bie  Dberrippe 
The  Shoulder,    shil'dur,    bie 

©pultet 
Shoul'der-blade,  ba«  €$utter; 
Matt 


To  »houl'der,  föuttertt 
Broad'-shouldered,   breitföut* 

teüg 
The  aide,  bie  6eite 
Side'-board,  ba«  ©eitcnborb 
Side'-saddle,   ber  ©eiteujattel 
Stitch  in  the  aide,  ba«  leiten» 

flehen,  bcr  ©eiteu(iidj 
Side'-wind,  ber  <5eitenu>inb 
ilOSide'-ward,  feitwärt« 

The  ain'ew,  aln'u,  bic  6ef)ne 
The  tear,  bieätyre,  bie  Xtyräne 
The  thumb,  thum,  ber  5Daumcit 
Thumb'a   breadth,    bie    2)att* 

mcnbreite 
The  toe,  to,  bie  3e^e 
The  tongue,  tung,  bie  3unge 
Hart'a  tongue,  bie  §iric^uncjc 
Ox's  tongue,  tongue  of  an  ox, 

[$8ot.]    ox'-tougue,     bie 

Dd){enawige 
The  tooth,  ber  3^n 
220Hol'low  [hol'16]  of  a  tooth, 

bie  3&W<WC 
Fore'-teeth,  bie  Sßotberjo^rte 
Eye'-teetb,  bie  Kufteiqtyne 
The  knuckle,  ber  Jfrtöcfyet 
The   mouth,  bcr  2ttunb,  ba« 

üKaul 
A  mouth'ful,  eilt  33flunbt)OU 
Hard'-mouthed,  fcattm&uttg 
Wide'-mouthed,  weitmäulicj 
Broad'-mouthed,  breitmäulig 


ERetaüe,  SKitietalien  tt. 


1  The  aTum,  ber  SUaun 
ATum- water,  ba«  2Uaunn>afler 
Al'am-works  (pl.),  ba«  Alauns 

tocrt 
Al'um-boiler,  ber  $tfaunfteber 


Al'um-pit,      ibetfataunbnid), 
Al'uoj-quarry,»  bie&laiuigrubc 
Al'uxn-earth,  bie  SUauuerbe 
Ai'um-ore,  ba*  SUaunera 
Ai'um-honse,  bie  SUaunfyütte 
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SRctalle,  fDHneraltctt  k. 


Al'um-leather,  ba«  fcfaunleber 
Al'um-Btone,  bcr  ttlaimßdn 
10  The  chalk,  tshäwk,   bcr  tfalf, 

bic  treibt 
Chalk'-cliff,  bte  tfaltfliWe 
The  coal,  k6l,  bie  ^o^Ic 
Coal'-bask«t,  ber  Jtofylcrtforö 
Coal'-cellar,  bcr  tforjtenfcfler 
Coal'-dnst,  ber  #or;ten|ktib 
Coal'-meter,  bcr  flotyknmeffer 
Coal'-mine,  bte  ftofytcmmne 
Coai'-mouse,    Coal'-titniouse, 

bte  ^cfycnmeife 
Coal'-poker,  ber  #or;(ert£od&er, 

bic  tfoljtengabet 
20  Coal'-ehrp,  ba«  tfor>Icnföiff 
Coal'-tar,  bcr  tfor/lettttyeer 
Coal'-waggon,  ber$tor;kntt?aa,eit 
Glow'iüg[gl6'!ng]<'oals, 

glü^ettbe  tfctyen 
Detd  coals,  tobte  ftotylen 
The  coy'per,  ba«  Tupfer 
f       Cop'pur(-coin),    bte    jtityfcr« 

mürtje 
Cop'prr-ore,  ba«  Jhttfererj 
Gop'per-penny,    ber   itupferj 

tfennta. 
Cop'per-plate,  bte  flupfetytatte 
30  Cop'  pery,  fupferta, 

The  earth,  erth,  bte  <5rb« 
Barth' born,  erbgeborett 
Earth'y,  erbiß 
Earth'en,  trben 
Earth'enware,  irbette  2Baare 
Earth'-shaking,  erberföiittemfc 
Earth'-wall,  ber  (Jrbtvatt 
The  geld,  ba«  ©olb 
Gold'-beater,  ber  ©olbfätäger 
40  GoW'-fluch,  ber  ©olbftnf 
GoU'-hanHB«r,  bt«  ®olbammer 
GoU'-mine,  bie  (Mbmine 


Goid'-thread,  ber  Äolbbrafy 
Gold'-weight,  ba«  ©©fbgerouijt 
Gold'-ore,  ba«  ©olberj 
Gold'en,  golben 
Gold'en  fleece,  b.  golbtrie  SStiejj 
To  gild,  gülben,  toergolben 
The  i'ron,  ba«  (Sijcn 
50  I'ron-bridge,  bte  eiferne  SBrficfe 
l'ron-chest,   bie  etfeme  Ätfte 
l'ron-iuill,  ber  <£tfeitr;ammer 
1'roH-works  (pl.),   ba«  <$ifett* 

werf,  ber  (£ifcn()ammet 
Tron-work,  ba«  (Jijemverf,  bic 

©ifertarbeit 
1'ron-mine,  bte  (Sifcmnttte 
An   i'ron   pa®,    eine   eiferne 

Pfanne 
I'rou-pUte,  bie  (Sif  entfalte 
l'roL-snHth,  ber  (£rfcnfc$mteb 
Tron-gaud,  ber  ©tfcnfanb 
60  l'ron-ore,  ba«  ©ifcnerj 
I'ron  shov'el,    btt    ctferne 

©Raufet 
I'ron  wire,  ber  CHfcnbraljt 
l'ron-ware,  bie  (Stjenroaare 
Hard     as     i'ron,     eifentyart 

etfenfeft 
l'ron-trad»,    ber    Cftfenfram, 

(Stfenfyanbel 
I'ron- hat,  ber  (£ifenrjitt,  ^>etm 
l'ron-monger,  berfctfenfrämcr, 

<Stfcnr,ä!tbUr 
l'ron-fllings  (pl.),   ba«  (Sifens 

feilet 
Tron-varnish,  ber  <$ifenflrm§ 
70  Rust  of  i'ron,  bcr  (Sifenroft 
l'ron-stone,  ber  (£tfenftaht 
l'ron-tools  (pl.)>  ba«  öifenjeug 
The  ore,  ba«  ferj 
The  plat'ina,  ba«  Patin,  bic 

«ßlatma 


23&etafle,  Mineralien  *c. 


Tb«  eteel,  btt  ©tft^t 
The  sand,  ber  ©Cinb 
(Sand'-)bank,  bie  ©anbbant 
Sand'-bath,  ba«  €anbbab 
Sand  -box,  bie  €anbbüdjfc 
80  Sand'-bag,  ber  <8anbbeute(, 

©anbfadt 
Sand'-hill,  ber  ©anb^ügel 
Sand'-mortar,  ber  ©anbmärtel 
Sand'-shevel,  bie  ©anbföaufel 
Sand'-stene,  ber  ©anbftein 
Saud'y  earth,  fanbifle  Ch'be 
Sandy  ground, ber€crnbgrunb 
Grai»  of  sand,  ba«  ©anbfont 
Drifte    of    Band,    Drift' -sand, 

Drift'ing-wnd,  b.  Sreibfanb 
The  sil'ver,  ba«  ©über 
9a  Sil'ver-etoth,  ber  ©ifber|ioff 
Sll'ver-fleh,  ber  ©ilberflfd) 
8H'?er-h«4r,  ba*  Stlber^wr 
SilW-miue,  bie  ©itbertttme 
Sii'ver-ore,  ba«  ©Hbererj 
Sil'w-penny,    ber  ©Über* 

Pfennig 
8il'ver-wire,  ber  ©überbratyt 
Sffver-grey,  filbercjrau 
Silvw-white,  ftlberoetg 
Quick'-silver,  ba«  Duedffil&er 
100  To  sil'ver,  fcerfübern 
SüWy,  filbern 
SiiTering,  ba«  SSerfUbern 
The  »tone,  ber  <5tebt 
Stooe'-breaker,  b.  ©tebtbredjer 
Stone'-bridge,  bie  ©teinbriidfe 
Stone'-wall,  ber  ©teinroatt 
Uail'-stone,     ber    #a$eljiein, 

ba«  ^agefforn 
Fire'-ston*,   Fiint'-stone,    ber 

8*nerft«in 
Mile'-stone,  ber  Weitenpein 
110  MHl'-stene,  ber  Wiityikem 


WW-s»on«,  ber  ®efcf!ein 
Wh*t'-st«el,  ber  SS&e^ft«^ 
Gyp'sum-stone,  ber  ®ty>«{lera 
Rud'dle,  ber  9R6t^el(ftetn) 
Sto'ny,  fleinifj 
The  tin,  ba«3MK 
Tin'-beater,  ber  3innfdjI8aer 
Tin'-box,  bte  jiimernc  ©ttd)fe 
Tin'-or«,  ba«  3wnerj 
120  Tin'-pUte,  bie  äinnplatte 
To  tin,  ginnen,  fcerjinnen 
Tin'ned,  fcerjhmt 
Tin'-ashes,  bie  3innafc^c 
Tin'-mine,  bie  äiiwwiite 
The  cin'nabar,  ber  3innober 
Cin  nabar-ore,  Ore  of  cin'na- 
bar, ba«  3innt>berer$ 
The    dfamond,     dl'ämund, 

dl'mund,  ber  Diamant 
The  cor'al,  bte  fteratte 
The  pearl,  perl,  bif  $erle 
130  The  aVabaster,  ber  Hlabafier 
The  bronze,  bie  ©renje 
The  Jasper,  ber  3*«*t« 
The  ru'by,  tbh'bk,  ber  föubin 
The  to'paz,  ber  $o£a« 
The  sap'phire,  s4f 'f Ire,  s4f 'flr, 

ber  ©apfyir 
The  ag'ate,  ber  Itojat 
The  corne'lian,  ber  €arneel 
The  por'phyry,  ber  ^Otyl^r 
The  turquoise',  tärkeY,  i    ber 
The  torkois',   turkaY,l$;ürft« 
140  Tb«  am'ethyst,  ber  ^mdt)l)ft 
Themarbl^mir'bM.b.^armor 
Mar  ble-bloek,  Block  of  marble, 

ber  Sftarmorblocf 
The  gyp'sum,  ber  @1#< 
The  marl,  mlrl,  ber  SflergeT 
To  marl,  mergeln 
Mari'y,  mergelig 
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Serät|{$aftctt;  Steile  bc«  tf  orper«  *c. 


The  step,  bic  Stufe 

The   6tept  of  a   lad' der,    bic 

troffen  einer  fieiter 
The  shears  (pl.),    bte  6d&ccrc 
210  Gar'den-shears  (pl.),  bic  @ars 

tenjdjeere 
WeaVer's    shears    (pl.),     bte 

SBeberfdjeere 
Shear'er,  ber  (SdKcrer 
Shear'ing,  ba«  ©beeren 
To  shear,  jd&eercn 
The  book,  bet  #afen 
Boat'-hook,  ber  93oot$tyafen 
Fire'-hook,  ber  geuerfyafen 
Flesh'-hook,  ber  gfcifdjfyafen 
Shep'herd's  hook,  ber  ^cfya'fers 

fyafcn 
220  The  bench,  bte  93ant 
The  table,  bie  Safel 


The  axe,  bie  2Crt 
The  pale,  ber  $fa^( 
The  pil'lar,  ber  $fri(cr 
The  serew,  bte  ©Traube 
Thomb-screw,  bie  Daumen? 

fdjraube 
The  staff,  ber  Stab 
Sbep'herd'g  staff,  ber<Scfcäfets 

fiab 

Staves  (pl.),  staVz,  «Stäbe 
230  The  stick,  ber  ©toef 

A  knot'ty  stick,  ber  £notenfto<f 
The  stilts  (pl.),  bte  ©tel$en 
Tb«  rasp,  bie  töajjwl 
To  rasp,  raffeln 
The  rat'tle,  bte  föaffel 
To  rattle,  raffeln 
The  flask,  bie  Jlafdje 
Qil'-flask,  bie  Delflafdjc 


SC^eitc  6c«  Äörperö  :c* 


1  The  arm,  ber  %xm 
Ann'-baod,  ba*  Wrmbanb 
Arms  length, bie &rm($)lana,e 
Arm'-ehair,  ber  ftrmftufyl 
Sin'ewy  armt,  {einige  2lmie 
The  beard,  berd,  ber  93art 
Beard'ed,  bärtig 
Beard'ku*,  bartlo* 
The  blood,  blud,  ba$  SBtut 
10  Blood'-hound,  ber  $Bluti)iutb 
Blood'-lettiug,  ber  Stberfojj,  bie 

^beriäffe 
Blood'-thirstiness,  b.  SBlutburf* 
Blood'-thirsty,    blÄd'-thArste, 

blutbürftig 
Blood'-spitting,  ba$33httfpeien 
Blood'-warm,  bluttt>arm 
Warmth  of  theblood,i  b.*BJufc 
Blood'-heat,  1  w&nnc 


Blood'-wart,  bie  JBIuttoarjt 
Blood'y,  blutig,  Mutbütfha, 
Bloodlees,  MutloS 
20  Bleod'y  deed,  bie  »luttyat 
Heart's  blood,  baß  £crjblut 
Drop  of  blood,   bet  Xro^fen 

SBlut 
Cold  blood,  fafte*  SBtut 
Hot  blood,  fceiße«  SBlut 
Warm  blood,  »arme«  ©Int 
Bleed'ing,  b<t«  ©luten 
NoW-bleeding,    baö    Oiafen* 

bluten 
The    bone,    ba*   Sein,    ber 

änotyn 
Hip'-bone,  ba*  Jpüftbetu 
30  Noee-bone,  bad  9ßafenbtro 
Shin'-bone,  ba«  Schienbein 
Bo'ny,  beinig 


Steile  be«  Itövper«  k. 
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Bone'less,  berntos 
The  bos'om,  buz'um,  ber$3ufen 
Bos'om-friend,  b.  93ufenfreunb 
The  breast,  bie  ©ruf* 
Breast'-bone,  ba$  ©Tuftbetn 
Breast'-clotb,  ba«  SBrufttud) 
Breast'-plste,  bie  ©ruftylatte 

40  Breast' -high,  bntfrfjocb 

Moth'er's  breast,   bie  2Rutters 

bruft 
Broad'-breasted,  breitbrüfttg 
The  ehin,  ba$  &hlU 
The  ear,  ba«  Ofyr 
Ear'-hole,   bie  Dr/rfjo^le,  ba« 

Dbrledj 
Ear'-lap,  ba«  Dtjrl&wd&en 
Ear'-rtng,  ber  D^trinfl 
The  eye,  b(t$  9luge 
Eye'-brow,  bie  Augenbraue 

50  Eye'-glass,  ba$  Hugenalaö 
Eye'-hole,  bie  Bngenfyotylc 
Eye'-Iid,  ba*  HugcnUb 
Eye'-saWe,  bie  $htgenfa(be 
Eye'-wink,  ber  2fagenftunf 
Cat's  eye,  ba«  tfofcenauge 
Glass'-eye,  ba«  ©Ia«auge 
Ox'-eye,  ba«  Ddjfenange 
Blne'-eyed,  blauäugig 
Grey'-eyed,  grauäugig 

60  Hol'low-eyed,  bofyföugig 
One'-eyed,  einauaig 
The  el'bow,  ber  feibogen 
The  fist,  bie  gauft 
The  fin"ger,  fing' gär»  berginger 
Fin"g«ring,  ba«  Ringern 
To  fiV'ger,  fingern 
Fore'finger,     ber    Storfinger, 

3eigefinger 
Mid'dle-finger,  berTOttetfinger 
Riog -floger,  ber  Sftmgfinger. 

70  Fiü"ger-fem,  ber  gingerfam 


Fin"ger-rlng,  ber  Atn^evriu^ 
Light'-flngered,  leidjtfinßmg 
The  flesh,  ba«  gfeifÄ 
(Flesh>broth,  bie  Stcifdjbrütje 
Flesh'-eater,  ber  Jkiidjcffer 
F.'esh  and  blood,  glctfdj  unb 

©tut 
Flesh'- fly,  bie  gfeifäfliege 
Flesh'-pot,  ber  gleifötopf 
Flesh'er  (prov.),  ber  gleiföer 
80  Flesh'y,  fleifd&ig 
Flesh'ly,  fleifälidj 
Flesh'less,  fleifdjto« 
Flesh'-wound,  b.  gleifdjnmnbe 
Fresh  flesh,  ba«  frifdje  gleite 
Lump   of  flesh,    ber  Steift« 

fhintyen 
Man's  flesh,  ba*3Renfdjenfleifdj 
Raw  flesh,  ba«  ro$e  gleifd) 
The  foot,  ber  gujj 
Foot'-board,  ba«  gu&bret 
90  Font'- man,  ber  gugg&nger 
Foot'-path,    Foot'- war,      ber 

gufftfab,  ^uftiruw  gu&iveg 
Foot'-post,  bie  gujjpeft 
Sole  of  the  foot,  m  gu&fo^c 
Foot'-stall,  ba«  §nS^nl*a 
Foot'-step,  bie  guufiapfc 
Foot'-bath,  ba«  giiftbab,  gufc 

nwffer. 
Foot'-ball,  ba«  gu&batffriel 
Ball  of  the  foot,  ber  gu&batten 
Foot'-stool,  bie  gu&bant 
100  Foot' -messeriger,  ber  gu&bote 
Foot' -passenger,  b.  gufjgänger 
Foot'-goards  (pl.),  bie  ©arbe 

8u  gug 
Foot'-stove,    ber    gufftafen, 

gufjnwrmer 
Foot'-measure,  ba«  gufcmaS 
Foot'-mat,  bie  gufjmatte 
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SHctfüfeifrc  Spiere,  938öet,  gnfeften  x. 


The  she-wolf,  bie  S&Stfin      160  Fowls  (pl.),  ba«  ©effüael 
"Wolf  '•  cUw,  bie  2SoIf«flaue         Fowl'er,  bcr  Stoöctfangcr 


WoIf]§  eye,  bft«  SGBctfeauge 
130  Howl'injr  of  »  wolf,  of  wolves, 

ba4  2Bolf3ge$enl 
Wolf«  milk,  ($et.)  bieSBolf«* 

mild) 
Wolfs  tooth,  bet  9SBt>lf«aa§n 
Wolvw  (pU,  bie  SEBölfe 
Wolf'ish,  todlfifdj 
The  bee,  bic  SBiene 
Bee'-bive,  bcr  SMenenfbto 
Bee'-swarm,    Swarm  of  bees, 

ber  93tenen[$tt>arm 
Bee's  wax,  bees'-wax,  bees*'- 

wax,  bö«  9&encittt>adj$ 
HouVy-bee,  bic  ^onfybicne 
140  Huni'ble-bee,  bic  $umtncl 
A   brood  of  chfck'ens,    eine 

Brut  Jtüdjfcin 
The  cha'fer,  ber  itäfer 
The  crow,  kr6,  bic  £ra§e 
To  crow,  fräßen 
The  crane,  bcr  Äranicfc 
The    cuck'oo,    knk'ft&,    bcr 

flndfudf,  ©ufgut 
Cuck'oo's  song,  bcr  Jftitfudfös 

9cfa«ö      t 
The  dove,  d$T,  bic  Saube 
Riog'-dove,  bic  SRingeftanbe 
150  Tur'tle-dove,  bic  SurteltauBc 
The  flnoh,  ftnsh,  bcr  gitlf 
Bull'flneh,  bcr  SÖIutftnf 
Green'flnsh,  ber  ©rtinflnf 
Thie'tl«-flnch,     thfsVl  -  finsh, 

bcr  ©ijtelfinf 
The  fly,  bic  gtiese 
Fly'-net,  ba«  gUegennefc 


Fowl'ing,  bcr  SSogclfana, 

Wa  ter-fowl,  bcr  SBaflerfcogel 

The    gyr'falcon,     (gerfalcon), 

jlr'f&wk'n,  ber  ©eicrfolf 
The  farcon,  flwk'n,  bcr  gatf 
The  gold'hammer,    bic  ©olb- 

atntncr 
The  gan'der,  bcr  ©onferidj 
The  grass'hopper,    bcr  ©rate 

büpfer,  bie  £eufdjre<fe 
The  goose,  bie  ©an« 

170  Goose'-breast,  bic  ©SJtfe&rüjt 
Goose-fat,  ba«  ©änfefett 
Goose'-quill,  bcr  ©anfeficl 
Goose' -stall,  bcr  ©Snfcftatt 
Snow'-goose,   bic  S<$neeo,an« 
A  fat  goose,  eine  fette  ©an« 
A  wild  goose,  eine  nnlbe  © an« 
Gos'ling,  goYtfng,  ba«  ©&n«* 

d)en,  ©ansieht 
The  hawk,  bcr  £abi<$t 
Hawk'-sparrow,  bcr  Sperber 

180  The    hen,    bie   £cnne,    ba« 

Hen's  nest,  ba«  $ü(jnernefi 
Brood'-  hen ,    Brood'ing  -  hen, 

bie  S3rwt]^cnne 
Pea'-hen,  bic  ^fau^eitne. 
Wa'ter-hen,  ba«  Sßafferjttljn 
The  horn'et,  bie  $orntffe 
The  moth,  bie  üttotte 
Moth'-eaten,  t>on  Motten  0,e; 

freffen 
The  night'ingale,  niting-gile, 

bic  <ftadjriaatt 
The  lark,  Iftrk,  bie  &r<$e 


Span'ishfly,  b.  fpanif^e  gticflC  190  Field'-lark,  bie  getbfer^e 
Btfng' ing-fly,  bic  ©tedrfHeo,c  Lark's  song,  ber  2en§cna.cfana, 

The  fowl,  bet  S5ogct  The  owi,  bie  (hilc 


^icrfüfjige  Spiere,  936öcI,  Snfeftcn  k. 


9? 


The  pheas'aot,  fiz'aiit,  ber  220  Swarm  of  wttsps,  ber  SÖefpens 


ga[an 
The  rav'en,  ber  SRabe 
Rav'mi-quill,  ber  SRabcnfiel 
Night'-raven,  ber  9iad)trafre 
Sea'-raven,  ber  €>cevaU 
Croak'ing  [kro'kiug]  of  raveas 

baö  £rad)jcn  ber  Scalen 
The    spar'row,    spär'ro,    ber 

©Berlin  o,,  €tyafe 
2C0  8par'row-net,ba$Sj>erlint,$nefc 
Nest  of  a  spar'row,  b(l$  <§tyers 

Un9«nejl 


fd)tt>arm 
Wasp'-fly,  bie  SBefrenfUe^e 
The  claw,  bie  £(aue 
The  egg,  baö  @i 
Egg -shell,  bie  (Sierfäale 
Egg  of  a  goose,  baö  (Mnfeet 
Hen's  «tgg,  egg  of  a  hen,  ba6 

£üc;neret 
Breast  ef  a  gnose,  bie  ©fatfes 

brujl 
Goose'-wing,  ber  ©a'nfeflfigel 
Foot  of  a  goose,  ber  (Mnfefujj 


Spar'row-grasa,  ber  Spargel    230  Skin  of  a  goose,  bie  ©änfefyaut 
Field-sparrow,    ber  gelbfacr*        Goose'-herd,  ber  ©Änfefyirt 


(Ulft 
House'-sparrow ,     ber    SfrauQ* 

faertinfl 
The  snipe,  bie  <Sc§nefcfe 
The    swal'low,    swol'lo,    bie 

<5$tt>albe 
The  swan,  swon,  ber  ©djn?an 
.  Swan's  neck,  ber  €cbtt>anenfyal$ 
Swan'-down-bed,  ba$  6c^U>a- 

nenbett 
210  Swan's  song,  ber  ©d&ttjanens 

gefang 
Swan's  quill,  ber  ©djtoamnfiel 
A    white    swan,    ein    toeiger 

©c§n>an 
The    red'-breast ,      rid'brist, 

ba«  3fcotbbiüji$en 
The    thros'tle ,    thro'ai' ,    bie 

$rofjel 
The  stork,  ber  ©tordj 
The  star'ling,  (una,ebr.)  atare, 

ber  ©taar 
The  wasp,   wosp,   wasp,    bie 

2Befpe 
Wasp*»  nett,  ba«  Söefpenneft 
Sting  of  a  wasp,  ber  SCßeftenfUd) 


Liv'er  of  a  goose,  bie  (Mnfelebet 
Goose'-stall,  ber  ©änfeftatt 
A  füll  egg,  ein  fcoHe«  <Si 
A  raw  *gg,  ein  totyeS  Qi 
Wind'-egg,  ba$  SGffinbct 
Wbit«  of  an  egg,  ba$  <5fa>ei« 
A  nestful  of  eggs,   ein  9lcfl- 

toU  <£iet 
The  feath'er,  bie  gebet 

240Goose'-feather,  bie  ©änfefeber 
Rav'en-feather,  bie  SRabenfebet 
Feather-bed ,  ba$  gebetbett 
Feath'er-gra«,  ba«  geberflra* 
To  feath'er,  febem,  befiebern 
Feath'ered,  gehebert 
Feath'erless,  feberle« 
The  fle*ce,  ba*  33Uefc 
The  feil,  ba*  Sett 
The  flat'tering,  ba«  gfatfcrrt 

250  To  flut'ter,  flattern 
The  hide,  bie  $aut 
Cow'-hide,  bie  ihtbfymt 
Hide  of  an  ox,  bie  D$fcn$aut 
The  hoof,  ber  $üf 
Hoofed,  a,e$uft 
The  hörn,  ba$  $ont 
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SRetallc,  SJltneraHcn  k. 


Al'um-leather,  b«$  Kfounleber 
Al'um-Btone,  bcr  ttlauftjtein 
10  The  chalk,  tsbawk,   ber  tfalf, 

btc  treibe 
Chalk'-cliff,  btc  tfalffliWe 
The  coal,  k6l,  btc  £of)Je 
Coal'-bask«t,  ber  JtofylcKforb 
Goal'-cettar,  ber  $el)lenfcller 
Coal'-dnst,  ber  Äotylertftanb 
Coal'-meter,  ber  flofytcnmeffer 
Coai'-mine,  btc  ftotylemmne 
Coal'-mouse,    Coal'-titniouse, 

btc  ^cfyltnmeife 
Coal'-poker,  bcr  Jtorilertpocfyer, 

bie  JtofylenQabet 
20  Coal'-ship,  ba«  tfotjlcnfäiff 
CoaV-tar,  ber  tfofytentfyeer 
Coal'-waggon,  bcT^o^leitn^agen 
Glow'iugfglo'lngjroals, 

glü^cnbc  Ächten 
Dead  coals,  tobte  £o$Ien 
The  coy'per,  bctö  ßupfer 
*       Cop'pjr(-coin),    btc    Jtupfcrs 
münjc 
Cop'p«T-ore,  ba$  Jhtpfercrj 
Gop'per-penny,    bcr   itu^fer- 

Pfennig 
Cop'per-plate,  btc  Jhtpfctytatte 

30  Cop' pery,  fupfertg 

The  earth,  erth,  btc  (Srbe 
Barth' born,  erbgeborett 
Earth'y,  erbifl 
Earth'en,  trbcn 
Eartb'enware,  tvbene  Sßaare 
Earth'-shaking,  erberfd)ütternb 
Earth'-wall,  ber  ©tbtoatl 
The  gold,  ba$  (Mb 
Gold'-beater,  bcr  @olbf$lSgcr 

40  GoW'-flüch,  ber  ©olbfhtf 
GoW-hammi»r,  btc  ®  olbammer 
Gold'-mine,  bie  (Mbmine 


Gold'-thread,  bcr  ÄoCbbraljt 
Gold'-weight,  ba*  ©olbgetöidjt 
Gold'-ore,  baö  ©olberj 
Gold'en,  flolbttt 
Gold'en  fleece,  b.  golbette  35licg 
To  gild,  ojitben,  toergolbcn 
The  i'ron,  ba$  (Sijen 
50  I'ron-bridge,  bie  etferne  SBrücfe 
l'ron-chest,    bie  etferne  ktftt 
Iron-wiil,  ber  (5ijenr;<rmmet 
1'roH-works  (pl.),    baQ  (Stfett* 
t  tverf,  ber  <£ifcnr;antmet 
I'ron-work,  ba$  (Jifemverf,  bie 

(Sifenarbcit 
I'ron- min«,  bie  (Sifenmtne 
An    i'ron    pan,    eine    etfentc 

Pfanne 
I'ron-pUte,  bie  <£tfcnptatte 
1'roL-smith,  ber  ©tfertfe^ntieb 
I'roD-saud,  bcr  ^tfcnfmtb 
60  l'ron-ore,  ba$  ©ifettcrj 
I'ron   shov'el,     btc    eifcme 
t  <5d)aufel 

I'ron  wire,  ber  (Stfenbraljt 
l'ron-ware,  bie  ($tjentt>aare 
Hard     as     i'ron,     etfenljart 

etfenfeft 
l'ron-trad»,    bcr    (sftfenfram, 

<5tfenr;ctnbel 
I'ron- hat,  bcr  (Sif  enljttt,  $t\m 
I'ron- monger,  ber<£ifenträmcr, 

(Sifenfyänbler 
I'ron-filings  (pl.)>   ba*  (Sifens 

feiltet 
I'ron-varnish,  bcr  <Sifenflrm§ 
70  Rust  of  i'ron,  bcr  (Stfenroft 
l'ran-stone,  bcr  <£tfenftaht 
I'ron-teoU(pl.),  baS  <5if enjeug 
The  ore,  ba*  Örj 
The  plat'ina,  ba$  Patin,  bie 

^latiita 


»etatte,  Mineralien  *c. 


The  eteel,  btr  <&W 
The  sand,  ber  ©emb 
(Sand'-)bank,  bie  ©anbfcant 
Sand'-bath,  baS  ©cmbbftb 
Sand' -box,  bie  ©anbbüdjfe 
80  Sand'-bag,  ber  <8anbbeuter, 
©anbfctdt 
Sand'-hill,  ber  ©anbfcügel 
Saüd'-mortar,  be r  ©anbrnärtel 
Sand'-shovel,  bie  ©<mbföaufel 
Saad'-stone,  ber  ©anb(*ein 
Saod'y  earth,  fembtoe  <£rbe 
Sandy  ground, ber€onbgrunb 
Oraiu  of  sand,  ba6  ©(Utbforn 
Drifts    of    sand,    Drift' -sand, 
Drift'ing-wnd,  b.  Sreibfanb 
Tbe  ail'ver,  bft*  ©über 
9a  Sil'ver-etoth,  ber  ©ilberftoff 
Sll'ver-fish,  ber  ©ilberftfö 
SH^er-hair,  ba4  ©ilberfyKtr 
Sil'w-miue,  bie  ©überttüne 
Sü'w-ore,  ba*  ©ftbererj 
Sil'veT-penny,    ber  ©Über* 

Pfennig 
8ü'w-wire,  ber  ©tfberbratyt 
Slfver-grey,  ftfbergrau 
Sil' ver- white,  ftlbermeijj 
Quick'-silver,  ba«  Duedfftl&'er 
100  To  sü'ver,  toerfUbern 
8U'y»ry,  filbevn 
SilTering,  baö  SBerftlfcern 
Th«  stone,  ber  ©tein 
Stone  -breaker,  b.  ©tetnbredjer 
Stone'-bridge,  bie  ©tetnbritdfe 
Stooa'-wall,  ber  ©teinro«tt 
Haü'-stone,    ber    #a$el|km, 

ba«  £agefforn 
Fire'-stone,    FJint'-stone,    ber 

geuerfhin 
Mile'-ston«,  ber  *0*eifenftcin 
HO  MUT-stene,  ber  Wiitylfkm 


WW-s»od«,  ber  ®efcf!ein 
Wh«t'-steel,  ber  Se&efcftafy[ 
Gyp'sum-stone,  ber  ®W$jtein 
Rud'dley  ber  9Röt§el(f*etn) 
Sto'uy,  peinig 
The  tin,  baS  3"W 
Tro-beater,  ber  3wnfdjt%r 
Tin'-box,  bte  jiimeme  ©Ud)fe 
Tin'-ore,  ba«  ämnerj 
120  Tin'-plate,  bie  äinnplatte 
To  tin,  ginnen,  fcerjinnen 
Tin'ned,  fcerstmtt 
Tin'-ashes,  bie  3tnnafc^c 
Tin'-mine,  bie  3"™™^ 
The  cin'nabar,  ber  3wwober 
Cin'nabar-ore,  Ore  of  cin'na- 
bar, ba«  3ittW>bererj 
The    dfamond,     dl'ämund, 

dl'mund,  ber  Diamant 
The  cor'al,  bie  fteratte 
The  pearl,  perl,  bif  $erle 
130  The  aVabaster,  ber  Hlabafler 
The  bronze,  bie  ©renje 
The  jas  per,  ber  3o*pt* 
The  ru'by,  tWbe,  ber  föubin 
The  to'paz,  ber  $o£ct« 
The  sap'pliire,  e&f'f ire,  saf'flr, 

ber  ©apfyir 
The  ag'ate,  ber  Wjat 
The  come'lian,  ber  €arneel 
The  por'phyry,  ber  $Otyl)tyr 
The  turquoise',  t&rkez',  i    ber 
The  turkois',   turkaz',l$:ürfi$ 
140  Tbe  am'ethyst,  ber  ^met^fl 
Themarble,  mär'b'l,  b.Sftatmor 
Mar'ble-bloek,  Block  of  marble, 

ber  Sftörmorblocf 
The  gyp'sum,  ber  ©9V< 
The  marl,  mirl,  ber  berget 
To  marl,  mergeln 
Mari'y,  mergelig 
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93 icvfüfeisc  X^ierc,  #8ael,  Snfcften  *c 


Loam,  lom,  ber  fiefym 
Loam'y,  lehmig,  Utymic^t 
Loam'y  land,  ba«  fiefymlanb 
150  Loam'-pit,  bic  fiebmgrube 
Loam'y  soil,  ber  Eebmboben 


Zink'-ore,  ba«  3ittfers 
Zink'-slag,  bic  Sintfälzdt 
Plat*  of  zink,  bic  äiHfyfottC 


S3ierfü&ioc  Jätete,  Sögel,  Snfetten  :c. 


1  The  ape,  ber  Bffc  3Ü 

To  ape,  äffen 

The  ass,  ber  <$fcl 

Ass's  head,    Head   of  an  ass, 

ber  GfeUfopf 
Ass'(s)  ear,  car  of  an  ass,  ba8 

<5fcWo$r 
Ass'-drwr,  ber  (SjeWireiber 
The  bear,  bare,  ber  93&r 
Bear's  fat,  ba«  ©forciifett 
Bear's  wort,  bic  SBa'renWUVS 

10  Bear' iah,  bäien^aft  40 

Ice'-bear,  ber  <Si$b&r 
Po'lar  bear,  ber  $oforb&r 
White  bear,  ber  TOeifce  93är 
The  bea  ver,  be  vir,  ber  ©iber 
Bea'ver(-hat),  ber  ©ibertyut 
The  back,  ber  33oct 
Goat's  beard,  ber  SBocTSfrart 
Buck's  horu,  ba«  ®0<fcl)0m 
He'-goat,  h&'g6t,  b.  3^^ttbodf 

20  (Roe'-)buck,r6'buk,b.9iefybocf  50 
The  bull,    bul,    ber    93uüe, 

93ullocb$ 
Bull'-calf,  ba$  ©uttcnfalb 
Bull'-dog,  bic  93nUboö9«/  fc« 

äSuUenbet&er 
The  calf,  kaf,  ba*  flalb 
Calf's  head,  ber  tfalb«fopf 
Calf's  leath'er,    baö  Äalbtebcr 
Sea'-calf,  bo$  Seefalb 
The  cani'e],  ba$  Manuel 
Cam'el-dmer,  b.  ÄameeUreiber 


Cam'el'sbair,  ba$  Äameefyaat 
Cam'el-goat,  bic  Äameeijtege 
Kitten,  lit'tle  (or  young)  cat, 

ba6  Jtftfcc&en 
The  cat,  bic  tfafce 
Cat'kiu,  [$ot]  baS  tf&fecfceTt 
Cat's  head,  ber  Äofcenfofcf 
Cat's  paw,  bic  tfafceitpfote 
Tarne  cat,  bic  fcafymc  Äafcc 
WUd  cat,  bic  »Übe  Äafce 
The  cow,  bic  Äufy 
Cow'herd,  ber  Äulftirt 
Cow's  ud'der,  baS  ÄU^cUtcr 
Cow'-pox,  -bic  £iü)pocfeit 
öra'zing  co ws,  greif  enbe  £ü$e 
The  dog,  bie  $)oa,8c,  ber  §mtb 
Dog'-fly,  bic  ^mnbSfUege 
Dog'-days,  bie  £>unb$taflc 
Dog'-trot,  ber  $unbetrab 
The  el'ephant,  ber  (Sle^cmt 
The  fox,  ber  guebö 
Fox'-chase,     Fox'-hunt(ing), 

bie  §u$$jao,b 
A  sly  fox,  ein  (flauer  giidj* 
The  foal,  bad  goblen,  güllen 
The  herd,  bic  £ccrbe 
A  herd  of  sheep,  eine  £cerbc 

©ebafe 
A  herd  of  swiue,  eine  $eetbe 

Scbweinc 
The  ham'ster,  ber  £amjter 
The  hare.  ber  $a{e 
Uare   hearted,  t)ajcn^crji9 


SietfüjHse  Spiere,  33$a«l#  Snfeftcu  jc. 
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Field'-hare,  bcr  gclb&afe 

60  The  hart,  bcr  £irfä 
The  hiud,  bte  Jpmbitt 
The  horse,  baß  Sog,  baß  Sßferb 
Horse'-flesh,  baß  Sßferbcfietjdj 
Herse'-foot,  bcr  ^ferbefuß 
Horse' -hair,  baß  $ferbe$aar 
Horse'-market,  bcr  föojjmarft, 

bcr  $fcvbcmarft       ^  100 

Horse  -  stealer,     Uorse'-  thief, 

bcr  ^ßferbebieb 
Gart'-horse,    baß  jtarrenpfcrb 
Ri'diug-horse,  baß  föettyfcrb 

70  Sad'dlo-horse,  baß  ©attetyfcrb 
The  honud,  bcr  (3aa»£utib 
Grey'-hound,  bcr  2Sinbf}unb 

The  mar  teti,  bcr  Färber 
Field'-marteo,  bergelbraarber 
House' -märten,  b.$außmarbcrllO 
The    mole'warp    (ungebr.)/ 

molf,  bcr  Maulwurf 
Mole'-hill,bcr^aulwurf«fcfigcI 
80  The  mouse,  bte  fIRauß 

Mouse'-hole,    baß    üftaußlod), 

aW&ufeU>4 
Mouse' -nest,  baß  Wäufencp 
Church'-motue,    bie   tftrdjen* 

mau» 
Field'-mouse,  bie  gelbmau* 
Flit'ter-niouse  (uttgebr.),  bat, 
rear'-moose,  bie  glebcrmauß 
White  mouse,  bte  wiße  Wlau*  120 
Mice,  bie  «Käufe 
To  mouse,  maufeu 
90  The  ox,  bcr  D$ß 

Head  of  an  ox,  bcr  D$fctlfopf 
Ox'-eye,    eye   of  au  ox,    baß 

Odrfenaujc  [gade) 

Ox'-eye,  b.D$fcnaua,c  (fetter* 


Ox'-bladder,  bie  DcfcfeÄbfofe 
Ox'-team,  baß  Dd)fenpefpaim 
Hoof  of  au  ox,  bcr  Ddtfcn^uf 
Ox'-stall,  bcr  Odrfenftatt 
Ox'-tail,  bcr  Dd)fcnfci)tt>an$ 
Ox'-stand,    bcr   Ddtfettftanb, 

D^fenßatt 
Ox' -house,  bcr  Ddrfenftatt 
Ox'eu-market,  bcr  Dcfcfcitinarft 
Toke  of  oxen,  baß  3<>d)  Dcfrfeit 
The  ©t'ter,  bie  (gifcfcjOttcr 
The  rat,  bie  ftatte 
Laud'-rat,  bie  Sanbrotte 
Wa'ter-rat,  bie  Üffiafferratte 
Rat'-trap,  bie  ^Rattenfalle 
The  sheep,  baß  6(&af 
Sheep'-shears  (pl),  bic€(^a(= 

föere 
Sheep'-shearing,    baß    ^djaf* 

feieren,  bie  ©djaffäur 
Sheep'-shearer,    bcr    €>d)af* 

föcrer 
SheepV-wool,  bie  ©djafrooHe 
Sheep'ish,  föaf  müßig 
Shep'herd,  bcr  €<$äfer 
The  lamb,  lam,  baß  Samm 
Lamb'kin,  baß  2ämmd)en 
Pas'chal   [pas'kal]  lamb,    ba* 

Dftcrlaimn 
Lamb's  wool,  bie  fiammttolle, 

Sammerttjollc 
The  so w,  s6u,  bie  ®an 
Fat  sow,  bie  fette  ©au 
Wild  sow,  bie  wilbe  (Sau 
The  swiue,  baß  6d)U>em,  bie 

©d)tr>eine  (pl.) 
Swiue -herd,  bcr  <5d)Wcine!jirt 
Sea-bog,  baß  ©cefcfcwcin 
Swi'nteh,  fc^rocinifet) 
The  w*a'sel,  weYl,  berJB&iefel 
The  wolf,  wulf,  bcr 
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The  ahe-wolf,  bic  2ötffin     160  Fowls  (pl.),  &a*  ©cffügcl 
Wolf  '•  claw,  t»ie  SBoIfÄlaue         Fowl'er,  bcr  Stoöetfanöcr 


Wolf]§  eye,  bft«  $&clf«aug.e 
130  Bowling  of  »  wolf,  of  wolves, 

ba«  SBolfdge^eul 
Wolf1«  milk,  ($et.)  bieSBolffc 

mild) 
Wolf'i  toeth,   bet  5Sßt>Ifö^n 
Wolvw  (pU,  bic  aSBölfe 
Wolf'ish,  toölfifdj 
The  bee,  bic  SBtenc 
Bee'-bive,  bcr  SBtenenfbrb 
Bee'-swarm,    S-wtrtn  of  bees, 

ber  23ienenf<$tt>arm 
Bee's  wax,  bees'-wax,  bees"- 

wax,  bö«  S&encTUwdjS 
HonVy-bee,  bic  #onfcabicnc 
140  Hum'ble-bee,  bic  Rummel 
A    brood   of   chfck'ens,    eilte 

$rut  ffüctykin 
The  cha  fer,  ber  itafer 
The  crow,  kr6,  bic  £ra§e 
To  crow,  fräßen 
The  crane,  bcr  Äranidj 
The    cuck'oo,    kttk'&&,    ber 

flttdfudf,  ©ufaut 
Cuck'oo's  song,  ber  fottfudf«* 

gcfaity 
The  dove,  d*T,  bic  ?aube 
Ring'-dove,  bie  9fttn$eftaube 
150  Tur'tle-dove,  bie  Turteltaube 
The  flnoh,  ftnsh,  bcr  ginf 
Bull'flneh,  ber  SBtutpnf 
Green'flnch,  ber  ©ränftnf 
Tbls'tl«-flnch,     thlsVl-finsh, 

ber  ©tjtelfinf 
The  fly,  bic  gliche 
Fly'-net,  ba*  gltegennefc 


Fowl'ing,  bcr  SBogclfana, 
Wa  ter-fowl,   bcr  2Banenw>a.cl 
The    gyr'falcon,     (gerfalcon), 

jlr'f&wk'n,  bcr  ©eierfatt 
The  farcon,  flwk'n,  bcr  gatf 
The  gold'hammer,    bie  ©ölte 

antmer 
Th«  gan'der,  bcr  ©onferidj 
The  grass'hopper,    ber  ©ra«? 

bü>fer,  bic  £cufdjre<fe 
The  goose,  bie  ©an« 
170  Goose'-breast,  bie  ©Ötfebruji 
Goose-fat,  ba«  ©änfefett 
Goose'-quill,  ber  ©anfeficl 
Goose'-stall,  ber  ©Snfcftatt 
Suow'-goose,  bic  €<$neeaan« 
A  fat  goose,  eine  fette  ©an« 
A  wild  goose,  eine  nnlbe  ©an« 
Gos'ling,  gSz'tfng,  ba«  ©an«* 

$cn,  ©an«lein 
The  hawk,  bcr  #aoi<$t 
Hawk'-sparrow,  ber  Sperber 
180  The    hen,    bie   £cnm,    ba« 

£ul)n 
Hen's  nest,  ba«  $ü$nerneft 
Brood'-  hen ,    Brood'ing  -  hen» 

bie  93rattyenite 
Pea'-hen,  bic  ^fau^ntne 
Wa'ter-hen,  ba«  SBafjerbutyn 
The  horn'et,  bie  ^>ortttffc 
The  moth,  bic  üttotte 
Moth'-eaten,  t>on  SDRcttcn  $V 

freffen 
The  night'ingale,  niting-gala, 

bic  ^ac^riaatt 
The  lark,  Iftrk,  bie  &r<$c 


Span'ishfly,  b.  foantföe  gticfle  190  Fteld'-lark,  bie  getbfer^e 
ßting  ing-fly,  bie  ©tectfms«         LwVi  song,  ber  Ser^cngcfang 
The  fowl,  bet  ©o$el  The  owi,  bte  fculc 


35icrfü^igc  Sfyiere,  93©öcI,  3nfcften  k. 
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The  pheas'aot,  fiz'ant,  ber  220  Swarm  of  wespe,  b«r  SÖefpen* 


The  rav'en,  ber  SRafce 
RavVn-quill,  ber  Sftabenftel 
Night'-raTtn,  ber  9iad)trabe 
Sea'-raven,  ber  €>cevate 
Croak'ing  [kro'king]  of  invene 

baö  Jracfyjcn  ber  Scalen 
The    spar'row,    spär'ro,    ber 

©VerUlla,,  ©pafe 
2C0  Spar'row-net,  ba$Sj>crlina,*ttefc 
Nest  of  a  spar'row,  ba$  ©pers 

lina,$neji 
Spar'row-grass,  ber  Spargel 
Field-sparrow,    ber  gelbfocr« 

ItHfl 
Honse'-sparrow ,     ber    #au$* 

fperluig 
The  snipe,  bie  <Sc§nefcfe 
The    swal'low,    sw6l'l6,    blc 

<5d)tt>olbe 
The  swan,  swon,  ber  ©djttan 
.  Swan 's  neck,  ber  €cbtt>anenfyal$ 
Swan'-down-bed,  ba$  ©djMU 

nenbett 
210  Swan's  song,  ber  6d)toanens 

gefang 
Swan's  quill,  ber  ©djtoanenfiel 
A    white    swan,    ein    toeijjer 

<£djn>an 
The    red'-breasi ,      rid' brist, 

ba«  SRotr>bvüfld&en 
The    thros'üe ,    thro  •!' ,    bie 

$>roffei 
The  stork,  ber  6tordj 
The  star'ling,  (ungebr.)  itare, 

ber  Staar 
The  wasp,   wosp,   wasp,    bie 

SBefpe 
Wmsp'g  nett,  ba«  SSefpenmlt 
Sting  of  a  wasp,  ber  SCßetyenjiid) 


fdjttarm 
Waap'-fly,  bie  ©efrenfüege 
The  claw,  bie  Alane 
The  egg,  baö  (St 
Egg'-sheU,  bie  (Sierfäale 
Egg  of  a  goose,  ba$  ©änfeet 
Hen's  *gg,  egg  of  a  hen,  ba$ 

£ü$nerei 
Breast  et  a  gnose,  bie  ©Snfcs 

frruji 
Goose'- wing,  ber  @anfefffia,el 
Foot  of  a  goose,  ber  ©änfefttg 
230  Skin  of  a  goose,  bie  ©a'ufefyaut 
Goose'-herd,  ber  ©&nfel)trt 
Liv'er  of  a  goose,  bie  (Mnfelebct 
Goose'-stall,  ber  ©ftnfejtatt 
A  füll  egg,  ein  fcoHe«  (Si 
A  raw  egg,  ein  totycS  Qi 
Wind'-egg,  ba$  ©inbei 
Wbit«  of  an  egg,  ba$  <5itt>ei* 
A  nestful  of  eggs,   ein  ftefls 

*oU  <5ier 
The  feath'er,  bie  gebet 
240Goose'-feather,  bie  ©änfefebet 
Rav'en-feather,  bfc  SRabenfebet 
Feather-bed ,  ba«  geberbett 
Feath'er-grass,  ba«  geber^ra* 
To  feath'er,  febem,  befiebern 
Feath'ered,  gefiebert 
Feath'erless,  feberio* 
The  fleace,  ba*  33Uefj 
The  feil,  ba*  gett 
.   The  flat'tering,  ba«  gfattern 
250  To  flut'ter,  flattern 
The  hide,  bie  $aut 
Cow'-hide,  bie  ihib^aut 
Hide  of  an  ox,  bie  D$fcn$aut 
The  hoof,  ber  #üf 
Hoofed,  a,e$uft 
The  hörn,  ba«  #orn 
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Horn'comb,   hörn' -kirn,    ber 

£ornranim 
Drink'ing-horn,  ba«  Srinfljortt 
HartVhorn,  ba«  ^irftöfcorn 

260  Hom  of  an  ox,  ba«  Ddtf  enbotn 
Post'-horn,  ba«  *poftl)orn 
Pow'der-horD,  ba«  *pufoertyorn 
Horn'ed/  gedornt 
Hörn  7,  fyörnta, 
The  nest,  ba«  9tejt 
Nest'-egg,  ba«  heftet 
Nest'ful,  ba«  Weftootf 
Nest'ling,  ber  WejHing 
To  nest,  niften 

270  Nest'ing,  ba«  Etilen 

CiWs  nest,  ba«  Äraljenneji 
Nest  of  thieves,  ba«  $)ieb«neft 
SwalWs  nest,  ba«  ©djtoafc 

benneft 
The  Shell,  bic  ©djatc 
Kgg  -shell,  bic  (Sierfdjate 
Nut'-shell,  bic  9hl&f4«fe 
Oyslter-shell,  bic  Slufkrfdjafe 
Shell'-snitl,  bic  ©djalenfcfynetfe 
To  Shell,  f^älcn 

280  The  fish,  ber  gifdj 


Fly'ing  fish,  ber  fiiegcnbc  gifd) 
Gold'-flsh,  ber  ©olbftfd) 
Sea'-flsb,  ber  ©eeftfdj 

Whale,  ber  2Bat(fi(^) 
Whale'-bone,      ba«     (Sßafc) 

gifdjbein 
Fish'-hook,  ber  gtfd$afctt 


Her'ring-market,  ber  #5rtng«s 

tnavft 
Ber'ring-flsher,   ber  ^Srittg«« 

fltt« 
Her'ring's  milt,  b.  £anng«mttöj 
Her'ring-oil,  ba«  $&ring«öl 
Her'ring-packer,  ber  £artng«s 

^atfer 
Her'ring-salter,   ber  £&ring«s 

falber 
Her'ring-time,  bie  #&rtn$«jett 
The  eel,  ber  &al 
The  crab,  bic  ßvabbe 
300  Thegnrond'ling,ber®rihtbUng 
The  fln,  bic  ginne,  bie  Stoffe 
The  carp,  ber  Äarpfen 
The  milt'er,  ber  3JUW)(n)et 
The  perch,  *ber  Söarjd) 
The  stur'geon,    stur'jun,    bet 

etör 
The  ad'der,  bie  Gatter 
Ad'der's   tongae,    bic   Gatters 

jitnge 
The  flea,  ber  gtor) 
Flea-bite,    Flea'-biting ,    ber 

glo^ifc 
310Wa'ter-flea,  ber  SSBafferfklj 


The  frog,  frog,  bet  grofd) 
The  louse,  bie  Sau« 
I.ous'y,  lauftß 
The  in'sect,  ba«  Snfeft 
The  wonn,  ber  SGßurm 
Worm'-wood,  ber  SBcrntut^ 
Glow'-worm,   bet  ©HHjtDUrttt 
Worm'-eaten,  tourmfttctfg 
Worm'-powder,    ba«   SBBttrnu 
pufacr 


The  her'ring,  ber  £anng 

Herring-flshery,  bie  £aring«s  320Sük'-worm,  ber  ©eibenttmrm 
Mucret  To  worm,  wurmen 

290  Her'ring-net,  ba«  £änng«nefc       Worm'y,  tr-uvmtg 


€cfctfffat)Vt,  6d&iff«au«brücfc  k. 


95 


©^tfffa^rt,  ©djtff«au«brü(fe  k. 


1  The  ship,  ba«  <5djiff 
.   Bo  *t  of  a  ship,  bie  ^pdjtff«boot 
La' ding  of  a  ship,  bie  €S?d)tff$s 

labung 
Seaman,  ©d&ifftcute,  Seeleute 
ßhip'-owner,  bcr  ©djiff  «eigner 
Ship'wright's       wbarf ,       ba« 
©d)iff(d)n>crft 

Ship'wreck  ,      shlp'r£k  ,     bet 

<5$iffbrud) 
Ship'-worm,  ber  Sdjiff«ttmrm 

10  To  ship,  Wtffen,  tocrfäiffcn 
Ship  of  theline,  ba«£inienfd)tff 
Ship'ping,  ba«  SBerfäiffcn 
Ship' per,  bet  ©erfdjiffer 
Ship'ment,  bic  SBerjdjiffung 
Skiff,  ba«  Sdjiffdjen 
The  boat,  böte,  ba«  93oot 
Boat'-hook,  bcr  SBoot«fyafen 
Boat's  load,  bte  93oot«labung 
Boat(s)'man,  ber  $8öot«ntann 

20  Boat'swaln,  bote'swane,  b6Vn> 
bcr  (£odjs)$Boot«ntann 
Fish'er-boat,    \    ba«  gifdjcr* 
Fish'ing-boat,  I  boot 

Mark'et-boat,  ba«  fütarttboot 
A  Hat  boat,  ba«  gfocfyboot 
The  anch'or,  ber  tlttfcr 
Anch'or-ground,  b.&nfcrgrunb 
Anch'or-smith,  b.  9lttf crfo^micb 
Anch'or-stock,  ber  Slnferflotf 
Anch'oiing-place,  b.  &nf  erpfafc 
To  aneb'or,  anfern 

30  Thedeek,  ba«5Dctf,  ba«93crbetf 
Three'-decker,   ber  fcreibetfcr 
To  deek,  betfeit 
The  fla&  bic  glagge 


Flag'-offlcer,  ber  jjtaggenofftytet 
Flag'-ship,  ba«  glaflgenfcfctff 
FJag'-staflf,  ber  glaggenjiab 
The  mast,  mast,  ber  3Raft 
Fore'-mast,  ber  SBorbermaft 
Miz'zen-mast,  ber  ßintennaft 

40  The  sail,  ba«  Segel 
Sair-cloth,  ba*  ©egcltitdj 
Sail'-maker,  Segehnac^er 
Saü'-loft,  Segelbobeu 
Sail'iiig-boat,  ba«  Segelboot 
Ring   of  a  sail ,   ber  Seget 

ring 
Saü'ing  vessel,  ba«  Segelfdjtff 
Steam'ship/gro6e«;5Datnpftc&tff 
Sail'or,  ber  SDGatrofc,  Segler 
Sail'-yarn ,    Sail'-twine ,    bo« 

Scgelgarn 
Fore'-sail,  ba«  SBorberfcgcl 

50  Th*  irhirl,  hwerl,   whirlpool, 
ber  2Strbet 
To  whirl,  wirbeln 
Whirl'ing,  ba«  SB&trbeln 
The  Strand,  ber  Straub 
To  Strand,  fltanben 
StrandVdgoods,  ba«Stranbgut 
The  keel,   bcr  ßiel 
The  rud'der,  ba«  Sftubcr 
The  net,  ba«  Wefc 
Net'-maker,  ber  &e$madjcT 

60  Fisb'lng-net,  ba«  gifa^erncfr 
The  pump,  bte  $Pumpe 
To  pump,  pumpen 
The  leak,  ber  ßetf 
The  knot,  not,  ber  tfnoten 
The  fath'om,  bcr  gaben 
The  line,  bie  Seine 
The  harpoon',  bie  $<*tyuite 
The  hook,  ber  £crten 
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70  The  land'ing,  ba«  ganbeu 
To  land,  laubcn 
The  wreck,  (r£k),  ba*  2Bracf 
The  last,  bic  ßaji,  ©djiff«ta(i 
The  bal'Jast,  ber  SBaUaft 
The  load'ing,  l6'dlug,J      .  . 
The  load,  focet.*     [  o^lOO 
The  lad'ing,  )  raoun3 

To  load,  laben 
To  anload',  entlaben 

80  To  unlade,  auölaben 

The  freigh^  frAte,  bie  gratet, 

(Seefracht 
Land- frei ght,  bie  fianbfracfct 
To  freight,  fragten,  befrans 

ten,  Herfrachten 
Unfreight'ed,  unbcfrad)tct 
The  tar,  tax,  bev  ZtytX 
To  tar,  f&ceren  110 

Tar  -kettle,  ber  Xljeerfeffel 
Tar'-box,  bie  Srjeerbfidjfe 
Tar'-ladle,  bie  i^cerfette 

90  Tar-barrel,  bie  $fyeertonnc 
Tar'-brush,  bev  Xr^eerrcebel 
Tar'-water,  ba$  Xfyeerrcaffer 
Ship's  Ur,  ber  ©ctyffstyeer 
Train'-oi),  ber  Xfyran 


The  float,  ba«  groß 
Float'wd  wood,  ba$  Slofftolj 
The  Hght'-house,   ber  2m<$U 

tr/urm 
The  fleet,  bie  gtottc 
The  coast,  kost,  bie  tfüfte 
Coast'er,  bev  Äü|ienfa§rer 
(S*a'-)coast,  bie  ©cefüftc 
East'-coast,  bie  Dflfüße 
North'-coast,  bie  SRorbfüfte 
Sooth'-coast,  bie  ©übfüjic 
West'-coast,  bie  SGßejtfüjie 
North'-east-coast ,    bie    SRorb« 

ojtfüfle 
The  cliff,  bie  Ält^e 
The  down»  (pl.),  bie  $)finen 
Dowo'-grass ,     bad     $)üneu- 

cjraö 
The  road,  r6d,  bie  Sftyebc 
The  bay,  b4,  bie  33at 
The  bot'tom,  ber  ©oben 
Bot'tomless,  bobentöS 
The  ground,  ber  ©runb 
Grouud'less,  o,runbioä 
The  deptb,  bie  fciefe 
The  free  booter,  ber  gretfceutet 
The  boot'y,  bie  93eute 


gürffc  unb  (Staat. 


1  The  emperor,  ber  tfaifer 
The  king,  king,  ber  tfönig 
The  prince,  ber  $vinj 
Crown'-prince,  ber  tfronprinj 
Prin'cese,  bie  Sprtnjefjin 
Crown' -priocess ,    bie   $ron* 

prinaeffin 
King's  blue,  fömatölau 
Kiog's  red,  tfnigtrotr; 
King' dorn,    ba«    £flnia,tyum, 

ba*  Jt5tiigrci$ 


10  King'ly,  föniattcr; 
The  orown,  bie  Äronc 
To  erown,  frönen 
The  throne,  ber  Xrjron 
To  unthroue',  entthronen 
The  State,  ber  6taat 
Statps'man,  ber  «Staatsmann 
Minister  of  State,  ber  €>t«at** 

mtnijier 
Chancery     (of    State)»     btc 

etaat^fattfllei 
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Finan'ces    of  the   State, 

©taat6fln<mje* 
State'ly,  ilaatlidj 
20  The  Seal,  ba*  ©iegel 


btc        Toeeal,  flegeln 

Seal'er,  bei'  ©legtet 
Seal'-riDg,  ber  Siegelring 
SeaTing,  ba*  Siegeln 


JErteg«gerätyf$afien  k. 


1  The  bow,  b&,  btt  ©egert 
Bow'-shot,  ber  $Begen|djn{$ 
Bow'-man,  bo'man,»  bcr  Sogen« 
Bow'yer,  bo'yur,    i    ff^ö^e 
Bow'-maker, » beröogenrmidjer, 
Bew'-yar,      )     $öogCe)ner 
Bow'-striug,  ber  ©ogenjirang 
El'bow,  bcr  <£fbogcn 
40  Sad'dle-bow,  ber  Satteltogen 
To  bow,  bau,  beugen,  biegen 
Bowiug,   bo*   beugen,   ba« 

©iegen 
The  bolt,  ber  SBotjen 
The  can'noo,  bie  Kanone 
Canoon-baU,  btetfanonenfugel 
Can'uon-shot,  b.  flanonenfdnifj 
Cannonad«  j  bie  ßanonabe 
Cannoneer ,  ber  Kanonier 
Caö'non-brosh,  bie  tfanonen* 
bürfte 
20  (Wnon-pewder,  ba$£anoncns 
pufoer 
Carbi ne,   Car'abine,   ber   (Ka- 
rabiner 
Pis'tol,  bie  $ijioIc 
Pis  tol-shot,  ber  $tjtotenf<&nfj 
Pistol-flint,  ber  Pftotenflein 
Pis'tol-barrel,  ber  pftolenlauf 
Ba'yonet,  ba*  SBajonnet(t) 
Trig'ger,  ber  S)rü(fer 
Mor'ur,  ber  SDR 6 r (er 
How'itzer,  bie  .foanbtfce 
30  Sabre,  ber  Säbel 
ßheatb,  btt  €$eibt 

riauDMB  V. 


Trum'pet,  bie  Srompett 
Drain,  bie  Trommel 
Herald,  ber  #erolb 
Hal'berd,  ber  £eflebarbe 
Halberdier',  ber  #eflebarbtpr 
Ar'tiUery,  bie  ^rüflene 
Cav'alry,  bie  (Sanierte 
In'fantry,  bie  Snfonterie 
40  Helm,  bcr  £chn 
Feud,  fude,  bie  gelobe 
Shield,  th^ld,  ber  S$ilb 
Shot,  bec  Sdjufc 
Shoot'er,  ber  S$üfce 
Sharp -shooter,  b.  Sd)arff#üfce 
Sword,  s6rd,  baö  @d)tt>ert 
Spear,  sp&re,  ber  Speer 
Watoh'(maD),    wätsh,  wätsh- 

man,  ber  2Md)ter 
Watch'-house,  bo$  ©ad^an* 
50  Watch'-tower,  ber2Ba$UlMirm 
Patrol',  bie  spatrutte 
Parade',  bie  Sßarabe 
Cartouch,kärtÖätsh',  kärtj&sh', 

bie  tfartatföe 
Blockade,  bie  ©lotfabe 
Field'-marehal,b.t$elbmarfdjatt 
Marshai,  bcr  SRarfdjatt 
Mar'shal's    sUff,     bcr     2ft«l* 

f^attöfiab 
General,  bcr  ©encral 
Generalis'simo,  ber  ©enetalifs 

ftmn« 
60  Gov'ernor  -  General,    bcr  @e* 

neralgon&erneur 
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Lieuten'ant-general,'    ber  ©es 

nerottieutenant 
IIa  jor-gen'eral,  ber  ©enerafe 

major 
Quar'ter-mas'ter  gen'eral,  ber 

©eneralquarttermeifter 
Ad'juunt,  ber  fcbjutant 
Ma'jor,  ber  üRajjor 
Lieutenant,  ber  ßteutenant 


Cadet',  ber  Qabet 
Cor'pora),  ber  <£orpora( 
Ser  geanMaVjlut,  ber<§ergeaitt 
(gelbfcebel) 
70  Reeruit',  rekroot',  ber  Sfcefrut 
Field,  feld,  ba«  gelb 
Field'-baker,  ber  gelbb&cfer 
Field'-bed,  ba«  gclbbctt 
Field'-watch,  bie  getbtoadjc 


©ottyett 
1  God,  ©Ott 
The  an'gel,  An'jll,  ber  fcngel 
Archan'gel,  ber  örjengel 
An'gel-like,  engelglei<$ 
The  chris' tendom,   ba«  dörb 

ffcntymn,  bie  <&&rifien$ett 
The  dev'il,  ber  Teufel 
Dev'ilkin,  ba«  Seufetyen 
Dev'ilish,  teuflifd) 
Hea  theo,  he'TH'n,  ber  ßeibe  30 
10  The  hea'thenism,  ba«  £>eib«U 

tbunt 
Hea'thenish,  ^eibnifö 
Hell,  bie£öfle 
HeH'-fire,  ba«  #öllenfeuer 
Hell'ish,  t)ÖUifd) 
The    god'head,    god'hSd,    bie 

©ott^ett 
God'dess,  bie  ©ßtttn 
God'-like,  göttlich 
Fin'ger  of  God,    ber   ginger 

©otte« 
Word  of  God,  ba«  SSBort  ©otte« 
20  Ho'ly,  Zeitig 

Ho'liness,  bie  £eiligfeit 


K. 

Unh'o'ly,  untjeilig 
Unho'linesi,  bie  Un^eUigfeit 
Ho'ly  ghost,  ber  ^eilige  ©etil 
Ho'ly  Und,  ba«  Reuige  £anb 
Ho'ly  week,  bie  ^eilige  SBodje 
Ho'ly  writ,  bie  tyeüige  ©djrift 
Ho'ly  of  Ho'lies,   ba«  HUer» 

beitigfte 
The  might,  mite,  bie  2Ra$t 
Might'y,  tnScbtig 
Almight'y,  aümSc^tig 
Almight'iness,  bie  SWmadjt 
All-see'ing,  aflfe^enb 
All-wise',  aütpeife 
All-souls  (pl.),  ill-*6l*\  All- 
soul s'-day ,  ( b  .$ag)9HIerf  eelen 
All-saints'  (pl.)f  All-saints*- 

day,  (ber  Sag)  MertyeiUgen 
Soul-mass,  bie  <5eel(en)mef|e 
High  mass,  ba«  $o$amt,  bie 

#odjmeffe 
The  of'feriug,  ba«  Opfer,  bie 

Opferung 
Thank'-offering,  ba«  ©an?  Opfer 
To  of'fer,  opfern 


geben,  ©etft  :c. 

i  The  life,  llfe,  ba«  fieben  Life  long,  leben«tangU<& 

Life  and  death,  Scben  unb  lob        Life'-bleod,  bo«  &ben*btut 


Beben,  ®eift  k. 


To  IWe,  ]!▼,  leben 

Liriiig,  lebenbtg 

LtWlr,  1W  le,  lebhaft 

Life  less,  leblo« 

Still  life,  ba«  ©tittfeben 

The  birth,  berth,  bic  ©eburt 

Birth'-day,  ber  @eburt«tag 

10  Birth'-right,  ba«  ©cburt«recbt 
First' -boro,  furst'-boru,    erft* 

geboren 
Last'-boru,  lefctgeborcn 
New'-boru,  neugeboren 
High'-born,  b<Kbgeboren 
"WeH'-born,  ttoblgeboren 
The  seul,  sol,  bic  €>eele 
The  ghost,  g6st,  ber  ©eil* 
Ho'ly  ghost,  ber  bciftg« 

20  Ghost' -like,  geiftergleid) 
The  death,  deth,  ber  £ob 
Death'-bed,  ba«  fcobtenbett 
Death's'-head,  ber  Xobtenfotof 
Dead,  ddd,  tobt 
Still' -born,  tobt  geboren 
Dead  cnals,  tobte  &o()len 
Dead  flesh,  tobte«  gleifdj 
Dead  water,  tobte«  Sßkffer 

30  Dead'ly,  töbtlict) 

Dead'ly  hate,  töbtUdjer  $ag 
Dead'ly  sin,  hie  Stobfünbe 
Dead'ly   wound,    feie   töbtttdje 

3Bunbe 
Half'-dead,  t)albtobt 
The  thooght,  thawt,  b.  (Skbanfe 
Fore'thought,  ber  SBorbebatfct 
Tboaght'ful,  gebanfenvoü 
Thought'-less,  gebanfenlo« 
Think'er,  ber  Genfer 

40  To  think,  benfen 

Methinks,  midj  (mir)  bünft 
Methought',  mir  (mieb)  baud)te 
The  will,  ber  äEöifle 


Rad  will,  ber  b*fe  SBiße 
Good  will,  ber  gute  ©Hie 
111  will,  ber  üble  ©itte 
Last  will,  ber  lebte  ©tue 
Free  will,  ber  freie  äBitte 
Will'less,  toittenlo* 
50  Will'ing,  toiUtg 
Unwillig,  umoitttg 
Ill-will'er,  ber  UebeltooKenbe 
The  hope,   ba«  #offen;   bie 

Hoffnung 
Hope  fal,  boffmmg«öott 
Hope'less,  boffnung«to« 
Uohoped,  unverhofft 
To  hope,  hoffen 
Forlorn'  hope,   bie  verlorene 

Hoffnung 
The  love,  luv,  bie  fiiebe 
CO  LoTe'-token,  ba«  2iebc«jet(^cn 
Self'-love,  bie  ©elbfiliebe 
Love'ly,  lieblict) 
Love'less,  Heblo« 
The  hate,  ber  £afj 
The  ha  ter,  ber  Raffer 
Man'-hater,  berüJlenfäentjaffet 
To  hate,  Raffen 
The  underatand'iag,   ber  SBers 

flanb 
Misunderstand'ing,    ber  3Rtfj= 

oerjlanb/ba«3Ri|oer{t&nbnig 
70  The  mean'iog,    me'nldg,    bie 

Meinung 
To  mean,  meinen 
The  wis'dom,  bie  ©et^eit 
Wise,  wlze,  weife 
Wise'ly,  tt>ei«üd) 
All-wise,  atfroeife 
Unwise,  unmeife 
The  wish,  ber  SBunfdj 
To  wish,  roünfcben 
The  wit,  ber  SBifr  ■ 
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8  eben,  ®cift  k. 


80  WU'ty,  xeifa 

Wit'tinets,  bte  3ötfota,fett 

Wit'-snapper  (ungebr.),    ber 
SSBifrfdjnaWcr 

The  fear,  few,  btc  gurdjt 

Fear'ful,  furdjtfam 

Fear'less,  furcbtto« 

To  fear,  fÜK&ten 

The  laughter,  läf  tär,  ba«  ©es 
tagtet 

Laugh'er,  ber  ßadjer 

To  laugh,  laf,  ladKtt 
90  The  feel'ing,  ba*gül>len,  ba« 
©efityl 

To  feel,  füllen 

The  hear  in«,  ba«  SfrQVtn,  ba« 
@e#>r 

To  hear,  her,  I)örctt 

Hard  of  hear'ing,  Jjartrjörig 

A  sharp  ear,  ein  jd)arfe«@ei)ör 

The  sight,  slte,  ba«  ®cftd)t 
,    ln'sighr,  bte  <$mjid)t 

Fore'sight,  bieXtorfidjt 

Sharp'-sighted,  jdjarffidjtto. 
100  Out  of  sight,  au*  bem  ©eftcfyt 

Within   sight,  in  <5u$t 

The    hun'ger,    häng'g&r,    ber 
£una,er 

To  hon'ger,  jungem 

Hun  gry,  tyungrta. 

The  thiret,  thurst,   ber  J)urfx 

To  thirst,  bÜTftcn 

Thirst'y,  burfttg 

Blood'-thirsty,  Btutburfliü 

Thirst  for  blood,    ber   Surft 
nadj  ®fot.  SBtutburj* 
HO  Thirst    for   gold,    ber    ©urjt 
nadj  @olb,  ©clbburft 

The  slnm'ber,  ber  ©Plummer 

To  slum'ber,  fd)lummern 

The  sleep,  ber  ©$laf 


To  sleep,  fäläfeit 
Sleep'er,  ber  Sd)läfcr 
Agreatsleeper,  b.  SattgfdjflSfet 
Sleep'y,  föWfrtg 
Sleep'less,  fd)faffo« 
Sleep  of  deatb,  ber  £obe«fdjTaf 
120  The  dream,  drerae,  ber&raum 
Dream'er,  ber  Xr&umer 
To  dream,  träumen 
Dream'y,  träumerifdj 
Drwem'ing,  ba«  träumen 
Dream' less,  traumlo« 
Mor'ning-dream,  ber  SRorgen* 

träum 
Day'-dream,  ber  $ag(«)traum 

(@eftcr>t  im  tw^enben  3u* 

ftanbe} 
The  slck'ness,  bte  (Siegelt) 

ßranfljeh 
Sick'-house,  ba«  @ied)eu$au«, 

ba«  £ranfcntyau« 
130Skk'-bed,  ba«  ©tc^bett,  ba« 

ftranfenbett 
Sick,  ftcdj,  franf 
ßea'-sick,  feeftedj,  feffranf 
The  souud'ness,  bte  ©efunbljett 
Sound,  aefunb 
Unsonn<r,  ungefunb 
The  weak'ness,  bte@d)W)ad$cit 
Weak,  weke,  fd}tt>ad) 
Weak'ly,  f<$tt?a'$lidj 
Weak'ling,  ber  ©$tt>5djfhtg 
140  The  whole'someness,  bte  §€tfc 

famfeit 
Wholn'some,  hole'sum,  tyetffant 
ünwhole'souie,  unfyetlfam 
The  härm,  härm,  ber  £arm 
Harm' less,  l)armlo« 
To  heal,  hele,  feilen 
Heal'ing,  ba«  #«üen 
Self'-healiug,  felbfi^etlettb 


£€ten,;<Sbtl9-*t' 
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Tb«  sign,  sl,  ber  <5eufjer>«         SelfH^'4er**ba^lfeÄttiDrb 
150  To  tigh,  feufjeu  .,  Setter  de***, :  W:  t&lbit* 

Sigh'iuf,  ba«  ©eufoen  mörber 

The  drear'iness,  bte  iraurtgfett        To  mur'äer,  morben 
Dreary,  dre're,  traurig  190  The  rob'bery,  bie  Stäub  erei 

The  tor'row,  tor'rd,  bU  ©orge        Bob'ber,  ber  Stäuber 
Sor  powful,  jorft€ttt>oOL  To  rob,  rauben,  berauben 

Sor'rowleas,  forgeulo*  Thiev'ery,    bie   5Diebcrel,    ttt 

The  wo«,  w6,  ba«  2ße&  SOkb&afyt 

We*l  or  woe,  ba*  SBBotyl  ober        Thief,  thef,  ber  Dieb 

Theft,  th*ft,  ber  $kbfto^l 
Nest  of  thieves,  bat  3)irt«neft 
Thiev'ith,  bkbtjdj 
The  gat'low*  (pl.  $ml'tows68)> 

ber  (Mgm 
The  hang  man,  ber  genfer 
200  To  hang,  Rängen 

To  hang  out,  audfcängen 
To  hang  up,  aufö&naen 
The  blind  ness,   bie  $MtflM>e*t 
Blind,  blind,  btütb 
To  Wind,  blenben 
Blind'ed,  geblendet 
The  crip'ple,  ber  ärü^et 
To  crip'ple,  Derfrup^eln 
Crip'pled,  öerf  rubelt 
The  swear'ing,  ba$  ©tywren&lOThe  crutch,  kruteh,  bie  Ävücfe 


The  oeed,  bie  ftoty 

Nead'ful,  nfttyg 
160  The  guilt,  gilt,  bie  Sdjulb 

GolJt'y,  föutbtg 

Guilt'leas,  fdjulblo* 

The  sin,  bie  6üube 

Sin'oer,  bev  ©iinber 

To  sin,  fünbtgeu 

Sin'ful,  jünbenttott,  fünbig 

The  shame,  bie  6<$am 

ähraeJets,  febatnto* 

To  shame,  befefcamen 
170  The  oath,  Ath,  ber  <$tb 

Qatk'-breaking,    ber   <Kb(e«) 
bru$ 


To  swear,  aware,  frören 
The  warn  ing,  bie  Santung 
To  warn,  wajro,  warnen 
The  forebo'diag,  ber  33*rbote 
The  deed,  bie  £$at 
Blood'y  deed,  bie  Statthat 
Misdeed',  bie  aJUffetfytt 
180  Indeed',  in  ber  $bat 
The  He,  li,  bie  £üge 
LI'«,  ber  Sftaner 
To  lie,  lügen 
The  mur'dering,  baß  Sorben, 


The  cramp,  ber  £ratiq>f 
One'-eyed,  einäugig 
One'-handed,  einfy&nbtg 
Red'-eyed,  rot^&ugig 
Hard'-mouthed,  ^artutJhitig 
Red' -haired,  rotbfyiarig 
The    crop,    ber   Ä»rf  Oe*  ' 

©bgeln) 
The    measles,    meVl'ft;    bie 

Malern 
Sc irlat'ina,    searlati'na,    ba$ 

@$ai1a$fieber 


Mar'dtr,  mirdur,  ber  2Rorb  220  Th«  soai\  skär,  bie  S^rte 
Mar'derer,  ber  Sflbrber  Thewound,w&ond,  bie.SSunbe 
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/?•£€*&  ©eiflic. 


to  9r0uqd{~$€XtoHttben    .     - 

♦»er  **ttv  **>*,  &i*:S&i^ 

Wart'y,  tvarjig 

The  shud'der,  ©er  Cdjauber 

To  shud'der,  Räubern 

The  lame'oess,  bte  £&bmung 

Lame,  lafym 

To  Urne,  lernen 

230  The  stiff'ness,  bie  ©teifoett 
Stiff,  fteif 
To  stif  feo,  fletfen 
Hoarse,  horse,  barfdj,  betfer 
HoaiWness,  bie  $eiferfeit 
The  stut'tering,  bat  «Stottern 
To  stot'ter,  flottem 
8tut'terer,  her  ©totterer 
The  stam'meriof,   bat  6tam$ 

mein 
To  stam'mer,  ftotmneln 

240  Stam'mtrer,  ber  Stammler 
The  gur'gling,  bat  ©urgeln 
The  sweat,  swSt,  ber  ©(§tt>eifj 
Sweat'ing,  bat  ©djttrifcen 
To  sweat,  febttrifcen 
Sweaty,  fättnfrtQ,  fdjtoeifcift 
Sweat'lng-bath,  bat6d)ttrifcbab 
8weat'iug-hoose,b.€>$nri$$aut 
The  e'vil,  bat  ttebel 
The  pill,  bie  pöe 
The  pla(t>ter,    plaVtAr,    bat 
SßPaficr 

260  The  salve,  eav,  sälv,  bie6albe 
To  salve,  falben 
Bye'-salve,  bie  Bugcnfalbe 
The  drop,  ber  Stopfen 
Drop'ping,  bat  tropfen 
Drop'pingly,  in  drops,  troffen» 

»eife 
Drop  of  blood,  ber  93lut«tro^fen 
To  smear,  furnieren 
Smear'y,  fdjftnierig 


260  To  besmear',  befömittttt 
The  end,  bat  @nbe 
Upper  end,  bat  Oberenbe 
To  «nd,  enben 
End'less,  enblot 
Knd'ing,  bat  ($nben 
The  grave,  bat  ©rab 
Grave'-stone,  ber  ©rabftem 
Deaf,  dif,  taub 
Deaf'uess,  bie  £aubbeit 

270  The  swell'ing,  bat  ©djtoeHen 
To  swell,  freuen 
Swollen  eyes,   gefdjtooffene 

9tii<ien 
8 wollen  feet,  gef d^rollene  güge 
The  word,  wurd,  bat  SB  ort 
By'-word,  bat  <£pri(^»ort 
Hon'ey-words,  £onigttM>rte 
Sweet  words,  füge  SBorte 
"Word'y,  »ortreieb 
Word'less,  toorttet 

280  Word   for    (ober   by)    word, 
Söort  für  Sßort 
The  name,  ber  SRame 
By'-name,  ber  ©cinatne 
To  name,  nennen 
Na  mer,  ber  Kenner 
Name'ly,  n&mlidj 
Name'less,  nainenfot 
False  name,  ber  falföe  9?ame 
Oood  name,  ber  gute  9tame 
Iu    God's    name,    in    ©orte« 
üftamen 

290  The  rid'dle,  bat  Sfcätyfel 
To  unrid'dle,  enträtsln 
The  to'ken,  bat  3"$"* 
The  thing,  bat  $>infl 
The  wou'der,  bat  SGBunber 
Won'derfol,  tmmberöott 
To    won'der,   nmnbern,    ftd& 
nmnbern 


Beben,  @etp;  Äletbung  k. 
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To  de  won'dert,  t&unbet  tyun 
The  weal,  w&e,  baö  ©c$l 
Well,  tto^l 
300  The  d*arth,  dlrth,  t>.  X^cunmg 
Dear,  dir«,  tbeucr 
Ear'nest,  Ir'neit,  ernft 
Ear  nest(ness),  ber  (Srnjt 
Ear'ueetly,  ernjHi$ 
Ia  ear'uest,  in  (Srttfi 
Na  ked,  ,na<ft 
Lank,  fölanf 

Lost'fuiiy,  Wflia,,  Iüflenb 
Grim,  grimtma. 
310  The  Ud,  ber  $3ann 

The  tack,  läk,  ba«  GHütf 
Qood  luck,  gut  Olücf 
Hl  lack,  ba«  Unglücf 


Lück'y,  o,Iü(ffi<$ 
Unluck'y,  una.lfi<fU<$ 
Luck'ily,  glücfli^er  2Bcife 
The  right,  rite,  ba«  fte$t 
To  the  right,  red)t« 
Up'rightnets,  bic  9lufridftia,feit 
320  To  right,  aufrichten 

Up'right,  aufregt,  aufridftta, 
Right!  re$t  fo! 
Wa'ter-pocks,  Wa'ter-pox,  Mc 

SGBafferpocfen 
Cow'-pox,  fcie  än^odfen 
The  pock,  bie  $c(fe 
The  pox,  the  emall  pox,   bic 

$ocfen  (pl.) 
The  chew'iog,  tshWIng,  ba« 

tfauen 


Äletbuttg  K. 


1  The  cloth'ing,  bte  tfleibuna. 
Clothes'-market,    ber  Kleibers 

marft 
Sam'mer-clothes,  bte  ©ctnmers 

Weiber 
Win  ter-dothes,    bte   Sinter« 

fletber 
Sprlng'-vest,  b.  grü$tti!a,«W>efte 
Bed'-clothes,  bte  $etttü$er  > 
To  clothe,  fleiben 
Clad,  gefleibet 
Thln'ly  clad,  bümtgefleibet 
10  Warm'ly  clad,  tDarnißefleibet 
Uu'der-clothes,  ba«  Unterfteib 
The  brmh,  bie  »ürflc 
Brush'-maker,    ber    ©firften* 

tnoc^er,  bet  ©urjtenbhtber 
Haü'-bnwh,  bie  ©aarbütjk 
Clothes'-brm  h,  b.  Stleiberbürfte 
The  comb,  ber  tfamnt 
Comb'-maker,  berÄanrmmat^et 


The  flax,  ber  gladj« 
(Flax'-)brake,  bie  $ladj«bred>e 
20  Flax'-dre8ser,berglad&«bereiter 
Flax'-seed,  ber  gla<$«famen 
Flax'  en,  flft<$fen 
Flax  eo  hair,  ba«  gtat$«§aar 
The  feath'er,  bie  geber 
Feath'er-coshion,    ba«  gebet« 

fiflctt 
Feath'er-bed,  ba«  geberbett 
Down'-featker,  bie  ©unenfebet 

STÄ^I  ««««>« 

40  Feath'erless,  feberto« 
Feath'ery,  feberig 
The  hemp,  ber  $anf 
Hemp'-seed,  ber  #anffatnen 
Hemp'en,  Raufen 
The  gir'dle,  ber  ©ürtel 
The  knot,  ber  Änotcn 
Knot'ty,  fnotig 


*Q4 


flleibung;  Si.^tt  «te»»|oJf  jc 


To  kDot,  fnottn,  fnöttfu 
The  wool,  bie  SÖoHe 
40  Wool'-market,  ber  StoKmarft 
Wool'-sack,  ber  2BoUfo<f 
Wool'-»hears  (pl.),   bie  SBote 

föere 
■Wool'-spinner,  ber2BolIft>ilOter 
Wool'len-weaver,  ber  SBotteiU 

»eber 
WooVlen-cloth,   ba«  ©oUetts 

Wool'Ieo-stuff,  ber  $BoHenitoff 
Wool'-yarn,  ba«  Sßoflengam 
Wool'ly,  wpUtQ 
Wooi'ly  hair,  wollige*  #aar, 
SgoU^aar 
50  Long  wool,  fange  Solle 
Short  wool,  furje  SGBoUe 
i.tmb's  wool,  bie  Sammtuottc 


The  Stria«,  be*  Ctratt^ 

St  ran' gl  es  (pl.),  strÄDg'gJi,  ber 

©trängel 
Leath'er-string,  ber  fiebtrftwwg 
Bow'-etring,  ber  23ogca$ rang, 

bie  SBegcnfefcne 
The  thread,  thred,  ber  gaben 
The  silk,  bie  ©eibe 
Silk'en,  feiben 
60  Raw  silk,  rotye  <5eibe 
The  yarn,  baS  @avn 
Yaro'-wea**r,  ber  (Sarntoeber 
Yarn'-beam,  (äßkb.)  ber  @am* 

bäum 
Windle,  (SRar.)  yara-vindle, 

bie  <Sarnfc>mbe 
Spnn  yarn,  aeffconnene«  ©arn 
Sail'-yarn ,    saü'  -  twine ,    ba$ 

€egelgarn 


£t#r,  Sretutfteff  $c. 


1  The  light,  Ute,  bad  £id>t 
Gas,  gas,  ba«  ©a« 
Gas'-ligUt,  bat  <Sa«tid)t 
Gaa-ligbting  ibie®a«be* 

Light'ing  with  ga«ti  Ieudjtung   20 
Ga*'-  (light-)  Company,   bie 

©a»be(eu4tung*gefelljd)aft 
GaV^burner,  ber  ©a*brenner 
Gas'-meter,  ber  @a$m*jjer 
Gas'-works  (pl.),    bie  <3to$s 

fabrtf,  ba«  ®a$roetf 
10  Gas'-holder,  ba«  ©asrefer*ph*, 

ber  ©aSbe^ftlter 
Gas -tube,  bie^aSlcitunglrStyrt, 
Gas'-pipe,  bie  @a«röfjrc 
Gas'-regulator,   ber  ©alregns 

lator  30 

Gas'-Ump,  bie  ©a«lampe 
Gas'-making,  bniSa^berfitunfc 


Gas'-stove,  ber  ©aSofcn 
Wax'-Jigkt,  bo*  2£ad)6tt$t 
Light'ning,   bad  Sendeten,  ber 
To  light,  leuchten  [$ttfr 

The  ash'es,  bie  ^Cfdt)c 
Pot'ash,  bie  $otaf$e 
Pearl'-ashes,  bie  ^etfafdje 
The  coals  (pl.),  bie  ÄO^lcn 
Coal'-gas,  ba*  itofyfettga« 
Coal'-hoQse,  bie  £oblen«ieber* 

läge,  ba$  Äoblenfcatt* 
The  lamp,  bie  Sdmpe 
Lainp'-maker,    ber    fcawpeits 

madjer 
Night'-kmp,  bie  föacfctfantye 
Oil'-lamp,  bie  Dellam&t 
The  Wtern,  bie  fiaternc 
Lan'tern-maker,  bei  Satcrnen* 

ma^er 


£aitb»ut^{4<tftü$<  gttlbrftäc. 
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&wteritt#<$aft«$e  »m&rftcfe.. 


1  The  fieU,  ba3  gelb 
Ffelä'-bed,  ba«  $clbiett 
Field'-lerk,  bie  Sc(t>fer<|c 
<FIe]d-}neighbour,    ©er   gelb* 

na$tor 
Field'-pigeon,  bie  geibütube 
Field'-cahbege,  ber  gefbfoty 
Fleld'-cricket,  Me  gclbgrifle 
Field'-flower,  bte  gcfoWnme 
Fleld'-path,  ber  gelbtftb 
10  Fi*ld'-way,  bcr  gelbtte« 
Corn'-fleld,  ba*  Äomfelb 
Ice'-Üeld,  bft*  GUfelb 
Rice'-fleld,  ba*  föeiäfeib 
Stnb'ble-ield,  ba«  ©totopelfetb 
Wheat'-tield,  ba«  Sat3enfelb 
Green  fiejd,  ba*  grüne  gelb 
O'peu  fleld,  ba*  offene  gelb 
Wide  fleld,  ba*  nxtte  gelb 
A    plough'ed    fleld,    ein    ac- 

tflügte*  gelb 
20  The  gar'den,  ber  harten 
Hep'-garden ,    Hop'-yard,  bet 

Hopfengarten 
Kitch'en-g« deo ,  ber  fcttdjcn= 

garten 
Kitch'en-gardener,  bet  itü$en* 

gftrtner 
KitchWflre,  ba*  £üd)enfeuer 
Kitrh'en-berb,  bft*  ansenge* 

Kitch'en-wood ,    ba*   £ü$en« 

Kitch  en-eandle,  b.  tfüdjenttdjt 
6»f  den-bee,  bie  Gtortenbienc 
Gar'den-deor,  bU  ©artenttyfir 
30  Gar'den-frnit,  bie  @aaienfrua>t 
Gar'den-ground,  ber  ©arten« 
gmwb 


The  Und,  ba*  ßrntb 
Land'gr^e,  ber  &mbo,taf   ; 
Land'loper,  bev  &mblftnfer 
Land'-owner,  ber  Jkutbeigner 
Land'scape,  bie  £anbfd>*ft 
Land' wind,  ber  Baitbtoinb 
Land'-ward,  lajibloärt* 
Land'ing,     ba*   ßanbeu,   bie 

2a*buitg 
40  Inland,  ba*  Snfonb 
FertUnd,  ba*  33or(anb 
Marsh'Und,  ba*  üWarf#anb 
Moorland,  ba*  3ftoorlanb 
Hill  y  land,  bo*  $üge«anb 
An  acre  of  land,  ein  tiefer  ßanfc 
Outland'ish,  au*tönbif$ 
Laiid'-measni  tag ,    bo*   ßaub* 

meffen 
To  land,  lanben 
Eu'gland,  Ing'gland,  ©nofonb» 
50  Ire'Und,  Srlanb 
Scot'land,  gcfyottlanb 
fee'land,  %&hMb 
Fin'land,  ginntanb 
Gretn'land,  (ShßnUmb 
High'land,  bo*  $od}tanb 
Lap'laud,  Sappfottb 
Holland,  £ottanb 
Neth'erlands  (pl.),  bte  Riebet? 

fonbe 
Po'land,  $oten 
60 The  Wand,    Hand,    bo*  <$U 

taub,  bte  3«fel 
The  way,  wA,  ber  SGBeg 
By'-way,  ber  ©eilDeg 
Crost'-way,  ber  äreudtttg 
Foot'-way,  ber  gufjttKO, 
Hol'low  way,  ber  -§o$l»co, 
Land'way,  ber  &\rtbttxg 


1 


11* 


Slbjcctifce,  fcbtoerbitnJe« 


Oüce  for  all,  ein  für  attemal  New'-hid    egg«,    fn^gttcötc 

For  good  and  all,   gan&  nnb  ©kr 

fl«r  Füll,  toott 

For  all  we  know,  ba«  nriffen  Fully,  sättig 

w.*LnlÄ'   bÄ*  rtttK  nnan230To  fulfll',  fconfüffen,  erfüHrn 


nte^t  nnffeit 

Free,  frei 
200  Free'-born,  freigeboren 
Frec'-booter,  ber  greibettter 
Free'-booting,  i   bie  gretbeus 
Free'-bootery,  I  tetei 

Free'-chapel,  bic  gmtöpefle 
Free'-hearted,  freist«, 
Free'-mason ,  ber  greinunrer 
Free'-masonry,   bic  grehnems 

reret 
Free'-school,  bie  grctfdjtÄe 
Frw'-thinkw,  ber  greibenfer 
210  Free  man,   ber  frei«  Wann 
Free  will,  ber  freie  Söittc 
To  fiee,  freien,  befreien 
Free  dorn,  fre'dum,  bie  greifyeit 
Fresh,  frtfdj 

Fresh  but'ter,  frif$e  ©utter 
Fresh  fish,  frifc^er  gifö 
Fresh    her' rings    (pl.),    frifefce 

£a*rina,e 
Treeh  milk,  frifefce  2tttldj 
Fresh  news  (sing.&pl.),  fvtfc^C 

^euigfeiten 
220  Fresh  troops,  friföe  $nl|tycn 
Fresh  wa'ter,  frifdje«  SBaffer 
A    fresh    wind    (wind),    ein 

friftyr  Söiub 
A  fresh  wound  (woäud),  eine 

frifdje  SSöunbe 
To  refresh,  erfrifdjjen 
Fresh  and  sound,    fvtfd)   nnb 

gefunb 


Füll  well,   toöttiß  n>e$l,   rcdjt 

tt»obl,  gemj  tr-ofyt 
Full'-ear'ed,  fcoUäbrio, 
Full'-la'den,  tooHbetftbeit 
Full'-manned',  ttoObctnannt 
Full'-stnffed',  t)oH(jeflo^ft 
Full'-bos'omed,  tooHbufig 
Füll  of  wa'ter,  ttott  SBaffer 
Füll  of  words,  »oder  SBortc 
Füll  of  hope,  fcol!  gcffmmg 

240  Füll  of  life,  ttoK  geben 
Half-full,  fyitbfcoll 
Sor  rowfui,  forgentott 
Thought'ful,  gcbanfent)ott 
Won'derful,  nmnbertooU 
A  glass'ful,  ein  ©laötoott 
A  hand'ful,  eine  $anbfcoH 
A  house'ful,  ein  ßauStott 
A  mouth'ful,  ein  Uflnnbttott 
A  nest'ful,  ein  Sfteftooff 

250A  sack'ful,  ein  ©adtooH 
A  füll  load,  eine  tolle  Sabuttg 
A  fall  freight,  eine  tolle  grabet 
A  füll  month,  ein  toller  2Runb 
In  füll  bloom,  in  toKer  Sölütye 
At  füll  gal'lop,  in  tollem  ges 

ftrerftem  <SalloW> 
In  füll  hope,  in  toller  Hoffnung 
At  fall  length,  in  toller  Sänge 
With   füll  hands,  mit  Motten 

£änbcn 
My  heart  is  too    füll ,    mein 
£er$  ifl  ju  »oll 


Fresh'-fallen    snow ,   frtfdjgCs  260  The  glass  is  too  füll,  bo*  @Ia* 
-  faücner  ©djnec  ifi  jtt  toll 


&bjcctit>e,  ftbserbien  jc. 
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Threa    fiiU    roonths    (years), 
brci  softe  SRonate  (3atyre) 
Forth,  fort,  tyertoor 
And  so  forth,  unb  fo  fort 
To  für  ther,  fur'THur,  förbern 
To  bring  forth,  fyeroorbringen 
To  com«  forth,  Ijeriöorfotmnen 
From,  öon 
From  Urne  to  time,  «Ott  &\t 

gu  3ctt 

From    hand    to    month ,    toon 

#anb  ju  üRunb,  t>on  bcr 

$anb  in  bcn  üttunb 

270  From  year  to  year,  oon  3*^ 

3U  3«^r 

From     my    child'hood,    toott 

meiner  tfinbtyeit  an 
F»t,  fett 

A  fat  ox,  ein  fetter  Ddjfe 
The  fat,  ba«  gett 
Fat'ty,  fettig 
Good,  gut 

The  good,  ba«  ©utc 
To  do  good,  ©ute«  t^un 
Yoa  coroe  in  good  time,  Sic 
fommen  gu  rechter  3«it,  bei 
3citen 
280  Great,  grog 

Great  tbings,  grofce  ®inge 
A  great  dea),  ein  groger  X^eil 
Hard,  härd,  tyart 
Hard'ish,  tya'rtltd) 
To  hard'en,  gärten 
Hard  hands,  tyarte  $änbe 
Hard  times,  tyarte  3*it«n 
Hard'-hearted,  fyartfyerjig 
Hard'-mouthed,  hartmäulig 
290  Hard  of  hearing,  tyartyörig 
Hard'-baked,  tyartgebatfen 
Ham'mer-hard,  fammerljart 
l'ron-hard,  eifen^art 
v. 


A  hard  bed,  ein  $arte«  93ett 
A  hard  life,  ein  Ijarteö  Sebeu 
A  hard  man,  ein  tyarter  3Kann 
A    hard  mas'ter,    ein  fytrter 

Reiftet  ober  #err 
A  hard  head,  ein  fyarter  Jtopf 
A  hard  wine,  ein  fyarter  28eut 

300  A   hard  win'ter,   ein  harter 
SSötnter 
A  hard  word,  ein  partes  SBort 
It  lies  hard  upon'  us,  €$  liegt 

$art  auf  un* 
High,  hl,  fcoeb 
High'ly,  1)3$U$ 
Your  High'ness,  (Sure  #o$eit 
High'-flying,  f}oa>fUegenb 
High' -ballt,  fy>djgebant 

310 High  water,    fytye«   «BBaffer, 
^edjroaffer 
High'-swelling,  $odjf$metlenb 
High'-hearted,  fyodfterjig 
High  time,  fyot>e  3*it 
A  high  bet,  eine  $o$e  SSctte 
The  height,  hite,  bie  #b>* 
llere,  tyter 

Here'  -about(s),  in  btefer©egenb 
Here-after,  fünftigtyin 
H*re-at',  hierüber 

320  Here-above' ,    heräbuY  ,    fyiet 
oben 
Here-by',  hierbei,  tyterburö} 
Here-iu',  hierin 
Here-un'der,  hierunter 
Here- upon',  hierauf 
Here-oat',  fyierau« 
Here'-with,  hiermit 
Here  and  there,  fyier  unb  bort 
Here  he  comee,  tyer  fommt  er 
Here  I  am,  fyier  bin  i<$ 

330  She  is  here,  fte  ift  ^icr 
Oat  here,  tyier  tyerau* 
8 
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&en>i$t,  9Kü»gen  k. 


Pen'nyweight,   bot  Pfennigs 

gettidjt 
Pake  weight,  fdföcft  (&ett>  idjt 
Fall  weicht,  Dolle*  <$cn>i$t 
Great  weight,  grofje«  @ett>idjt 
Light  weight*  leidjte«  ©cttridjt 
The  dol'Ur,  bet:  Zty&es  50 

20  Crown' -4oJlar,berßt*nentbater 
Prue'sian   dol'lar,    bet    preu* 

fciföe  S^aler 
Rix  -dollar,  ber  9fcet$*r$ater 
The  mkit,  bie  SRünje 
Mint'-warden ,     bei     Wlmifr 

nxubein 
The  nun,  bic  6uwme 
A    round    sum ,    eine    runbc 

©unum 
The  shü'Ung,  bet  ©djüling 
The  peo'ny,  ber  ^ßfenntg 
Copper-penny ,    ber   Äupfer* 

Pfennig 
.30  Half-penny,    hsYp'nnä,     bet 

^albt  ^fenntg 
Mar'ket-penny,     bev    WlaxtU  60 

^fenniö 
Sil'ver-penny ,      bet     Silbers 

Pfennig 
The  pound,  ba*  $funb 
Ten  pouiids,  jetyn  Sßfunb 
Six'-pounder,  ber©e<$tyfünber 
Half    a    pouud,     cht    tyatbc« 

$funb 
The  reck'ouing,  bie  fRedjminfl 
To  reek'ou,  rechnen 
Reck'oner,  ber  föecjmer 
40  Half,  häf,  fcüb 

The  half,  ba*  £albe,  bie  #Wfte 
Half  and  half,  t)aÜ>  unb  f?alb 
HaU'-awake,  tyalbtoadj 
Half -blind,  tytfbblinb 


Half  ~<Um*,  feObttbt 
Half  fuH,  ^aitofttt 
Half  «round,  ^albtunb 
Halves  (pl.  ▼.   half),    h&vz, 

^albpatt 
Halfover,  tyalbubcr 
Hali-yea*ly,  fyabjityrlici) 
Half  a  erown,  a  half  crowu, 

eiste  fcelbe  ärone 
Haifa  poand»  ein  t)albc4$funb 
A  half  povtid,  ein  tyalbc*  Sßfunb, 

b.  fy.  ein  Ktyunftengeroity 

jum  SGö&^en 
Half  an  hoar,  j    eine  |albc 
A  half  hour,     I      ©tuitbe 
Half  a  doz'en  (duiVn),    ein 

^albc«  fcufcenb 
A*  half-price,   jum   falben 

greife 
By  halves,  Iplb 
Half  aa  muck,  Wü  fo  X>icl 
Five   and   a   half,  fünf  unb 

ein  $(tfb 
Half-wajr,  Laiben  «Öe^e«,  auf 

falbem  SBtße,  l>albi9e$(e), 

tyatbtoca« 
With  half  the  la  bor,  mit   ber 

falben  Arbeit  (ober  fflftu^e) 
My  bet'ter  half,  meine  beffere 

£Mfte  (meine  §ran) 
Half  past  ooe,  tyalb  %xoei 
Half  past  two,  fyalb  brei 
Half  past  three,  tyalb  X>hx,  Ac. 
Roth,  beibe 
Both    my    broth'ew,     meine 

beiben  ©rfiber 
Both  her  chil'dren,  tyre  beiben 

Einher 
Boih  our  ua'cles,  untere  beiben 

Onfel 


Hbiectrve,  StbVJttMeit  k. 
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^t&jecttoe,  91btoerfctcn  k. 


1  All,  aH 

Almight'y,  aHm8$tig 
Almight'iness,  bic  Slttmad)t 
All-see'ing,  allfe^enb 
AH-wise,  aflweife 
All  alike',  allc(ö)  cjletdj 
Al'ways,  allewege,  immer 
All  tht  world,  alle  3©elt 
It   is  all   one   to   me,   e8   ifi 

mir  Mes  cm4 
10  All  in  all,  9HkS  tn  Wem 
All  is  o'ver,  OTc«  iji  fcorbei 
It  is  all  right,  efi  tfi  Blies  red)t 
The    best    oi  all,   ba«   ©efte 

tjon  2Wcm 
Befor*'  all,  t>or  Mem 
All  o'ver,  überall 
After  all,  am  @nbe 
Kot  at  all,  gar  ni$t 
All  the  bet'ter,  befto  beffer 
Alone',  allem 
20  Lear«  me  alone  ,   laffctt  Sie 

mid&  allein 
Let  me  aloae,  taffett  Sie  tmd) 

jufrieben ,  Taffen  Sie  nüa> 

ge^en  (ungefähren) 
At  home,  &u  #aufe 
To  a  rainnte,  «uf  bie  2JUnute 
In  a  (ober   one)   word,   mit 

einem  ©ort 
At  (by)  half,   für  (ttttt)  bie 

«Äfle 
At  band,  bei  ber  §aub 
At  last,  julefct 
At  least,  jum  Söenigjien 
At  sea,  auf  ber  See 
Asun'der,  au#  einanber 
30  To  sun'der,  fonbern 
Along',  entlang 


AU  along,    burc^au<;   «Amt- 

Ijalbcn;  attejeit 
Away,  äwaY,  weg,  fort,  ab 
To  break  away,    wegbred)en, 

abbrechen 
te    blow    away,    Wegblafen, 

fortblafen,  abblafen 
to   buro   away,   wegbremten, 

abbrennen 
to  come  away,   wegkommen, 

abfommen 
to  drink  away,  tuegtrittfen 
te  ett  away,  wegeffen 
40  to  fall  away,  wegfallen,  abfallen 
to  fly  away,  wegfliegen,  fort* 

fliegen,  abfliegen 
to  go  away,  weggeben 
to  hold  away,  »eggten 
to  lead  away,  mgleiten,  weg« 

führen 
to  pluck  away,  wegfcflücfen 
to  ran  away,  wegrennen 
to  sail  away,  wegjegeln 
to  strike  away,    wegjheidjcn, 

wegflogen,  abfragen 
to  step  away,  wegfteigen,  Wegs 

fketd&en 
50  to  wash  away,  wegwafdjen 
Bad,  bö«,  b&fe 
Bad'ness,  ba£  ©öfe 
Good  and  bad,   gut  unb  bj5fc 
These    are    bad    times,    bie« 

finb  bbfe  äeiten 
Bitter,  bitter 
Bit'teruess,  bie  23itterfett 
Bit'terly,  bttterltdj 
Bitter    dropt    (pl)>    bittere 

Kröpfen 
Bitter  salt,  bad  $itterfal$ 
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SUjectUe,  «beerbten  k. 


60  Brave,  brat) 

Before',  be&or,  fcor,  Sorbet 
Before  now,  toor  btefem 
Fore'-axle,  bte  Sorberadjfe 
Fore'  -deck,  bet  SBovberbed 
Fore'-door,  bie  ©orbertfcürc 
Fore'-end,  ba$  gtarberenbe 
Fore'-fathen,  bie  SBorttfter 
Fore'-flnger,  bet  $3orberftna,et 
Fore'-grouod,  ber$orberQtunb 
70  Fore'hand,  bie  öotfymb,  S3or* 

bertyanb 
Fore'head,  ba«  SBortywpt,  93or* 

belauft  100 

Fore'man,  bcr  Sortnann 
Fore'-mast,  bet  Söormaft 
Fore'-foot,  ber  SBorberfufj 
Fore-ran'ner,  ber  SBorrenner, 

Vorläufer 
Fore'-sight,   bie  a3orfter)ftyt 
Fore'-side,  bie  3forberfeite 
Fore'-teeth,  bie  Sßorben&^ne 
Fore'-thought,  ber  SBorbcbacbt 
80  Forego'ing,  »ortyergefyenb 

Afore'said,  t>orbe(a^t  110 

Before  this,  »or  biefem 
Before'   all  tkings,    fcor  allen 

©ingen 
Before'  and  behind'  me,    toor 

unb  tjtnter  mit 
Heretofore,    hertifore',  tyier* 

3itt>or,  toor  biefem 
"Where'fore,  hwäre'fore,  ivofür, 

für  tva* 
For'ward,  DOVtoo'rtS 
To  foresay',   firesa',   t>or$cr*   120 

fagen 
To  feresee',  toorberfeljen 
90  Foresee' ing,  ba«  SBortyerfeben 
Forese'er,  forese'&r,  ber  33ors 

tyerfeljenbe 


Before'  you  came,  befcor  Sie 

tarnen 
I  8tt  before'  the  door,  i$  ffcfc 

*or  ber  £bür 
Sbe  itaads    before'    the    Ärer 

fte  ftefyt  wor  bem  geuec 
By,  bei,  burd),  neben 
By'-name,  ber  ©einame 
By'-path,  ber  9iebenn>e$ 
By'-aitter,  ber  ©eiftfcer,  ©ei« 

fifrenbe 
By'-stander,    ber   SBeijletyer, 

©eifiebenbe 
By' -waggon,  ber  ©einjagen 
By -way,  ber  33et»eg,  iftebenweg 
By'-horse,  ba*  Seipferb- 
By    day   and   by   night,    bei 

£age  unb  bei  Sftad)t 
By  cand'le-light,  bei  ßitt>t 
Day  by  Day,  £ag  für  Xaa, 
By.heart,  auftuenbia, 
Side  by  aide,  Seite  bei  Seite 
By  land,  JU  fianb 
By  post,  mit  ber  $ofi 
To  lay  by,  beilegen 
To  run  by,  oorbdrennen 
By  oue's  seif,  für  ft$  adein 
By  and  by,  näd^en« 
Clear.  klere,  Hat 
Clear'ly,  Aar 
Glear'ness,  bie  tftarbeit 
To  clear  up,  auffi&ren 
Clear  as    the   sun,   ffar   toi 

bie  Sonne 
A  clear  day,  ein  ffarer  Sog 
Clear  wa'ter,  flare«  S&affer 
Clear  weath'er,  Kare*  SBetter 
Cold,  falt 

Cold'-hearted,  faTtyerjtg 
Cool,  fityl 
Cool'ly,  fü$l 


j 


Sbjtctttot,  fcbtoerbien  k. 
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To  cool,  ft$kn 
Cool'iug,  ba*  Äüfylen 
Dead,  tobt 
Dead'ly    tSbtlUfc 

130  Dear,  treuer 
Deep,  ttef 

Knough',  enuf,  genug 
Ere,  Are,  ebe 
Even,  eVn,  eben,  gerabe 
Straight  (or  right)  on,   gerabe 

fort,  gcrabc  au« 
Straight  (or  right)  up,  getabc 

auf,  gerabe  au 
E'ven  on,  gerabe  {ort 
Not  e'ven,  ntdjt  einmal 
E'ven  now,  eben  Jefet 
E'ven  i8  much,  eben  fo  oie( 

140  E'ven  so,  eben  fo 

E'ven  as,  (gleich)  toie,  eben,  al* 
E'ven  as  if,  al«  toenn 
To  make  e  Ten,  eben  machen, 
eine  €d)utb  ( ganj)  bejahen 
To  e'ven,  ebnen,  eben  machen 
E'veunoss,  ba$  (Sbene 
False,  fals,  fatfeb 
False'ly,  f&tfcbltc$ 
To  fal  sify,  f&Jfc^cn 
Fal'sifler,  ber  g&IfdjeT 

150  Fal'sifying,  baß  gälten 
False'-hnarted,  foifc^^crji^ 
It  is  false,  e«  ifi  fatfdj 
A  false   friend,   ein   falfdjet 

greunb 
A  false  heart,  ein  fatfdje*  ^erj 
A  false  name,  ein  f alfo>er  9ßame 
A  false  otth,  ein  falber  (Stb 
False  hair,  falfd^e«  £aar 
False  tears,  faffebe  4l)väncn 
False  weight,  fal(c$e«  @enri$t 

160  Fast,  fast,  feft 

Fast  by,  bufct  an,  btd)t  (ba)bei 


To  fast'en,  fass'n,  befefhgen 
Fast  asleep,  feft  fdtfafenb 
Fast  or  loose,  feft  ober  Io$ 
Hold  fast,  galten  6ie  feft 
Stand  fast,  flehen  ©te  feft 
To  Mod  fast,  fefibmbttt 
To  make  fast,  fefimad)en 
To  nail  fast,  fcflnageln 
170  Far,  fär,  fern,  weit 

Far  and  wide,    far  and  near, 

fem  uub  weit,  fern  unbnaty, 

b.  fy.  weit  uub  breit 
Far  off,  tt>eit  n»eg 
Thus  far,  bi<8  ba^tn,  fo  Xmt 
Far  in  the  day,  jpät 
So  far,  fo  fern,  fo  toeit 
From  afar ,  oon  fern 
Far'-sought,  i  feragcfudjt,  b.  !j. 
Far'-fotcbed,»  weit  bergetyolt 
Not  far  from  here,  nUfct  fem 

toon  tytx 
180  From   far  lands/  toon  femm 

fianben 
Fine,  fein 

Fine'span,  feingef ponnen 
Fiat,  platt,  flad> 
Flat'-nosed,  plattnaftg 
Fiat  and  hol'low,  flad)  unbboljl 
A  flat  boat,   ein  flache«  ©oot 
A   flat   bot'tom,    ein  flauer 

Eoben 
To  lay  flat.  platt  legen 
For,  für 
190  For  vfhat?  für  tt>a«? 
What  for?  luejjnxgen? 
For  that,  für  ba$ 
Good    for  noth'ing,    gut    für 

9ttdjte,  ntd)t$nufeta 
Not  for  my  life,  lüa)t  für  mein 

fieben 
For  all  the  world,  buv$au6 


US 


$lbj*cti*e,  fcbuerbten  jc, 


**§«,    frifo^elcgtc 


Ouce  for  all ,  ein  für  attemal  New'-hid 
For  good  and  all,  {janj  unb  ©kr 

flftr  Füll,  t)cD 

For  All  we  koow,  ba*  ttiffen  Fnlly,  ^Olg 

*.*Ln,*t'  bÄ*  rwm  ™an230To  fulfil',  ttonfüffen,  crffiBm 


nio>t  nnffen 

Free,  frei 
200  Free'-born,  fveigeboren 
Frec'-booter,  ber  gveibenter 
Free-booting,  j   bic  greibeus 
Free'-bootery,  I  tcret 

Free'-chapel,  bie  grcÜö^cUc 
Free'-hearted,  frci§«rgig 
TW-mason ,  ber  gretaunrer 
Free'-masonry,   bie  grehnaus 

rem 
Free'-school,  bie  grcifdjtÄe 
Free'-thinker,  ber  greibenfer 
210  Free  man,  ber  freit  Wattn 
Free  will,  ber  freie  Söifle 
To  fiee,  freien,  befreien 
Free  dorn,  fr&'dum,  bie  greifyeit 
Fresb,  frifdj 

Fresh  but'ter,  friföe  ©utter 
Fresb  fish,  friföer  gifa> 
Fresb    herVings    (pl.),    frtfdje 

£annge 
Yresh  milk,  frifd)e  2Rtldj 
Fresb  news  (sing.  &  pl.),  frtfdje 

SReuigfeiten 
220  Fresb  troops,  frifd>e  fcriljtyen 
Fresb  wa'ter,  frifd&e«  SSBaffer 
A    fresb    wind    (wind),    ein 

frifdjer  Söhtb 
A  fresh  wound  (w&äud),  eine 

frifdje  SSönnbe 
To  refresh,  erfrtfdjen 
Fresh  and  sound,   fvifdj   imb 

gefunb 
Fresh -fallen    snow 
'  fadenec  ©djnee 


Füll  well,  fcöHig  \otty,  redjt 

tt»o$l,  ganj  ttotyl 
Full'-ear'ed,  toolläbrtg 
FuM'-la'den,  ttollbelftbeit 
Full'-mamied',  fcoflbemannt 
Full'-stnffed',  tooflgeflopft 
Fttll'-bos'omed,  tooHbuflg 
Füll  of  wa'ter,  fcott  «Baffer 
Füll  of  word s,  »oder  SBortc 
Füll  of  bope,  fcoU  Hoffnung 
240  Füll  of  life,  soll  Seben 
Half-full,  ^albttoll 
Sor'rowful,  forgenttoff 
Tbought'ful,  gcbanfent>off 
Won'derful,  nntnberttoli 
A  glass'ful,  ein  ©taötoott 
A  hand'ful,  eine  $anbtoott 
A  house'ful,  ein  ßauötjoU 
A  moüth'ful,  ein  sCRunbttott 
A  nest'ful,  ein  fteftooff 
250A  sack'ful,  ein  ©adtooH 
A  füll  load,  eine  tootte  £abutt$ 
A  fall  freight,  eine  toolle  gra$t 
A  füll  moutb,  ein  toller  2Runb 
In  füll  bloom,  in  tooller  SBlütye 
At  füll  gal'lop,  in  toottem  ges 

ftreeftem  (SalloW 
In  füll  bope,  in  toller  Hoffnung 
At  fall  length,  in  voller  Sänge 
With  füll  hands,  mit  Motten 

£änbcn 
My  heart   is  too    luil ,    mein 

4>cva  ifl  jn  »oll 
frif<$ge*  260  The  glass  is  too  füll,  bo*  ©la* 

ifr  ju  soll 


8bjcctit>«,  3tbt>erbten  k. 
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Three    fall    months    (years), 
brci  »otte  Sttonate  (Seilte) 
Forth,  fort,  fyerDor 
And  so  forth,  unb  fo  fort 
To  fufther,  fur'THur,  förbern 
To  bring  forth,  beroorbringen 
To  come  forth,  ^eroorfommen 
From,  ton 
From  time  to  Urne,  ton  &tit 

From    band    to   month , '  ton 

£anb  ju  2Runb,  »on  bcr 

$anb  in  ben  üftunb 

270  From  year  to  year,  ton  3<*b* 

*u  3«b* 

From     my    child'hood,    ton 

meiner  Äinb^eit  an 
Fat,  fett 

A  fat  ox,  ein  fetter  D$fe 
The  fat,  ba«  gett 
Fat'ty,  fettig 
Good,  gut 

The  good,  ba3  ©Ute 
To  do  good,  ©utc«  ttyun 
Too  come  in  good  time,  €>ic 
fommen  gu  rechter  2>tit,  bei 
3«ten 
280  Great,  gro6 

Great  tbings,  groge  $)inge 
A  great  deal,  ein  grofcer  £fyeil 
Hard,  härd,  ^art 
Hard'ish,  bMid) 
To  hard'en,  gärten 
Hard  hands,  tyatte  #a'nbe 
Hard  times,  fyaxtt  3«ten 
Hard'-hearted,  ^art^er^ig 
Hard'-mouthed,  hartmäulig 
290  Hard  of  hear'ing,  r^art^ovig 
Hard'-baked,  ^artgebaefen 
Ham'mer-hard,  bammerbart 
l'ron-hard,  eifen^art 


A  hard  bed,  ein  $arte«  93ett 
A  hard  life,  ein  tyartfö  geben 
A  hard  man,  ein  fyarter  2ftann 
A    hard  mas'ter,   ein   harter 

•Bfceifter  ober  $txx 
A  hard  head,  ein  barter  Jtopf 
A  hard  wine,  ein  harter  Sßein 

300  A  hard  win'ter,   ein  harter 
Sßötnter 
A  hard  word,  ein ^arte*  Sort 
It  lies  hard  upon'  us,  e$  liegt 

bart  auf  un« 
High,  hl,  tjoeö 
High'ly,  t^tiefc 
Yonr  High'ness,  @ure  £o§eit 
High'-flying,  bocbfttegenb 
High'-built,  fyxbgebant 

310 High   water,   b°b<*   äßßaffer, 
#ocbn>affer 
High'-swelling,  b^bföttettenb 
High'-hearted,  ^O^tjerjig 
High  time,  fyofce  3ett 
A  high  bet,  eine  bofc  SGöette 
The  height,  hlte,  bie  #öbc 
Here,  tyier 

Here'-about(s),in  biefer<3egenb 
Here-af  ter,  fünfttgbtn 
H*re-at',  hierüber 

320  Here-above' ,    herabuY ,   ^iet 
oben 
Here-by',  hierbei,  ^ierburd) 
Here-in,  hierin 
Here-uo'dwr,  biemnter 
Here-upon',  hierauf 
Here-out',  bterau* 
Here'-with,  hiermit 
Here  and  there,  ^ier  unb  bort 
Here  he  comee,  tytx  femmt  er 
Here  I  am,  ^ier  bin  i$ 

330  She  is  here,  ftc  ift  biet 
Oat  here,  ^ier  b«vau$ 
8 
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&bjccüüc,  tlbüctbtcn  k. 


bte 


O'ver  here,  tyitr  fyerüber 

Hith'er,  tjiertyer 

Hind  (behind),  bind,  runter, 

hinten 
B  in'derfeet ,    hln'd&rf&t , 

£interfüfce 
Hin' der  (or   hind)    part,    baö 

£tntcru)eil 
Hind'legs,  bte  Hinterbeine 
The  hole,  hol'low,  ba$  ßodj, 

bte  $tyle 
Hol'low,  t/ol)l 
To  hol'low,  fyöfylen 
340  Hol'low-eyed,  fyoljläugtg 
The  hol'low  of  the  band, 

fyofyle  §anb 
Hot,  h6t,  tyctfe, 
Hot  blood,  rjeiße«  SBtut 
Hot  water,  bct|c«  Söaffer 
The  heat,  bete,  bte  £ifce 
To  heat,  fyeijen 
111  (e'vil),  übet 
Ill'-will,  ber  üble  SSMUc 
lll'-lnck,  baß  Unglütf 
350  Evil  [eVl]  for  good,  Ueble« 

für  ®ute« 
An  e'vil  deed ,  eine  Uebeltljat 
An     e'vil -do' er , 

ein  Uebelt^äter 
'    In,  into,  in 
In'come,  ba«  (Stnfommen 
Inlaid',  eingelegt 
Iu'lay,  ba«  (Eingelegte,  bie  eins 

gelegte  Arbeit 
Iu'land,  ba«  3nlanfr 
Inländer,  bcv  Snlattbet 
In'landish,  tnlänbif* 
360  Inwo'ven,  eingegeben 
Indeed',  in  ber  Sfyat 
In'wards,  inttj&rtö,  ehttoartö 


In  and  out,  ein  ltltb  au$ 
In  ear'nest,  eYnest,  in  (Srilfi 
In  haste,  in  £aft,  in  (Stle 
In  dai'lylife,  im  täglid&en  Beben 

bie        In  hopes,  in  ber  Hoffnung 
370  In  a  boat,  in  einem  SBooie    * 

baö        In'to  a  boat,  inetn93oot(l)inetn) 
In  a  house,   in  einem  §aufe 
In'to  a  house,  in  ein  §au$ 
In  the  Are,  in  bem  gcuet 
In'to  the  Are,  in  ba«  getter 
In  the  ov'en,  in  bem  Öfen 
Iu'to  the  ov'en,  in  ben  Ofen 
In  the  sea,  in  ber  ©ee 
Iu'to  the  sea,  in  ber  €*e 
380  In  the  water,  in  bem  Sßaffer 
In'to  the  water,  in  ba*  Söaffet 
In  the  night,  in  ber  SRadjt 
In  the  year,  m  bem  3*^1* 
In  a  long  time,  in  einer  lam 

gen  Seit 
in    the    narae    of    God,     im 

Tanten  ©otteä 
There-in',  barin,  barinnen 
Where-in',  teorin 
There-into',  barein 
"Where-into',  worein 
eVl-d6ur,  390  To  ,bring  in ,   (t)er)einbringen 
To  come  in,  (tyer)einr©tnmen 
To  lay  in,  einlegen 
To  let  in,  (tyer)einlaffen 
To  pack  in,  einwarfen 
To  set  in,  einfefcen 
To  sink  in,  einftnfen 
To  weave  in,  eingeben 
Come  in,  fommen  <5te  herein 
Let  hira  come  in ,  laffctt  <5ie 
tfyn  ^ereinfommen 
400  In  length  and  in  breadth,  in 
Sänge  unb  in  ©reite 


In'sigbt,  In'slte,  bi«  Öhtftdjt  Light,  Ute,  leity 


StbjcctUe,  5lbttcrbien  ac. 
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To  light'en,  leisten,  evleidjteru        So  (as)  long  as,  fo  lang  als 
Light' -fingered,  leidjtfingerig    440  Too  long,  ju  lang 


Light' -footed,  leidjtfüfjtg 
Light'hearted,  letcbt^er^ig 
Light'-legged,  letcfctfüfjtg 
Light  of  helie/,    leichtgläubig 
Light  bur'den,  letdjte  Sßürbe 
Light  heart,   ba$  leidjte  #erj 
410  Light  weight,  letzte«  ©etmcfyt 
A  light   wound,   eine  leiste 

$htnbe 
To  inake  light,  leicht  madjen 
Lisht  as  a  feath'er,  febcrletc^t 
A  light  daily  work,  ein  letzte« 

Xageioerf 
Like,  gleidj 


All   my   life  long,   all  mein 

geben  Tang 
All  the  day  long,  bm  gaujen 

£ag  lang 
No   lon'ger    [long'gur],    ntd&t 

langer 
Mid,   mitten,   mittlere;    bie 

SKittc 
Mid'day,  Mittag 
Mid'day-sun,  bic  9ftittag$fonne 
Midland,  mitiellä'nbif<$,  bhu 

nenla'nbtfdj 
Mid'land-town,  bie  93tnnenfiabt 
Mid'lent,  bie  2Ritfajfcn 


Like  and  like,  gleich  unb  gleidj  450  Mid'lent-sunday ,   ber  SQfittfas 


Unlike',  ungleich 

To  li'ken,  Ji'k'n,  gleiten 

And  the  like,  unb  be$gleid)en 

420  Like  for  like,  gleich  für  gleich 
Such  like,  bergteidjen 
The  like,  bcSgletdjen 
Ue  ha*  not  his  like,    er   fyat 

nicfyt  feincä  ©leiten 
Loose,  lo8,  lofe 
To   loos'en,  löfen 
Loosed,  gelbst 
Loose  hair,  lofc«  ^>aar 
To  break  loose,  losbrechen 
To  hang  loose,  lofe  fangen 

430  To  let  looge,  loSlaffen 
Long,  lang 

Long  ears,  lange  Oljrett 
I«oug  hair,  fcngeS  §aar 
A  long  eil,  eine  lange  <5tlc 
A  span  long,  span'long,  {paus 
nenlang,  eine  (spanne  lang 
A  long  way,  ein  langer  SGBeg 
A  long  night,  eine  lange  *ftad)t 
A  long  life,  ein  lange«  geben 


ftenfonhtag 
Mid'stream,   bie  ©trommttte, 

SDRitte  bc$  Strome« 
Mid'winter,    bie    SJlitte    be$ 

SStntevö/Sßtnterfonnenn?enbe 
Mid'rib,  bie  2Rittelri^e 
Th*  imd'dle,  bie  Glitte 
Mid'dle-deck,b.  2Rittct(tjer)bccf 
Midst,  amidst',  mitten 
In  the  midst  (ob.  mid'dle)  of, 

in  ber  SKitte  fcon  zc,   mte 

ten  in  *c. 
Mild,  mild,  milb 
More,  mefyr 
460More   and   more,   me$r   unb 

me§r 
The  more  the  bet'ter,  je  me§r 

je  beffer 
More  than  that,  metyr  als  ba« 
One   word   more,    eius  SGBort 

meljr,  nod)  ein  SBort 
No  more,  nidjt  meljr 
Most,  most,  meijx 
Most'ly,  metjtenS 
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9Ujective,   $lbt>erbien;   S^itwövtec  :c. 


Wh«re-by,    bwarebl',    toobei, 

tvoburcl) 
860  Where-in',  hw4re-iu',   toorht 
Where-with',  toOMlit 
What,  hwot,  n>a$ 
What  is  this?    roa«  tfi  bie«? 
What  is  thatV    tt>aö  ift   ba«? 
What  will   you    b*t?    toa$ 

motten  Sie  wetten? 
What  will  you  do,  have?  WXÖ 

n»oUen  <5te  tfyun,   fyaben? 
With,  mit  890 

Here-with',  hiermit 
Within,  wiTHiq',  binnen 
870  Withiu'    a    mouth,    binnen 

einem  SÄonate 
With  these  words,  mit  btefeit 

3St>rten 
God  be  with  you  (Good  bye), 

@ott  fei  mit  S^nen 
Come  with  me,    fommen  6ie 

mit  mir 
Wild,  wild,  nritb 

Wild  apple,  bev  tt>ilbc  «pfd    900 
Wild  be«»,  bie  mibe  Sttene 
Wild  life,  ba$  nrilbe  fiebert 
Wild  flg,  bie  »Übe  geige 
Wild  bou'ey,  roüber  £ontg 
880  Wild  hops,  nritber  #opfen 


Wild  Und,  nulbe«  Sanb 
Wild'erness,    wild  um  es,     bie 

g£tlbmg 
Wit'ty,  toifcig 
Wit,  her  SBifr 
Young,  jung 
The  youag  one,  ber  (bie,  ba«) 

Sunge 

Youngin  years,  jung  an  3<ttyrett 

Fluid,  fluid,  flüfftg 

Fiuid'ity,  glüfftgfett 

Late,  fpät 

Neat,  nete,  nett 

Punc  tual ,     puogk'tshuÄl, 

pünftltdj 
Punc'tually^  pünftlidj 
Punc'tualnes«,  j   bie  Ißünft* 
PunctuaTity,     i      ttctyfeit 
Seeure',  ftc^er 
Secure'  of  him,  feiner  fidt)cr 

ober  tterftdjert 
Secure'  from  her,  ftd)er  fcor  ttyr 
You  der,  bort 

On  you  side,  auf  jener  ©eitc 
Yea,  ya,  ja 
By  yea  aud  no  (nay),  bei  (auf) 

3a  unb  9ßeui 
A  yea-and-nay'-man,  ein  3ft* 

unb  9ftein?5Rann 


3eitn?8rter. 


1   To  an  chor,  auf  ein 
tu  ape,  äffen 

to  be  ashauied',  befdjämt  fein 
to  awa'ken,  ertoeefen 
to  babble,  W^eln 
The  bab'bler,  ber  ^a^eler 
The  bab'ble,  ba«  ©epa^ef 
To  bake,  baefen 
to  bath*,  boben 


10  Ba'tbing-plaoe,   ber  93abe£ta$ 
To  bet,  wetten 
to  bet'ter,  beffern 
to  bear,    bare,    (give    birih), 

gebären 
to  befall',  bifall',  befallen 
to  befriend',  blfriud',  befreun* 
to  begin',  beginnen  [ben 

to  begird',  begütteu 


SeittoSrter, 


m 


to  belea'guer,    bile'gnr,    Met- 
gern 

to  bereaW,  berauben 
20  to  beset',  befefcen 

to  bwmoW,  bcrau($em 

to  besinear',    bism^re',    bes 
fdjntteren 

to  be»peak',  befyrecben,  be* 
fteHen 

to  besmut',bl8m&t',befcbmufeen 

to  bestrew',  btstro',    biströö', 
betreuen 

to  bethink',  bebenfen 

to  betray,  betrügen 

to  btö,  bieten 

to  bind,  bind,  btnben 
30  to  bite,  beigen 

to  bleed,  hhitm 

to  blind,  blind,  bleitben 

to  bloom,  Hüben 

to  bore,  bohren 

to  brand,  brau  btmtfen,  branbs 
marfen 

to  bring,  bring,  brinqen 

The  bring'er,    brtng'&r,     ber 
Svtnger 

To  break,  brike,  breiten 

to  brood,  brüten    * 
40  to  burst,  burst,  berfien 

to  bur'tben,  bär'TH'n,  bürben 

to  come,  fommen 

to  calve,  käf,  falben 

to  erack,  fragen 

to  cramp,  frantyen 

to  creep,  frieden 

to  erip'ple,  uerfrü^eln 

to  clear,  Hären 

to  climb,  kllme,  flimmen 
50  to  comb,  k6me,  fämmen 

to  cool,  füllen 

to  com,  fSvncn 


to  cost,  feften 

to  dam,  bftmmen 

to  damo,  dam,  uerbammen 

to  damp,  bämpfen 

to  deaf'en,  deY'n,  bet&ttben 

to  deal,  dele,  tbeHen 

to  deck,  beefen 
60  to  deep'en,  de'p'n,  tiefen,  tter* 
tiefen 

to  do,  do,  t^un 

The  do'er,  ber  Styner,  Sbä*«' 

To  dream,  dr&me,  träumen 

to  drench,  drenph,  tränten 

to  driuk,  drlngk,  trmfe* 

to  drive,  treiben 

to  drop,  trotten 

to  düng,  büngen 

The  düng,  ber  &ung 
70  The  dang'-hill,    ber    fcungs 
b«ufen 

Dung'-cart,  ber  ®ungf*rreu 

To  eat,  ete,  effeu 

to  ebb,  ebben 

to  end,  enben 

to  err,  irren 

to  e'ven,  ebnen 

to  fall,  fallen 

to  fang  (ungebr.),  fangen  (mit 
ben  flauen  ober  3äbnen) 

to  fare,  fahren 
80  to  fast,  fajt,  fafien 

Fast'ing-day,  bev  gafitag 

To  fast'en,  fas's'n,  fejien,  be* 
fettigen 

to  fail,  verfemen 

to  fal'sify,  fal'slfl,  fctrffilfdjeit 

to  fear,  Tore,  füllten 

to  feath'er,  febern 

to  feed,  füttern 

to  feel,  füllen 

to  feil,  fällen 
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3titto>örtct. 


90  to  fetter,  fcffeCit 

Fet'tere  (pl.),  bte  geffeltt 

to  flght,  fite,  festen 

to  flle,  feilen 

to  All,  füQen 

to  find,  flud,  flnben 

to  Are,  feuern 

to  nah,  fif<&en 

to  fly,  fliegen 

to  flood,  flutten 
100  to  foal,  f6l*f  fohlen 

to  fold,  falten 

Folds,  bie  galten 

to  fol'low,  folgen 

to  forbid',  Verbieten 

to  forget',  »ergeffen 

to  forgiv»',  vergeben 

to  frteze,  frieren 

to  freight,  befrachten 

to  fresh'en,  erfviictyen 
110  to  fur'ther,  beförbem 

to  gape,  gaffen 

Tbe  Ga'per,    gap'er,     ber 
©affer 

To  gild,  gild,  toergolben 

to  gird,  gürten 

to  give,  geben 

to  go,  gefyen 

to  glide,  gleiten 

to  glit'ter,  gttfcern 

to  gJow,  glo,  glühen 
120  to  gntw,  näw,  nagen 

to  grazt»,  grafen 

Gra'zing   sheep,   grafen be 
6a)aafe 

To  greet,  grfifjen 

to  grip«,  greifen 

to  grin,  grtnfen 

to  ground,  gritltbm 

to  ha«k,  fyaden 

to  haek'le,  ^cc^eln 


to  halt,  hält,  galten 
130  to  ham'mtr,  jammern 

to  Und,  einfya'nbtgen,  bc$5n* 

btgen 
to  handle,  betyanbeln,  tyanb* 

tyaben 
to  hang,  Rängen 
to  har'vest,  haVviat,  fyetbften, 

ernten 
to  have,  fyaben 
to  har'bo(u)r,    här'bur,     $ets 

bergen 

to  haste,  hfote,     U-a*_    •* 
toha8t'en,haVnJ^en'cllc" 
to  heal,  hole,  feilen 
140  to  beap,  Raufen 
to  heat,  Ijeijen 
to  bear,  her«,  fySren 
to  htark'en,  hirk'k'n,  fyordjen 
to  heave  up,   aufgeben,  auf* 

Stehen 
U  hedge,  tyägen 
to  h«ed,  tyüten,  be(ob)a$ten 
to  talp,  Reifen 
to  hiu'der,  hin'dur,  lunbem 
to  hoist,  Riffen 
150  to  hold,  galten 
to  hoU»,  työfylen 
to  hope,  hoffen 
to  hop,  büfcfen 
to  house,    belaufen,    ein? 

Raufen 
to  howl,  h6ul,  ^eitlen 
to  hum,  fummen 
to  huu  g«r,  huug'gur,  ^ungern 
to  ice,  eifert 
to  imp  (ungebr.)/   impfen, 

pfropfen 
160  to  inlay',  einlegen 
to  ürweaW,  eingeben 
to  k«rn}  fb'roen,  ftd)  fönten 


3ctt»örtcr. 
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to  kfc'tlff  (ungebr.  unb  proT. 

für  tickle),  fifceln 
to  knack,    nak    (uugebr.), 

fnacfen,  auffnaefen 
to  mum'ble,  mummeln 
to  pamp,  pumpen 
to  pud'dle,  pubbeln 
to  qa&ok,  quäten,  quafen 
to  rackt  reefen,  bebten,  gießen 
170  to  raff  (unoebr.),  raffen 
to  lame,  lähmen 
to  Und,  lanben 
to  laogh,  lif.  lachen 
to  lay,  legen 
to  lie,  11,  lügen 
to  lead,  lede,  leiten 
to  leak,  kefen 
to  lean,  lehnen 
to  leam,  lern,  lernen 
480  to  l«a8e,läze  (ungebr.),  (SUfc 

ren)  lefen 
to  leud,  leiten 
to  length'en,  terlcmaern 
to  light,    tft*,    leuchten, 

erleuchten 
to  light'eo,  erleichtern 
to  leave,  aerfaffen,  erlauben 
to  lick,  teefen 
to  litt,  lüften 
to  lisp,  Itfpeln 
to  let,  laffen 
190  to  HTe,  lfv,  leben 
to  loan,  l6o,  lehnen 
The  loan,  ba*  ©arlelj(e)n,  bie 

$>arletye 
To  loos'en,  löfen 
to  lore,  Iät,  lieben 
to  lall,  lti,  lullen 
to  make,  mo$en 
to  malt,  malt,  mutigen 
to  man,  mannen,  bemannen 


to  man'tle,  bemänteln 
200  to  mast,  mast,  maßen,  be* 
maßen 

to  mas'ter,  mel{Urn,bemetjiern 

to  mash,  matten 

to  mark,  mark,  tnarfen 

to  luean,  meinen 

to  melt,  fcfcmelgen 

to  milk,  mclfen 

to  min'gla,  innigen 

to  mint,  münden 

to  mi&s,  tntffcit 
210  to  mix,  mifeben 

to  moss,  ber.toofen 

to  moose;  maufen 

to  mow,  ro6,  m&tyen 

to  mar' der,  morben 

to  nms'ter,  muftern 

to  nai),  nile,  nageln 

to  name,  benamen,  nennen 

to  nest,  niflen 

to  oll,  ölen 
220  to  o'pen,  öffnen 

to  ovemide,  überreiten 

to  oYerreach',  überreichen. 

to  o versbade',  ovenhad'ov, 
überschatten  [fliegen 

to  overnW,    OYurflo',    Über« 

to  oYershine,  überfeinen 

to  overshont',  überfdjtefren 

to  overskip',  überbringen, 
übertyüpfen 

to  overhear',   guf&fltg   työren, 
befyorctyen 

to  pack,  paefen 
230  to  pair,  pire,  paaren 

to  plant,  fangen 

to  plash,   plcttf*e(r)u,  plant* 

^  aa 

to  plaster,  ppaßern 

to  peaxl,  pSrl,  perlen 
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äcitttttter. 


to  pep'per,  pfeffern 

to  pick,  jnden 

to  pick'le,  pb'feln 

to  ptpe,  pfeifen 

to  pitch,  »erp€$en 
240  to  plough,  pflügen 

to  pluck,  pflütfen 

to  plun'der,  £lünbeut 

to  press,  preffen 

to  prick,  prttfeln,  prtefen 

to  prove,    pr&&v,     proben, 
probtren 

to  knee,  fnien 

to  kiss,  ruffett 

to  knot,  n&t,  fnoten 

to  lade,  laben 
250  to  lamb,  läm,  lammen 

to  rak«,  redjen 

to  r*in,  nanen 

to  ram,  rammen 

to  rasp,  rafpeln 

to  rat' tu,  raffeln 

to  reach,  r&tsb,  reiben 

to  reck'on,  rennen 

to  red'den,  rotten 

to  rest,  raften 
260  Day  of  rest,  ber  föafttag 

Ta  rib,  rtppen 

to  ridft,  retten 

to  right'en,  rl't'n,  rtdjtcn,  aufs 
rieten 

to  ri'pen,  reifen 

to  roast,  r6st,  röften 

to  rob,  rob,  rauben 

to  roll,  ril,  rotten 

to  round,  rfinben 

to  rob,  rib,  reiben 
270  to  rud'dle,  rotten 

to  rum'ble,  rumpeln 

to  run,  rennen 

to  m»h,  rauften 


to  rust,  roflen 

to  sack,  ctufacfcu 

to  sad'dle,  fatteln 

to  salt,  fallen 

to  sail,  ff  fleht 

to  sand,  fanben 
280  to  salve,  säv,  sälv,  falben 

to  sa'tiate,  sa'sblate,   f&ttigett 

to  saw,  feigen 

to  say,  jagen 

to  seale,  fdjälen,  abföä'fen 

to  school,  faulen 

to  scoop,  fä>bpfen 

to  screw,  fdjrauben 

to  scour,  fctyeuern 

to  scold,  fcr)cltert 
290  to  scribble,  tufeeln 

to  seal,  fiegeln 

to  seam,  fäumen 

to  seat,  fefceu,  fyinfefcen 

to  see,  fefyen 

to  seek,  fudjeit 

to  seethe,  seTH,  jteben 

to  send,  fenben 

to  set,  fefcen 

to  sit,  fifoen 
300  to  sick'en,  flehen 

to  sift,  ftcbcu 

to  sigh,  si,  feuf8en 

to  siüg,  futflen 

to  sink,  ftnfen 

to  sil' vor,  »erftlbem 

to  sin,  fünbigen 

to  shade,  fäatten,  begatten 

to  shame,  befd)&men 

to  shape,  fdjaffen,  bttben 
310  to  sbar'pen,  shär'p'n,  fdj&rfen 

to  shave,  fäaben 

to  shear,  sh£re,   fdjeeren 

to  sheathe,    sheTH,     in     btt 
©$eibe  fielen,  {Reiben 
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to  shed,  flutten 
to  sbell,  fct>ä(cTt 
to  shine,  feinen 
to  ship,  »er|d>tffen 
to  shy,  freuen,  ftdj  fdjeuen 
320  to  shel'ter,  j^Ü^ett 

to  sboe,  sh&&,  befänden 
to  short'en,  shüYt'n,  fürjen 
to  shoot,  Riegen 
to  Shoulder,  shöl'dur,    \§\ih 

fern 
to  shove,  shuv,  Rieben 
to  ßhriek,  shrek,  {freien 
to  shrill,  fdjrlflen 
to  shud'der,    fäcmbettt 

to  ski oi,  Räumen 
330  to  skin,  föinben 

to  slay,  fragen,  erfölagen 

to  slaugh'ter,  släw'tur,  j4)fa($* 
ten 

to  sleep,  fetytafen 

to  slide,  gleiten 

to  slip,  fölityfen 

to  slu,  fölifcen 

to  slum'ber,  fd)tumtttCTtt 

to  smart,  smart,  fönterjen 

to  smear,  ftymerett 
340  to  smite,  jc^m eigen 

to  smoke,  fämaudjen,  raupen 

to  smut,  befämufcnt 

to  snap,  fäitaWett 

to  sneeze,  ntejen 

to  enore,  fd)nar$eit 

to  snow,  sn6,  fönciut 

to  siroff,  fdjnupfm 

to  snuf'ne,  fönfiffefo,  fänups 
Vetn 

to  sotk,    s6ke,   faulen,    ein* 
faugen 
350  to  8o*p,  sope,  fetfat 

to  so!e,  (fec)fo$tal 


to  sort,  fovttvcn,  au$fu<$en 

to  sound,  fcnbtlCU 

to  sour,  fäuevu 

to  6ow,  so,  fäeu 

to  span,  f pannew 

to  spare,  freuen 

to  speak,  ftredjcn 

to  speed,  jtety  fluten 

360  to  spin,  ftinnen 

to  split,  frUttcrn,  foatten 

to  spread,  spred,  ^«ÜCtt 

to  spring,  tyrtnaeu 

to  sprink'le,  (bejfotettöm 

to  sprout,  ftrofjen 

to  spur,  fronten 

to  spy,  (er)ftä'fyot 

to  stall,    stall,    ftatten,    eins 
flaKen 

to  stam'mer,  gammeln 

370  to  stamp,  ftamfefen,  fietnpefo 

to  stand,  ftc^ett 

The  stand,  ber  <5tanb 

To  gtareh,    stärtah,    fl&rfen, 

jietfen 
to  stare,  jtorrett 
to  Start,   stärt,    ftufcett,    forfc 

tyrinQcn 
to  stay,  ftetyen,  Meifctn 
to  steal,  stele,  flefylm 
to  steel,  ftätykn 
to  stter,  jtmern 
380  to  item,  flemtnen 
to  stick,  fitrfen 
to  still,  pitten 
to  sting,  fle^m 
to  stir  [stAr]  up,  «mfflörctt 
to  stokit,  ftod>etn,  f$üwn 
to  stop,  ftotfen,  juftotftn 
to  Storno,  ftutttten 
to  Strand,  ftrcmbnt 
to  stresm,  ftrittUtt 
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390  to  strength'en,  fiSrfen 
to  Stretch,  ßrecfen 

to  8tr«w,  str6,  str&ä,  {Ircum 
to  stride,  fd)reiten 

to  stri**,  ftreben 

to  strike,  {treiben,  plagen 

to  strip  off,  abftretfen 

to  etump,  Rümpfen 

to  stuff,  stäf,  ftopfen 

to'stat'ter,  ftottern 
400  to  tack,  faugen 

to  su  gar,  jucfern 

to  8um'm«r,  jommcrn,   über; 
fommeni 

to  siin,  fonnen 

to  sonder,  fonbem 

to  swarm,  jcbwaimen 

to  swart,  swart,  fötofagcn 

to  swear.  sware,  f  $190  reit 

to  sweat,  swlt,  fdjwtfcen 
410  to  sweet'en,  fügen 

to  gwell,  föweüen 

to  swim,  fa)wtmmen 

to  swing,  fd)ttnngen 

to  tackle,  tafeln 

to  tarn«,  j&bmen 

to  tap,  tippen 

to  tar,  tär,  tfyeeren 

to  t*ar,  tare,  jerreifjen 

to  tick,  tiefen 
420  to  tiraber  (ungebr.),  jimmern 

to  tin,  ginnen,  toerginnen 

to  tip,  tupfen,  (<m)tippen 

to  thank,  banfen 

to  thaw,  trauen,  auftraten 

to  tbink,  beuten 

to  thick'en,  verbieten 

to  thin,  tterbünnen 

to  thrath,  treffen 

to  thmat'wi,  thr£t't'B,  bfotyen, 
bebroben 


430  to  thrill,  brißen 
to  throng,  bringen 
to  throt'tle,  erbroffeln 
to  thirst,  thurtt,  bürften 
to  toll,  Jollen,  uerjollcn 
to  toot,  tuten 
to  trample,  trampeln 
to  tread,  tr£d,  treten 
to  thun'der,  bonnern 
to  trip,  trippeln 

440  to  trot,  trit,  trotten,  trottiren, 
traben 
to  trost,  trauen 
to  twaak,  tw£ke,  ftWufot 
to  twitch,  jwitfen 
to  twit'ter,  jwttfdjern 
to  ut't#r,  ät'tur,  a'ufjern 
to  wad'dl*,  wod'dl,  watfdjetn 
to  wade,  waten 
to  wage,  tragen,  baran  fefcen 
to  wag  gle,  wacfeln 

450  to  wait,  warten 

to  wake,  wadjen,  wetfen 
to  wall,  will,  umwallen 
to  wal'low,  neigen 
to  wan'der,  won'dur,  Wonbem 
to  warble,  war'b'l,  wirbeln 
to  warm,  wärm,  Wärmen 
to  warn,  warn,  warnen 
The  warn'ing,  bie  2öarnung 
Warp,warp,  ft$  werfen;  f  nimm 
werben 

460  To  wssh,  wosh,  waföeu 
to  waste,  serwüflen 
to  watch,  wöt8h,  wadjen 
to  wa'ter,  waffern 
to  wax,  wäks,  Wtcbfen 
to  wtak'en,  f$W&tyen 
to  weave,  weben 
to  weigh,  wägen,  wiegen 
to  welcome,  bewiHfommen 
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to  wel'ter,  ftdj  fragen 
470  to  wheel,  to&ljen,  uiutoffl&eit, 
ftd)  ttjäljett 

to  whet,  föefeen 

to  whim'per,  ttnnttttem 

to  whine,  ttrinfeln 

to  whirl,  hwSrl,  toirbeln 

to  whisk,  abteilen 

to  whis'per,  ttrifpern 

to  while,  n>etfen,  fcertoetten 

to  wi'den,  n>eiten 
480  to  wilder,        j 

to  bewil'der,     i 

to  will,  »oflen 

to  win,  gewinntn 

to  wind,  wind,  tttnben 


fcermrren 


to 

to 

to 
to 
to 
to 
490  to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 


wing,  befdjttringen 
wink,   (mit   bcn   Äugen) 
ttrinfen,  blinfen 
win  ter,  tmntern 
wish,  tvünföen 
with'er,  ijertmttern 
be  wont,  aetoobnt  fein 
won'der,wun'dur,  ttmnbem 
work,  wurk,  wirf  en,  arbeiten 
worm,  wurm,  ttnmnen 
be  worth,  tt>ertty  fein 
wound,  w55nd,  fcernnmben 
wor'ry,  wur'r&,  toürgen 
wring,  ring,  ringen 
wrin'kle,  runzeln 
yawn,  g&fynen. 


T. 
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Subflantt\>e. 


IL  @nglifd)e  SQBörter,  weldje  avä  bem  Saietntfdjen  unb 
©riedjiföen  flammen* 


A. 


1  Ab'bey  (abbatia),  bte  &biei. 
Ab'bot,  bct  W>t. 
Ab'seess  (absce&sus),   ba$  @e« 

fötofir. 
Ab'stinence  (dbstineo),  bie  (Sttte 

^altfatnfcit. 
Abuse'  (abusut),  bet  *0U&btaudj. 
Abyss'  (abyssus),  ber&bönmb. 
Ac'coracy  fcuraj,  bte  ©cnauicjs 

feit. 
Ac'cident  (cado),  bcr  3ufaH. 
Accommoda'tion  (commodus), 
bic  SBequemItd)fctt. 
10  Achro'raatism    (gr.    d    Uttb 
XP<5pa),  bte  gatblopateit 
Ac'id  (acidus),  bte  ©&ure. 
Acous'ticsCpl.)  (gr.  dxovort- 
xdg),  bie^?ufltf,ed)aMe&re. 
Ac'rimoDy  fawrj,  bic  <5d)ftrfe. 
Act  (ago),  bte  £t)at,  bcr  2lct. 
Action,  bic  £<mbluttg. 
Acu'men  (acumen),  bic  ©<$&tf  e. 
Acute'ness  (acute*),  b.Sdjätfe. 
Ad'age  (adagium),  ba$<5prtcfc 

tt>ort. 
Adaptation  (adapto),  bte  2ht* 
paflung.  ,    ä, 

20  Addi"tion  fa<tac>;,  bte  #mau* 
füauitfl. 
Adherence  )   (haerto),  ba$ 
Adhe'sion     )     9Utf)&nöen. 


©ubjtanttoe. 

Adhorta'tion    (adhortor) 
(Svttta^ntmQ. 


bic 


Adja'cency  (adjaceo),  baS  2ln* 

cremen. 
Afflic  tion  (fligo),  bie»etrübni6. 
A'gentfapoA  b.  ©eföäftSfitytet. 
Accumtda'tion  (cumidut),  bte 

2lnt)&ttfunfl. 
Admonitioo    (admoneo) ,    bte 

(Snnafynung. 
Adoles'ceDce  j  (adoletcentia),  b. 
Adoles'cency  1 SünöUngSattet. 
Adula'tion  (adulor),  b.e$met* 
$elet. 
30  Adult' (adultus),t).<&tXOü$\tnt. 
Adol'tery    (aduLterium),     bet 

(Styebtud). 
Aerog'raphy    (gr.    &$$    Ultb 
7pd<pco),b.fiuftbeWretbun0. 
A'erolite  (gr.  dlfeu.XMfr>g), 
bet  Sufitfetn,  «meteotfteut. 
Aerol'ogy  (gr.  difau.  XÖyog), 
bte  fiuftfe^re,  fiepte  Don  ber 
fiuft. 
Aerem'eter     (gr.    äfft    Ultb 
per^c»)»  bet  Suftmeffcr. 
Aeronaut'  (gr.  arß  U.vai5rijc), 

bct  fttftföiffer 
Aeroüaut'irs   (pl.)>    bte   ^«^ 

Wfftuitft. 
Aeros'copy  (griech.  CCifc  VWb 
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cx8nrofiat)y    bte   fiuftbe* 
oba^tung. 

Aerostat'ic8(pl.)(fgr-(i??UkT!b 

Aerosta'tion       (°™™S\  *>" 

J&uftftäaefunjt 

40  Aesthet'ics  (pl.)  gr.  aia&ävo- 

ticu9  cciG&rjaLQ),  bie^lejtye; 

ttf,    S<Pnfyeit$Wjre,    ©es 

f$macf8tef)re 
Affln'ity    (afßnis),     bie    SSer* 

toanbtföaft. 
Affirmation  (affirmo),  bie  93c« 

flätißtmg,  SBcrjctuptung. 
Aggres  sioü  (gradior),  ber  Stils 

?tiff. 

Ag'ricultar«  Cager),  b.  9Werbau, 
A'Hen  (alienw),  ber  grembe. 
Al'iment  faZoj,    bie  Sftarjrung, 

ba$  SRafyrungfcmittel. 
Allega'tion    (%o;,    bie    33e« 

bauptung. 
Alleyia'tion    (7ct?wj,    bie    <$r« 

leidjterung. 
Alliteration (littera),  bet 9Buc§s 

Pabenreim. 
50  Alloeu  tion  (loquor),  b.  Slnrebe. 
Allusion  fJudoj,  b-^ufpielung. 
Alteration    (alter),    bie    S3ev« 

änberung. 
AI  titude  (altus),  bie  £<tye. 
Ambi"tion  (ambitio),  ber  ©&rs 

geij. 
Ameud'ment     (emendo),      bte 

«erbefferung.  [föaft 

Am'ity  (amicitia),  bie  greunbs 
Anniver'sary    faranttJ,    V€f$oJ9 

ber  Saljreätag. 
Aanuity  (annw),    bte   (j8c/r= 

li<$e)  fietbrentc. 


Anooncia  tioD  (nuncio),  bie9(n* 

fünbigung. 
60  Antece  de  nee  (cedo),  bct$  $or* 

hergeben. 
Antbropol'ogy     (griechisch 

äv&Qconos  unb  Wyog), 

bie  Sttettfdjenletyre. 
Antichrist' ian   (gr.  avti  unb 

jCpunrös),  ber  fteinb  b*r 

c^ripiic^en  Religion. 
Aperieut   (aperio),    btt$    2lfc 

fiüjrungSmitteT. 
Ap'erture,  bie  Öeffnnng. 
Ap'ologne   (gr.  cbioXoyog), 

ber  Styotog,  bie  fietjrfabel. 
Apol'ogy    (gr.    anohoyla), 

bie    <5$ufcrebe,    Qnt\fy\U 

bigung. 
Apos'tasy  (gr.  anoirraaid), 

ber  Hbf  aH,  bie  Hbtrünnigfcit. 
Apos'tle   (gr.  a7I(5öToXog), 

ber  ^l^oftel,  ©enbbote.    * 

Ä  [>***«** 

70  Apos'trophe(g.d7rO0T(>O<)p?}), 

bie  Styoftro^e,  Sforebe;  ber 

Apoth'eca    (gr.   anod-rjMj), 

bie  3fyot$efe. 
Apoth'ecary,  ber  3tyo%fer. 
Ap'o  (ph)  thegm     (griechisch 

an&cpd-syna))  ber  Hit«* 

firniß 
Appear'ance    (apparto),    btX 

6^ein. 
Ap'petite  (peto),  ber  2typetit. 
Appropriation  (propriusj,   bie 

3u«ignuitg. 
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Ap'titude  (aptus),  bk  @ef$ttf 

lUtfrit 
Aq'ueduct  (aquaeductus),    bic 

äGöaffetieitung. 
Argument  (arguo)„    ba«  &T« 

gutncitt. 
80  Art'ful  r«r«j,  funftretdj. 
Article  (artusjy  bct  SUttfel. 
Ar  tisan  (an),  bcr  $anbtt>erfer. 
Asser' tion    (assero),    bic    93e* 

fyauptung. 
Assault'  (talio),  bcr  Angriff. 
Association  faocitta,/,  bie  23er» 

btnbung. 
Attestaten   fteafwj,    bic  99e* 

Seugung. 
Attraction    r^aÄo),    btC    %Xl* 

jic^ung. 
Au'diblt»ne8S  ratidioA  bte  $3r« 

batleit. 
Au  diene«    (audio),    bic   &tt* 

työrung. 
90  Aver'sion  fvertoA    bie  Bbttei* 

gung. 
A'viary  (avit),  ba«  Sßogetyau«. 
Avoca'tion   (avoco),   bie    9lbs 

Gattung. 
Ax'i*  roxi«;,    J  ^jc# 


Ax'le 


B. 


Bahn  f&a&anuim;,  berSalfam. 
Beast  (bestia),  ba«  3^ter* 
Beat'itode  (beatus),  bic  @lü<f* 

feligfett. 
Ben  eilt  (beneficium),  bieSBotyk 

tyat. 
BeueVolence  (benevoletu),  ba« 

Bi'ble(gr.^ßXlav),bit8ibct. 


100  BibHog'raphy  (gr.  ßlßUov 
unb  7pa9©),  bic  93üd)e*s 
befdjveibung,  ©ü(%ctfunbe. 

Bibliomania  (gr.  ßißUov 
unb/ttavla),  b.93ü$erttmtlj. 

Bibliop'olist  (gr.  ßtßXiov 
u.  maAira),  b.  SBud^Snbler. 

Box  (buxus),  bcr  93u$«baum. 

Bract  (bractea),  ba«  ©etfblatt. 

Brüte  (brutus),  ba«  $iefj. 

c. 

Ca'dence  (cado),  bU  öabetlj. 
Calam'ity  (calamitas),  b.(5lcttb# 
Calcula'tioo  (caJcuJu*J,  bic  Ste 

ted&nung. 
Cal'endar   (calendarium),   bct 

ftalenbcr. 
ltOOhal'dron  (calor),  betreffet. 
Callid'ity  (callidus),  bic  &et= 

fc^lagcn^cit. 
Calor'ic  (ca/oW,  b.  Söävtneftoff. 
Cal'omel  (gr.  xcAog  U.  p&ag), 

ba«  fublituirtc  Ductfftlber, 

(Salomel.  9   . 

Cal'umuy  (calumnia),  bie  95cts 

leumbung. 
Cam'el   (gr.  xa/iqXog),    ba« 

jtamccl. 
Camp  (campt»«,),  ba«  fiaget. 
Canal'   (canalis),    bct  tfanal, 

SBaffergrabeu. 
C*n  die  (cando),  bie  tfetlc. 
-     Cane  (canna),  ba«  SRo^t. 
120  Can'ister  (canUter,  canutrunüj 

ba«  flörbc&m;  bic  ©fi*fe. 
Canta'u  (canto),  bic  Kantate, 

ba«  @mggebid)t. 
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Cen'tbaris   (gr.  X&V&CLQIQ), 

bie  focmifdje  fliege. 
Can'ticle  (conto),  ber  ©efang 

(in  einem  @e bidjte). 
Cap'ital  (capitalis) ,  ba$  (SctpU 

tal;  bie  £au*rtftabU 
Cap'tain   (caput),    ber  $flu£fc 

mann,  (Sapitan. 
Cap'tion  (capto),  bie  93er§afs 

tung. 
Car'fcon  (carbo),  b.flofylenftoff. 
Card  (charta),  bie  tfarte. 
Cardinal (cardinalis),  ber@ar* 

bittat. 
180  Oar'nival  (coro;,  ba$  <5arnet>at. 
Castle  (castellum),  ba$@tfyfof}. 
CaVity  rcöwwaj,  bie  ^öfylung. 
Ceil'iog  (coclum),  b.  £a'feltoerf . 
G*\\  (cdla),  bie  3eüe. 
Ceni'ent  (ccmcntum),  ber  Äitt 
Cen'sure   (censura),   ber  93ers 

tt>ei«,  £abel. 
Cent  (centum),   ba*  $unbert. 
Cen'tre  rcen^rum^  ber  ÜERittcl* 

jmnft. 
Cer'emony    (ceremonia),     bie 

(Je  rem  oute,  geierlidjfeit. 
140  Cer'tainty    (certus),    bie    ©e* 

Ä?ifer>eit. 
Ces'sioa  (cessio),  bie  Abtretung. 
Chap  el  (sacellum),  bie  ßapette. 
Char'ity    (Caritas),    djriittic&e 

Siebe. 
Charm  (carmen),  ba«  S^ers 

mittel. 
Chaos  (gr.jfdog),  ba$®&ao«, 

ber-  SGöttroarr. 
Chart  (charta),  bie  SeeFarte. 
Chas'tity  (castus),  bie  £eufcfc 

§eit. 


Cheese  fco***«;,  ber  £&>. 
Cbemistry     (gr.    %e<x>    ober 
Xv/*ög),  bie  kernte. 
töOChem'ist,  ber  G&emifer. 

Cher'ry  (cerasus),  bie  Jttrfcfje. 
Cbest'nut  (castanta),   bie  #0* 

ftanie. 
Chlo'rine  (gr.  yX(0O(5g),  ba* 

<St;lor. 
Chloro'sU  (gr.  X^w?ög),  feie 

93lei<$fud)t. 
Cholera (cholera),  bie  Cholera. 
Cic'atrice  feteatrigj,  »      bie 
Cic'atrix,  i  «Korbe. 

Cm  der  feiner**;,  bie  £öf  <^f  ot>Ic* 
Cir'cle  (circulus),  ber  GttfeL 
lOOCh-'cuit  (dreuitus),   ber  Hin« 
frei«,  Umfang. 
Circula'tton     (circulor),     btt 

Kreislauf,  Umlauf. 
Cit'y  (civitas),  bie  Stabt 
CWil'ity  (civilis),  bie#öfüd)Feit. 
Claim  (clamo),  ber  &ntyrudj. 
Clefgy  (citrus),  bie  @eip*fcit. 
Clois'ter  (claustrum),  b.&lofter. 
Coast  (costa),  bie  ßüfle. 
Colli'sion  (laedo),  ber  3ufams 

menjtojj. 
Coin'cidence  (cado),   ba«  3u* 
fammentreffen. 
170  Combus'tion  (uro),    bie  SSers 
brennung. 
Coine'diao,    ber    Äomöbtant, 

<Sc$autyieIer. 
Com'edy  (gr.  XCO(.lwdLa),  ba$ 

Sujityiel,  bie  tfomöbie. 
Com'et   (gr.   xoiirjrrjQ),    ber 
dornet,  $aarjiein. 
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Cometography  (gr.  KO^tr^Q 
unb  yqd<p(ö),  bic  #ometen= 
bcfdjretbuna,. 

Cooceit'  (conceptua),  beröegriff . 

Condescen'sior»  (condeacendo), 
bic  £etaMaffung. 

Con'sort  (sors),  bcr  ©ettoffe. 

CoDsump'tion  (sumo),  bteStu«* 

Cou'tents  (continto),  b.  Sttfyatt. 
180  Con'tumely  (contumdia),    bic 

©djmacty,  bcr  ©djitttyf. 
Contu'sion     (contundo),     bic 

Duetjdjuttg. 
Cenven'ticle    (cönvenHo),    bic 

SBerfammhuta,. 
Cook  (coquo),  bcr  Äed). 
Corrup'tion    (corrumpo),     bie 

23cvbcvbni6,  93cjied)ttna,. 
Cosmog'raphy     (gr.    XO<X(.lOQ 

imb  ypa<jp<»),  bic  SCBcttbcs 


Crea  Uob  (creo),  bie  ©d#pfuttg. 
Creat'ure,  ba«  ®cf(fcö>f. 
Creed  (credo),  bcr  ©laufce. 
Croc  odile  (gr.  X^OXodetXog), 
ba«  tfrofobtH. 
200  Crown  (corona),  bte  trotte. 
Cru'el  (crudelis),  Cjraufatlt. 
Col'pritrcuZpa;,  ber$crbred)cr. 
Cu'rate  (cum),  bcr  Pfarrer. 
Cur'ricle  (curro),  ba«  gubrwrf. 


Dea'con  (diaeonus),  bcr  Reifer. 
Debt  (debitum},  bie  <E(fcuIb, 
De'cade  (gr.  dixa),   bic  $)c* 

fabe,  ba«  3«^«b- 
Dec'agon     (gr.    8&XCL    Utlb 

yovia),  ba«  3^ne<f. 
Decalogae  (gr.  fo xakoyOQ), 

bic  jefyn  ©ebote. 


ftye  bung.  210  Decease'  f<fcc«*tis;,  b.  «Weben 

Cosmology  (gr.  HO^og  Utlb        ^^^  fMnloL  \tt  gBetma 

tatyog),   bic  SBelttunbc. 
Council  (condliumjy  bie  93er5 

fatumluttg. 
Couu'terfeit   (facio),    bic  35er« 

ftettung;  fal^e  2Künje. 
Count  (com*«;,  bcr  @vaf. 
190  Comit'est    (comitma),     bie 

©täfitu 
Count'y  (comitatus),  bic  ®raf* 

W«ft. 

Coiivul'sion     fawfot/*,),     bte 

3u(futtg. 
Coup'le  (copula),  ba«  $aar. 
Course  fcww/*,!,  bcr  Sauf. 


Cranlol'ogy  (gr.  X(MXVioV  Ultb 

Xöyog),  bie  e$ftbetfc$re. 


Deceit'  (deeipio),   ber  SSetrug. 
Decis'ion    (deeido),    ber   (Sttts 

Declama'tion    (declamo),     bte 

fetcrii^c  9Rebe. 
Declara'tion     (dcclaro),     bie 

(Srflaruttg. 
Declen'sion  (declino),  bie  $&« 
Decliua'tion,  Weisung. 

Decliv'ity  (clivus),  ber  fcbfyattg. 
Decoration  (decus),   bie  ©er« 

jicrung.^ 
Decomposftion  (decompono), 

bic  Sluflöfuttg. 
120  Decree'  (decretum),  ba«$)ecret. 


Deflfii'tion  (defino),    bte  0Be* 
griff  «O^efsummmg. 


6ubftanttt)e. 
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Degree'  (gradus),  bcr  ©Tab.. 

Deinothe'rium  (gr.  deiVOQ 
unb  örtfiov),  ba*  fcmotye* 
Tiutn  (ein  &orjünbftatl)tfd)C* 

Delu'siou  fJudo;,  bcr  SBetrug« 
Demur    (mora),    bte    Soeben!* 

li$teit,  bcr  Stnfianb. 
Denomination    (nomen),    btc 

^Benennung.  , 

Deposi'tion  (depono),  btc  2tfc 

fcfcung;  3eu9enau«jao.c. 
Deprav'ity  (pravus),  bte^C&ledJ* 

ttgfett 
Deprecia'tion    (depretio),    bte 

(Sntroerrtjung. 
230  Depreda  tion     (praeda),      bte 

$u*piünbcvung. 
Design'töpnwnj,  berßntttmrf. 
Desire'     (desiderium),     bcr 

äßunfö.  ^^ 

Deten'tion  (teneo),  bie  äurttCT* 

Gattung. 
Determina'tion    (terminus), 

<5ntf$Uefjung.         t 
Devasta  tion  (vasto),  bte  93er* 

fyeeruug. 
Di'al  (dies),  bte  eonnenutjr. 

Dif'fldence   #do;,    ba*  ÜÄi6« 

trauen. 
Dis'tance  (dUtantlä),  bte  <$nt« 

fernung. 


Divnlga  tion  ifvt*tyti*X  bie93er< 

breituna. 
240  Dissimulation    (rimulo),    bte 

äßerHeßnng. 
Do'gma  (gr.  d6ypa),   ber 

fieljrfafc. 
Domain    (domus),    bic  §err* 

fdjaft,  ba*  ©ebict. 


Dose  (gr.  &J<ng),|  bie@abe, 
Do'sis,  '  *><*«• 

Duke  fdux;,  ber  $erjog. 
Ducb'ess,  bte  £erjogtn. 
Duch'y,  ba«  £erjogtbwn. 
Dynam'ics  (pl.)  (gr.Ät5v(XfHS), 

bic  5Dmtamtf,  tfvaftte^re. 
Dys  entery  (gr.  ÖVGSVTBQla), 

bic  $)r;[enterte,  SRutyr. 

E. 

Ebri'ety  (ebriw),  bte  SBoflcrei. 
250  EbuHi"tion  itbulliHo)M^^ 
Ladung. 

Econ'omy  (gr.   oUovopiia), 

btc  £au*r;alhmg,  ©partam* 

fett. 
Education  (dueo),   bie  (Srjte* 

fyung. 
Effect  (effectus),  bie  Birfung. 
Ef'flgy    (effiyits),     ba*    SSilb, 

SBübntfc. 
Effu'sion  (effundo),   bie  WuA* 

gtcjjung. 

Bg'oist,    eg'otist    (ego)1    ber 

©elbftfüd&tige. 
Enumeration  (numerus),    bte 

aufotylunfr 
Ed'ince  fa«d«;,  ba*  ©ebaubc. 
Elec  tion  (tligo),  bie  SöafyL  f 
260  El'oquence    (tloquentia),    bte 


SSercbfatnfcit. 
Elocu'tion  (loquor),   bie  SlU«* 

torad&e. 
Eq  uity  faegut^,  bteEtttigfctt. 
Emorument   (molo),   bcr  ©e* 

teinn. 
Execu'tion  (exequor),  bic  %U*« 

fityrung. 
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©ubjtantUc. 


Expec'Uncy,  ^^ iMt«* 
Expectancef    *      "i  toaxU 

fajaft,  ©rroartuna,. 
External'ity  (extra),  bieHeu&er* 

U$tett. 
Ex'tract  (traho),  ber  2tu«aucj. 
Erup'tion   (ruptus),    ber  2lu«* 

bru*. 
270  Extreme  (extra)  ybM  Heujerftc. 


F. 

Fac'ulty  (facultas),  bie  g8tyta,s 

feit. 
Family  (familia),  bie gamilie. 
Fan  rrannt«;,  btt  g&djer,  bie 

<5<&tonnöe. 
Fate  (fatum),  ba«  ©djttf  fal. 
Fa  vo(u)r  (favor),  bie  ©Ultjt, 

©ttabe. 
Felicity  (felix),  ba«  ©CüdP. 
Fet'meut   (ferveo),    bie    ~* 

runcj. 
Fer'ry  f/feroj,  bie  gä^re. 
Fertility  (ftrtilU),  bie  grudfc 

barfeit. 
280  Festiv'ity  (festivus),   bie  gefc 

tt^fett. 
Fe  ver  (febris),  ba«  gteber. 
Fidel'ity  (fidelis),  bie  Xreuc. 
Fig'ure  (/SnpoJ,  btC  ©cflaft. 
Fic'tion  (fingo),  bießrbidjtunjj. 
File  (ßum),  ber  gaben,   bie 

©4mir. 
Firm  (firmus),  bie  (fauftttSn* 

nifdje)  gttma. 
Fise  (fiscus),   ber  gt«fu«,   bie 

(öffentliche)  Sd&afcfammer; 
Fis  sure  (fissus),  ber  <5£att. 

290  !£•£"*!  *  ** 


Fo'lio  f/bHtmij,  ba*  goüo, 
SBIatt ;  ber  gotiant 

Fortune  (fors),  ba«  (Slfitf. 

Foun'tain  ffim«;,  ber  Staunten* 

Fowl  frolo;,  ber  93ocjcl. 

Frac'ture  (frango),  ber  93rudj. 

Fraü'ty  (frango),  bie  ©ebredj* 
U«feit. 

Fraud  f/Vat»;,  ber  ©etntg. 

G. 

Gern  (gemma),  ber  (Sbeljieht. 
Gen  eral  (generalis),    ber  ®e* 

neral,  §eerfityrer. 
300 Genius    (genius),    ber    ©etft, 

©eniu«,  ba«  @enie. 
Ges'ture  (gero),  bie  ©eberbe. 
Gum  (gummi),  ba«  ©limttlU 
Gust  (gustus),  ber  ©efebtnaef. 
Grlef  (gravis),  ber  Kummer. 
Gymnasium  (gr.)tJfiva<r«)v), 

ba«  ©^tmtaftum. 
Gyp'sum    (gypsum ,    griech. 

yt5i/;ofi),  ber  @w«. 

H. 

Hab'itftaftäu*;,  bie  33efd>affens 

beit. 
Hal'cyon  (haleyo),  ber  tfönio,«* 

fifeber  (ein  SSoflel). 
310Ha'lo  (gr.  ditoe),    ^er  4>of 

(um  ©ernte  unb  2Ronb); 

^eüigenftfretn. 
Heir  (haercs),  ber  (Srbe. 
Herb  (htrba),  ba«  ©ra«. 
He'ro  (Heros),  ber  £elb» 
Hesita'tion  (haesito),  ba«  3&s 

gern,  3aubetn. 


©ubßantt&e, 
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Hi'erogJypMgr.tepoyAvgpog), 

bie  ^ieroglwbe. 
His'tory    (h4atoria)t     btC    @e* 

fdjtcfyte. 
Bom(o)eop'ath7  (gr.  fyiotog 

u.TMc^-og),  b.  Homöopathie. 
Hydropho'bia   (gr.  VÖqowo- 

ßia),  bie  SSBafferfäcu. 


Imagination  (imago),  bie ($in* 

bilbungSfraft. 
Imbecil'ity  timbecillita*),    bie 

©d)U>äd)e. 
Impulse  (impulsus),    bcr  ©e* 

rocggrunb. 
Impu'nity  (ptmioJ,  bie  ©traf* 
lofigfeit. 
ptaj,  Dte  Jü5a||er^cw.  Incohe'rence j  ,         .  j    ber 

Ho»'o(u)r  (honos,  fumor),  bie  340  Incohe'rency  ]{naereo^\  5^anff 
(Styrc.  ßd  an  Sufammcnijang 


320  Host  (kostis),  ba«  £eer. 
Host  (hospes),  ber  ©ajfctnrtfy. 
Hour  (hora),  bie  ©tuitbe. 
Hü'mo(u)r  (humor),  biegend^ 
ttgfeit  im  Körper;  b.  £umor. 

L 

Icbthyol'ogy(g.  fyrh/oXoyla), 

bie  giföfunbe. 
Iäe'a    (gr.    id&d),    bU   3bce, 

»orftettung. 
IdWtity  (idern),  bie  Einerleis 


Incur'sion  (curro),  ber  (Sinftttt* 
In'dex  (index))   ber  Anzeiger, 

ba«  3utyalt«Deraetc§niffc 
Indif'ference     (differo),     bie 

©leic&gültigfcit. 
In'fancy  (infantia),  bie  tfinb* 

beit. 
In'sect  (insectum),  ba«  3nfe^» 
Ititerroga'tioa  (interrogo)^    bie 

grage. 
Invasion  (vado),  bcr  (SinfalL 
InWtive  (»eAo;,  bie  ©$mä'l)* 

ung. 
Iteration  (iterum))   bie   SÖBte* 

berfyohmg. 


Idiom    (gr.    Wtopa),    ba« 350 Itin'erary  (iter),  ba«  afteijebudj, 
Sbiom,  bie  ©predjart 


Id'iot  (gr.  Iduitrjq),  bcrSbiot, 

©tyradjfopf. 
Idol'atry  (gr.  eiioXcet^eld), 

bcr  ©öfcenbienji. 
330 1'dyl   (gr.   sUTvXXftov),    ba* 

£irteitgebid)t,  bie  3bi#e. 
Ignora'mns  (ignoro),    ber  Um 

nriffenbe. 
Ignoratio«,  bie  ttttriffciiljeit. 
Illnmina  tion  (lumen),  bie  <5rs 

leugtung, 
Im'a$e  (imago)}  ba«  93Üb, 


J. 

Jan'uary    (VamjarttwJ,    ber 

Sanitär. 
Jd'ly  (gelatinum),  bie  ©affeue.. 
Jesuit  (Jesus),  ber  3*fctt. 
Jesuitism,  ber  3*fuiti«mu«. 
Jew  (Judaeus),  ber  3ube. 
Jew'ry,  ba«  3u&cm>ietfei;  bie 

3ubcnföaft. 
Join  ture    (junctura),     ba« 

2Bittf)um. 
Joke  (jocus),  ber  6pa§. 
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Judge  (judex),  bcr  Sfcidjtcr. 
360  Ju'lyr/t*«u«;,(bcr!monat)3uIu 
Jus  tice  (justitia),  bic  Ofercdjs 

ttgteit. 
Junct'ure  (junctura),  bie  93er« 

einigung. 
Juvenil'ity  (juvenU) ,   btt  ^U* 

flettblicfttcit,  b.Sugcnbjfteid). 


La'bo(u)r  (labor)  bic  Arbeit. 
Lab'yrinthCgr.  Xaßv^tV&OQ), 

ba*  Sabtyvintt),  b.  Irrgarten. 
Lace  (laqueus),   bic    6$nur, 

bic  ©pifee. 
Lameut'     (lamentum) ,     ber 

3ammer. 
Lao'giiage  (Lingua),  b.€£rad)C. 
Lau'tern  (laterna),  bic  fiatctltc. 
370  Lapse,  (lapsu$),  bcr  gaff. 

Lar'ceny     (latrocinium) ,     bcr 

SHcbjlaftt. 
Land  (angebr.)  (7au«J,  ba$  2ob. 
Lau'rel  (laurus),    btt  ßotbccr. 
Lava'tion  ftovo;,  ba«  2öafdjclL 
La  v' ender    (lavendula),    ber 

fiafccnbcl. 
Law  fto;,  ba*  ©efefc. 
L*c  tion  (lego),  bic  Sefeart. 
Leg'acy  ^€^o^,  ba*93crm&d)tm&. 
Len'ity,  (lenU),  bic  SJUlbf. 
380  Les'son  (lego),  bic  ßetyrjlunbe. 
Let'tuce  (lactuca),  bcr  Sattieft. 
L«v'ity  (levitas),  bttScitytajtcit. 
Li'bel  (libtllus),  bic  @<&ma> 

fartft. 
Library   (W6<?r;,    bet    93fld)eT* 

febranf. 
Lib'erty  (libertai),  bic  §rei|cit 


LiWtion     (WraäoJ,     ba* 

2B&gcn;  6<$tt>an?m. 
Li'cense    (licentia) ,    bte    <5r* 

mäebttaung. 
LicWtiate    (fiemtfafca) ,    bcr 

ßicenttat. 
Line  (linea),  bic  Stnic. 
390  Liniment   (linimentum) ,    bic 

©albc. 
Li'on  (toj,  bcr  £5n>e. 
Lit'eratare     (UUratura),     bte 

Siteratur. 
Litigation     (litigaHo),     bet 

3&e$t$flrett. 
Locomo'tive  fZoeiu  tt.  moveo), 

bic  fiofotnottoe. 
Loquac'ity    (loqui) ,    btC    ©C* 

fcfttra'fcigfcU. 
Lotion  f/o*™;,  boöSEBafdfiwaffcv. 
.  Lu'cre  tfucrttw*;,  bcr  ©Ctt>Üm 
Lu  naey  ftenaA  bcr  SRotlb. 
Lunat'ic    (tena),    bcr   SRettb« 

fütyige. 

400  Lus'tre  (luatro),  bcr  ®tattj. 
Lnx'nry   (Jt«rt*ria>,    btt   Utys 

Jrigfeit. 
Lyre  (gr.  ta/pa),  bie  fieier. 

M. 

Maehina'tion    (machina) ,    bie 

«ttfttftung. 
Magi"ciau  (magu$)9   bcr  3«U* 

bercr. 
Magis'ter     (magister) ,     ber 

ÜRaflifkr 
Mag'istrate(ma0MtefV>,bie  obria* 

läUt^e^erjon,  b.SJiagiJtrat. 
Mag'net  (payvj^b.SJtaimrt* 
Magnstism    (gr.    ^ayvrjQ), 

bcr  2fcaa,neti«Tnue. 


®jtbfUntit»e. 


189 


Mag'nitnde     (magnus) ,     bic 

©rö&e. 
410  Maledictton  (dico),    bie  SSets 

roünjcfeung. 
Malev'olence  (malevolus),   bie 

SBofcfceit. 
Malice  rwa/c;,  bic  SBoä^ett. 
Man'g«*  (mando),  bic  £rity>e. 
ManVion  (maneo)  ,    bie  SCöofys 

imng. 
Mar'tyr    (gr.  pdQTVQ),    ber 

aRärtyrcr. 
Master  (magüter),  ber  Sfteijicr. 
Mathemat'ics   (pl.),    (gr.   jtta- 

^rjfiariXT]),  b.  3Katr;cmattf. 
Matter  (materia),  ber  ©toff. 
Max' im      (maximus) ,      bie 

SWartme,  ber  ©runbfafc. 
Meas'ure  (memura),  bie  2ftaf}* 

reftet. 
420  Mediation  (medius),  bie  Set* 

liuttelung. 
Medioc'rity  (mediocritas),   bie 

aKtttchn&BtfjfeU. 
Me'dium  (medius),  bo$  bittet. 
Melioration  (melior),  bie93e(* 

ferung,  Skvbefferung. 
Memory  rw«moria>),  bct$  @C= 

bädjtnifj,  Anbeuten. 
Merch'ant     (mercans) ,     ber 

Kaufmann. 
Merid'ian    (meridies) ,     ber 

SRertbian. 
MeUphys'ics  (pl),  (gr.  j&eta- 

yt/aoci}),  bie  Weta^^ftf. 
Meth'od  (gr.  ni&odoG),   bic 

ÜHettyobe,  SEBeifc. 
Mi'crocosm  (gr.  tUXQOQ  unb 

xoapog),  ber  SflHfrofofcmt*. 


430Mim'ic   fmimfeiit;,   bet  3Ru 

mtfer,  SDHme. 
Mineral  (miner die),  bad  83erg« 

flut,  2Jhneraf. 
Mineral'ogy  (minerale  Utlb  gr. 

Xöyog),  bie  Sfttturaloflte. 
Minister  (minister),  ber  2ftfe 

ntfier. 
Min'ute  (minutum),  bicSyiiltUte. 
Mir'acle    (miraculum) ,    baö 

Söunber. 
Mir'ror  (miror) ,  ber  Spiegel. 
Mode  fmodv*;,  bie  Söetje. 
Moni'tion,  (moneo),  bie  (Srttt* 

ncruncj. 
440  Monk  (monachus),  ber  9?lßnd^ 
Mon'ament     (moneo) ,    bctd 

®cnfmal. 
Mood  (modus),  ber  üftobit*. 
Mor'tuary  ("mors;,  b.Sobtenttftc. 
Mo'tion  (moveo),  bieSettegung. 
Mount  (mom),  ber  23era. 
Mul'titude  (multus),  bieSftcttfle. 
Municipal'ity     (municipium), 

bie    ©emeinbe;     Stabtofc« 

riojfeit 
Mur  mur  (murmur),  bct$  ©e* 

murtnel. 
Muse'um      (gr.     JlOt/CTeTov), 

ba*  Sftufeunn 

450Mys'tery    (gr.    llVCFtrJQlOV) , 
ba«  ©t^etmuijj. 

N. 

Na  eure  (natura),  bie  Sftatur. 
Na'vy  (navis),  bie  glette. 
Negotia'tion    (negotium) ,    bie 

Unterfyanbluttfl. 
Nerve  (nervt**;,  ber  $erü. 
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©ubjUutiöe, 


Neural'gUt    (gr.  V6VQOV  unb 

äXyoQ),  ber  ftetbenfdjtiterä* 
Noe'tuary,  (nox),  ba«  Wactytbudj. 
Num'ber  (numerus),  bte  3a^«  ^^ 
Nonsense  ^cnMMr;,  berttnftmt. 
Nov'ice  (notmaj,  bcr  Neuling. 
460  Nu'dity  (nudus),  bic  ÜRacftljeit. 
Nu'triaient  (nutrio),  bie  Sftaljs 

rung. 
Nurse  (nttfrto;,  bie  tarne. 
Nymph     (gr.    VVfUpTj),     bte 

9tynt#)c. 

0. 

Ob'daracy  (durus)}   bic  33er* 

Härtung. 
Obe'dience  (obedio) ,   ber  ©es 

^orfam. 
Obstinacy     (o6stfna*io.V   bte 

£artnäcfigfett.  490 

Obtru'sidn  (trudo),    bte    Hufs 

brtngung. 
O'cean  (oceanus),  ber  Dfcean, 

ba«  Söettmeer 
Occulta  tioa     foccuZftw,) ,     bte 

SBerbunfehmg. 
470  Occupa'tion  (oecupo),  bie  9ks 

fefcung. 
OfTence'  (off endo) ,   bie  93clei* 

bigmtg. 
Offlee  (officium),  bet  ©ienft, 
O'gle  (beute*;,  ber  6eiteitblicf. 
Oil  (oleum),  ba«  Del. 
Om'nibus  (omnis),  ber  Dllts 

ntbu«. 
Omofscience     (omnis     unb 

«cfcntiaj,  bie  2lEfariffenfyeit.500 
Opera  tion   (opus),   bte  2BÜf* 

jamfeil. 


Oph'thalmy  (gr.  O^^aX/iOg)^ 

bie  Hugenfranfyeit 
Option  (opto),  bie  Söatyt 
Or'chestra   (gr.   <^X?}öT(>a) , 

ba«  £>rd)cfter. 
Ordination    (ordinatio),     bie 

©ejHmntung,  ^erorbnung. 
Or'ison  (oratio),   ba«  (tttünb* 

(li$e)  @ebet. 

P. 

Pace  (passus),  ber  ©djritt. 
Paciflca'tion  (pax),   bie  gries 

ben«|Hfttmg. 
Pa'gan  (pagus),  ber  #etbc. 
Pain  (poena),  ber  jtumtttcr. 
Pain'ter  (pingo),  ber  SKaler. 
Pal'ace  (palatium),  ber  ^ala|t. 
Pal'ate  (palatum),  bev©aumeiu 
Pale  (palus),  ber  $faW. 
Palm    (palma),    bte    Ißalttte ; 

fjadje  #attb. 
Pal'sy    (paralysis) ,    bie    SSIj* 

tnung. 
Panegyr'ic  (gr.  navrjyVQiQ) , 

bie  Sobrebe. 
Paper  (papyrus),  ba«  Rapier. 
Parallelogramm  (gr.  7ia(>aX- 

X^Xog  unb  y^dniia),  ba« 

^Parallelogramm. 
Par  cel  (particula),  ber  $fyeil. 
Par'ent  (parens),   bcr   Stoter, 

bie  Butter. 
Par'ity  (paritas),  bie  @Iei^ett. 
Part  (pars,),  ber  Sfyetl. 
PaVsion  (potior),  bte  2eiben= 

f<Wt 
Pas  ture  (pcucol,  bte  SSBetbe. 


©ubjUntitoe. 
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Patriot   (ptOria),    ber   Catcr« 

lanbäfreunb. 
Pau  city  (paucus),  b.  SBemgf  eit 
Pea  (pisum),  bie  ©rbfe. 
Peace  (pax),  ber  grtebe. 
Pea'snut  (paganus),  ber  ©auer. 
Pen  (penna),  bie  geber. 
Pen'sion  (pendo),    ber  föltfyes 

geaalt. 
Peo'ple  (popolus),  ba«  Sßolt. 
510  Per'son  (persona) \  bie  ^erfon. 
Persua'sion  (suadeo) ,   bie  tte« 

berrebung* 
Peti"tion  fpefc>;,  bie  ©tttförift  .  ,n 
Plague  (pJapa;,  bie  $tage.      04U 
Pic  ture  (pingo),  bie  2RalereL 
PleD'itode  (p/entttj,  bie  güUc. 
plen'ty  (plenus),  berUeberfhifc. 
Plume  (pluma),  bie  ©ogelfeber. 
Plum'met    (plumbumj ,    *ba$ 

©enfblei. 

Pol'iey  (gr.  TtoXlTSia),    bie 

©taattffofl^cit. 
520  Pol'itics   (pl.),    bie   $oUttf, 

©taat$tunbe. 
Pollution   (polluo),    bie   ©es 

fledung. 
Pomp  (pompa),  bie  $rad)t. 
Ponti  floate    (ponüfex),     ba* 

Dberpric  jtertyum ,    $oj?jte 

t§um. 
Pork  (porcus),  bei«  6d)toem. 
Port  (portus),  ber  ßafen.      550 
Port'er  rjporf«;,  ber  Stytirßetyer. 
Position  (pono),  bie  Sage. 
Prej'ndice  (praejudicium),  ba$ 

©orurtyeit. 
Prelude'    (praeludium) ,     baä 

©ortytel. 
530  Pre'cincts  (cinctus)  ber  ©e&irf. 


PmeBW  (praesens),  bie  Sta« 

tocfcii^cit. 
Pres  ent,  bie  ©egerit&art;  ba* 

@efä>enf. 
Pretence'     (praetensus) ,     ber 

$ort&attb. 
Price  fpra«tfun*;,  ber  $rei«. 
Priest  (presbyter)y  ber^riefter. 
Pri'macy  (primus) ,    bie   ©or« 

äügüd&fett 
Prime  primus;,  bie  crjU  geit 
Prince  (princeps) ,   ber  tfrinj. 
Prin'ciple    (prindpium),    ber 

©runbfafr 
Pri'vacy  (privatus),  bie  #etttts 

Udjfdt. 
Priv'ilfge    (primZepitimJ ,   bei* 

©orrecfct. 
Prob'ity    (probus) ,    bie   SRcb« 

licfcfeit. 
Prob'lem    (gr.   ttpojSXi^a), 

ba*  ©orredjt 
Proc'ess  (procedo),  ber  $ro$ef}. 
Prod'nce   (produco) ,    ba$  (5r= 

Seitgniß. 
Progress  (gradior),  ber  gOtt« 

f*ritt 
Prom'ise    fmi«o;,    bei«    35ct* 

ftrec&en. 
Prom'ontory  (Promontorium), 

ba«  ©orgebtrg. 
Pro'noun    (pronomen),    b(t$ 

güroort. 
Pronmicla'tion     (pronuncio), 

bie  9Iu$foradje. 
Prop'erty  (proprio  ,  b<t8  (5t- 

getttbum. 
Proportion    (proportio) ,    ba3 

©crtj&lrnif. 
Prosper'fty     (prosper)  9     bcr 

RoWattb. 
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Prov'idence  (v%deo)9  bic  Stor* 

Jel)ung. 
Pulse  (pulaus),  ber  $ul*. 
Po'pil  frupMu*;,  bcr  äö^inö" 
Purple  (purpura^  berSßurpur. 

Q. 

Que'ry  (quaero),  bic  greifte, 
Qaes'tion  (quatsüo),  btegtagc. 
560  Qui'et  rgtii«;,  bic  9fcut)t. 
Quin'cunx     (quincunx),     bie 
SRautenform. 

R. 

Rae«  rradia;;,  ba*  ©cfdjlecfct 
Ramiflca'tion     (ramm),     bic 

SBcrjTOcigunö. 
Rate   (rutusj,    bcr    fcjtgefcfcte 

?ßm$,  bic  £ctxe. 
Ra'tionalism  fra^o;,  bcr  93cr* 

nunftgfaubc. 
Ray  (radius),  bcr  Stta^L 
Ra'tor  (rcaush  ba$  fRaflrmcff  er. 
Real'ity  (realis),  bieSötlf  1  td)tett 
Rea'son  (ratio),  bic  Vernunft. 
570  Receipt  (capio),  ba«  aftejept. 
Recep'tion   (capio) ,    bcr  (Sm* 

Rec'titude  (rectus),    bic   töcb* 

li^feit. 
Reflec'tion  (reflectio),  bcr  Sic« 

berfd&eüt;  ba$  9Ra$benfen. 
Re  flnx  (refluxus),  ba«  3litücfc 

fliegen, 
Refrangibil'ity    (frango).     bic 

93re«barteit     (bcr    fiu&t* 

Areolen). 
Refug«  f/tyrio;,  bic  3ttflu$t. 


Re'gency  (rege),   bic  SRegents 

«oft 
Reign  (regnum),  ba$  3ftctd). 
Rel'ic  <7«n?t/o;,  bcr  Dteji. 
580  Relief  (?«»«;,  bte  £ülfe. 
Reluctance  (luctor),  ba$  38BU 

berßrebcu. 
Reli'ance  (%o>>,  bic  3"^P*t. 
Rem'edy     (remedium),     b(l$ 

Heilmittel. 
Rem'nant  fmaneo^  ba$  lieber« 

bleibfet. 
Remorse'  (mordeo),    bcr   <Se* 

ttiflcnSbijj 
Remuneration    fmunu&) ,    bie 

33elobmmg. 
Renovation    (rmovatio),    bie 

(Srneuerung. 
Renuncia'tion    (renunciatio), 

bic  (Sntfaguttg. 
Repos'itory   (pono) ,    ber   93t» 

tjälter. 
590  Reprodnc  tion   (produeo),   bie 

©iebcr^crüorbriitgung. 
Repub'lic  (publieus),  bie  Ute 

^ublif. 
Repulsion   (pello),    bit    9lbs 

jiöguticj. 
Reputation  'ßwfoj,  ber  jiRuf. 
Re'script  (setibo),  ba$  SRefcvi^t. 
Resent'ment  (sentio),  bcr  ©roll. 
Res'idence  (sedeo),  ber$Sol)ttjtfr. 
Reswt'ance  (sto),  b.  Söiberftanb. 
Resolution   (solvo) ,  bic  <SnU 

fäUeguno,. 
Res'onance  (sonus),  bcr  SGötts 
berflctitfl. 
600Respect'  («peefoj,  bie^tutig. 
Response   (spondeo),   bie  6t« 

nneberung. 
Respiration  ($piro)}  b.  Ktyutett» 


©ubftantUe. 
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Restora'tion    (rettauro) ,     bie 

©iebertyerftellung. 
Retain'er  (retineo),    bcr    2ht* 

fyängcr. 
Betard'    (tardus),    bic    SBcrjö* 

gevung. 
Retreat'    (traho),    bic   3uVÜcfs 

gejogenfyett. 
Revoca'tion  fros;,  bic  äßtbcrs 

rufung. 
Revolution  (vofooj,    bie  Ums 

tüäljung 
Rhinoc'eros     (gr.    $Jv    unb 

x£pag),  baö  Sftasfyorn. 
610  Rhythm  (gr.   QV&ndg),   bcr 

3ft!)tytI)muS,  ba«  Xonmag. 
Riga'tion    (Irrigation)    (Hgroj, 

bic  aktüäffenuto,. 
Right  (rectus),  ba«  9*C$t. 
Rig'or  (rigor),  bic  ©trenge. 
Rite  (Wtos;,  bcr  feierliche  ©es 

brauch 
Riv'er  (rivus),  bcr  gluß. 
Rogation    (rogo),    bic    SBitte, 

Sitanci. 
Rose  (rosa),  bic  Sftofe. 
Rotation,  (rota),  ber  Kreislauf . 
Rnle  (regulaJi  bic  Sftegel. 
620  Rop'ture  (rumpo),  bcr  SBrudj. 
Rus'tic  (rusticus),  ber  fianbs 

mann. 
RajBtic'ity  (ru*;,  bic  ßanblt^teit. 


Sac'rament  (sacer)9  ba$  ©0* 

crament. 
8ic  rifice  («ac<jrj,  ba«  Opfer. 
Sac'risUn,  bcr  ©aertfton. 
Sac'rUty  (sacer),  bie  $acrijUU 


Sali'va  (taliva) ,  bcr  <S$>etd)eI. 
Saliva'tion,  bcr  ©pädjelffafj. 
Salt  (sal),  ba«  ©alj. 
630  Sanct'uary  (sanetuarium),  ba$ 

£eiltgtl)um. 
Sarcoph'agus  (gr.  crapxoqpa- 

yog),  bcr  fteinerne  ©arg, 

<Sarfo#)aa,. 
Sat'ellite  (satrfles),  berfcrabant. 
Sati'ety  (sath),  bic  Sättigung. 
San'sage  faa/;,  bie  SBratnmrff. 
Sa'vo(u)r  (sapor),  b.  @efd)tna<i 
Scan' dal    (gr.    axdvda'kov), 

ba«  2lergcmt&,  bcr  Stnftofj. 
Scep'tic     (gr.     (TxCTrmÖg)  r 

bcr  3^cxffer. 
Scep'ticism,  bic  3to*ifelfnc&t. 
Scbism   (gr.    (T^icr/ta),    bie 

JUrdjenfpaltung. 
640School  r*cÄoia;,  bic  ©cftule. 
Sci'ence  (scio;,  Me2öifjenf<$aft, 
Scrip'ture  (scribo),  bie  ©djrift. 
Secu*rity  (securus),  bie  Sorg: 

loftqfett. 
Seduction  (dueo),    bie    ©er« 

fitynmg. 
Ses'ame  (gr.    <T7]odfl7)),    btX 

©efam. 
Ses'sion  (sedeo),  bie  6ifemig. 
Sig'il  (sigillum),  ba«  ©tegel 
Sign  (Signum),  ba$  getyttl. 
Site  (rite*;,  bic  ©egenb, 
650  Size  rw<fct-f;,  bie  ©röße. 
Sol'ace  (solor), -btv  $roft. 
Soci'ety    (soeius) ,    bie  ©efefls 

f«aft 
Solem'nity     (solemnü),     bie 

geicrUc^feit 
Solid'Uy  («oft  du^  bie  §efttgfett. 


144 


©ubfianti\>c. 


Solu'tion  (solutiö),  btc  fiBfung,         Tanta1iz»'tion  (Tantalus), 

Siufiöjuug,  Trennung,  bo^aftc  Dualen. 

Sov'ereign     (supetnus),     ber    680  Teil  (tilia),  btc  Siltbc. 


ba* 


Space  ftpatMim,),  bcr  möUTH. 
Spekulation     (speculorj ,     bic 

©pcfulatum ,    Betrachtung, 

Unternehmung. 
Sphwr'ica  (pl.)  (gr.  GCpc&qd), 

bie  jhtgelbreiecfätefyre,  fytycU 

rtfdje  Xrigonowetrie. 
660  Spir'it  (spiritus),  bet  ©eift. 
Spien  dor  (splendor),  ber@lanj. 
Spoil  (spolium),  bie  33eute. 
Spume  (spuma),  ber  <£d)aum. 
Sta'ble  (stabulum),  ber  ©taU. 
Sute  (sto),  ber  ©taat. 
Stat'ue  (statue),  betö  ©tanbbltb. 
Stat'ure  («*<>;,  ber  2BudjS. 
Stereoni'etry     (gr.     OTgpSOg 

unb  [iSTQBCo),  bie  «Stereo* 

tnetvie,  tförperntefjfunfc 
Street  (Stratum),   bie  ©trctfje. 
670  Struc  ture  (struo),  ber  Stou. 
Stud'y   (Studium),    ba«    ©ttt* 

btum;  ©tubirjtmmer. 
Suav'ity  (suavis),  bie  &mtefy»tf 

liefert. 
Sub'urb  (utbs),  bie  93or|iabt. 
Substitution   (substituo) ,    bie 

Stellvertretung,. 
Sum  (summa),  bie  ©utnnte. 
Suspen'sion    (pendeo) ,     ba4 

Shiftattgcn. 

T. 

Tab'emacle    (taforn/ictdumj, 
ba«  3ett;  bie  ©tift«ptte. 
Vrtte  (tabula),  btc  fcafcl. 


Tenu'ity  (tenuis),  bie  ©Umreit. 

Term  (terminus),   bie  ©renje. 

Test  ftotw;,  bie  Sßrobe. 

Theod'olite  (gr.  #£ö  unb 
ÄM^og),  ber  £$eobolit 
(ein  matfy.  Snftrument.) 

Tile  (tegula),  ber  3«{jd« 

Ti'tle  (titulus),  ber  Sttel. 

Tratet  r*raÄo;,  bie  ©tteefe. 

Trajec'tion  (jacio),  bie  $>utdp 
fat>rt. 

Tri'dent  (dms),  ber  5Drei$a<J. 

ß90Tri'umph    #rtt*roj>Att«J ,    bet 

£riump$. 
Trunk  (truneus),   ber  ©auttts 

flamm. 
Tube  (tubus),  ba«  föotjt. 
Tni"tion  ftoeorj,  bie  3lufftC^t 
Tumult  (tumultus),  ber  £&ruu 
Tuue  (tonus),  ber  ßaut,  Xon. 
Tu  nie  (tunica),  ba«  Unterfletb. 

bic  iunifa. 
Tur  ret  (turris),  b.  £r/firttt$C1t. 
Tur'pitude     (turpis) ,       bie 

©djanblid&feit. 
Type  (typus)  ba«  SRujier,  ber 

£r#u«;  bie  Setter. 

ü. 

700Ubiq'uity  (ubiqut),  ba*  Utbet» 

auf  ein. 
Ul'cer  (ulcus),  ba«  (Sfcfätoüt. 
Ulula'tion  (ululo),  b<t«@e$tul. 
Üm'pire  (impar),  bet  ©Äjteb«* 

fic&tcr. 


6utfft<mti»t. 
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TJmbrel'la  (umbraj,  ber   Äc«  730 

Unguent  (ungo),  bic  ©ftlbc. 
Ü8e  (usus),  ber  ©ebraudj. 
Uaurper  (usurpo),  ber  £§r0tts 

räubcr. 
U'sury  (usura),  ber  SGßud^cr. 
U'sarer,  ber  Sßhtd&erer. 
710  TJtil'ity    (utilitas),    bie    SRüfes 
Iidjfeit. 


v. 

Va'cancy  (vaco),  bft$  geerfein. 
Vaccina'tion  (vacca),  bie  itufys 

pocfetteimmpfttnß. 
Van'ity  (vanus),  bie  (Sttcifeit. 
Vattdity  (validus),  bie  Starte. 
Val'o(u)r  fua^o;,  bie  tfraft. 
Va'po(H)r  (vaporj,  ber  £atn»f, 

SDunfi.  - 

Vari'ety  (varius),  *bte  2R<mnifl* 

faltiflfeit. 
Var'iiish  fvernir;,  ber  ghntfi. 
Ve'hicle     (vekiculum),     ba$ 
gufjrwerf;  £ülf«mitter. 
720  Veil  (vdum),  ber  ©dreier. 
Vein  (vena),  bie  93(utaber. 
Verb  (verbum),  ba«  3cittt>0Vt. 
Ver'micule     (WmwJ ,      ba* 

SBfivmc^en. 
Verse  (vertoj,  ber  93er«. 
Ver'ity  (verus),  bie  Sößa^eit. 
Verdict  (verus),  bcr8u6)>rudj 

ber  ©efäroormn. 
Vest   ft**#«;,    bic  tflcibttlia; 

Veatfbule  d><jt<tf«7«*m; ,  ber 
»o?$of,  bic  »orbaOe. 

Ves  try  (vestiarium),  bic  ®a* 
eripet. 

FIkudm»  V. 
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Vice  (Vitium),  ba*  ßafier. 
Victuafc  (vivo),   bic  fieten«* 

nüttcL 
Vir'tae  (virtus),   bie  SußCttb. 
Vis'ion  (visio),  bat  Sefyen. 
Visit  (vüito),  ber  ©efu$. 
View  (vtaw;,  bic  Slu«fid&t. 
Voea'tiou  (t?©*;,  ber  Säeruf. 
Voice  ft>o*;,  bic  ©ttmmc. 
»ote    (votum),    bic   ($Sa6t> 

©timme. 
Vow'el  fvoxj,  ber  »oeal. 
Vow  fvotum),  baö  ©efübbe. 

w. 

Wall  (vallum),  bie  SRauer. 
Waste  (vdstus),  bie^ermüfhmg. 

X. 

Xylography  (gr.  £tJXovunb 
JQ&yco),  bic  ©oljfd&ncibc^ 
funji 

z. 

Zo'diac     (gr.     ZcodiaxoQ), 

ber  Styerfret«. 
Zone  (gr.  Sgn^),  bic  Sorte, 

ber  ©ürtel. 
Zool'ogy  (gr.  ?wovu.Xo'yog), 

bic  äooiogic,  Styerfuubc. 
Zoon'omy  (g.  £ oov  \u  vofWQ), 

bic  3ca>nomie,  Xtyier^^* 

ftofoflie. 
Zoot'omy  (gr.  £c5ov  lt.  rkpiveo), 

bic  3o«>tomte,  SttjieracrgUe* 

berung. 

10 
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Slbjecttoe. 


A. 


1  Able  (habilis),  fäfyg. 
Abrupt' (rumperejy  abgebrochen. 
Ab'soluU  (solvoj,  unbebingt. 
Abstinent  (Uneo),  entfcaltjam. 
Abu'sive  (usus),  ttüfcbräudjltd}. 
Acciden'tal  (cedoj,  anfällig. 
A  ccept  '&b\e(capio)  >Mim$mbCLT. 
Acces'sible  (cedo),  jugäliglidj. 
Acrid  (acer),  fdjarf. 
10  Ac'curate  (cura),  aenctlt. 
Active  (ago)y  tljä'tig. 
Ad  ja  cent  (jaceo),  angrcnjenb. 
Ad'junct  (jungoJt  betgefcÜt. 
Agile  (ago),  be^enb. 
A'lien  (alimus),  ctuölcmbifdj. 
A'miable  (amo),  liebcnSttmrbig. 
Ambi'tious  (ambitiosus),  fyxs 

An'cient  (antiquus),  alt. 

An 'nual  (annus),  j&fcrltcty. 
20  Antique'  (antiquusj,  alt,  alter* 
tfyümlidj. 

An'xious  (anxius),  Sngjttidj. 

Apt  (aptus),  angemefjen. 

Ar'bitrary    (arbitrium),    unlfc 
fürlidj. 

Ar  gentine  (argentum),  ftlbern. 

Art'ful  (ars),  funftreidj. 

Assid'uous  (sedeo),  emjtg. 

Astrin  gent   (stringo),    Jltfattl« 
men^te^cnb. 

Atten'tive  (tendo),  aufmerffam. 

Attrac  tive  (traho),  anjietyenb. 
30  Au'dible  (audio),  prbar. 


B. 

Benign'  (benignus),  gütig. 
Brutal  (brutus),  fctetnfdj. 


c. 

Cal'lous  (callus\  »erhärtet. 
Can'did  (candor),  unbefangen. 
Ca'pable  (capto),  f&tytg. 
Cap'ital  (caput),  rjauptf&djttdj. 
Ca'sual  (casus),  pfctQig. 
Cau'sal  (causa),  urfäd)4t$. 
Cau'tious  (cautio),    betyutfattt, 

\>orfu$tig. 
40  Celes'tiai  (coelum),  tyttttnlifdj. 
Char'itable  (carus),  tVO^&tiß. 
Cir'cular  (circulus),  freterunb. 
Civil  (civilis),  bürgerlich; 

Wi#. 

Clear  (clarus),  fyett. 
Commo'dious    (commodus), 

bequem. 
Compat'ible  (patio),  DerträgUd). 
Compen'dious  (compmdium)> 

furjgefafct. 
Cemplete'    (completus),    fcott* 

ftänbig. 
Com'plicate  (plico),  toerrötcMt 
50  Compreseible    (prcmo),     jus 

fammenbrütfbar. 
Con'cave  (concavus),  $t$lv\Xtib* 
Cou  jugal  (conjux),  er^eüd). 
Consta' tent    (consisto),     Öfter* 

einfiimmenb. 
Con'etaot  (sto),  bePanbtg. 
Contig'uous   (tango),   angr&lt? 

jenb. 
Con'tiuent  (tcneo),  eni^altfain. 


abicctiDt 
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Contin  aal  (continuus),  fortoSfys 

reitb. 
Co'pious  (eopia),  tyäufig. 
Cor'pulent  (corpus),  beleibt. 
€0  Cred'ible  (credo),  glaubhaft. 
Cred'  ulousfcred^leutytgla' ubig. 
Crim'inal    (crimen},     öerbres 

Cul'pable  (culpa),  fd)ulbig. 
Co'rious  (curiosus),  neugierig.  99 

D. 

Defec  tive  (deficio),  mangelhaft. 
Delu'sive  (ludo),  betrfigerifd). 
Desperate  (spero),  fcerjwetfelt. 
Des'picable  (epecio),  fcerädjtltdj. 
Des'ultory   (dewütorius),    Ml* 

beftSnbig. 
70  Devoot'  (devotus)y  fromm. 
Dif'flcolt  (difficilü),  fdjtt>er. 
Diffus«'   (diffusus),   XotiU 

f^toetpg. 
DU'igent  (lego),  fleigtg. 
Direct'  fr^o;,  gerabe. 
Discur'sive  (curro),  unjtät. 
Disjunc  tive  (düjungo),    tren* 

nenb.  4ftn 

Dis'tant  f*fo;,  entfernt.  1UU 

Distinct'    (distinetus),    wnter= 

fdjteben. 
DivW  fdftHnwsJ,  göttli^. 
80  Domes'tic  (domus),  tyäu$ltd&. 
Du'bious  (dubiw),  gtoeifetyaft. 
Dac'tile  (dueo),  betynfor. 


E. 

Eecen'trtc    (centrum),     $cetl»110 
trif«. 


Effem'inate    (effeminatu*), 

ttKtbtfd},  nxtbltdj. 
Elec'toral   (eligo),    bic    SGÖa^t 

betreff enb ;  furfftrfHi*. 
El'oquent  (loquor),  berebt. 
Empirie   (gr.  i [1116 IQ  1x6 g),\ 
Empir'ical,  erfafyvungSmo'fjtg.) 
Eoor'mous  (norma),  ungeheuer. 
Entire'  (integer),  ttöfltg. 
Essen'tial  (essentia),  tt>ef  etttli($. 
Evap'orable    (vapor),    au$s 

bünftbar. 
Evident  (video),  augenfällig. 
Executive    (excquor),     toll* 

fiityrenb,  \)oUjte^enb. 
Exhor'tatory     (exhortor),     er« 

mafynenb. 
Expres'sible    (premo),    au$* 

brütfbar. 
Extensive  (tendo),  auögebetynt. 
Extrin'sic    (extra),     a'ufjerlidj. 
Exu'berant     (über).     Über« 

fdjwonglid}. 

F. 

Fab'ulous  (fabula),  mä^rdjen* 

$aft. 
Fao'ile  (facio),  leicht. 
Fac'und  (faeundus),  berebt. 
Falla'cious  (faUo),  betrugeiifdj. 
Fal'lible  (fallo),  feblbar, 
False  (fahus),  falfd). 
Fa'mous  (fama),  berühmt. 
Fa  tal  (fatum),  fcerr^ngmß&otf. 
Fat'uous  (fatum),  albern. 
Fa'vo(n)rable  (faveo),  günjttg. 
Fenes'tral     (fenertra),     ba$ 

genfter  betreffend 
Fermen'tative     (fermentum), 

©Sprung  bctiurfenb. 
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&biccüt>c 


Faro'.ptout  (ftrw),  ttrilb,  flritti* 

Fer'tile  (feto),  fruchtbar. 
FerWid  (ferveoj,  %cife. 
Fes'tive   (festivus),    fcfuity, 

fröbüd). 
Ficti'tious  #*#<>>>,  erbietet. 
Fil'ial  (filius),  fmbttdj.     , 
Fi'nal  (finü),  enbli$. 
Firm  (firmus),  feft. 
Flac'cid  f/taeeidu*;,  tteft,?djlaff. 
120  Flexible  (fledo),  biegiam. 
Flu  ent  f/Two;,  pfifft*.    t 

FluTial  (flwjiut),  I     SJIxtff c 
FluTiat'ic,  j   gc^ri9# 

Fo'liate  f/oMum;,      blätterig. 
Fo'liated,  »  ° 

For'tunate  (fortuna),  glöallty 
Fossil  (fossüis),  mmeralifdj. 


Geomet'rie(al)    (gr.   79    ttttb 
/i£r  {>£&),  geomdrifdj. 
UOGib'bous    (yibbus),    $&terig, 
budfeüg. 

Gim'cial  (glaeUs),  etflg. 

Glob'ular,        j 

Giob'uloo»,      \(globm)thx^h 

Globose,        /     förmig. 

Glo'bous,         ) 

Glorioug  (glotia),  rüljmUdj. 

QnA'utüfgradtu),  fhtfenmäfiig. 

Grave  (gravis),   fdjttxr,   Ctttjt, 
nric§Ug. 

H. 


Haugh'ty  (altwi),  ftfeermfityig. 
Heli'acal    (gr.    ??X«>S),     JUC 

©ernte  gehörig,  tjeüöfattfd). 

Hered'itary  (haertditarius), 

erbltd). 
Hermet'ic(al)    (gr.   k^fJQ)t 

fyerntettfdj,    luftbic&t    fcer* 


Frail  (frango),      lö        ^ 
Fraud'ulentf/rou*;,betrügerifdj 
Frigid  (frigeo),  falt 


G. 


WWW, 


130  Gau  dy   (gaudttom), 

bunt. 
Gel'ld  (gtlu),  taft. 
Gelat'inous  freto;,  gallertartig. 
Gen'eral  fo^mu),  allgemein. 
Ge'uial    (genialis),   lebhaft, 

munter,  bclcbenb. 
Gentwl'  foentffoj,  *>or«e$m. 
Gen'tle  (gtntilU),  fanft. 
-Gen'uioe  (gtnus),  e<fyt 
Gtogr*ph'ic(al)    (gr.  yq  Uttb 


Hou  est  (honestus),  etyrftdj. 
Horolog'ical  (horologium),  JU 

einer  U§r  gehörig. 
Hos'pitable    (hospes),    gafis 

freunblid). 
Hu  man  (homo),  tnenfcfciidj. 
Humid  (humor),  feucht. 
Hum'ble  (Tiumu^;.  bemütyig. 
Humorous  (humor),  launifö, 

fyumorijtffd), 

I. 

Iden'tical  füfcm;,  ibetttifö. 
Igno'ble  (ignobüU),  unebet* 


tlbicctUe. 
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160  Ig'neons  (ignit),  feurig. 
IUic'H  ßicei),  unerlaubt. 

Imaginary  (itnago),  eingebilbet. 
Imme  diäte    (in  unb  mcdius), 

unmittelbar. 
lmucd'erate   (immoderatw), 

unm&gig. 
lmmod'est  (immodcstw),   \m* 

betreiben. 
Immor'tal  (morior),  unjterbtid). 
Immu' table  (immutabilis),  uns 

»erSnberlufc,  unroanbelfrar. 
Imper'fect    imperfecta*),    UU« 

»ollfommcn. 
Imper'sonal  (persona),  Wtyer* 

fönlicfc. 
170  Impet'uous  (impettu),  $cfttg. 
lm'pious  (impius),  gottlob. 
Impor'tanate  (importunus), 

jubringlid). 
Im'padeat   (pudor),  Uttper? 

föSmt. 
Impla'cable     (placo),     UTVOtV 

In'cident  (ca<fc>;,  Juf&Hig. 
Inci'sive  (caedo),  fönetbenb. 
iDcred'ible  (credo),  unglaublich 
Inered'ulonsf credoj,  ungl&uBig. 
In'digent  findigen*),    bürftig, 

arm. 
180  Indiftinct'     (distingu*),     un* 

beutlicfc,  t>enr»orren. 
Individ'ual  (individuut),   ein« 

jeln,  inbtoibuett. 
In'dolent  (doleo),  trSge. 
Inef'fable  f/frrij,  unau«ft>te<fc 

lieft. 
Inapt    (ineptus),    untüchtig, 

albern. 
Inex'orable  (oro),  UtterVlttli<$. 
Infinite  (finU),  enbto*. 


Infor'mal  (forma),  unfBrmia. 
Inge'nioxts   (Ingenium),    aetfts 

rti$. 
Ingrate'  (grattu),  unbanfbar. 
190  Innerem  (haereo),  anflebenb, 
angeboren. 
In$uriou8(injuriaJ,  beleibigenb. 
In'nocent  (noceo),   unfdjulbig. 
Inquis'itive  (quaero),  neugierig. 
Inscru'table    (scrutor)^    UltCts 

forfälicfc. 
Insensible    (teniio),    unetn* 

ppnblid). 
Insid'iontffcMfcfto«;,  fytnttrlt)tig 
Inslp'id  (aapor),  gtfötnatflo*. 
In'solent  (soleo),  unttrfö&mt. 
Instinc'tive     (instinetus),     ins 

fHnftmäfjig,  natürfuf. 
200 Insular   (insula),    infufortfö, 

«il&nbifö. 

Intel'Iigible     (intelligo),     »er* 

ftftnblid). 
Intense  (tendo),  angeftrengt. 
In  timate  (intimui),  innig, 
lntol'erable    (tolero),    utters 

trSatid^. 
Intrep  id    (trepido),     intet» 

fdjrocfen. 
In'tricaU   (Ynlrtoitat;,    t>ets 

toorren. 
In?et'eirtefve<u»;,efagetmmeft. 
lüTidtons  ffovfctta;,  neibtfö. 
Invin'cible    (vinc&)9    unbe* 

itoinglUfc. 
210  Iras'cible  (ira)f  JOtnig. 

Irregulär    (regula),  .  Uttregeb 

magig. 
.     Irrelig'ious  (religio),  irreligiös, 

gottlo«. 
Irreme'dtable     (remedium), 

unab$elflid>. 
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Bbjectifci. 


Irretpon'tlble  (respondeo),  un« 

seranttt)ortUc&. 
Is'ulated  (insula),  toeretnjelt. 

J. 

Joe  und  (jueundus),  TttfHg. 
Jol'ly  (jovialü),  frötylidj. 
Judi"cious  (Judicium),  ftug. 
Just  (justus),  richtig,  geregt. 
220  Juvenile  (juvenU),  jugenblidj. 


La  bialtfaWumJ,  bteStypen  Betr. 
Labo'rious  (labor),  arbeitfam» 
Lam'eutable  (lamettfum),  fl&g* 

li$,  jammerlid). 
Lan'gnid    (languor),    matt, 

fd)toad). 
Lanig'erous    (lana  UTtb  gero), 

n>oHtragenb. 
Large    (largus),    tocit,    grojj; 

reid)lid). 
L*g'ible  ffcyo;,  Icebar, 
Le'nient  (Unis),  nütbe.  > 
Lig'neous  (lignum),  fyol&tg. 
230  Lingual  ßingua),  äur  Bunge 

Liquid  (UfttorA  fföfflg« 
Litig'ious  tffcJ,  ftrettig. 
Lo'cal  (locus),  ßrtüefy. 
Log'ical  (gr.  Aopuuf  g),  logifd), 

oermmftmäfjtg. 
Lu'dicroiis  flu«*«;,  luftig. 
Lu'cid  (lux),  tyett. 
La'minous  (lumm),  Ii$ftoft. 

M. 

Malev'olent  (malevolus),  Übet' 
ujoCtcnb. 


M»li"cU>oi  (toi««««;,  MWt 

tüffifö. 
240Malign    (malignus),  bBdOT% 

tnifeöünPifl. 
Mauife.8trmam/cs<u«;,offenbar. 
Mar'itime     (mare),     jur    ©ec 

gcl)6ng. 
Mar'tUl   (man),    jum    tfrteg 

gehörig. 
Mas'culine    (masculinut), 

mfinnltd). 
Material  (materies),  ftoffartig. 
Mater'nal  (mater),  mütterUty. 
Matrirao'nial    (matrimonium), 

ebelid). 
Mea  gre  (macer),  mager. 
Me'diocre  (mediocrU),   mittels 

ma^ig. 
250  Mel'low  (mollit),  mürbe. 

Mem'orable     (memor),     benf« 

toürbig. 
Mis'erable  fmiscrl,  elenb. 
Modal    fmodaZwJ,    bU  gorut 

betreff  enb. 
Moment' ous    (momentum), 

(ge>i«ttg.         m 
Mutable  (muto),  toeranberltdj. 
Mute  (mutus),  ftUTHtn. 

N. 

Na'sal  (nasus),  bic  Wafe  betr. 
Na'tive  (tuueor),  angeboren. 
Na  val    (navis),    ©*iffc,     blt 

(See  betreffend 
260Ni'tric     { r  (*r;  vitgov), 
Ni'trous    ( fftlpetetjatter,  faU 

'        peterig. 
No'ble  (nobilü),  ebel,  abelig. 
Nominal (nomen),  natnentlid), 

nominell. 


«biectUe. 


IM 


M«r'm*l  (normo),  regelre$t, 
normal.  t    4 

Na'gatory  (nugae),  fhtbifä. 

Nu'roeral  (numerus) ',  3*$™ 
bttrtfftnb. 

No'merousfnwnwii**,',  jatjfteid). 

o. 

Obe'dient  (audio),    gef)0tfam. 
Ob'ligatoryr'o6%o;,\)crbtnbcnb. 
Oblong  (Jonpu«;,  l&nglicf). 
270  Ob'scure  (obscurus),  bunW. 
obstructive     (obstruo),     »er* 

ftopfenb;  tyinberltd). 
Ob'vious  (obvius),  offenbar. 
O'dious  (odium),  gefy&iflg 


Pantomim'lc(»0  (**•  «av  unb 
biliös),  frantomimifä,  jum 
©eberbenfoiel  gehörig. 

Pa'pal  (gr.  7ldnuaQ\  J>fyfH«&. 

Papis'tic(al),  WtfÜfö. 
290Pat'tial  (pars),  *arteiifdj. 

Partie' ular  ^af«A  eigen. 

Passive  (potior),  untätig. 

Pas'toral  fpartor;,  fytrtCltmägtg. 

Peai\Ut(pectUium)9  fonbetbar. 

Pater'nal  (pattr),  fcäterttd). 

Patient  (potior),  fttbulbig. 

Per  fect  (facio),  »oUfommen. 

Personal  (persona),  ptrffotlidj. 

Persaa'sive  (ptrsuadere),  Übet* 
rebenb. 


O'dorons  (odor),  »oWti^enb.300  Pes'tilent  fpeafi«;,  peftartty 
OfWsive(o/fmcid;,bekibigenb.        p«t'uUnt  (pttoU  mutywitttg. 


Offl'clous    (officium),    bienfc 
fertig. 

Om'inousforoenj,  toorbebeutenb. 

On'erous  (onus),  Iftfttg. 

Op'posite    (pono),    entgegen- 
geht. 
280  O'ral  (os),  münbltfy 

Orig'inalfortyoJ,  etgentyümlid). 

Or'thodox    (gr,   op#Og    Wlb 

öoxeco),   re^tgl&wbig,   tn 
tyobo?.  f 

Orthograph'1c(al)  (gr.  opvTOg 


?i'oos  friittj,  ftomrn.^ 
Pirat'ical  (gr.  imQatrjs),  fee* 

r&ubmfä,  t&ubertf^. 
PisVinal   (piscina),  Jtt  einent 

gifd)teid)e  gehörig. 
Plaoid  (placeo),  tufyig.  ^ 
Plau'siblefptatufcre;,  fäeinbar. 
Plen'ary   (   (plenus),    fcottftäns 
Ple'nary  1  big. 

Plural  (plus),  ttteljrfadj. 
Po'lar(y)  (gr.  TtoXos),   ben 

«Pol  betreffend 


unb  yQOL(po\  f$retbri$tig,  310  Pom'pons  (pompa),  pomphaft 


ortyogvaptytfd). 

P. 

Palatal  (palatum)y  }um  ©au* 

nun  gehörig*  ; 

PaU'tial    (palatium),     tyfap 

PaU  (paMdmt),  btcufc. 


Pontif  ical  (pontifexh  pÄpfttU*. 
Pop'ular    (populus),    »otf** 

tbütttli*. 
Por  table  (portoh  ttftgbar. 
Positiv«  (pono),  beftimtnt. 
Possessive  (possideo),  befifeenb, 
Pos  sibl«  (poswe),  in&gU$. 
Posterior  (post)y  na^erig. 
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Ktjectiftt. 


Patent  (poste),  mfityig. 
Potenzial  (potentialis),  mögtidj. 
320  Preca'rioos    (precarius),    un* 

flcfcer,  ungctoifj. 
Prece'  dent  (cadere),  früher. 
Preeise    (eaedere),  genau. 
Pre'ciou«  (pretium),  fofibar. 
Pred'atory  (praeda),  r&ltterifd). 
Predom'inant  (dominor),  fcor* 

fyerrfdjenb.  350 

Preg'oant  (praegnans),  föttem* 

ger;  fnjdjtbar. 
PrenMturV    ffnaterti«>,    frfiljs 

Prepos'teroos  (post),  fceTfcljrt 
Pre^cieBt(#dr^,t)otlje\totfltttb. 
330  Pres'ent  (praesens),   gegen* 
tr&rttg. 
Presutnp'tiv«    («um***;,    t>cr* 

Prev'aJeirtfvafcoj,*ortyervf$enb 
Prtn'cip*lfj>rmc^*;,tornefynfh 
Privat«  (privatus),  J>rit«t,  gc* 

tyettn,  befotiber. 
PriTyrj)rttti«;,gc^cim,bcfoiibct 
Probable    (probare),     ttaljts 

fdjeinlid). 
Prod'igal  fprodtyu»;,  fcerfätwn* 

bevif*.  360 

Profan«    (profanus),  totttltcfc, 

profan. 
Progressive  (progredior),  fort« 

fc^rcitrnb. 
WO  ProHf'lc   fttoto  imb   /ado;, 

fruchtbar. 
Prom'inent  (prominens),   tycr« 

tonragenb. 
Preml«  cB©«i  (promistmis), 

Prone  Cpre«**,;,  «b^fingifl,  ab« 
föufflg,  geneigt. 


Prop  tr    (pr*pri*$)r  tiflttU 

tyütnlid). 
Provin'etal    (proumeia),    ^res 

Public  (publicus),  Sffentüd). 
Puerile  (ptierj,  finfetfö. 
Pul'pous,  |   (pulpa),   Xodty, 
Pul'py,     1        fleifötg. 
Punc  tual  ^puncrtimjy  ^Ünftltdj. 
Pur*  (jpwm«;,  rein. 
Pugoa'cious    (pugna),   fatttyf? 

lufttg. 
Putrid  (putris),  faulig. 


Qiraf 'uloua  (queror),  ffogjfidjtig. 
Qties't»nabU  ftt***tä*;,  äton* 

fetyaft 
Qui'et  fgtrfeftMA  tu^tg. 
Quotid'ian  fotiotfdfc;,  tSgltd}. 

R. 

Radiant  (radius),  ftratyfotb. 
Radial  (radiäre),  cineniRabtU* 

betreffend 
Rad'ieal  frödfcj,  jur  ©urjrf 

ge^tig. 
Ranous  (ramus),  äptg. 
Rap'id  rrapioj,  retfjcttb. 

Ra  tiosal  fr<z*ioJ,  vernünftig. 
Real  (r*«j,  torirflid). 
Rea'sonable  (ratio),  Vernünftig. 
Re'cent  (recens),  neu,  frifd). 
Red'olent  (oko),  jtartried)tnb. 
Redundant  (redundant),  über* 

WM* 

Reflectiv«    (re/Ucto),    Junta* 

njetffitb. 

Refrac'  tory  (refimcterU**),  ÄH* 
btrfoauffy,  fytrtnMtid. 


tUJtettfct. 


ÜJ3 


370  Raf  raf»W#,  refra'gaWe  fr*/Va- 
gabüii),  »tonrkgfctt. 
RefnlVut  (flügeo),  gffhtjenb» 
Refu'taM«  (rcfväo),  imberfegbar. 
Regulär  (tfguta),  tegelntäjjig. 
ReJ'ative  (reUtH*),  bqfiglt^. 
Kerne  dl»!     (temcdixtm),     ab- 

Remote'  /tomoftttj,  entfernt. 
Rtp'robat»(p«y)ftar«;,vcmorffn. 
Resi&t'ible     (resistoj,      teibet? 

fte^li*. 
Resolv'abl^r<;*oZvo;,f»uf(ü^bar. 
380  Reapec  tive(re«ptcfo;,be$iel)cnb. 
Beapi'rable(*e*pir0J,atijmungS* 

fällig;  öt^etnbat. 
Retrograde     (gradior),     TÜ<J* 

gfotgtg. 
RevWbla  fro*;,  ttribmuflid^ 
Ridio  ulous  (HrfftW,  Iftyerttcfc. 
Right  (rtctus),  te<$t. 
Rig'id  fripor;,  lttibeitgfcmt. 
Bi'val    frfeaHt; ,    nebenbufc« 

lerifö,  ncbenbu^lemb. 

tLT" ! ^- 

Roton*'  (rotundv*),  TWtb. 
390  Round  frotundw),  Titttb. 

Rn'bicund  (rubicundut),  rötfc 

Rad©  (fudti),  rauf). 
Ru'ral  r*w;,  l&ltb««. 
Rös'tie  frw»;,  bfamfdj. 

s. 

SacerdoUl    {»actrdot),    pries 

frerU<$. 
8a'cred  ($*eer),  §fflifl,  0cn>ei^t- 
Sa«**fl 'eial  (»acrifleium),  jwm 

Otfet  $e$*rig. 


5afe  {MvoaJ,  utttoertefch 
Saiöt  (Mrnctw),  fyeilig. 
400Sa'li«it  (salio),  fprmgenb. 
Saliferons  <W  unb  fero),  fttljs 

crjeugenb,  fa^^olttg. 
Sal'otary  (salw),  fyetlfartt. 
Sati'guine  (sanguü),  Mutretdj; 

fangutmfd). 
Sap'id  (sapor),  fötnodfljaft 
Scait'dalont  (gr.  (Jxdvdalov), 

ärgerlich,  föänblicf). 
Scorbu'tic(al)  (scorbutus),  mit 

betn  ©(fyarbotf  behaftet,  ftor* 

butifö. 
Sec'ond  (sccundus),  JVocite. 
Se'cret  (secretus),  gebeult. 
Sec'uUr  (tatcHlum),  tytmberte 

j&$rli$,  fyuiibertj^rig. 
410Sedate'  fte<fca>,  gefaffen. 

Ssd'entary  ßcdco),  t>iclft^Cttb. 
Sensible  (*er*U),  cni^pnblic^ 
Sen'aual  (sciuus),  fhmltd). 
Serene'  (serentuj,  Reiter. 
Se'rioue  (serius),  ernßfyaft. 
Sar'vile  (itrvio),  fne$ttfdj. 
Severe'  (etvertu),  fireitg. 
Scholas'tic(al)    (schola),    f$0* 

lafHfö,  fäulm&ftg. 
Si'Jeut   (*#*$;,    fdjweigenb, 
ftifl(f(j>tt>eigettb> 
420SiH"cioos  (rilex),  tiefelig,  Ke* 
fertig. 

Sim'ilar  (iimilis),  Sfytlidj. 
Slmulta'iieous  (simultanen*), 

gleic^ettig. 
Sin'gular  (singulut)^  elnjettt. 
Sht'uoos  r«n«*;,  gefdjl&ngeft. 
So'ciaW«  (»ociu$)r  flefeßig. 
Social  r«ociu«J,  gefeHWaftUd>. 
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«bjectt&t. 


Sol'emn  (soUmnti),  feierltd). 
Sul'iible  ($ak>ere),  aufl&Sbar. 
Somnif  erous    (somnw),    ttn« 

fäl&fcrnb. 
430  Sono'rous  (sonw),  Hatt^ott. 
Spa'cious  Cspatium),  geräumig. 
Specific     (specie»),    ^eigen* 

tbümltd). 
Spe'cious  ($pecio$u8),\ä)VUihbt* 
Spher'ic(alj    (gr.  (TCpoUQa), 

tefj&rifd),  fugeljörmtg. 
Spi'nous  (spina),  bornig. 
Spir'ituous  (spiritus),  getjtfg. 
Spiritual     (spiritut),     geiftig, 

geijWty 


SoJfWrfe  (tulpkurh  )rA%n.> 

Sulphurowi,  )  Tm9- 

Sump'tuoas  (stuno),  foftfcar. 
Super  tLw>m(/iuer€)tükttfl1l\fa 
Superior  imper),  fiberkgat. 
äupiae'   r««pi«*«;,   tWwfcrtt 

geftretfi. 
Supramuadan*    (mpra    unb 

mundo«;,  überirbifd}. 
Synop'tfoal   (gr.  <nfooipt£), 

fonopttfö,  übcvftytlty. 

T. 


ö        v.    i/-     ^^^A.«/*»  Tedioustfa«kttmjtlangtt>eillg. 

SP,°      l^i*'^^  »      ?  '         Tem'perate  <»»■■*«»;,  mS&ig. 


foorabvfä,  jerftreut,  einzeln 
440  Sta'ble  (stabilis),  fefrbauerljaf  t. 
Stereotypie      (gr»     (JTSQSOQ 

unb  rt5uog),  fUrcstypifd). 
Stel'lar  (sttUa),  Jtt  btn€ternett 

gehörig. 
Stereora'ceous     (stertorosus), 

jum  Dünger  gehörig. 
Strict     (strinftre),     genau, 

pünftli*. 
Stu'dious  frfudmm;,  fleijjtg. 
Sublime   (sublimis),   ergaben. 
Sub'sequeut    (sequor),     nac$? 

folgenb. 
Snbseivvient  (subservio),  bien* 

tity,  förberlid). 
Snbstan'tial  ftuoafantfa;,    n)e* 

fcntli^r),  för^crlic^. 
450  Subt'le  (subtilü),  fpi^ttnbl0. 
Succinct'     fattccincfu*,),     furj, 

bünbtg 
Suc'cinoue  (auedmeui),    bern- 

feinen. 


Teu'acious  (fc*aä&),  befyrrriicty. 
Tense  (tensus),  fttaff. 
Tep'W  ffcj>«>;,  hu. 
Terminal    (terminus),     junt 

(Enbe  gehörig. 
Terra  triel  (terrestrU),  irbtfdj. 
Territorial    (terrüorium),    BU 

einem  Gebiete  gebörig. 
Tim'oroua  (WmorJ,  fagfltift- 
470  Tel' trabl*  (tolerabüie),  <rtt% 

li*. 
Tor'pid  (torpor),  jiftrr. 
Tor'rid  (torrto),  brenuenb. 
Tor tuoua  (tortut),  ^cfrünunt. 
Total  (totu$),  o&njltd). 
Trac  table  rfraW,  fotgfam. 
Trac'tile  (traho),  bcfynbar. 
Transal'pin«  (trans  unb  Alpe»), 

trajtfalpinifö,  übaatyifö. 
Transtnu  table   (transmuto), 

ueruHrnbcibo*. 
Transportable    (tr<m$    MUb 

porto^  fort^Äffbat. 


9Ui«cti&c 
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480  Transversal  (verto),  quer, 
Trem'ulous     (tremulus), 
ternb,  bebenb. 


TriVial  (trivium),  alMgttd). 
Tu  mW  flumorJ,  gefdjtoouen. 
Tur'bid  (turbidus),  teftbe,  Ulis 

Tur'bulent  (turboh  imgcftüm. 
Tur'gent  (turgeo),  jd)U>eUcnb. 
Tur'gid     (turgidus),     aufge* 

fcfywottcn;  fcfynnilftig. 

Tu'telary  (foeorj,  fd)üfcenb. 
Typ'ical  (typus),  bilbÜd). 

ü. 

490  Ul'timate  (ultimus),  tefct. 

UUramon'taoe   (mons)t   ultra? 

montan. 
Umbra'g«ou8  (umbra),  fetyatttg. 
Unau'imous     (animus),      eins 

jtimmig. 
TJnc  tuoxw  (ungo),  ölig. 
Un  dulatory  (u/wfo,r,   roallenb. 
tfutforin  (forma),   einförmig. 
Universal  (vertag  allgemein. 
TTr'bane  farft«;,  fyöflid). 
Urgent  (urgto),  bringeitb. 
500  Urn'al  (uroa;,  'urit&$nlty. 
Use'ful  (usus),  nft&Hdj- 
XTsual  \usus)    gcttjb^nllc^. 
U'terine  (uterinus),  leiblidj. 
IftHe  fiitorA  nüfelicft. 
Uio  rions  ^t*a;or;,  feiner  grau 

ju  feto  ergeben. 


Vain  (vanus),  eitel. 
liU       Val'id  (valco),  ftarf,  gültig 
510  Ya/porous  (vapor),  bnnfrig 


v. 

Va'caat  (vaeoj,  lebig« 
V*  graut  (vagotj,  tyerumfdjttm* 
fenb. 


w  ^ß     VV4VU»         |   W*f  V»    /  y  V»»«»l***«* 

Variable  (varius),  &eronberlid). 
Vast  fva***8),  wehauSgebefytU 
Ve'nal  (venalis),  fäufüd). 
Ve'nial  (venia),  fceraettjlid), 
Ven'omous  fvm«nam),   giftig. 
Verbal  fa<?r&um,>,  tträrtitd). 
Verbose  (verbosus),  »ortreidj. 
Verisim  tlarfaCT**im<W,  toatyr* 

fdjeinlicf). 
Ver'satile  (verto),   getoanbt. 
520Ver'tlcal  (vertex),  fdjeitetre<&k 
Vi"cious  (vitium),  lajkrljaft. 
Vig'orous  (vigor),  fr&fttg. 
Vi'oleut  (violentus),  heftig. 
Vis'ible  (video),  fity&ar. 
Vi'tal  (vita),  pim  %tbtn  gehörig. 
Vit'reous     (vitreus),     gläfern, 

glasartig. 
■    Viv'id  (vivo),  leltyaft. 
Vivip'arous  (vivus  unb  pario), 

lebenbige  Junge  gefr«tenb. 
Vo'cal  (vox),  jur  ©timme  ge* 

^tig. 
530  Vol'nntary    (voluntas),     frei« 

ttnOig. 
Volup'tuous  (voluplas)%    toots 

luftig. 
VoraVious  (voto),  gcfrSfjig, 
Vul'gar  (vulgus),  gemein. 
Vulnerable    (vulnus),    ttcr* 

ttmnbbar. 

z. 

Zoophyt'ic(al)    (gr.    £«0<J)V- 

tov),  gu  X^iervfianjen  ges 
W«g. 
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3eitto8rter. 


3cittt)»rtev. 


A. 


1  (to)  Abbre'viate   (brtvit),  ah 

Ifirjen. 
Abdace   (dvca),  aB$teBen. 
Abhor'  (horreo),  fcerabfcfteuen. 
Absorb'  (absorbeo),  einfaugen, 

wrf$u<fen. 
Abuse'  (ums),  mijjBraiKfccn. 
Accel'erate     fc«ter>,     befdjleu* 

nigen. 
At'com'modat«     (commodufih 

&urt$ten,  angaffen. 
Aceom'plish    (compleo)>   fcoH* 

Bringen.  [Raufen. 

Acea'mulate     (cumulo),      ans 
10  Acquire'  (quaero),  ettöerBen. 
.    Ac'tuate  (ago),    in  SBeUKgimg 

fefccu. 
Adapt  (adapto),  angaffen. 
Addict'  (dtcoj,  unbmen. 
Adduce'  (adduco)y  anführen. 
Adbere    (haereo),  fcuftitnmeit. 
Adjure    (adjuro),   betören, 

bringenb  bitten. 
Admin  ister     (minister),    \>er* 

Witten. 
Admire'  (miror),    bemmberu. 
Admtt'     (admitto),     juiaffeu, 

gelten  faffen. 
20  Admon'i8hrmon«oJ,  ermahnen. 
Adopt'  roj)to;,  annehmen. 
Adore   (oroj,  anbeten. 
Advert'  (v«r*o;,   aufnurffam 

fein  (auf). 
Adum'brate(um&raJ,aBfd)atten. 
Aflfect'  (officio),  Berühren,  auf 

©twa«  tuitftn. 

Aiflrm'  (ftrmus),  Betätigen. 


(to)    Agglom'eraie    (ylomw), 

anfj&ufen. 
Agglu  tinate   (gluteo),    jufatns 

ntcnleimen. 
.   Ag'gravate  (gravi*),  erfaßten. 
30  Ag  gregate    (aggrego),     fattte 

mein,  B&nfen. 
Ag'onize  (gr.  &y<ovi£(o),  J>eU 

nigen;  mit  betn  £obe  ringen. 
Alleg«  (lego),  anführen. 
Alle  vlate  (levis),  erteiltem. 
Aliud«'  (ludo),  anfielen. 
Al'ter  (alter),  txrSnbern. 
AmerioratefmeJior,/,  »crbcffem. 
Amend'  (mendo),  fcerbeffem. 
Am'plify  (amplus),  tiergräftettt. 
Airchor  (anchora),    anfern. 
40  Annex   (netto),  anfangen. 
Änni'hilate  (nihil),  Dentisten. 
Annul'  (nuUu$),  aufgeben,  um« 

ftojjen. 
Appeal'   (pello),    fiaj   Berufen 

(ouf> 
Appear   (pareo),  ericfemen. 

Appease'  (pax),  bef&nftigen. 

Apply'  (plico),  amuenbeiu 

AppraW  (pretium),  f$(t$en. 

Apprehend'    (prehendo),    er* 

greifen 
Appro'priate    (propriut),    Be* 

fummeu,&neigncn,  aneignen. 
50  ApproTft'  (probo),  Billigen, 
Aren  (arcus),  toölBen. 
Arm  (armo),  bewaffnen« 
Ar'omatize     (gr.    ä(KO[ia\ 
tefirjen,  tt*$lrte<$enb  madjen. 
Artic'ulau    (artktdus),    artu 

cutiren. 


äeit»örtcr. 
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(to)  Ästend'  (s&mdo),  aufzeigen. 
Ascertain'  (certut),  feßjefeen. 
Asoribe'  (scribo),  auftreiben. 
Asper6e'  (asptrgo)  bcflecfen. 
Aspire'  (qpiro),  fireben. 
60  Aaaeot'  (a*$cntio),  aufiimmen. 
Assert'  (anero),  befyaufcten. 
Assign   (amgno),  befrtmmen, 

amveifen. 
Assim'ilate    (timüis),    gleidjs   90 

madjen,  veranließen. 
Assist'  (**>;,  beiwohnen;  bei* 

flehen. 
Aasume'  (sumo),  übernehmen. 
Aston  i eh  (attonittu),tT$CMtim. 
Astringe     (stringo),    jufemu 

menjie^cn. 
Attend'  (tendo),  begleiten. 
Atten'oate  (tenuis),  verbünnen. 
70  Attest'  (testis),  bezeugen. 
Attract'  (traho),  angießen. 
Attrib'ute  (tribuö),  gilfc^re tben. 
Avert'  (verto),  ivegivenbtn. 

B.  ioo 

Bitn'roinize    (bitumen) ,    mit 

©rbpe<&  verbinben. 
Boil  (bullio),  fodjcn. 
Brutal  ize    (bnttus),    Viefyifd) 

machen,  versilbern. 

a 

Cal'calate  (calculus),  berechnen. 
Cal'efy  (calefio),  tvärmen. 
Camp  (campuBj,  (fid))  lagern, 
campiren. 
80  Cap'tivate  (cäpio),  fcfftfn. 
Cas'tigate  (castigo),  betrafen. 
Cat'echize    (gr.    xar^ica, 
xar^^o),  fatcctyfiren.'  110 


(to)  Cause  (causu),  betotrft*. 
Cel'ebrate  (celeber),  feiern. 
Cen'sure  (censeq),  mijjbilßgen, 

tabedt. 
Cer'tify   (ceriu*  imb  fetäo), 

bezeugen,  bereinigen. 
Cliarm  (carmen),  bejaubtm. 
Chastise'  (castiyo),  betrafen. 
Cir'cle  (circulus),  umf reifen. 
Cite  (cito),  vorlaben,  anführen. 
Civ'ilize  (civit),  btlbett. 
.Clear  (claru*),  reinigen;  ffa* 

riren  (ein  €d)iff). 
Coerce    (coerceo),  fingen. 
Co-extend  (con  unb  ext  endo), 

fuß  glcictytveit  erfxrecfe». 
Cohere   (haereo),   jufamtnem 

fangen. 
Coincide'  (cado)>  jufatmnens 

falten. 
Combine  (binw),  jufammens 

fügen.  f 
Com oiand'  (mando),  befehlen. 
CommendYmando^empfe^len. 
Commem'orate  (memoro),  im 

Slnbenfen  behalten. 
Com'minute  fminuo^erreiben. 
Commit'  (mitto),  anvertrauen. 
Commu'nicate     (communis), 

mitteilen. 
Compare'  (par),  vergleichen. 
Compel'  (compello),  nötigen, 

Stvingen. 
Com'plicate  (plico),  Vertvicfcln. 
Compose'  (pono),  jufammcn= 

fefcen. 
Compound'    (pono),    jufams 

menjefren. 
Comp  res  s'   (premo),    jufam» 

menbrücfen. 
Conceal'  (cclo),  Verbergen. 
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3eitn>8rter. 


(t«)  Conced*  (cedo),  einräumen,  (to)  Gonswn*'(cimmmo),  »eqe^tftt 
Conceive'  (capto),  begreifen.  Contain'  (teneo),  ent^olteit 

Concen  träte    (centrum) ,     jus 


fammenjieben» 
Concern'  (concerno),  betreffen, 

angeben. 
Concreto  (concresco),  JU  einer 

SKaffe  toerben. 
Concor  (curto),  mitnritfen. 
Condescend'     (condescendo), 

fta>  ^crablaffcn. 


Contemn     (conUmno) ,    toers 

achten. 
Contem'plate      (conUmplor), 

betrauten;  na^finnen. 
Contend'  (tendo),  jrreitett. 
Conün  M(conHriuo),  fcerbleiben 
Coutract'  (traho),   jufammens 

Sieben. 
ContradictVdtco>,ttjiberf^re^en 


Condense  (densus),  oerbtdften.  150  Contrib'ute  (tribuo),  beitragen, 


Coudole  (dolco),  trögen. 

120  Conduct'  (condueo) ,    führen, 

leiten. 

Confess'  (fattor),  gefielen. 

Conflde'  (fido),  t-ertrauen. 

Conflrm'  (firmus),  betätigen. 
Confom/.  (forma),  aupafjen. 
Confound'  (fundo),  »emrirren. 
Confront'  (frons),  Dergleichen. 
Congeal'  (gtlu),  gefrieren. 
Conjure'  (juro),  befälvören. 
Con'jure^efe^iDÖren^ejaubem, 
3auberei  treiben. 
130  Conuect'  (conmeto),  fcerbülben. 


Controvert'  (controverto) ,   be* 

fheiten. 
Converge'     (convergo) ,     fic$ 

gegen  einanber  neigen. 
Couverse   (convtrsor),  fccrJefys 

reu;  reben. 
Convert'  (converto),  Utnfetyren; 

befetyren. 
Convey'  (conveho),  fortführen. 
Convince'  (vinco),  überzeugen. 
Convulse  (convulsus),  Sjutfun« 

gen  fcerurfadjen,  erfdjüttern. 
Correct'  (corrigo),  beffern. 
Cornipt'  (rumpo),  »er^frben. 


<junuect  icvnnccioy,  utiuiuucu.  korrupt    (rumpo;,  vciyciuci 

Con'quer  (quaero),  erobern.      170  Count  (computare),  gS^len. 
Cou'secrate  (comecro),  tt>eÜ)en.         Create   (erto),  fdjaffen. 


Consent'  (sentio),  jufttmmen. 
Conserve'  (conservo),  erhalten ; 

mit  Sucfer  einmadjen. 
Consid'er    (considero) ,     be* 

trauten. 
Consist'  ($to),  befielen. 
Console'  (consolot)  tröflen. 
Conspire'  (conspiro),  fic$  r/ers 

frören. 
Con'stitute  (statuo),  anorbnen. 
140  Con'strue  (struo),  bauen 


Cure  (curo),  I) eilen. 
Corvo  (curvw),  biegen. 

D. 

Damn  (damno),  tterbammen. 
DecayVcado^abfanen^erfatten. 
Beceive   (deeipio),  betrügen. 
Decide'  (cado),  entfdjetben. 
Declare'  (clarus),  erflä'ren. 
Dec'orate  (dtcus),  jieren. 


Consult'   (consulto),    ftdj   bes  170  I>ecree'  (decerno),  oerorbnetl. 
tatyeu.  Ded'icate  (dico),  »ibmen. 


äettteörter. 
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(*o)  Defead'(*/Vn<foj,t»rtlj«bigcn.(to)  Despond'    (dttpondeo) ,    »ei* 


Define'   (dtftnio),    beflitmnen, 

befiniren. 
Defraud'  (defraudö),  betrügen, 

übervorteilen. 
D?grade'   (gradus) ,    herunter* 

fefcen. 
D*ign  (digntu),  ßerutyen 


$u>eifeln. 
Des'tiue  (desüno),  befttmtnen. 

Detail»'  (teneo),  jurfl  (galten. 
D«*ter'  (terreo),  abi$recfen. 
Deter'mine    (termmus),    bes 

ftimmen. 
Detest  (dttettor),  toerabfebeueu. 


Drjeet'  #«*<*<>;,  nteberfölagen.  210  Detract'  (detraho),  föm&lern, 


D*light'  (deUctor),  erfreuen. 
Deliü'eate  (delineo),  entwerfen, 

febilbern. 
180  DelW'er  (libero),  befreien. 
Delude   ^tido;,  betrögen. 
Demol'fsh  rdemottorj^erflümt. 
Demon'strate  (dtmonsiro),  bes 

n>eifen,  ertoeijen. 
Demur'  (mora),  goubern; 
DeDom'inatefoomen)  ,benennen 
Denounce'  rftunfnuJ,  auflagen. 
Deny'  (nego),  lauguen, 
Depend'  (pendo),  abfangen. 
Depict'  (depingo),)  abmalen, 
Depict'ure,  i  falbem. 

190  Deplore   (deploro) ,  betoeinen. 
Bepose'  (pono),  abfegen. 
Deprave'  (depravo),  Detfdjlittt* 

tnern,  »erberben. 
Dep'reeate  (precor),  abbitten. 
Deprive  (privo),  berauben. 
Deride'  (rideo),  »erfoetten. 
Descrtbe'  (scribo),  befa>retbett 


»erleumben. 
Devas'tate  (devasto),  fcerrcüjiett. 
Devot«'  (devotus),  roibmen. 
Die  täte  (dicto),  btetiren. 
Diffuse'  (fundo),  verbreiten. 
Digest'  (gtro),  »erbauen. 
Delac'erate  (lacero),  aerreijjen. 
Dilap'idate  (düapido),  in  Sets 

faü  geraden;  jetfibren;  ver* 

geuben. 
DilatV  (latus),  auäbefyne«. 
Dilute'  (düuo),  verbüunen. 
220  Dimin'ish    (diminuo),     »er« 

minbern. 
Direct'  (rego)>  leiten,  lenten. 
Discern'    (diecerno) ,    unters 

Reiben. 
Discuss'  (discuHo),  erörtern* 
Dishon'or  (honoro),  entehren. 
Dißjoin'  (dUjungo),  trennen. 
Dismies'  (mitto),  fortliefen. 
Disperse  (spargo),  jerfireuen. 
Dispose'  (ponojy  anorbnen. 
Dispute'  (puto),  fireiten. 


D^'ecr«terA!wcr^,enttt>ei^en.  230018860^  (bcco),  jerlegen. 


entheiligen. 
Desert'  (dtscro),  Verlaffen. 
Design  (Hgnum),  be^tic^nett. 
200  De*!*»  (dtsidero),  »fiufdjen. 
Desolate  (aolvt),  vevfyecrin. 
Daspair'  (tpeto),  verzweifeln. 
Despise  (despicie),  Veralten, 


Dissen/inatersem«^,  jerftteuen 
Dissem'ble  (»imulo),  oerfleClen. 
Dissent'  (sentio),   nidjt  übers 

einfiirmnen. 
Dissolve'  (solvo),  auftöfttt« 
Dissuad«  (suadeo),  ab  rätselt. 
Dts'tance  (dUto),  entfernen. 
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(t»)  DUtirnd'  (tatdo),  oii4be|nen.  (to) 

Distarb'  (turbo),  beunnityiam. 

D4Y»rt    (divcrto),   ablernten, 

abftxnben;  unterhatten,       270 

240  Diviie    (divido),  Dcrt^Ucil. 

Divul*e'   (vulgut),    befaunt* 

madjen. 
Dom'inate     (dominus) ,     bc? 

Dul'cify  (dulcu),  tcrfüjjcn. 

E. 

Ed'ucate  (duco,),  er&ic$Clt. 

Effect'  (facio),  beiuirftn.  280 

Effem'iiiate    (femina) ,     Totti 

n>eid>lid)en. 
Elaborate  ri<i6of;,  aufarbeiten. 
Elect'  <7e?o;,  auswählen, 
Em'auate  (emano),  ausfliegen, 

au«a,efyen. 
250  Emerge  (mergo),  auftauten. 
Em'igrate  (migro),aKiVMl\btxn. 
Emit  (miito),  auSfcnben. 
Em'alate  (tmulus),  ttKlteifcni. 
Enchant'  (incanto),  cntjücfctl. 
Endare'  (duro),  bulben.  «an 

Euer  vate  (enervo),  entnerven, 

fd)t»ädjeu. 
Enun  ciate  (nuntiu»)y  berieten. 
Brase'  (rasus),  auörabiren. 
Erect'  (rego),  errieten,   aufs 

tidjten. 
260  Err  (erro),  irren. 

Es  timate  (ae$Hmo),  föäfcen. 
Evade'   rt?ado;,    cnttoifcfcen, 

entölen. 
E?ap'orate  (vapor),  toetbunjicn. 
Exact'  (exigo),  erforbern. 
KxaW  (alttis),  et^en. 
Exam'in«  (examen),  prüfen. 


Kxas'perate  (atptr),  erbittern  ~ 
Exceed'  (ctdo)%  uberf  erretten . 
Except'  (capto),  auftürmen. 
Exetade  {claud»),  auöfd^kfeen.- 
Exense'  (txcuso),  entfdjulbianu 
Ex'octite  (txtquor),  outfuferen. 
Exert  (exero),  je  igen,  fcujjern, 

anftrengen. 
Bxhaust'  (luiurio),  crtd)Öpfcn. 
Exhibit  (exhibeo),   autftfQen. 
Exhert'  (hortor),  ermahnen. 
Exon'erate  (onmh  Ctttbtnbctt. 
Expand'  (pando),  ausbreiten. 
Expect  (expecto),  erwarten. 
Expte'torate    (ptcttu),    aute 

tptfien. 
Expel'  (peiloK  auftreiben. 
Ex  piate  (txpio),  bü§«u 
Expire'  (expiro),  auftatymen. 
Expose'  (pono)t  auö{c$en. 
Expound'  (pono),  auslegen. 
Express'  (premo),  aitöbtücfcn. 
Expu/ro  (pugna),  erftürram. 
ExpolW  (pdlo),  Dertrcibcn. 
Expuiige'  (pungo),  auSlöfctyeU, 

auspreisen. 
Expor'gate  (expwrgo),  reinigen, 

läutern. 
Extir'pate  ($ürp*),  au«nrtten. 
fixtend'  (tendo),  auSbebnen. 
Exten' na te  (tenuis) ,   fcermuts 

bern. 
Exter'mlBate  (ternümu),  Der? 

nieten. 
Extin'guish  (stinguo) ,    auölö^ 

fdjeiu 
ExtoJl'  (tallo),  ergeben. 
Extract'  (traho),  ftU6&U$eJl. 
Exnde'  (exude),  au$fö»tyen. 
Exull   (exulto)y  frot)lptfctu 
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F. 

300  (to)Fab'rlcate  (faber),  erzeugen. 

Facil'itate  (facüU),  etletdrtern. 

Fail  (fallo),  fehlen. 

Fam'ish  (fames),  01t«tyUltgern. 

Fan  (vannu$),  fäd^tltl,  fönrin* 
gen. 

Fa  vom  (faveo),  begütrfitgen. 

FJg'ur©  (figurti),  bilben. 

Flour'ish  (floreo),  blühen. 

Fluc  tuate  (fluetuo),  fd)tt>anfen. 

For  tify  (fortü),  fl&rfen. 
310  Fotind  (fundo),  grünben. 

Frac  tify  (fruetua),  befruchten. 

Ful'minate  (fulmen),  bonnem. 

Fu'migate  (fumus),  bun|räus 
c$ern. 


6. 

GenVate  (genus),  jeugen. 
Glo'rify  (gloria),  fcerfyerrlicfcen. 
Gov'ern  (guberno),  regieren. 
Grad'nate  (gradtu),  in  ©robe 

einteilen,  grabutren. 
Greet  (grator),  grüßen. 
Grieve  (gravis),  tränten. 

H. 

Hes'itate  (haereo),  jögern. 
Hon'o(u)r  (honoro),  etyren. 

i. 

320  I'dolize  (gr.  eldakov),  &ers 
gottetn. 
Hlua'trate  (Iwfrum),  toefljerr: 
U$en. 

Flaunaaa  Y. 


(to)  tmbibe'  (bibo),  einfaugen. 
Impel'  (peiio),  antreiben. 
Impiant'  (planto),  einpflanzen. 
Im'plicate  (plico),  eirnmcfeln, 

aemricfeln. 
Implore'  (ploro),  anflehen. 
Imply'  (plico),  enthalten. 
Import'  (porto),   einführen; 

bebeuten. 
Importnne'  (importunw) ,  fce* 

läfHgen,  befeueren. 
330Jmpose'  (pono),  auflegen. 
Im'precate  (prtx),  t>ertt»mf$ftL 
Impreg'nate  (praegno),  fött&ns 

gem. 
Impress'  (premo),  einbrücfen. 
Imprint' (imprimo),  einbrutfen ; 

einprägen. 
Improv«   (probo),  fcerbeffem. 
Impugn   (pugna),  anfechten. 
Inipute'    (puto) ,    jureebnen, 

fedjulb  geben. 
Inau'gurate  (augur) ,t'm\m\fyn. 
Incar'nate  (caro),  etnflcifdjen. 
340lnc€D8e'   (cinü),    entjünben, 

entflammen* 
In'cense  (inecnsum),  mit  SGBeity* 

raud)  räuchern,  beräu<$ern. 
Incite'  (cito),  antreiben. 
Incline'  (inclino),  neigen. 
Iucommode'  (commodus) ,  be* 

läfttgcn. 
Incor  porate  (corpus),   etnfÖY» 

pern. 
Iuerease  (cresco),  toermetyren. 
Incür*  (curro),  auf  fiä)  laben, 

ft#  jujieben. 
In'dicate  (index),  anzeigen. 
Iüdace'  (dueo),  »cranlan'en. 
350  Io'durate  (dum*),  fyart  ma$en, 

tyart  nxrben. 
11 


162 


äetttöötter. 


ftcrt  Ine'briat*  (ebrius),  beraufäen.(to)  Interrupt'    (interrumpo),    mt^ 
Infer'  (feto)   folgern.  terbrccben. 

Infest'  (infesto),  beunruhigen.  380  Interv«ne  (vtnio),  baätoifd&m* 
InfiW  (flamma),  ent&ÜUben.  liegen.  W«* 

Ii.fiW  tf/oj,  aufblafen. .  Intervert      (mterverto),     um* 

Inflect'  (/tec*>;,  biegen. 
Inflict'     (infligo),    auferlegen, 

Sitfügcn,  antyun. 
Inform'  (forma),  unterrichten. 
Innere      (haereo),     anfangen, 
aufleben. 
360  Inject'  (jacio),  hineinwerfen; 
einftrifcen. 


Introduce   (dueo),  einführen. 
Intrade  (trudo),  einbringen. 
Invade'  (vado),  überfallen. 
Invent'  (venio),  erfinben. 
Invest'  (vcstU),  betreiben. 
Inves'tigate  (vestigiae),   erfor* 
fdjen.  [eintonrjeln. 

Invet'erate  (ungebr.)  (vehu), 


;i,,|1';:v;"'.  ,   v^r^»«  ***  lullte  (invito),  einlaben. 

In'jur*  (injuria),  toerlefcen,  be*  Q    ,                  > 

einstigen.  iDVoW      I  (voco)>  anrUfCn# 

In'novate  r«o^j  bnr*  *Keue*  befeuchten, 

tunken  »er&nberm     __  ^{^  ßrHtoh   „^   cnt; 


Inquire    (quaero),    ftdj    erlum 

btgen. 
Inscribe  (acribo),  einjdjretben; 

voibmen. 
Insert'  (insero),  einrücfen. 
Insin'uate    (insinuo),    fanft 

hineinbringen. 
Insist'  (imisto),  beharren  (auf). 
Inspect'  (specio),  beauffidjttgen. 
Inspire   (spiro),  einatmen. 
370  Instruct'  (struo),  unterrichten. 
In'sulate    (insula),     ifoUren, 

fcer  einzeln. 
Insult'  (salio),  bcleibtgen. 


rüjkn. 
It'erate  (itero),  ttrieberbolen. 

J. 

Joke  (jocor),  fdjerjen. 
Judge  (judex),  urteilen. 
Jug'gle  (joculor),  gaufein. 
Jus'tify  Qustus),  rechtfertigen. 


La'bo(u)r  (läbor),  arbeiten. 
Lac'erate  (lacero),  &emi&ett. 


Intend'  (Undo),  beabjicbttgen.  400  Lament'  (lamtnto),  jammern. 
Intercede'  (cedo),  ftdj  fcertoenben         l&rign\$\\(langueo),  fdjma$tett, 


(für),  basmtHJjen  treten 
Intercept'  (capto),  auffangen. 
Interdict'   (dico),  unterfagert; 

mit  beut  Snterbüt  belegen. 
In'tenKtfinfmumJjintereffireu, 

beteiligen. 
Inter  rogate  (inUrrogo),  fragen. 


Land  (laudo),  loben,  greifen. 
Lave     (lavo),     toafdjen,     ft<$ 

toafdjen. 
Lev'igat«  (levigo),  $emtben; 

gefd&metbig  madjen. 
Li'brate  (Nbro),  W&ften. 
LUn'it  flimes),  begranjen. 
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(to)  Liq'uefy  (Uqueo),  fdjmetjen. 
Lo'ealize  (locus),  DevÖrtltdjett, 

localifircTT. 
Lo'cate  (locus),  (jufammen)s 

fieUen,  locircn. 

M. 

410  Mac'erate  (macero),  ctntüCt^ett. 
Mag'netize     (gr.     ^dyVTjQ)f 

magnetifuen. 
Mag'nify  (magnus),  greifen- 
Man'age  (manus),  fyanbfyaben. 
Mature'  (maturus),  reifen. 
Med'itate    (meditor),    Ttadj: 

benfen. 
Men'tion  (mentio),  erwähnen, 

(Snväfymtng  tbuu. 
Met'allize  (metallum),    metak 

liftreu. 
Min' ister  (ministro),  barreidfjen. 
Mit'i^ate  (mitis),  linbern. 
420  Mod'erate  (moderor),  mäßigen. 
Mod'ify  (modus),  abeinbem. 
Moil  (molio),  fid)  müben. 
Molest'  (moles),  belcijUgen. 
Mol'Jify  (mollis),  ertwidjen. 
Move  (moveo),  bewegen. 
Mul'tiply    (plico),    bertoielfa'U 

tiejen.  [murmeln. 

Mar  mur  (murmuro),  murren, 
Mu'tilate(mv*ifo;,üerjtümmeln. 

N. 

Nav'igate  (navis),  fdjiffen. 
430  Neg'ative  (nego),  verneinen. 
Neglect'  (negligo),  fcemac^lo'ffis 
öen,r;intanfefcen,fcerfäumen. 
(to)  Nego'tiate    (negotium)^  unter? 
Ijanbetn. 


Nom'inate  (nomen),  benennen. 
Not«  (noto),  aufteidjnen. 
Nour'ish  (nutrio),  nähren. 
Nul'lify    (nullus    unb    facio), 
ungültig  machen,  aufgeben. 
Nam'ber  (numero),  jagten. 

o. 

Obey'    (obedio),    gctjordfjen, 

folgen. 
Object'  (obßcio),  entgegentrat* 

ten,  einwerfen,  einwenben. 
440  Obligo'  (obligo),  aerbinben. 
Oblit  erate  (litera),  auslösen, 

»ernid)tcn. 
Obscore'  (obscuro),  toerbunfeln. 
Observe'  (observo),  beobadjten. 
Obstruct'  (obstmo),  toerjtopfen, 

fcertyerren,  tjemmen. 
Obtain'  (teneo),  erlangen. 
Obtend'   (ungebc.)  (obtendo), 

entgegenfefcen. 
Obtrude' (obtrudo),  auf  brftngen. 
Ob'viate  (via),  vorbeugen,  be* 

Regnen. 
Occnpy  (oecupo),  befefcen. 
450Occur'  (oecurro),  Dotfontmen, 

aufflogen. 
Off«nd'  (offendo),  beleibigeru 
Of'fer  (offtro),  anbieten. 
Omit'  (omilto),  auöfaffen. 
Op' erate  (operor),  toirfett. 
Oppose'  (pono),  ftdj  ttriberfefcen. 
Oppugn'  (pugna),  angreifen. 
Order  (ordo),  anorbneu. 
Ox'ygenate   (gr.  6gt)g   unb  i  • 
Ox'ygenize,         [yevvda), » 

or^geniren,  mit  ©auerjloff 

toerbinben. 
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3eitn>b'rter. 


P. 


460  (to)  Pac'ify   (fax),  befrteben,  (to) 

beruhigen. 
¥i\Ti*Wpallium),  be[d)Bnig.en. 
Pal'pitate  (palpito),  Jurten. 
Pan'egyrize  (g.THXV^yVp  J£o), 

greifen,  ergeben. 
Par'alyse  (gr.  TiaQakvGig), 

l&fcmen. 
Par'aphra8e(g.7ia(»a9)(»a(ri.g), 

^ara^rafiren,  umfdjreiben. 
Par  ody  (gr.  uaqa8ia\  paro* 

biren,  fdjerjbaft  ober  jum  490 

spotte  nahmen, 
Partft?flrsj,trcnnen,ftdj  trennen. 
Pat'ronize  (patrona),  befdjüfcen, 

begünjHgen. 
Peo'ple  fpoptUo),  bettBlfern. 
470  Perceive      (pereipio),     mfc 

neunten. 
Per'egrinate     (pereorinus), 

»anbem. 
Per'fect   (perficio),    »erfcoll* 

fommnen,  toollenben. 
Perform'   (forma),    fcerri($ten, 

ttottjkfyen.  500 

Vet\sh(pereo),px®xunbt  ge$en. 
Per'jure  (juro),  einen  fallen 

(Stb  fd)tt>ören. 
Per'meate     (permeo),      burdjs 

bringen. 
Permit'  (müto),  erlauben. 
Permute'     (permuto),     fcers 

tauften. 
Per  petrate  (ptrpetro),  begeben, 

verüben. 
480  Perpet'uate     (perpetuo),    t)er« 
enngen. 
Perplex   (perplcxor),   bejlürjt 


tnad)cn,   üemürmt,    beun« 
rul)igen. 
Persecute     (persequor),     tter* 

folgen, 
rerßpire    (perspiro),    aitfbutt* 

flen,  föttufcen. 
Persaade'  (suadeo),  überrebett. 
Perturb'    (ungebr.)     (turbo), 

fibren.  [gm. 

Pervade'  (pervado),  burdjbrm« 
Pervert'  (perverto),  tterfefyrctt, 

wrbeiben. 
Plant  (planto),  pflanzen. 
Please  (placeo),  gefallen. 
Pol'ish  (polio),  gl&tten. 
Pollute  (polluo),  befletfett. 
Ponder'  (pondere),  ertragen. 
Poss^ss   (possideo),  befifeen. 
Pos'tulate  (postulo)y  ferbern. 
Preach  (praedico),  prebtgen. 
Precip'itate  (praeeipito),    tym« 

abfluten ;    befctyleunigen, 

übereilen. 
Predes'tine  (prae  linb  destinoj, 

rorfteibeftimmen. 
Pred'icate  (dico),  behaupten. 
Predict'  (dico),  fcorfyerfagen. 
Predom'inate  (dominor),  tot« 

tyerrfdjcn. 
Pref'ace  (praefaüo),  mit  einer 

SBorrebe  »eiferen,  einleiten. 
Prefer   (feto),  toorjteI)en. 
Preflx  (praefigo),  toorfefcen.v 
Prej'udice  (praejudicium),  mit 

#oruru)eilen  erfüllen;  bes 

nac^tbeiligen. 
Prt»pareYj?raeyaro^t)Orbereiten. 
Prescribe'    (praeseribo),     Bot« 

{(^reiben. 
Preserve   (servo),  betören. 
Preside'  (sedeo),  fcorjtfcen. 
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fto)  Press  (premo),  brütfen.  (to)  Parge  (purgo),  reinigen. 

510  Presume'  (aumo),  ttorauSfefcen.         Pu'rify  (purus)9  reinigen. 

Pretend'  (tendo),  behaupten.     540Pursue    (sequor),  »erfolgen. 

Prevail'  (valeo),  bic  Dber^anb         Pus'tulate  (pustula),  JU  <5itcr$ 
tyaben. 


Prevar  icate   (praevaricor), 

Vflidjtivibrig  fyanbeln. 
Prevent'    (venio),    »orbengen, 

juDorfomnien. 
Probe  (probo),  fonbiren. 
Proceed'    (procedo),    fovtfd^reU 

ten;  bervorgefyen. 
Proclaim'  (clamo),  aufrufen. 
Procras'tiuate    (cras),    »er* 

färben. 
Procure'  (cura),  fcerfdjaffen. 
520  Prodnce7dwco;,fyett)orbrmgen. 
Profane  (profanus),  enttoetyen. 
Pfognoe'tieate   (gr.  nQoyva- 

cw$),  »orbebeutat/  \>or^er= 

Progress'    (progredior),    fort* 


bl&Sdjen  bitben. 

Q. 

Ques'tion  (quaero),  befragen. 
Qui'et  (quies),  beruhigen. 

R. 

Ra  diäte  (radio),  firaljten. 
Rar'efy  (rarus  unb  fiacio,  fio), 

toerbünnen. 
Rat'ify     (ratum    unb    facio), 

betätigen,  befr&ftigen. 
Re-act'  (ago),  rütfrt>irfen. 
Re-adjust'  (justus),  »Über  W 

Dronung  bringen. 
Re-assume  (reastutno),  triebet 

annehmen. 


^reiten,  gortfd&rittc  machen.  550  Recede  (cedo),  iurü(fwei*en, 
Prom  ise  (mitto),  fcerty red&en.        ReceiW  (reeipio),  empfangen, 


Promote'  (moveo(,  beförbern 
Proooance'    (nuntio)y    au$* 

foredjen. 
Propor'tion    (proportio),     ind 

richtige  SBerl&Itnif?  bringen. 
Propose'  (pono),  öorfd)lagen. 
Prorogne     (prorogo),    fcerl&n= 

gern,  vertagen. 
530  Proscribe'  (pro8cribo)r   ächten. 
Pros'per  (prospero),   gebeten. 
Protect'  (tego),  befctyüfcen. 
Prove  (prohoj,  betveijen. 
Provide'  (video),  »orfeben. 
Provoke  (voco),  fyeranöforbern. 
Pub'lish  (publico),  toevoffentlu 
Pon  ish(i>in<o;,befiTafen.  [djen. 


Reelaim'  (clamo)>  jUVÜrfrufen. 
ReconcileYconc«io;,außf5^nen. 
Record'  (recordor),  eintragen. 
Recov'er     (recuptro),     »teber« 

erhalten. 
Rec  tify  (rectus),  benötigen. 
Redeem'  (emo),  Io$taufen. 
Reduce  (dueo),  jnrüqÜIjren. 
Redu'plicate     (duplex),      »er« 

boppeln. 
560Reflect'  (flecto),  jurfttfwerfen, 

äurücfjirabten;   na^benfen. 
Reform'  (forma),  Mfbeffent. 
Refract'  (frango),  (bie  <5trafc 

len)  bredjen. 
Refute'  (refuto),  unbertegen. 
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(to)  Regen' erate   (gmu$) ,    ttnebcr  (to)  Restore '  }re8tauro),  ttnebet^et* 


gebären, 
Register     (registium) ,     ein* 

fdjreiben. 
Reg'ulate  (regulaj,  regeln. 
Reign  (regno),  fyerrfdjen. 
R«*,iect'  (jacere),  verrcerfen. 
Relate'  (referre),  etilen. 
570  Relieve'  (levis),  erleichtern. 
Relin'quish  (linquo),  Verlaffen. 
Rely'  (ligo),  fid)  verlaffen  (auf). 
Rpmain'  (maneo),  bleiben. 
Remit'  (mitto),    aurütffdjicfcn. 
Remove'  (moveo),  rccgtütfcit. 
Remu'n  erate     [munus),     bes 

lohnen. 
Renouuce'  (nuntio).  Venicbtcn 

(auf). 
Reu'ovate  (nevus),  erneuern. 
Repair'  (re$aio),  ouSbeflem. 
580  Repeat'  (petoj,  nnet  erholen. 
Repel'  (pelloj,  sitrütffiojjen 


fkHen. 
Rfstrain'    (restringo) ,    jurütf* 

galten. 
Result'  (resulto),  entrungen, 

$n  vorgehen. 
600  ResLiue'  ( surrt  oJ,WLxMnif)mtnt 

rrieber  vornehmen. 
Retaiu'  (tinco)y  jutücf^alten. 
Retal'iate  (re  llllb  talioJf  Wies 

ber  vergelten. 
Retard'    (retardo) ,    aufhalten, 

vcrsbV.ern. 
Retort'  (rtterqueo),  etrtacbern, 

äuriief  geben. 
Retract'  (iraho),  jurüefjie^en. 
Retrib'ute  (tribuo) ,  Vergelten. 
Retrograde    (gradior) ,    rÜtfV 

roärt$  fdjreiten. 
Reveal'  (velwm),  offenbaren. 
Rever'berate    (reverbero),    JU* 

rütffcfylagen,  jurücfroerfen. 


»epei   ipeuoj,  jitritanoBen.  rueriajiagen,  juruaroeru 

Rep'robat«ftjjo£u$;,  Verwerfen.  610Revere'  (vereorj,  verehren. 

ReDrodur«'     fthirn) .      wirhpr  R«viva'   ftiit-.n) .   taipherfeflfl 


ReviW  (vivo),  hrieberbeleben. 
Re\ok«'  (voco),  roiberrufen. 
Re\«ke'  (revolto,    fid)    ltttts 
biegen,  umtvaljen. 

RuJe  (regula),  regeln. 


Reproduo«'     (dueo) ,     fticbcr 

tyerverbtinaen. 
Rfpu'diate  (pudec),  Veircerftn. 
RepuW  fpello),  lurM flogen. 
Reput*/  (reputo),  tvcjüv  galten, 

adjten. 
ReqnW  (quaero) ,  verlangen. 
Reserve'  (servo),  aufbetvabten. 
Resign    (resigno),  aufgeben. 
590  Resist'  (resisto),  roiberfleljen. 
Resoke    (sclvo),  auflegen. 
Resort/  (rcsotleo),  einfanden, 

terfcblucfcn. 
Resound'  (sonus),  rmbert)aHen.        Wö"  k""*  iö«"j/""»  **»*  i 
Respect'  (respicio),  beiüdfidbs    „„      ^Iut  «Tjcilflcn. 

ti9en.  620  Sa'tiate  (satio),  fSttigen. 

Respire'  fs;wo;,  att;mcn.  Sat'irize    (gr.    OCLTVQiZfi}) 

Regpond'^jcjirffo;,  antworten,  bezetteln. 


s. 

Sac'rifiee  (meer),  Opfern. 
Salut«'  (salus),  glitten. 
Sanc'tify  (sanetus),  betUgen. 
Sanc'tion    (sanetiu) ,     feierlich 

betätigen. 
San'giiify  (sanguis  unb  faäo), 


äetttoöttet. 
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(to)  Sat'isfy  (satis),  beliebigen,    (to) 
Save  (salvo),  retten. 
Scan'dalize  (g.  axav&xXf  £g>), 

ärgern,  9lergernijj  geben. 
Seduce  (dueo),  »erführen. 
Separate  (separo),  trennen.     650 
Ser'peutize     (serpens) ,      jldj 

fcbl  angeln,  ftd)  nrinben. 
Serre  (servio),  bienen. 
Si'lence     (Silentium) ,     jutn 

€d)tt>eigen  bringen. 
630  Sig'nify  (signum),  bebeuten. 
Solic'it  (soilicito),    brtngenb 

bitten. 
Specify  (species),  einjelu  MX* 

jeic^nen.  660 

Spec'nlate     (speculor) ,     nad)s 

pnnen. 
Spir'it  (spiritus),  befeelen,  be« 

leben,  aufmuntern. 
Spoil  (spolium),  berauben. 

Spo'liatu  (spolium),   au$ptün- 

beut. 
Stag'nate  (stagno),  flocTen. 
Stim'ulate  (stimulo),  reijeu. 
Stip'ulate  (stipulo) ,   überem* 

ftimtnen. 
640  Stud'y  (studeo),  flubiren. 

Stul'tify   (stultus   Ultb  facio), 

gu(nt)  Xboren  machen. 
Sabdae    (subdueo),  unteTOer« 

fen,  unterjochen. 
Subject'  (subjicio),  unteWer* 

tm.  -  670 

Subjugate    (subjugo),    unter* 

lochen. 

Submerge'  (submergo) ,  unter« 

taueben,  übeifättenmien. 
Submit'  (mitto).  unte werfen« 


Sabscribe'  (scribo),  unteres 

nen. 
Subsist'  (subsisto),  befielen. 
Subside'  (subsido),  fmfen,  abs 

nehmen,  nad)laffen. 
Subtract'  (subtraho),  abjie^en. 
Sacceed'  (succedo),  nad$elfcn. 
Suc'co(u)r  (curro)y  Reifen. 
Saffer  (suffero),  bulben-, 
Suffice',  (sufßcio),  (genügen. 
Suf'focate  (suffoco),  erfticfen. 
Suggest'  (suggero)y  eingeben. 
Sup'plicate  (plico),  anflehen. 
Support'  (porto),  unterjtiifeen. 
Su  ppress'  (premo),  unter  brücf  en. 
Survive'  (vivo),  überleben. 
Suspect'  (suspicio),    SBerbadjt 

r)egen,  int  SBerbacfyt  $*Un. 
Suspend'  (mspendo),  aufsein* 

gen;  ausfegen. 
Sustain    (teneo),  flüfeen. 

T. 

Tan'talize    (Tantalus),    bur$ 

Säufcbung  quälen. 
Tem'per  (tempero),  t>enni[c§en; 

mäßigen,  milbem. 
Tem'perate   (tempero),   Uläjjis 

gen. 
Tempt  (tento),  Derfudjen. 
Term  (terminus),  (be)nennen. 
Ter'uiiuate  (termino) ,  beenbi* 

gen. 
Test  (testis),  prüfen,  probireu. 
Tes'tify  (tesHs),  bezeugen. 
Tinge  (tingo),  färben. 
Tol'erate  (tolero),  butben. 
Transcribe    (scribo) ,    abfd)reU 

bcu. 
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3eit»örter. 


(to)  Transform'  (trans  Uttb  forma), 

«mgcftaften. 
Iransfuse  {trans fiundo),  über« 

gießen;  übertragen.  (toj 

Trans'  niigrate     ptransmigro), 

überfiebeln. 
Transfer'  (Wansftro),  übertrat 

gen. 
Txanamit'  (mUto),  öberttiadjcn. 
680  <Tca»6mjite'  ftransmuto) ,   toer= 

ttxinbeln.  700 

Transpire     (transpvra) ,    CMS* 

bünft«n;  auäbiutflen. 
Transplaut'  (planto),  torVflan* 

gen. 
Transport'    frprfo;,    tytnübe*s 

jdjaffen,  tran^ortiren. 
Xranspose'  (pono),  »erfefcen. 
Traverse  (tra^sver^u»)^  in  bic 

Duere  legen;  burc^freujen. 
Treat  (tracto),  befyctnbeln. 
Trisect'    (trts    unb   secoj ,    in 

brei  gleite  Steile  feilen. 
Tri'umph  (trj,umpho) ,  trium* 

pl)iren,  fiegen  71Q 

Trun'cate   (truncoj ,    fcerjiünu 

mein. 


u. 

690  Ul  cerate  (ulcus),  eitern. 

Un'dulate    (undulo) ,    Sßellen 

plagen. 
Unite'  ftmu«;,  bereinigen. 
Urge  (urgeo),  br&ngen. 
Use  (ytar)y  btaudjen. 
Us^irp'  (usurpojy    fu&    anma? 

6eu,  An  ft$  reißen. 
U'tilize  futüü),   nüfren,    {1$ 

ju  ftufcen  mafyn. 


^Va'cftte  <W;oJ,  erlebigen. 
Vac'cinate   (vacca),  bte  £u$s 

jxxfen  einimpfen. 
Va'po(u)r   (vaporo),    bunften, 

tttfbimftcn;  ffißinb  mac&en, 

auffdjncibctt. 
Vatic'Hiate  (vates),  tseiffagen. 
Veod  (vendo),  berfcutfen. 
Ymtmß  (ventror),  MXtfyurt. 
Jat'Kj  (vterw),  be*»äl)cen. 
Ver'sify  (versus),  reimen. 
Wtst  (vettis),   beileibe«;  ein« 

fefcen,  bejtatten. 
Vex  (vtxo),  qu$kn. 
Vi'brate    (vibro) ,    (fingen, 

mbriren. 
Vin'dicate  (vindiqio),  toertfyei* 

bigen,  behaupten,  wdjtfers 

tigen. 
Vi'olate  (violo),  tterlcfcen. 
Vis'it  (vi&ito),  befucfyen. 
Vi"tiate  (vitium),  fcerberben. 
Viv'ify  (vMus),  beleben. 
Vo'calize  (vox,  (vocalis),  fcitm 

fiaute  bilben. 
Vom'it  (vomo),  an$fi?,eten. 
Vote  (votum),  ftimmen,  ab* 

fUmmen 
Vul'garize   (vulgus) ,    gemein 

machen,  fculgarifum 

F. 

Waste  (vasto),  fcer^eeren,  jer« 
ftiken. 


£  «  e  i  t  t  r    «IjtiL 


©eforädje  unb  «d>e*3at*eti   über   tte  getoäjttftyfifcit 
BuftSnbe  nnb  $tttge* 


TIME. 

Jo-day';  to  night'. 

This  e'vening. 

Thig  morn'ing. 

To-mor'row. 

To-mor'row  morn'ing;  to  mor'row 

e'vening. 
The  day  af  ter  to-mor'row. 
Yea'terday. 

The  day  before'  yea'terday  • 
The  next  day. 
On  the  fol'lowiag  day. 
Next  week;  last  wesk. 
In  a  week,  sen  night. 
In  a  fort'night.^ 
Next  Wed  uesday. 

It  ie  three  weeks  sioce. 

These  three  days,   for  three  days. 

Ten  days  ago. 

For  «ix  months  past. 

Ten  yeara  hence. 

From  day  to  day. 

A  weck  ago'. 

A  fort' night  hence. 

This  day  week  (sen'night.) 


£eitbe|tiimnumj. 

tewtc;  btefcn  Stbenb. 
lefen  Slbenb,  Ijeute  Wbenb. 
liefen  borgen,  tyeute  borgen, 
borgen. 
SJlotgen  frü§;  morgen  &benb. 

Uebevmotgen. 

(Sehern. 

äßotge|fern. 

$)en  näcfcjkn  Sag. 

$m  fotgenbenSage,b.foXgenbenSag» 

SRä'c^jk  2öoc§e;  in  Icfetcr  SESodje. 

3n  einet  95tod)e,  in  oxfyt  Sagen. 

3n  toiet^n  Sagen. 

ßomtnenben   2mtta>ß^,   nSd&fiett 

üKtttwo*. 
@S  ijt  brei  äöod)en  r^et,  fcot  brei 

SOöocben. 
(Bett  btei  Sagen.  [Sa&en^ 

SSor  jeljn  Sagen,  tyeute  oor  se§n. 
©ett  einem  falben  Sabre. 
$on  b«ute  übet  $ebn  3«^ten. 
SSon  einem  Sage  jum  anbetn. 
Süot  acr;t  Sagen. 
3n  sie^n  Sagen. 
£eute  übet  ad>t  Sage,  t>ot  «$t  Sagen- 
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23on  bcr  Jage$äeit. 


This  day  fort'night. 

This  day  twelve'month. 
•  Next  Sun  day  week  (fort'night). 


#eute  über  merjeljn  Jage,  fcor  toiers 
jetyn  Jagen.  [3^re- 

£eute  über  ein  3&1)*,  &">*  einent 

Sfta'cbfhn  Sonntag  über  a$t  (über 
toteren)  Jage. 

(Seßern  x>or  feieren  Jagen. 


Yes'terday  fort'night   (a  fort'night 

ago'  yes'terday). 
To  mor'row  fort'night  (a  fort'night  2ftorgen  über  toierjefyn  Jage, 

hence  to-inor'row.)  [days. 

One  day  or  oth'er  (some  of  these 
In  all  my  days  (life). 
The  oiher  day  (la  tely,  of  latej. 
About'  that  time. 


Not  inan'y  days  hence. 
"Within'  this  week. 
Within'  these  last  days, 
"At  the  right  time. 
For  how  long? 
The  tenth  of  April. 
The  next  week,  next  week. 

Only  by  the  year. 
For  this  month  past. 
For  this  hour  and  a  half. 


DAY-TIMK. 


What  time  (of  the  day)  is  it? 

It  is  not  ver'y  late» 

lt  is  la'ter  than  I  thought. 

It  begins'  to  grow  late. 

It  is  get'ting  late. 

It  is  still  ear'ly. 

It  grows  to'wards  morn'ing. 

The  sun  is  just  ri' sing« 

It  dawns. 

The  day  is  break' ing,  i 

The  day  dawns.  t 

At  day-break. 

It  is  hard'ly  day. 

It  is  broad  day'-light  (broad  day) 

In  piain  day'-light. 


Jiiefer  Jage. 

3n  meinem  ganzen  Seben. 
Sfteuttd),  fürslicb,  jüngfi 
Ungefähr  um  bieje  3eit,  etwa  um 

bie  (um  jene)  3*ü. 
3n  wenigen  Jagen. 
3n  biefer  2Bocr)e. 
3n  ben  legten  Jagen. 
3u  rcd&ter  3«it,  jur  regten  j&tit. 
2(uf  U)ie  lange? 

©er  je^nle  (ben  Ritten)  Styrtf. 
SDie    anbere    Socfye ,    fommenbe 

(nä'cpe)  Sodje. 
9^ur  bem3a^re  nac§,  nur  auf  b.S^t. 
©eit  einem  Sftonate. 
©eit  anbertfyalb  ©tunben. 

Don  her  Sageejett. 

Um  Cetebe  3eit  (beö  SCagc«)  ijt  e$? 

<5ö  ijt  ntdjt  febi"  f^ät. 

<5e  tji  f^äter  als  id)  badjte. 

(£$  beginnt  tyät  $u  werben. 

(SS  wirb  foä't. 

<£$  tjl  nod)  früt>. 

<$S  getyt  gegen  borgen. 

J)ie  ©onne  gefyt  tUn  auf. 

<S6  tagt. 

©er  Jag  bricht  an. 

SJttt  (bei)  anbreebenbem  Jage.    . 
(§3  ift  faum  Jag. 
<5«  ijt  geller,  lieber  Jag. 
2tm  gellen,  listen  Jage. 
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ThesunLasris'enagoodwhileAgo'.  ©ie  Sonne  ifl  fd)on  lange  aufges 

gangen. 
Tlie  &un  is  alread'y  very  high.      ©ie  Sonne  flerjt  fctyon  fer)r  fyoefy. 
I    hope    you    will    not   traVel   3>c&  ^offe,  Sie  roerben  nid)t  um- 

betweeu  suu  and  sun  (between       biefyeif}e2flittag$äeit  (iubergrbfc 

two  suns).-  ten  &tfce)  reifen. 

The  day  begins'  to  deoline.  (£$  gefyt  gegen  Slbenb. 

The   night   couies   ou   (is  com'ing  ©ie  9lac^t  lücft  fyeran. 

on,  draws  on,  is  draw'ing  near). 
The  days  begin'  to  short'eu.  ©ie£age  fangen  an  fürjer$uiverbeu, 

bie  tage  werben  (fdjon)  fürjer. 
It  is  soon  dark.  (5$  wirb  balb  bunfel. 

The  days  begin   to  length'eu  now.  ©te£age  fangen  nun  an  länger  ju 

werben,  bte  Sage  werben  nun 
(jefeon)  länger. 
The  san  has  set.  ©te  Senne  ifl  untergegangen. 

Let  us   look   at  the    set'ting  of  fiafjt  und  ben  Sonnenuntergang 

the  sun  (the  sun'-set).  fetyen. 

We  returned'  hoine  at  night- fall.  2öir  lehrten  bei  Slnorucr;  ber  Sftadjt 

jurücf. 
It  begins'  to  grow  dusk.  »       ~_  cXtMWe<H+ 

It  is  alread'y  dusk  (twi'llgbt).  I      ®*  dämmert. 
It  will  soon  be  night.  (5$  wirb  halb  Sftac$t  werben. 

It  is  dark,  it  is  get'ting  dark,        (5$  ifl  bunfel,  e$  wirb  bunfel. 
The  night  is  far  advanced'.  ©ic  9ßad)t  ifl  fetjr  oorgerücft. 

It  is  mid'night.  #  (5$  ift  2Jtttternaci)t. 

The  moon  is  ri'sing  alread'y.  ©er  2Ti0nb  f|Ct)t  fd)on  auf. 

The  moon  is  up.  ©er  ÜKonb  ifl  aufgegangen. 

The  moon  shinfs  -veiy  bright.        ©er  2ttonb  fcfyeint  feljr  fyetf. 
It  is  moon'light.  ($3  ift  2ftonbjcf)CÜt. 

It  is  a  moon'üt  night.  (58  ifl  eine  monbtyetle  Sftadjt. 

The  changeof  the  moou.  (The  moon  ©er  2Jionb$we$fcl.  (<5$  ifiSftonbd» 

changes.)  [is  in  thn  füll).       Wedlet.) 

We  have  füll  moon.     (The  moon  2ötr  fyabcn  SBoHmonb. 
We  have  the  last  quar'ter.  2£ir  fytibtn  baö  lefcte  Viertel. 

We  ha\e  new  moou.  2öir  l)aben  23ollmonb. 

We  have  the  first  quar'ter.  2Bir   fmb  im  eiflen  SBiertet,  Wir 

fyaben  ba$  erfte  Viertel. 
The  moon  wanes  (is  in  the  wane,  ©er  SKonb  ift  im  9tbncfymen. 

decline',  decrease'j. 
The  moon  increas'es   (is   in    the  ©er  Sftoub  ifl  im  2,m\tf)mtn. 

increase'). 
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äBon  btr  £aa,e«jett. 


The  moon  is  get'ting  down.  5Der  SDhmb  gd)t  unter. 

The  stars  begiu   to  shine.  $)ie©terne  fanaen  an  juf*Umnern. 

We  faftve  on'ly  a  little  gUm'mering  2örr  tyaben  bloß  fd^tr>ac^cö  ©ternen* 

etar'light  to  guide  us.  li*t  jutn  SBegweifet. 

I   write    to   you  in  th©   dead    of  3*  f*retbe  Sitten  mitten  in  bet 

the  night.  9to*t  (in  ber3JUtterua*t$ihmbe). 

I  can'not  work  in  the  night'-time.  3*  fann  bei  ftadjt  m*t  arbeiten. 
They  came  to  os  in  the  day'-time.  ©ie  tarnen  bei  £aa,e  ju  uns. 


THE  HOÜR. 

What  o'clock'  is  it  ? 

Have    the  good'ness    to    teil    me 

the  boim 
What  time  is  it  by  the  clock  ? 
Pray,  teil  me,  what  o'clock'  it  is. 

Don't    you   know    what   o'clock 

it  is? 
I  don't  know  exact'ly. 
Look  at  the  sun'-dial. 
Look  at  your  watch. 
See  by   your  watch  what  o'clock 

it  is. 
My   wateh    does   not    agree'  with 

the  clock. 
What  o'clock  is  it  by  you? 
It  is  tweWe  o'clock. 
What  hour  do  you  say? 
It  Sa  exact'ly  one  by  my  watch. 

It  is  but  one  o'clock. 

It  is  but  a  little  niore  than  one. 

It  is  but  one  at  most. 

It  is  past  one. 

It  is  ten  min'ntes  past  (after)  one. 

It  is  a  quar'ter  past  one; 

It  is  half  past  one* 

It  is  three  quar'ters  past  one. 

It  wants  a  quar'ter  to  two. 


Von  ber  Ityr  nnb  £tnnbr. 

2Bie  »iel  U$r  ift  e«? 

©aaen  <3te  mir  ßütiaft  (gefättiajt), 

tt>ie  »iet  Uf>r  e«  vft. 
2öel*e  3eit  ift  e«  na*  ber  Utjr  ? 
©aa.en  ©ie  mir  bo*,  nne  lotcl 

Ü^r  tft  e*. 
SEBiffen  6ie  ni*t,  urie  totel  e*  ge* 

fragen  §at? 
3*  mi$  e$  ni*t  genau, 
©efyen  ©ie  auf  ben  ©onnenjeiger. 
©etyen  Sie  auf  Sfyre  $af*enutyr. 
©etyen  ©ie  auf  Sförcr  Utyr,  n>ct*e 

Seit  es  tft. 
Steine  Ufyr  ftimmt  m*t  mit  ber 

Xfyurmufyr  überein. 
SGöie  ml  ijt  es  na*  ber  S^ri^cn  ? 
<S«  ift  jtüölf  U^r. 
2öie  toiet  U^r  faam  6ie? 
(SS  ift  $enau  (Stit  Ufyr,  na*  meu 

ner  U(jr. 
$S  ift  er(t  (Sin  Ufyr. 
<S«  ift  nur  ein  n>enig  über  <5inS. 
<5«  ift  tjo*ften«  (Sin  tttyr. 
<5«  ift  @in«  »orfrei,  ein  tttjr  fcotbet, 

(vorüber). 
@«  ift  jetjn  Minuten  na*  $in«. 
<S«  ift  ein  Viertel  auf  3imu 
$*  ift  $alb  3n?ei. 

<$«  ift  brei  Viertel  auf  3ft*i. 


93on  bet  Xageajett. 
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It's  past  one,  it's  going  on  for two,  ($8  getyt  auf  jtt>et  Uljr,  auf  3»ci 

its  gel tin g  on  towards  two. 
A  qnarter  past  ton. 
It  is  (wants)  a  quarter  to  one. 
A  qnarter  to  elev'en. 
Twenty-four  min'utes   past  eight. 
Twen'ty  miu'utes  to  eight. 
Not    more    (not  later)    than    flve 

oVlock'. 
It  waots  twent'y  niin'utes  to  two. 


(5in  Viertel  auf  <£(i)If.         [U$r. 
©3  ift  brei  Viertel  auf  ©in«,  auf  ein 
SDrei  Viertel  auf  (S(t)lf. 
SBierunb^n>anjtß  <DUnutcn  nadj2ld)fc 
SBierjig  Minuten  auf  $d)t. 
(Srfl  fünf  Utyr,  nidjt  über  fünf  (Utyr). 


It  is  not  far  from  two. 

It  is  al'most  (near'ly)  two. ) 

It  is  ver'y  near  two,  » 

It  is  about'  two. 

It  is  not  quite  two. 

It  is  not  yet  two. 

The  clock  is  go  ing  to  strike  two.  j 

It  is  lipon'  tbe  stroke  of  tw*>.    ) 

It  has  not  Struck  yet. 

The  clock  strikes. 

Tbere  it]  strikes. 

Don't  you  bear  it  strike? 

It  has  ceased  stri'kiug. 

What  o'clock'  hat  it  strack? 

Jt  Struck  two. 

The  clock  is  much  too  slow. 

The  clock  goes  too  fast. 

It  is  twelve  ein  the  day.) 

It  is  twelve  (in  tbe  night)« 

How  time  pasa'es  away'l 

Come  and  break' fast  with  me  to- 

mor'row. 
At  what  tiuie? 
At  what  honr? 
At  nine  o'clock. 
AU  this  morit'ing. 
Till  a.very  lata  hour. 

To'wards  (aboot)  nine  o'clock. 
Not  beforV  nine  o'clock. 


<5«  fehlen  nodj  jtüanjig  2ftinuten 

auf  3nw. 
@S  ift  nic^t  toeit  t>on  £toü. 

<5«  ijx  balb  (faft)  jttet. 

<5«  ifl  ungefähr  $>mi. 
($3  ift  ntebt  aanj  >$mi. 
<£«  ift  nod)  uidjt  3wet. 

<$«  nurb  balb  3nm  fragen. 

<$«  fyat  nod)  mdjt  gefdjtagen, 
<5«  fdjlagt. 
5Da  jd)lagt  ed. 
£ören  <5ie'$  niebt  fragen? 
<£«  bat  aufgehört  ju  fdjlagen. 
3öa$  tyat  es  gef plagen? 
<5«f(blug3n)et,e$  batjjttei  gefdjtagen. 
$)te  Utyr  gefyt  Diel  %u  langfam. 
$)ie  Ubr  getjt  ju  fc^nett,  gefyt  bor. 
<S«  ifl  ättölf  1%  (bei  Sage). 
<5«  ift  ftftftlf  U$r  (in  ber  ftad&t). 
SBie  bie  ätit  »ergebt! 
kommen  ©te  morgen  jum  gvfity* 

jlücf  $u  mir. 
Um  tt>d$e  3eit? 
Um  ftne  toiel  Ur)r? 
Um  neun  Ufyr. 
liefen  (ben)  ganzen  borgen. 
SBi«  fvät  in  bie  ftac&t,  bt«  in  bic 

frSte  SRadjt  (fcincin). 
@egen  neun  U^r. 
9Ri$t  Dor  neun  U§r. 
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23ont  SGBettcr. 


Between'  nine  and  ten. 

It  was  just  twelve  (o'clock). 


3nn[d)en  neun  unb  jefyn. 
<Ss  war  $unft  3wölf  (U$r). 


THE  WEATH'ER. 

How  is  the  weath'er. 
It  is  flne. 

It  is  ver'y  flne  weath'er. 
It  is  charm'ing  weath'er. 
"We  shall  have  a  fiue  day. 


It  is  most  deligbt'ful  weath'er.       (5$ 


The  sky  is  clear. 

The  sky  is  very  serene'. 

The  sun  shines  beau'tlfully. 

It  is  a  sun'shiny  day. 

The  weath'er  is  mild. 

The  air  is  tem'perate. 

I  think  it  is  very  warm» 

It  is  dry  weath'er. 

It    is    clond'y,    dull    (gloom'y), 

fog'gy  weath'er. 
It  is  wet,  rain'y,  storm'y,  wind'y 

weath'er. 
It  is  frost'y,  cold  weath'er. 
It  is  bad,  raw  weath'er. 
It  is  indifferent  weath'er. 
It  is  dark  weath'er. 
The  weath'er  is  very  dis'mal. 
It  is  unpleas'ant  weath'or. 
It  is  unset'tled  weath'er. 
It  is  change'able. 
It  is  dread'ful  weath'er. 
It  is  very  bad  weath'er. 
It  is  ver'y  dirt'y  out  of  doors. 
There  is  no  stir'ring  abroad', 
"Wbat  an  inclem'ent  sea'son  this  is! 
The  sea'son  is  very  wet. 
It  is  dry  and  cold  weath'er. 
The  sky  low'ers. 


flom  Wetter. 


Sie  ijt  ba«  Setter? 

<$S  ift  fd)ön. 

<$$  ift  fc^r  fäöne«  Setter. 

<$«  ift  l>crrlid)cö  Setter. 

Sirroevben  einen  fernen  £aa,  bes 

fommen. 
ift  überaus  fdjönc«   Setter, 

pra'djtiges,  pradjfrottc«  Setter. 
$)er  £immel  ijt  Har. 
©er  #immcl  ift  fcfyr  fetter, 
©ie  6onne  fd^cint  fefyr  fdjön. 
<S$  ift  ^eute  ©onnenfdjeuu 
£>a$  Setter  ift  milb. 
$)ie  fiuft  tft  mäfjia,  n>arm. 
Wxx  fommt  e$  fetyr  njarm  toor. 
<5«  ift  tvotfen  Setter. 
(SS  ift  tt>olfi$te$OüolfigeS),büfiere«, 

nebelidjtcä  (nebelige«)  Setter. 
(50iflnaf[e«,regnic^te6(regnerif^e«)# 

ftürmifdjeä,  nnnbige«  Setter. 
<5«  ift  frofUfleS,  falte«  Setter. 
<S«  ift  fc&lecbteö,  rautye«  Setter. 
<5«  ift  leibttdjeö  Setter. 
GS  ift  trübe«,  ftnftereS  Setter. 
$)a«  Setter  ift  feljr  unfreunblid). 
(53  ift  unangenehmes  Setter. 
<5$  ift  unbeftanbtgeS  Setter. 
GS  ift  fceränbertici       *   [Setter. 
©S   ift  färecflidjeS,    abföeulictyeS 
GS  ift  fe^r  fäledjteS  Setter. 
GS  ift  braufjen  fe^r  fdjmufctg. 
27ton  !ann  ntdjt  auSÖeljen. 
Sel$  unfreunblid&e  Sa^reSjeit! 
$te  SatyreSjeit  ift  fe^r  feudjt. 
GS  ift  trotfen  unb  falt. 
5Der  £tmntel  trnrb  (ift)  trübt. 


S3om  SBetter. 
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It  is  very  warm. 

The  weath'er  is  set'tled. 

I  am  cold. 

I  shiv'er  with  cold. 

My  hands  (feet)  are  cold. 


My   fln'gers    are  benurabed'    with 

cold. 
I  tremble  like  an  asp'en  leaf. 
The  cold  is  insnpport'able  to-day. 
We  have  nine'teen  degrees'  of  cold. 
The  riv'er  is  fro'zen  o'ver. 
Let  us  go  on  the  ice. 
One  may  slide  with  sa'fety. 
I  would  rath'er  skate. 
It  snows,  it  is  snow'ing. 
It  800WS  still. 
It  snows  ver'y  fast. 
It  snows  in  great  flakes. 
The  snow  comes   down  in  large 

flakes. 
It  is  thaw'ing  weath'er. 
The  frost  is  bro'ken. 
The  snow  melts  away'. 
It  is  wind'y. 
It  blows  hard. 

"Which  way  does  the  wind  blow? 
Look  at  the  weath'er-cock. 
The  wind  comes  from  the  east. 
The  wind  chops  abont'.  j 

The  wind  shifts  to  anoth'er  point.' 
The  wind  drops  (falls). 
The  wind  is  now  aba'ting. 
There  is  a  high  (strong)  wind. 
The  weath'er  is  set  in  for  rain. 
We  shall  have  some  rain. 
I  feel  some  drops  of  rain. 
It  rains.    It  is  raining. 


<S«  ift  fe^r  warm,  ^cig. 

5Da«   SEBettcr  ijat  fid&   aufgehellt 

(aufgeflä'rt). 
@S  friert  mtdj. 
3*  gittere  *>or  fl&Tte. 
3«  Ijftfce  falte  £ftnbe  (güge),  td> 

friere  (es  friert  midj)  an  ben 

§anben  (an  ben  gügen). 
Steine  ginger  ftnb  narr  »ortfältc, 

(Dom  groft)  erftarrt. 
3d)  gittere  tüte  (Sspcnlaub. 
$)ie  tfälte  ift  fycutc  unertr&gtidj. 
3Bir  fyaben  neunjetyu  ©rab  tfa'lte. 
3)er  ght  jj  ift  fiberf  rorc  n(jugcfroren). 
2ßir  lüollcn  auf  baö  (5i$  geben, 
üflan  fann  ofyne  ©efafyr  fcfyleifen. 
3<§mödjteUeber^djüttfdjufye  laufen» 
(£S  fdjneit. 

($$  fd>neit  nod)  immer. 
CS*  fdjueit  fel)r  ftarf. 

<$«  fommen  feljr  große  glocfen. 

@*  ift  ^aunjetter. 
$)te  tffllte  ift  gebrod&en. 
SDer  ©cfynee  fdjmiljt  toeg. 
CS«  ift  tüinbig. 
©8  ttrinbet  ftarf,  e$  flürmt. 
2Bo  bläst  ber  5Binb  f>er? 
©efyen  Bit  auf  bie  äEBtnbfatyne. 
©er  2öinb  fommt  au«  Dften. 

$)er  2ötnb  foringt  um,  brefyt  ftdj. 

®er  2ßinb  legt  fidj. 

£>er  SBinb  Wfjt  Jejt  na<$. 

CS«  toety  (ge^t)  ein  ftarfer  SCßinb* 

S)a8  SGÖettcr  ftefyt  regnerifdfc  au«. 

Sötr  werben  ettt>a«9fcegcn  bef  ommctu 

3dj  fütyle  einige  Kröpfen. 

@S  regnet. 
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It  beging'  to  raln  fast,  ß*  fängt  an,  fiarf  &u  regnen. 

It  raius  apace.  ©ö  regnet  fefyr  jtarf. 

It  rains  in  torrents.  ($8  regnet  in  ©trömen. 

The  rain  comes  down  in  torreats.  $er  3ftegen  jtür$t  in©trömenr;erab. 
It  pours.     It  is  pour'ing.  <5«  fluttet. 

It  rains  as  fast  as  it  can  pour.      <£«  fluttet,  n>a«  e3  !ann. 
It  rains  withoot'  ceas'ing.  <5«  rennet  unaufhörlich  fott. 

It  is  not  like'Jy  to  cease  raiu  ing.  <$*  töirb  tooljl  nid)t  fo  balb  auf- 
hören, ju  regnen. 
It  has    rained  a  great  deal  this  (53  fyat  biejen  borgen  tüchtig  ge* 

morn'iug.  regnet. 

The  rain  ceas'es.  SDerSRcgeu  fjört  auf. 

Has  it  left  off  rain'ing  entire'ly?  £at  ber  9ftegen  ganj  aufgehört? 
How  delight'ful  the  weath'er  is!  S5He  angenehm  ba«  Setter  ijtl^ 
The  weath'er  is  close.  SDic  Suft  ijt  brücfenb,  e«  ifl  fdjroül. 

The  air  is  sul'try.  (5$  t(t  brücfcnb  (juni  (Sriltcfen)  tyeiß. 

It  is  very  close  her«.  <£ö  i|t  fyier  fefyr  fd)tt)ül. 

The  sun  is  ver  y  hot  to-day.         $)ie  (Sonne  jcfyeint  fyeute  fetyr  rjeijj. 
The  sun'beams  daz'zle  my  eyes.    $)ie  ©onncnjhafylen  blenben  rnict}. 
I  am  exces'sively  hot  (warm).       (SS  ijt  mir  au&evorbcntUd)  ^ctg. 
I  perspire.  3$  fd)ttrifce. 

I  am  in  a  streng  Perspiration,  }  «  ^   ^    flb     ^  ^^ 
I  am  all  o  ver  in  a  Perspiration.)  «°^  wvivv 
Let  us   go   in'to  the  shade  to    ßaffen  <5ie  un«  (nrir  wollen)  in  ben 

shel'ter    ourselves    from    the       ©chatten  gefyen,  um  un«  fcer  ber 

sun.  <5onne  ju  feilten. 

The  sun  has  a  great  effect'  to-day' ♦  $)ie  ©onne  brennt  fyeute  gerooltig. 
The  clouds  are  very  thick.  SDtc  ©olfen  finb  fefyr  bidjt. 

A  thick  cloud  is  gath'ering  OTer  <§«   jiet)t   ftd)    ein    biete*    ©eftöll 

us.  über  un*  jufammen. 

It  light'ens  already .  <5«  blifet  bereit«. 

It  begins'  to  thun'der.  <S«  f&nat  an,  fti  bomtern. 

It  thun'ders.   The  thun'der  roars.  ©«  bonnert.    $)er  $)onnet  rollt. 
"What  a  clap  uf  thun'der!  9ßel$  ein  &onncrfdjlafl'. 

,   It  light'ens  and  thuu'ders  aw'fully  (£$  blifet  unb  bonnert  fdjrec!U$. 

(most  dread'fully). 
It  hails.  <5s  hagelt. 

It  has  hailed  ver'y  much.  @S  fyat  febr  flarf  getypt. 

The  hau  was  tremen  dously  heav'y.  ©er  £agel  roar  entfefcUc§. 
The  haü'-stones  were  an  inch  in  $)ie  ©djlofeen  nmren  einen  3ott  bto*. 

diam'eter. 


StntWItcf. 


177 


Th%  ttorm  hat  wtm  c****d   (is  Der  ©tirm  ^at  nmt  «nfge^d,  $ 
o'w)-  »orbet. 


AGE. 
How  old  are  you? 
What  is  your  age  V         i 
Wh«t  age  are  you  uf?    I 
Wlut  age  are  you  (of)? 
1  am  of  your  age. 

Are  you  10  old? 
You  do  not  look  so  old. 
What  is  your  brotb'er's  ag«? 
H*    does    not   lu«k    so  old  as  he 
is. 

He  dops  not  look  his  age. 

I  thought  yt*u  wer«  youug'er. 

How  young  you  are! 

I  au  twen'ty  (years  old). 

I  am  near  four'teeu. 

I  sball  be  thir'ty  nezt  Christ' mas. 

Tou  look  oldcr. 

How  old  should  you  take  nie  to  be? 

I  am  ....  years  of  age. 

He     is     a     man     uf    flf'ty     and 

up'wardß. 
He  is  at  leaot  flf'ty  years  old. 
It  is  a  great  age. 
Is  he  of  that  age? 
I  am  in  niy  twen'tieth  year. 
My  sis'ter   is   not  yet  of  age    (of 

fuU  age). 
She  \»  still  (un  der  age)  a  minor. 
8be  becemes  of  age  next  year. 
Shehas  just  en'tt*r«»d  into  her  tewis.*) 


Dom  ÄUcr. 
*Bie  att  ftttb  ©tc? 
3«   welkem   Älter   flehen  ©tc? 

SEBte  alt  fmb  ett? 
SSa«  ^aben  ©ie  für  ein  Htter? 
3*  bin  uon  Syrern  Ktter.    (©ir 

ftn&  aleufcn  SUttr*  ) 
©tnb  ©ie  je  dt? 
©fe  Jetten  radjt  fo  att  et««. 
3Bit  att  tft  3fyr  »ruber? 
(Su  fiel)t  nia)t  fo  alt  au«,  atl  er 

i[t.  (SOfom  ffctyt  tym  fein  mta 

itic^t  an.) 
<£r  fie^t  ui$t  fo  att  au*. 
3$  ataubte,  ©ie*  feien  jünger, 
©ie  juwa  ©ie  ftnb! 
3d)  bin  jnjaitjig  (3a$re  alt). 
Söatb  bin  id)  »krje^n  (Safere  attK 
5tuf  JEBetfjnadjten  (fommenbeSBeiljc 

nagten)  toerbe  t$  breijig(3a^rc 
©ie  feben  a'ttcc  mitf.  [att). 

gür  wie  att  Ratten  ©ie  mt$  njofyiV 
3dj  bin  ....  ga^re  att. 
(Sr   ift   ein  9Rann   toon   etltdjen 

fünfitg  3^"-  [att). 

<Sr  ift  roeniaften«  fünfte  ßctfjrc 
<&8  ift  ein  ty>l)e*  31Uer. 
3B  er  benn  fo  att? 
3$  fte^e  int  jÄJanstftften  3a^re. : 
2Jicine  ©djiocfier   ift   n*$  *u# 

töüjaljria,. 
Sie  ift  nod)  miubcrjä^rig. 
©ie  urirb  n&cfyfie«  Satyr  tooÄj&fcrty. 
©ic  getjt  Qevabc  in«  brennte  3«fyt. 


•)  A  mi8S  in  her  teens  ljrii?t  ein  SRäfeftrn  jn>ifcf)en  13  unb  19  3>*f>rfn,  *•  I» 
in  fcrnitmgtn  3°(>ten,  Hten  3a Wen  im   <£nqhfcf)en  auf  teen  attagetjen,  unb  bereu 
S*ffy  mit  thirteen,  *retäef)ir,  anfängt  um>  mit  nintteen,  itffmgtfta,  auftfcrt. 
Flumann  V,  12 


178        .  ®om  Äl 1 1 1.    fltifilt^ctt,  ftdj  anflciben. 

In  half  a  ywff*»  tim«  «ha  will  be  3n^  Mit  eiiccm  Ralfen  3«$re*ift 

in  her  teens.  fte  in*  breijelmte  3«^  fltbcn. 

6h«  is  Uli  for  (of)  her  age:  she  ©ie  ifl  grog  für  tyr  Älter ;  fte  ifl 

is  at  Uli  agaiu    as  my  little      ncd>  einmal  fo  grefc,  al«  mein 

broth  er.  fleiner  ©ruber. 

Thia  la'dy  is  in  th«  prime  of  lifo.  $iefe  $)amc  ift  in  tyrett  btfcttt 

3afyren. 
She  is  in  her  bloom.  ©ie  ifl  in  ber  SMütfc  t^tcS  Älter* 

(tyrer  Sa^re),  fte  ftefct  in  ber 
33lütl>e  be«  ßtben*. . 
6h«   is  »  wom'an  of  a  mid'dle  ©ie  ifl  ein  $rauen$immer  toon  mitte 

age  (mid'dle-aged>        [be . . . .      leren  Saferen,  [fann  .... 

A   youof  »an  at  bis  age  may  (Sin  junger  2Rann  in  feinem  Älter 
He  bat  arrWed'  at  tbe  yeara  of  (5r  feät  bte  3a&«  be*  SSerfianbe*,  ba* 

discre'tion.  «Iter  ber  Vernunft  (emiefet). 

Ue  begins'  to  grow  »Jd*  (£r  fängt  an.  31t  altem. 

He  bat  lived  to  a  great  age.         (5t  feat  ein  f eibr  feofee«  Älter  erreicht. 
He  appears   ver'y  agea.  Qx  fefeemt  fefer  gealtert. 

He  ia  not  ao  wr  y  old.  <£r  ift  ntefet  fe  (fefer)  alt. 

Is  your  father  still  iiving?    He  gebt  3fer  £err  33«ter  noefe?    Qx 

muit  be  Ter'y  old.  mufj  fefer  alt  fein. 

He  grows  in  yeais.  @r  nimmt  an  Sauren  ju. 

He  begins  te  get  in  years.  <£r  fängt  an,  alt  &u  werben. 

He  seemed  (leoked)  in  years  (ad-  (5r  festen  betagt. 

Tanced'  in  years,  well  in  years). 
Well  strichen  in  years.  3icmfufefcet3aferen,$iemli<fe  bejahrt 


To  GET  UP,   TO  DUESS.  ^ufPrljen,  ßd)  ankleiben. 

Awake!  it  is  tirne  to  get  up.        3£a<feen  ©ie  auf!  e*  ifl  %ti\  jum 

Sluffiefecn. 
Rite!  it  is  broad  day.  ©tefeen  ©ie  auf!  c«  ift  fecüer  Sag. 

Are  yoa  stir'ring?  —  Not  yet.     ©tefeen  ©ie  auf  ?  —  SKoefe  niefet 
Do  you  mean  to  get  up  now?      $aben  ©ie  im  ©utne,   jefct  auf« 

ju&cfeen? 
You  are  up  alread'y  ?  I    thooght  ©ie  ftnb  f<feon  auf?  34  glaubte, 

yoa  were  still  abed'.  ©ie  feien  ttoefe  im  ©ette. 

1  have  been  up  this  hour.  34  ^xn  f40tt  feit  einer  ©tunbe  auf. 

Ton  get  up  Tery  ear'ly.  ©ie  flehen  fcr>r  früfe  auf. 

Icom'au>nly(geuerallyiriseearly.  34  flefec  in  ber  SRegel  früfe  auf. 


H«f9c^fK#  ft*  atttleifce'iu  179 

« 

B*w  did    ye*  elee»  .(r€»t)   last  mt  tyken  Sie  twtfa*ötwe  »*#t 

night?  gefölafeu? 

DM  y«m  sleep  wnll?  ftafen  ©te  qut  gefökf  ett  ? 

Ver'y    well,    l   nev'er   awohV  «11  ©t$r  flHI,  i$  bin  bU  ga*tae9R«4t 
.    night  1  nicfy  aufgettKKbt. 

I  Wd  •  vwy  geecl  ntgbt'r  rest.     3$  $abe  reo}*  (tut  flffdjftfeiu 
I  slept  without'  awa'king.  §d)  fdjlicf,  otme  auf$iw>ad)eu. 

I  have  slept  \i*ry  indif  'ferently.     3$  fyabe  jtemlid)  fäkty  cjefökfen. 
1  kw  not  »Jept  the  whole  night  3$  tyatbe  bic  $anje  sRadyt  ni#t 

'1  did    not   »leep   (L  h«v«   not  J 


Xitgct^att  (jucjcma^t). 


I  did    not    clote    my    eye«   all 

night,    1    neVer    elostd    my  I 

«ye»  all  night. 

I  eoald  not  g*t  to  sleep.  3$  tonnte  itk&t  einföfefeit. 

I  bad  a  tw>  bad  night.  3$  Iptbe  eine  fe$r  f$le$te  Stockt 

gehabt. 
I  want  to  dm*  myaelf.  3$  l*ttfc  mi*  «mjiefyen. 

Bring    nie    some   hot  wa'ter   for  SBrinfl'  mir  juetft  »arme«  t&affer 

sharing  first.  jum  SRafken. 

I  want  to  shave.  3$  nwj?  mid>  röhren. 

Would  you  Hke  to  luve  the  bar'ber?  Söefefylen  ©te  ben  93arbier? 
No,  I  »ball  sha*e  niyaelf'.  *Rein,  tdj  rafire  midj  fclbft. 

Tb!«  ra'zor   does  uot  eiit   (cuts  $>iefe$  SRafttmefjer  fdjnetbet  titt^t. 

▼ery  bad'ly). 
It  wanta  strap  pitig.  &*  mufc  obflesogen  »erben. 

Have  you  not  got  a  ra'zor-atrap?  $abeu  ©tc  feinen  ©trentyriemen? 
I  must  comb  my  hak.  3$  muß  meine  #ctctre  entstammen. 

Where  have  you  put  my  comb«  *8*o  fytj*  $>u  meine  ftämme  unb 

and  hair'-bmahea?  £aarbürjlen  fyingetljan? 

Give  me  some  wa'ter  in  a  ba'ain  @ib  mir  SSöffcr  in  einem  fccefen 

to  w»sh  my  face.  jum  <$efid)tn>afd)en. 

There   is  no  wa'ter   left  in   the  (54  i|t  fein  SBaffer  meljr  in  ber 

bot'tle    for    me    to    rinse    my      5lo(dje,  um  mir  ben  2Ännb  aufc 

mouth  with.  juf^üten.  [SBaffer. 

Bring  me  anoth'er  jeg  of  wa'ter.  SBrtna/  mir  noe§  einen  Jfruo,  mit 
Where  i*  the  wap?  5£o  t|t  bte  ©etfe? 

I  want  a  tow'el  to  chry  my  handa.  34  brauche    ein    $anbhtc^,    um 

meine  £cmbe  abjutrotfuen. 


180  Kutfletcft,  H*>  tnffcibcn. 

Gtve  me  s  »aptin  for  my  face.  $ib  mir  ei*e '^kririrtte  ftttm  Ä* 
[tooth'~powder  ?  fttyabtrotfncn.  [3«&it**fi»er  ? 
Whore  it  the  tootb  *bru»h  airf  flu  ®o  ift  bie  3«^lbftrfte  «Hb  tafe 
TMalookHug-glassiadust'y.wipait.  tiefer  Rifflet  ift  ftouW«,  nrifö' 
[to  ein  my  uaiU.  tyn  ab.  [9Ni$el  (be)jdm<iben. 
Give  me  a  pair  »f  scfe'sors,  I  waat  <^b  mir  etat  €$m'e,i$mH&m«iik 
What    coat    will    you    put    on  25?a$  wollen  ©w  fycute  ffir  ein  ftlcfo 

te-day?  fm$t*t)<w? 

That  which   1  M  on  yes'terday,  3cnc*f  n«t<bf6  i$  ftcftmt  an fittt, 

but  you  mußt  brush  it  well.  aber  bfirfte  cd  red)t  au$. 

Will  you  have  boote  or  shoes?     &M*fd^€te©tiefrtober©dHtbe? 
,Give  ute  my  boote  and  my  draw'ers  ©tb  mir mcineCtief<T,mtinf  Unters 

and  stock'ings  i  socks).  (jtfen  mitb  Strümpfe  (©orten). 

What  stock'ings  would  you  like?  föa#  für  ©trumpft  ftnb  3^nen  aes 

silk  or  cot'too  onesV  f Ättia,  ?  f eibcne  ob.  baumtwöme  ? 

You  tuest  give  meeot'tonetock'tngs  ©ib  mir  baumtwücne  €>tritatpfe 

and  ker'seymere  trow'sera.  imb  ÄafinitrsfkinrteibeT. 

Will  you  have  a  clean  skM?        SSeUcn  €te  ein  frifdje«  £emb? 
C«r't»jnly,  und  a  clean  neek'cloth  3«  WJcbi,    nnb   au<i&   ein    frifd)*« 

teo.  £al*tncb. 

Give  me  a  white  waist'coat  ©tb  mir  eine  n>cifje  95*efle. 

Are  my  boote  cleaued  (blatk'eued)  ?  Stnb  meine  Stiefel  gepult  ( ae* 

u>i*6t>?  [Stiefeln. 

Brush  the  dast  off  my  boote.        S3iuftc    ben   €tanb    oon   meinen 
Give  m«  my  gloves   and  my  silk  @tb  mir  meine  f>anbf<$u$e  nnb 

haod'kerchief.  ein  feibene*  ^aeftud). 

Bring  me  my  bat  and  stick  (caoV).  *0tan  bringe  mir  $ut  unb  Gtotf. 
Wher«  ie  my  doak?    I  must  go  9©o  ift  meht  Hantel?    3$  mtljj 

out.  einen  3lu*a,ana,  ma^en. 

I  must  pay  a  visit,  some  visits.    3$    nm§    einen    93efud)    (einige 

S3efMd)e;  machen. 
I  must  call  on  a  frieod  of  min*.  3$  m«&  «inen  gretmb  befugen. 


SPEAK'ING  ENG'LISH.  Dom  €ti(iUfd}-£prfu}en. 

Do  you  speak  Eng'Hsh$  ©petzen  €At  <£nftHf<b? 

I  speak  it  a  Ht'tle.  3$  ftrcdje  e«  ein  wenig* 

I  speak  but  bro'ken  Kng'lUh.  3$  fprectye  mir  gebnx&en  (£na,üf<t. 

I  speak  it  but  very  iucorrect'ly,  2$  ft>ve<bc  ea  nur  fefyr  manQet« 

but  I  undersUnd'  it.  fyxft,  aber  id)  fcerftebe  es. 


l  »peak  it  «ny  bad4*  3#  fi«t*e  «*fet;t fflfe«. 

Icanspeakitsnffi'ciently  tonake  3$  fann  e*  fyinl&nfllicb  fpK$en, 

:  »yaelt    nadarateod'.              »  um  mi$  tt«ßlvtbit$  ätt  tiift^tni 

I   do    not   (don't)    spaak   «mch  34  fprcc^c  ni$t  »kl  ^fllifd^ 
•  Ha*H§h. 

1  am   not  a  great   profl  cterrt  in  3dj  !>ab«  feine  großen  §ortfd>ritt< 

Eng']  iah.  im  (Snßlifdjttt  ^«na^t.  [ltfrd)tn. 

I  bavegotassfiat'teringof  E*g'lish.  3$  l>abe  einige*  ©«griff  bomiSttgi 

1.  have  too  Ht'tf*  practica.  3$  ^abe  311  tötntg  UeblMtft. 
&neh  a  lan'gaage  i*  *n'lj  to  ba  (Sitte  (afcfcc  Spttdje  ijft  bla&  btwcfc 

learnad  by  mach  prae  tfoe.  Diele  Uebuttß  51t  erlernen. 

I  And it diffitolt  to apaak Kegliah.  3*  fttbc  e«  fdjifcer,  GngUfe*  |tt 

[spaak'ing.  fpredjen.                 [ju  madjen. 

I  am  afraid'  of W ktng  Wun' dera  Hl  3$   f  ftr$te,    gftytr  im  S»rtcbtn 

I  wish   I  had  mora   opportu'uity  34  teoQte,  td)  ^&tte  mefyr  (Belegen* 

of  spaak'ing  Eag'liih.  fytit  jum  <gnflUf$*6*rt«i«tt* 
Yon   muat  oft'en    eonveraa'  with  (Sie  muffen  öfter«  mit  (Snatf  nbcnt 

.  Eng  Ifebmen  aod  near  thom  spaak,  untren  uitb  fk  f  pred}eu  ^övetu 

Spaak  Eng'lish  to  mal  S*>rea>m  6k  &ttaUfö  mit  mit! 

Let  na  spaak  noth'iiig  but  Kag'lUh.  2öir  Wollen  blo&  (gnÖUfd)  f prttyn. 

My  broth  er  haa  applied'  himaalf  ÜRettt  BrU&er  bat  ft#  \&*%t  geil 

a   long   tima   to   tba   Eug'li&h  an]  bad  (SngUföe  »erlegt. 

language. 

Ha  is  matter  af  thls  language,  6r  $  in  biefer S»*tt$e  Sftetßar,  et 

»trfte^t  bkf  e  SpttdK  meiftirtyaft* 

Ha  ts  well  Tersed  in  It.  <jrr  ift  febr  geübt  barut. 

Ha  knowa  ll  thor  oagbjj.  ©t  ftnnt  fte  »an  Qrunb  «u*. 

Ha  haa  acquired'  a  eousid'erabla  (gr  fyat  eS  barin  fe^r  weit  gebraut. 

proiTeiency  in  k. 

He  speake  it  as  well  aa  bis  moth'er-  ^r  frvkfet   ftc  tokt  feine  SKutters 

tongne  (na'tiv«  lan'guage).  ftoradje. 

Ha  ia  conver  sant  with  both  lan  -  @r    ift    beiber    Sprachen    funbiß 

gnagaa.  (mScbttg). 

Yon  express'  yourself'  clear'Iy.  ©ie  btücfen  ftc^  ftar  «U*.     [lifdlj. 

Yon  speak  Kng'lish  per'fectly  well.  Sie  forcetjen  tJoHtomtnen  Qttt  (Sitg* 

You spaak  so  as  tobe undarstood'.  Sie  1vrf(b^  dan)  titrftänblicb. 

Yaa  have  a  goad  pronnacia  tioo«  Sie  ^okn  eine  a)ute  5ltt«f^tft(^e. 

Yon  can  nat  prona«nte   bet'ter»  3fyrc  %uaj^r<K^e  tonnte  ui^t  beffet 

fein. 

Yon  apeak  tol'erably  wall.  Sit  fpredKtt  jkmlt^  gut. 


Jt2  S*m  ««*!if4***?f  «tu, 

mara  hara  yon  baan  Iwnrn'tng  ©o  fcaben  «te  tar  #n#iföe  a,e* 

Kng'Mtk?  ktnt? 

I  laarnad  it  by  mytalf',  I  n*V«r  3$  lernte  e«  ftan§  aHefrl,  U$  f>«tte 

had  *  matter.  Rk  eHieit  Sc^tiltfWcr.  l 

How  long  hava  yoa  bten  learn'ing?  SEBie  fanfle  Urnm  ©ie  «*  f$en? 
It  it  sät  loa*  tioc«,   I  hsve  jatt  $*$  nidjrt  tona.e,   i$  $«be  efceii 

bagnii'  to  laaru  it.  erft  angefangen. 

I  am  on'ly  •  begmnar.         [ing,  3$  btft  trfi  t\n  »iffofatT. 
I  have on'ly  baen tt* montha Uartt-  3^  Um  e*  ctfl fett  fed>*  9to*«tftt: 
I  taka  Back  paina  to  leim  tbt»  3d»  <tebe  mir  biefc  Wfl^e  mit  bet 

lan'goaga.  Erlern«!!*,  bkfer  ©V™$*- 

I  taka  plcaa'ura  in  tkla  ttody.      3$   ftftbe  Scranngen  cm  btffctot 

Stnbium. 
ByÄBtofapplica'tfoa(ofrtn4'yiBf)  f)itra)  fleiffae«  Stilbium  fylbe  t# 

I  hava  learat  It  in  a  tbart  time.      fa  ht  Turner  Seit  erlernt. 
Contin'ua  to  apply'  yautaalf'  to  it  §aljren6te  fort,  fl^batouf guttun. 
You  laarn  won'darfully  wall,         feie  lernen  ungemein  gnt  . 
Tba  Engttth   lan'goaga    ia  now  $te  enatiföe  Gpttfyt  nrtrb   Jtfct 

bacom'ing  to  gaa'eral  tbat  av'ary      fo  allgemein,  bajj  Sebermann  pe 

body  tpeakt  it.  fpri$f. 

U  it  now  a  anWer'ta!  lan'gaaga.  <$*  \$  jefct  eine  Untoerfflfr€tyradfc; 
Eog'lish  it  tpo'kan  •▼'•ry-wkare.  $n$Uf$  nnrb  ftbtXCtU  gcft>rod)«t. 
It  it   now   looked   opon'   at  an  (5$  nrirb  jefct  al«  ein  not^nnnbtger 

attan'tial  part  of  adnea  tion.  tfyrif  b*T  <$r&ie$n«g  betrautet 

Wbatdo  you  call  tbat  in  Rng'lith?)   «„.*.*-.  k  .  A  {reMATjU9 

What'stbanaiaoftliatinKag'lteh?}  *&"  *«»  »«■  ba*  auf  enftlifo? 
I  will  go  to  iWdan  to  p«ffi*t  3$  n?itt  tt«$  «enben  flehen,  tr* 

mytalf'.  midj  ju  berboWoimniten 

Tbat  it   the   batt  way   (the  batt  £>a*  ift  ba*  fldjerfte  Wtttel,    fty 

mod#)  of  becom'tog  mat'tar  of      biefc  ©fcro^e  anzueignen. 

tbis  lan'guaga« 


EXPRESSIONS    OF 

POLITE'NßSS.  ^oflidjkfitftÄUöbriukf, 

To  call  on,  npo»  atiy  ona,  \      Sei  Stnwmben  »ttfpre$m,  anfprfc 

To  give  auy  ona  a  call,  f         $en,  anrufet*,  wrfowrmen,  ein^ 

To  call  at  any  ona's,  ?         fbrec^en,  bei  3emonben  einen 

To  call  at  aa>  ona't  bonaa.  )         Keinen  {fnt|e*>$tfu$  mtyto. 

Tbere  it  a  kuock.  <g*  Tlc^ft.    . 


&lfn#t«itfaii*trfttt.  *ü 

So»«' Ud*  knocke,  dt  tbtf*  3ciwm¥. 

Some  one  rings.  t£a  wirb  geläutet,  et  flingcB  (lau* 

tet)  3™ronb. 
Go  and  a*e  wbo  fc  ia!  ©ety'  unb  fk$,  tt*r  ba  ift! 

Go  and  o'pen  tbe  door.  ©cl)'  unö  macfy'  auf. 

Who  knocke  et  the  door?  »et  flepft  an  bor  fc&Äw? 

It  U  Mr.  B.  ©«  i(i  $err  ©. 

nid  bim  come  in.  SMttc  tyn  ^ertu^ufoinmeu,  ^eijf 

tyn  fyereintommen. 

Kkir!"s!ir.    I  Trrten  «Mmm,  mein  $m. 

Come  tu!  £eretn ! 

Lead  tbe  way  if  you  please.  <®efyen  Sic  gcfäötgft  Doran. 

Meeseto |o betöre, TU foilow you.  ©ctyenSie be$ *oran,i$ttn& folgen» 
After  you,  Sir.  *Ra*  3faen.     (3$  »erbt  3$uen 

folgen ) 
I  bope  I  do  not  intnide .  3$  ftöre  bodj  nid)t,  U)td  i$  fcofftn. 

DoloomeataniiieeitWnieottiiBe?  Äotutne  i$  etwa  gu  ustgelegcnct 

3eit?  [ftörett. 

Dou't  allow'  me  to  Interrupt'  you.  gaffen  Sie  ft$  nü^t  (btträ)  1tti$) 
Mr.  N,,  1  iiavn  ta'ken  tbe  lib'erty  §err  %l.,  i$  neunte  mir  bie  greu 

t—  but  you  aeem  to  be  bus'y,      tycit  —  aber  Sic  fyabcn  tt>oty(  ju 

and  perbape'  1  intrude.  tfyun,  unb  i$  ftötc  MeHeid)*. 

Ok!    by  n.»  mcans,  I  am  «lad  to  ffeiuctuxgt,    ee  freut  mid),    Sit 

•ee  you.  gu  fc^ew. 

1  am  delight'ed  to  so*  you.  34  &«*  fö?  erfreut,  Sie  &u  fcfycit, 

You  ar*  vw'y  Und   to  eoue  and  <5«  ifl  fe&r  gütig  Don  Sonett,  baf& 

seo  us     1  bope  you  left  your      Sic  unt  befudjen.     3^re  grau 

la'dy  we«.  tji  l>off«nttt$  ttotyl? 

We  are  great'ly   okliged'  by  your  SBBir   ftnb  S^ICH  für  Streit  ©c4 

▼Sa'it  fu$  fcfyr  aerbunben. 

Th4s  via'it  gives  ue  tbe  great'est  SMefer    93efu$    madjt    mir    bat 

pleaa'ere.  grSfjte  Vergnügen. 

Tour  com  pany   grat'ifies  u»  ex-  3t>rc   ©efcflf$aft  ifl  im*  «nfjers 

ceed'ingly.  orbentltd)  angenehm. 

To  wfeat  am  I  iodaDt'ed  for  tbis  aSk!$cm  Umfianbe  «erbaute   i$ 

vi«  it?  ba«  GHücf  biefe*  ©cfud)«? 

Won't  yom  fit  down?  Wolfen  Sie  fk$  nic&t  fcfcen? 

Sit  down  if  you  pleese,  ba  pleated  Scfrcn  Sie  fid?  gefäfltgft  (nxmt  et 

tö  tit  down,  pmy  take  a  seat,  3^cn  gefaxt,  gefftüig  iji). 

Take  a  cbair.  »efymcu  Sie  einen  Stetig. 


Please  to  taka  •  a*at  mean'wbaa.  «Keimen  Sie  uafrtbeflcn  q&ftt 

61t  dowo.  Scfcen  Sie  ftd). 

Pray  sit  down.  / 

Be  pleased  to  sit  down.)  9lcfymcn  Sie  b*4  $iofc. 

Pray  be  seat'ed.  ) 

Do  m*  the  fa'vour  to  taka  a  seat  £abcnSiebtc<£ütc,$lafcguit<bnKlt. 

Sit  down  od  the  so'fa.  Sc^en  Sic  ftd)  auf  bat"  Sofa. 

r»iv«  tbe  gen'tlemau  a  seat.  ©ib  bcm  fcmt  einen  Stu^l. 

Give  a  rhair  to  Mr.  B.  <5ttb  £crrn  $.  eilten  Stufyl. 

Fetch  a  seat  for  Mr.  B.  §oV  einen  Sffjcl  fflr  £crrn  ©.* 

1t  is  a  long  time  since  1  last  had  34  fyabc  (jebon)  lana/ nidjt  (nufyr) 

tbe  pleas'nre  of  see'ing  you.  bod  S5(TAm"iacn  flebabt,  Sie  Jtt 

Wi»  rare'ly  fea  you.  Sic  laffcn  ftd)  feiten  jcben.    [jcben 

Jt  is  w'y  polite  of  you  to  bar«  <$*  ijl  fe$r  artia.  fren  JtylWtt,  bftft 
.   thougbt  of  us.  Sic  au  int*  a,cbaer)t  fjaben.     •- 

It  is   al'ways  a  pWs'ure  to  see  <$*  ijl  wir  fteti  ein  Vergnügen, 

you.  Sie  gu  ferjen. 

It  is  a  long  tiroa  since  you  hav«  Sie  fyüxn  un*  lange  nidjt  befuebt 

.'  beert  to  *e*  us.  [nid)t  flefeben. 

I  hate  not  säen  you  this  age.         34  H*^  Sie   feit  eiltet  4hviftfcü 

It  is  a  nov'elty  to  see  you.  <fr*  if*  eine  Seltenheit*  toenu  m«W 

Sie  gu  fetyen  bcfomwu 
You  ar*  quite  a  st  ran' gor.  Sie  ftnb  gang  frentb  a,c**rrxn. 

i  was  fear'fu)  I  should  not  hav*  3d),fürd}tcteje^cn.i^rtiirbcnü^tbai 

tbe  pleas'ure  of  see'ing  you.  5Beronna.cn  baben,  Sie  jm  fe^en. 

I  did  myself'  tbe  hon'our  to  call  3*  r>atte(gob mir)  aeftent  bic@tyre, 

on  you  yeVtarday.  bei  3bncu  ctngufprcc^en  <>or$u> 

ft>rcd)<n,   )>et9ufotnincnr    angiu 
rufen,  an^ufpreeben). 
1    have    on'ly    conaa    to    inquire   34  b'n  bkfc  gefoninten,  um  tutet 

at'ter  your  h*altb.  narij  2$xtm  SBrfmbcn  gu  erfun* 

bifttn.  [Sie  ftd)  bcfinbeti. 

I  called  to  know  how  you  did.     34  Wollte  nüd)   crfunbtfteti>   tete 
Yon  wer»  jutt  gone  out.  Sie  frtren  o.cr*be  angegangen. 

I  regret'  not  bav'ing  b«-en  at  ho»«.  34  bebaure,  bafj  id)  niebt  guJptufe 
[yes'terday.  u?ar.  [©ater  meine  9hifnxirut»cj: 
I  paid  my  ropects'  to  your  fa'ther  34  wadjte  ßeftcvn  Sbrcm  §ttxn 
Mrs.  Q.  begs  to  be  remembered'  grau  @.  (meine  grau)  lägt  Sfe 
i   to  you  all.  (aueb)  alle  ^räftett. 

I  baie  a  great  mau'y  cooipliments  34  ^obetnek Komplimente ttK®«. 
From  wbom?  [for  you.  iißon  tt?em?  .   >-*-C 


$ff*t#fttti<ta»t*&itt  186 

Fr**»  on#  ©f  fim  in  Haut*  Menut.  $en  ttittut  Jfttet  *c#*n  ffettufee* 

1  am  deUght'ed  to  hear  ftom  bim.  3$  fett*  f«$*  erfreut,  fcen  tym  ju 

[remam'beriiif  aae.      fyören.  [meiner  erinnert. 

1  am  mach  obligad'  to  Mb  for  34  &K  fcfyt  erfreut,   bajj  er  fk| 


Sir,  I  cm' not  ferbear'  ffeüc'iuting  3*  f«ntt*»i<^t  unterfaffen,  Soften 

you  opon'  ....  @lü(f  $u  tdinfcfycn,  bafj  ...., 

3l)nen  ©lütf  jn  ttüuf  4ctt  j* . . . . 
I  tongwt'ulat*  you  wkh  «11  my  3$  to&ufä«  3^mn  &en  «langem 
.   heart.  £erjeu  ©liief.      [^nx  greube. 

I  eor'dially  r«»joi<V  with  you.        3<l   neunte  fyeralidjen  9tntfyetl  an 
Tbat  iicws  givea  mt  great  pleas'ar©  2)ief<  3Ra$ri$t  fyot  wir  viel  Skr* 

frow    the   iüW§t    i  take    i»      gnüften  genmebt,  benn  td)  neunte 

your  wel'fare.  innigen  *inu)eU  an  Sty***- 

Will  you  etay  and  tafce  dln'ner  SBoflen  ©te  $uwt  3Ritta$*ffcn  bei 

with  U6?  im«  bleibtn?  [freifeiu 

1  hep©  you  will  dine  with  us.       ©tt  werben  b*$  bei  im*  &u  IRrttaa, 
I  hop»  you  will   not  reftue'   m*  3$  l>offer   €>tt  tr  erben   mir  bal 

the  pleas'af©  of  your  com'pany      SJerouucjen  madjcn,   fyeute  mit 

at  dfo'n*r  to~day'.  mir  ju  Sftitta«,  jn  effen. 

ßhall  we  ha  fo'vortd  with  your  Sterben  ©ie  uu«  mit  3^er  ®e* 

Company?  •  feflfdjaft  erfreuen? 

I  thank  you  for  the  hou'our  you  3<$  b^nfe  3^nen  für  bte  (£§rc, 

do  mo.  weldje  €ie  mir  eraeifen. 

You  will  kind'ly  excuse'  a»,  1  have  @ntfd)ulbio,en  <£te  giitigft,  id)  fyabe 

an  invitatio»  alread'y.  bereit»  eine  @inlabuno,  augenom* 

I  cau'not  atay.  3$  fann  utd>t  bleiben.        [men. 

I  cau'not  atay  aii'y  long  er.  3*  tonn  «io>t  länger  bleiben» 

l  can'not  m*ke  a  longVr  ftay.       3$  fannmi$nid)t  länger  aufholten. 
lt  U  witb  regret'  that  I  Jerve  yon  3$  bebaute,   ba|  i$  Sie  f  o  bale 

§o  soon.  »erlaffen  mufc. 

1  must  go.  3$  muf  a,ei>cn. 

I  must  Jeave  yon.  3^  m"i  ©i*  Wrlaffen. 

It  is  time  to  go  away'.  (5*  ift  3cit  JU  flehen.    - 

We  grast  part.  Sir  muffen  uitö  trennen. 

Your  a«»rvant,  Sir.  3<$  empfehle  mid)  %bntn> 

What!  witt  you  leave  us  alread'y?  ^ie!Sie»oflenuit«fibMttcrlafjtttt 
You  an  but  juat  come.  <Sie  ftub  ja  eben  erft  gefemmtn.. 

You  must  uot  think  uf  leaVing  ©le  bitrfen  noc^  uic^t  an«  r*  ' 

ua  yet.  benten. 


im  £ftf!i4frtt*«ft«fcrfi*<* 

I  $m  -a&traiBaty  aaf'ry,  I  ean'no*  3^  &*****  V*&tityt  iti^t  Wtagefc 

anjoy'  your  com'pany  langer.         i*    3fr<*   @efeflf4ftf*    fei»   )tt 

faulten. 
Yen   will   howav'a?  stay   a    Um  €ie  werben  b©4  tto$  einige  *u* 

miiMittts  with  me.  oavb  liefe  bei  mir  bleiben. 

1  must  go  hom« :   Mrs.   R.   will  34  mut  nö4  ^au,fe  •  meine  $ran 

wan'der  what  has  bveoms'  of  m*.      umb  nt4t  begreifen,  tt>©  i$  9c* 

blieben  bin.  . 
Ton  ara  ia  a  hnrry.  Sie  eilen  fo  febr. 

Why  are  you  iu  such  a  hw'ry?    Samm  eilen  ©U  fo?  SB««  eilen 

Sie  {0?  95*a«  fyabeu  «Sie  f©  ju 
[to  do.      eilen? 
I  have  a  great  (good)  man'y  thittga  34  ^^  *W£  Jtt  ^Mtt» 
I  have  man'y  place«  to  «all  at.     34 fyabcnocfyan Siele Drtc  jage^en. 
1  hav»  a  laiig  walk.  3d>  fytbe  weit. 

I  am  afraid'  of  be'ing  too  lata.      34  fürchte,  JU  fr5t  Jtt  fontmen. 
I  hav«  bus'intss  od  mj  handa.      34  bftbc  ein  <8ef4&ft  t?or. 
I  should  not  like  to  ba  too  lata.  3$m©4tenta>tgem3nfpätferaraert. 
I  have  something  to  do.  34  ^e  *«***«)  Öfjc^afte. 

Ibavebuainess  (to  trantact)  with . , .  34  nftbe  <3*ef4&f*e  mit  ....  ^ 
I  hav«  10m«  piWing  bns'inesa.    34  ^e  bringeitbe  <§efd}&fie. 
I  have  au  appoint'meiit  <>»  bus'i-  34  $&*  tmt  Öef|>re4unfl  in  Ok* 

ness.  föSftdangelegenbeiten. 

If  you  will  ab'solutely  go ,  I  will  SBenn  ©te  bimfyau*  getjen   twfc 

d«tain'  you  u«  long'er.  Un,  fo  will  id)  Eie  m4t  länget 

aufhalten. 
I  will  nat  detaia  you  an'y  loii'g«r.  34  will  @i«  bttr4att«  nid)t  Iibtficr 

aufhalten. 
1  thaitk  you  tor  your  vis'it.  3d)  banfe  Sfcneu  ffir  Sforen  £<fu<&. 

1  hope  1  »hall  soon  *»«  you  again'.  34  boff«,  ©ie  balb  wieber  ju  fe^en. 
I  am   sor'jy   you   have   paid    na  34  bebante,   bog   3^  ©cfu4   f* 

so  short  a  vis  it.  furj  gewefen  \% 

Wheo  thajl  wo  have  the  plaaaure  Sann  werben  wir  ba«  gfergnügen 

of  see'ing  you  again'?  fyaben,  €ie  wieber  %u  fetfen? 

As  soon  a  pos'siHe.  ©0  balb  Ol«  in3g(t4- 

If  pos'sibi«,  I  will  come  again'  to-  äßo    mi^Ud)   fomme  i4  TOrrgeit 

morrow.  wieber. 

Tha  flrst  lei'aura  mo'mant.  £>en  erflen  freien  Bnambtttf 

Adieu,  my  best  wüh'es.  ftbien,  meine  bejlen  Sfinf4«  (be* 

gintat  CU ). 


giflutteitiftitttYitff.,  «? 

I  t»*e  t*e  tarn  <ror  te  ttfke   my  3$  tyte  tk^rt,  int*  3$m*  p| 

!•»*«.  empfehlen. 

I  beg  to    b«  remWbtrod  lte4ly  3&  emtfetyt  «kfr  3$mn. 

by  yo«. 
I  will  thatik  yo«  to  pr**nt'  my  Wein  <S<mq>Umtitt  är  Streit  ^eml 

cottt'pHiuoHts  to  your  brotVtr.        ©ruber. 
fiiv«  Mm  my  best  >«w>fiments.    ©rüjjcn  ©te   i^it   fünften«  i»en 

mir,  grüben  €ie  mir  tyn  fd)8its 
fleu«  (befteit«). 
fttttnt'  my  com'pliment   to   hfm,  SKadjen  ®t€  ttytt  miutf  @mtf*fc 

r«mem'tter  mc,  my  rpspeeti'  to       lung,  cntfcfcblm  €\t  mieb  ihm. 

trtm. 
Bray  proent'  my  rwp*ets'  to  him.  3Ra<&en  ©i«  tynt  %cmW  wtilte 

<£mpfetyhtttg. 
Remmi'ber    me    to    him    most      empfehlen  <Sie  midj  tym  beften* 

affuctiortately.  (freunbKeJrft)- 

Reutftin'ber   m«    in    th«    kfnd'est  (Smpf e$tn6fc  mid^mganjengas 

»anner  to  «11  y«mr  fomlly.  mUie.(a8«tt  b«  1t  S^vigcn)  befielt*. 

RememtMT    me   kiiid'ly   to    him,  Gmpfctyten   ©te   tmd)    tym,    tyr, 

to  her,  to  th*ni.  tytttlt  frcfTCtt*. 

My  respeet»'  to  your  unde.  3Reine   ChUpfefyteng    an    3$wt 

£crrn  Dtyetm. 
Pre?eftt  my  rpspecte'  (o  yotir  la'dy.  <$mpfet/len   ©ie   m«$  S^ttr  §WUt 

<$ema#ht. 
My  lovo  to  y*ur  chü'dren.  Bitle  ©rüge  oft  gfct  Äinbcr» 

Present'  my  com'pliments  to  your  2Keinc   (gmpfetjlung   S^rcr    Stau 

1*'<*y.  ©fmAbltn. 

I  will  do  so.  3$  t^ttc  Hic^t  ermangeln. 

I  will  «ttwiä'  to  your  commands'.  3*  merbe   trtu§  3$re«  ttafttagj 

entlebtgen. 
I  «inrere  ly  wish  you  joy.  3<$  »finftfte  3^mn  aufrt$ti(r$rü* 

Miy  I  congratwlate  you?  ®arf   i$  Styneit  <&ü*  tttfiiftttl? 

Will    you  bäte  the  klud'nes»   to  SGBeUfU  €ie  fo  gefällig  fein,  mit 

pae*  me  tbat  beok?  jene«  ©u#  &u  geben?      [gem. 

Wfth  the  great'est  plwis'ore.  TOitbemgr&jjtcnSergnugen^enndj 

I  am  sor'ry  tobavo  tronb'led  you.  3<§  bebaurt,  €tc  geftört  ju  fabelt. 

II  i»  of  no  cen'seqnence.  (5$  bat  nufet«  ju  tagen. 
Doo't  neü'tiori  it 

Nev'er  mind  it.    '  |  €precfccn  ttrir  gar  ni«t  bauon. 

I  am  ver'y  glad  tbat  you  are  w«ll  3$  bin  fe%r  erfreut,  bog  ®ie  ipiec 
again,  that  you  ar«  rastored'  to  bev^ergePeDt  fmb. 

bealth. 


U  **•  »  •pp*rW»   of  big  3*  feine  *n*fa|t  *u  fehlet  gfefte* 

recovery?  jung  ba  Oortyanben)? 

He  is  get'ting  bet'tw.  <£d  bejiert  fteb  mit  ifott. 

I  am  glad  to  b«ar  it.  <$$  frcu(c)t  mtcb,  bieg  jn  ^öre*. 

My  »ist«*  haa  bfu  laid  up  for  ^it*c^cty»eft<ri*  btc  g««je  SEBo^l 

this  week.  tüd)t  an*  bem  SBetfc  gefommtH, 

^at  bie  aan$e  i&o^t  bat  Ettt 
niebt  oerlaffen. 
I  hope  sbe  will  find  ndiet'  frem  £off entließ  ttrirb  bte  SBerSnbentng 
.  tbe  ckang*  of  weetb'er.  be«  Bitter*  (bet   »itterunge* 

toccIfcO  ifyc  tootyl  tyttfn 
Will  you  acwpt  my  arm?  $)arf  ubS&nen  benHrm  anbieten? 

Allow'  me  to  artWpany  you.  örteuben  ©ie,  baj  id)@«  begleite» 
£xcu6e    my  rontradiot'lng  you.        £$erseU)en©ie,  bafi^^  Bibers 

foredje.  fen  bitten* 

I  have  a  fa'vour  te  ask  of  you.  34)  $*&*  <&"  um  eine  ^ejäüiglett 
lt  gW*s  bm  gr**t  plea'suri».  v$$  mad)t  mir  mel  2kranu#en. 

3fou  bäte  giv'on  me  man  y  proofs  Sie  fyaben  mir  okle  $ett>eife  »Ott 

of  your  kind'nes*.  3$ rem  S8&etyta>ofie*  gegebtit,     . 

Can  I  of'for  you  an'y  thing?        $)arf  td)  3^e«  «****  anbieten? 
1  tftke  the  lib'erty  of  teUing  yo»  3<b  netyme  mir  biegreitfeüj  3$ntft 

that  ....  ^u  jagen,  bafc  .... 

I  have  made  feold  to  do  so.  34  ü*»  fo  frei,  e*  $u  tinttt. 

I  will  Bot  put  you  off  auy  long'tr.  34  tt>itt@ie  nidjt  l&nger bmbalten. 
Sarh  as  H  is,  you  are  welcome  (So  tote  e*  ifl,  ftefyt  e*  Seiten  $ft 
;  to  it.  $>ienften. 

I   will   do  it  to  tbe  be*t  of  my  3$  null  mein  SRöglidjfte«  tfyut. 

power  (I  will  do  my  best). 
Make  yourself  eom'fortable.  9Kadxn  Sie  ftd}'«  bequem. 

Thtr«  is  do  barm  iu  it.  <£$  rfi  nid)t  böfe  gemeint. 

Bumse'  me.  (Sntfcbnlbigen  <5ie  mie^. 

If  I  may  ask  you«  ©enn  man  (@te)f  ragen  barf,  mea* 

id)  (<5ie)  fragen  barf. 
JPray  don't  m*ka   men'tion  of  it  Sitte,  laffen  ©tc  e«  gut  fein,  nic^t 

(don't  men'tion  U).  [you?      Urfad)e.  [tban? 

H*ve  1  doue  an'y  thing  to  offen d'  $abc  icfy  3^ncn  tit»a$  Mi  8etbe  gef 
May  I  presume?  $)arf  ic^  |o  frei  fein?  [uifpredKÄi 

Give  m«»  loav«  to  put  in  a  word*  (Srlaubcn  ©ie  mir,  ein  SäJort  mit* 
It  reflects'  bon'oiir  on  bim.  ($«  maebt  i^trt  (S^ve. 

Xbis  way  of  thiiiking  pleas es  tu*  $)iefe   ?lrt  ^u  bellten  gefällt  «tif 

T«r'y  well.  t  ..lebt.       .      . 


£öfHc&rcit»«*bT*<rtL    Ä«f«»wcntr«ffcn  ic.      <# 

My  gisW  »?•*«  ha*  bo*t  rtcpett*  fRcine  €#*t#or  ISfct  M^arn  bt* 

to  you.  {tat*  «Hjpfe^ttu 

Pray  presetit'  my  rtspecte'  to  hiiu.  Prüfern  €ie  mir  t(jn. 
I  shall  se*  to  it.  3<&  werbe  bafft*  ©ßtge  twgiÄ. . 

ril  §«m*  about'  it.  3^  u*rb«  batmif  teufen. 

To  my  sorrow.  ikiber!  &u  meinem  Eeibfctfett. 

I  am  sor'ry  for  you.  *    6$  tj*  (tf>Ut)  wir  fetb  UIU  ©ie. 

1t  is  not  wonb  while  tospeak  of  it.  <f$  ift  ntCT)t  bcr  3Rcbc  tecrtfy. 
Doo*t  stand  lipon'  eerVmonles.       SSÜrtoollfit  feine  ttu  ft&nbe  Mtodrrrt. 
1  woii't   dispute    for   so    sflaall    a  3<&  twll  WittfXl  cilur   fo  geringen 

mat'tw.  €o<$c  ntdjt  ftreiun. 

I  am  ta'ken  with  her.       [fa'vour.  3dj  bin  Mit  il)t  entlädt. 
To  tbrow  on*'s  salf  upW  ouVs  Sich  <£tnem  etutfeljlen, 
Rot  to  w#a  ry  you.  Um'  ©ie  ni$t  ^u  ermftben. 

I  givo  you  umch  trouble.  Jcfc  beläfttge  <Eic  fdjr. 

Tou  tak*  a  great  deal  of  trouble.  <Sic  laffcn  cS  ftd)  toieleStfiübefoflen. 
Will  yon  do  me  a  fa'vour?  38oflcn€>ie  mir  einen  ©efctflcntfyun? 

May  I  bt-g  *  favour  ol  you?        $arf  ic$  €ic  um  eine  CSefäUtgfett 

bitten? 
1  wisb  yon  joy  with  all  my  haart.  3*nninid)c3^tfni)©M$ei')im@rücf. 
I  congrat'ulata  you  oh,  upo«  ....  3$  nrimfdjc  3l)ne«  <8>iM  fctt  .... 
Will    you  give  me  leavo  to  con-  Urlauben  €ie,ba§t^3fymnmHnen 

grat'ulate  you?  <3lßtfn>mtfu)  barbringe? 

Shail  I  belp  you  to  aome  of  it?  $>arf  \ty  3bnen  barwn' geben? 
I  shall  tbank  you  for  it.  3$   bitte   <Sie   batutn,   xomin  idj 

barum  bitten  barf. 


TO  MEET,  TO  INQUIRE'  AF'TEß  ^iifamutentreff«,  bege&nen,  fty  nad) 
ONE'S  HKALTII.  bem  pefinoen  ermmbigen. 

Ab !  well  met,  Sir.  Wf)  l  ftfc&u,  ba&  nur  uns  treffen. 

I  wish  you  a  good  mom'irg  (good  3$  ttninfdjc  3#neu  e'«en   guten 

day,  aAeinooi»,  o'veniug).  2Rorgen  (einen  fluten  £ag,  sJiaefc 

mittag,  Slbenb.) 
I  hav*  the   hon'our  to   wish    you  3$  fyi&t   bic  <£l)re,   3^c,!  c^^n 

a  good  morn'ing.  guten  borgen  $u  ttninfdjen. 

ttood  e'vening,  Sir!  «)  ©uten  9lbenb,  mein  #err!  2) 

I)  ^erfonrn  au$  bro  nuttffrfti  ©tinben,  Staüfttnte,  ^ntfrffbrfn,  Offijifrf,  bie  ntt&t 
^OHpmtannSYjng  fca&fn,  obrr  bte  mtijt  »on  übfl  ffitb,  »rrben  fntWfb«  mit  Sir  pbrr 
nit  Hr.  unb  t^rrat  gamififimomfit  angerart. 


ifO  8ttf<tuittte»t*fff«*  k* 

6e«4  «Vmiiif,  Mr.  fti»ith<  $tik»  Xkmk,  %m  CAwitt! 

Oood  e'vening,  Madam  (Ma'amj!  (Sitten  Hbcnb,  fRabarecl   flnabige 

gwü! 

Good  t'v#ning,  Mrs.  Smith!  ©uten  2tbcnb,  SRabatttC  €c$raibt: 

„iGood    •' venin*,     Madam     1  ©utcn&bcitb,nicingrautcUi(Sftaiiu 

5!    (Mm'am)!  *)  f       fctl),  ciltäbi^c«  gtfufcinl 

-£,{Good  eveuiof ,   Miss  Smith!/  ^utcu  Slbenb,  gr&uieiii  (TOauifcH) 

3  1'  l      edutiibtl  *) 

Ä/G«od  e'veain*,  Miss  EH'za!  I  ©Uten  ftbenb,  gv&ulcin  <Wfc! 

„  (Good  eventng,  Mas'ter  Smith!)  ©Mtcu  Stbctib,  £e«  e^mibtl 

©{Good    «venliig,     Master    J  @uten  2lbenb,  £m  (Sari! 

00 1     Charles!  | 

Yes'terday  ]  saw  Mr.  Smith,  ©eflern ty*eU&<bcn)#e rra€$m{bt, 
Lieutenant  Young,  Profas'sor  (ben)  fiieuteuant  ?)ouwa,  (ben) 
Ross .  Mrs.  T  Miss ,  Matter  $refeffor  föofj,  grau  (wfobamt) 
Smith,  graulein  (Sunflfer),  ben  jungen 

htxvn  ©djmibt  (ben  ©ofyn  t?on 
©$nübt)  ftefefciu 

Good  morn'ing,  Cap'tain,  Do«'tor,  ©uten  üftorgen,  #crr  Hauptmann, 
Colone»  ete.  *)  #err  Stocter,  £>err  Obcrft! 

Good  roortun*;,  Mrs.  Smith,  or  ©uten SÄorant,  grau £octor, grau 
Madam!  6)  £ott*rtmann  x.  ') 

Mrs.  Dr.  Smith  (Mrs.  Cap'tain  ($tc)  grau  £)ector  €$nubt  (grau 
Gibbon,  Mrs»  Colon el  Wilson)  §auptatann©ibbon,grauOberß 
ha*»  been  hat«.  Silfon)  ifl  ba  am>efen. 

Good  morn'ing,  Sir  Robert,   Sir  ©uten  üttorflen,  £crr  l?on  91. 
Thomas.   8) 


*)  In  speaking  to  a  person  whom  we  do  not  know  well,  and  when 
no  title  or  proper  name  ia  added,  the  word  £err,  Sir,  mnst  be  preceded 
by  the  pronoun  ntr in. 

ä)  §m  (fnglifdffn  (»te  im  ftrflntfftfttVn)  <tu<$  tine  «ffewn  un*etf)rix«i%tttn  gröuen« 
tinmrrn,  Wonnrn  ic.  iufommeube  fcirutatur.    SWnu  frbe  audj  «nmerfuna,  10, 

4)  In  the  greatest  part  of  Germanv  the  words  4Vabamf  and  Wotnfrff, 
abridged  from  the  French  words  Madame  and  Mademoiselle,  are  now 
substituted  for  the  titles  grau  and  ^rnulrin. 

5)  bauptitntt,  ürrjtf  K.  werben  mit  tyrem  Zittl  (unb  enttoeber  mit  ober  a$ae 
ben  ftamUiennamenj  anfterebet.    Stic  bebient  man  fia}  aber  bafcei  be*  SEBorte*  Mr. 

6)  Der  3Tiffl  bes  «Ranne«  n>trb  in  trr  Slnrebe  nt*t  &eigefe*t;  bo$  gefdMett  bief, 
toenn  man,  »on  einer  brttten  $erfon  frrecfcenb,  biefelbe  öon  riiter  anbern,  a^nliayu 
gaminennamen«,  unterfdjetben  »tl(. 

7)  Withoat  the  family  name. 

8)  Knights  unb  Baron eta  werben  Sir  unter  Scifuauna  ibxti  SomamoiS 
ßrnannt.  °    "        - 


$u1<im«if ii treffen  x.  ffl 

Geod  mftrn'iDg  to  your  Ladyship,  ©uten  3Hera.cn,  anabtge  graut  •) 
or :  good  meftt'titg,  Lm'dy  Wilson, 
or :  good  morn'ittg,  My  Lady. 
1  4&w    Sir    Robert    Wilson    and  3$  W>  bic(etl  ÜÄerfle«  £emt  *Ät 

Lady  Wilson  tkis  mara'iiig.  |0)       91.,  ftrau  Don  SR. 
Bow  i»  Mr».  Smith?  how  ig  your  Sffi-ic  beftnbet  fkt)  3(>rc  ^rou  (3fce 
(good)  Lady?  n)  grait@ema^Un),3&rtUcbtgran? 

How   is   Mr.  Smith ,   Sir  Robert,  SBie   befmbet   ftd)   3^r  #err  <3te 

ColWl  Bush«?  «»)  maty?  •») 

Good  morn'ing,    my  Lord,   good  ©uten  borgen,  £trr  Sharon,  SÄ« 

möro'ing  to  your  Lord'ship !  u)       COlttte,  ©raf  K. 
Thh  moru'ing  1  ra»t  Baron,  Lord  $cutt  borgen  traf  h$  btfi  93arot, 
Dar'litigton* the  ßar'oneis,  Lady      tot  ©rafeu,  btt  Baronin  (grau 
Dar'Kngtoti  et«.  ,5)  t>0lt)  91. 

1  hope  Thave  the  hon' wir  of  (Your  Graee,  bis  Grace,  bar  Gract, 
aaa'rug  Your  Graee  w#ll  thia  ift  ber  $itcl  toon  <£rgbif<$ofcit  unb 
mom'ing.  »•)  uon  cnoUjdjen  £erjeam  nid^t« 

tönigltym  <&eWüte.  Dukes  and 
prince»  in  Germany  recri*e  the 
title  of  $)nrd)land«;  princes  of 
royal  blood  that  of  A>f)Cit. 
I  saw  his  (her)  High'isass,  his  (her)  (So  ift  bic  Xüiilatitr  von  $rinjrn 
Royal  Iligh'ness  yes'terday.  imb^ßrm&c ffiunen f oniaHdjcn ®es 

blute).    In  Germau,  in  speaking 
to  perfenages  of  high  titlvs,  the 

9)  The  word  grau  is  eraployed  in  speaking  to  ladies  of  rank,  and  be- 
fore  the  proper  name  of  a  vornan  in  the  inferior  classes  of  society. 

10)  5fcre  Stinttt  werben  mit  Mr.  unb  Miss  mit  bem  gamittennnmen ,  ober  mit 
Sir  nnb  Madam  ofjnc  ibn  anfterebef. 

i  I)  gRan  borf  nia>t  iagrn  How  is  your  wife  ober  brat 

12)  oben  fo  wenig  barf  man  fagen  How  is  your  husband. 

13)  In  addressing  the  wives  of  Knignts  (gittern,  Ferren  t>on),  of  Colonels. 

14)  £>ieg,emeinfame*nr*be  an  Barons,  Lords,  Viscounts,  Saris,  Marquises* 
(Bishops  ober  Judges,  beren  grauen  aber  nur  Madam  ober  Mrs.  mit  bem  gamifien* 
luratrn  ijrer  fltSnner  angerebet  Werben)  ift  My  Lord,  your  Lordship.  3f>re  grauen  6e* 
Tommen  ben  JEitel  My  Lady.  ob.  your  Ladyship,  ober  Lady  mit  bem  ftamifiennamen. 

16)  T>it  9if$ofe  uno  bie  ©obne  nnb  Zb$t<v  be*  po&en  «bei«  werben  My  Lord, 
your  Lordship,  Lord  Charles,  George,  My  Lady,  your  Ladyship,  Lady 
Elisabeth  angerebef,  Wenn  ipre  Altern  Marquises  ober  Viscounts  nnb  Earls  ftnb. 
T>it  ©o$ne  nnb  JEöt&ter  oon  Barons  unb  Lords  nnb  lie  nadwe  bornen  @5&ne  ber  Vis- 
counts unb  Earls  betommen  rinfaA  ben  Xitel  Mr.  unb  Miss.  $n  ber  britten  $erfon 
nnb  in  ©riefen  nennt  man  fte  Honorable.  Damen  unter  bem  Stange  »on  Knight  burfen 
ni$t  MyLady,  unb  Ferren  unter  bem  Rang  *on  Barons  nid)  t  MyLord  angerebet  werben. 

16)  T>\t  äftrfien  ©ofrne  von  £erjogen  ffnb  Marquises ,  unb  n)re  fcödjtef  be* 
f  tatmra  bot  Zitrt  My  Lady  ober  your  Ladyahip. 


192  äufantittcttttcfftii  u. 

ttti<«  »NijtWt,  fcur^Uitd^  fr 

l>cit  nrait  b*  praoried  by  <£ttre 

(in  the  tliird  pwmn  3brc).  ,7) 

Sic««    tb«  literty   I   take   In  <$utfdfpilbtgcu  Sie  Weine  grtfyit, 

addiWin*  yon.  SU  ati&urcbtu. 

Ab,    good    day,   8fr,    is  it  y<m?  916,  guten  $0$.   mein  $«r,  fitf) 
llow  da  you  do?  Sie  c$?  SSÖte  bcfinbtn  Sit  fä? 

1  am  Ter  y  wll.  ®a&$  tootyl. 

V«r'y  well,  tbank  y»n.  Sctyr  n>ofyl,  tdj  b«nfc  3$  nett. 

What»  is  it  yon?  85*k!  ftnb  Sic  es?  i 

Is  it  re'ally  you?  Sinb  Sic  c4  »trflid)? 

No  oth'er.    Mys«l*'.  5Üettianb  anb«*.    3$  bin  t€.  ' 

It  Ss  I  in  person.  3$  bin  t*  in  eigener  Aktien,  i$ 

bin  c*  letfcftaftig. 
I  am  w'y  glad  to  m«i*t  yo»,   to  <$#  freut  miety  jefyr,  bajj  id>  2$*"* 
se«  you.  bc^cjinc  [neubeutfd)  u.  p«r?.  and) : 

bajsidjSiebeaeflnt],  Sit  $uf  eben. 

How  did  yon  come?  85*ie  ftnb  Sie  (t>cr)a,cfötmuen ? 

I  tarne  by  the  rail'way  (by  rtil),  3d)  bin  mit  ber  (Sijenbaljn,    mit 

by  thu  suge'-coach ,   by  poat'-      bem  (Jthvagen,  mit  ber  $oji,  mit 

Chaise,  in  tba  m&U'-coach.  ber  33ricfppji  ßefommen. 

You  come  rat h«*r  uu«xpect'ed.        Sic  fommen   etwa*  (ein  uxxig) 

unenwuttr. 
Kath'er  »o.  3n  ber  tytt. 

When  sball  I  hav«  th#  pleas'ure  Fallit  »erbe  id)  ba«  93era,nü(jeu 
of  seo'ing  you  at  my  bouse?         fyaben  (wann  nnrb  mir  bie g-reube 

werben),  Sie  bei  mir  311  frijen? 
Wien    will    you   come    and  dine  2öamt  Wollen  Sic  mit  (bei}   mit 

with  nie?  jpetfen? 

I  shall  bo    most  (very)  hap'py  to  @ö  Wirb   (feil)  tmdj  fer)r  freuen, 

see  yon.  Sie  $u  fefyen. 

I  am  ver'y  glad  to  see  you.  <S$  freut  mid)  fc^r,  Sic  ju  fetye«. 

I   am   exueme'ly   hap'py  to    s«e  3d)  bin  äufjerft  erfreut,  Sie   $ä 

you.     t  ^  treffen  (fetycu). 

I  am  hap'py  to  have  the  pleas'ure  (5$  freut  midj  fe&r,    baß   i<§    baÄ 

of  see'ing  you.  SBergnügcn  fyabe,  Sic  ju  fc^ac 

1  am  hap'py  to  see  you  out  again'  <£$    freut   Ulid),    Sic  nacl)    Sfoxtt 

at'ter  your  ill'uest.  ^ranfyeitroteberimg-reien (braus 

fjen)  ju  treffen. 

17)  Inepeakingof  thög«peraoM,  theprpnountQuw,  3|rr,  are  employed» 
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I  hope   this  tine    weath'ar   will 

eomplete'ly  restore'  me. 
How  do  y«H  like  being  here? 

How  an»  you? 

How  b  it  with  you? 
How  !s  it  with  your  health  ?  j 
How  is  your  health?  ) 

How  go  mattere  (squares)? 
How  d«  you  do? 

Do  you  contin'ue  in  good  health? 

Are  you  well  ? 

Do  you  find  yourself'  better? 

I  was  bet'ter  late'ly. 

I  am  gla4  of  it. 

I  am  Tftr'y  glad  to  bear  that. 

How  d«  you  find  yonrseil'? 

I  hope  you  are  well. 

How  have   you   been  since  I  had 

tbe  plea'sure  ot  ste'ing  you? 

[muru'ing. 
I  was  inqui'ring  after  you  this 
You  are  ver'y  kind,  I  am  pret'ty 

well.  [frctly  well. 

Ton  do  nie  inuch  bon'our,  I  am  per'- 
I  am  so  so. 
I    am    pret'ty    well,    I  thank  you 

for  your  kind  attention. 
I   am    tol'erably    well,    and   how 

do  you  find  yoursvlf  ? 
At  u'sual. 
As  well  as  ean  be. 
You  look  extreme'Jy  well. 
I  nev'er  was  bet'ter. 
How    is    it    with    your    fa'ther's 

health? 
He   conti n'ues    in    tbe   old    way; 

and  your  la'dy? 
8be  is  not  ver'y  well. 
V. 


34  £offe,  ba&  ba«  f4Bnc  Seit« 

mt4  ganj  tyerftctten  wirb. 
Sie  gefallt  eö  3t)nen  $tct? 
i  Sic  getyt  e$?  [R4* 

i  Sic  leben  ©ic?  Sic  bcfiitbcit  ©ie 
Sie  fte&t  e«  bei  (mit)  3tönen? 

Sie  fte^t  e«  mit  3$rer  <»<funb&cit? 

Sie  flcK«?       N 

Sie  ftefyt'«  mit  3&rer  ©efunbfceit? 

Sic  frety'«  mit  3(jmn? 

93cftnbcn  Sie  ftcb  immer  tootyt? 

©ie  beftnben  fl4  ttofyl? 

©cfluben  ©ie  ftd)  beffer? 

9icuU4  befanb  id)  mi4  beffer. 

$)a«  ifk  mir  lieb. 

<Se  freut  mid)  baö  in  Ijöven. 

Sic  befmben  Sie  fi4? 

hoffentlich  befinben  ©ie  fl4  xo*W, 

hoffentlich  finb©iegcfunb(n>o§l). 
Sie  traben  Sie  ft4  befunben,  feit 

id)  nia>t  meljr  ba*  SSeranügtit 

fyatie,  ©ie  ju  feljen?  [na42föncu. 
34  erfunbtgte  mi4  biefen  SRorgen 
©ie  ftnb  fefyr  gütig,  i$  beftnbe  mid) 

rc4t  (\)oUfommcn)  tt>obl.  [n>o§f. 
Su  fciel  (Sfyre,  i4  &in  uollfommcn 
<j*  gety  fo  fo,  t4  befinbe  mi4  fo  fo. 
34  bin  ätemlidj  toofyl,   idj  banfe 

3t)nen  für  Sfyre  Äufmetf  famfett 
<£$  ge^t  erträglich  bei  mir,  unb 

nrie  gefyt  c*  bei  3$wn? 
Sie  gew8$nU4« 
©o  gut  als  mögluü). 
©ic  fefycn  fcfyr  gut  au«. 
34  befanb  mi4  nie  beffer. 
Sic  getyt  e$  mit  her  ©cfunb&cit 

3t)ieö  £cvrn  SSater«? 
<£$  ift  uo4  immer  beim  Sllten;  unb 

»ie  tefmbet  ft4  Sfyre  grau? 
©ie  ift  ui4t  öau3  to0^ 
13 
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She  is  mid'dling.  ©ic  befhtbet  fl<$  fo  fo. 

She  is  poor'ly,  rath'er  poor'ly.       <J«  QC^t  bei  ir>r  Ttidjt  jum  Söcftetl. 
What  is  her  compiaiot'?  Söorüber  r^t  fic  ju  ffogcn? 

Vhat    aus    her?      What    is    the  2Sa«  fcp  tyr? 

mat'ter  with  her? 
She  has  got  a  cold.  Sie  r)at  ft$  ertättet. 

T  am    Ter'y    sor'ry   to    hear  it;  3$  tebaure  fel)r,  bie«  31t  $ören; 

noth'ing  se'rious,  I  hope.  e«  wirb  iveljf  nidjt  fcon  95ebeu* 

tung  fein.  ftabra. 

I  hope  it  will  be  noth'ing.  3*  ty&ffo  cö  tt?tvb  md)t«  ju  fagen 

The  doc'tor  attends'  her  ev'ery  day.  SDer  Stirbt  befugt  fte  alle  Sage. 
He  says  that  it   will    be   of  ho  @t  fagt,  bafj  e«  nidjt«  ju  bebeu* 

con'sequence.  ten  fyabe. 

So  much  the  bet'ter.  SDefio  beffer. 

She  is  &  good  deal  bet'ter  to-day.  ©ie  if*  Ijeute  um  biete«  beffer. 
Colds  are  a  gen'eral  compiaint'.     Ilcber<5rf8ltungenflagt3ebermattlt. 

Methinks'  you  do  not  look  so  Sftidj  bünft,  6ie  feiert  mdjt  fo 
well  as  you  used  to  do.  gut  au$,  tote  fottft. 

I  hm  not  quite  well.  3$  bin  nidjt  rcdt)t  n>oI)l  (auf). 

I  am  ver'y  ill.  3d)  bin  fefyv  unn>0tyf. 

I  have  a  fe'ver.  3$  ^be  ba«  Sieber. 

I  have  a  vi'oleut  bead'-ache.  3$  ^&e  (««0  ty*ftige$  ßopfröet}. 

I  am  a  lit'tle  indisposed'.  3$  bin  ein  wenig  unpäfjttdj. 

You  look  as  if  you  wer*».  Sie  fefyen  barnad)  au«. 

It  is  a  tri'fliog  indisposi"tion.       @S  fyat  9ttc§t«  ju  bebeuten. 

It  will  soon  be  o'ver.  @«  nnrb  balb  fcorübergety*n. 

I  am  in  a  mend'ing  way  at  3$  fcta  bereit«  auf  beut  SGBege 
pres'ent.  bei*  93efferung. 

That's  well  and  how  do«-s  your  $)a«  ijl  fdjön,  unb  roie  befmbet 
hroth'er  do?  fi<b  3br  £evr  ©ruber? 

He  is  quite  well.  <5r  ifl  aattj  roor;t.      [©efunb^cit. 

He  enjoy's  good  health.  (Sr  genießt  (erfreut  fid))  einer  guten 

How  are  they  at  home  ?  SOßte  beftnbet  man  p4  bei  %x)nm 

in  £aufe? 

Are  all  your  fam'ily  well?  [health).  SBeftnbet  ftdr)  3r)re  gamtlte  roo^l? 

They   are    all    well    (in    per'fect  2We«  tfl  tt?or;l. 

I  am  heart'ily  glad  of  it.  $)a«  freut  mtdj  tyerjli<$  (fefyr). 

My  sis'ter  was  dan  gcrously  ill.      üfteine    ©djttxfter   roar    gefS^rlidJ 

She  is  not  yet  strong.  6ie  ift  nodj  nicfyt  gefräfügt.  [frant. 

She  is  near'ly  rocov'ered.  Sie  ift  beinahe  tauber  r/ergefteßt 
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She  seems  to  have  a  strong  con-  ©ie  fdjetnt  X>0tt  parfer  (Sottflttution 
stitu'tion.  [ternoon?      JU  fein.  ß)Ot? 

Wbat  will  you  be'  aboutf  this  af-  SGßaö  tyaben  Sic  btefen  föac^mittag 

Are  yon  free  (dfsengaged')  to-day' ?  ©tnb  ©ie  fyeute  frei? 

"What  do  you  think  of  our  ta'king  SEßic  meinen  ©ie,  toClttt  nur  btt* 
a  little  walk  this  af  ternoon?        feit   Sftadjmittag    einen    f (eilten 

©pajteroang  wagten? 

J  should  much  wonder  at  its  (So  feilte  mtd)  fefyr  tounbern,  ttHun 
rain'ing  to-day'.  nur  fyeute  SRegen  bef&men  ftnenn 

e«  fyeute  regnete). 

Are  you  at  lei'sure?  £aben  ©te  3*ti? 

Shall  I  call  on  you,  or  will  you  ©ott  id)  JU  Sfynen  tommen,  Ober 
come  to  roy  house?  trotten  ©ie  mtd)  abholen? 

Just  as  you  please ;  but  no,  I  will  2Bie  e«  Sfynen  beliebt ;  bodj  nein, 
not  give  you  the  trouble  to  td)  nnü  ©ie  nidjt  bemühen,  jtt 
come  to  nie,  I  will  call  for  mir  %\\  fommen,  fonbern  tc§ 
you.  uriH  ©te  abholen. 

It  will  not  be  any  trouble,  but  1  9JUd)  ttrivb  e«  ntdjt  gentren,  tdj 
beg  you  to  consult'  your  own  bitte  ©ie  aber,  2$*c  eigene  SBe« 
conve'nience.  quemltctyfett  ju  berücfftcfytigen. 

I  shall  be  with  you  at  four,  in  gdj  Werbe  ©ie  um  trier  ttfyr  ab« 
the  mean'time  I  wish  you  a  fyolen,  iubeffen  empfcfytc  td)  mid) 
good  morn'ing.  S^nen. 

Good  bye,  Sir,  tili  we  meet  again.  ßeben  ©ie  röotyl,  auf  Söteberfetyen. 

I  am  your  ser'vant,  Sir.  3$r  Wiener. 

Good  day,  Sir.  @uten  Sag. 

Farewell'!  —  Adieu!  geben  ©ie  rcotyl!  —  Witul 


NEWS.  ileutofeeiten. 

Here,   I  have   some'thing   to  teil  kommen    ©te,    idj    tyabe    Sonett 
you.  etwa«  ju  fagen. 

Do   you  know   an'y   thing  new?  SGBiffcu  ©ie  ettt»a$9Reue«?  (SReutgs 
(any  news?   the   news   of  the      fetten?  £age$neutgfeUen ?) 
day?)  [uns  mitteilen? 

What  news  can  you  teil  us?         35*a«  für  Sfteutgfeiten  fSnnen  ©ie 

Have  you  got  an'y  thing  to  teil  us?  $aben  ©ie  un«  etwa«  ju  erjagten? 

Have  you  not  heard  of  an'y  tliing?  £aben  ©te  ntdjt«  gehört? 

What's  the  (best)  news?  SEßaö  gibt  e$  (gute«)  fteue«? 

What  news  is  there?  2BaS  gibt1«  Weuc«? 

Is  there  an'y  news  to-day'?  ©ibt  e«  fyeute  etwa«  Wette«"? 
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U  tbtre  10'y  tbing  new?  <3Kbt  c*  cttta«  ftttic«? 

W  hat's  tbe  news  in  your  qnar'ter?  ©a$  gibt  cd  92eue*  bei  3§H*n? 
What  news  firom  town  ?  SB  on  n?a$  f pri$t  man  in  bcr  <Stabt  ? 

Wbat  is  tbe  talk  about'  town?      ©a«  bringen  ©ie  SRcitc*  aud  ber 

Statt? 
Do  they  still  «peak  of  .  .  .  ?        Sprint  man  no4  immer  ton  . . .  ? 
From  whence  have  you  bad  tbis  2£eljer   Reiben   Sie   tiefe  Kenias 
•  mwb?  feit? 

Did  you  read  the  pa'pers  ?  ^?^en  ®xt  ^e  3«twngcn  flcfcfen  ? 

Wbat  do  the  pa'pers  say?  Söa«   bringen  bie   (n?a«  fie&t  in 

ben)  äcitungaiy 
Litorally  speek'iug,  noth'ing.  €o  gut,  dl*  gar  9ii$t& 

Tbey  say  howev'er,  wo  sball  soon  Sttan  (agt  aber  bo4/  bafj  fair  batb 
haTe  war.  *    ßriegbcfommen(§aben)toerben. 

Did  you  eee  tbat  in  an'y  pa'per?  $aben  6te  bad   in   ber  3eitung 

gefunben  ? 
Wbat  news  from  Paris?  ^a$(bringen<&ie)9?eue*au&Pari*? 

Do  but  fa'vour  me  witb  tbe  sto'ry  (feigen  Sie  mir  ben  ©efaHcn, 

of  it.  mir  bie  Sacbe  &u  erjStyten. 

I  kuow  noth'ing  Lew.  34  *Wt&  nid)t$  SRcucS. 

I  know  no  news.  34  Mi6  fcin«  9fauigfeucn. 

£t:^mi      *  «»«  ««*•  *««■ 

Tbere  is  no  news  stir'iir.g.  TOan  ^ert  ntd^td  9Reue$. 

I  have  not  beard  of  an'y  tbing.  34  fyä&e  001t  9?id)l$  gebort. 

I  have  not  beard  that  spo'ken  of.  34  ^a&e  ni4t  batoon  foredjen  fyörcn. 

No  news  has  beeu  reeeived'.  2Ran  fyat  feine  ^ac^ric^tett  erhalten. 

Tbere  is  no  talk  of  an'y  tbing.  Sftan  ftmd&t  fcon  nid)t$. 

I  have  read  no  pa'pers  to-day'.  34  $al&*  ^ewte  feine  3cttitiiQ  geTefcn, 

The  pa'per  was  too  long  to  read  $>ie  S"tung  toar  31t  lana,  als  tag 

it  throngh.  id)  fte  fyätte  gand  buvdjlefen  mögen. 

I  have  read  no  fur'ther.  34  ^a&c  1l*4t  toeiter  gclcfen. 

Tbere  is  great  news.  <£ö  gibt  groge  Sfteutgfeiten.  [richten. 
I  bring  yoo  some  agreeable  news.  34  bringe  3bnen  angenehme  %u$* 

Tbere    is    xer'y    in'teresting  in-  2flan  $at  fetyr  intevcffantc  $lcify 

tel'ligence.  rieten. 

Is  it  of  impor'tanc«?  Sinb  fie  tt>i4ttg? 

Is  it  offl'ciai?  Stnb  fte  offtctcll? 

Is  tbis  uews  autben'tic?  3jt  tiefe  9to4ri4t  aut^cntif4? 
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1t  it  consid'ered  as  such.  Wftm  Ij&lt  fit  bafftr. 

Tbey  say  so.  ÜRan  fagt  fo. 

It  has  becomV  the  towit'-talk.        @«  ift  jum  ©tabtgeftorSrJb  geworben. 

Ev'ery  bod'y  spsaks  of  it.  3c^<Ttna"W  tyrictyt  bcttJOtt. 

1  have  heard  that  ....  3d)  fyabe  geb&rt,  bafe  .  .  .  • 

I  beard  some  talk  of  . . .  .  3$  *?a&c  ettt>aö  )>0lt ....  foredjert 

boren. 
I  beard  it  said  (I  heard  say)  that....  3^  tyabe  fagen  ^orcn,   bag 
1-  was  told  so  this  morn'ing.  2ftan  t)at  e$  mir  tiefen  SRoraen 

[let'ter.      gejagt.  [^rtoatbrtef. 

It  is  on'ly  men'tioned  in  a  pri'vate  5Die  üRa<&rt(tt  tjt  bloä  au«  einem 
I  am  informed'  for  a  truth.  2Kan  tyat  mir  al«  toaljr  berietet. 

I  have  that  news  from  good  au-  3$  ^a^c  biefeSRodjridjt  au*  fixerer 

thor'ity.  Duelle  (au«  fluter  $anb). 

1  have  it  from  the  flrst  band.         34  *)a&c  f,c  auö  *><*  eiflen    lau* 

erfter)  £anb. 
I  give  you  my  author'ity.  34  nenne  %fonm  tneine  Quelle. 

This  ia  quite  new  to  me.  2>a$  ift  mir  ettwtg  ganj  fteue«. 

I  had  news  that ...  .  3$  tyabe  gehört  (ftadjrtcfyt  txtyb 

ten),  bafi  . . . . 
This  is  news  to  me.  $)a*  tft  mir  ettna«  9leue8. 

The    news    were    not   the    most  2)ie  ^ac^ric^ten  tuaren  nidyt  (eben) 

pleasaut.  bte  angcnetymftcn. 

This  news  is  true.  $)tefe  ifta^ridjt  ift  (btef e  Wadjrkbten 

flnb)  tualjr,  ftfroerföffig,  genug. 
This  news  wants  (requires')  con-  ®icfe  SRadjri^t  bebarf  ber  ©ejtfc 
*   flrmation.  tigung.  [ftatigt, 

That  news  has  not  been  confirmed'.  SDicfc  Sftadjridjt  fyat  ftd)  ntd^t  be* 
That  report'  has  proved  false.        $>iefe$  <Serü$t  tyat  ftdj  at*  falf$ 

ertoiefen. 

Notb'ing  pos'itive  ib  as  yet  known.  2Ran  ttmg  nod)  nic^td  $8ejtimmte$. 

There  aro  dif'forent  aecounts'.       2R<m  bat  fcerfebiebene  SBerid)te. 

Ve  mu9t  walt  for   fur'tber  par-  2ftan  mufc  ba$  9*&bere  abwarten. 

tic'olars.  [#errn  ©ruber? 

Have  you  heard  fromyourbroth'er?  £aben  €>te  9lad^tic^tett  von  ?$nm 

Have    you    heard    late'ly    from  $aben©teinlefcter3eit$adbrubtett 

your  son?  tocu  3b«nt  (£errn)  ©ofme  be* 

[to  you?      Tonrmen?  [nic§tgefdJtiebeut)at? 

llow  long  is  it  sine«  he  wrote  SKMe  lange  ift  e«,  bajj  er  3^nen 

1  have  not  heard  frem  bim  thase  34  fa&e  fcit  &***  Monaten  feine 

two  montbs.  9ta4ri$tett  bon  tym  befommen. 
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He  has  not  writ  ten  for  Ui«m  $r  Ijat  mir  feit  j»ei  2Roitaten 
two  months.  nidjt  a,ef4*ttben. 

I  •xpect'  a  lat'Ur  from  him  34  crttarte  alle  Jage  einen  ©rief 
ev'ery  day.  [theo!       Von  U)tn. 

Let  me  hear  frem  you  now  and  gaffen  ©ie  au4  ton  ft4  ^ören! 

ON  CONVERSA'TION.  «eber  ttomierfation.  *) 

I  have  some'thiug  to  teil  you«  34  $d&*  Sonett  ettoa«  $u  faa,en. 

~    .«„  «ft„  .A9  |6aa.en  ©te  ba«  im  <5rnfl? 

Do  you  say  so?  Isirflt4? 

WhAt  was  I  going  to  say?  2Ba«  tooUte  id)  bo4  nur  jagen? 

There's  muco  to  be  said  on  that  Ucbcr  tiefen  $unft  lägt  ft4  Viel 

point.  reben. 

Hear  what  1  have  to  say.  ßören  <5te,  tt>a«  t4  ju  fajjen  tyabc 

I  set  the  conversa'tion  a  going.     34  braute  ba«  ©eforao^  tn  (Sang. 
8he   bad  a  private  conversa'tion  6ie  fyatte  eine  geheime  llnterrebuna, 

witb  bim.  mit  il)m. 

I  spoke  with  him  last  night.  34  ft>™4  ÖePevn  W«lb  Wtt  ^m» 

He  has  spo'ken  well  of  you.         <£r  bat  fcortgeilljaft   »on  S^nen 

gcfpro4€n.  [un*. 

He  ßpoke  ver'y  ill  of  us.  <£r   fpra4   fc^r    nad)%ilig   ton 

I    have    heard    yonr    friend    well  34    §&*    *><>n    3§rcm    S^unbe 

apo'ken  of.  ©Ute«  gebort,  [fctaubern. 

I  must  have  a  little  talk  witb  him.  34    ™u&    cin    tt?emc|    mit    tynt 
I  can'not  abide'  her  talk.  3$  fann  i§r  ®cfd)tta'fe  nidjt  au*s 

flehen.  [reben  (tyrc4en). 

I  sball  talk  to  him  of  the  matter.  3$  toerbe  mit  Ü)tn  übet  bie  <Sa4« 


How  dareyou  talk  to  me  in  tbit  Sie  fönnen  <Sie  fo  mit  mir 
man'uer!  tyre4nt!  [4«t  bringen. 

I  sball  make  bim  Ulk.  34  werbe  t§"  fc^on  jum  ©are« 

He  Ulks  big.  [eise,  (fr  f4nctbet  auf.  [Ruberem. 

Tbe  whole  town  Ulks  of  noth'ing  SDte  aan^e  ©tabt  fpric^t  ton  tu4t« 

It  is  vulgär  to  wbis'per  in  a  <5«  tjt  gemein,  in  einem  3immcr, 
room  witb  Company.  tt>o  ftd)  fieute  beftnben  (n>o  ©c* 

fettfdjaft  tfi),  mit  3e^öwben  ju 

What  does  he  wbis'per  to  her?     Sa«  flüftert  er  ityr  ju?  [flüfiern. 

Nev'er  use  the  term  geuteef.  Da«  Sort  genteelt  mug  man  nic^t 

*)  Uefrer  bie  (JfißfittGümlN&ffiffn  ber  epraay  nnb  bie  SJtonieren  be«  ttm§angt 
U  «nglanb  flnbet  man  ©tföftb  in  ber  e<&rtfr:  «nftUfte*  ffeatptimenttrfrrtfe  bot 
2$.  ».  b.  fiinbe.    Stuttgart.    54  fr.  über  15  @^r. 
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(Sub'stitate  „well'-bred  per  wm,  gebrauten.  (üRan  faßt  bafftr 
man'ners  of  a  gen  tleman",  in-  beffcr  „well-bred  person,  man- 
gtead.)  ners  of  a  gentleman.  ) 

to  is  the  place  of  the  ßupe'rior  $>cm  ^ityer  ©tetyenben  jiemt  e*> 
in  rank  to  speak  flrst  to  the  bcn  im  S^atiQ  unter  ttytn  ©teljens 
infe  rior.  bcn  juerft  anjureben. 

Error  is  al'ways  talk'ative.  Srrtyum  tji  ftet«  ftetyrä<$ig. 

We  »peak  sense  or  nonsense,  bnt  2Bir  forefyn  ftejdjet(b)t  ober  un* 
we  say  what  we  think.  g€f^€tCb)t#  aber  wir  fagen,  wa« 

wir  benfen. 

Sball  I  teil  yeu  a  tale?  ©ott   tdj   Sfoien    ein  3Kac;r$en 

ersten? 

The  art  of  conversa'tion  consists'  $)ie  Jtunjt  ber  ßoutterfatton  bejtebt 
in  know'ing  how  to  contradict',  barin,  ju  wiflen,  wie  man  tot* 
and  when  to  be  si'lent.  berfyredjcn    unb    wann    man 

|$tt>ciftcn  mufj. 


WALKING.  Per  Bpafieraanfr 

Sball    we  go   and   take   a  little  SSotten  Wir  einen  Keinen  ©pajters 

walk?  9ana  machen? 

With  all  my  heart  ßerjtt^  gern. 

I  don't  care.  SReinetyalb,  meinetwegen,  e«  »er* 

f^läßt  mir  nickte,  e$  gilt  nur 
gleich . 
Let  us  take  your  broth'er  as  we  Saften  <5ie  rot*  im  93orbetge$en 

pass.  2föreu  ©ruber  mitnehmen. 

As  you  please.  2Bie  c«  S^nen    ßefaiug   ijl,    wie 

6ie  wollen. 
Soppose'    we    take    a    ride    on  SGBie  wäre   eS,    wenn  wir   einen 
borse'back  (we  take  a  drive)?      ©^ajierritt  (eine  ©pajierfafyrt) 

machten  ? 
Tbe  roads  are  too  dust'y.  $ie  ©tragen  ftnb  ju  Jtoubiä.   _ 

I  must  beg  leave  to  go  and  take  3*  mufe,   mit  3^er  (Stlaubntfl, 

my  stick.  erjt  meinen  ©toef  tyolen. 

I  will  be  with  yon  in  a  min'ute.  3n  einem  Slugenblitfe  bin  td)  Wteber 

bei  3bnen  (bin  idj  wieber  ba). 
I  am  at  yonr  command'.  3dj  flc^e  51t  S^ren  ©efc^ten. 

Let   us   walk  as  far   as  B.,    and  Sßir   Wollen   biß   93.   flehen,    UUh 
tben  return.  bann  wieber  umfefyreu. 


200  $er  Spaziergang. 

Shall  we  haYe  time  before'  break'-  ©ttbett  Wtr  ttüd)  3«tt  *ör   b«m 

fast?  gt umlief  tyaben? 

¥e  ha?e  plen'ty  of  time.  SBhr  baben  $inl&itylU$  3eit.   [uns. 

We  have  füll  an  faour  before  us.  2Bir  baben  eine  ganje  Stunbe  toor 
We  could  not  have  fl'ner  weath'er  Sir  tonnten  fein  fernere«  bettet 

for  walk'ing.  ju  imfereni  Spaziergang  fyaben. 

Well !  let  us  go  and  take  a  lit'tle  9hm  gut,   laffcn  Sie  und  ge^eir, 

air'ing.  ctWftd  frtfäe  2uft  jn  f^d^fen. 

Come!  let  us  be  gone.  kommen  Sie,  wir  wollen  gelten. 

Which  way  sball  we  go?  Beiden  2£cg  nehmen  wir? 

Whicb  way  you  please.  Selben  feie  WbHeu. 

flhall    we    take   a   turn    iu    tbe  SGBoflen  wir  einen  Spaziergang  auf 

flelds?  bad  gelb  mausen? 

Let  us  go  o'v«  tbe  flelds.  2öir  wollen  auf  ba«  gelb  ge^en. 

Let  us  go  into  the  flelds.  BirwoUenauf'd£anbr;maitdge1}m. 

Let  us  go  tbiougb  tbe  hop'-grounds.  Saff en  Sie  und  bur$  bie  ^opfen« 

gärten  geljen. 
Let  us  go  up  to  tbat  bü'lock.        Saffen  Sie  und  nad)  biefem  #ügel 

hinauf  getyen. 
It  is  a  W y  pleas'aut  walk.  (Sd  ift  ein  jefyr  angenehmer  Speis 

jiergang. 
This  place  is  really  charming.      SDtefer  Ort  ijt  Wirflid)  retjeub. 
How  lim'pid  that  water  is!  SGBie  War  biefed  Baffer  iß! 

This  spot  is  extreme' ly  pictureeque .  SMefer  $un!t  ifi  fefyr  malcrifö. 
Wbat  a  dear  sky!  2Sad  für  ein  fetterer  $immel! 

Let  us  rest  a  lit'tle:    1  am  Ter'y  gaffen  Sie 'und   ein   Wenig  auds 

much  fatigoed'.  nu)en;  icb  bin  fefyt  ermfibet. 

I  feel  very  tired,  let  us  sit  down  3*  fü^lc  und)   fel)r  ntübe,   wir 

on  tbe  grass.  »ollen  und  in  bad  ©rad  fefcen. 

Let  us  returu'  home.  Jtefyrcn  wir  nad)  &<mfe  jurücf. 

JShall  we  go  back?  #er;ren  wir  um  ?  [men(einf Ziagen). 

Let  us  take  the  near'est  way.        2Bir  Wollen  ben  n&d)fren  Söcg  nefc 
I  know  a  short  cut  that  will  take  3$  tt>ctfe  einen  furzen  Nebenweg, 

us  to  tbe  town  in  less  than      ber  und  in  weniger  ald  &Wan)tg 

twan'ty  min'utes.  Minuten  natty  ber  Stabt  bringen 

[walk,     wirb.  ftu  gefyen. 

We  ba?e  on'ly    half  an   bour's  2Bir  tyabcn  nur  eine  balbe  Stunbe 

This  is  not  the  near'est  way,  we  $)ted  ift  nidjt  ber  »Seifte  2öeg,  wir 

are  go'ing  wrong.  gelten  folfd). 

Tbl«  way  ts  not  so  far  round.      tiefer  95*eg  ift  ntdjt  fo  weit  um. 
Ia  it  a  long  way  rouud?  3ft  ed  ein  weiter  Umweg? 
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It  is  long'er  by  a  qnar'ter  of  an  (S*  tfl  eine  SHcrtelftunbe  »eittr; 

hour ;  but  we  shall  reach  home      aber  ttir  »erben  bei  guter  j$t\t 

in  good  time.  jurüdf  fein. 

1t  is  no  mat'ttr,   we   shall  walk  <5«    ift   einerlei,  \o\t    ger)en    ein 

a  lit'tle  faet'er.  »enig  fdjnetter. 

The  walk  has  giVen  roe  a  great  $)er  ©pajiergong  fyat  mir  StyV^ft 

ap'petlte.  gemadjt. 

Wbert  do  you  iuterid'  to  go  this  2öo  Reiben  Sie  im  ©inne,  biefen 

e'vening?  %benb  fyinjugetyen?         [ger)cu. 

GH«  nie  a  call  on  yonr  way.        Stufen  ©te  mir  (mtc§)  im  Sorbets 


A  MORTNING  VIS'IT  AND  

BREAK  FAST.  ^Horgenbefiu}  itttb  ßxü^k(k. 

Ilave  you  break'fasted,  Sir?  #aben  ©te  fd)ou  Qcfrö^pfirfl? 

Not  yet,  I  can  wait  two  bours  in  9  Jod)  nid&t ;   td)   f ann   »or)I  jfcri 

tbe  morn  ing  witkout'   ta'kiug      ©tunben  be$  SRorgcn*  »arten 

an'y  thing.  (aushalten),   er)e  tdj   et»a$  ju 

mir  uetyme. 
You  com«  just  in  time   (you  are  ©te   fommen    gerabe    reetyt,    »tr 

come  in  tbe  ver'y  nick  of  time),      »oflten  eben  baran  geljen. 

we  were  just  go'ing  to  begin.  [Icijlen? 

You  must  not  refuse'  to  join  us.  ©te  »erben  int«  boefy  ©efettfcfyaft 
You  will  break' fast  with  us?  ©ie  »erben  mit  un«  friirjftütfen? 
Ureak'fest  is  read'y.  S)a«  grüljflüdf  tft  fertig. 

Coma  to  break'fast.     [break' fast?  jtontmeu  ©ie  $um  grüf)fht<f. 
What  would  yoH  like  to  take  for  3Ba$  belieben  ©ie  gu  frubftütfen? 
Do  you  drink  tea  or  cof'fee?        Srinten  ©ie  Styec  ober  Äaffee? 
Would  you  prefer'  choc'olate?       ÜWi>4ten©teUeber(Sfyocotabel)ab€n? 
1  prefer'  tea.  SDttr  tfi  Ztyt  lieber  (am  liebjten). 

Which  do  you  like  best?  2Ba$  ijl  3t)nen  am  üebflen? 

There  is  tea  and  «-of'fee^    there  #ier  ijl   Sfcce    unb   Jtaffee;    im 

will   also  be   choc'olate  read'y      Slugenblicfe   »trb    au4  (Styocos 

inime'diately.  labe  fertig  fein. 

You  havr  the  choiee.  ©ie  bürfen  nur  »ftljlen. 

Vfh*t  shall  1  of'fer  you?  Sffioö  foU  \%  Seiten  anbieten? 

"What  do  you  gen'erally  take?  2Ba$  früfyftütfcn  ©ie  gc»obnli$? 
In  tbe  morn  ing  1  am  par'tial  to  $e$  borgend  trinfe  ic$  gern  eine 

a  cnp  of  cof'fee.  $affe  Jtaffee. 

I  am  ver'y  fond  of  coi'fee.  3a)  tvinfe  ben  Kaffee  feljr  gern. 

Let  me  send  you  a  cnp  of  cof'fee.  erlauben  ©ie   mir,   3&ncN   «wie 

Saffe  Jtaffte  anzubieten. 
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I  hope  you  will  fiad  it  good. 

Is  your  cof'fee  strong  enough'? 

It  is  too  stroug. 

Ttke  more  creara. 

Is  it  sweet  enough'? 

Is  there  su'gar  enough'  in  it? 

If  not,  don't  make  an'y  cer'eniony. 

Take  more  su'gar, 

Here  is   the  creara'-pot    and    the 

su'gar-basin. 
I  like  strong  cof'fee   with    much 

cream  and  su  gar. 
There  is  not  al'ways  cream  to  be 

had. 
In  town  we  must  make  shift  with 

milk. 
Here  are  rolls  and  toast. 

Are  you  fond  of  milk? 
Tou  have  not  milk  enough'. 
Make  yourself    at  bome. 

Have  you  done  alread'y? 
Don't  you  take  an'y  more? 
Not  an'y  more,  I  thank  you. 


fjjoffe,  bewerben  tyn  gutflnbeiu 
Sfönen  bcr  Äaffcc  flarf  geuui  ? 
ift  in  ftarf. 
Dornen  ©ic  me^r  SRafym. 
3ft  er  füß  fiemtg? 
3f*  gwug  Surfet  bariu? 
Senn  nidjt,  fo  ma$en  Sie  feine 

Umfianbc. 
Anteil  ©ic  nod)  (mctyr)  £vl&ix. 
£ter  tfi  bte  SRatymfanne   unb  bie 

Sucfcrbofe. 
3$  trinfe  gern  jkrfcn  ääffce,  mit 

mel  SRatym  unb  3utfer. 
Sftan  fann  ni$t  immer   SRafym 

bcfommen. 
3n  ber  ©tabt  mufj  man  fu§  mit 

bloßer  SftiWj  begnügen. 
2>a  fmb  33röbc&en  unb  geröjiete* 

93rcb  (ftoftbreb). 
£rinfen  Sie  gern  tDHldj? 
©ie  tjaben  ni$t  genug  9öttldj. 
(Seuireu  ©ie  ft$  nid^t,  tljun  Sie,  ate 

toenn  ©ie  batyeim  Qu  $au(e) 
<5inb  <5te  fdjon  fertig?     [wären. 
Xrinfen  Sie  ntdjts  mefyr? 
Iftein,  tdj  banfe  Stynen. 


A  DINNER-PARTY. 
Is  din'ner  near'ly  read'y?    [day'? 
At  what  time  (when)  do  wa  dine  to« 
We  are  to  dine  at  six  o'clock'. 

Shall  we  bave  an'y  bod'y  to-day 
to  dine  with  us? 

Have     you     giv'en      or'ders     for 

din'ner? 
Let  the  cloth  be  laid. 
Is  the  cloth  laid  ?  [flf 'teen  per'sons. 
Spread  the  ta  ble  (lay  cov'ers)  for 


«düttagefTen,  atfd^cfellfdjaft,  piner. 
3jt  ba*  TOttageffen  batb  fertig  ? 
SBann  fpeifen  (biniren;  wir  ijeute  ? 
2Bir  fottcu  um  fed)$  Uljr  tycifen,  e« 

f  ott  um  fcd)S  llfyr  gef  pei$t  werben. 
#aben  wir  beute  Sananb  &«*» 

SDiner?    ©peist  l>eute  Semanb 

bei  (mit)  unö? 
3(1  baö  SJttttaacffen   (babeu  Sie 

ba$  SKittageflen)  beßettt? 
Saß  beu  £tfd)  beefen. 
3ft  ber  Sifö  gebedft?        [fönen» 
$>ecT  ben  £tf$  ju  fünftefyi  $crs 
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La?  *  nap'kin  on  the  cloth.         £eg'rine€fertiette  aufba*£ifötu$. 

Put  on  the  plates,  the  «alt'-cellars,  ©telT  bicXeUer,  bie  ©aljbu<tyid)en, 

the  mus'tard-pot,  tbe  decan'ters.      ben  ©cnftopf,    bic   Paraffinen 

anf  ben  $if$. 
Where  are  the  knives,   tbe  forkt,  SGBo  ftnb  bic  Keffer,  bie  ©abetn, 

tbe  spooos,  tbe  soup'-ladle?         bie  28ffel,  ber  ©uvpenlöffet? 
A  cov'er  is  want'ing  here.  [table,  gier  fefylt  ein  ©cjtecf.  -    fouredjt 
Set  the  chairs  in  or'der  round  the  €>tctt(e)  bie  ©effel  um   ben  Xifdj 
Ask  the  ser'vant  if  all  is  read'y.  grag>)  ben  ©ebtcnten,   ob  2Hle* 

fertig  ift. 
La  dies    and   gen  tlemen,    din'ner  Steine  $)amen  unb  £erren,   ba* 

Is  ou  the  ts»'b!e  at  last.  offen  ift  enbttd^  aufgetragen. 

Let  us  go  to  tbe  di'ning-room.      gaffen  ©te  un«   in   ba«  ©J>cife* 

gimmer  getyen. 
Gen'tlemen,  please  to  conduet'  the  Steine  fetten,   ift  e$  3*)ncn  9** 
la'dies  ioto  tbe  di'ning-room.         f&Qig,  bic  Tanten  in  ba*  ©peife« 

jimmer  ju  führen? 
Sit  down.  ©cfcen  ©te  fid)  ju  Xifdjc. 

Will  you  have  the  good'ness  to  SBottcn  ©ie  fo  gut  fem  unb  Pa& 

take  your  seats?  nehmen? 

Will  you   take   a   seat,    Madam,  2Botttn  ©ic  oben  am  £tf$e  $tafc 

at  the  head  of  the  table?  nehmen, SRabame ?    [bame&.f 

And  you,  Sir,  next  to  Mrs.  A.?  Unb  Sie,  mein  $err,  neben  2fta* 

If  you  desire'  it,  I  have  110  ob-  2ßenn  ©tc  e«  »erlangen,  fo  fann 

jec'tion.  t$  ntdjt«  bagegen  fyaben. 

Take  a  aeat  here,   Miss  B.,   and  <Se^cn  ©tc  pc^  ^uv^cr,  gr&ulcm  S3.# 
you,  Sir,  next.  unb  ©ie,  mein  $err,  baneben. 

You,  Sir,  op'posite  to  Miss  L.      ©ic,  mein  #crr,  Sraulein  2.  ge« 

genüber. 
You,  young  people,  sit  by  me.      3ijr,  Junge  ßeute,  fefct  eud)  gu  mir. 
Pray,  sit  further.  SRücfcn  ©ie  gefätttgjt  tociter  auf. 

Sit  a  littl«  high'er  up.  ©efcen©te  fub  etwa«  Ijb^er  hinauf . 

Sit  *  little  low'er  down.  SRücfen  ©ic  ein  toenig  hinunter. 

Where  am  I  to  sit?  3öo^in  fott  td)  mid)  fefccu? 

Sit  down  in  yonr  place.  ©cfce  $>id)  auf  ©einen  Pafe. 

There  is  a  ehair  still  emp'ty  at  Unten    am    fcifdje    ift    noa)    ein 

tbe  low'er  end  of  the  table.  ©tutjl  frei. 

Call  for  din'ner.  fia&  auftragen. 

Din'ner  is  on  the  table.  <5«  ift  aufgetragen. 

I  am  re'ally  hun'gry.  2Jtt<§  hungert  ivatjrfyifttg. 

I  have  been  abroad'  this  morn'ing  3$  bin  l?eutc  ÜRorgcn  au$gett>efen 
and  have  got  an  ap'petite.  unb  tyabe  3typetit  befommen. 
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Will  you  do  tbe  bon'ours  of  the  9GßoUen<Stc  bie  §onneur*  bei  $if($t 

u'b!e?  wachen? 

Mr.  N.,  will  you  have  the  good'neas  $err  $.,  Wellen  ©ie  fo  gut  fein, 

to  tak*  the  foot  of  the  table?       am  @nbe  bet  $afel  \>crjuleaen? 
What  shall  I  belp  you  to?  2Saö  fott  iä)  Sbnen  vorlegen? 

What  shall  we  have  for  dfu'ner?  2Ba«  bcfbmmen  wir  (ju  efjen)? 
We    shall    have    au    indifferent  2Btr   »erben    ein    tnittelmä' feige* 

dinner.  (fdjledjtcö)  SHner  befommen. 

We  must  do  as  we  can.  Sfötr  muffen  uu*  eben  begnügen 

(muffen  eben  fürlicb  nehmen). 


We   begin',    I   believe',    Ladies,  34    btnfc,     UKW*    ©amen,    UHt 
with  tbe  soup.  fangen  mit  ber  Suppe  an. 

Do  you  chooseto  take  an'y  soup ?|  *"m  ^ie  ^UWe  * 

What  soup  shall   I  help  you  to?  2öa3  für  Suppe  barf  iä)  3fött«t 

wrlege  n  ? 
What  shall  I  h«»lp  you  to?  Söomit  barf  (fann,  fott)  tdj  %%ntn 

aufwarten?  2öa*  barf  idj  Stynen 
feiuiren  (geben)? 
I   will    thank    you   for    a   litt'le  34   tt>iH   Sie    um    etwa«  9fai* 

rice'-soup.  fuppe  bitten. 

Sir  (Miss,   Madam),   niay  I  haye  SRein  $err  (gräulern,  2Rabame), 

the  hon'o(u)r  (the  pleas'are)  *)      würben  Sie  ein  @la«  fßeiu  mit 

of  ta'king  wine  with  you?  mir  trinfen? 

With  pleas'ure  (cer  tainly).  2JUt  93ergnügen,  gewig. 

Which  wine  do  you  prefar'?  2öa«  trinfen  Sie  für  2öctn?  [ten? 
What  wioe  can  1  of'fer  you?  S^fannt<b3btienfür©einanbte* 
This  beef  is  very  teu'der.  fciefe«  Dd)fenflcif<b  ift  fetyr  jart. 

It  looks  ver'y  nice.  <$$  fie^t  febr  fdjßn  au«. 

It  looks  quite  tempt'ing.  ($3  ftc^t  ganj  appetütteb  auö. 

May  1  of'fer  you  a  slice  of  it  ?     5>arf  iety  S^en  ein  Stütfdjcn  btt* 

\>on  anbieten? 
I  will  take  a  lit'tle  when  1  hiree  34  toerbe  ein  wenig  nehmen,  fobalb 

served  Mrs.  O.  td)  SHabame  ®.  bebient  Ijabe. 

What  do    you    take    with    your  95*a«  effen  fte  8u  %i)xtm  D<bfetts 

beef?  fleifcb? 

*)  3«  rtner  $r«u  fajt  man  „honour**,   ju  einem  $errn  „pleasure". 
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Here  are  %pm*  fin*  fre$h  rad'ishe«,  |>ier  pnb  fd^nc  frifdje  Dtabicf^cfl, 

will  you  have  an'y?  pnb  Seiten  n?eldjc  gefällig? 

The  rad'isbes  are  vtr'y  nice,  th*y  $)ie  9fcabie*d)en  finb  fer)r  fdjmack 

are  the  first  I  have  seen.  fyaft;  eS  pnb  bic  cvjlctt,   Mlcfye 

td)  gelegen  Ijabe. 
I  shall   take  a  Ut'tle  but'ter  and  3$  werbe  «IM*  Butter  nnb  §at? 

some  ancho'vies.  bellen  ncljmcn. 

Perhaps'  yon Hke  cu'cumbers betVr.  SStcUcic^t  mögen ©ie  lieber  ©nrfen. 
L*t     m«    recomniend'    yon    thts  $5arf  idj  Seiten  biefen  €enf  ents 

mus'tard.  pfeifen  ? 

Howvery pun'gent  thismns'tardis!  2ßie  fcfyarf  btefer  'Senf  ift! 
You  have  no  objec'tioct  to  an  egg  Stürben  ©te  ein  fyartgcfottcncö  (5t 

hoiled  bard  with  a  little  crtamV      mit  ettt>a$  SRafym  neunten? 
Shall  Ihelp  you  to  some  veg'etables?  ©oll  td)  Seiten  ©emüfe  Vorlegen? 
Will   you    have   peas    or    cau'li-  2ßoHen  ©te  (Srbfen  ober  23lumem 

flower?  fotyl  ? 

Try   this  cab'bage,    I  think  you  SSerfitdjcn  ©te    biefen  £or)l;    idj 

will  like  it.  benfe,   er  foK  S^en  fdjmedfen. 

You  have  given  me  too  much.       ©ie  tyaben  mir  ju  viel  vorgelegt. 
Whom  shall  I  help  to  my  dish?  35km  {oll  ic§  Von  meiner  Rüffel 

vorlegen? 
Gtm'tlemen,  you  have  dish'es  near  Steine  Ferren,  Me  ©djüffeln  per)en 

you,  help  yourselves.  vor  Seiten,  bebienen  ©ie  pdj  f*H>P« 

Take  without'  cer'euiony  what  you  ©reifen  ©ie  $n,   ofyne  Umftänbe, 

like  best.  n>aS  ©ie  am  liebten  mögen. 

You  are  ver'y  kind,  we  will  make  ©ie  pnb  fcfyr  gütig,    tvir   wollen 

free  to  do  so.  jo  frei  fein. 

Did  I  help  you  to  th«  part  you  £abe  id)  %bmn  baß  ©tücf  gegeben, 

like  best?  f  baä  Sbnen  am  liebpen  ip? 

Did  I  help  you  to  your  li'king?    #abe  ic^3^ren©efd)macfgetroPen? 
I    hope    this    piece    is    to    your  $offcntlidj    ip    bicfeS  ©tücf   naä) 

li'king.  2förfro  ©efe^maefe. 

I  will  trouble  you  for  some'thing  3d)  roiU  mir  auö  3^cr  ©egenb 

from  your  eud  of  the  ta'ble.  an  ber  £afel  ettt>a$  auSbittcn. 

What  shall  I  send  you,  Mad'ani?  2ÖOÖ    barf   tdj   3^«cn   Jttfomnuit 

(äffen,  SRabame  ft.? 
Shall  I  send  you  some   of  this  ©oll  id)  %l)mn  etwa«  von  biefem 

fricaudean   (fricando')?  gricanbean  jufommen  laffen? 

Would    you    like    these    cut'lets  Würben   ©ie    lieber    von    biefen 

bet'ter?  SRtypdjen  (Goteletten)  effen? 
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ßhall  I  help  you  to  a  slice  of  ©oll  id)  3r)nen  ein  Stmf  ton  bk' 
this  leg  of  mut'ton?  fem  ^ammctöfd^tägcl  vorlegen? 

It  is  füll  of  gra'vy.  <5r  ijt  fcljr  faftig. 

I  will  thank  you  for  a  ver'y  3$  mbcfyte  Sie  um  ein  ©tttdfc^cn 
small  piece,  just  to  taate  it  bitten,  nur  jum  #erfud)en. 

Let  it  be  a  ver'y  little  bit.  ©eben  Sie  mir  nur  ein  Heine« 

Stücfcfyen. 

GWe  me  on'ly  the  half  of  that.     ©ebenste  mir  nur  bte  ßalfte  bafcon. 

Not  quite  so  large  a  piece,  if  Kein  fo  große«  Stüa,  Voenn  i<$ 
you  please.  bitten  barf. 

Cut  that  in  two.  Sdjnciben  Sie  ba«  cntjnjci. 

Half  of  that.  5Die  $5lfte  bafcon. 

Will  that  do?  3ft  eS  fo  re$t? 

Thauk  you,  that's  suffl'cient.  3$  bemfe  3§ncn,  ba$  ift  genug. 

That'il  do.  ©o!  (So  ijt  c«  red)t.) 

You  are  ver'y  atten'tive,  Mad'am.  Sie  erdigen  mir  fer)r  t>iclc  SCufs 

merffamfeit,  Söftibame  £. 

Mr.  F.,   you  have  a  dish  before'  £err  %. ,  Sie  fytibm  ein  ©eridjt 

you  which  Mr.  A.  would  wish      (eine  Scfyüffel)  tior  ftdj,  rooDOtt 

to^  taste.  t  #crr  ?(*  pi  Jojten  löünfät^ 

Rath'er  let  me  have  the  hou'our  3$  n?erbe  fctelmetjr  ba«  SSergnugctt 

of  help'ing  you,  Sir.  tyabcn,  3fynen  batton  vorzulegen, 

mein  £crr. 
Shall  I  send   some  al'so   to  Mr.  SoU  td)  audj  ßervn  $).  bafcon  &u« 

D.?  fommen  Tafjen? 

Geü'tlemen,  you  have  dish'es  near  ÜKetne  £erren,  Sie  brauchen  bloß 

you.  jujugreifen. 

Help  yourselves'.  ©ebienen  Sie  ftdr),  greifen  Sie  ju! 

How  do  you  find  the  roast'-beef?  SBie  fmbenSic(toiefdjmecft3r;nen) 

ber  Sftinberbraten? 
It  is  ver'y  good,  indeed'.  @r  t|t  nurHi$  (fürroafyr)  ttortreffc 

lid)  (redjt  gut). 
It  is  deli"cious.  <5r  tft  toftlid). 

It  melts  iu  the  mouth.  ($r  jerfömtljt  Qerflte&t)  einem  auf 

ber  Bunge. 
I  am  very  glad  it  is  to  your  taste.  (5«  freut  midj  fefyr ,  baß  er  nadj 

Syrern  ©efdjmacte  ifc 
Do  you  eat  sal'ad?  (Sffen  Sie  Salat? 

Here  are  pota'toes  and  cab'bage.    #ier  ftnb  Kartoffeln  Ultb  ^0^1. 
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Now,  wtot  can  I  offer  you?         SSßaSbarf  ia>  Sitten  nun  anbieten? 
1  will  send  you  a  bit  of  this  wood'-  3$  toM  3*)"*"  CM  ©tücf  tton  btes 

cock,  of  this  mouu'tain-cock.         fer  €djnefcfe,  toon  biefetn  2luet» 

ijatyn  jufemmcn  (äffen. 
Not  an'y  thing  more,  I  thank  you.  3*  banfe  3^en,  *$  iw«8  Wi$t* 

mcljr. 
Mrs.  F.  is  all  attention  to  ey'ery  Sttabame  g.  ijt  ganj  SUtfmerffam* 

one  and  forgets'  herself .  feit  für  bie  Zubern  unb  t>crgigt 

H  felbfl. 
Miss  B.,   you  have  noth'ing  on  gva'ulein  93.,  ©ie  fyaben  nidjt$  auf 

your  plate,   pray  send  it  this      3^cm  Setter,  reichen  Sie  tyn 

way.  gef&lligft  ^ier^er. 

I  thank  you,  Mad'am,  1  have  al-  3$  banfe  Stynen,  SRabame  £.,  ic§ 

read'y  tast'ed  of  three  ex'cellent      %abt  bereit«  fcon  biet  fofttic&en 

dish'es.  ©ertdjten  tocrfudjt. 

Change  the  plates.  S5k$«!e  bte  fetter.  [getyen. 

l-et  this  dish  go  round  the  ta'ble.  fiaffen  <5ie   biefe  ©Rüffel  tyeronu 
Po   me  the  fa'vour   to  pass  the  fabelt  6te  bte  ©üte  unb  retten 

oread  (the  loaf).  @tc  mir  ba«  SÖrob. 

"Will  you  have  white   or  brown  SöoHen  ©ie  tt>ei&e$  ober  fdjtvarje« 

bread?  (SBeigbrob  ober  6c^n?arjbrob)? 

It  is  quite  indifferent  to  me.         @ö  ijt  mir  ganj  gleidj. 
I   will  thank   you    to   pass    the  3d)  möchte  <5ie  bitten ,  mir  ba« 

wa'ter  this  way.  SBaffer  jufommen  $u  laffen. 

John,   take  my  plate  for  a  few  Sotyanu, b?forfl(e) auf meincn£eHet 

pota'toes.  ein  $aar  Kartoffeln. 


You  seein  to  have  fin'ished,  la'dies.  ©ie  fdjeineu  fertig  $u  fein,  weine 

Tanten. 
I  am  at  your  command(s).  3$  bin  Öu  S^rcn  SÖcfc^Ien. 

We  will  take  coffee  in  the  draw'-  Sötr  tootlen  ben  Kaffee  im  6alon 

ing-room.  trinfen. 

You  may  take  away'.  SDu  fannft  abbeefen. 

Remove   the  things.  SJUmm  baö  tt>eg. 

Take  that  away'.  9limm  ba«  mit  fort. 

Givo  us  the  fruit.  S3ving'  ben  ftafyifö. 

Bring  some  wine.  Döring'  SGBein. 

Put  the  glas'ses  on  the  ta'ble.        ©tetl(e)  bie  (Släfer  auf  ben  Sifdj. 
This  is  a  ver'y  flne  dessen',  S)ieg  ift  ein  tyerrticfycr  Wadjtifdj. 
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A  TEA  -PARTY.  «Htt  t*egcfttftift. 

John,   have   you  car'ried   in  tbe  3cfann,  tft  ba«$tycefer*tce  (ifiMe«, 

W-things?  n?a«  jum  fcfyce  notbnxnbtg  ijj) 

fa)on  brumcn? 
Ev'ery  thing  is  on  tbe  table.  <5*  if*  (fkfyt)  51ÜCÖ  auf  beut  Sttfc^, 

Dom  the  wa'ter  boil?  Siebet  ba«  SBaffcr? 

T*a  is  r«*ad'y  üb«  tea  is  made).    $cr  fcljee  i|l  fertig. 
Let  it  not  be  too  weak.  Wlaty  i()n  nicfct  JU  f<$n>adj. 

Tbe  tea  is  ver'y  weak.  $>cr  £l)ee  tjl  fcfyr  föttad).  [sieben. 

You  do  not  give  it  time  to  draw.  Sit  laffctt  tym  ni$t  $(\t  guttt  Sit« 
Tbe  tea  must  draw  b*fur'e  it  can  ©er  $j>c*  ntujj  erft  anjiefycn,  c§e 

be  poured  out.  er  cingefc$cnTt  ircrben  fann. 

You  must  wait  a  lit'tle  if  you  6ie  müf jcn  ctroaö  ivarten,  wenn  ©ie 

want  to  have  it  strong.  tfjn  jtart  tyaben  trollen. 

Perhaps'   you   put  in   too   rauch  £)u  ^aft  oieöeicfjt  ju   fciel  SBaffet 

wa'ter,  or  it  did  not  boil.  &ufgegoffen,  ober  cd  ttar  nidjt 

ftebcnb. 
Nei'tber  of  tbese.    but  the  tea  is  jfcein«  ton  beibcn,  aber  ber  Ztyt 

small  and  must  stand  to  sot'tle.      ifi  fein  unb  mu§  fic§  erft  fefccn. 
We  hav«  not  cups  enough'.  SBHr  fyaben  nid)t  genug  Waffen. 

We  want  two  cups  more.  SGßir  brausen  nocj)  jn?et  Xaffcn. 

Bring   anoth'er  W-spoon  and  &  93ring'  nec$  einen  S^cciöffcl  unb 

sau'cer.  eine  Untertaffe. 

John,  whcre  are  the  spoons?  Sotymn,  Wo  ftnb  bie  fiöffcl? 

You    have   not   brought    in   the  3l)u  ^a{t  bie  äueferjange  mc§t  tnits 

su'gar-tongs.  gebraut. 

The  tea  is  so  strong!  ®er  Xtyee  ift  fo  ftorf! 

Is  it  sufü'ciently  strong?  3ft  er  jtarf  genug? 

1  will  tbank  yon  for  a  Utile  more  3$   ntujj  nod)  um   etn>0$  3ftitd} 

milk.  bitten. 

I  can  give  you  more.  3$  famt  S^ncn  tnetyr  geben. 

We  have  plen'ty.  Sir  fyabcn  übrig  genug. 

Do  not  (don't)  spare  it.  Sparen  ©ie  fte  nic^t» 

The   tea  is  good ,   but  the  water  £)er  X^ce  ifl  gut,  aber  bad  Sßaffet 

is  sroo'ky.  ijt  ra'ndjcrig. 

1  thou^ht  myself  that  some  thing  SWtr  fatn  cd  audj  fcor,    at*  toemt 

was  wrong,  bot  l  did  not  no'tice      bem  Xljce  etloa«  fel)le,  aber  i$ 

it,  because   I  was  talk'ing.  gab  ntd)t  &c$t  barauf,  tr>til  \$ 

fd>n>a&te. 
Such  things   may  ea'sily  hap'pen.  ©o  etttM*  fann  lei^t  gej$C$en. 
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It  ctnnot  always  be  herped.  Wlan  fann  ni$t  immer  txrfür. 

Hera  are  cakes  and  miifflns,  $ier  fmb  tfudjen  unb  SRÜffdjen. 

flere  are  rolls.  #ier  finb  Semmeln  (SkBbdjen). 

Here  are  buttered  rolls.  #ier  finb  ©utterfemmeln,  93utter* 

brßbcfym,  Semmeln  OörSbdjen) 
mit  SBntter. 
Do  you  prefer  bread  and  but'ter?  (Sffen  Sie  lieber  SButterbrob? 
]  shall  take  a  slice  of  bread  and  3$  werbe  ein  ©utterbrob  nehmen. 

but'ter. 
John,  get  more  bread  and  but'ter.  3o$ann,  no$  wetyr  93utterbrob. 
Here  is  some  toast.  £icr  finb  gerßftete  ©robf^nitttit. 

But,  my  dear  Sir,  «your  tea   is  aber,  mein  Sieber,  Sie  laffen  ja 

get'ting  cold.  [but'ter?      3^ren  £§ec  Wt  »erben. 

You    do   not  eat  an'y  bread   and  Sie  effen  fein  SButterbrob? 
O  yes,  I  have  some  here.  D  ja,  idj  fyabe  lveldjetf  Ijtcr. 

Tou  see  that  I  do  not  spare  it.     Sie  feigen,  baft  td)  eß  nic$t  fpare. 
Perhaps'   you    would    like   some  Söiefletcfyt  effen  Sie  gern  gcr6ftcte* 

toast  and  but'ter?  ©rob  mit  93utter? 

Haud  the  plate  this  way.  <5Hb  bm  Setter  l)er. 

Ring  the  b«U,  if  you  please.         Sei  fo  gut  unb  Ringle. 
Will  you  be  so  kind  as  to  pull  Sotten  Sie  gef&fligjt  bie  ©locfe 

the  bell?  sieben? 

John,  we  want  more  milk.  3o^cmn,  tt>ir  brausen  nodj  Wild). 

Desire'  the  ser'vant  to  toast  some  Sage  ber  2Ragb,  fie  folle  no$  mel)C 

more  tea-eakes.  £b«&robe  röfien. 

Bring  it  in  as  soon  as  pos'sible.    ©ring*  e*  fobalb  als  mBgltd). 
Take  the  plate  along'  with  you.     9Hmm  ben  Heller  mit. 
Theie  is  no  more  milk  to  be  had.  @$  ift  feine  Wild)  mefyr  ju  tyabett. 
We   must  do  (shift)  as  well  as  SSBir  muffen  unö  eben  bereifen. 

we  can.  [it. 

We  can  make  shift  (do)  withont'  2Bir  fönnen  ftc  entbehren. 
Is  your  tea  strong  enough'?  3ft  3fyr  Zfytt  fxarf  genug? 

It  is  just  as  I  like  it.  @r  ift  gerabc  re<$t. 

Ladies,  is  the  tea  to  your  taste?  Weine  tarnen,  tfx  ber  $$ee  na# 

Syrern  @efd&macfe? 
W«  want  (home)  more  water.        95Hr  brausen  nodj  mefyc  SGBaffer. 
John,  make  more  toast.  Sofyann,  mad)'  (mad)'  @r)  no($ 

einige  gerottete  SBrobfdjnitten. 
Make  haste.  ©efdjnnno!  Spute  £>i$t 

Take  the  plate  with  you.  SRtmm  ben  £eücr  mit. 

Flumua  V.  14 
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Your  tea  is  ver'y  ggod. 
Tbis  is  uaost  ex'cellent  tea. 
"Where  do  you  buy  it  ? 
I,  fcuy  it  at  .  .  .  '6  . 
It  is  tha  best  shop  for  tea,  coffee, 
and  chocolate. 


It  is  greeu  tea. 

It  is  bohea. 

Have  you  flu  ished  ahead'y? 

1  will  pour  you  out  half  a  cup. 

You  can'nat  refuse'  nie. 

1    bave    had    tbree    cups    aud    1 

nev'er  drink  more. 
I  observe'  you   bave   very   hand- 

some  tea'-things  bere. 
Tbetea'-pot  is  uucom' aionly  hand'- 

some,  ver'y  taste'ful. 
It    is    a    pres'ent   from    a    frieud 

wbo    got    it    made    for    us   in 

China. 
I  think  the  su'gar-basiu   and    tbe 

slop'-basin  e'qually  nue. 
Tbe  cups  and  sau'cers  are  univer'- 

sally  admired'. 
"What  do  you  think  of  the  milk'- 

jug  and  but'ter-pot? 
Tbey  are  lütewiße  ver'y  pret'ty. 
Here    is   also    a   ver'y   ueat  tea- 

ca nister,  you  see. 
I    on'ly    *want    a   tea'-tray  and  a 
t    tea'-kettle  (tea'-urn)    to   match 

the  whole. 


3t>r  Stftcc  ijl  fefyr  gut. 

2)tc§  tfi  fcortrcffltdjcr  Sfycc. 

SSo  laufen  *Sie  h)n? 

3$  taufe  üjit  bei  ...  . 

(Sa  ifl  ber  befle  Sbee^,  Äaffec*  UM& 

Gf-ecolabe^abcu,  cö  tji  bie  bcfle 

Styes,   Kaffees  unb  (^ocotabe* 

$anbluitg. 
(5$  ifl  ßattfantfyee  (grüner  &ljee). 
($3  tft  styc^bur)  (fdjtr-arjer  Stfyce). 
<5inb  €tc  fd)on  fertig? 
3d)  nuß  3&nen  (nod))  ein  ^albc« 

$af$en  einfcfycnfcn. 
Sie  toerbe-u  e$  mir  nidjt  abfrage«. 
3$  r)abe  fdjon  brei  Saffeu  getmnfe» 

unb  trtnfe  nie  meljr. 
3dj  f e^c  r   <5ie  fyaben  ba  ein  fe^c 

elegantes  Xfyeefennce. 
£cr  Sfyeetetf  ift  n>unbetfd)6n,  fefyc 

gefdmtaeJfooU. 
($r  ifl  ein  ©cjd&cnf   freu   einem 

greunbe,  bei*  ibn  in  ßtyiua  für 

und  machen  lieg. 
34  ftubc  bic  3ucferbofe  unb  beu 

©fcülnapf  uic^t  minber  fc^on. 
5Dic  Obers  unb  Untertaffen  iverbea 

allgemein  bcnmnbert. 
2Ba$  galten  <5ie  t>on  bem  9QRUdj* 

tetf  unb  ber  53utterbefe? 
Sie  ftnb  gleicfyjattä  red)t  fyüfcfö. 
§icr  ift  aud),  nue  <5ie  feljen,  eine 

redjt  nteblidje  $l)eebüd)fe. 
<S*  fefylt  nur  nur  an  einem  3^ee* 

brett  unb  einer  3$e€tnafcfeuie, 

teeidje  in  bem  @an$cu  gaffen. 
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SUP'PER.  ÜaWßit,  ^btnbeffhtj  3dnpcr. 

Will   you   take  sup' per  with  me  SSBottctt  ©ie  fyeute  bei  mir  mit  ei« 

to-night'  ?  nein  Slbenbbrob  fcorltcb  nehmen  ? 

•Wii'iingiy,  if  yon   will  use  no  Sebt  gerne,  wenn  Sie  feine  Um* 

wr'emony.  ft&nbe  machen  wollen. 

I  will  not  make  an'y.  ©ewifj  nicfyt.  [ju  Sftadjt. 

Sup  with  us  without'  cer'emony.  <£ffen  Sie  otyne  Umjl&nbe  mit  und 
We  are  going  to  sup  direct'ly.      ^ir  effen  fogleicb  (in  einem  klugen« 

bliefe)  ju  ftacfct. 
Pray    do    not   or'der  an'y  thing    93itte,  beftetlcu  Sie  nidjtS  33e[pu> 

011  pur'pose  for  in*.  bercö  für  miety. 

A   little   bread    and    cheese    will  <£tn  ©iedjen  SBrob  unb  Jtfife  Wirb 

be  suffl'cient.  [fam.      genügen  (genügt).  [tljen. 

I  ehall  entertain'  you   with   piain  3$  werbe  Ste  ganj  einfach  bewir? 
At  what  hour  do  you  sup?  Um  wetd)e  Stunbe  (Reifen  Sie  ju 

9cad)t? 
Do  you  gen'erally  taka  sup'per?    (Jffen  Sie  gewöfynUdj  au  SRadjt? 

(©eueren  Sie  gcwffjnüd))? 
At  a  quarter  before'  nine,  at  nine,  Um    brei  Viertel   auf   neun ,   um 

or  half  past,  as  it  suits.  neun  ober  fyalb  je^n,  wie  e$  fällt. 

Fix  a   time  and   I  will  be  here;  Söeftimmcn  Sic  eine  j$at,  fo  will 

no ,  par'don  me,  before  nine  I      id)  uüdj  einpnben;   bed)  nein, 

can'uot  com«.  »crjeüjcn  Sie,  vor  neun  fann  i$ 

nt$t. 
We   shall    expect'    you    then    at  2Bir  werben  Sic  alfo  um  biefe  >&dt 

that  time.  erwarten. 

You  are  punc'tual  to  your  hour,  Sie  ftnb  bod)  püuftU$   im  ßom* 

are  you  not?  men,  mdjt  wa^v? 

That  is  my  cus'tom.  $aö  ift  meine  ©cwotynfyeit. 

We  are  the  same.  Sßir  fmb  e$  aud). 

I  have  come  upon   the  stroke,  as  3d)  bin  mit  beut  Schlage  (auf  beu 

you  hear.  Schlag  )ae?ommcn,  wieSie  boren. 

Ev'ery  thing  is  read'y  with  us  al'so.  93ei  und  i\t  aud)  aüed  fertig. 
John,  put  the  lights  here.  £$o$ann,' bring'  bie  Sinter  Ijierljcr. 

Light  the  wax'-caudles.  3ünbe  bie  SBadjSlidjter  an. 

These  can'dles  burn  bright.  £)tefe  Siebter  brennen  Ijell. 

Bring  us  two  tal'low-candles.         95ring'  und  JWei  $atglid>tcr. 
The  can'dles  want  »nuf  fing,  where  5)ie  ßUfyter  muffen  gepult  werben, 

are  the  suuffers?  WO  ift  bie  ßtc^tfc^ccrc  ? 

Serve  the  supper.  $vag'  ba$  (Jffcn  auf. 
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Sop'per  is  od   the  table,   sball  $)a«   @ffen   flc$t  auf  bcm  Xifdj, 

we  be  seat'ed?  sollen  wir  uns  fefcen? 

If  you  pleas*.  fBeuu  eö  Seiten  gefaßt,  wenn  e« 

Seiten  beliebt  (vcctyt  ift). 
We  have  but  a  home'ly  sup'per,  fötr  fyaben  nur  #auemann«f  oft,  wir 
we  make  no  stran'ger  of  you.        betrauten  ©ic  nietyt  als  einen 

gremben.  [tfojt. 

We  have  on'ly  our  or'dinary  fare.  SBir  fyabcn  nur  unfere  gewöhnliche 
Tour  home'ly  style  is  very  good.  3*)*  £H$  ift  f*§*  QUt. 
We  have  Wyot'ten  warm  sup'pers.  2öir  effen  oft  warm  JU  9Rad)t. 
We  of'ten  sup  upon  cold  ineat.      SSBir  tyaben  oft  falte  Mcfcesutöadjt 
We  shall  just  have  a  Ht'tle  cold  Sir  tyaben  üftiä^t*  als  ein  wenig 
meat  with  a  few  oys'ters.  falte«   gtetfcfy   unb   ctlit^c   (ein 

$aar)  Lüftern. 

00  you  like  oys'ters?  <5ffen  ©ie  gern  9fufxcm? 

Will  you   have   a  piece   of  thia  äöoüen  ©ie  ein  ©tütf  t>on  biefer 
ap'ple-pie  ?  Slpfetyaftetc?  3ft  3bnen  einStftd 

fcon  biefer  Styfcfyajietc  gef&tlig? 

1  am  in  the  hab'it  of  eat'ing  noth'-  3$  «ff«  flewb'tynlid)  nidjt«  alö  ©ut* 

ing  but  bread  and  bnt'ter,  and      terbrob,  unb  trinfe  etWaS  93icc 

of   drink'ing   a   little   beer    or      ober  ein  ©la$  SSÖein  baju. 

a  glass  of  wiue  with  it.  [£©ft. 

It  is  a  ver'y  frugal  diet  iudeed'.  $)a«  ifl  wirflidj  eine  fetyr  einfadje 
I  have  an  ide'a  that  much  food  3d)  bin  ber  Meinung ,  baß  totele* 

at  night  is  not  whole'some.  (Sffen  be«  3lbenb6  ntctyt  gefunb  ifl. 

I  hope   you   will  find  no  incon-  ©ie  werben  boffentlicty  fcon  3^rem 

ve'nience  from  your  sup'per.         ^benbeffen  f  eineSBef  anwerbe  tyabeii. 
•  sl   am    afraid'    you    have   supped  3$  fürdjte,  ©te  fyabm  ein  re$t 

ver'y  bad'ly.  fc$led)te$  «ftadjteffen  gehabt 

I  have  supped  ver'y  well.  $)a*  *ftac$teffen  ift  fetyr  gitt  gewefett. 

Drink  some  of  this  wine,  you  will  $rinfen   ©ie   Mit   biefem    SGBetn, 

find  it  excellent  ben   idj  %$mn  a**  vortrefflich 

empfehlen  fann. 
But  now,  Sir,  it  is  time  to  go;  ftber  nun,  mein  $err,  ift  e«  3e*t 

it  is  get'ting  late.  px  geljen,  e«  wirb  fyät. 

I  do  not  like  stay'ing  out  so  late ;  34  bleibe  ntctyt  gerne  fo  fpSt  auf, 

I  go  to  bed  ear'ly  and  risc  ear'ly.       id)  gelje  früfy  JU  SBcttC  unb  ftetyc 

frül)  auf. 
t  am  go'ing;  are  you  for  stay'ing?  3$  gelje,  »offen  ©te  nodj  bleiben? 
I  will  sit  up  a  lit'tle  and  read.    3$  totff  noa)  ein  wenig  aufbleiben 

unb  lefen. 


ftad&teffen.    3u  SÄe ttc  ge^en.  213 

John,  light  the  gentleman  down  2W&ajm,  Ieu$te   bcm  #etttt  bir 

stairs.  ireppe  f)inab. 

Permit'  nie  to  accotnpany  you  (go  (Urlauben  Sie  wir,  bajj  tä)  3()nctt 

with  you)  to  the  door.  ba«  @etett(e)  gebe. 

The  weath'er  is   ver'y  dis'mal;    I  5Da«  Setter    tft    fefyr    trübe;    t(J) 

dare  say,  it  is  exres'sively  dark.       glaube,  bafj  Co  fefyr  bitttfel  ijt. 
Will  you  b*ve  a  little  lautem  'i     äBoUen  Sie  eine  Jpanblaterne  mit* 

nebmen? 
Hear  (on'ly  hear)  how  it  raiits!     £Sren  Sie  nur,  tpic  e*  rennet! 
I  must  trouble  you  to  leud  rna  3$  mufj  Sie  bitten,  mir  einen 

an  umbrel'la,  9fteflenfd)trm  ju  leiten, 

You  must  not  think   of  leav'ing  Siebürfennld)tbaranbenfenfun«in 

us  in  such  weath'er  as  this.  einem  folgen  Sßßetter  ju  toerlaffem 

I  shall  re'ally  feel  offend'ed,  if  you  3d)tt)erbee8inberXfyatübeInefymen, 

do  not  take  a  bed,  with  us.         roennStenietytbeiunS  übernachten. 
¥e   can'not  (can't)  let  you   go  2Bit  föuneu  Sie  in  einer  *Ra$t,  toit 

away  in  such  a  night  as  this.       biefe,   ntcfct   gefyen  laffen;  eine 

9lac^t,  nrie  biefe,  fönnen  nri* 
Sie  nid)t  gefyen  laffen. 
You   are  ver'y   kind ,   but   I  am  Sie  fhtb  f  etyr  gütig,  ober  id)  fürdjte, 

afraid'  they  will  sit  up  for  me      man  tt>irb  ju  #aufe  meinetwegen 

*t  home.  aufbleiben.       v« 

I  shall  be  ver'y  hap'py  anoth'er  <$ut  aubermal  nnrbe  id)  3§*  Ö1"^* 

thre  to  aeeept'  your  kind  offm\      ge«  anerbieten  gern  annehmen« 

I  wish  you  a  good  night.  SBofyl  Jtt  fcfclafen! 

Good   night,    Sir,   may  you    get  @nte  9tod)t,   fommen   Sie   tooljl 

home  safely.  nao>  §au{c. 


TO  GO  TO  BED.  Jtt  0cttt  gtfjen. 

It  k  time  to  go  to  bed.  <$«  ift  3<i*  fdjfafen  gu  gelten. 

1  will  now  go  to  bed.  3$  nnU  jefct  311  SÖettc  geijen. 

It  is  ver'y  near  mid' night  (5«  tjt  natye  an  (nat)e$u)  3Ritterna$t. 

The    watch'man    is    call'ing  half  $er  9tad>ttt>äd)ter  ruft  tyalb  jn?ölf. 

pa&t  elev'en. 

I  wish  I  was  in  bed.  3$  toßnfdjte,  id)  to&re  int  SBette* 

Is  my  bed  made?  3ft  mein  SÖett  gemacht? 

It  i»  ver'y  bad'Iy  made.  <$«  in  fefyt  f$ted)t  gemac&t. 
I  shall  not  be  long  in  uudresa'ing  3*  »erbe  mit  bem  ÄuStteiben  balb 

(myseif).  fettig  fein. 


214  2>u  »ctte  $t\)tn. 

John,  briog  me  my  nJgfct'-gown  and  3o^anit/btiltft,tnh:mtincttSAIftfrotf 

a  can  die  with  tlie  extin'guisher,      unb  ein  2i$t  mit  einem  28f  öfter, 

aud  don't  forget'  tl»e  suuf  fors.      ttergifc  <***#  M*  2i$tfdjeere  nidftf. 
This  can'dlestick   is   ver'y  dirt'y,  SMefer  fieudjtet  ijt  fe^r  [ermutig, 

it  is  not  flt  to  be  brought  to      eö  fcfcicft  ßd)  nie^t,  ifyn  3emait< 

an'y  pers'on.  ben  &u  bringen. 

Help   mc   to  pnll    off  (take  oll)  #ttf  mit  meinen  Sfcotf  au^ie^ett. 

my  coat. 
I  can'not  pull  off  my  boots.  3$bringcmeitt'c®ti€felni$t$crau& 

Öive  me  a  boot'-jack.  ©ib  mit  einen  <5>tiefelfncd)t. 

Bring   me    my  «lip'pers  and   my  23ring  mit  meine  Pantoffeln  nnb 

nigbt'-cap.  meine  €>j6fr.fmii$e. 

My   bed   is    not  un'coveTed ,    nor  SRetn  2ktt  ijt  ntdjt  aufgebeeft,  unb 

are  the  cnr'tains  drawn.  audj  bie  93orl)änge  ftnb  Ttid^t  jus 

riteTgejogen. 
How  roau'y  pil'low9  are  there?       38He  »tele  $i>Vffiffen  pnb  ba? 
I  like  to  li«i  with  my  head  high.  3$  liege  gerne  mit  bem  fotyfe  §odj. 
There  is  ooe  pil'low  and  the  bol'ster.  @$  ift  ein  &«tyff  iff  en u.  einseiftet  ba. 
These  sheets  are  not  clean.  $)icfe  93etttüd)er  ftnb  nidjt  rein. 

I  hope  they  are  not  damp.  ©tewerben,fyoffeicij,ntc$tfeud)tfehf. 

You   may   rely'  ou    their  hav'ing  Setlaffen  €>k  ftd)  batanf,  ba&  ftc 

been  well  aired.  tt)c^l  gelüftet  fmb. 

Have  you  bed'-clothes  enougl»'?     Sfraün  ©te  genug  S3ett&eug?    . 
Bring  me  anoth'er  blank'et.  ©tiitge  mit  nodj  eine  tooflenc$)ccfe. 

Will  yon  have  yonr  bed  warmed  ?  ^fmfdjen  €>te ,  bafj  3^v  ®*tt  ge= 

wärmt  roetbe? 
Yes,  put  in  the  warm'ing-pan«       3a/  fleKe  bie  93ettflafd}e  hinein. 
I   am   undressed',   put    the   light  3$  bin  attfgefteibet ,    löfdj(e)  ba« 

out.  fiityt  au«. 

Would  you  like  a  night'-caudle  ?  SBünfoeu  ©te  ein  Sßacfcttfdjt  ? 
No,  I  nev'er  have  one.  SRein,  tdj  bvenne  nie  eines. 

I  am  qaite  steep'y.  •  3dj  Wn  Wx  fdpfrtg. 

I  feel  qtiite  drow'sy.  3$  fu^c  ™tdj  ganj  fdjfaftrunfcn. 

I  am  fall'ing  asleep'.  34  fd)lafe  *"*• 

l  am  ovewome  with  sleep.  &et  ©cfytaf  übermannt  mta^, 

I  feel  that  I  shall  sleep  well.        3$fifaube,bafHd)gutföfafetttterbe. 
Awake'  me  at  sev'en  o'clock',  be  2Bedf(e)  midj  um  frebtu  Ufyr,  ter* 

sure  not  to  forget'  it.  gt&  e$  aber  nidjt. 

I  wish  you  a  good  night  (a  good  3$  wünfdje  Sfa^n  eine  gute  Sftadjt 

«ight's  rest).  (angenehme  *Rad)mif)e,  n?o^l  $u 

fdtfafen). 


Säuberungen  v>on  ^erfonen. 
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CHAfcACTKRlS'flCS  OF 
^.PER'SONS. 
He  is  a  man  of  agreeable  manners. 

He  is  the  best  man  alive. 
He  is  an  allowed'  fool. 
He  is  a  bat'tered  vet'eran. 
He  is  a  bore. 

He  is  a  fool. 

He  is  a  qui'ck  worker. 

He  is  nei'tker  fish  nor  flesh. 

He  is  a  thinVer. 

He    is    a   man   füll    of   creeping 

and  croucK'injs. 
He  is  a  carv'er  of  Ins  own  fort'une. 

He  is  great  clown. 
He  is  a  turu'-eoat. 

He  Is  of  a  good  fam'ily. 

He.is  a  ver'y  conoeit'ed  head. 

He  is  a  brok'en  mer'chaut. 

He  is  one  of  th«*  craft. 

He  is  a  queer  fel'low. 
He    is    cut   out   for   a  mnsi'Vian, 

for  a  niathemati"cian. 

He  is    of  the  same   ent  with    the 

rest. 
He  is  hard  to  be  dealt  with. 

He  is  a  small  dfal'er  in  learn'ing. 
He  is  a  doub'le-dealer. 

He  is  an  old  dog  at  it. 

He  is  the  Image  of  bis  mother. 


He  is  in  the  dumpa. 


Säuberungen  non  Jflnrfoiun. 

<$r  tji  ein  Wann  ton  angenehmen 

Sanieren. 
@r  ift  ber  befie  Wcnfcb  fcon  ber  tßeft. 
<§x  ift  ein  onerfannter  SRarr. 
@r  ifi  ein  auägcbientcr  ©olbat. 
(£r  tfi  ein  la'fiigcr  (überaus  lang« 

toetltger)  Weufd). 
er  ift  ein  !ttarr. 
Qx  ifi  ein  fünfer  Arbeiter,  e$  (bic 

9lvbcit(  ßc^t  itym  an«  ber  #anb. 
<£r  ifi  tt>eber  gif*  noeb  gteijdj. 
(Sr  ift  ein  benfenber  &opf. 
<£r  ifi  ein  Wenfö,   ber  ftdj   6u 

fernliegen  unb  biegen  roeifj. 
<$r  iji  ber  eigene  6djnüeb  feinet 

©lüdfe«. 
(Ex  ijl  ein  (Srjgrobtan. 
<£r  ift  ein  Slbtrünmger,  Renegat, 

SGöetter^a^n. 
(£r  ift  fcon  guter  gamitte. 
<5r  ift  ein  fetyr  eingebilbeter  Jtopf. 
(Sr  ift  ein  banferotter  Kaufmann. 
Qx  iji  ein  Wann  t»om  gad). 
($r  ift  ein  Querfopf. 
(§r  ift  sum  SRuflfer  gemalt  (gebo* 

reu),  er  ift  eingeborener  Witfüer, 

ein  geborener  Üftatl)ematifer. 
©r  ifi  von  bemfelbcn  Silage,  tote 

bie  anbern. 
Qx  iji  ein  nmnberUcbcr  tfauj,  mit 

bem  fdpper  auSjufoimnen  ifi. 
($r  ifi  ein  #albgelebrtcr. 
($r  ifi  ein  boppeljüngigcr  SRenfä), 

ein  ©etrüger. 
@r  ifi  ein  alter,  ausgelernter  gu$$, 
@r  tft  ba«  fcbenbüb  feiner  Wuttet, 

er  ift  feiner  Wutter  an«  beul 

(gefielt  gcfd)nittcu. 
<5r  ift  gra'mlid). 
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<öd)  übe  rangen  bon  ^evfonen. 


He  is  dy'iug  (in   a  dy'ing  State). 

He  ii  al'ways  at  my  el'bow. 

Be  is  exci'ted  witb  wine. 
He  is  all  for  Ms  end. 
He  is  fruit'ful  in  expe'dients,  füll 
of  devi'cee. 

He  is  bat  a  (mere)  flash. 

He  is  gasp'ing  for  life. 

He  is  a  knave  io  grain» 

He  is  a  hard  man. 

fie  is  hard  of  hear'ing. 

His  Imputation  is  very  bad. 

He  is  low-spir'ited. 

To  be  jack  at  (of,  in)  all  trades. 

To    be    jack    of    all    trades    aud 

master  of  none« 
Jack  of  all  work. 
Jack'-an-apes. 
Jack'-a-dan'dy. 

He  is  a  jack'-ass. 
He  is  an  ar'rant  fool. 
A  bus'y-body. 


He  is  an  ignora'mns. 
He  is  a  know'ing  oue. 
He  is  a  lack'-latiu. 

He  is  a  bad  liv'er. 
He  is  a  loose  liv'er. 
He  is  his  own  man. 
He  is  met  with. 

He  is  of  a  distract'ed  miud. 
He  is  depp  in  the  mire. 


©r  i£  am  sterben,  liegt  in  ben 

legten  Büaen. 
er  ijl  mir  beftä'nbtg  übcrl&ftig,  liegt 

mir  immer  auf  bem  Sftatfen. 
er  ift  in  ber  Söeinbegeifterung. 
ertftfebr  auf  feinenSBortbeil  bebaut. 
@r  ift  mit  einem  anfdjlä'gigen  ßopfc 

begabt,  er  tyat  eineu  anfefyla'gigfit 

er  tft  uubebeutenb,   es  ifl  nidjt« 

hinter  ifym. 
@r  ift' am  ©terben,  liegt  in  ben 

legten  3>\i$in. 
er  ift  ein  <5röfd)urfe. 
er  ifl  ein  fntcf  enger  Wann, 
er  ift  übelbövig. 

(5r  ftetjt  in  einem  fefyr  üblen  Sftufe. 
er  ift'  fleinmüttyig. 
3n  alle  €a'ttel  geregt  fein. 
s«öon  Mcm  ctn>as,  im  ©anjen  aber 

nid)t$  (gtimblidO  nnffen. 
$>a$  gadotum,  ber  £tber  nnb  2ca,er. 
$er  ÜKaulaffe,  2Jht$ie  ftafemet*. 
$)er  #am3  SRarr,  Saffe,  £afenfu&, 

SWirtje  «Rtebltd). 
er  ift  ein  (rechter)  efel. 
<5r  ift  ein  #an$narr. 
©in  *0ceufd),  ber  fi*  in  Me$  mifdjt, 

ein  müßiger  *fteutgfeit$frätner, 

eine  gefdjaftige  9Jcart§e. 
er  ift  ein  3gnoraitt.       [fcerftebt. 
er  ift  etn2lu$gelerutcr,  (einer,  ber1« 
er  ift  ein  unnüffenber  Sftenfdj  («s 

ner,  ber  fein  ßatein  Krftetjt). 
<5r  ift  ein  lafterfyafter  SKcnfd). 
©r  tft  ein  3?ruber  Steberltd). 
er  ift  fein  eigener  £err. 
6r  ift  befiegt,   t}at  feinen  2ftamt 

gefunben. 
@r  ifi  nidjt  redjt  bei  99efinnung. 
er  ift  (ftfet)  tief  iu  ber  SDinte. 


Seilte tungcn  t)on$er(»nen. 
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He  U  iu  »  mist. 

He  is  too  mtich  for  you. 

He  1s  iu  bis  muaaps. 

He  is  in  a  muse. 

He  is  an  odd  kiud  of  manj 

He  is  foor  score  and  odd, 
II«  is  a  frieud  of  old. 
He  is  out  of  all. 

He  is  a  man  of  parts. 

He  is  iu  a  great  pet. 

He  is  a  pragmat'ical  fei' low. 

He  is  iu  a  prom'ising  way. 

Proud  of  an'cestry. 

He  is  a  pry'ing  fel'low. 

He  is  quiek  of  scent. 

He  is  a  broth'er  (hero)  of  the  quill. 
Seeond  couiin,  a  cousin  ouce  re- 

moTad. 
He  is  a  sec  ond-sighted  per'sou. 
He  is  well  enongh'  served. 

That  6er ves  him  right. 

I  will  serve  him  in  his  kind. 

He  is  put  to  his  last  shifts. 
He  is  short  of  mon'ey. 
He  is  ver'y  shy  of  me. 

He  is  sby  of  teü'ing  the  truth. 

He  is  siek  of  a  thing. 
He  is  on  this  side  forty. 
He  is  smit'ten  with  .... 


Qx  ifk  toerbufct,  irre. 

Qx  ift  3^nen  Su  ftorf» 

Qx  ift  übel  gelaunt,  er  x)at  {eine 
©rummftunbe. 

<5r  ift  in  ©ebanfen  (toerfunfen,  er- 
lieft). 

Qx  ift  ein  tomnberfictyer,  fcltf erntet 
SRenfä. 

Qx  ift  etliche  unb  ad)t$ig  3a*)re  att- 

Qx  tft  ein  alter  JJveunb. 

Qx  ift  ausgebeutete,  tyat  gar  ntd)tö 
mefjr. 

Qx  ift  ein  2flann  toou  Xateut. 

Qx  tu  bitterböfe. 

Qx  ift  nafewetä. 

@r  ift  auf  bem  SSege  ber  93efferung. 

Kfyicnjtoia.  [Sttenfd). 

Qx  ift  ein  ftubrinaftd)er,  nafen>eifer 

Qx  ift  mit  einer  fernen  Sßafe  begabt, 
fyat  eine  feine  föafe. 

@r  ift  ein  gebertyelb. 

5)aö  Slubergefdjnnfterfinb. 

Qx  ift  ein  ©onntagSfinb. 

Qx  ift  bejaht,  er  fyat  feinen  SljeU, 

feinen  tterbienten  Sofcn. 
$a*  ^at  er  wrbtent,  ba«  gefönt 

ifym  red)t. 
3$  tritt  ifyn  in  feiner  2Rün$c  U* 

jaulen. 
Qx  ift  auf«  Heu&erfte  gebraut 
Qx  ift  in  ©elbnotfy. 
Qx  ift  »erlegen  (meibet  mi$),  xotnn 

er  tnidr)  fic^t. 
Qx  ift  nic^t  aufridjttg,  tritt  ni$t 
.  tnit  ber  Söafyrfyeit  berau«. 
dr  ift  einer  <2ad)e  überbrüfftg,  mübe. 
Qx  ift  unter  fcierjtg  ^atyren. 
Qx  ift  eingenommen  für  . . . .,  be* 

jaubert  fcon  . . . .,  Derfdjoffen 

in  . . . .,  oernarrt  in  .... 
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€?d)Uberuitgcn  fcon  $erfoncn. 


He  is  out  of  sorts. 

He  is  a  bad  spellVr. 

He  is  inade  sport  of. 

He  is  of  no  use  h«»re.         [years. 

He   is    well   strlck'en  (strnck)  in 

He  is  upon'  the  high  strain. 

He  is  pressed  with  watit,  he  is  in 

difflculti'es. 
He  6its  at  ease,  he  lives  in  clover. 
He  is  on  Stretch. 
He  is  sub'ject  to  an'ger. 

He  is  in  the  suds. 
He  is  tor'tured  with  suspenso'. 
He  is  all  in  tears. 
He     is    on     the    teu'ters    (upon' 
ten'ter-hooks). 


He  is  on  good  (ill)  terms  with 

He  is  on  e'veu  terms  with  me. 
He    is    upon'  terms    of   in'timacy 

with  him. 
P.  is  upon  speak'ing  terms  with  R. 


He  is  upon'  thorns. 
He  is  mit  of  his  time. 
She  is  gen  Wally  toast'ed. 
Öhe  is  a  reign'ing  toast. 

He  is  an  ass  and  a  great  one  too. 

He  is  true  as  steel. 

He  is  a  town'-wit. 

He  is  put  to  his  trumps. 

All  his  cards  are  trumps. 

He  is  tnrned  for  .... 

He  is  an  unaccount'able  man. 

He  is  qnd'er  an  oath. 


er  ift  fcerbrteßUd},  traurig. 

er  ift  m#t  fefl  in  ber  Drtr>ografcfcte. 

er  ift  (wirb)  jum  ©efleu  gehalten. 

er  tft  Ijier  unnüfe. 

<&x  ift  aiemlidj  bei  3^«- 

(St  ift  ftolj,  ftmdjt  in  §ofyem  Xonc. 

@r  ift  in  ber  9Rott>. 

(5r  ift  (ftfrt)  in  ber  «Bolle. 

er  ift  in  (banger)  Ungettußfceit. 

er  ift   jnm   >$oru  geneigt,   ttritb 

leicht  jornig. 
er  ift  in  ber  tflemme. 
er  ift  in  fcemUdjcr  Ungctoiffteif. 
er  fetynummt  in  frönen, 
er  ift  in  Oetnltdjer)  Verlegenheit, 

ift  auf  ber  §olter,   ift   auf   bic 

golter  gekannt. 

er  ftctyt  in  gutem  (fdjlccfytem)  33er« 

nehmen  mit  .... 
er  Ijat  nid)tä  oor  mir  r>orau$. 
er  ift  (ftefyt)  auf  txrtrautcm  gufe 

mit  ifym. 
*p.  ftel)t  gu  9fc.  fc  (ift  mit  SR.  fo 

n?ett  Mannt),  baß  er  mit  ifym 

fority. 
er  ftfct  auf  Nabeln  (ßoljleu). 
er  l)at  ausgelernt, 
©ie  ift  (wirb)  überaß  gefeiert. 
£ie  ift  ein  (Segenftanb  aflgemeinet 

£ulbiguna. 
er  ift  ein  efel  nub  baju  ein  großer, 
er  ift  toaljv  nue  ©olb. 
er  ift  ein  mobtfdjer  3E&ifcling. 
er  ift  auf*  fteußerfte  acbrad&t. 
er  tyat  in  2(flem  ©lücf. 
er  ift  gefc^ieft  JU...,  gemalt  ju... 
er  ift  unberechenbar ,  man   wirb  , 

md)t  tlug  cm$  tym. 
er  ift  burd)  einen  eib  gefomben. 


©djilberungen  ton  $etfonen. 
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He  is  Dp  to  a  thing. 

He    is    al'ways  up   to  some'thing 
of  that  sort. 

He  is  upon  bis  depar'tart*. 

He    says    whatever    comes  upper- 

most. 
»She  is  iu  the  vapours. 
He  is  versed  in  t)ie  world. 

He  is  a  ver'y  fool. 
He  is  the  ver'y  dev'il. 
This  is  the  ver'y  man. 
This   child    is   the   ver'y  pic'tnre 
of  bis  fa'ther. 

He  is  of  roy  way  of  thiuk'ing. 
He  is  out  of  the  way. 

He  is  wea'ried  out  of  pat'ience. 

He  is  will'ing-hearted. 
He  is  in  (good)  wind. 

He  is  the  wia'ner- 

He  is  out  of  conceit'  with 

He  is  a  young  oue. 


Qx  ift  einer  <5adje  gewa<$fen,  fcet* 

fl<l>t  ftc. 
<£r  ijt  {eben  Hugenotte!  hn  ©tanbe 

fo  etwaö  su  ttynn,  er  ift  gut  ge* 

Äug  ju  eiram  fallen  ©treibe. 
<§x  ift  in  ber  streife  begriffen, 

reifeferttg. 
($r  faßt  ^fle«,  itaö  tym  ibtn  in 

ben  £o£f  femmt. 
<Sic  fyat  ©rillen. 
(Sr  ijt  weiterfahren,  ein  SSeltfenncr, 

tyat  2Bcltfenntnife. 
<$r  tfi  ein  ganzer  9ßarr. 
($r  ift  ber  leibhaftige  Xeufel. 
$)a*  ift  ber  nätnitdje  2Rann. 
$)a«  £inb  ift  fein  leibhaftiger  93ater, 

ift  ba$  wa^re  (Sbenbub  feine? 

Sater?.  [#nft$ten. 

<$r  ift  meiner  tfteinnng,  l)at  meine 
@r    ()at   ben  35kg   fcerfetylt;    er 

irrt  fidj. 
<£r  ift  ungebutbig  geworben,  fcers 

liert  bie  ©ebulö» 
<Sr  tft  bereitwillig. 
(Sr  ifl  mit  einer  tüchtigen  fiuuge 
t>erfer)en,  oefi&tcinen  guten&ttyem. 
<£t  ifl  ber  ©ieger,  r>at  gewonnen. 
(Sr  ifl  fein  Söetefyrer  meljr  *on  . . . . 
<£r  i(t  nodj  nidjt  (re$t)  tröefett 

hinter  ben  Cfyren. 


dritter    8  \)  t  i  l 


©efprä^c  nnb  ÄebcttSarteit  aber  bie  getotyirtt#tit 
»egriffe. 


TO  KNOW. 

I  koow  it  well  euough'. 

I  ktiow  noth'ing  of  it. 

That  is  all  I  know  of  the  uaat'ter. 


We  must  know  if  .  .  .  . 

Now  I  koow  it. 

As  6oon  as  I  koew  .  .  .  . 

You  can'uot  but  know.         j 

You  can'not  help  kno'wing. ' 

Uad  I  knowu  it. 

May  I  know  it?       # 

You  must  (are  to)  kuow. 

1  would  have  you  know. 

I  must  let  you  know. 

Let  me  flrst  koow  wnat  you  would 

baTe. 
I  know  before'hand  tbat  .  .  .  . 
For  aught  I  know 
Uow  came  you  to  know  it? 
How  do  you  know  ? 
I  know  it  to  be  a  f»ct.      » 
I  know  it  to  a  cer'tainty.  { 
I  know  that  by  expe'rieuce. 
To  know  by  heart. 


Wtfnt,  erf*t)rttt. 

34  tücife  es  gcmj  tt>o§l  (re4t  tvo^l). 

3*  tvetg  ni4t*  baton. 

2)a$  ift  alles,  tvaä  i4  toon  bct 

©a$e  treij},  weiter  tt>cig  t4  ton 

bei*  ©a$c  ni4t$. 
2öir  tnüffen  toiffen,  ob  .... 
9ßun  ttmjj  i4  e$. 
©o  balb  id^  ttmßte,  erfuhr  .... 
©ie  muffen  ttnffcn,  eö  fann  Seiten 

mcfct  unbefannt  fein. 
#fttte  t4  c«  gewußt, 
©arf  i4  e$  uuffen? 
<Sie  muffen  nuffen. 
©te  foKten  uüffen. 
34  wu6  3^«««  &u  »Wen  tyun. 
ßaffen  ©ie  mi4  erft  nriffen,  toai 

©ie  wollen. 
34  »"6  S«ni  SBorauS,  baß  .  . .  • 
©o  viel  ia>  weiß. 
35He  Ijabcn  Sie  e«  erfahren? 
SBBic  Riffen  ©it  e«? 

34  Weiß  c$  ganj  jufcetiafftg. 

34  Keift  (^  «u«  (Jrfa^mng. 
9lu$wcnbtg  wtffen. 
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To  know  by  name,  by  reputa  tion,  $>em  Tanten,  Um  9%ttfc  n«<#,  Inj* 
by  sight.  9lnferjen  fennen. 

It  is  not  unknewn'  to  me.  (§«  iji  mir  ni#t  tmbelamtt. 

It  is  well  known  that  ....  <$ö  iß  roor;l  befaiutt,  b(l6  •  •  •  • 

If  this  come(s)  to  be  known.         Sööenn  bieg  befannt  nnrbfauSf otnmt) 

If  I  knew  that.  SEöcnn  td)  ba$  n>ugtc,  wüjjte  idj  ba*. 

If  it  is  (If  it  be)  possible  ....    2£eim  e$  meglid)  i  t  .... 

If  you  did  bat  know  how  ....    IBenn  Sie  nur  trniöten,  n>ic . . . . 

He  will  make  it  known.  6r  nrirb  e$  au4f$ivct(en. 

1  shall  make  bim  know  who  I  am.  <$r  foff  erfahren,  rccr  id)  bin. 

Tbe  like  was  neVer  known.  €>o  ettüü«  frjftt  man  nodj  nie  gefehlt. 

To  my  know'ledge.  ©o  toiel  idj  toetjj,  meine«  SEBiffenö. 

'Without'my  know'ledge,  unknown  Dfyne  mein  Sötffen. 
to  me. 

He  has  no  know  ledge  of  . .  .         <5r  ftmßte  nict)t«  t>en  .  .  . ,   ^Atte 

feine  ßenntnifc  t>cn  .  .  . 

To  the  best  of  my  know'ledge.      9la$  meinem  beften  ©iflen. 

How  came  you  to  know  that?       5Btc  erfuhren  Sie  ba*V 

From  the  lit'tle  know'ledge  I  have  SRadj  meiner  geringen  Äemttnifjtwft 
of  it.  ber  Sftcfce. 

It  is  not  yet  known.  <S*  ift  nod)  llt^t  befannt. 

As  is  well  known.  2Bie  3eoerma«w  tt>ei&. 

You  don't  know  yonr  own  mind.  Sie  ttnfjen  felbjt  ni^t,  tt>a$  Sie 

»offen. 

You  take  it  in  the  wrong  way.      Sie  toerfletyen  mtdj  falfdj. 

I  won'der  what  this  is.  3$  tnödjtt  gern  toiffen,  tt>a«  #e*  i% 


TO  REMEM'BER,  TO  FORGET\  j$id>  erinnern,  uerge|fen. 

Do    yon    remem'ber   that?    (this  Erinnern   Sie   ftdr)   bef Jen ?    (bei 

man? )  2Ranne$?) 

You  will  remem'ber  that  ....     Sie  werben  fxd^  erinnern,  b«fc.... 
I  remem'ber  it  well.  3$  erinnere  mid)  beflen  ttjorjt. 

I  recollect'  that  cir'cumstance.        3$  erinnere  midj  biefeö  TlmftonbeA 
It  does  not  oeeur'  to  me,  I  don't  <£$  f&fft  mir  ntdjt  bei. 

recollect'. 

Now  I  think  of  a  .  . .  .  ftun  faat  mir  ein bei 

The   events'  men'tioned    are    not  ©er    «mahnten   <5reigntffe    fann 

within'  my  remem'brance.  ic§    mid)    nid&t   tnefyr   erinnern 

I  shall  remem'beJtit  as  long  as  I      (cntjtnnen).  [benfen. 

lw«.  3$  toerbe  mein  fcefrenfang  barem 


222  Std)  erinnern,  verhelfen. 

Jf  I  remem'ber  rfeht'ly.  3£eun  t<$  mi4  regt  erinnere* 

Remem'ber  oae.  (Sebenfen  Sie  metner. 

&  &  ü  ?£:£&*-.  * ee  *•  ** wi*  -*"»  •-* 

Put  nje  iu  mind  to  .  .  .  Erinnern S ie m tc%  baran,  bafj  i$... 

Don't  Jet  ihm  forget'  to  .  .  .         Saften   Sie  nü4  m$t  txra/ffen, 

bafj  . . . 
I  iNI  m*.  you  remem'ber  it.  1  ^  m*c  Sie  baran  erinnern. 
1  w.l    remrnd   you  of  «.  §5  mrbe  Sie  baran  mahnen. 

I  ßhall  put  you  in  mind  of  it.   )   *°^  y 

To  bring,  to  call  to  miud.  Stdj  erinnern  an . . .,  einer  Sacfce, 

ftd)  cutfinnen  einer  Sa4* 
It  reminds'  m*  the  tnore  of  this  <$«  erinnert  mtdj  um  fo  metyr  cm 
mat'ter.  biefen  Umfianb.  [teil. 

Remiud'  me  of  ray  du'ties.  Erinnern  Sie  mt$  an  meine  W'ity 

Make  me  remem'ber  it.  SRatyncn  6t e  mi$  baran. 

You  m«y  remind'  me  of  it  Sie  bürfen  (jföimcu)  tni4  baran 

malmen. 
i  eau'not  remem'ber  bav'iug  seen  34  tonn  wi4  ntcr>t  cntpnncn,  Sie 

you.  gefetycn  ju  fyabcn. 

I  do  not  reeollee t'  ev'er  hav'ing  had  34  erinnere   mt4  Nt4t ,   je    btefe 
that  bou'our.  <£fyre  gehabt  ju  haben  (bajj  td} 

je  bieje  fe^re  Qefyabt). 
You  may  perhaps'  recollect'  hav'ing  Sie  erinnern  p4  incfletc^t,  mid)  in 

seen  me  at  B.  23.  c\efel)cn  ju  fabelt. 

I  think  uow  I  recollect'  your  fac*.  34  flfaube,  nun  erinnere  tdj  mufc 

S^reö  @cfid)t«. 

0  yes.  uow  I  recollect'  you  per'-  £)  ja,  nun  erinnere  idj  mi4  3^^ 
fectiy.  fcottfommen. 

1  can'not  hit  on  your  name.  34  fanu  ni4t  auf  3$r*n  tarnen 

tommen. 
I  bave  quite  forgot'ten  your  name.  3$  fyabe  3^rcn  Atomen  aan$  KtV 

fleffen. 
I  had  entirely  forgotten  it.  3$  fcattc  e$  flä'njlulj  ^erQeffcn. 

I  forgot'  it  indeed'.  34  tya&e  &  tvafyrü4  fcerfleffen. 

I  hat  al'most  forgot'ten  it.  SBeinafye  r^Sttc  tdj  e«  toero,effen. 

I  forgot'  to  ask  you.  3$  fcergajj,  Sie  ju  fragen. 

To  bring  an'y  thing  to  an'y  one's  ©inen  lieber  erinnern  an  .  .  . 

remem'brauce 
To  bear  in  remem'brance.  %m  Bnbenfen  fcfyolten. 

To  com«  to  remem'brance.  ©tufatfen,  beifaucn. 
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ltUqftiteoutofmymind(roWory).  ($6  if|  mir  oaity  eilt f äffen. 

I  have  lost  all  rfcolUc  tiun  of  it.  3$  ()abe  eö  <\cmä  vcrgtffen. 

I    have    a     bbort     uiein'ory     (uo  34  ^e  ein  ftUJC«  Sebätyltift* 

mem'ory). 
I  u»ay  forget'  you.  3<$  fann  Sie  muffen. 

You  mu»t  not  folget'.  Sie  bürfen  ntefyt  verfleffen. 

Don't  forget   your  prom'ise.  SercjcffcnSicSbr&erfrnedjenntcfyt. 

These  things  ar«  «a'sily  forgot'ten.  So  etlvaS  tierftigt  man  leicht. 
My  meiu'ory  will  be  faith'ful  to  nie.  SOlcin  ©eba'^tniftwirbnür  trenfein. 


TO  GET,  TO  HAVK,  TO  LET    jfofle«  (befehlen,  1>e*f|ro,  wrur- 
ETC.  fadjeu,  klaffen). 

Get  this  book  bound.  Stoffen  SU  biefcS  93udj  binben. 

Get  tbis  chiid  ed'ucated.  &tffcn  Sie  biefe*  $inb  cr&icfyeu. 

Get  my  pnu'kuife  mend'ed.  SaffenSie  meingebermeffer  machen. 

I  »hall  get  it  done.  2$  »iß  bafür  forgen,  bafj  e«  (je* 

f<r>ier,t. 
I  will  get  oue  or  two  uiade  for  3^  nüü  eine«  ober  juxi  (ein  $aar) 
you.  für  Sie  machen  (äffen,     [ncn. 

I  fould  not  %¥t  bim  away'.  3$  tyftke  tyn  nx&  fortbringen  fön« 

Get  you  goue!   i 

Get  away!         }  $o4(c)  bid)  (fort)! 

Get  out!  ) 

I  had  my  house  rebuilt'.  3$   ^CB    mcin  £au$   lieber  auf= 

bauen. 
I  thought   it   advi'sable   to    have  3d)  biclt  c*   für  ratyfam,   fte  jn 

h*r  put  to  bed.  93ette  bringen  jn  laffen. 

I  shall  have  a  coat  niade.  34  toerbe  mir  einen  SRoct  machen 

laffen. 
To  have  or  gwt  a  coat  made.         ©inen  9tocf  madjen  laffen. 
I  am  hav'ing  a  coat  ixtade  for  hiin.  34  tofi*  ^)m  eilten  SRocf  machen. 
I  «m  hav'ing  a  coat  niade  by  him.  34  lafjc  ifyu  einen  Sftocf  machen. 
To  have  or  get  one's  selfshaved.  Sid)  rafiren  (äffen. 
To  send  for.  (Sinen  fontmen  ober  rufen  (äffen. 

fle  ha*  had  him  pun'ished.  <£r  bat  tfyn  betrafen  (äffen. 

God  makes  the  suu  ahine.       j       @        &        .    e  wa 

God  caus  es  the  suu  to  sbiuej  p  ' 

Dou't  let  any  thing  out  to  him.     &tj?(t)  tyn  nid)t«  werfen. 
K«  made  me  frei  his  auger.         @f  lieg  mid)  feinen  30in  fltylen. 


224  ßaffen. 

They  kept  us  wäit'ing  half  an  hour.  €>ie  Hegen  un$  chte  r)albe  Gtun&e 

warten. 
I  shall  baye  it  don«  before'  yoa  3$  tt>erbe   CS   ma$en  laffen,    e$t 

call  upon  m«.  ©tc  ju  mir  fommen. 

The  gen'eral  bad  one  of  bis  ser'-  $)er   ©eneral    liefe    einen    feiner 

yants  sbot.  Wiener  erfc&tcgcn. 

I  did  not  say  h*  had  sbot  him,  3*  Wc  m$t,   er  tyabc  itjn  er« 

but  that  he  bad  him  shot  fcr)offen,   fonbent  er  r)abc  u)n 

erfdriegen  laffen. 
I  gave  bim  a  bit  of  bread,   and  3$  gab   ir>m   einen  iötffen  95rob 

caused  bim  to  eat  it.  uttb  lieg  e«  ifyn  cffctl. 

We  caused  »ur  ser'vants  to  carry  ffcir  liegen  Uttfcrc  SSebienten  bie 

the  guns.  glinten  trafen. 

I  caused  her  to  gath'er  these  thiugs  3$  lieg  fte  bie  ©acfyen  jufammen* 

and  put  them  in  a  heap.  lefen  unb  auf  einen  Raufen  legen. 

I  caused  one  of  my  eons  to  read  3$  ließ  mir  ben  SBrief  Von  einem 

the  let'ter  to  me.  meiner  ©Ur/ne  beriefen. 

The  gen'eral  caused  the  cit'y  to  $)cr  (Scneral  lieg  bie  ©tabt  am 

be  attacked'.  greifen. 

He  had  caused  hii  house  to  be  <5r  l>ottf  fein  #au$  neu  oitfrre«$eK 

new'ly  paint'ed.  laffen. 

He  m«de  his  daugh'ter  sing.  (£r  lieg  feine  Softer  fingen. 

He  made  me  do  this.  <£r  lieg  midj  bieg  tfyun.      [roarten. 

Do  not  mike  us  wait  an  hour.     fiaffen  ©ie  un«  nid)t  eine  ©tunbe 
He  made  (hai  made)  me  pay  the  (£r  fyat  m  i  ä>  ba$  ®elb  au6jar;len 

mon'er.  laffen. 

He  or'dered  (suf'fered)  the  mon'ey  <&x  tyat  mir  baö  ®elb  auSjaljlett 

to  be  paid  to  me.  laffen. 

Hecausedhimselftobeannounced'j  ^  ^   ^  ^  ^   ((m)meftm 

He  sentin  (up)  his  naroe.         )       Iöf'cn- 

Give  me  Urne.  gaffen  ©te  (lag)  mir  %t\t. 

Let  them  come  (if  they  dare).      8ag  fte  nur  femmen. 

He  will  not  (never)  hear  rea'son.  <5r  lägt  ftd)  ni$t«  fagen. 

Let  me  teil  you.  Saffen  ©ic  fldj  fagen. 

I  haye  been  told.  [o'ver.  3$  r>abe  mir  fagen  laffen. 

Dont  allow'  yourself  to  be  talked  üag  SDict>  nicr>t  befdjwafccn. 

I  am  uot  to  be  deeeived'.  3d)  laffe  midj  uidjjt  t/inter  ba«  Sid&t 

führen,  laffe  midj  nid)t  betrügen, 
laffe  mir  nidjt«  wei«  machen. 

Bid  him  (teil  him  to)  come  in.     Saffen  ©ie  ft)n  tyereinfommen. 


Saffcmc,  m 

Bo  a»  yot»  «re  bftd,  and  do  wkat  2$ut,  UM*  man  fü<$  fcetgt,    unfc 

I  told  yo*.  tynt,  ma$  i$  eu$  t^uu  ljeige. 

I  bade  him  go  bome.  3d)  tyieg  ifyn  nad)  $aufc  gefeit. 

He  or'dered  bis  str'vant  to  leave  <£v  lieg  (fyieg)  feinen  Wiener  4U# 

tbe  room,  bem  äimmer  gefcen. 

I  Order  you  to  do  it  3$  fatale  Sfcnen  &*§  &U  tyun. 

£o  and  or  der  tbe  coacb'man  to  @efy'  unb  tjeig'  ben  Äutfdje*  ÜH? 

put  tbe  bor  ses  to  tbe  coaeb.         fpannen. 
Order  tbe shoe'maker  to  be  calleä.  Saßen ©te  ben ©d^u^ machet  rufen. 
He  coinmaad'ed  tbe  ar'my  to  ad-  @r  lieg  bie  Slrmee  üorrücfen. 

vance. 
He  commaod'ed  tbe  tbief  to  be  Qx  lieg  ben  $)Leb  peitfdjen, 

wbipped. 
I  aball  Jet  you  know.  34  werbe  &  &*  »iffen  laffen* 

Let  jn«  SM  this  pieture,  £*ffen^iewdjbiefe*@em&lbefe$en. 

Let  bim  speak.  Saffen  <5te  ifyn  fp rechen.  [(«geljen.) 

Let  me  go  out.  ßajfeu  <5te  rnicfc  ausgeben,  fyinau« 

T*  eaffer   (or  permlt')   oae  to  ©inen  hinein,  herein  laffen» 
.    come  io. 
To   take  a  fan'cy  to . . ,   to  take  ©idj  @tn>a*  einfallen  ober  trau« 

into   one's  bead.  men  laffen. 

To  spare  no  pains.  ©idj  feine  9Äüfye  tottbriegen  laffen» 

To  make  a  child  learn.  (Sin  ßtnb  ((Stroaä)  lernen  laffen. 

Tbat  may  easily  be  coiiceived',  $)a3  l&gt  fld)   leicht  begreifen,   ifl 

that's  a  matter  of  course.  leidet  &u  begreifen. 

This  book  is  worth  reading.  5Diefe«  3ta$  lagt  ftc^  lefen. 

Tbat  is  what  may  be  lis'tened  to.  £ad  Ifcgt  fid)  fyören. 
Mach  might  be  said  about  tbat.    darüber  liege  fidj  fciel  fagen. 
Let  this  be  a  wara'ing  to  you.      Sag  $)it  baß  gefagt  fein,  lag  $>ir 

ba*  jur  2öamung  bieuen. 
Her«  let  me  sit.  &ier  laffen  Sie  mtdj  nieberfi^en» 

To  let  slip  an  opportu'nity.  (line    (Gelegenheit    entfälüpfen 

laffen. 
Let  him  speak»  Sag  ttjn  reben. 

Let  me  see.  fiaffen  ©ie  (mid>)  fefyen. 

Will  you  allow'  bim  to  do  so?     SBoHen  ©ie  tym  erlauben,  e«  $u 

tyun?  Soücn  6ie  ihn  e*  tbun 
laffen? 
She  will  not  allow'  bim  to  mar'ry  ©ie  tt>itt  itjm  ntdjjt  geftotien,  meine 

my  coas'iD.  (Souftne  gu  fyeiratyen. 

He  allowed'the  table  toberemoved'.  (£r  lieg  ben  Xifdj  wegnehmen.  . 

FltMMUUl  y.  15 
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I  hepe  I  may  be  alJoweeV  to  be  3$  treffe,  ttum  tfirb  mit  $e$*ttftt, 

my  own  judge  in  this  affair'.         in   bitfcr  <5ad)e  mein  eigener 

SÄtdjter  ju  femJ 
Permit'  me  to  do  it.  Söffen  ©ie  mk|  e*  t^im. 

I  permit'ted  bim  to  play.  3$  lieg  tf)n  tyielen.  [teuren. 

I  wm  pennit'ted  to  return'  hörne.  füton  lieg  ml4  nad)  £aufe  6uru($: 
Ho  suf'fered  hie  peo'ple  to  rob  <5r  liefe  ftn)  fcon  feinen  SÄenern 

bim.  befielen. 

Ho    suf'fered  mo  to  be  oflend'ed  @r  liefe  mid)  »on  biefem  SRanne 

by  this  man*  belctbigeit. 

You  ehould  not  suf'fer  yourielf'  ©te  feilten  ftdj  nid)t  Don  ?$xtm 

to  be  Wquished  by  yonr  mit-      Unojtöde   (bur$  2$v  UngliWF) 

fort'une.  *    befteaen  laffen. 

My  fa'ther  suf'fered  me  to  go  to  fDßetn  SBater  Hefe  utid)  mit  einigelt 

London  with  some  ofmy  feiende,      meiner  greunbe  na$   £eubon 

flehen. 
ßhe  suf'fors  ber  ser'vants  to  dince  ©te  lä'fet  il>re  Wiener  (ityre  Wieners 

eVery  Suu'day.  ffytft)  jeben  ©onntao.  tan§etu 

You  ßuf'fer  all   your  affaira'  to  ©te    laffen    all'    ba*   jförige   SU 

go  to  ru'in.  <$runbe  getycn. 

Will  yon  suf'fer  all  tbe  blame  to  2BoHen  ©ie  allen  $abel  auf  ftd> 
«    be  cast  upon'  yon?  toerfen  laffen ? 

He  wonld  not  suf'fer  ns  to  go  (5r  wollte  und  mrgeno*  ^inge^ett 

an'ywbere  but  to  bis  quar'ters      laffen,  ald  in  fein  Quartier  (in 

(lodg'ings).  feine  SBofytung).  [fagen. 

I  was  suf'fered  to  teil  my  öpia  ion.  2Ran  liefe  mid)  meine  Meinung 
May  I  be  suf'fered  to   teil   my  Stil  man  mid)  offen  fagen  laffen, 

opinion  frank'ly?  toa«  ity  meine?  [$)uta,e. 

Let  these  things  alone'.  SBefümmert  eud)  ni$t  um   biefe 

Xet  me  alone .  Safe(t)  mt$  gefeen. 

£et  tbat  alone .  Söfe(t)  ba«  bleiben.    '[©ie  baratt 

Take  this  along  with  yon.  Stemmen  ©ie  biefe  mit(fla));te*k* 

Do  it  all  at  once.  $lju(e)  es  auf  einmal. 

Pnt  it  by  itself'.  fieg(t)  c«  befonber*. 

1t  Stands  by  itself.  <$6  fler)t  befonber*. 

?Do  as  yon  think  proper.  £l)ue,  tote  bu  e*  für  $ut  ^ftltfh 

Take  your  choiee.  SBafylcn  ©ie,  wa«  ©te  wollen. 

I  dare  you  to  do  it.  2Böfi(e)  e$  einmal.  [ju^ören. 

Stand  out  of  ear'-fchot  galtet  euc|  ferne,   u)e  feilt  nic^t 

Come  along'.  <£ilet  eu$,  fommet  oefdjtoinb.  [len. 

Take  your  flu  of  it  *Re$uten©ie  bawn,  fo ntel©ie  u>«fc 


Suffe«  x* 
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**•  tot  in  bind. 

Take  it  free  ly. 

Bave  him  away'. 

JBaT«  it  away'. 

Bav*  done  with  it. 

Bave  af'ter  htm. 

De  10  I  woutd  harre  you. 

Set  your  heart  at  rest 

Haye  a  good  haart.  [seif'.) 

Keep  it  a  aVcret  (keep  it  to  your- 

Äeep  where  you  are. 

Give  me  a  lift. 

I  «hall  teach  you  bet'ter  man'ners. 

Speak  your  mini. 

It  must  needs  be  so. 

I  will  be  obeyed'. 

Thtre  is  no  •cea'sion  for  you  to  • . . 

You  haye  no  occa'sion. 

Dotft  of'-fer  to  do  it 

Give  m«  tome  good  onea. 

Order  tue  coach. 

Pluck  up  your  apir'it  (a  good  heart)» 

Do  not  preTar  icate. 

Be  quiek. 

Do  me  right 

Ton  must  eee  her  to  her  coach. 

See  it  done. 

See  the  door  locked. 

Let  me  see  now. 

Ton  sball  smart  for  it. 

Don't  spare   it,    (vtUg.)  make  no 

spare  of  it. 
Step  af'ter  him. 
le  sure  you  do  it  (to  do  it). 
Take  me  to  bis  aouse. 
I  wish  you  would  take  me  with 

you  (vtUgJ. 


Sauf  §tt;  nimm  Me  Beine  mit 

*Kei)tnet  (nimm)  e*  efync  Slnjtanb. 

©dfaffet  tyn  fort 

gort  bamit.    . 

#&Y  auf  bamit. 

golg(t)  tym  na$;  i§m  na$i 

golgen  ©it  mir. 

33erui)ige  bidj. 

©ei  aute*  2Ruty«. 

©e^att'  e«  für  btd),  fei  fcerfäfeieflen. 

S3lcib(e)  too  bu  bijt. 

£elft  mir. 

3$  »erbe  eudj  Drbnung  lehren. 

©prtety  frei  &erau«,  fpridj  (rebe) 

frei  fcon  ber  ßeber  tiwg. 
(5*  mug  fd)led)terbing«  (nun  ein« 

mal)  fo  fein. 
3$  verlange  ©eborfam. 
G*  ijt  ntd)t  n&tfjig,  bag  (Sie  . . . 
©ie   f)dbtn  nt$t  Urfaä)e  (feine 

Urfa*e). 
Tfyut  c*  ja  nid)t.  £üte  bu$  bat>or. 
®ib  mir  flute,  etaoa«  ©utc*. 
Jag  antyannen. 
gaffe  ÜRutfc;  erweitere  bi#. 
Springen  ©ie  ni$t  ab. 

tuttig! 
tyun  <5ie  mir  SBefctyeib. 
6ie  muffen  fie  an  tyren  SCBagett 

führen  (begleiten,  bringen). 
Sag  eö  tfyun. 

Sa|  bie  X^üre  perforieren. 
2a§t  fefyen,  lagt un« \>orf efyen,  nun! 
$>u  follft  e*  em^finben. 
Margen  <5ie  nt$t  bamit 

@eV  ihm  nad). 
i^un  6ie  e«  ja. 
gurren  ©ie  mid)  ju  tym. 
3$  tefinfäte,  ©ie  ertt&rien  fi<| 
beutfid). 
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Je^en,  femmen  :c 


Take  Mm  wnere  ht  it  take'abla.  gaffen  €ic  $»  *et  feü*r  f4|M> 

a>en  Seite 


Teil  it  in  a  word. 
Keep  your  tem'per. 

Do  it  agai»'. 

Don't  troub'le  my  head  with  it« 

Give  it  a  tarn. 
JsVery  one  in  his  turn. 
Lead  the  way. 


Comt  heTC 

Say  out. 

Do  but  speak  the  word. 

Do  your  worst. 

Take  all  I  am  worth. 
Gang  your  gait  (fdjetttfä)). 
Get  yoorself  read'y. 
To  get  read'y,   to  prepare' 

seif)  for  .  .  . 
To  be  read'y. 
To  have  done,  finished. 


2RaäV  e«  furj. 

^afeic^cn  Sie  fid),    galten  ®k 

an  fu$. 
SRodj  einmal. 
SOGadjt  mir  btmit  ben  $t*p\  mä/t 

warm. 
JDtey  e«  fceruuu 
Gin  3ebet  naä>  ber  »tei$e. 
©etyen  Sie  noron,  je^en  de  bet 


£omm  fyer. 

Sagen  Sie  e«  nur  $erau6. 

Sagen  Sie,  wenn  e«  genug  tft 

(beim  (Sinföenten). 
»lachen  Sie  e*  fo  fdjUmut,  al* 

mdaUc$. 
SRimm,  tpa«  k&  $*&*♦ 
®efyt  eurer  SBege. 
üttad&t  eud>  fertig. 
(one'e  Sid>  fertig  maa>en  ju  * . . 

Sidj  fertig  galten,  fertig  fei«, 
gertig  fein  (mit  (Staat). 


TO  GO,  TO  COME,  TO  MOVE. 

Whith'er  are  you  go'ing? 
Where  will  you  go  to  theo? 

Whither  were  you  go'iog? 

I  am  go'ing  home. 

I  am  go'iog  away'. 

I  am  about'  to  go  away'. 

I  shall  go    home  pres'ently  (di- 

rect'ly). 
I  was  go'ing  to  meet  you. 
I  was  go'ing  to  your  house. 


(Seiten*  kommen,  ßd)  bewegen. 

Söotyut  gelten  Sie? 

So  merben  (»ollen)  Sie  bann 

(berat)  $ingc$e«? 
2öo  sollten  Sie  $in? 
Sä)  gefyt  nad>  $aufe. 
3a>  ge$e  fort. 

3ä)  bin  im  begriffe,  &u  ge$en. 
3ä)  »erbe  gleiä)  nad)  $aufe  gelp* 

i*  ge^e  glei<&  naä)  $aufe. 
3*  wollte  Strien  entgegengehen. 
§d)  ttoUte  au  Sfyten. 


$e$cn,  t •muten  je. 


8»9 


In  going  th**w  I  ntet  your  bretta'er. 

Go  In  bold'ly« 
Walk  up  (stairs). 

DesW  him  to  walk  up« 
She  walks  up  to  htm. 
How  far  »ball  wo  go? 
Let  na  go  ao  fer  es  N. 

60  mr'the?. 

8«  Ar  and  no  fer'then 

Let  us  go  imme'diately. 

Btee,  let  us  go. 

I  heye  ta'ken  unnee'ewaiy  itep*. 

Wo  bare  a  great  way  to  go« 

Wo  aro  on'ly  half '-way. 

Wo  have  not  70t  got  half '-way. 

Ia  Im  gono? 

Do  you  go  away'  wltb  me? 

I  am  go'teg  with  you. 

Ton  go  too  fast. 

Stop  by  atep;  paea  for  paee. 

To  make  a  step. 

To  go  (at)  a  great  paoe. 

To  etride,  to  stalk» 
To  pace,  to  amble. 
To  go  (very)  ea»y. 

To  go  by  lfttle  Steps. 

To  keep  in  the  line. 

I  cao'not  fol'low  you. 

I  am  qoite  011t  of  breath. 

Lot  mo  take  breath. 

You  go  too  slow. 

Ton  aro  a  poor  walk' er. 

Why  do  you  not  walk  faat'er? 

Go  on. 

60  fofo'moet, 

Go  behiad'. 

Go  baek. 


3m  $etmtoeg  &eüe$itett  in)  3|rt» 

©reber. 
treten  Bit  bretft  fynew. 
©eben  ®ie  hinauf,  f^a^teren  @le 

tynauf.  [foaikren)* 

§t\$   ibn  ^inauföe^m   (bimmf* 
©ie  gc^t  auf  ibn  ju. 
SSie  weit  tooüett  twt  ge$en  ? 
(Streit  nur  bi«  91.    . 
©eben  6ie  toeiter. 
©0  ttKtt  unb  tti^t  »eiter. 
©efyen  nur  (oajfeia). 
©teben  urir  auf  unb  (je$en  toir. 
3<b  bin  umfonft  gegangen. 
SEöir  b*bett  einen  nxüen  2Bcg. 
SCßir  pnb  erji  $albn>eg*. 
SEBir  fhtb  noo)  n«b*  tJalbtotQi. 
3fl  er  fort? 
<3e$en  Sie  mit  mir? 
3$  gelje  mit  Sfimn. 
6ie  fielen  ju  fo>nttt. 
©ebritt  für  0>or)  ©d>ritt. 
(5men  Stritt  ma<ben. 
einen  flarfen  ©ebritt  g<$<n,  eint« 

guten  Schritt  fyaben. 
©roge,  lernte  Stritte  ma$en. 
3m  Stritte  öe^tn(üon^ferbemc). 
einen  fanften  Stritt  ge^en  (üen 

^ßferben  jc). 
Äleine  Stritte  mä$en  (tyun). 
©djritt  galten. 
34  ^ann  ntdjt  nadjfommen. 
3<fy  bin  aan§  atfycmloi. 
Saffen  ©ie  mtä>  «tbim  $oJt*. 
©te  geben  $u  lanafam. 
Sie  ftnb  ein  f<bl«bter  g*&g$*gtr. 
Sarum  geben  Sic  nid)t  fantBet  ? 
©eben  ©te  ju. 
«eben  ©ie  »owm,  §u«#. 
©eben  Sie  julefct. 
©eben  Sie  jurücf. 


* 
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fragt*,  «tttwtteit. 


60  Straftat* »long. 

Go  to  the  right,  then  to  th«  left. 

Öo  up  stafra« 

60  down. 

Go  high' er  op. 

Go  this  way. 

Go  that  way. 

Come  this  way  (hart). 

Com«  along'. 

Com«  near  me. 

Come  in,  up,  down. 

Come  home  with  me. 

Whore  do  70a  ooura  from?  (vulg. 
from  whence  do  70a  com©?) 
I  come  from  my  broth'er's. 

Stand  there.  [away'1 

Stand  (get)  out  of  die  way,   Get 

Stand  (stop)  a  little  aside.  Stand  by. 

Give  place.    Mab»  way  (room). 

Do  not  stir  from  this  place« 

I  ahall  not  be  long  iu  Coming. 

Let  me  go  away. 

Depart'  in  peace. 

€bt  yon  gone! 

Go  about'  your  bus'inaas! 
Go  to  the  dev'ill     1 
Go  and  be  hangodH 


QMj/en  dt  getost  Mti« 
©eben  Sie  redjt«,  bann  tinf*. 
@e$en  Sie  bie  Zxtppt  $üw*f. 
©eben  Sie  tynab. 
@c$en  Sie  tytyx  hinauf. 
©e$en  Sie  fetter. 
@e$en  Sie  borten, 
ftommen  SU  fyiefcer  ($er). 
Äonunen  Sfc,  tommen  Sie! 
97%rn  Sie  fid);  n&tyer.jnmtt  $et, 
kommen  Sie  fyercbt;  fcnmf,  ijeras>. 
kommen  Sie  mit  mir  tytm. 
35Bol>er  tommen  Sie?  3d)  fomnrt 
Don  meinem  ©ruber. 

»laoefl  Sie  ba  fkljen. 

©*$t  au«  btm  ©ege.    SEBeg  bat 

treten  Sie  ein  wenig  bei  Seite. 

SRadjen  Sie  $Cafc. 

Stuart  eu$  nt$t  bon  feer  Steile. 

3dj  »erbe  ntc^t  lange  auö  fein. 

Saften  Sie  (lag)  midj  ge^en. 

©etje  Ijin  im  Stieben. 

®tVl  <&tW  m*$,  toi  ou  fort* 

fommfi! 
©cV  betner  Segel 
@cV  junt   genfer!     <Bei/   lwm 

Xeufeli 


TO  ASK,  TO  AN'SWER.  fragen,  antworten. 

To  ask  af'tor  *  .  .  about  ♦  .  .  | 

To  Inqaire'  af'ter..  about..  for..)  fragen  na$  . . . 

To  malte  inoni'ry  for  .  .  .         / 

To  ask  aomething.  <£troa*,  na^  etwa«  fragsiw 

Way  I  ask  you?  Darf  i$  Sie  fragen? 

May  one  ask?  £)arf  man  fragen? 

Permit'  me  to  ask  yon  a  qnes'tion»  Urlauben  Sie  mir,  .3|nttt    eine 

grage  borjulegen,  eins  grtage 
an  Sie  au  rieten. 


&ft|cn,  antworte*.  SM 

I  asked  htm  tf  t«r  big  wlfr.         3$  fragte  tyn  tt*$  feiner  5*«»* 
Ask  him  the  priee  of  that  e©m-  graben.  6te  tyn  ua$  bem  $reife 

modity.  btefer  ©aare. 

Inquire'  concern'ing  that.  i  €rfunbigen  ©it  fia)  bejföolb. 

What  boots  it?  2Ba«  tytfft  e«? 

What  will  it  a*aii?  ©a«  toirb  e«  Reifen? 

What  will  he  be  the  better  for  it?  ©a«  toirb  e«  tym  (ilju)  Reifen? 
What  cheer?  ©ie  get}t  e«? 

What  do  you  eome  about'?  ©a«  fudjtt  tyr? 

How  do  you  come  on?  ©te  getyt  e*  3^nen^ 

What  is  going  od?  ©a*  gibt«? 

I  come   to    inquire'    aboat'    this  3$  fomme,  um  mi$  über  bicjeit 

ac'cideat.  Vorfall  n%r  8u  erfttnbtyett. 

I  am  inqui'ring  in'to  that.  3$  fcflt^unbigungeu  Darüber  an. 

Ihave  madet  best  riet' est  in  qul'ries.  34    §*&*    mi§    auF*   ©enaueftc 

erfunbtgU 
Ton  ask  wbere  1  have  been  so  <5ie  fragen,   too  i$  fo  tauge  ge* 

long.  roefen  fei. 

May  1  koow  your  name.  $)arf  idj  (§>w)  um  Sfyrcn  SBamcir 

bitten? 
Pray,    give   me  the  fa'vo(n)r   of  ©ollen  <Sie  mir  gefätfigfi  ^Xtw 

yonr  name.  Flamen  fagen? 

Pray  teil  me  if  .  .  .  ©agen  <5te    mir   bodj    gef&ttigft, 

ob  .  .  .  -. 

Couid  yoa  teil  me  wheth'er  .  .  .  könnten   ©tc   mir   too^I   jagen, 

ob  .  .  . 
I  should  like  to  know  wheth'er . . .  3dj  möchte  gern  toiff  en,  ob  ... ' 
I  woo'der  if  she  will  come.  3ä)   mbdjte   boa)    nnffen,    ob .  fie 

fommen  wirb. 
No'body,  noth'ing  that  I  know  of.  9ttemanb,  3Ria)t«,  baf?  tc$  toü&te. 
Do  yoa  know  what?  ftl  teil  yoa  ©ei&t  $)un>a«?  ttriffen  ©iewal  ? 

what.  id)  rottt  $)ir  'was  jagen  .  .  . 

Have  the  good'ness  to  teil  me  . . .  ßaben©ie  bte®emogeubeit,  mir ... 
May  I  make  bold  (be  to  bold)  f)arf  t$  mir  bie  grcifcit  nehmen; 

to  ask  you  if  .  .  .  ©ie  $u  fragen,  ob  ,  .  . 

I  shoald  like  to  have  some  cer'-  3$  toünfdjte  »ofyi  einige  ©ennfj* 

tainty.  ^eit  &u  l)aben. 

Do  you  anderstand'  what  I  say?  SSerfteljen  ©ie,  n>a$  idj  foge? 
I  do.    I  do  not  3a.    &cin. 

Do  yoa  hear?  »ören  ©te  ? 

Haar  me.  $ören  ©ie  bod). 


m 


graben,  a*ttf»cttm. 


Pray  listen  to  Ü4. 

De  yon  know  whetfc'er  •  •  .1 

For  aaght  I  know. 

Not  that  I  knew  «f. 

Who'e  there? 

What  is  it? 

What  is  that? 

Hov  do  yon  call,  that? 

What  is  the  nam«  of  fbmtt         j 

What  oame  de  700  giv«  to  that?  f 

How  (what)  do  yoo  call  tbat  in 

Eng'Iish? 
Hew  do  they  say  in  Eng'Iish? 
How    do    they   «all   „father*    in 
How  so?  [Ger'man? 

Why  go? 

Wkat  is  tbe  matter? 
What  is  that  good  for? 
What  is  the  use  of  that? 
What  does  all  this  mean? 
What  is  the  mean' log  of  that? 
What  does  all  this  amonnt  to? 

And  what  then? 

What  next? 

What  hense  is  that? 

Whose  is  that?     > 

Who  owns  that?  i 

What  sort  of  a  place  is  it? 

tyfcal  man  is  this? 


34  Bitte,  förnt  €k  wi$  <m. 

©iffen  <5ie,  ob  .  .  .? 

©0  Diel  i<$  toeifj. 

9Ud)t  ba&  t$  »figte. 

SBBet  ba? 

35Ba«  ift'«?  (toa«  gibt'«?) 

&a«  ift  ba*? 

SÖßie  Reifet  man  ba«? 

SGBic  nennt  man  ba«? 

SBte  Reifet  ba«  auf  <Sngfif<|? 

SSÖtc  fagt  man  ba  im  <5na,Uf<$cn? 

35*a«  ^ci%t  „fcther*  auf  Staitf^? 

2Bie  fo? 

Söarum  fo? 

»own  fymbdt  ftay«? 

3u  to>a«  (Vöoju)  ifi  ba«  gut? 

SKoju  bient  ba«? 

2Ba«  bebeutet  ba«  alle«? 

39&a«  fofl  ba«  tyei&en? 

Söorauf  fommt  (läuft)  «ttc#  bieg 

In'nau«? 
Unb  n?a«  folgt  barau«?    (Unb) 

roa«bann?  [mmV 

2öa«  nrirb  nun  fommen?   SGßa« 
SEBa«  xft  ba«  für  tht  $au#? 

SBem  ge$8rt  ba«? 

®a*  tfl  e«  für  ein  $(«fe? 
SBa«  ifi  ba«  für  ein  Sftwm? 


Who  are  yoo? 

What  is  yonr  pleas'nre? 

What  is  yonr  desire? 

What  do  yon  wish  to  haye? 

What  de  yon  desire'  ? 

What  is  the  mat'ter  that  .  .  . 

Dow  eomes  it  that  .  .  .? 

How  does  it  eome  that  .  .  A 


©er  ftnb  6ie? 

35öa«  fle^t  ju  3$ren  Stteitflent 

©a«  tj*  3^r  fccgefcr? 
S8a«  beliebt  3*ticn? 

2Bte  fommt  c«,  bafc  .  .  .  ? 


$vagtK,  antworten.  33* 

Answer  »e.  Bnttoorten  6fc  wir. 

leiut  is  itf  SEÖa«  ift  ba«? 

Wh*t  man  is  thtft?  SSBo«  ift  ba*  für  ein  »tetm? 

"Wby  don't  yon  aa'twer  me?         SSöanittt  antworten  6ie  mir  ni$t? 

I  sball  (will)  answer  yoor  qnos'-  3*  will  Seiten  3$rc  gragt  fe* 

tion.  antworten. 

I  thail  (will)  en'swer  it  3*  »itt  baranf  antworten» 

Answer  these  qnes'tions  flnt.       Seanttoorten    6ie    jucrft    biffe 

gragen. 
I  tm  not  a  ble  to  answer  yon  at  3*  tonn  31«««   hrt  «ugenbÜdt 

this  sao'ment.  nidjt  barauf  antworten. 

I  cin'not  gtve  you  a  direct' answer.  3(6  !ann  3^«en  feine  befHntmte 

Snttoort  geben» 
"What  have  yon  to  r«»ly'  to  that?  SEÖa*  $aben  Sit  baranf  |«  tttot« 

btnt? 
I  ha*e  noth'ing  to  ropiy'  to  H.     3$  tyabe  nic$t«  barauf  ju  fagtn. 
There  is  no  reply  to  tt.  darauf  IS&t  fk$  flicht«  fagett 

Sueh    is    the   reply    1   haire   to  $a«  ift  e«,  tt*6  u$  gu  ermber* 

male.  $<tbe. 

Have  yon  oa'ly  tbis  to  an'swer?  ^dbcn    ©ie    nur    btejj   g*   Ofltt* 

»orten? 
Ifhafa  thet,  I  wob'««!  £i,  tot«  ift  (be$)  ba«! 

I  sball  haTo  some.    ShaU  I  not;?  3$  »erbe  einige  betotmnen.  9Wa)t 

loa^r? 
Sfee  had  a  shrill  Toice.    Had  aha  (Sie  fcatte  eine  freifdjenbe  Stiwwe. 

«ei?         -  9U*t  »a^r? 

Ho  read  this  let'ter.    Did  ha?      (Sr  la«  biefen  ©rief.    SRid&t  toaljr? 
Tba  post'-borses  are  pot  to.  Ana  S)ie  $oftyfcrbe  ftab  aagefoannt. 
they  not?  SRi^t  »a§r? 

miÜS^SJRiA  **«»*  «**»•*.   @elt. 
He  told  os  Ter'y  strauga  talea  of  <Sr  erjagte  im*  feltfante  £tttge 

bor.    Did  be  Bot?  ton  tyr.    liefet  ttHH>t? 

Ate  yon  seVlsfledt    Tee,  Mr.        ©eib  3$r  Jttfrieben?   3tt. 
Howcanyonbeselightufbeiief'?  2Bie  Wnnen  Sie  fo  Ictytgtöftttg 

fein« 
Sir,  ma'am,  Mad'am?  SEBie  beliebt?    &a*  fdgfcn  Sie? 

I  asked  how  yon  eotüd  ba  so  Mgbt  3<§  fragte,  tr4e  ©te  fo  lei$toJtöttbig 

of  belief '.  fein  tonnten. 

Are  tbore  **ny  bftnk'on  in  this  @tbt    ti    oiek    SanKtf«    ^itr? 

town?  Oh  bo,  8lr,  not  »an'y.      SRetn,  nk$t  Oick. 


2ME  Srtaft«,  tatmftftetf, 

What  are  yoa  abont'f  Sa«  fctat  Sic  *or? 

What  ado'  it  bore?  Sa*  ifl  ba«  fdr  ein  Speftafel? 

What  eJU  tho  W'Uw?  Sa*  fommt  bem  (bon)  ö»rfd)eir 

an?  loa«  fUt  if>m  ein? 
Ar»  you  com«  to  town  for  alto-  Satb  Sic  in  bit  ©tobt  gefotmaen,. 

geth'er?  um  ba  )u  Metben? 

An  yoa  an>  thtog  the  bet'ter  fer  Sinb  Ste  beftaft  um  et»a*  beffer 

it?  baitft? 

What  am  I  the  bet'ter  for  it?       Soju  mirb  e«  mir  fclfen? 
Who  is  Um  bet'ter  for  it?  Ser  fct  (babei)  gewonnen? 

Whith'er  are  70a  bouad?  So&in  ge|t  3före  Sefiimmuitg? 

Whet  emre  1  (yoa)?  Sa*  qd)t  e«  mieb  (©«)  an? 

What  do  (nwd)  I  (70a)  «are?      Sa«  fümmert  e«  mi<$  (SU)? 
What  do  700  eome  about'?  So«  fudjet  t$t? 

How  will  7011  dUpote'ofyoareelf?  Sa*  trotten  Sie  nun  anfangen? 
Will  7011  de  at  ve  do?  Sotten  Sie  itnfet  ®aft  fein? 

Ar«  70a  o'qsal  to  it?  *Hft  J)u  ber  Swfce  getoadtfen? 

It  tb*  door  fast?  3*  bit  Xljnre  3»? 

Will  70a  do  me  the  pleat  nre  to  Sotten  Sie  mir  ba*  Sergnugen 

fit  me  irttb  it?  mae^en,   e*  mir  tufommen  }«, 

Iaffen? 
Will  700  U  free  and  «an  did  to  Sollt  tyr  **fri<$ttg  gegen  eumr 

y**r  friend?  greunb  fein? 

Shell  I  get  700  to  do  this  for  Sotten  Sie  ttotyl  bieg  für  mi$ 

mo?  tf)iu? 


Whet  Je  going  on?  What  is  the  St*  gibt'«?  So*  $'«? 

matter? 
What  do  700  harp  at?  Sa«  motten  Sie  bamit  fagen? 

Woold  70a  har©  me  go  to  hie  Sott  ty  au  tyra  ge^en?  Verlangen 

fctute?  Sie,  baff  i$  ju  ifcm  gef)e? 

How  can  I  Mp  it?  Sie  (ann  idj  e«&nbtrn  (^nb.cnt)  ? 

What  can  be  said  more  home?     Sa«  rann  man*  Startete«  fagen? 
WhaVt  the  homoar  of  thit?         Sa*  fterft  bafcinter? 
It  7oor  mat'ter  withio?  3fc  euer  £err  ju  §aufe? 

Are  70Q  in?  #afi  bu  e*  begriffen?  . 

Poet  ho  indtoV  to  it  or  Bot?      3fl  er  ba$i  geneigt  ober  mti>k? 
Will  70a  be  jog'ging?        pect'?  Sottt  tyr  eudj  fovtpacfe»? 
*  yeor  b**in*ts  Hke  to  toke of-  ®t\fi  t*  mit  Sfcer  Sa#c  gut? 
I  hart  him  at  a  lock,     .  3$  ty*t  tyn  (gefaxt). 


•  gtageu,  <wt**tten«  W 

He  steod  at  a  qnotr  Mk«  d$  flanb  mi§t«$  mit  fyn. 

I  mtt  flgbt  tbat  leck.  3>n  $Ian  tnufe  i<$  pcobiren  (*et* 

fn*en). 
Wh*t  do  you  look  for?  Sa«  fudjeu  Sie? 

Shell  I  look  on?  Sott  fcb  bioger  aufbauet  fein? 

I  den't   koow  wkeft  to   make  of  34  *»eiß  wty#  tt>a4  id)  an«  oieff* 
tbis  to'iwer.  Slntttort  ma$en  fott,   wie  ty 

biefe  %nt»ott  fcerfteljen  fott. 
What's  the  mat'ter  with  htm?       Sa*  fefytt  tytn? 
What  if  the  mtt'ter?  Sa«  gibt  e«,  too*on  iß  bit  Retef 

Where  will  70a  inend  younelf '  ?  So  »erben  Sie  e«  beffcr  treffen? 
Whit,  not  y«t  ei'ther?  Sie!  aud)  jefct  nic^t  einmal? 

How  are  you  nowf  Stet«  roofyt  auf?  (toenn  man  $et» 

fönen,  bie  man  fdjon  gegrüft 
$at,  lieber  begegnet) 
Barr«  I  dose  an  y  thing  to  offend'  $abe  tdj  Sfontn  etwa*  311  Beib  ge* 
yoa?  ttym? 

Ars 2LÄi»—t j  •«  •**  «*•  *■*    • 

Bow  eomae  that?  Soljer  fommt  ha«?    SU  fonuni 

ba«? 
TThet  will  people  fay?  Sa«  wirb  man  (bie  Seit)  ba|* 

fagen? 
Ar«  you  not  yet  ploased?  $abenSienod)  ntdjt  genug?  Sinb 

Sie  nodj  ntdjt  aufrieben? 
Is  it  como  to  tbat  (polot)?  3ft  e*  f 0  »tit  getommen? 

May  I  pretume?  SDarf  i$  fo  frei  fein? 

Whence  doet  it  proeeed'?  So^cr  fommt  e«? 

What  propor'tion  doee  aa  Boa/lieh  Sie  »erb&ft  fi$  eine  engllf^e  |tt 

mtle  baar  to  a  Gor'maa  müe?      einer  beutfdjen  2Mle? 
For  what  pur'pose?  Sefjbalb? 

WU1  you  put  It  upon' tbat  i« so«?  Sollen   Sie   e«    barauf  »ageit,. 

barauf  awtommen  laffen? 
Tb«  matter  lies  at  iesue  between   5Dtc  (Strete)Sod>e    a*ijdjcn  ?); 

Y.  and  Z.  unb  3.  ift  fawefcenb. 

Tb«  matter  in  iesue.  Die  »orliegenbe  Sodje. 

A  taute  at  iaeae.  (Sine  fprumreife  Sadje. 

Can  yoa  read  the  meanfof  of  H?  &erfiet)en.  Sie  ben  Sinn  bfttomt? 
What  road,  Sir?  So  gebt  bie  fteij«  ^in? 


tUjhsto*  *€rfU)tf«  tc. 


Do  70a  ssy  s»? 

üpon  wkat  score? 

What  seco'ritf  ean  70a  luvt? 

Are  7011  se'rioas?  1 

fle'rioEsly?  t 

How  go  Squares? 

Wh»l  *o  70«  stick  «I? 

No'body  stir'ring? 

Are  70U  stlr'rlDf  ? 

How  strong  «re  70U?  (vulp.) 

Is  he  in  cath? 

What  aide  most  I  take? 

What  is  that  te  mo? 

What  o(  «bat? 

How  goes  tfme? 

Wel),  sä«  what  ef  sU  this? 

[of  htm? 
What  whim  has  got  pesseision 
I  am  110  worse. 
Am  I  the  worse  /er  it? 

As  ocoa'sion  serres* 


Ift  bafcjfrre  Hebron*;? 
~  tum?  Sit«  ttKtyem  ©runfct 
©er  bürgt  S^ncn  bafür? 

Sieben  6ie  im  drnjt? 

»te  flehen  bie  eadjeu?  toie  fk$t 

e«? 
SBoran  flogen  <5te  fu$? 
WüM  fty  ftientaitb? 
€inb  eie  auf? 
2öie  tnel  @elb  fyiben  ©iet 
3ft  er  bei  ©efbe  (bei  Gafft)? 
fBetcfce  $srret  jott  tcb  neunten? 
95>a«  gebt  mid)  ba«  an? 
SEßa«  |at  e«  auf  £$?   Sa*  *i8 

ba*  fachen?    35ßa«  liegt  baran? 
SBic  ftät  ift  e«? 
9hsn,    t*a#    »offen   6ie    bamtt 

fagen? 
«Ba«  bat  er  lieber  für  @utf«4Ie¥ 
Söa*  färbet  e*  mir? 
<3elte  t<$  begtoege«  teemger  ?  fotmne 

id)  belegen  {glimmet  toeg? 
Sßie  es  eben  feramt,  wie  e*  flsf 

(eben)  fügt,  bei  toorfommenbet 

©elegen^ett. 


AFFIRMA'TIONS- 

Yes,  eer'Uinly  (sure'ly). 
I  sey  it  is. 
B7  all  means« 
U  Is  tro*. 
/  It  is  troe  (eer'teJn)  that  . 
/    That  is  vor  7  troe. 
\  This  is  exaet'ty  tn». 
'  It  is  bot  too  troe. 
'   It  is  a  (the)  tnrth. 
Tkis  is  the  na  ked  truth. 
In  truth,  U  is  so. 


9eja}eit,  »erftyern,  Hrd)t  geben. 

3$  fage,  Ja. 

atterbmg*. 

<5«  ift  wa$t. 

<5«  ift  wabt  (genug),  bag  .  .  . 

5Da4  ift  (4t  tt>abt.    . 

$)a«  iß  ganj  toabt. 

<§«  ift  nut  ju  toa$t. 

<S«  ift  etne  (bie)  ÄoJfrt^eit. 

*>•*  ift  bie  teilte  SBaV^efe, 

3n  ©a$t$eit,  e*  ift  fo. 


0<jft§tK,  *etfu|imx. 
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It  !t  e\en  so.    It  is  re'ally  •©. 

It  is  a  fact.  [fact. 

It  if  a  cer'taüi  (an  asoartained') 

t  assert'  that  as  a  fact. 

These  are  undeni'able  facti. 

Take  it  for  grant'ed. 

It  is  past  dispute'. 

Undonbt'edly  (troqaes'tionably). 

There  is  no  doubt. 

There  is  do  rea'so«  to  doubt  it. 

Do  not  doubt  it. 

The   trat*  of  these  news  ig  not 

to  be  (can'not  be)  doubt'ed. 
Noth'ing  is  mow  cer'taio. 
Ton  may  believe'  me. 
You  may  be  sare. 
I  am  inforraed'  for  a  trnth. 
Ev'ery  bod'y  will  teil  you  so. 
Rely'  upon'  what  I  teU  you. 

I  affirm'  it  to  you. 

I  contend'  for  what  I  say. 

I  protest'  that  .  .  . 

I  protest'  to  you  •  .  • 

That  is  what  I  cau  assure'  you. 


Tou  may  rest  assured'. 

Be  assured'  that  •  •  . 

Forsooth. 

To  be  snre. 

I  am  (Ter  y)  sure  of  Ü. 

I  have  seeu  it. 

I  give  you  my  word. 

Upon  my  word  and  hon'eur. 

Upon  my  soal  (my  hoa'our,  my 

life). 
Upon  my  word! 
Word  of  heDo(u>!  Don*! 
A  word9  if  you  pleasel 
As  I  am  an  honest  man. 


<$«  iß  genau  fo.  $4  ijl  »irftwb  {«, 

<5«  ift  SfrUfacfc. 

<S*  ift  ausgemalte  tyatfcdfa 

3$  behaupte  ba*  aU  gehrifj. 

<5«  fwb  unleugbate  fcijatfadjen. 

SRefymen  ©ie  €*  al*  4u6gem«4t  *«. 

<5*  ift  außer  allem  3»«W»  un* 

Unjnmfetyaft  [ftteitig. 

<£«  ijt  fein  3»e*fcl. 

@«.ift  batftbet  feilt  3wetfel. 

3tt>eifeln  ©U  niä>t  baran. 

SMe  Söabr^ett  biefer  9lad)ti$ten 

lafct  fta>  m$t  bej»eifeln, 
SRic^t«  ift  gtrotffet. 
©ie  fönnen  mit  glauben, 
©te  fönnen  fieb  barauf  ttetlaffen. 
IDtau  $at  mit  al*  roabt  berietet. 
3ebetmann  roirb  e*  %fyxtti  fagen. 
SBetfcffen    ©tc    jta)    auf   mein* 

3tu«fage. 
3<b  beft&ftige  e«  3&nen. 
34  bleibe  bei  meinet  9fa$fage. 
34  toetfidjete,  bafc  .  .  • 
34  toetft4ere  Sbnen  ... 
J)as  fann  idj  3^en  füt  geurifc 

jagen,  ba<8  fann.iä)  3^wen  (©**) 

*etfi(&tnt. 
©ie  fönnen  ftdj  batauf  toetlaffen. 
©eien  ©ie  toetfk^ert,  bog  .  ♦  . 
3n  SBabr^ett,  ttnvfttdj,  ttaun. 
©iu^erli^. 

3$  bin  beffen  (ga*&)  gcttrifc. 
34  b*be  &  fcO>ft  gefeben. 
3$  9ebe  3^«en  meht  SSBott. 
Sluf  tyvtl 
©ei  meinet  ©eele  rauf  (Sfyre,  bei 

meinem  fieben). 
SCuf  mein  SBott! 
©in  Sttann,  ein  ©Ott! 
Stuf  ein  Sßöett!  [bin* 

©o  »afjt  idj  ein  e^tli^et  SRaaut 


29* 


4&eja$«tt,  tmjH&ettt  tc 


As  tOM  M  I  Ht*. 

As  true  as  we  are  her«. 
To  fit«  one's  word. 
In  conscience. 

XJpon  my  consdenc«. 

To  paß«  one's  word. 

To  keep  one's  word. 

To  be  aa  good  as  one's  word. 

To    pledge    one's    word,    one's 

hon'o(n)r. 
To  lay  a  wager,  to  lay  a  bat,  to 

bet,  to  wager,  to  lay. 
1*11  lay  some'tiiing. 

"What  do  yon  bat?  what  will  you 

lay  on  it? 
To  bet  (pr  lay)  three  to  one. 
I  bet  it  is  so. 
Käme  yoor  wa'ger. 
I  will  swear  that  ♦  •  . 
I  will  be  jworiu 
Must  I  ba  sworn? 

I  swear  opon  my  word  of  hon'our. 

I  will  take  an  oath.  ) 

I  will  take  my  oath  of  it.   i 

I  Warrant  it. 

In  good  ear'uest» 

I  persist'  in  it. 

I  take  (linderst  and')  it  now# 

I  abide'  by  what  I  gay, 

I  will  jns'tify  it  to  his  fac* 

I  believe'  yon. 
That  I  belieTe. 
You  teil  the  truth. 
I  make  no  doubt  of  it. 
I  think  so. 


©o  Wo>t  t<$  tele. 

©o  wahr  wir  l)ier  fttth. 

©ein  ©att,  ff Ht  <8|renw©rt  geben« 

90Ut  gutem  ©ewiffen,  »a^rfyfrfrtg, 

©ewiffen*  wegen. 
2luf«  ©ort,  auf  mein  ©ort,  für« 

wafyr. 
©ein  SBSert  f,ebm,  gut  fagen. 
(©ein)  Söort  galten. 
(5in  Statut  fcen  SS&ert  fern, 
©ein  SGßort,  feine  tyxt  aerpfftii? 

beu,  jum  ^fanbe»  fefeen. 
ein  ©ette  ma4eu,   eine   Sßette 

einfielen  wetten. 
34  nxtte  (i4  wette  etwa«,  colloq. 

td)  wette  '»a«). 
SBad  wetteft  $u?  mt»  wiflft  tm 

weiten? 
Drei  gegen  ein«  wetten. 
34  wette,  e*  ijl  fo. 
2Ba*  ailt  bie  SBBette?  * 
34  will  f4w5ren,  bafj  .  .  . 
34  will  barauf  f4wdTen. 
3Hufj  i4  frören?  muj$  tt$  einen 

®ib  tyun? 
34  f4tt?öte  bei  meinem  <S$ren* 

Wort. 

34  Witt  einen  Gib  barauf  aHegetu 

34  fW&e  bafür. 

3n  allem  (Srnfi. 

34  beharre  barauf. 

34  begreife  e«  nun. 

34  bleibe  bei  bem,  wo*  i4  fagc 

34  ^itt  t«  tym  ta'«  ©efi4t  be* 

bäumten. 
34  glaube  gtjnen. 
$a*  glaube  t4-    ' 
©te  reben  bie  Skrtjtfceit. 
34  zweifle  gar  utyt  batan. 
34  fllM»k#  ia* 


S&ugiutt,  ©ejwtifelÄ. 
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I  tbougbt  so  iodotd'. 

I  expecV**  it. 

Tbere  is  notb'ing  impos'sible  in  it. 

It  may  be  so. 

It  might  be  so. 

It  migbt  bave  been  so* 

It  mi^bt  ea'sily  bap'pen. 

And  well  it  migbU 

It  is  probable. 

It  ie  more  tban  prob'aMe. 

It  is  Hke'ly  enougb'. 

It  is  not  at  all  unlike'ly. 

Like'ly  to  be  trne. 

Tbat  is  nnderstood'» 

Tbat   is  to  be  nnderstood'  (sop- 

posed')  of  itself'. 
Tbere  is  no  matter  of  doubt, 
Tbat  is  a  matter  of  conrse« 
Of  course,  it  is  nat'uraL 
It  appears'  Ter  y  nat'ural. 
No  won  der.  j 
Of  eonrte.      i 
Tbere  yoa  are  rigbt.  » 
Ton  are  in  tbe  rigbt ) 
Ton  bit  it  rigbt.    j 
Ton  bave  it  rigbt.  I 
Ton   baye  bit  upon'  tbe  rigbt 

string.  [head. 

Ton  bave  bit  tbe  nail  on  tbe 
I  am  convinoed'  of  it. 


34  $abe  e*  mir  *o*J  getobt, 

3*  tyabe  ba*  erwartet. 

$abei  tft  ni4t*  Unw*aU4e«. 

5Da«  tonn  fein. 

$>a*  tonnte  twfyt  fein. 

<5«  bätte  fo  fein  tonnen. 

<5*  tonnte  Tei<r>t  aef4eijen. 

$)a*  n>ar  Ja  ntöaUd). 

<5*  ijt  n>abrf4einU4. 

<S*  iß  tneljr  at*  n*4rf4dnft4. 

<5*  ift  jtemlt4  tt>atyrf4einiid). 

<5«  tfl  aar  nt$t  unn>aljrf4eintW|. 

SlKem  Jöermutijen  na4. 

$>a*  «erfleht  ft4. 

S)a*  t>erfie^t  ft€$  non  fefbj*. 

SDa  tft  gar  fein  ätoetfel. 

SDa«  tji  eine  aanj  natfirUdp  6a4c* 

SRatürti*. 

$a*  erföetnt  oanj  natfirli4. 

$**  t{l  Qanj  einfa^. 

£)a  $aben  Sie  Ste^t. 

©ie  §aben  e«  getroffen. 

Sie  ^oBen  ben  Sftaget  auf  bell 
ßotf  getroffen.  . 

34  bin  basott  überjettat. 


TO  PENT,    TO  CALL  IN 
DOUBT. 

No,  not  at  all. 

By  no  moans. 

I  say,  it  is  not 

It  is  not. so. 

It  is  not  as  yon  say. 


JTäuanen,  bezweifeln. 

Sttein,  oanj  unb  aar  nuSjt 

fcurdjauö  ni4t,  feine*n>ea,*. 

34  tage  nein. 

<S«  ifl  ntyt  fo. 

<£*  tft  nic^t  fo,  tvie  ©ie  faaetu 


240  fcäuaiutt,  bejfcetffin. 

Ton  **e  in  tbe  wrong.  ©ie  fyiben  Uttxtfftt» 

There  you  are  wrong.  $)a  flnb  Sie  falfd)  baran. 

That  is  falle.  SD**  ift  folfö. 

It  (there)  is  no  such  thing.) 

It  is  good  for  noth'iog.        )  Gfo  ift  nidjt*  baran. 

,  There  is  noth'iog  in  it.       ) 
There  is  no  truth  in  it  $>a«  ift  nidjt  roatyr,  e*  iji  tii$tf 

baran. 
Do  not  (don't)  believe'  it  ©(«üben  Sie  e*  nidjt. 

Yon  Jure  been  imposed'  lipon .     3Rau  ^at  Sitten  etwa*  wei*  ges 

madjt. 
You  bave  been  wrong  ly  iaformed'  Sie  jinb  falfö  berietet. 

(misitifofated). 
It  can'not  be  trae.  <5$  fann  nic^t  toä^t  fei». 

It  is  *  pal'pable  falsebood.  &ß   iß    eint    tyutbgretßUfje   ttn* 

»atyrljeit. 
It  is  a  blind  sto'ry.  <S*\iji  ein  blinbe*  SDWHjrc&eit. 

K  is  an  absurd'  sto'ry,  @«  ifl  ein  alberne«  2R%djen. 

It  is  au  inven'tion.  \  nA  ia  „  •     Äwk5A+Ax 

It  is  an  invent'ed  sto'ry.  !  ®*  *  tem  Crbt*tet 

I  do  not  believe'  it  34  glaube  e$  nt(|t. 

You  lie;  you  teil  lies  (stories).    Sie  lügen. 
To  teil  one  plenty  of  falsehoods.  @inem  bie  $aut  soll  lügen. 
He  lies  prodig'ioosly.  <Sr  lügt,  ba&  j*4  bie  ©offen  bi# 

gen. 
He  lies  like  truth.  <$r  lügt  wie  gebrutft 

?JS?Äf}  th9  trutht      ßlSÄ„?8e'  m  l*  Me 

Indeed'.  )  ©a^eit  fage. 

Yoa  teil  me  an  untruth.  Sie  jagen  mir  ba  «eine  UmM$r* 

§eit. 
I  don't  believe    an  f.  thiog  of  it  34    glaube  ui4t*    (lein    SEBort) 

(a  word  of  it).  batton. 

I  can  scarce'ly  (hard'ly)  believe'  it.  34  falUt  e8  faum  glauben« 
I    am     jus'tifled     in    believ'ing  34    §abe   ©rüttbe,  '  e$  ni4*  ju 

noth'ing  of  it.  glauben. 

I  deoy'  it.  34  leugne  e«. 

I  deny  it  entire'ly.  ©a«  leugne  tdj  ganj  unb  §ar. 

To  have  doubts  respec'ting  .  .  ,    (Seine)  3weifel    tyofcen   $tnjt4t* 

Ivb  . .,  jroetfeln  an  «*. 
To  be  doobt'fei,  to  be  in  doubt  3n  3tt>cifci  fein,  #«$cn>  \<ty*tUxu 


ÄÄugncii,  *ejfe>etfeln.  54f 

T©  be  a<mbf  tut  of  . . .  3«  3n*tfef  W*n,-  feto  üfctt 

To  doubt  of  . . .  J    ämtifcfit  an . .,  btjttc ifef  n,  ansäet« 

To  doubt  or  queitioo  (e.  acc).)       fein  (<£rroa«),  in  Bmcifel  ftettcn 

To  put  in  doabt.  J        ober  jiet>en  ((Jttoa*) 

To  leave  in  doufc*.  3n  »tomfei  laffen. 

To  doubt  wheth'er  .  .  .  Zweifeln,  ob  .  . 

Wo  doubt  but  ...  7  tfein  Zweifel,  baß  . .  . '  « " 

She  ha4  no  doubt  but  tbat  . , .     SU  zweifelte  ntrtt,  bftS  .  . . 

I  «»etibt  lt.  3$  bejnieiffe  #4. 

1  have  good  m'ions  to  doubt  it.  3*  l)abe  guten  ®ntnb,  fctroit  |u 

jnjeifeln. 
The  tmth  of  theae  news  is  to  be  $)ie®a^r|dt  btef et  fl***}*^  muf 

doubt'ed.  bejttxifelt  loerbeit. 

I  muft  eontradiet'  yo«<  3$  ntu|  Sonett  wiberfrredjeit.    " 

I  am  war'rante*  In  contradict'iog  34   bin    ermutigt,    Selten   jit 

you.  »iberforedfre«. 

I  wooM  bat  atatnat'  It.  3*  ^8*  (m&|tc)  böge  gen  »ttten. 

Are  yon  tu  ear'ne»t  or  in  jeitt    3(1  e*  3fr-<httjfc,  ober  trtiben  Sie 

©^erj? 
Yen  Jwt,  yon  are  jest'ing.       #     ©ie  fd)erj«t,  €U  ftaffc*. 
You  ara  pleased  to  jest.    That's  ©te  belieben  ju  fraffen.    JDft*  ift 

*  Je*.  ni<#  3|r  fcmfc 

Ara  yoa  «ure  of  wbat  you  tay?    ©inb  ©ie  beffen  genug,  »o*  ©ie 

fagen  ? 
Are  you  not  roittaken?  ©inb  ©tc  niefct  im  3rrtfotm? 

Ie  It  Sndeed'  »o?  SBirflio)?  3m  «rnfte? 

Thera  you  ara  mista'keo.  \  -.    xB  e ,      ~.    -„    .     ,    „  Ä 

Tbat  ia  your  nietake .        I  **  t&uf*en  ®ie  M#  **  lnB  *>«• 

Yon  are  gros*'ly  (great'ly)  mteta'-  ©ie  irren   getoaltig,    Xotnn   ©te 

kau  if  yon  thiuk  . . .  glauben  . , . 

Yon  mt  !d  what  you  aay.  2Bae  ©ie  ba  fagen,  ift  irrig. 

You  are  quite  out.  ©tc  ftnb  ganj  im  3rrtyum. 

I  am  eure  thera  is  not  a  woni  of  3$   bin  ftdjtr,  c«  ift   nit)t  ekf 

tröth  in  R.  wa^re*  »ort  baran. 

Yon  eontradiet'  yourBetf.  ©ie  n>ibeff&re<ben  fiä)  felbfh 

Yon  will  be  contradict'fd*  ©ie  werben  Sügen  geftroft  »erbeit; 

IV ery  ona  would  gWe  yon  the  lie.  3cbemannwütöe©i*€ä#n1irafeii> 
Yon  will  aoon  be  undeceiW.       ©ie  werben  balb  au»  3$r«m  3m 

tbum  fommu. 
Yen:  will  eoon  change '  ydue   o-  ©ie  werben  balb  anberer  SReinunj 
pln'Ion.  toerben. 

FtauMM  Y.  16 
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fHttctt, 


If  yom  kbew  whot  I  know,  reu  5öü&tcu  €ie,  ttft*  i*  *€&, 'tte 
wouMbeofftdirtereutefin'iou,      würben  anber*  beuten. 


TO  BEQÜESr,  TO  ASK. 

May  I  ask  you? 

Pray,  let  me  bar«  this  book» 

Will  yoa  give  me  letrt  *o  ►• .? 

1  be*  leer«  H  .  . . 

Allow'  me  to  .  •  ♦ 

Wtift  you  b*  pleated  te  .  .  «t  > 

Will  you  pleaae  to  * .  .  f 

Would  you  not  pleaee  to  .  j  . ? 

IC  you  please. 

By  (with)  your  leav*. 

X  entwat'  you  to  aend  m*  ..  .  * 

Bo  um  tae  fa  vou?  to  .  • . 

Do  me  that  fa\our. 

May  I  aak  you  a  fa'vow? 

I  bave  a  fa Voor  to-  ask  (to  bog) 

of  you. 
I  have  one  more  fa'vour  to  beg 

of  you» 
Will  you  graut  um  a  fa'vour?» 
Will  you  do  me  a  fa'voor?      I 
You  will  do  me  a  fa'vour. 

I  beg  this  fa'vour  of  you. 
I  beg  it  as  a  fa'vour  of  you* 


Fa'vout  me  with  that» 
May  I  be  faVoured  with  • . 
May  I  Uke  tue  lib'erty? 
Ho  ls  free  to  . .  . 
It  it  at  bia  «doc'tion  to  . . 
It  is  op'tienal  with  you  to 


.? 


s: 


rs.  G.,begs  leave  to 
rs.  Q.  begs  to  .  .  . 


JMttflt. 

£>arf  id)  €ic  bitten? 
Sitte,  geben  ©t*  mit  &efe«  Eudj. 
SSBoöeit  (Sic  mir  erlaube«,  ju»*.? 
34  bitte  itttv  Grlaiftbit$,  ju  *  • . 
Urlauben  (Sie  mir,  ju  . .  . 

Stoffen  6ie  gefSHtoJl  . .  .? 

«BSre  e«3|»en  m*t  fttf&ötg.^l 
SBetm  <*  Sfoten  gcfäBta.  IfL 
#Ht  3^ter  ßrlaubnifc. 
3*  erfua^e  ©ie,  ma . ..  ju  fenben. 
^abett  ©te  bie  @üte,  y*  * . . 
4b.un  ©ie  mir  ben  ©efatfen. 
fcarf  td)  Sie  um  eine  ©efftiiafefe 

(eine  @mbe)  Httm? 
3$   fyabe  eine  ©efä&'ta.fcit  (eine 

<$ttabe)  Den  3^nen  ju  erbitten» 
3dj  m&d)te  ©ie  noä>  um  ctoa* 

bitten. 
SBoHen  @ie  mir  einen  ©efaffett 

erroetfen? 
©ie  werben  mir  (bamit)  einen 

©efaßen  t^un. 
34  bitte  6ie  um  btefe  ©ef&tttftlett. 
3d>  erbitte  e«  mir  »on  3^nen  alt 

eine  ©efäßtajfeit. 
fc^tm  ©ie  mir  -ben  <&ef«ttett. 
Darf  id)  mir  . . .  abbitten* 
Darf  id)  fo  frei  fein? 

<E*  ftetyt  tym  frei,  ju  . . . 

<S«  fte^t  3^nen  frei,  ju  .  ... 
SRabame  (grau)  @.  erlaubt  ftdj 

Oft  fo  frei,  nimmt  jid>  bic  5«* 

$ett),  ju  . .  . 


©Uten     '  t49 

l  km  ?»  *•*'*•.  (34  bittt  *)  *"'  «tQetytrtta.   , 

I  kn  j<*  *  thau'faod  par'don«.    S^fcfc*  6U  tanfenblttal  trat  «*r* 

jetyuna,. 
To  *sk  for  ...,ti  qrave  for  ♦♦ .,  ©Uten  um  *  .* 

to  erste  (ft  wse.)  ... 
I  beseeck'  your\pa  deute.  3$   bitte   €U<$   ($i<$,   Sie)  Ulli 

.    ■      *  ©ebulb. 

Mar  I  «k  lor  itt  $arf  ty  baruut  bitten? 

M*f  I  «di  it  of  you?  $)arf i$  mir  e*  ton  Sfaen  erbitten  t 

A&w'  nu  «•  «sk.  it  0*  you*         erlauben  Sie  mir,  Sie  barum  jtt 

bitten. 
I*t  n*  bog  it  of  you.  Qtlaibcn  die  mit,  bafj  ty  Sie 

bantm  anfpredje, 
I  thonld  *fa*nk  700  to  pa»  thaJt  3<b  möchte  Sie  bitten,  mir  jene* 
.  *beok  tute  way.  SBudfr  &u  reiben. 

Mey  linM  bold  to  aek  it  et  you?  $arf  W)  fo  frei  {ein>  Sie  barum 

in  bitten? 
May  I  troub'le  you  for  it?  SDavf  i$  Sie  batum  bemühen? 

Will  you  be  tokiod  es  to  ...? »  Seilen  Sie  (utyt)  fo  «gut  fein 
Vou't  you  be  so  good  m  to  . . .?  »       unb  .  .  .? 
Bave   tke   kind'neas   (good'nese)  £aben  Sie  bie  ©fite  (feien  Sie 

to  . . .  fo  gut)  unb  ... 

Giat'tfir  me  so  for  »s  to  •  • .        (Sr&etgen  Sie  mit  bie  ©efURa* 

!eit,  «u  . . . 
Obligo  me,  I  beg  you.  Stym  Sie  mit  ben  gefallen. 

You  will  Obligo'  me  in'flntteiy  by  Sie  toerben  mi$  »nenbtidj  *tr* 
ralfll'liüg  my  desires'.  ^flic&ten,    wenn     Sie     meine 

2Sünf$e  erfüUcn. 
I-shall  be  obliged'  to  you.  3$  werbe  Sftnen  aefbunben  fein. 

I  am  mueh  (iu'flnitely)   obliged  3$  bin  Sonett   f«$r  (uuenblid)) 
to  you.  serbunben.  [fein. 

I  etall  owt  you  great  eWige'tion*.  3$  werbe  3$nen  fetyr  aerbunbeit 
You  can  not   do   me   a  gttM'er  Sie  fönnen  mir  fein  grb'&ere«  öcr= 

pleae  uro.  gnügen  machen. 

Will  you  reu  der  me  *  fer'viet?  SEBoüten   Sie  mir   einen   Oienjr 

ertoeifeu? 
You  would  ren  der  me  a  partlcu-  Sie  würben  mir  einen  befonberen 

ier  sav'tfe*.  $ienft  emeifen. 

It ftr tu*  ttott  ftmpor'tant  ter'vice  <5«  ift  ber  Y»id)tio,fte  Dtcnfi,  ben 

you  ean  reu'dor  me.  Sie  mir  crwijen  fönnen. 

Look  about'  you,  8lri  ^etymenSie#c$in3l<&t,meut£etfr 


m 


%  ilM9Ü!t|€!t. 


Do  Jt,  I  battetV  yo*>    - 
"I  beteten'  yon  ftt  floo"t  «Im« 

At  yoor  rtqnest. 
Upon   tbe  applica'tion  of  .  .  » 
He  made  applica'tion  to  .  .  • 
To  lolicit  or  peti"tten  («.  tccj) 
To  toHc'it  a  fa'your,  an  of'fice. 
Ha  tolle  iM  hlt  fe'tfeer  for  . .  . 
9o  not  dany'  mo  thit  faWonr. 
Will  yon  refuse'  me  fhU  tri'fto? 

1  raqnttt'    (dfBlra)   notn'ing   of 

yon  bot  what  1t  jntt 
Wifl  yon  content? 
Will'ing  or  nnwül'ing,   tbai'a   all 

oa«  to  me,  yon  mntt  centenC 

to  it. 

TO  CORSÄNr. 

To  aenuttecV  in  • .  .v  to  rast  in  ..* 

to  remain'  sat'isfled  witb  . « . 
1  tonten*'.        1 
I  agiW  to  it.  » 
Let  it  be  to. 
Yon  may  for  nie. 
Wiliingly. 
Most  will'ingly. 
I  am  Ttrfy  wllling  t©  do  it  (I  thtU 

do  it  moet  wiU'iugly). 
WUh  pleas'urf. 
"With  great  (the  great'est)  plett  ure. 

Host  heart'ily. 

With  $11  »y  heart. 

I  coniply'  ^ith  your  of'fer, 

I  eball  do  it  with  pleat' ore. 

1   tball    havt   great   pleas'ura    in 

do'ing  it. 
An/y  tbiiigto  adlige'  yon» 


3$un  6ic  e«,  ut)m*Gk{bimmy> 
3*  bitte  ©ie  um  Mottet  »Um. 
auf  3$re  ©itte,  auf  3&r  *nfua)en. 
$uf  9fafu4tjt  *©n  • . .  * 

er  fteHte.eht  Sttfuajen«*  .  *. 
9(nfu4en  bei  . ., 
Um  eine  ©unji,  ein  fcrat  anfügen. 
<£r  funkte  bei  fernem  Sätet  an  Um.. . 
$erfagcn©ie  mit  biefe<dunßntt|t. 
SöoHen  ©fc  mit  tiefe  Sitimgfc* 

abfragen? 
3*  bitte  um  nicfrtt,  oft  n*#  WC* 

««  ift. 
ffiftüta  Sie  cinttstlttgtmt 
6U  mögen  tootten  ober  nic^t,  e# 
V  ift  mir  ÄkV«  gUt^,  €u  mufft* 

eimwfligen. 


ttiimtitUgen. 
6ta)  tto>a«  gefallen  (äffest. 

3$  billige  ein.   34  gdje  e«  ettt. 

69  fei  fo. 

S&eineüwgcn. 

©ern. 

SRc4t  gern,  $erjU4  gem. 

34  »U*  **  K$t  9er11  tywk 

2Rit  SBergnügen. 

3RU  grtfeem  (*em  ftSfeleti)  Akt- 

gu&ftn« 
SBon  fytxytn  gerne. 
Uon  aanfccjn  $er*eit* 
34   laffe   mir  Sförm  »orf4l«9 

gefallen. 
34  »erbe  e*  mit  Vergangen  tfym. 
$«  mxh  mir  «in  gttfetJJBergnugm 

fein,  e«  &u  tyuju 
3^nen  aufeuMHWtcn, . 


. :   trtttoilfigeit.  24l 

Kottkaton>,brtoVtrytlr!nf  elt«.  9tid)t  aQein  bief,  fonter*  «n<f 

♦  «tfe*  tfobat.  T 

If  yon  like  it,   yo«  aro  welcome  IBenn  e«3^nen  flef&ttt,  fo  betteten 
•  to  It,  #Bit  ed  anjnnetyiwn  («fr  gebend 

3$nen  fierne),  ft  f  fernen  «ie  ed 

l|aben. 
Wkat  will  you  be  pieated  to  kafo?  ®a«  ftc^t  JU  3e)*en  £>totßttt?    ' 
I  will  do  «v'ory  tbing  ibr  yon.      3$  tocrbe   «Uc«  für  Sit    t^Utt 

(t$  fytt  «fle«  für  €k). 

I  am  read  7  to  coaatnt  to  tVory  3$  bin  bereit,  in  KKed  JU  toitttgetl. 

«htot> 
Ton  may  do  a*  yoo  pleite*  $anbeln€te,  tote  ed  Sfaen  gef&ft. 

You  ha™  loa™.  <$d  fte^t  bei  Seiten,  fielet  3&nen  ftti. 

tit»  your   own  diacro'rion  (con-)  ©ie  tonnen  hierin  gianjnadj  Syrern 

w  nience)  in  it.  J      €inne   (3&ter  ©equemlidfrfeit) 

Tob  kave   it  all  yonr  own  way.)      fyartbeln. 
um  yo*r  ow«  way»  fiembeln  Sie  nadj  Syrern  €imte. 

Bawtyon  «oy  tWtigtoooflunand'?  defekten  Sie  ir&cnb  etwa«? 
t  am  at  yonr  commaaoXs)'.  3*  ffe^e  ni  Syrern  ©efe^L 

Pray  do  bat  oommaad'.  Befehlen  feie  nur. 

Ton  »ood  bot  eomaand'.  1  €lc  *aben  *u  **»«• 

i  tot  notk'iaf  bot  what  it  at  *fle«,  »ad  ty  $a*e,  fkt)t  ju  gfttttf 

yoaf  cotnmaad',  JDienflen. 

I  am  ontiro'ly  (al'ways)   at  your  3$  ftelje  ganj  (fUM)  JU  3$*«« 

ler'fieo.  SttenjUtt. 

All  I  k*Y«,  it  «|  yonr  tor'Yioo,     9CUe4,  n>a«  ty  }a*e,  fte^t  ju  Sfytw 

fttenfkn. 
1  tball  al'ways  be  road'y  to  aorro  3$  bin  ftetd  bereit,   fOfonm  |tt 

yon.  bienen. 

It  tkoro  an  y  thfng  to  bo  dono  for  Äann  man  $fonm  in  etwa«  betyülfc 

yonr  tortieo?  lt$  fein? 

DfepotV  •*  yw  ter  v*m.  Verfügen  6ie  über  3^ren  SMenet. 

My  thno  to  at  your  dttpo'tal«        «Weine  Seit  fk#  |tt  3&*er  Set« 

fügung. 
Tko  lit'tlo  I  t***  it  at  7<wr  dto-  ®ai  ffienifle,  »ad  ty  $a*e,  fte^t 

9*«tiv  ju  2forer  Serfüguna. 

I  wntt  o*  yon  fe*  yonr  pWwe).  3*  fkt^e  «tt  ©efe**,  t*  (Ic^e  |« 

(3^mt>  <)it«#ttu 


SM  GiutotUifUt.    £>onfen\ 

K  fts  •  ui'flt.  &.$  tinrIBttnijfeit. 

It  ff  not  worth  na  n»tog  CoWtion-  (5ö  ijt  nid)t  ber  !Rcbe  tserfy. 

4»tX  *". 

laa  glad  to  kare  an  opoorto'üity  ©«  freut  mi<$,  eine  @eTegeu$eit  gu 

of  «erring  jou.  ^aben,  Sfynen  ju bienen,  e«  freut 

nüdj,  3gnen  bienen  ju  Wunen. 
I  *«ll  be  prom*  to  do  tkft  for  3$  »erbe  fal|  barauf  fein,  *fr| 

yon.  für  $k  ju  tyuir. 

I  ean'not  refiioo'  you  a»'y,  tbing.    34  tonn  3^ um  nic^t«  abfd&lajen 

(t-erfaßen).  ■  ^ 

Do  not  beafratd'  of  a  refü'sai  on  gürdften  €it  fffcw  afcfäiag^e4*!*: 

ay  ptrt.  »ort  »Ott  weinet  €dtt» 

Tho   affair'   »hall   nieet   wlth    no  $on  meiner  @eite  fotf  bie  Ct$e 

Impod'taiont  on  my  tSd».  teineit'  9tafctr$crft  Iribot: ' 

I  k™  no  objee'tJoo  (to  it).  ^L^«  Ä«S?^      ' 

I  «hall  bare  no  ob'jection;  1  34  fät  l»  5DtenflciU    , 

You  akall  have  no  roa'son  to  to-  SUfotteneo^i^tgubeffeatit^fot; 

gret'  that  yon  applied'  to  nie.        eafr  €k  fidj  61!  Wt#  Wcttbttnh 
Ton  have  antieipated  my  wbh'e*.  €tc  jfab  uttfotn  ®ütt  fdptt  lilfttt' 

flefontme». 
I  (will)  do  for  yon  what  I  would  3$  werte  für  €fc  tym    M*  k| 

not  do  for  any  oth'er.  für  9tte*«mb  feuf*  tytfitwüffce; 

I  «iah  it  wäre  in  my  power  to  3$  Wünf$fc,  *•  ftttobt  hl  iRbte* 

do  a  great  daal  moto  for  yon.      2Ra$t,  »icl  nie^r  f*T  #k  |U 

tfont. 
Dopend'  npon  m*.  SRea)nen  @ie  auf  mldj.  ' 

Ton  may  roly  upoa  it.  Sit  bftrfeu  fWj  Hriuf  *«ttaff«fcfr 

Tour  wish  shall  be  complied'  witb.  2Ran  roirb  3$ren  tSUIeu  erfüttttt. 


TO  THANK.  $4ukfU.       ,  , 

To  thank  any  one.  (Sinent  bauten,  $ttlt  fa«tt. 

To  thank  for  . . .  Tanten  (Stent  fagett)  fwr  ■« 

To  |!t«  (or  rotarn')  tbauks.  $)anf  ftftot. 

To  ren  der  thanks.  5Danf  abflatten. 

Tm  retimi'  thohko  for  . . .  $»ut  «^ftattrra  ({opfc}  fit 

To  aeeept'  grata' ftsiiy.  3JUt  ©auf  (banfbar)  annif 

To  booftligri'  to  007  ^^  f#i  •  *»  ®lww«oHt(*  t^wT  »*fjeii. 
to  uke  a  thiof  k|BdT|r  oTtny  one. 


•  *f 


•  «flCctu  H# 

to  &m+'m&'  *m   {hofa,   fkntbar,  mH  tmt  «fcmttnv 

'    1fcaßt'ftft]y.  " 

Proof  (mark)  of  fHenfohip,  ©er  gmmbfäaft«*t*>et«. 

Oood  Office,  aet  of  fHend'ship.      $>er  §reunbfdjaft«bünft, 
Frfaifd'ly  tttfa,  pfotf«  ef  frien^ßhip.  $>«♦  ^ettnt>täfaft«P*. 
I  thank  jm.  3*  banfe  3fa«*- 

Xkank  7*01  -  $>oii&,  meinen  Stanf. 

I  thank  you  *ost  ktad'ly  (with  3*  *>«!**  S^eit  $«$$(1*). 

all  my  hoart). 
I  gm  (return)  y<m  a  tboQ'aand  3$  banfe  S^nen  taufenbmal. 

thattki.  ' 

I  retur»  yon  my  *«**.  3*  b(mfe  Soften.  3*  f*flt  3**« 

meine»  Oant* 
I  return'   you  »an'y   thanks   for  3$  banfe  Sbnen  loielmal  für  3t)t 

your  offen  BnerbteUH.  ■ 

I  can'not  thank  you  eoough'   for  3$  fann  3$™*  ffir  3*£  ®üte 

your  kinduoea»  nidjt  genug  bftttfwu 

Mott  obUjed'.  &t¥  itafaitttat. 

IaAaitoly  oHiged'  to  yov.  a^i>ui3^iunimenblM|t)er*imbeÄ, 

I  am  »tili  tu  yow  dobt.  3*  *w  3fem«  nodj  $anf  f*uifca> 

I  am  great  ly  i«debt«d  to  you.  .   3d)bin3$nen8ro6en$aÄf Jtöiribtg* 
I  am  tadebi'ed  to  yw  eWteay.  34)  bin  3*»«*  für  3före  Wfätt^ 

feit  $>anf  fänlbta,.    . 
I  an  m'&*  grart  fbüf»  ti©ns  to  g^  bin  SbttWt  \ttyc  \Xt*fUd>UL 


I  am  wy  gtato fol  for  yw ki*d'*  3*  bin fe^r bontbar für  2fo« ©üte. 

I  am  ver'y  tbank'ful  for  that.        3c^  bin  re#t  bonfbar  bafür. 
I  Uke  that  vory  kind'ly  of  you.    3$  weife  3§»«u  bafünneUn  $>anf . 
I  think  myself  much  behol'den  3$  a>ufce  S^nen  Qrcgc  SSerbinb? 

to  yoo.  lic^feit  fdnilbiaju  fein. 

t  am  Ter y  (hlgh'ly,   extreme'ly)  3c§  tt>ei&  Styre  mrtiafett  fe$r  jtt 

sensible  of  your  polite'uess.  jdb&feen* 

I  am  mnch  fiat'tered  by  the  hon'oor  $)ie  (Stjrc,   bie  Sic  mir  eripeifen, 

you  do  n«.  ifl  fefcr  fömcUbetyaft. 

Accept'  my  wannest  thanks.  (Smvfanaen  <Ste  meinen  tttfrmßen: 

$antV 
Permit'  me  to  expregs'  my  grat'i-  (Urlauben  <5ie  mir,  3&neit  me*nc 

rode.  $anfbar?eit  au$jubr]|<fent 

Be  assnrod'  of  »y  grat'itude.         ©eien  <5ic  toon  meiner  fcanffcarteit 

uber^eu^t. 


348  fttnfe* 

Relj  oo  ftg  |»*i'1ta4ft.  ffllfrOT  6>|4»f  mjJM^taJaWlIlat 

I   know   not  (don't  know)  what  34  *"&  »^  ro«  i4  fUMtUtHtte 
return'  to  ja*ke  tot  auch  kintf *       ertokoetn  jott. 

Dtfft 

I  am  una'b»  to  roward'  yonr  geod  34  **»  untoetmi|enft,  3fote  6* 

m'ricea.  tälltj)feit  ju  belohne*. 

I  sball  nev'er  forgai'  tbia  mark  of  34    »wbc    biefe«  3ci^€ti  3$tet 

kind'oaaa.  %  $teitnbf4«ft  nk  »ergefffn,  t$ 

tt*rbe  biefcngreui^c^ft#bett*t* 
ttte  aeegeffen. 
I  «hall  al'waya  remem'ber  it.  34  »wb«  fl***  baton  bettfeit. 

I  ahall  ne*Vr  ba  a'Me  to  dtaeharg«  3$  »erbemttat  6t<mbc  fein,  tni4 

my  obHga'tiooa  to  yon.  meiner  93erbmblid)feiten  gegen 

@k  jtt  entfefetfen* 
Tou  ara  Wy  kind  (»olita',  ciVil,  <5ie  fmb  fef)r  gütig  (Widfr,  Ottfy). 

obH'ftoc). 
Ton  ara  too  kln4.  €ie  ftnb  attju  (jfcttg. 

Too  do  me  too  muck  kon'o(»>-    $tc  enreifen  mir  $n  m<l  efyrc. 
Your  «irU'ittoa  maba  ma  aahamad'.  3l)rc  SUtiflf eiten  bekämen  tttty. 
I  am  Mhaned'  of  tho  tronbla  I  3*  bin  befctfmt  übet  bie  ©WHjf, 

gW«  yon.  bie  i$  2ftnen  mo$e. 

You  fit*  yooraalf '  a  graat  doal  of  6ic  geben  fM}  gar  riete  SRütye. 

troob'U. 
I  don't  totaW  so  mach  trowb'k  3$  öerbkut  tua>t,   bafr  €te  'M 

oq  your  part.  wegen meiner  fometWübe-atbeit 

1  call  that  friaod'ahtp.  &**  neww  ty  §re*frtf<**ft. 

'What  aniend»  aball  I  maka  yon?  SBie  fott  i4  e«  3lmen  fcergftten? 
Giro  n«  aoon  an  opportu'nfty  of  ©eben  ©te  mir  bafb  Gelegenheit, 

ma'ktng  yon  amonds .  et  weit  ju  madjen. 

Daign  to  accapt'  this  tri' fling  mark  $aben  €ie  bie  ©etoogcntyeit,  biefei 
,  of  my  grat'itodo;  I  wish  I  could  geringe  3*i4m  meinet  ©onfbai» 
'  of'fer  yoo  mora.  reit  anjnne^men ;  14  tf ünj<be,  i4 

Wnnte  %$nm  metjr  anbieten. 
Obligo  ma  by  accep'ting  it.  ©rjeigcn  Sie  mir  bie  greunbf4afft 

unb  nehmen  Sie  et  an. 
A  rafa'sal  wonld  disoblfga'  me.     fctne  abfötägige  Antwort  würbe 

mi4  frönten. 
I  of 'frr  (t  you  cbeerfully.  34  biete  e«  S^nen  freunbfubft  an. 

To«  will  dUtiW  ma  if  yoü  ra-  6ie  betrüben  miA,  wenn  ete  ei 

to»V.  an«f4Iagen. 


*MWH*gfw* 
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3*+tüm  to  fnf'iHt  t»  Wut*,  ßfm  Qtenft  wfcittm.   ,.       ?. 

(to  aa*ka  a  4e» Hr  of>   one'a    '     •  ..  .      k    . 

j    aorMot*.     - 
Thia  gan'ttanaft  ***•  *•  «  t#nr-  $>icfer$err  |at  mir  feine  SDmifU 

da?  #f  bia  aar'vtc«*  angeboten. 

TJbwk  you,  I  «Wt  <U  i*.  Sauft  f4*tt,  *(W$)  n*rbe  efl  n>ofo 

bleiben  iiffctt 


TO  RETOSE'. 

I  cau'uot  consent'  to  it. 

I  will  noVor  eonaent'  to  it. 

I  object'  to  that.  , 

I  oppoaa'  iL 

I  am  againat'  it.    , 

I  ean'not  graut  yonr  rtqvost'. 

I  can'not  do  it  now. 
H  can'not  no  dono» 
U  ia  impoa'aibU. 
It  ia  qntta  imfoa'aibfo* 
Xt*t  is  fanpoa'aibfe  tot  ma. 
I  ba?a  not  ($ot)  the  nuMMtf* 
That  4om  not»  dq>«A4'  *p  of«. 
I  am   co»p«jJtd-    to   *ta»Mifa' 

yon. 
I  am   very   aor'ry   U   dUoblfc«' 

you. 
X  am  aor'ry  fo?  it. 
I  am  oniu  vexed  at  it. 
Aeeept   my  apol '©§ iae, 
I  aaaura   yoo,  it  ia  not  my  fevlt» 


t>o  not   be   displeaaed'  with   m« 

od  that  «eeoons'. 
1   oopo    yoit    wül    not    tat*    it  34  fetö f 

Matal*  (ül).  "  " 

I  faopo  yoa  will  excna*'  bm. 


»Wh*. 

34  tonn  titelt  eitmntttgcn. 
34  »erbe  c«  nit  gut  Idftett. 

34  nuberfefee  mt4  bem. 
34  *ta  bagegen. 

34  fafitn  S^tteit  tii4t  taoifttgaf, 

utn  tva4  €k  tittejt, 
34  fann  e«  jefct  ft*4t 
<$a  fann  itkM  lettt.     f 
<5*  ifi  unmoglidfr. 
<5«  tfl  o,anj  unmbg(i4. 
SDa«  ifl  mir  m4t  möalulj.     . 
34  labe  trity  bi«  SRtttel  baju. 
t)a«  ^nflt  nic^t  ***  mit  *b.     1 
34  bin  dcuöthigt,  Sitten  biefe  Bitte 

abiuf4fagC8< 
<$«  tyut  mir  fc*r  letb,  3&ro»  S»n* 

<U  tW  mir  U\k. 
@«  ift  mir  rc4t  &raerlt4.      [4*n. 
«Reimen  <git  matte  (eHttftelbtgunt 
34  Kxfätxt  ^xku,  nie  64*1* 

Ucflt  tti4t  an  mir» 
(Seien  €te  mir  befc&aib  ni*t  bife. 


&t  ttxrbtn  e4  »4t 
ibel  nehmen, 
34  Wh,  Sbr  w*rb<*  ntt*  «*ta 

Um  mo  eunaed ,  I  beaaocV  m.  ©tttet  attfttObtgtJt  «t*  «t*  b# 


How  muok  1  Tegra*  n&  Wlflf  »fc  f^f  tttatute  i$ ;  3$re  fMtfc 
able  to  do  what  yoa  ask  me!    *    wtdjt  frfüitn  ?U  fönitWl ! 

1  with  I  coald  ren'der  yoa  that  3dj  tofinfdje,  u$  tomtte  £$ften 
■er'*io».  Üefetf  f>te*fr  ettttlfWi.  *    *" 

Ba     ...  .     a  ,,  .Ä|  '     A.>.   t  <5r  null  feint  ;«bf$fä«iäe  «itftaort 

He  will  not  be  demed .  »       toort  gejaD[m  ^^ 

He  met  with  m  refu'sal.  @r  befam  cmc  abfAl&Qtge  ffatoort* 

He  was  mod'estly  refnsed'.  (£*  nmrbe  tym  auf  eine  beföetbent 

Art  abgeföUfen* 
I  matt   give   yon   a  flat  refu'  sal  3$  tnu&  e*  Sbnen  nmb  abfragen. 

(deni'aty;  * 

I  met  with  «  Hat  tefe'saJ.  <$*  totftbt  mir  rmtb  röftefdjtagtn. 


TO  INQUIRK'  FOR  SOME'ßODY,      3io)  tu<i)  jttmtiil  rrtumoiajeii, 

Do   you  know  Mr.  toeh  a  ene  kennen  €ie  Qtxrn  91.  *R.? 

in  this  ptece* 
Do  you  know   a  p#*  son   of  «ho  Äcttncn  ©ic  etmn  £etnt  9tomen# 

name  of  B.  ?  33.?  * 

No,  I  do  not.  9*tin,  idj  feinte  feiten  f«t$en. 

Tes,  I  do»  3a  n>o$(,  tt|  fcitne  tyn  (eiimt 

I  know  htm  by  steht,  3$  "tarne  tyn  bmrfrnfe^ttt,   i$ 

•  •     ■ .      '  '  Hernie  %  *on  @efl$t(e). 

I  know  Mm  by  name,   by  tepu-  3*  ^tnlit  $n  &em  tarnen  tt«d>, 

Wtloo.  fem  Stuft  nt$. 

I  fc«#r  <Mm  peVfeetly  well*  3$  tarne  ü)n  redjt  out. 

I    have    known    fcim    tweao    fite    3$  tarne  iljn  nun  fett  fünf  3«^tflt 

?w».  (fünf  3<if>re). 

He  hat  m*a  long  in  , . .  <£t  »obnt  faen  C<m$e  in  . . . 

Wk*n  is^ba  t*  be  spe'ken  w*tb?  Sßtnn  ift  er  ju  fpredjen? 
1  have  tbe  heltair  to  be  known  34  M^  bie  <$fjre,  ifym  befanttt 

by  hta  >  3u  fein. 

We  ar«  old  acqnaint'anees.  2ßtr  ftnb  alte  ©efantrlt. 

I  w*l  lllttrtfMeV  yeV  to  ahn.  34  ftiff  ©te  tym  DorfleBeif. 

I§  there  not  liv'intf  fcWtbott  a  äöofynt  nidjt  $ier  in-btr  QefRth 

ybr'fe«  WtM>  I»  nained  B.?  ein  ^«biffff  «V? 

irJtbeiy)  not  a  per'ton  of  »Jwname  ©ibt  e«  nid^t  eine  ^ferfon  D^amenf 


rffetffr  beul  tt<gC  tt*tft*.  IM 

ibelleV  there  is;   -  '    M'BtaAty  fr  '   ! 

Yes,   there  It  •  per'son  of  Chat  3a ,   e«   gibt   eine  ^etfoit  Hefte 

vnam«..  9tome**#cr.  < 

I  doo't  know   an'ybody   of  that  3*'  femtc    WkWOitb(en)    bkftfc 

nas*/  '      Wanten*. 

Where  does  Mr.  B.  live?  •  35ßo  toofynt  $err  #.? 

Can  you  teil  ntt  where'  Mr,  E.  Äönnen  Sie  mit  fagen,  ttw  $etr 

Ufert  ©.  »«*)«*? 

Whareabout  ioes  he  li*e?  8£»  fy«rum  »ofynt  et? 

Will  y<Hi  f^twär  me   wttb   bis  2BoHen  ©ie  mir  gfitigfi  feine  Hbteffe 

address'?  '  geben? 

Caa  you  dhreoV  me  to  h1s  honst?  Äötmen    ®i<   im<!$   fl<U§  {einem 

$anfe  weifen? 
I  will  show  yo«  where  he  lttee.   3$  «>t8  S^nen  geigen,  wo  et  toetyff. 
I  will  ihew  juu  bis  bot**,  1*  if  3#  tt^H  Jftnen  fein  £aw«  Keifen, 

not   far  from  here  (it  Is  o*'ly      e«  ift  nu$M*cit  ttrt  ^tet;  (e6 

a  ah**  waik,  tt  te  just  by).         ifi  nnt  ein  Heiner  €pd$tet§<mg)* 
leaa'aet  <*U  yiu  wbere  he  »res,  3dj  fem«  3|wn  ttttbt  fngttt,  n>o 

you  mnst  inquirV  for  it  some'-      er  toofytt,  ©ie  miffe«  fio)  *n= 

where  eis«.  bltetto  batttft4&  ttftmbigett. 


TO  AJSK  JHE  WAY.  l^d)  kein  HDige  nt  fragen. 

Pray,  which  1«  the  way  t6  . . .     Gagen  Sie  mit  bt$  Oef&Qigft;  mU 

<$**  ifl  ber  ©eg  nae$  . . .? 
Is  this  tbe  way  to  . . .  ?  3g  btefc  ber  SEBeg  na<$  ■. .  .1 

Is  not  this  tbe  way  to  . . .  ?       '  §jt  bkfc  triebt  btt  «Beg  iftt#  .\ .? 
h  this  tbe  rlgkt  way  u  go  ttf...?  3f*  bie|  ber  Ttcfctt  S&eg  trodj  . . .  t 
Am  I  not  in  the  road  to  .  * .  ?     $in  ty  triebt  triff  beut  fifcge  H*4f 

...  (ge#  t*  bana#...)? 
"Where  does  this  road  go(lead)  to?  SEÖotjin  fü^rt  biefet  SEBeg? 
Ca»  yon  teil  mrwfteth'er  this  road'  JtSnnen  €Kc  mir  fffgen,  •fc'bkfef 

leads  to  .  .\t  *     SBBeg  naty  . . .  fityrt? 

Does  not  this  road  lead  to  .  . .?  gü^rt  ni$t  biefet  95kg  nad) . .  .? 
Ton  ar*  (not)  in  tbe  rtght  way.    <5i«  flnb   (tttde)t)  «ttf  bem  ttQktt 
%       *  '     SBege.  '     ' 

Yen  *ne  ym  our-efthe  way.      ©ic  finb  g*tr$  wir  regten  IBkge 

ffbgrtontmeit.  * 
Would  you  have  the  good'trtss  to  SBoOten  Sic  mir  gef&ttigfi  fagen, 
«stl  Ms*,  «  I  ü»mv  mm  ...  '    #%  i#  triebt  n^it  vbit . . .  fnb 

femt  bin. 


8H  9U4*t*  IH&t  freien, 

Moft  I  turn  te  tbe  rtjfct  er  to  Wufc  i$  wi^re#t*^tt!W«T»et» 
. .  tk#  Wtt  hen?     ■         *  •         f 

wü  .ÄÄ,  1    **«  «*•  ■*  «•  «*•*»• 

Go  straight  on.  <9etyen  Sie  nur  gerabe  fort« 

Turn  to  your  toft*  Ä&enben  Sk  fid)  ****«♦ 

Tum  to  yeor  right,  »enben  Sk  fld^  reifct*. 

Yoo  will  find  a  Une  to  yeor  Utt  Sinter  #<*ub  »erben  Sie  einen 
hand,  take  thie  lane»  it  will  gufjfkif  flubeu,  biefe»  ftyteftttt 
ear'ry  you  to  the  high  read.  Sie  ein,   er  wirb  Sit  auf  bfc 

£auptjtrafje  fübtert. 

£e  *t>t  tarn  et  the  next  cor  »er.  9bt  oer  nfidften  <5cfe  plagen  Sil 

fid)  »cber  re$t*  nodj  Unf*. 

9*?e  the  good'ness  (be  so  good,  Seien  Sie  fe  pxt  unb  fttgeft  Sit 
§e  kiod  es)  to  Uli  me  tbe  wey  mir,  melier  9ß«9  §u  eem  &r»n* 
to  the  springt*     ,  «en  füfcrt 

Oo  up  thfs  streot  tili  yoo  cot»«  <$e!pK  Sie  bk  Strafe  Ablauf,  bi$ 
to  the  mw'Mt-pUct,  e»d  the«  *tun  SRarfte,  unb  bann  menbett 
tum  te  the  righu  Sk  fty  tttflt«. 

Tbsn  «sf n' log  to  the  right;  —  w*Jl  t  SHfo  rc$t«;  —  p,ut! 

As  iooa  m  you  get  to  the  end  Sobalb  Sie  am  <£ub«  ber  £5ufet 
of  the  hous'es,  you  will  lee  e  futb,  »erben  Sie  eiften  Sdjlaa 
sttte  «od  &  foet^path  wliieh  unb  Sutflcig  flnbrn,  ber  nadj 
leede  to  the  spring»,  bem  sBrnmien  füfcrt. 

You  ean'net  mist  the  wegr  (ssistake'  Sie  fßnnen  ni$t  fehlen, 
your  way). 

It  <fs  but  e  short  way  round.        <$*  ift  nur  ein  tteraev  Umtneg. 

Which  is  the  best  way  to  ♦ . .       Reifte* i£  btr  kfk  Sßefl  no<| ...?. 

Whkh  it  the  startest  way  t» . . .?  2Beld>e6 tji be*för$tfk&eg*a<}  ...? 

How  far  H  is  (may  it  be)  from  SSÖU  weit  ift  e«  ton  $ier? 
heret  . 

U  ie  «  good  way  thith'en  $0  ift  |temlt$  «seit  bi«  bortytn. 

One  mtie  er  thsre'about»  <£tne  SReUc  unaeftyr. 

Ahont'  a  mile»  <ftn?a  eine  5Rtm. 

It  sofy  be  one  mile  aul  a  halt     <$*  mag  anber$aro  SRetlen  \ibu  : 

It  is  hard'ly  one  mile.  @4  ift  faum  eine  Weile. 

It  is  füll  one  mile  frem  here.       €«  ift  eine  t>tHe  «Reife  *e«  bkw 

It  is  lit'tle  more  theo  eue  müs>    <&$  ift  nicbt  okl  mehr   all  eine 

£Rttfe. 

It  U  lit'üe  lese  theo  thtee  miki.  ö«  ift  uW  )»kl  meniftr  ak  Im 

SRetten. 


fectatyra« 
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Wt*  mm* 

Three  quar  ters  of  a  ail«. 

U  is  tot  #%hi  «aües  fron  her*. 

TO  CONSUZÄ*. 

What  ig  to  be  dnnat  ] 
What  thall  we  de*    ( 
What  are  we  |o  dot  ( 
What  Imta  v«  to  4q1  ) 
Wha$  is  tp  be  done  now? 
What  eowse  ahall  v»  take*     i 
What  course  ia  to  be  ta'kent  i 
Wbai  to  de  with  .  .  .? 

What  remaine'  for  m  to  do  now  t 
How  iaitte.be  arolded? 


«im  *«Ile  «fette. 

fcretoiertel  9Heiten.  ftter. 

<Si  qt  wir  «4r(fftme)  SReifen  twit 


We  «Bat  resolve'  upon  gome'thing. 

Wo  muat  *afc*  aome  cearae* 

They  deterVined  (up)on  .  * . 

1  am.  r*aoJ?ed'  not  to 

Ho  fixed  on,,, 

This  is  a  thiog  to  be  consid'ered  of. 

Lot  ns  tee« 

I  know  not  what  to  do. 

Wo  ar«  in  a  vor'/  perplex  ing  ceee» 

I  am  in  a  great  perplex'itj  (im- 

bar'rassment). 
I  am  qiiite  at  a  low. 
Mied  wfeat,you  are  abont', 
We  must  take  thit  in  cousidera'tion. 
Taa;o  flono'sel  with  r>ar  piflow; 

(reflect'  on  it  da  ring  the  night.) 
CoBsid'er  weil  ... 

Conralt'  your  friends* 
I  wiah  «o  «entölt'  with   you   on 
this  •ub'ject      : . 


JPeratytrt. 

905a*  iff  ju  ttyun,  0u  ma4«n? 
Sßa*  foXten  nrir  tyun  (ma4en>? 
Sa«  $abeu  nrir  ju  tyun? 

Sa«  ift  nun  ju  tyun,  ju  m«4en? 

Sie  fotten  nrir  un«  »erhalten? 

Sa«  mit . .  •  anfangen  ?  töte  *on . . . 

iosf  ommen  ? 
Sa«,  bleibt  ttn«  jefft  ftu  t^un  übrig  ? 
Sie  föirrnn  wir  e«  «bmenben,  uer* 

mtibui?  [gen. 

Sir  muffen  un«  $u  eitt>a«  entfdjrfie- 
©ir  muffen  a»a|regeln  ergreifen. 
€ie  entfcfcloffen  fl4  9u  . . . 
34  bin  entfdjfoffen,  nid^t  su  .  • . 
<Sr  tntfölotj  fi4  für  . . . 
5Da«  tft  eine  Sacfce,  bie  Uebcrle* 

auna,  *erbtent. 
Saffen  @ie  einrnat  fe^cn. 
34  ^ei$  nid)t,  tot*  i4  tljun  fött. 
2)iefi  ijt  ein  febr  toemritfeltet  $r0. 
34  bin  in  einer  grojjenSBerftgenfyeit. 

34  bin  in  QTofier  Cerlegrnfjett. 
©ebtnrai  €ie,  n>a«  6te  ftor^abtn. 
Sir  muffen  bieg  überlegen. 
£e{4lafen  6ie  bie  €«4e. 

Ueberlegen  Sie  feo#  (rerfli*,  ge« 

nau)  ... 

frwqe*  <8ie  S^rcgretrnbc  n«9iÄt|: 

34  »ünf4e  »Sie  hierüber  um  ftat$ 

m  freiten  (mMtf  mit  S^rett 

9dat^  in  biefer  ®«4<  erttttm). 


2*4 


©-t  tattert, 


FtTOur  mt  with  y*«r  «Me* ♦ 

What  de  you  a4viae'  me  to  4a  t 

What  would  yeu  do  in  this  case  ? 
What  do  you  say  about'  (to)  it? 
What  do  you  think  of  it  ? 
Don't  you  think? 
Po  you  think  it  suit'able? 
If  you  find  it  conTe'nient. 
-lf  you  think  fit  *.• 
Take  io'to  account'  the  proi   and 

ccms. 
lf  you  approW  of  it* 
I  think. 

I  am  think'inf  of  tome'  thiog. 
I  have  thought  o/  eome'tfting. 
A  and' den  thought  comea  int©  my 

head. 
An  ide'a  strikes  me. 
I  ad  Tis«'  you  to  .  ♦ . 
I  advW  you  not  to  .  .  . 
I  should  advist'  yon  to  .  • . 

Be  adyised'  (rulad)  by  me* 
If  you  -will  take  my  advice'. 
I  am  of  opin'ion  tbat  »  .  • 
Thal  is  my  ide'a  of  it. 
lf  I  wäre  you. 

If  I  were  in  your  place,  I  should  .  • 
It  would  not  be  atoiss'  for  yom. 
Would   it   not   bo  mort  to  your 

ad  van  tage? 
Ihis  is  a  ver'y  good  ide'a» 
Tbis  is  a  good  thought.         j 
Ibis  is  w'y  w*U  thought.  I 
This  is  vor  y  well  imag'intd.    . 
It  i*  the  best  (the  on'Jy)  thiaf 

wt  oan  do.  | 

h  ia  tha  best  (the  Ott'ly)  coumej 

wt  mm  ufc*  / , 


fcfcilat  Sie  mir  gtfWWt  Stfelt 

Btatfy  mit  *   ^ 
2ö«rf  ratzen  Sterne,  #•&  ty  t^utt 

foa?  -         [t^un? 

2Ba«  würben  <£ie  w  Mtfeut  gattc 
58a$  fagen  ©ie  baju? 
3Ba$  metnett  ©e¥ 
©Iauben  &e  utc^t?      :  " 
galten  €te  eg  uid}t  f*r  jMtffeitbt 
2ÖCHU  <Eie  c*  fütftcc^nrt  ersten. 
Söenn  et  Sitten  eUt  ftfcektt,  j*  . . . 
BU^cn  €k  ttt  8ett*$t,  ma*  b«füt 

uttb  bagegen  ft>ri4jt.      ftatten. 
SB&emt  Sie  t*  gut  feigen  ($e*t$m 
3*  glaube. 
Wir  faßt  <ftt*<  tt*. 
SDUr  iß  b*  etwa«  tine^fÄdeii. 
5Da  fällt  mir  etwa*  «in. 

[gebaute. 
SDa  fällt  mir  tin,  fonttitt  tute  ttn 
34  wt^f  Sfoteu,  ju  » . . 
34  ratye  3foieu  ui4t,  ju  . . . 
3d)  nmrbe  S^tun  beu  9iau)  gebt«, 

Bm  ... 
Saften  SU  ft$  fcon  mir  ratbeu. 
SEBenn  id)  3^ncn  ratzen  feavf* 
teilte  3Retuung  ift,  b*fe  . . . 
SDwft  QReinung  babt  ty  batton. 
$kun  14  @ie  wate. 
Sin  Sfyrer  Stelle  würbe  idj  . . . 
(Sie  träten  nt$t  übet 
SBare  e«  nid^t  *>r$eU$after  ffit 

6te? 
$t*  ifc  eilt  fttyr  guter  <£mfa& 

fciefj  tft  feilt  übler  ©ebanje, 

$a«  ijt  fcljr  gut  ausgebet. 

£>a«  tft  ba«  8efte*  bg*'  einige/ 
»a*  u>ir  t^un  Wunen*  ^ 


&«v*tfre** 


3» 


It  U  tba  tot  way.  . 

Well,  lat  it  be  •», 

I  tbiuk  as  you  do*       t 

1  am  of  your  opin'iou.  i 

You  ar»  o|  »7  way  of  think'iog. 

I  yfeU  to  your  raaWfi. 

Lat  «los». 

Lat  us  do  soma'thint» 

I  bad  rath'er  . ♦ . 

I  luvt  aTtarad  my  opio'ion  {miod.) 

Wouid  it  aot  ba  bat'tar? 

Lat  us  go  t»  wotk  anotb'ar  way. 

Lat  ui   do  otbaf'wUa  (anotb'ar 

ibiug). 
TOkat  can  I  do  bat'tar! 
Y»m  caWnot  do  bat'tar. 
You  would  bare  dona  bat'tar. 

¥0«  bad  bat' tat  do  to» 

You  bad  best  do  to. 
You  bad  as  wall  do  to* 

Lat  it  alona'. 

Tbl»  bad  baen  bat' tat  lat  alene. 

You  rouit  taka  otb'ar  meas'ures. 

I  tbank  you  for  ramind'ing  me; 
I  will  fol'lew  your  adviaa 
(attaad'  to  yoor  adyka'). 

8ÜBPMSE',  ASTOfflSHMBrTT. 

Indaad'!  Ba'ally?    ' 

It  ifl  so? 

Ia  It  re'aly  •$? 

ft'lt  pof'ttbla? 


<5d  iß  bad  »efle. 

9iun  flut 

3*  bin  3^rcr  Hnji<frt,  tfccUe  3$u 

Hnfid)t. 
€te  bcntcn  tote  i$  (fyibeit  fang 

meine  Slnftajt). 
3$  9tb<  3^c«  ©vüntcn  naa>. 
Saffcn  Sie  cd  und  {0  magern     . 
fiaffen  Sic  und  ettoad  tfyun. 
3*  würbe  lieber  . . . 
3*  tyabe  mt$  anberd  befoweit.  - 
2B&re  ed  uid)t  beffer? 
ßaffcn  ©ie  und  bad  SDwg  anberd 

angreifen  (oerfudjen  toir  cittat 

anbercd). 
SBad  fanu  i$  beffcrcd  t^un? 
©te  fonnen.  nUfy*  feeffered  tyuit. 
6te  Ratten  beffer  geifcan  (beffer 

bavan  getban). 
<5k  träten  beffer  batan,  ed  (0  311 

machen. 
Sie  matten'«  am  fccjicn  {0. 
<5te  träten  eben  fo  too&I  baratv 

ed  fo  ju  machen, 
fiaffen  Sic  bad  fein, 
öd  »ftre  beffer  getoefen,  bieg  )U 

unterlagen. 
©tc  muffen  anbere  aftafjregeln  er* 

greifen.    , 
3$  banfe  3tyncn  für  biefe  2Beifung 

unb  werbe  ben  9ftatf)  befolgen* , 


CSftfl  ttttit  tit  /  JUbtrraftyung. 

SSUl 
SBirflicftl 
3n  ber  St^at? 
3fi  ed  nnrfUdj  fol 
t2#  ed  mogli^? 
l@d  tft,ntd)t  mägliä)! 


25t 


(Erßauneit,  fllbf  tvaf  $ung. 


Is  that  re'aWy  troe? 

Thtt  I  c*n  hard'ly  belie?«'. 

Bow  !i  tk*t  poe'siblet 

How  cäq  that  be? 

II  ii  (thtt'«)  iapos'sibl*. 

That  can'not  be. 

1  «anBot  tWnk  bow  .  . . 

I    don't   kuow   what   to  thialt   of 

it. 
You  surprise'  me. 
Ym  aston'ish  (amaze  )  me. 
That  is  aston'waittg. 
ft  surpri'ses  nie. 
I  am  atnazad'  (surprised')  at  lt. 
I  am  aston'ishftd  at  it. 
I  am  qoite  aston'fthed  at  Ü. 
Wbafs  that?  I  won'det. 
What  a  surprise  ! 
It  is  surpri'sing. 
1  can'not  recov'er    from    my    at- 

ton'ishment. 
That  is  ver' j  sträng«, 
ThU  f*  ratb'er  stränge 
This  is  a  stränge  sort  of  bus'inass. 
It  is  incred'ibie. 
It  is  (a  tbing)  onheard'  of. 
It     is     incouceW  able ,    (inee**- 

proben' sibto.) 
That  is  beyond'  ray  compreheasfon 

(it  is  above'  me). 
It  e*e»eds'  all  Imagination. 
Conld  that  have  been  foreseen  ? 
Could  an'y  ene  have  «xpect  ed  it? 
Coald  an'y  oae  have  conjectlnred 

(supposed')  such  a  thiugl 
Who  wonld  have  dreamt  of  that! 
Who  coald  haTe  thought  of  it! 
"Who  wonld  haye  conctWed*  it! 
"Who  woold  have  believed'  R? 
Who    woold    have    thoaght    «hat 

thit  sbould  «otne  to  paas! 


?ß  ba«  »trtiid>  m$e  ? ' 
>a«  fann  u&  f«nm  glauben. 
©U  iß  ba«  mo*M? 
mit  fann  ba«  fein? 
<5*  iß  (ba«  iß)  unm*ajft#. 
<5«  fann  ni<$t  fein. 
3$  fann  ntyt  begreifen,  nrie  . . . 
3$  meijj  m$t,   ma*  i$  town 

benfen  {oft» 
6tc  überraf&en  mtdj. 
&te  fetm  mW&  in  Qrßauneft. 
SDa«  iß  junt  $rß*uneii. 
<t«  EBettafät  m% 
3$  bin  ftbetraftffc 
5>a«  munbert  mid). 
3(6  bin  aanj  etßaunt  bariftber. 
SEBa«  iß  ba«?  tta«  iß  **}(  bft«? 
SBetye  Uebmaföima,! 
<£«  iß  erßaunU$. 
3$  fann  wn  meinem  Gtßauneit 

ni$t  gurütffommen. 
©a«  iß  fetyr  feftfam. 
5Da«  iß  etwa«  ftltfdm. 
S)a«  iß  eine  fonberbare  ©eföiifcte. 
6«  iß  unglaublich 
@«  iß  unertybtt. 
<£«  iß  unbegreifli^. 

Da«  ge^t  übet  meinen  ^oti|tnt. 

<H  fät  übet  a«e*  «egtiff.     ■ 
konnte  man  ba«  *et*u«f«$eitt 
konnte  man  bo*  «warten? 
JtamUßA&iner  (o.ctix>a$  tiÄumen 

Iaffent 
©er  i?atte  fl$  ba«  träumen  lafftttf 
©er  $5tte  ba«  gebaut! 
©er  Wtte  ba«  *ermut&etl 
©er  fcfttU  ba«  geglaubt  t  • 

©er  l^tte  geglaubt,  b«f  94  M 

iutraa,en  mürbe?. 


$M&>ttnberungfr 
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Bat,  in  tto  imm  of  wWder,  teil  2Jber  um'«  $immeto  toifle«,  ftgm 
me  bow  this  came  to  pass!  6ie  mir  bodj,  ttric  biejj  fattU   . 

I  will  see  what  all  tbeje  thingst 

<   will  com*  to.  /  3$  bin  neugierig ,   j»k  feoö  aHe4 

I  won'der  wbat  will  be  tke  *nd(       no<$  ablaufen  ttnrb. 

of  it.  J  , 

It  i8  an  easy  bes'iness,   thoogb  @«  ift  eine  leiste  6adje,   ob   ftc 
.    yoajinake  *  won'der  of  it,  3tynengleidjfofeItfam*orfomntt 


ADMrRA'HON. 

.Wbat  a  won'der! 

.What  a  prpd'igy! 

What  grau'deur! 

What  magnif'iceneel 

WhMt  delkacy* 

How  grace'ful! 

It  is  encbant'ing  (charm'iog). 

It  is  won'derfnl. 

It  is  ad'mirable. 

It  is  djvine. 

It  is  süperb'. 

Jbat  is  Wy  flne. 

Xt  is  ver  y  beau  tifai. 

It  is  above'  all  praise. 

We  have  nev'er   seen  an'y  thing 

fi'ner. 
Notb'ing  comes  near  it 
It  is  inexpres'sible. 
You  can'not  form  any  ide'a  of  it. 

AM    that    could    be    said    of    it, 
would  not  appreach'  tht  trutb. 


fBrtnmoenmg. 

25kl^  «in  2Bunber!    : 

Sßeldj  ein  2Bunbem>erf! 

2S4#e  (Bxpitl 

SGßelcbc  «Pracht! 

aßel4e  Sattheit ! 

SEBie  anmutig  l 

@e  ift  jutn  (äittjfidPcn. 

<S$  ift  nnmberfd&on. 

$8  ift  bettmnbernsajertlj. 

<S*  ift  göttltdj. 

<5«  ift  §crrü4,  fcr5$tig. 

SDa«  ift  fe§r  fööiu 

ö*  ift  fefcr  föört. 

CS«  i|t  übev  alleö  2ob  ergaben. 

Sir  §aben  nie  cttoa*  ©ebnere* 

gcfefcn. 
9tt$t«  fommt  tytri  natye. 
@*  la'fft  ftdj  ntd&t  betreiben- 
<£ie  tonnen  ftc§  feinen  begriff  ba* 

fcon-madjen. 
9Hle*,   roa*    man    batton  fagen 

tonnte,    toürbe    bev   2Ba§t§eit 

nidj.t  ua^e  tommen. 


JOY,  APPROBATION,  SATIS- 
FACT10N.  y 

Oood!  bra'vo! 
Well!  well! 
Ver'y  well! 

Flaxmaaa  Y» 


freube,  fit\f*%  ^ufneben^dt. 

@ut!  bratool 
@ut!  gut! 
©e§r  gut! 
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greube,  Beifall,  Sufrieben^eit. 


nr^l  *0D6! 

Cour «gel 

Ex'cellent! 

By  good  taek  (or  fortan«),  fort- 

nnately,  luck'ily. 
Oood  lack!  good  lackt 

1  am  glad. 

2  am  glad  of  it. 

I  am  glad  of  -tb«t» 

I  am  extreme  ly  glad  of  it. 

I  am  ver'y  happy. 

I  am  glad,  I  am  rejoieed',  it  glvei 

me  joy  to  .  .  . 
I  am  overjoyed'  (quite  overjoyed'). 
It  gWea  me  great  joy.  | 

It  it  a  great  (the  great'est)  ( 

pleas'ure  for  me.  I 

It  makei  me  ver'y  bap'py.  y 
My  satisfac  tion  can'not  be  great'er. 

How  fcap'py  I  am! 

How  pleased  I  am! 

I  nev'er  was  so  pleased« 

1  am  bigh'ly  pleased  with  it. 

That  deligbts'  me. \ 

I  delight'  in  it.      l 

"What  a  fort'uoate  mo'ment! 

Fortune  nev'er  was  mort  fa'voa» 

rable  to  me. 
Ev'ery  thing  hap'pens  as  I  whh« 
I  have  noth'iog  more  to  desire'. 
All  my  wisb'es  are  accom'plisbed. 
My  hap' piness  is  complete'* 


©ra*o!  <nrt!  tertftfffto! 

2Kutt>!  frif4: 

»•rtreffU4! 

3  um  ®tü<f,  $u  aHent  ©Cüdfc,  pt 

autein  <&fü£e. 
©lucT  auf!  ©lü<T  *U! 
3*  bin  fw$,  erfreut.  [mt<frw 

34  bin  erfreut  btrftber,  t«  freut 
5Da«  freut  mfc^ 

34  bin  ftuferß  erfreut  barüber. 
3*  bin  fe^r  fttü<JU4,  fe$r  erfreut, 
j  34  f  r«u«  utttb,  b«§  . . .,  ju  . . . 
fr  34  bin  erfreut,  b«§ 
34  bin  feljr  erfreut 


iu 


@$  nta4t  mir  fe$r  trfel  gwitbe, 
Vergnügen. 

2Reine  greube  fann  ni4t  gtlfier 

fein. 
Söie  o,tücflt4  (frofy)  bin  i4! 
Söie  jufrieben  bin  i$! 
3$  mar  nie  fo  erfreut  (fo  aufrieb«*). 
34  out  bantit  augerorbentU4  |u» 

trieben. 

$>a«  entjüdft  nti4« 

35&ei4  ölütfüd&er  StugenblW ! 
5Rtc  mar  mir  ba*  <${#£  aünftiaet 

ftolber). 
Stile«  ge^t  itadj  2öuuf4. 
34  §abe  nu|t«  me$r  ju  u>ünf4en 
9Hle  meine  f&ünfdj*  fmb  erfüllt 
üJlcin  ©lü<f  ift  tooafommen. 


PIT'Y,  GRIEF,  SOR'ROW. 

Ob  God! 
Good  God! 
How  anluck'yt 


Setamem,  Sbfnntrb  Kummer» 

O  ©Ott! 

<Suter  (Sott! 
Sie  unglü(fli4! 


93ebauern,  ©4m**&/  Kummer. 


2Ö9 


Whtt  a  grfev'oo«  äf  sappoint'ment ! 

Hiia  great  pit'y.  j 

It  is  a  thou'sand  pit'iea  f 

It  is  Ter'y  ditagree'able. 

Ii  it  Yer'y  hard  (iudeed'). 

It  is  a  sad  thiug. 

It  is  a  mel'ancholy  caee. 

It  is  a  ver'y  cru'el  case. 

It  is  ver'y  vexing. 

It  is  Ter'y  provo'kiug. 

It  is  ter'rible. 

It  is  dread'ful  (hor'rible).      [end. 

It  makes  one's  hair  stand  an  (on) 

That  H  unfort'uriata. 

It  is  a  great  uisfort'ane.  [it. 

I  am  ver'y  (extreme) y)  sor'ry  for 

I  was  mor'tiflud  with  .  .  . 

To  grieve  at  .  .  . ,  for  .  .  . 

I  am  much  grteved  at  it. 

I  am  much  paioed  at  it. 

I  a.n  pained  to  my  ver'y  heart. 

Inconsol'able  for  .  .  .  1 

Diseon'solate  at  .  . .    ) 

To  be  grieved  at  •  .  ♦     i 
To  be  afflict'ed  at  .  .  .  ! 

To  be  an'xious  for  .  ♦ .,  about'  . . . 

It  makes  me  quite  onhap'py. 

I    am    ver'y  much  coacerned'  for 

this  matter. 
That  gives  me  great  coneern*. 
I  am  quite  vexed  about'  it         1 
It  vex'es  me  beyond'  expres'sion.  J 
That  affects'  me  exceed'iogly.      j 
"With    sincere'    sor'row    1    Jearn 

that  .  .  . 
I  am  in  despair'. 
I  am  ver'y  uohap'py. 
My    misfort'unes    are    st   their 

height. 
1  am  ru'ined  beyond'  rem'edy. 


28el4  ein  tjcrbricfetic^cr  3ufatt  i 

<£*  ijl  3ammerf4abe. 

<g*  tj*  fc^t  unangenehm. 

<£*  ijt  (in  ber  Sfcat)  fefcr  $«rt. 

<S*  ijl  traurig. 

<S*  ijl  ein  trauriger  5aH. 

<5«  ift  ein  fe^r  trauriger  $atf. 

<§*  ift  fc$r  &rgerti4. 

<$$  erbittert. 

<£*  ift  f«redttt*. 

<&8  ijl  f4aubertyaft. 

SDte  $aare  ftefyen  Einern  9u  93erge. 

$>a*  ijl  ungtütflidj,  »erbrtejjli4. 

<S*  ijl  ein  großes  Ungludf.    [leib. 

<£$  tfyut  mir  fetyr  (auferorbentUtJ) 

$)ie  . . .  frSnfte(n)  mt4. 

<5i4  hänfen  über  .  .  . 

ö*  fränft  mi4  fe^r. 

@$  f4merjt  mi4  feljr. 

<S«  f^merjt  tni4  in  tteffler  Seele. 

UntröjlUd)  über  .  . . 

©d&meralidj  füllen  ober  empfins 
ben  (<$tn>ae),  befummert  fein 
über  . . . ,  ji4  hänfen  über  . . . 

©efümmert  fein  um  . . . 

<S$  ma4t  mt4  aan$  unglü<ftt4. 

34  bin  biefer  ©adje  megen  fe^r 
befummert. 

$a«  ma$t  mir  grojjen  tfummer. 

$)a«  oetrüot  mi4  «ngemeht. 

SRit  wahrem  93ebaucrn  §abe  {$ 

erfaßten,  bafj  . . . 
34  Bin  in  ^Berjtvefllung. 
34  Bin  ganj  unglüdtttcfc. 
2Kein  ttnglüc!   ijat  ben  $$4flm 

(grab  errei^t. 
34  &m  ^nc  Rettung  »ertoren. 
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öebouetn,  S^tnerj,  ärnnmer. 


All  is  loit. 

The    wbole  world   (ev'ery  bod'y) 

forsakes'  me. 
EVeiy  thing  is  against'  mt. 
£t  tfry   thingr  seems  to  conspire' 

against'  na«. 
I  have  not  one  friend. 
It  will  break  my  heart. 
There  is  no  bear'üig  it. 
I  am  coni'fortlessi 
I  have  noth'ing  that  can  com'fort 

me. 
Hip'pfness  is  no  lon'ger  for  me. 
It   is   bet'ter  to  be  dead  than  to 

suf'fer  in  tbis  man  Der« 
It  is  Ter  y  bad,  too  bad. 
That  is  ver'7  bad  of  you. 
You  are  very  bad. 
That  is  -ver  y  wick'ed. 
It  is  abom'inable. 
How  Daagh'ty  it  is! 
How  can  you  be  so  naugh'ty? 
How  could  you  do  so?      j 
How  came  7011  to  do  so?  t 
How  ronld  an'y  one  behave  so? 
One  must  be  Ter' 7  bad. 

You  are  Ter' 7  much  to  blame. 
ßhe  canuot  be  blamed  for  .  .  . 

You  are  both  to  blame  for  . .  . 


'  He  is  so  blind  to  . .  • 
She    is    quite    care'less    of   the 
future. 

How  dar©  yon  do  so? 

Why,  this  goes  tqo  fer,  Mr.  F. 

Hm  done,  I  say. 


%0c«  ifi  beritten. 

£te  gan^e  95klt  veri&jjt  nüdj. 

Me«  ift  gegen  mt*. 

2lKcd  föeint  fic^  gegen  mi$  Der* 

froren  ju  ^abett. 
3*  tyabe  ntdjt  einen  gveunb. 
<$«  nnrb  mir  ba*  £erj  buchen. 
(So  ifi  ttid)t  jutn  Grtragetu 
3*  bin  trefilo*. 
3d)  fyabe  md)t«,  tra*  mid>  irb'ftm 

flfnnt«. 
©*  gibt  fein  ®iücf  mefyr  für  tni#^. 
Keffer  tobt,  ol«  fo  ju  letben. 

<5ö  ift  fc$r  f«Ie*t,  $u  Wtco>t 

$a$  ift  fe^t  fälcajt  von  3*>mn. 

€ie  fmb  fcfyr  fdjlimm. 

£a*  ifi  fc^r  fa^ka^t 

(5«  tft  abfdjeuli*. 

SE&etye  ©(fcurferei! 

Sie  formen  Sie  fo  fd)te$t  ^anbeln? 

35He  fonnten  £ie  fo  ettua«  tr)un?. 

SHHe  fonnte  man  ftd)  fo  betragen? 
£oju    gehört    beeb     eine     gro&e 

eajtcc&tigtat. 
©te  fmb  (gor)  fe$t  ju  tobeftt. 
2Ran  fann  (barf)  fxe  ntd)t  tebelit 

tvegen  . . . 
3^r  Seibe  feib  jn  tobein  wegen . .  .," 

iljr  ©eibe  feib  §d)nlb  Ott  . . ., 

ouf  eud)  ©etbe  faßt  bet  Säbel 

liegen  (in  Setreff)  ber  . .  ♦ 
©0  bltnb  tft  er  gegen  . . . 
©ie  flimmert  ft$  gor  ntdji  um  bte 

3uhmft,  btc  äuntnft  ijt  ir)t  im>I 2 

fommen  gleichgültig. 
SSBte  toogen  €tc  c«,  fo  &u  fcanbet«? 
9fcun,  baö  gc§t  ju  nxit,  $err  g. 
toten  ©ie  ouf,  foge  u$.  ; 


3*ra,  ttnfrilie,  Zabtl 
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Can't  yon  bt  fni'M? 

Too  mnst  not  do  so  ad' 7  mor«. 

I*  won't  have  (suf'for)  that. 

I  shall  not  softer  it  an'y  more. 

1  teil  yon  that  ... 

I  teil  you  before'hand  that  , .  . 

Take  this  Mnt. 

Take  this  for  a  warn'ing.  1 
Let  this  be  a  warn'ing  to  700. ) 
Nev'er  mind  (it). 

Now  mlnd,  i 
Now  mark,  \ 
ObserTe,  i 
Mark  well.  I 
Mind  anoth'er  time. 
Take  this  along  with  you. 


können  €ie  tti^t  «t$ig  fein  ?     ; 

©ie  muffen  ba$  nie  me$r  fyun. 

3$  nriU  ba«  nt$t  Jjaben. 

34  werbe  bat  nie  me^t  Bitfebenv 

3$  \W  Sfönen,  ba|  . . « 

34  f*8<  3§nen   e^m   Sorau«, 

baß  . . . 
fiaffen  Sie  fldj  ba«  gefaßt  fein. 
8ajj  $tr  (laffen  ©ie  fid^  b«*  &ur 

Tarnung  btenen. 
Söeoi&te  et  ntc^t,   e«  ma<$t  »i$ti 

(au«),  lad  «*  0ut  f«"** 

2Retfe  tt>obl,  »otyl  $emerft,  »>ofcf 
}u  werfen. 

[SRoI. 
Werfen  ©ie  ftdy«  für  ein  anber 
fräßen  ©ie  fi$  bieg  ein. 


ANGER,    INDIGNATION, 
RKPROACH. 

Fie!  for  shame! 
•   What  a  shame! 

It  is  a  shame. 

It  is  sbame'ful. 

Kin  shame'ful  thing. 

Ära  you  not  ashamed'? 
'  Ära  you  not  ashamed'  of  yourself  ? 

You  ought  to  be  ashamed'. 

I  am  ashamed'  of  you. 

"What  in'famy! 

What  degrada'tion! 

It  is  hor'rid! 

My  blood  ehills. 

That  makas  on«  shud'fer. 

I  am  rer'y  an'gry  with  70U  for  11 

Will  yon  make  ma  an'gry  r   [you. 
I  am  not  sat'isfied  (pleasad)  wfth 


«Born,  Unwille,  ««bei. 

$fuil  ©dornen  ©ie  fi$! 

äöd$e  ©djanbei 

£8  ift  eine  ©a>anbe. 

@«  tj*  fd^dnbtt*  (fömSfeUA). 

(54  $  eine  ©*änbli(#eit. 

©crimen  ©ie  ftc$  nt$t?  ' 

©$amen  ©te  fi$  nid)t  toor  ft& 

©te  fottten  ft<$  fd&Stmn. 
3*  Warne  midj  für  ©ie. 
2öeld)e  öbrloflgreit  1 
SSBel^e  SRieberträ^tiafeit! 
<*«  ift  abfd)euü$. 
$>a«  SBlut  erftarrt  mir  in  ben  Hbern. 
««  ift  fäaubcrfyift. 
3*  bin  befftatb  feljr  ungehalten 
*  über  6te. 

SEBoHen  ©ie  rnidfr  bofe  ma*en? 
3$  bin  ni$t  mit  Sfyneu  aufrieben. 


262  Abneigung,  ©tbettüiUe. 

I  am  quitt  diasat'iaÄed  with  you.  34  Ktt  gar  T$4*  Mit  j^Rm  pt< 

trieben. 

ItTJÄSL?*  ^  I  3*  ^  W»e  •**  mit  *«. 

This  is  btyond'  a'l  pa'tience.  $a  mnfj  man  bie  ©ebulb verlieren. 
To  tire  out  any  one's  pa'tinnca.j 

To  tira  any  one  out  of  pa'tieue*.'  S^watib«  ©cbulb  ermfiben ;  matten 

To    tres'paas    upoo'    au'y    ono'si  tag  3cmaitb  tic  <$cbulb  Verliert, 
pa'tfonc«.                                    r 

Vev'tr  teil  m«!  Jteine  entföäbtgung  ! 

Wo  m'soniogs!  itetne  SBHberrebel 

Get  out  *f  my  sight!  ©cfym  €ic  mir  au$  ben  öligen! 

Get  yoa  goae!  (Scfyen  Sic!       [zeitiger  SRcnfd)! 

Whtt  »  bore!  95klcbc Ungereimtheit!  2Bcl$  lang.- 

Cltar  the  bäum!  Üftarfd)  binau«! 

Clear  out!  <Pa<f  btd)!  gort  mit  btr! 

K*ep  off!  $)rei  ©dritte  vom  fieib! 

Keep  your  dis'tance!  Xrcten  6ie  (mir)  nidjt  &u  na$e. 

Miod  your  owü  bus'ineu.  ©efümmert  eutir)  um  eure  <5ft$en. 

Bare  done !  &&V  auf!  Safj  baft  bleiben !  Sag  natfr ! 


He  wonld  b*  ver'y  diffieuh  to  6t  te&re  fetyr  btf fteil  #  gar  f$&et 
ploase  if  . . .  öu  beliebigen,  tcam  • .  ♦ 


DISLIKB,  AVERSION.  Abneigung,  WaerotUr. 

I  do  not  fdon't)  like  that  mau.     34  liebe  ben  9Wenfd»en  nwfct. 
I  dateat'  tbia  man.  34  fcerabfdjeue  biefen  9Renf4en. 

I  dislikV  this  pers'on  «xrea'sirBly.i  3d)  tonn  biefen  2ftenföen  ttidyt 
I  bare  a  gr*at  dialike'  to  kirn,    i       teiben. 
I  ran  not  bw  bim.  34  tonn  tyn  tti(6t  auffielen. 

I  bayo  a  mor'tal  «Torsion  to  tbia'  X)iefer  9Rettf4  tfl  nw  in  ben  Xob 

man.  guttiber. 

I  can'not  rtitraiu   the  avtr'i  ion  I  34  faittt  b«t  SSHberttnÜ'cn,  ben  i4 

feal  fer  bim.  gegen  tyn  empfinbe,  mdjt  jurfi(f= 

^alteiL 


I  bATt  an  »ntipftftfcr  ******  (an  tt*  ifl  mit  annriber. 

arer  sion  w)  it,  1  loetbe  iL 
I  abbor'  tbat  Sto«  i|t  mir  in  ber  ©eele  jnnribet* 

I  «voM'  bim  m  mneb  as  I  md,    3$  metbe  tyn,  fn  triel  ty  fantk 
Tbere  it  oo  deal'iog  witb  kirn.    ,  <Sö  ift  nicfct  mit  tym  autftutomjnem 
I  wisb  he  wonld  go.  3$  münfäte,  er  ginae. 

At  last  be  ie  gene;  God  be  tbankedS  <gnbli$  ift  tr.fort;.  ©Ott  {ei  fcantl 
Sball  we  ne?'er  get  rid  of  bim?  Serben  mir  tyn  nie  to*  merbm? 
Wkat  an  ineupport'able  betagt  SÖa«  f fir  ein  unerträgltdjer 2Renfd>* 
"Wnat  a  tire'tome  ebar'aeter !  ,  Sad  für  ein  langweiliger  TOenfc^  1 
He  tires  o»e  to  death.  <£r  ift  fdjre<fUd>  langtoeUtg, 

Bis  mannen  are  repid'sife.  ©et«  Sanieren  fittb  abfto&ent, 

toiberlidfr.  |©efett. 

He  has  a  forbid'ding  air.  Cr  tyat  etti>a*Kb{io&mbe*  in  feinem 

He  bas  not  *  fleas'iog  oona  tt*  <5ehte  ©eftd&td&Hbuttg  $at  nicfy* 

nance.  QcfcUligcf. 

Hit  look  ii  not  prepossess'ing.      ©ein  SUcf  ift  nid>t  einnc$mmb. 
He  displeasUs  me  bigb'Ijj«  <gt  miftf&Bt  mir  bo*U*. 

Tbere  is   seine'  thing  ditpleae'iDg  <Sr  W  ttm4  SBtbrige«  (Utumge* 

in  bis  address',  nefyned)  in  feinem  ©etragen. 

He  aets  dUrespect'ftilly  to'wards  $r  betragt  fidj  rücfftcbfctfo«  gege* 

eVery  bod'y;  tbat  renden  bim     3*beunann$  biet  maebt  ty»  na* 

v'dious.  fyafet. 

He  U  be  ttd  fa  it.  <5d  iW  tym  ben  $afi  90er  ju. 

Wbat  a  bang'ing  fecel  »eÜ&ed  Qoigengeftyt! 

AFFEtfTION,  FRiEtfD'SHlP.  Jiroeigirag,  /rmnbfoafL 

I  like  tbis  man.  3*  Hebe  biefen  Wann  (Sfttnföen.) 

I  love  and  etteem'  bHn.  34  Hebe  nnb  fötyc  tyn. 

I  love  bim  wi*b  all  my  beert.       34  Hebe  i^n  *on  gangem  4>r*m. 

I  am  linear«  ly  attacbed'  to  bfan.  34  kin  i^nt  cmfritytg  jugeityan. 

He  is  dear  to  nie.  <5r  ift  mir  treuer. 

I  feit  an  attachment  for  bim  tbt  34  fW*«  mieb  beim  erften  SCnbttd 

flrst  time  I  aaw  bim.  ju  ibnt  tyngejogen. 

I  bare  contract'ed  friend'sbip  witb  3$  ^abe  greunbfebaft  mit  üjm  ges 

him.  Wloffen. 

©ie   fölo&en,    ftifteten,    matten 
Tbey  joined  in  friend'sbip»  *  ^rennbf^aft  (mit  ünanbet),  fte 

Tbey  became  Mende.         )  errichteten    greunbf^aft,     flc 

mürben  greimbe. 


M4 


3tttmöiin8,  $tettnbfe$aftr 


"Wa  ara  friends« 
A  friend  of  min«. 

Ha  fe  a  friend  of  min«. 
B*  itaadt  fair  witb  .  .  • 

Ha  kaaps  fair  irith  •  •  • 

To  ba  od  friand'ly  tarn». 

We  ara  in'tifflate  (friends). 

ITa  hava  aVar  bäan  tha  bat«  ef 

•    friend  s. 

Ifa  ara  closa'ly  nni'tacL 

Wa  ara  iasep'arabl«. 

We    ara  frianda   of   ©id   (fang) 

Stand'ing. 
Ha  is  my  baat  friend. 
Ha  ta  my  bos'om-friand. 
Onr  frtand'sbip  1s  reeip'roeal. 
Wa  love  each  oth'er  like  broth'ars* 
Wa  bava   my  sa'erata  from  aacb 

otb'ar. 
Wa  agraa'  par'faetly. 
Our  tarn' pars  ara  alika'r 
I  bopa  we  sball  na?  ar  pars. 

Ha  has  giv'en  ma  man'y  proofs  of 

bis  friend'sfeip. 
1  would  do  an'y  tbiag  for  Mm. 
Ha  craatas'  a  li'king  in  all  com'- 

panias. 
May  ha  do  well! 
Mutb  gaod  nay  it  do  700! 
Cfod  (beav'en)  rast  bis  saul! 


»h  fto*#mmbe. 

diu«  rtreittet  fcrombe,  ein  (gufct) 

gteunb  ton  mir. 
<$t  ift  ein  ottter  gmutb  oon  mit. 
<fct  fht^t  Äuffreunbf^  filtern  gufjt 

mit  . . . 
€t  tt#Wt  fid)  auf  f  retrnbWaf  tfwfcetft 

gufje  mit  ♦ . . 
Huf  f mtnbf^aftfl^em  grifft  -  mft 

einanbet  flehen, 
»it  jtnb  »ettraute  greunbe. 
»it  jtnb  immer  bie  bt  jfcn  gmtübt 

petoefeiu 
»tt  ftnb  eng  fcetlunben; 
»it  Pnb  unietttsenlilK^;    - 
»tt  jtnb  f$on  alte  gtcunbe. 

(St  ift  mein  bejkt  gmmb, 
tt  r#  «ein  »ufenftemtb. 
Unfete  gteunbfcfyaft  ift  «ptgtnfelrig. 
»it  lieben  einanbet  brttbetlity. 
»h  fytben  feine  <&e$etmuiffe  tot 

einanbet. 
»tt  gaffen  fe$t  gut  jnfammen. 
Unfete  (tyataWete-  jini  ficfr  gfleiA 
34  $offe,  mit  weben  un$  nie 

trennen. 
6t  $at  mit  oiele  groben  (\>on) 

feinet  gteunbfAoft  gegeben. 
34  toürbe  We«  füt  ityi  tynn. 
dt  nta^t  flc%  in  «Um  $tfe(tfd>ftf* 

ten  belktt. 
2R8ge  eS  tym  too$l  ge^en ! 
»oft  befomm'ei 
®ott  $abe  tyt  ftlig! 


*  t  t  x  t  t  x    fc  f)  t  i  U 


©efprac^e  nnb  $ebett*trtett  ottf  ber  Steife  ttnb  im 
täglichen  »erle^r* 


DEPAR'TUBE.  jDie  greife. 

Whtt  day  do  yo*  start!  «n  toeldjem  Sage  retfeu  6tc  ab  f 

Ott  Mon'day.    And  wlwn  do  yoa  Um  SMontag.   unb  Wattn  tcerbeH 
'  *o?  ©te  g^eit  (getötete)* 

We  Start  oa  Tu  oaday  woek.  ©ir   reifen   5Dienjkg   über    adjt 

läge  ab. 
1  tot  out  od  Wednee  day  tart'night  3$  &<$e  SWtttn>o<$  über  toteren 

Sage. 
*y  brotk'er  wont  la»t  Tharsday ;  Wein  ©mbft  Telfk  vergangenen 
I  §aw  feint  o#  by  Dia  mall.       '    SDomterftog  ab;  i$  f«$  tyn  mit 

SDfotHepoft  (Briefooft)  abgeben. 
Wbat  day  do  you  oxpoet'  to  ar-  Hu  welchem   Sage  glauben  ©te 

tIyo'?  anjutommeu? 

V  thlnk  we  shall  get  there  on  3$  glaube,  ttir  ttetben  greitag 
Fri'day,  or  Sat'urday  *t,  ladest      ober    ft&teßent   ©amftag    bort 

anlangen» 
To-äay'  it  Son'day,  is  n't  1t*       Qi  i(t  fcute  ©onntog,  uidjt  ttK^r? 
Do  you  go  by  the  stagf -coach  ?   Söerbcn  ©te  mit  bem  dtlwageu 

reifen? 
Ko,  we  ehall  traVel  pOst.  ftein,   »ir  toerben   bie  tyofi  be* 

nü^en. 
I  am  go'iug  by  the  gtaara'-boat.    3$  toerbe   mit  bem  Stampfboot 

teijen. 
U  tkaro   a   rail'road    from    bere  gütyrt  eine  (Sifcnbofyt  9on  #er 
to  .  .  .?  na*  .  .  .* 
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Po  you  know  at  what  o'clock'  the  ©igen  Sie,  trat  toie  Dkl  U&t  kr 

coach  starte?  Sagen  abftyrt? 

At  Are  o'clock  In  the  mora'inf.    Um  5  Ityr  in  bcr  gritye. 
Do  ire  »top  ob  the  roed?  fc&lt  man  {14  unterttttgi  auf? 

W«  en'ly  stop  to  break' fast  and  3*  glaube,  man  tyfilt  bloß  an,  um 
diu«,  l  bell«?*'.   (     i     ;.       .    |u  frübjHUfeu  unfr  au  3Kittag 

Su  effen. 
Do  th*y  cbange  hor'its  of'un?     Serben  bie  $ferbe  oft  getwdjfeft? 
Tbey  change  tv'ery  »ix  milts.        2Kau    fre$felt    alle   fe<$«   (Cttgl*) 

2Reilen. 
How  long  are  th*y  on  the  road?  Sie   lange    bleibt    man    unter« 

They  do  it  in  thir'ty  houis.  9Han    brauet    breifig   Srunbm 

baju  (man  macht  ben  SB&eg  in 


brei$ig  Stunben). 
Heye  you  te'ken  your  pla'c*a?      $abtn  Sie  3&*«  ¥*&♦*  f$on  gc* 

nommen? 
Tee,  bete  are  oqr  tkk'ets.  Ja,  tyer  finb  Uttfere  Mittele. 

W*  be*e  u'ken  ew  pU'c«e  in'eide,  Sir  ^aben  unfew  $läfet  innen 
es  we  te«  Tel  all  uifbt,  genommen,  n>eil  ttrir  bie  gat^c 

*Raa>t  burefr  reifen  werben» 
1  ha™  ta'ken  an  out'slde  place,  34  fabe  einen  $lafr  aufm  (je* 
becanse  l  like  the  alr.  uotmncn,    tocil  i$   gern    im 

freien  ftfre. 
Lei  m  meke  haste  and  pack  *p>  Sic  muffen  fönett  einpaetat,  ben« 
we  bare  u»  tiae  to  loa««  toir  tyabcn  feine  «jltii  |U  ixt» 

Iteren. 
Bcfin'  with  the  trank»  9<wgtn  Sit  mit  bem  Keffer  oxu^ 

Piit  in  my  dre^'-coet,  my  frock-  Sparten  Sie  meinen  gratf,  meinen 
coat,  and  aij  trow'eete.  Ueberrocf    unb    meine    $ofe« 

«in* 
Put  the  shirta  on  thii  side;  they  fiepen  Sie  bie  $emben  auf  biefc 
wen't  get  tum'bled  to  mach.        «Bette:  fte  »erben  ^itr  nufrt  ft 

ftfyr  gebrfidt  ttrcrben. 
Here  are  six  peir  of  atock'ings  that  $ier  ftnb  jed)3  $aar  Strümpfe, 

wHl  go  in  the  tornere*  treibe  in  bie  tiefen  ge^etu 

Try  to  put  the  aoeka  in  too.         $trfud)tn  Sie,   aua)  bie  Soden 

unterzubringen. 
Have  you  put  eil  the  hand'betckfefe  #abcn    Sie     alle     $afä>entüc$tt 
«t  th«  bei'tom  ?  (S$nu$ftä<fr«r)  auf  ben  Otben 

gelegt? 


*>i«  tttretf  e. 

1  Imt«  r.ut  tu  «Uk  **a*rjnMMafc  3*  ^ote  auf  bte  eine  Seile  bie 

rm  mm  «Me,  and  tbe  cam'brie      feibtnen,  auf  bic  anfeere  feie  bat» 

OD*«  oii  tbe  ©tb'er.  tifienen  £af<6entüd)er  gcleat 

Sbot  tbe  trank,  and  cord  tt  well.  SDRa^en  Sie  ben  Äoffet  jetjt  ju, 

unb  fänfiren  €te  tyn  gut. 
l'H  put  tbe  key  in  my  p+tk'et.     3$   aritt   bell    €$lfiffel    in   bie 

(weine)  JEaföe  ftetfen. 
All  tbat  won't  go  in  tbe  tmnk,  9ßa$  nidjt  ttt  bett  Keffer  $tty, 

you  mtifet  pot  In'to  tbe  port-     muffen  Sit  in  ben  SRantelfatf 

oan'teau.  tfyun 

Don't  forfet'  my  btjt'-bex.  Scraeffen  Sie  meine  $tttf4*4tel 

ntyt. 
Ha*e  tbe  Wd'es  packed  op  tbeir  $aben  bte  Tanten  tyte  €e>a$id* 

beoeYbaxeä?  gejHuft? 

Time  flies,  we  matt  start.  ftte  3eit  o,e$t  $erum,  nrit  muffen 

aitjtrca)en. 
Will  yea  go  and  fcteb  a  back'sey-  ©oDen  <Eic  fe  gut  fein  itnb  einen 

coech,  if  yoti  please?  giafer  tyolen? 

Teil  thu  eoacb'ma*  ta  drit»  to  tbe  €ag<n  6ie  beut  Jtatföer,  er  foöe 

coÄcb'-otflce.  unö  na*  bet  ga^t^jt  fa^tou 

Stop,  roaeb'man,  tbmt't  it.  $alt,  äurföet,  tyet  ift  e*. 

Her«,  there't  yoor  fere,  and  tbat's  £icr  tft  ber  (ba«)  gul)tfo$n  unb 

«er  yourself.  $ier  ba*  Xrinfftelb. 

Wo  are  not  bebind'  time,  are  we?  Söir  fommen  ni$t  ftu  ft>*t,  ttt$t 

ira^r? 
H«re  cofae  tbe  bot  **».  #ier  fommen  bie  $ferbe. 

Tbfy  are  put'ting  tbe  bortet  to.  Wtsm  fyannt  flerabe  an. 
£ome,  gen'tlemen!  get  op,  we  are  Jtemmen    Sie,    meine    fetten, 

going  to  Start.  ftttycn   Sie    ein,   e«   fle^t   fo* 

ftlet*  ab. 
I    tbink  some  one  bas   got  my  3$  ofouoe,  bafc  Scmanb  meinen 

place.  $Ia*  befefct  W     . 

Is  it  all  tbe  »ame  to  you  te  ride  3ft  cd  3fyun  glei^tel,  tü(hc&rU 

witb  your  back,  to  tbe  bor'ees?      pt  faxten? 
1t  al'wayt  uakts  me  ill.  <5*  mad»t  mtd>  immer  UDttotf* 

1  abovld  Uke  te  baye  a  seat  witb  3$  möchte  einen  ©orberfifc  |«beiu 

tbe  face  to  tbe  bor'tee. 
Tbere  are  on'ly  bark'-aeata.  $*  ftnb  blofe  no*  IRüdfft^e  b«. 

Tbe  coach'man  is  np.  $cr  jtut{a)et  ft^t  auf  bem  $*<?. 

I>ear  ne,  bow  nard  tbe  eprin|*  of  Wein   ©Ptt,   feie    t>att   finb    bit 

tbis  coach  are!  gebetn  biefer  ^utfe^e! 


MS  «m  ©orb  b<«  Dampf  (Riffel. 

It's  very  btä'ly  nunf.  6ie  ^nat  fe$r  f*le*t. 

TMs  JoU'inf  is  insaf'f«raMe.  SDiefe«  ©te&ett  ift  unertr&flfi<$. 


ON  BOARD  THE  STEAM'-  £m  florb  be*  Jkmtfftifet 

BOaT.  (Pampfbooteih 

Now,  Sir,  if  you're  com'ins;,  yoo  9Gun,  wein  #crr,  »cnit  Sie  ab* 
mute  nuk«  baite.  reifen  »ouat,  muffen  ©ie  fty 

beeilen. 

Well,  weit  a  mo'mant,  bere  eomes  SBorten  <5ie  einen  SttflenMitf,  #et 
the  por'ter  with  my  lug' tage,        ift  ber  $a<ftr&(jer  mit  meinem 


Step  od  board,  Sir,*  we'H  uke  ©teilen  6ie  an  ©orb,  mein  £err, 
tare  of  yoor  log'gage.  »ir    »erben   für   3$r  <Sep«<f 

foroen. 
Now  weVe  off.  gefct  ftnb  »ir  abgefahren. 

Whfch  is  tb«  ebtef  cab'ia?  35&0  i(t  bie  £auptfajüte? 

It's  at  the  oth'er  entl,  81r.  Sie  ift  am  anberx  <£nbe,    mein 

£crr. 
1  say,  Cap'tain,  bow  long  shall  we  Sagen  Sie  mir,  £err  Capitän, 
bt  eross'ing  o'ver  to  Dover?        »ie  lange  »erben  wir  bratt$ttt 

bi*  $<n>er? 

We  shall  do  it  in  two  bonrg  and  SGBir    werben    brittfyalb   Stunbm 

a  half,  if  the  wind  keepi  as    .  nötljig  $aben,   »enn  ber  2Binb 

it  is.  berfeibe  bleibt. 

What  o'clock'   was   it  when  we  Sie  viel  Ubr  mar   eft,   al*  »ir 

left  Calais?    Did  you  k>ok?         son  $alai$  abfuhren?     Sa^en 

Sie  auf  bie  Ityr? 
A  qnar'ter  past  «tue,  precise'ly.     <£ö  »ar   gerate   ein   SSiertef    auf 

•     jc^n  lltyr. 
Ob!   then   we  shall  be  at  Do'ver  $amt  »erben  »ir  alfo  balb  ntt<$ 

soon  af'ter  twelve.  j»ölf  Uljr  in  $)o*er  fein. 

Are  you  n«T'er  sea'-slck?  5Berben  Sie  niemals  feefranf? 

I  don't  know  wheth'er  I  shall  be ;  34  **"&  *"$*'  ^b  idj  feefranf 
iVe  nev'er  been  on  the  sea*  »erbe;  t<$  »ar  nodj  nie  auf 
before'.  bem  SERccr. 

As  for  me,  I  am  al'ways  ill.  2Ba«  mid)  betrifft,   f©  »erbe  i$ 

jebe«ma(  feefranf. 


*m  $ot*  fct*  5D«m*ff<$lft<*  2A9 

And  so  am  1;  um)«*«'  the  s*a  k  SRtr  grfjt- eS  *Wn  ft>,  cw4ftrn»f«iiic* 

w'y  cata  indeed'.  twnn  bic  <Sc«  paitj  ru^ig  ijt. 

Do   you   tkink  wt  stall  have  &  ©tauben  <Bie,    bajj  Kit  eint  gute 

the  pas'sage?  llebeifaljrt  fyaben  werben? 

Thwc's  ewry  proa'pect  of  it  *t  SBi«  Jefct  bat   e*  aörn   $lnföcitt 

presVnt.  bajit. 

Let's  go  oo  derk,   it'g  so  dose  Jtommc*  <§it,  kHt  Wollen  auf  ba* 

her*  in  the  cab'in.  ©erbetf  gefcn,   c*  ifl  fo  (<$**( 

in  bicfcr  Kajüte. 
So  §ey  I,    I  like  to   enjoy'  tbe  %Q  bin  ber  QUi^cn  Bnfiety,  ty 

breeze  for  my  part.  bin  gctn(c)  in  ber  frifäen  2uft. 

Ah,  wehiT«  got  two  hör  sei  and  SBBir  fjabrn  jHtfi  $fcrfee  unb  einen 

a  car'riage  on  board.     Do  you      35>agen  an  SBorb;    nMffen  <5ie, 

know  whos*  th»y  are?  nxttt  fw  0<b8TCItV 

I  jost  heard  some'body  say  th*y  3$  ^öbc  fo  eben  jagen  Ijorcn,  fic 

belong'  to  the    frinck  Ambe«-      gcty>i(t)ett     bem     ftan&äftiitylll 

wdor.  ©efanbten. 

Let's  go  to  tbe  fore'-part  of  tbe  Soffen  <5ie  un«  auf  betn  SSorbflr* 

Tvs'sel,  and  smok*  a  dgar'.  beefe  eine  (Stgarrc  rauchen« 

"Why,  it  begins'  to  rain,  I  d«clare\  Slber  c*  fängt  an,  ju  regnen. 
So  it  does,    we  had  bet'tw   go  3n  bcr  ifyat,   wir  »erben  beffer 

down  into  tbe  rab'k»  agaiu*.  baran  t^un,  nneber  in  bie  Äajulc 

binab  ju  gefyen. 
Let  us  tako  out  camp'*stoete  down  SG&tr  treuen  unferc  gdbpür^Ie  mit 

wüh  na.  t;inabnefymrn. 

Stew'ard,    bring   me  &  glass  of  £eöner,  bringen  €ie  mir  ein  ©Ia$ 

wa'ter.  SEBaffer. 

Look!   there's  a  gen'tleman  that  ©el)en  Sie,   ba  ifl  ein  §txx,  bcr 

beging  to  feel  rath'er  unweit',        fetycn  anfängt  uniQC^l   JU  »et« 

bcn. 
Who  asked  for  a  glass  of  wa'ter?  2£cr  $at  ein  ©ta«  ©affer  t>cr« 

langt? 
Here,  I  did,  £ierljer,  tc$  Ijabe  e*  befteüt. 

Now,  Sir,  ril  take  your  pas  sage-  üRun,  mein  £err,  bin  iefc  fo  frei, 

money,  it  you  please.  unt     ba£    Ueberfe^rtigelb    fttl 

bitten. 
Cow  nrach  le  itt  2ßie  *irf  betragt  c&? 

Ten  shif  linga  and  6ix  pence,  Sir.  3e$n  unb  einen  falben  €ebifling, 

mebt  #etr. 
Otye  me  enaoge  for  a  sot'erefgn.  38e$feln   Sit   mir   cin/n   @ous 

verSn. 
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JUra'e  yonr  enange,  Sir,  nto  $ict  tfc  tot*  6k  $er«tt*tik; 
and  tix  penc*,  and  tkere'e  fommen  bobtn,  nam  unb  einen 
your  ticket.  falben  £d>iaing,  unb  hier  ift 

3&t  ©tuet. 
What  am  I  to  do  with  ihat?        SBo*  f©U  i$  barmt  tfjun? 
Yoa  must  gWe  it  at  the  gaug'  way,  ©te   muffen   e*   in   ber  Batterie 
wheu  you  Jeave  the  ves  »ei.  abgeben,  »eim  6ie  audficigen. 

Floate  to  reaem'ber   the   ahip'a  »ergeffen^tc  ba«  @#ff*oolf  niä)t, 

com'pauy,  Sir.  mein  ^trr. 

flere's  a  ahiTling  for  you.  $*«  ift  ein  ©ojitting  fit  eu$. 

Thank'ee,  Sir.  34  *«**«  Sbitcn,  mein  #err. 

Have  yoa  beeu  to  aee  the  en  gtae?  $aben  ©ie  föon  bie  SEaftyne  be* 

feben? 
No,  bat  I  shoold  like  to  eee  it.    *Retn,   «ber  i$  mochte  fte  »otyl 

feb<*. 
Well,   let's   go  down   and   look  Sdjöu,   fo    toollen  toir  hinunter 

at  it.  fitzen  unb  fte  betrauten. 

There  are  the  cliffs  of  Do'rer.       $ier  fiab  bic  gel  Jen  tton  ©euer; 
I  seo  the  Castle  qoite  plain'ly.      34  f*fc  gAH|  gut  bt*  <5d)loff. 
We  thall  soon  be  in  now.  föir  »erben  jefct  balb  am  diele 

fein. 
What  botel'  do  you  go  to?  3"    ttKldfe*   £otel    »erben    Sie 

geben? 
My  friend  got t  to  the  York  hotel',  SRcin  Sreunb  ftdgi  im  £otcl  Dort 
but  we  are  go'ing  etraight  on.      ab,    aber    ttnr   »erben    unfern 

SEBeft  fortfc^eit. 
Bete  her!  Sangfam! 

What's  that?  2öa«  gibt  e«? 

lt's  the  Oaptain  cal'ling  oot  to  ®*  ift  ber  Äa^itSn,  toelc^er  bent 
the  «Bgineer  to  go  gent'ly.  aRafdjtncnauffetyer  juruft,  längs 

fam  ivl  fahren. 
We  are  go'ing  io'to  the  har'bour  2ötr   fahren  jefct  in  ben  $aftn ; 
now.    Come  aud  look.  fommen  <5ie,   n>ir   wollen    et 

mit  anfeben. 
Her«  we  are  along'side  the  pler.  Sir  ftnb  na^e  bei  bem  Stamm. 
Stop  her!  Slnaebaltcn! 

What  doet  he  mean  by  her?         Barum   fagt    er    ba   her    (nii|t 

4t)? 
Why,    a  Tessel   is   feminine   in  3m  <5ngftfdjen  ift  ba*  ©d)tff  n>eib* 
Sng'lUh.     Didn't    yoa    know      ikben  QttfäUöfl*;  tou&ten    Sie 
that  ?  bae  nid)t? 


Seim  San bc*.  gft 

Ufa*  bow  you  go  ob  »bore.  Äetyro*'  Sie  ffcfe)  in  Be$t   Ktth 

ßanben. 
flet  yonr  ttek'et  read'y.  Äftlten  Sie  JJför  SMffet  bereu. 

Step  on  this  plank,  ßir.  &e&en   Sie    fiber    btefe«    ©fett, 

mein  §crc* 
IM  tbo  k'dy  pms  firtt.  Saffen  Ste  bie  $ame  gtterft  $im 

übergeben. 
Oive  me  yonr  band,  Ma'*m.         fflck^eit  Sie  mit  bie  $anb,  SRft* 

barcte. 


That'e  all  right. 

So,  bere  we  are  in  Eng  Und.         So  »Ären  wir  benn  in  (Snglanb. 


ON  LAND'ING.       '  jBeim  Amben. 

Stop,  Bir,  yon  can't  tobe  «bat  Ratten  Sie,  mein  $err,  Sie  bürs 
b»g  on  shore  with  yoa.  fen  tiefen  Sact  nic^t  mit  an'* 

Sanb  nehmen. 
It  eontaine'  only  my  night' -dringt.  €•   ijt   nid&t«   barin,    al«   mein 

«Ratyö««. 
I  oan't  help  tbat,  it  nrast  go  to  tbe  3$  frebaure,  er  muß  im  3oWJ«u* 

eastom-Bouse  to  be  eiam'foed.      unterfudjt  toerben. 

Bnt  Ml  o'pen  it  bore,  aitd  yeull  3$  »M  ^"  V™  aufmalen,  Sie 

see  it  contains'  on  ly  what  I      tonnen   fe&en,    ba&   er   nidjt* 

say.  enthält,  at«  toa«  t<fc  gefaxt  $abe. 

Well,  take  it,  Sir,  tbfs  time.        9hm,  fo  nehmen  Sie  tyn  $tn  für 

bietmal. 
Sball  I  carry  yoar  bag,  Sir?        Soll  i$3$ren$acf  tragen,  mein 

$err? 
Toll  me,  cap'tain,  wben  shall  wo  SSaun  fönnen  toir  unfere  (Sffetten 

bare  our  things?  $aben,  $etr  Gaptt&n? 

Tbey  are  go'iog  up  to  tbe  Cua'tem-  9Ran  u>itb  fte  fogtetd)  in'*  3oK* 
honte  direefly,  and  you  will  tyau*  bringen;  Sie  tonnen 
be  ablo  to  pats  tbem  at  onee.      fle  bann  auf  einmal  nadjfe^en 

laffen. 
Ton  bad  bet'ter  go  to  tbe  botel\  Sie  mürben  beffer   baran  tburt, 
and  give  yonr  keya  to  a  com-      in'«  #otel  &u  getyen  unb  3före 
mis'fioner.  Sdjiüffel  einem  3oHbeamten  ju 

geben. 


Ki  $<m  Saute*, 

What  «rt  wt  l*  4»   wUh  o«  2Ba*  fottm  toir  mit  iuif«n  $&&!( 

paas'ports?  machen? 

You  may  keep  tbem  tili  you  an  (Eit    fönncn    <5ie   bi$   ju  3Vw* 

com' i Dg  back;  you  don.'t  rtquir«       SRücffefyr  behalten;  in  ©nglanb 

thcni  iu  England.  Brausen  Bit  feine. 

Kow,   Sir,  <wbat   hotel'    are   you  3«  tocldjeu  ©ajtyof  twbcn  6k 

go'ing  to?  gefycn? 

l¥h*reabouts   is  the  York  botet*?  2£o  tfl  ia*  §ot*l  ?)orH 
This  way,  Sir,  l'll  show  y«u.        §ier  gcl)t  e«  ljut,   id)  null  3^ne" 

ben  S5?e<t  jetgeu. 
Are   you   go'ing   on   to   London  SEerten  §ie  ^ute  nodfc  ttadj  fiott« 

to-day',  gen'ilemeu?  bon  gefycn,  meine  $erreu? 

Yes,  if  there's  a  coach  starting.      3a/  tetnn  ein  SSagen  abgebt. 
There  will  be  one  "starting  in  au  (Ja    fäfyrt    einer    in    anbertfjato 

hoor  and  a  half.  <5tunbm  ab. 

We  had  bet'ter  go  and  book  our  95Hr   würben  beffer   baran  t$un, 

pla  ces,  as  we  go  akng'.  im«  (unfere  $l&1je)  gleicj  ein« 

föveifetn  p  laffen,  ba  toix  y& 
rate  auf  bew  SEßege  finb. 
An'y  pla'ces  to  London?  @ibt  e$  p&fce  nadj  fionbon? 

Y*t,  Sir,  pleti'ty  ©f  room.    How  3a  »ofyl,  vum$crv;  $iafc  genug 

inan'y  pla'ces  do  you  want?  (c$   fcfylt   uidjt   baran).      SEßtc 

»Ute  päfce  brauchen  ©ie? 
Two  out'sides  aed  ©ne  in.  jg&xt  anfjen  unb  einen  innen. 

Tb«  fare  is  fif'teen  Shillings  out'-  £>er  SJkct*  für  einen  aufjevn  Spiafr 

sid$,  and  a  guiu'ea  in.  ift  fünften  (Shilling,  für  einen 

innern  eine  ©uince. 
lefi  aee,  that  makes  two  pounds  @ut,  .bo«  mad}t  im  ©amen  jtt>fi 

elev'en  shil'liirgs  altogtth'er.  *ßfunb  unb  e(i)lf  <S(fciumg. 

There,  that's  set'tbd ;   now  let's  ®a«  totfre  im  SRcinen;  nur  trauen 

go  to  the  inn.     Is  it  far?  nun    in1«    2Birtb*fyau$    gefeit. 

3fi  c«  fceit  *on  fcier? 
No,   Sir,  it's  close  by,    on'ly  in  SRein,  c«  ift  gan*  nafye,  gteU$  in 

the  next  street.  her  näu^fien  ©trafjc. 

Wait'er,  where's  the  cof'fee-reom?  tfeflner,  tt>0  ifl  bo*  ÄaffeeÄimttter? 
Will  you  fol'low  m«,  gta'tlwaan?  $ofy:n  ©ic  mir  oefälligff,  meine 

Ferren. 
Give  o»  sowething  for  luneb.        $ebcn  ^ie  un«  etipa«  S*;efff«.- 
What  woom  you  like,  Sir,  mnt'-  «JBünf^en  ©ie  ^ammel^qitelctten, 

t#ß.chopsvbeef 'sif  akj  *  nice  cold      SBeefftea!,  eine  gute  falte  Sauden* 

pig'eon-pie,   or  a  Yeal'-cuüet?      ^aßete  ober  eine  tfattrtcotetette ? 
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An'y  thing:  fcütmske  haste.  @6  ift  mit  g«1§  einerlei,    ma$t* 

©te  nur  Wjnett. 
Wine,  gen'tlemen,  or  beer?  93efefylen  <5te  Sein,  meine  Ferren,. 

ober  SBiet? 
WH  try  a  bot'tle  of  your  por'ter.  SGBir  wollen  eine  %la\$t  \>on  3ftv 

rem  Porter  öcrfudjen. 
Come,  wait'er,  look  sharp,  there's  tfettner,  aufgerafft !  e*  if!  fein  Shlj 

no  aalt,  and  where's  tha  bread?      ba,  unb  wo  ift  ba*  SBrob? 
Give  us  &  blt  of  cheese,  Stü'toii,  ©eben  <5te  uns  ein  ©tütf  JWfe,* 
if  youVe  got  an'y.  ©ttfton=£afe,  wenn  @ie  wetzen 

(folgen)  Ijaben. 
Now,  TU  jost  pay  tb«  bill,   and  9hin  Witt  idj  bie  3^e  be^a^Uu^ 
WH  go  to  tbe  cus'tom-house.      unb  bann  Wollen  wir  un«  in'«1 

3ottt)au*  begeben. 
Wbich  are  your  trunks,  Sir?         So  ftnb  3ljre  hoffet? 
Here  they  are,  all  unlocked'.         $ier,  fie  finb*  alle  offen. 
Any  tbing  to  pay  du'ty  ou?  #abe  idj  nic^t  für  trgenb  <5twa$ 

3olI  &u  bedien? 
You  mast  pay  for  tbis  silk'-dress,  $>a*  feibene  tfleib  t)ter  muß  t>cr= 
Ma'am,  it  has  nev'er  been  worn.      jottt  Werben,   2ftabante,    e*   ift 

nodj  nie  getragen  worben. 
Yes,  it  has,  and  so  has  the  bon  -  SDodj,  e$  ift  febon  getragen  Wer* 
net;  there's  on'ly  one  cap  that  ben,  unb  biefer  $ut  au$.  t£$ 
IWe  not  put  on,  and  sure'ly  you  ijl  blo«  eine  #aubt ,  bie  tdj 
woo't  make  me  pay  an'y  thing  nod)  nid)t  aufgehabt  !)abe,  unb 
for  that.  für  biefe  werben  *5te  bo<$  9tt$t« 

fyaben  motten. 
A  porter,  your  Hon'or?  SÖraudjen  <5ie  einen  £rftger  für  3 

©evä'tf,  mein  £err? 

Yes,  take  these  things  to  the  Tele-  3*,  tragen  Sie   biefe  Sachen  auf 

graph  coach'- offlee,  and  wait      bo*  £cle$rapl)enwagen  *  ©urea« 

there  tili  I  come.  unb  warten  ©u  bort  auf  mk&. 

Cime  along',  we  »hall  be  too  Ute  kommen  <5ie ;  wir  werton  311  fpat 

now,  if  we  doalt  mind«  tommen,  wenn  wir  ntcr>t  2l$t 

geben. 
Yow  log'gage  ia  on  tbe  roof,  Sir»    3!>c  ©epätf  ifl  oben  untergebracht, 

-  mein  #err. 
All  right  bihind?    Let  'em   go,  3fl    fluten    »tte*   in  Qi*HUMg.? 
Bill.  öomfcrt«,  SQBityetmi 
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ON  TBK  BOAD.  KntttWfg«. 

Well,  are  you  coni'fortable?  SSie  ge$t  eö  3§nen?    2Bo$l? 

Pret'ty  well,  b«t  I  hav'en't  got  @an$    gut,    nur    ijafce    tc|    nidjt 

too.much  room.  überflüfftg  Sßtafc. 

No,    It  is  not  quite  so  room'y  as  @8  ifl  n?abr,  toir  Ijaben  nidjt  fo 

»  dil'igence,  tut  we  go  fast' er.      fciel  $lafc,   tote    im  (Silmagen, 

aber  c6  gc^t  fdjncHer. 
That's  a  turu'pike,  you  see,  at  the  5Da$    ijt    ein   ^Tagbaum ,    toxi* 

top  of  the  hill;    we  shall  pass      man  bort  oben  auf  bem  £ügel 

through  plen'ty  as  we  go  along'.      ftefyt;    trir   derben    untetn>eg$ 

nod)  toicle  treffen. 
I  think   we   shall  have"  a  ver'y  3$  glaube,  n>ir  werben  eine  fetjt 

pleas'ant  ride.  angenehme  galjrt  r)abcri. 

Yes,   so  do  I;   but  it  would  he  3$   glaube   audj,    bodj  tt?5rc   fte, 

more  agree'able  if  we  had  lesa      noefy    angenehmer,    nxnn    toir 

dust.  nid>t  fo  ttiet  ©taub  tySttcn. 

What's  the  name  of  this  town?     2Bie  Reifet  biefe  ©tabt? 
This  is  Can'terbury.  <5«  ifl  (Santcrbutr). 

The  next  large  towu  we  come  to,  $)te   elfte   orofje  ©tabt,   bie    mit 

is  Rocb'ester,  where  we  dine.        \ ejjen,  ifl  yfcod&efler ;  bort  werben 

nur  fpeifen. 
Please  to  alight',  gen  tlemen?  The  SBünfdjen  (Sie  auSjuReigen,  meine 

coach  stops  forty  miu'utes.  #errcn?  2)cr ä&agen ty&lt stetig 

SJcinuten. 


AT  THE  HOTEL'.  #m  <8a|tl)of. 

We  had  bet'ter  put  up  at  au  hotel'  35Hr  toürben  toofyl  baran  tfym, 
for  a,  day  or  two,  tili  we  cau  etliche  (ein  pa«r)  £age  int  ©oft* 
find  com'fortable  lodg'iogs.  fyofe  ju  bleiben,  bU  Wir   eirnt 

^affenbe  SBofynung  ftnben. 
Shall  we  go  to  au  Eng'lish  hotel',  Serben  ttrir  in  einen   engltfdjen 
or  to  a  Ger' man  one?  ober  in  einen  betfclföen  &aföof 

ge^cn  ? 
Toaöer'man  oneofcourse.  I  hare  23ctftet;t  ftd)  in  einen  beutfdjeit. 
been  told  of  a  vex'y  good  one,      2Kan  fyat  mir  toon  einem  f«J>r 
at  the  west'-end  of  the  town.        guten    ©afifyof    im    tt»cjUi<$ert 

Steile  ber  6tabt  gejagt. 
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Um*  wo  are,  b«t  let's  set  flrst  $«  »5rcn  nnr;  ktffot  Sie  akt 
vfefttk'er  theyN*  got  au'y  room.       t>OX  Slttem  fe$en,  »b  matt  Mio} 

$lafc  für  und  $at 
Her«  comes  the  Und'iord,  1  top-  $ier  fentmt  ber  ©irt$;   f&nuert 

petV.    Can  we  luve  bed*?  »ir  über  9todjt  bleiben? 

Tee,  Sir,  wonld  you  lik«  to  hay«  3a  n>o$l;  »finden  6ic  ein  3*nu 

a  doub'le-bed'dod  room?  mer  mit  jnxt  Betten? 

No,  we  waot  sep  armu  roomg.       Sftein,  »ir  nwKen  getrennte  3k*5 

mer. 
I  an  aecom'modate  you  well,  Sir.  3$    Jö«n  @k   fcorjügnö)   unter* 

bringen. 
We  bope  yoa  will,  as  we  b&ve  been  SÖöir  wollen  cd  $offen,  benn  man 
reeommend'ed  very  ttroag'ly  to      tyat  und  3ft*  $aul   fe^r  enu 
-  your  bouse.  pfofylcn. 

ril  do  my  best  to  please  yoa,  34  werbe  t^un,  toad  tä)  Vermag, 

8ir.  um  Sie  jufrieben  &u  fleden. 

Jvtt  let  tbe  wait'er  pay  tbe  eoech,  SDer    tfettner    fott    bad    gabrgel* 
and  -bring  in  our  lug'gage.  bellen  unb  und  bad  ®epJUf 

bringen. 
Ifyou'U  walk  upstaira,  gen  tltmen,  äßöenn    6ic    bie   Zufpt   tyinaitf 
111  sbow  yoa  your  roomg.  gefyen   toofleie)   meine  Ferren/ 

»itt  ia)  Sftnen  3$re  3tmmer 
jetgen. 
Do  you  wish  to  bave  a  eit'ting-  SßöoDen  <5ie  audj  ein  2öo§n$immer 

room  also?  traben? 

No,   for   we  shaVt  be  much  In  «Rem,    ^ir  Werben  nic^t  toiel  ju 
the  hoase  du' ring  our  stay.  $aufe  fein,  fo  lange  nrir  f)ks 

Derweilen. 
These  reoms  will  do.   Well,  now  JDtcfe   3wnwer    flnb    red)t    Sir 
let's  go  down  in'to  the  eof  fes-      wollen  jefct  in  bad  tfaffeejimutet 
room.  .  ^inabge^en. 

Werft' w,  the  Times  pews'paper.  Lettner,  geben  <5te  mir  bie  Times  l 
H's  in  haad  ei  pres'ent,  Sir.  SDicfc  3«tnng  Wirb  gerabe  gelefen. 
Tbea  giyo  me  tbe  ChroaVJo.        *ftnn,    fo   geben  ®te    mir    ben 

-Chronicle. 
And  me  the  Morn'ing  Herald.        Unb  mir  ben  Morning  Qesald. 
Do  you  diu*,  gen'tlemeu?  Sößerben  Sie  ju   SDUttag   Jpeifen, 

meine  $crren? 
No,  we  have  diued,  bat  we  shall  Sftein,    wir  baben  fc^on  gegeffen, 
take  tea  la'ter.  wir  werben  fräter  £$ee  tvinfen.- 


V 


2W  3m<3\ift§of. 

I  mint  to  wtft»  a  let'ur.    Bring  3$  $abt  einen  Sötief  &u  föreitot \* 
dm  a  pen  and  iuk,  and  sem©      bringen  Stt  mir  ©rate   unb 
paper.  §eber,  unb  etwae  Rapier. 

"Wbtt  ttme  does  the  post  go  (out)?  Ihn  wü  fclel  ttyr  gcr)t  bie  $ofi  «*f '■ 

Ob !  you  bare  plen'ty  of  time,  8lr.  D,  <3ie  b«ben  nodj  3**t  genug. 

Some  seel'ing  wax,  and  a  iightr    ©iegelfodf  unb  ein  ßid^t! 

Take  these  two  let'ters  to  the  bringen  ©le  biefe  beiben  ©riefe 
post'-offlee,  and  send  the  boots.*)      auf  bie  $oß  unb  fötöen  Sie* 

mir  ben  £au3rncd)t. 

H#m,  boote,  carry  tbls  par'cel  to  #ier,  £<ntffnedjt,  bringen  Sie' 
this  address',  in  the  dt'y.  biefe«  $afet   an   btefe  treffe 

in  ber  ©tabt. 

Am  I  to  wait  for  an  an'swer?       @oU  i$  auf  Antwort  warten? 

No,  leave  it,  that's  all.  Sftein,  e«  i|t  unnötig.   @te  ^aben 

weiter  nidjt*  ju  tljun,  afc  e*1 
abzugeben. 

Wait  er,  I'm  jost  going  as  far  as  ÄeHuer,  idj  ge$c  biß  Leicestw 
Lei'cestfr  Square;  if  an'y  one  Square:  föemt  3cmct!1b  ittld) 
inquires'  for  me,  sayl  shall  nur  fragt,  fo  fagen  Sie,  i(*J 
be  back  directly»  werbe  fogteid)  wieber  fommen. 

And  if  my  frtendeMie,  ask  him  Unb  wenn  mein,  greunb  fontmt, 
to  walk  in'to  the  Cof  fee-rooai,  bitten  Sie  tyn,  in  ba«  Kaffee* 
and  wait  tili  I  come  back.  gimmer  ju  treten  unb  auf  midj 

|u  warten. 

Here,  wait'er,  take  these  thiogs  #ier,  Lettner,  bringen  €>ie  btefe 
np  in'to  mj  wom-  ©aö^en  auf  mein  ätmtnet. 

Hm  an'y  one  inqttired'  for  nie?    §at  3emanb  tutd)  mir  gefragt? 

Yes,  Sir,  a  gen'tleman  called  a  few  §a  Wotyt,  fcor  einigen  ERinutett 
min'utes  ago';  he's  Just  gone;  wellte  ein  #err  ju  Sfönen;  er 
he  wooldn't  leaye  Ms  naote;  ift  fo  eben  wieber  weggegangen ; 
he  said  that  he  conldn't  wait,  feinen  Tanten  §at  er  wic^t 
bot  he'd  call  again  to-nior'row.      nemten  WOÄen;   er  tyrt  gejagt, 

er  fßnne  ni$t  warten,   wobcj 
aber  morgen  wieber  fomraen. 

Tour  tea  is  read'y,  «ir;  H  is  3§r  S^ee  ijt  bereit,  er  ift  fertig 
made,  you'ye  otfly  to  poür  It '  gemalt,  <2>ie  bürfen  tyu  nut 
out.  emfdjenfen. 

Shall  I  put  some  ßu'gar  in'to  <5oK  id)  äutfer  in  3&*e  £aff* 
yonrs?  t^un? 

*)  Boote  ^ ift  rigftit«$  ÄTcibrr*  *Ux  ©tiffrfpufcer,  iutvetfen  an*  8o$nfcWfntfr. 
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111  tat*  a  et*  jr«f  j  ^»Ä  indeed',  3c§  mbe  *itfc  fcafie  tyot  Hinten, 
and  withouf  an'y  milk.  aber   ganj    fdjtoad)    unb    otylte 

c  «     3Rit($. 

Wait'er,  put  «  little  wa  ter  into  tfcttner,  füffett  Sie  bie  StyeFttnne 

tho  tea'-pot,  about'  half'-full.        bt«  jur  $älfte  mit  «Baffer. 
Take  away  fliese  thiogs,  and  l«st  fragen   Sie    btefe    (Sachen   fott 
me  haTe  my  slip'pers.  unb  bringen   Sie   mir  meine 

Pantoffeln. 
I  »hall  go  to  bed,   for  fm  tired  3$  tnltt  mi$  $u  93ette  legen,  benn 
and  sleep'y,  af 'ter  my  jour'ney.      i$    bin   fcon   ber  Sfcetfe   inübt 

unb  f$lätrig. 
Bring  us  bed'-room  can  dletticks.    ©ringen  Sie  und   2eud)ter  jum 

Sdjlafenge^en. 
Light  aftre  in  my  room,  and  teil  £eijen  Sic  in  tneinettt  3*1**™** 
the  eham'bermaid  I  sheuld  like      ein  unb   fagen  Sie  bem  3ims 
•    to  haTe  my  bei  warmed.  merm8b$en,   td)    mo^te  tneht 

S9ett  aettjärmt  fyaben. 

Did  you  ttngv  Sir?  #aben  «te  geflrngelt,  tnettt  $err? 

,Ye8,    bring   me  np   some   warm  §a,    bringen    Sie    tntt    ttarme« 

wa  ter.  And  there  are  no  tow'els.      Sßaff  er.     (58    fmb    audj   feine 

•         #anbtüc§er  ha. 

-CaB  me  at  «ix  to-mor  row.  tiefen  Sie  tntc|  morgen  frU^  um 

fedj*  U^t. 
GWe  this  lin'en  to  the  wash'er-  ^Bringen  Sie  btefe$  SBeiffocug  ber 
woman,  and  teil  her  to  let  me      SGÖafdjerin,  unb  fagen  Sie  u>r, 
have  it  home  aa  soon  as  ehe      fte   fottc   e$   mir   fo  balb   al$ 
«an.  tnöglt<|  lieber  bringen. 

Some'body  knocka.   Who's  there?  @S  flofcft  Semanb.     Sßer  ijt  ba? 
It'a  on'ly  I,  Sir.     I've  come  to  3$  *in  **  Mo**  mein$errl  3$ 
fetch  your  boote   in    order  to      tt>oUte  %§xt  Stiefel  0um  Jßubcn 
clean  them.  tyolen. 

Shall  l  brush  your  dothea   too,  Soll  i#  au$  %foxt  Kleiber  au«* 

Sir?  bürjten? 

.Tee,  take  them.     And  teil  the  3a,  nehmen  Sie  fte.    Unb  fagen 
land'lerd  to  inake  out  our  bill.      Sie  bem  SEßtvt^   er  foHe  u\\Q 

bie  SRe^nung  machen. 
fitre.  And  that's  for  the  ler'vaaU .  $tcr.    $>**  ^ier  ifl  für  bie  $ie* 

nerfdjaft. 
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ON  THE  RAILROAD.  jUf  kr  Wffftfctyt. 

Now,  Sir,  flrst  train  to  Brigh'ton  Der  erfte  3u$  na<$  $rtg$ton  toirb 

jqtt  going  to  start.  fofjletdj  abgeben. 

Boro,  tako  my  lag  gage.  $a,  nehmen  SU  mein  Oc^Äcf. 

Odo  place,  flrst  das«.  ßrnen  $fafc  erjkr  klaffe, 

Thoj  start  very  p?nc  tnally.  Watt  fÄ^rt  febr  J>ünftü<&  ak 

Perhapt',  Ma'am,   yau  wouM  liko  StcUetc^t   motten  Sic    ben  pfofr 

to  ehaoge  place*  with  tue?  mit  mir  »edjfeln,  2ftabame? 

I  am  vor'y  cem'fortable  here,  Sir.  Jd)  btfinbe  mid)  $<tlt&  ttotyl  fcier. 
Thank  you  all  tho  same.  34    bin    Sfyncn    nid)t«    bcflo 

toeniger  tKtbimbtn. 
Hayo  yoo  au'y  objec'tin«  to  thia  gärten  Sie    ettt>a$   einjuttenben, 
wio'dow  belüg  a  little  o'pon?      tottm    t$    bfcfe«    %tü#tx    ein 

tt>ent(j  öffnete? 
Ab!  tbU  is  tbe  Croy'don  Station.  £a!    £ter  i£  bic  Statten  fcrotys 

bon. 
That  mnst  be  tbo  flrst  ttp'-trata,  <5«  tt>irb  tooljl  bet  erfte  fymonfc 
tbat  bas  just  passod  ob.  at^enbe  (^erauffomtntnbe)  3»& 

fein,  ber  fo  eben  an  tut*  vors 
bei  fam. 
Do  yon  know  A  wbat  o'clocfc'  SBtffen  Sie,  toatut  ber  Ufcte  gerate 
tho  last  down'-train  Starts?  fontmenbe  Ojerunterfommcnbe) 

3uq  abgebt?  SBiffen  Sie,  to*nn 
ber  le$t  3u$,    ber  herunter« 
fommt,  öb^t? 
Vbat!  are  wo  at  Brigh'ton  alread'y?  SGßic!  ftnb  l»ir  fäon  in93ri$ton? 


ON  EMBARK'ING.  jtotm  «tnftyiffeit. 

Now,  Sir,  aro  yon  for  Dieppe'?     Söünföen  Sie   na$  SDU^e   |tt 

reifen,  mein  $err? 

Yes,  whan  does  tbo  boat  go?        Ja,  toxmn  gc^t  ba«  33oot  ab? 

Sho  Starts  from  tho  Suspension-  <£*  tt>irt>  utt$efÄ§r  itt  ettlot 
Pior  in  about'  an  hour,  Stunbc   toon   ber  ^ängebrüifc 

abfahren. 

Show  mo  th«  w»y  theo,  at  once.  3c*flcN  ©«  wir  benn  foflkidj  bett 

2ÖC9  bafjin. 
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Y«nr  tkioft  are  all  aboafd',   Sir.  3$re  Öffelkn  fiak  *8e  tu  8orb, 

mein  §err. 
Theu,  adieu'  to  Bog  Und  1  ©o  leb'  benn  too^I,  Chtgfonb! 


AN  IMAG'INARY  JOUR'NEY         itymUfte-lWfc  nad)  ^on^tm. 
TO  LONDON. 

Wonld  you  lik«  to  makt a  jour'-  gälten  <Ste  ßujt,  eine  SRcife  mit 
ney  with  me?  mir  gu  machen? 

A  doub'le  pleas'ure  —  to  trav'el,  ©in  boppelteö  SBercjnügen ,  ju 
and  in  y«ur  Company,  reifen  unb   in  3§re*   Qkfefc 

1«aft 

Then  I  invita'  you  to  tak«  a  trip  ©o  labe  idj  ©ie  $u  einem  Sütte 
to  London  with  me;  but  mind,  flu#  nad)  Sonbon  ein.  &bec 
wc  set  off  imme'diately.  »o§l  gemerft,   u>ir  reifen   auf 

b«r  ©teile  ab. 

Are  yo»  serious?  As  we  are!  3f*  bft*  3^  ßntft?  ©0  töie  ttnt 
WithooV  truok,  or  car  pet-b»g  attyn  unb  fielen,  o^ne  £offer, 
and  hat'-box.  Where  is  the  fteifetaf<fceunb£utfdjad)tel?  2ÖO 
tast-fronkandtbeindispeusable  ift  bat  ©faubfyemb  unb  ba* 
„redbook"!  uuent&eljrlidje  rotye  $Bu$?  *) 

"Why  so  much  prepara'tion  ?  .  . .  3ßoju  biefe  ttmiläitblidjf  eiten  ?  ... 
We  traVel  in  Imagination.  2Btr  reifen  in  ©ebanfen. 

Charm'ingl  That  is  anothjBr  thing.  SWerÜebfi!  $>a*  ift  ein  &nbere*. 
On'ly  l*t  me  flrst  or  der  the  gaffen  ©ie  midj  nur  gu»or  »t 
cook  to  make  anath'er  ome'let,  &od)in  bebeuten,  ba&  fte  einen 
for  l  nope  you  will  be  my  gaest  (Sierftt^en  mefyr  $u  batfen  §dt, 
tfci»  e'vening.  Ar«  we .  going  benn  id»  Ijöffe,  ©ic  finb  Ijeute 
to'wards  the  Bhine?  Hbenb    mein   ®<x%     ®et)t   e* 

bem  Steine  ju? 

Do  you  not  hear  the  bell  of  the  $3ren  ©te  nict)t  föon  bte  ®ioät 
steam'boat?  be«  Dampfer«? 

Be'ally,  th*y  teil  us  we  must  3n  ber  Xljctt,  man  läutet  gur 
depart\  Slbfa^rt. 

The  good  Concor  dia  may  try  to  SDic  gute  <£oncorbta  mag  feiert, 
fol'low  us  if  she  ean«  There  is  toie  fte  un*  nadjfommt.  ©ort 
Mayence;  now  we  are  hur'rying      ließt  2Ratn$;    nun  fliegen  nur 

*)  Murray's  handbook  for  travellera. 


■280  ttyantafU'&etfe  nt$  gfnbtn. 

i     paeiCotfeutz;  iri  a  me'ment  we      an  Stfcbltt  ttttibfi;  Ul  «Hfm 

ehall  5w«fp  along'  the  Cathe'dral      SRu  toerben  nur  an  bein  GBlner 

©f  Cetogne .  £)citt  toorbei  fötrcbftu       {<dU. 

Stop,  cap'tain,  I  quite  los«  breath !  Stoj>,  ßojtttan,  mir  flebt  ber  Blt^cm 

The    town   whteh   1  now  allow'  SDic  Stabt,  na<b  tr*i$er  idj  3$nen 

you  to  peep  at,  is  Rotterdam,      nun   erlaube    0u   blinzeln,    ift 

[lit'tle?      Dlotterbam.  [lafien? 

But  here  you  will   let  us   rest  *  ßter   Serben   Sie    bo<b   anhalten 

By  no  nieaDs !  We  proeeed'  od'-  Sceteabre !  nnr  eilen  auf  ber  ©teile 

werde  itome'diately.  That  beau'-      ttHtter.  3cne«  ftattli^e  Stampf* 

tiful  stean/beat  is  in  read'ioess      fd)iff  bat  elften*  für  un$  fjc$eiöt. 

for  us* 

1t  seems  to  me  that  I  an  roll'ing  Wliti)  bünlt,   ate  fäaulelfttt  ttrtr 

about'  at  sea  alread'y.  bereit«  auf  ber  See. 

Ar«  yeu  not  pleased  with  be'ing  Unb  ffaben  ©te  e«  niebt  bfibf<b  ttuf 
011  the  wa't*r?  The  ship  rears  beut  SBaffer?  SDa«  Schiff  bäumt 
\  likeesteed.thesea'-mewsshriek,  fid>  ttrie  ein  töofj,  bl€  SRöüen 
the  wuves  roar,  the  smoke  of  our  freien,  bie  Seilen  raufeben, 
vee'sel  Alls  the  at'mosphere  for  bie  8tawbf(bleW>c  unfert*  ©ooteö 
miJes  round  with  pictureHjue  qualmt  tn  meüeraucite  §cnte. 
<     wreetbs. 

Like  proud  ewafts'the  mer'chaut-  9te$t*  unb  lilil*  febtoimmen  Hanf* 
meo  pass  to  the  right  aud  left.      fairer  u>ie  ftolge  Scbtvfiite  fcor* 

über. 
Dolphtufl  ]<*ap    from   oue   greeo  SDcl^ine  fe|eu  ton  einer  tpfinen 
.     *ave  to  the  other.  SGßefle  auf  bie  anbete. 

-  The  wheels  «Ld  the  heim  of  our  Um  bie  dihbtx  unb  ba«  Steuer 
:     ship  enjit'  s parke.  be#  2toote«  blifce«  guufen. 

leur  man'ner  of  trav'elliiig  has  3tyre.Urt  &u  reifen  bat  ben  Cor* 
the  adTan'tage  of  aferd'tng  ua  jua,  bcr%  man  biefe  ©ewüffe 
all  this  eujoy'ment  withoat'  the  baben  fann,  ebne  nur  tin  ©te 
mis'ery  of  see'-sickness.  eben  feefranf  0u  toerben. 

And  btsidee   that,  costi  noth'iug.  Unb  bof*  fte  ni(|t$  foffct* 


Continudtion.  gortfefcuno,. 

What  a  murthude  of  shipt!  3Bel<b'  <3ktoitnmel  tum  €#ff«tt! 

Oh!    tbat's    noth'ing   at   aU    yet.  5Düö  if%  no<b  gar  mebt«.  »irfitlb 

We  are  on'ly  just  at  the  mouth  erft   bei    ber   SbfiKftroäwtoWia,, 

«f  the  Tbames;   at  the  doors  an  ber  Pforte  be«  $beÄ*«*- 
of  the  the'atre. 


.^»•»tafitp&cif.c  nadj  fto4tbo.it.  J»l 

-  Ten'ewr,  Aw«  fe  a  iiffct  gfeea'ing  ©oit  -ftatyt  et*  Bld^t  auf  #nem 

od  *  sol'itary  hüll.  einfamen  ©djtfj*rirotyf» 

.  That  i»  th*Neielhjbt  whieh  wams  $a«  ift  ba«  Norelight,  ba«  bic 
ibipt  of  the  shal'bwe.  <5djiffet  toot  Untiefen  toarnt*) 

TW.bat.we  s«e  od  tlre  shore  tbere,  Sßa«  teir  am  Ufet  erblufe»,  ift 
is  »  fort  I  svpnose,  fctftf  ein  Sott? 

Exact'ly.     Til  bnty  Fort.    Tbere  ©eteoffen:  üDfouty  gort  SDo  ^atte 
.    Qattn  Elizabeth  eeetm'bled  her     Äönigin  ßltiabetf}  Ufr  £>cer  (je* 
for'cet  wben  the Spaaish  Armada      f<$aart,  al«  bic ftanif  dje  Slrraaba 
t    ihreat'eiwd  an  Invasion,  mit  tiiKT  ßaubüuo,  brotyc« 

Wbat  Ab«  town  it  that?  XDie  Ijei&t  jene  l)üM$e  ©tabt? 

1t  is  the  charm'ing  GraTes'eud.  <S«  ift  ba«  onmut^ißc  ©r«ttc«enb. 
That  pret'ty  Zulage  near  it  is  SDa« fd)mutfe SDorf  baneben  Reifet 
North'fleet.  Eortyfleet. 

he  so  kind  as  to  natne  the  pla-  33itte,  nennen  Sie  mir  bu  fünfte, 
ces  we  pass.  on  benen  nur  »orbeifontmen. 

Greys  Thur'rock,  the  chalk  hüls  ©rfty«  StyivrocT,  bie  Jtrcibefelfen 
of  Green'hithe ,  the  mouth  of  ton  ©rcentjittje ,  bie  SHünbung 
tbe  Dar'eut,  the  littlcr  town  of  be«  gluffcö  Kavent,  ba*  Stöbt* 
Ex'ith,  Bel'Tidere  (tbe  castle  of  c^en  ©rttfy,  SBefoeberc  (bat  S4jloß 
a  no'bleman),  the  town  of  Wool'-  eines  £orb),  bie  ©tobt  SEBoolroW). 
wich.  Wbat  do  you  sey  tf  that  ä£a«  faflen  Sie  nun  ju  btm  SDtos 
for'est  of  niasts  th«re?  fientoalb  toor  un«? 

A  for'est  indeed't  bot  judg'ing  /rem  gurtoa^t  einmal©,  aber  nac^  feinet 
iu  rest'les&ness ,  a  forest  that  Unruhe  px  fctyliefjcn,  ein  State, 
seems  to  be  a  hun'ting.  ber  auf  ber  3a 9b  iji 

It  bunts  Tery  swift  gam«.  But  it  ©r  jagt  nad)  einem  fct>r  ftöctytycn 
will  soon  bewne'  thick'er.  Do  9GBÜbe.  SBalb  tt>itb  er  nod)  btdj* 
you  Dot  find  the  iand'scape  be-  ter  »erben,  biefer  SGöatb.  ginben 
faxe'  us  charm'ing?  Sie  bie  fcmbjc^aft  fcor  und  «fo&t 

reijenb? 

That  town  wiih  its  park  looks  SBefenber«  fcfce'n  nimmt  ftdj  ba* 
partic'ularly  bean'tifW.  Stabtdjcn  mit  bem  $arfe  au«. 

It  is  Green  wfch.  Let  ns  hasten  <£«  ift  ©reeweid).  Qxltn  toir,  au« 
out  of  thls  crowd  of  steam'-  bem  flefäfyrlW&e*  (Seferänftt  ber 
boats.  You  will  now  aoonr  get  Sfcamtffcbiffe  au  fommen.  SRutt 
a  algbt  of  London,  if  it  ba  not  tterbtit  Sie  &afo  Senbon  erMkf  ett, 
wrapped  op  in  a  fog  as  u'sual.      »enti  e«  nicr>t  je  unartig  ifi,  ftc% 


*)  Son  Sheerness  on  fübrt  bie  Ibnjtff  tat  Warnen  the  Nore,  xoeittx  abwart« 
tritt  ftf  the  Swin. 


W2  ${fant*ft«9tttf<  «*4  tiftMn« 

We  tnnst  still  Mit  roan*  the  !•»$  feitet  G(»e^«tcü  m  ftefrf 
Isla  of  Doge.  $u  Rüttelt.  €Bir  tyaben  nur  «0$ 

Me  ^uwbdtefel  (Me  of  dogt)  |n 
umfdWfen. 

What  a  bns'tl«!  it  «l'most  makes  ©lieber  £&rnt!  €t  i#  jum  $atfb* 
one  deaf.  The  erios  of  the  mU'-  nxrben,  33fctrofeifgef$fei  ,  jb 
ers,  hise'ing  ehtaa  neye,  creek'fag  fdjenbe  &d#tte,  fnarreabe  X«ne, 
ropes,  splisb'lBf  otrt,  groan'ing  ptotfdjeube  SRttber,  fcftcnbe 
eraoe»!  Ärabntni 

Ton  may  eetigrat'iilate  yoamlf.  «Sänften  €te  ft^  €Hä<f.  9hm 
Wo  htve  dow  arrived'  in  the  ftnb  wir  im  $afm  be*  g€f^€f^ 
har'bour  of  bns'y  London.  What  tigen  Sottben  angetonftt.  2Bt* 
are  thoee  boye  einging:  „Ruie  ftn&eu  bU  ©urfc&e:  »R*le  Brl- 
Briten' nia,  Britan'nie  rol«  the  tan  nie,  Britan'nia,  raio  tho 
*       W»VOB.*  wa*es.a  *) 


Continuation.  gortfefcungi 

In  a  eonp'le  of  min'ntes  wo  shall  SRo#  ein  $aav  8ftuberf<$UUje,  unb 

be  on  «höre,  ton  befmben  un«  am  £anbe. 

If  you  hat«  no  objec'tfon,  wo  will  95kmt  e«  3§nen  flef&öt,  »offen  ttrir 

Tand  two  or  three  miles  Mgh'-      eine  ©treck  twttcr  eben  knben. 

er  up. 
With  all  my  hoart.     We  aro  jnst  3$   IjftBe   nt$t*  banriber.      (£bttt 

gteam'ing  o'rer  the  Thames  tun'-      ftretfen  tt>ir  über  ben  fcljemfcs 

nel,  tha  cap'taln  teils  me.  tunnel  tjin,  fo^t  ber  ©Ziffer. 

Yes,    we   are;    it   eonneets'   the  9UIerbin<j*:  er  fcerbmbet  b«6  £ir4* 

par'ieh  to  tho  right,  Wap'ping,      fyiel  redjt«,  SG&apping,  mit  9fco» 

With  Roth'erhithe,  to  the  left         tfyerbitfye  JUT  Stufen. 
How  are  those  magnif 'icent  ba'sins  SBte  fyeijjen  jene  prächtigen  9affm6, 

called,  in  which  the  wea'ry  ahips      in  beneu  bie  mÜben  Schiffe  ante 

are  rest'ing?  rufyen? 

The  Catherine  Docks.    Gan  yoo  (56  ftnb  fcie(5at^rinabo(f«.  Söetben 

gueet  what  old  bniM'ing  that  1»      ©te  erraten ,  toMtf  b*4  «für  ein 

thet  we  now  we?  alte«  ©emäuer  ift,  toefcfye*  tt>it 

nun  fe^en? 
Perhaps   the  Tow'er?    Yon  nod.  ©teffcidjt  ber  $ott>er?  Sie  nufen. 

If  that  thun  the  m«ch'*faared      $)ft$to&re  ber  furd>tbarc5£a»eT? 

Tow'er? 


•)  Anfang  rinrr  wgnföen  S&atwnaf  f  ymne. 


9|«ii**fif*9ttift  ttf *  8***0*.  »3 

Ji  im  fnM.    *t  pm'mt  it»  ffmifrlai  getoefm.    dt  n%t  feine 

-.    »eioe  ieoaly  hamrd  whe»  log-     mäftlfene  Stimme  mwnedjf  $B* 

land  ha«  eauea  for  Joy.  At  aome      reit,  voenn  (Snfllanb  fi<$  Äbir  et* 

dia'tance  w«  see  th« Cw'tom-      »aöftmi  3«  erntet (SntftntuÄö 

hm*.  taton  t£  ba*  gettym*» 

Au  (»po'slog  ed'ifia».  Tb«  fe*ade'  ttn  tapofante*  ÖcbSubc.  ©U  ga* 

to  taagnUfoent,  «tte  ift  prad)t*oB. 

Tb«  Mit  bridge  le  Lon'Aembridge«  $ie  9örü<k  ,  meldet  nun  folgt,  iß 
Thare  w«  will  go  «n  ahort.     -     bic  Landon-bridfo.  £*cr  fettten 

totr  un*  an*  2«ub  fe*en  laffen. 
In   the   midst   of   thie    dread'ful  9DRitten  in  btefem  etttfe^tc^en  ®c* 

bus'tle?  tfintntel? 

No'body  will  do  us  an'y  bann.  2flan  toirb  3$mn  fein  ßaar  frihn« 
When  »  cloud  discharg'  es  iteelf ',  tnen.  Söenn  fid?  ein«  (Rcfleutoelfe 
ab  it  does  just  at  this  mo'ment,  entlabet,  ttrie  in  biefetn  Äugen« 
the  spec'tacle  is  high'ly  anro'eing.      bfiefe,  bann  ift  ba$  ©c§auft>iel 

$M)i*  ergöfclid). 


ContinuatUm.  $Ottfefcuna,. 

Bere  the  cus'tom-guard  seamt  to  $irr  f<$ehit  ttrrö  bie  SWautytoadje  ht 
wait  for  ua.  A  flne  thrng!  we  Empfang  jn nehmen,  <5ine fefcöue 
"btye  forgot'ten  onr  pasVport.         @efc$i($te !  ©it  tyaben  ben  Spafc 

fcergeffen. 

In  England  paas'ports  are  not  9to<&  Raffen  fra^t  man  in  Chtglanb 
asked  for,  and  those  wbo  trav'el  ni$t,  unb  »er  in  ©ebanfen  reifi, 
in  ide'a  *s  we  do,  have  the  ad-  tote  ttnr,  $at  autlj  ben  33ortfyeil, 
Tan'Uge  of  being  du'ty-fre«.  jottfrei  ju  fein. 

4  eab!  Tafce  os  eut  of  thia  orowd,  (guten  giafer  (ein<Sabriolet)I)erJ&ci! 
my  lad!.  Such  a  hub'bub  al'ooost  %ü\)x'  und  auö  bem  ©ebr&nge, 
makea  one  deaf  and  blind!  But  SBurfcbe!  SDa*  iß  ja  ein  Säfecn 
bow  ver'y  disagree'ably  it  smells  unb  SReunen,  bafj  (gutem  $fcen 
bete !  unb  ©etyen  vergebt  I  9lber  fatal 

riecht  e«  ^icvl 

The  fish'-marxet  ia  in  tbe  neigb'-  $>et  gtfdjmarft  iß  in  bec  SRa>e. 
b*urhood.  Yoo  emrll  tbe  crabs  £ie  rieben  bie  ftrabben  unb  bic 
and  th*  freeh  her'rfctge.  üriva  frii^en^nnge.  SBir  fahren  na^ 
os  to  tbe  Strand,  coacb'man,  bem  6tranb,  ^utfe^er,  über  bie 
down    Low  er    Tbaaaa  -  atroat,      uitftre  2^mfcs€tr«fje,  Fiahhifl, 


»4  <¥|d«*ctUef9*eMr  uaft£t«*Cn. 

;  FiA'-hül,  the  «ü'trtBC«  to  tat  <£t^at*  *«t  -Leftdettteidfe 
Wdon-brUg«,  CitjRiüf  Wil'-  ttO*  bet  City  Kit*  Wükam- 
liam-street.  atreet. 

I  admire  th*  Lon'doMis.  To  get  34  fceDunberc  bic  fionboiter.  Sott 
from  on«  side  of  tbe  airee*  to  einer  Seite  ber  ©trage -auf  bte 
theoth'ar,,  wkhont' beiug  ert-  ottbtic^iiSifoiipen,  o^ne^r&btrt 
shed,  requirei'  mueh  dexier  ity.      $u  werben,  ift  ei«  ^«m#ftwf. 

Th*t  thay  call  a  „hälr-breafch.  $*«  nemtt  mal!  fitt  „^arbccttc 
map©'*  and  you  know  rfprac-  %&«#,"■  unb  Sie  ttuffeti,  #Ue« 
tice  makee  perfcet".  bung  mac&t  ben  ÜRetfier/ 


Continuation.  gottfcfcUttg. 

We  shall  dow  aae  soma  atreeta  SCöir  werben  nun  einige  ©tragen 
out  of  wbich  a  straam  of  hu-  {e^cn,  au*  melden  tont  bergen 
mau  be'ings  is  coutin'ually  pour'-  bte  $um  ftbenb  eine  2flen|4en« 
ing  from  morn'ing  tili  night.  flutfy  ununterbrochen ^erfcorflurit 

Yes,  indeed' !  lika  wa  ter  out  of  a  3"  ber  £&at,  wie  SE&affer  au*  einet 
eluice.  Where  does  it  stop  again?      ©djlcufce.     SBo   verrinnt   btefe 

ghity  «riebet? 

Kaar  tbe  Bank.  This  pari  of  the  3n  ber  SRadjbarfdjaft  be*  aSanlge* 
town  is  called  Cheap'iide.  Tbe  bäubt*.  SDer  ©tabttfyeil  tyetfet 
Bank,Roy'al  Exchange, MaBaion  Cheapside.  ©auf,  93örfc#  ÖUty* 
house,  Guild'ball,  are  ber«,  and  fyau*  befinben  ft$  tyter,  unb  am 
at  tbe  end  of  the  g'reet,  tbe  fenbe  ber  ©trage  ragt  bie  Stab* 
"^ome  of  St.  Paul's  ri'si-s  ma-  pti  toon  ©t.  $aul  majcfla'ttfd}  m 
jes'tically  in  the  air.  bie  ßuft, 

I  can'not  suffl"ciently  admire'  the  34  tottbt  nidjt  fatt,  bie  Brillanten 
beau'tiful  ahops.  JtaufgeirbTbe  ju  benntnbern. 

Look  up.    We  are  near  St  Paul**.  ©4auen   ©ie  auf.    fBir  fmo  ki 

ber  ©t.  ^auldfircfa. 

Beau'tiful!  Beau'tiful!  £«rrti4!  ^errtt^! 

I  must  confess'  this  temple  haa  au  34  wug  atfte$en,  biefet  £etttyel 
overwhelm'hig  eflfect'.  macfyt     einen    übettr-älttieRben 

(Sinbrudf. 

öo  on,  coach'nwm!  Sßßeittr,  Ihitfdjerl 

Lud'gate-atreet  There  is  Lud'gate-  Sftad)  fcer  Ludgate-straet!  #tet  tß 
hill.  We  are  now  in  the  ver'y  Ludgaia-hiU,  Sir  beftnbCtt  Utt* 
beart  af  the  cit'y.        [ia  hera!      im  ^erjen  ber  City  (2Utftabt> 

What  a  boia  teroui  liW  liaeai  thera  ©eldj'  fcwufcnbe  ßebeEbiaJfeiti 


WtitUf  it«8teM€  *<t4  fco**»*  2& 

Nww  we  ave  passtng  TaWpfcber,  9htn  äfften  »tr  Templebar,  ba* 
—  look  ai  it  —  and  are  ?öll'i*g      <5ie  fid)  betrauten  miffeii,  wtb 
acrosB'    Picket  -  place    to    the      roUcu  fibet    Pioket-place  *ta<&> 
Strand.  ,  bei«  ©twmb. 

Haxe  we  got  tnto  a  new  wortd?  ©inb  nur  itftd}  ehtcr-titHtn  9öelt 
Iv'ery  thing  becomes'  mote  ft^emmeuf  Meftttirbmoberiter/ 
modern  and  efegant  jierUdjer. 

TW»  stteet  takee  «s  t©  Wa'terleo-  fctefe  €tt«^e  fü^rt  $ttr  Watarlao- 
bridge,  one  of  the  n'nest  brtdg'es  bridge,  einer  bei*  fc^öttfictt  ötü* 
to  the  world.  [place?      c!en  ber  SBeft 

Aod   what  is  the  naaie   of  that  Unb  mt  $etfjt  jener  $fofr  ? 

Oha'ring-eros*  öt  Trafal'gar-sqoare.  Charing-cross  ob.  Trafelgar-square, 
That  building  op  posite  was  -  Sern*  ©eSWhtbe  mit  btm  portale 
ered'ed  fer  a  eollec'tton  of  würbe  f&r  bie  @em8(befamm* 
Ba'tianal  paint'lngs/ the  na'tfooal  htwn,  ber  Nation  errietet,  imb 
gal'lery,  and  down  there  we  have  bort  fytnab  tyaben  ©ie  bie  State 
a  View  of  Hay  market  where  the  fi$t  attf  Hay  market*  wo  ftc^ 
Italien  Op'era-house  is.  ba*  ttaUeniföe  Dperntpiu*  be« 

flubet 

It  bagins'  to  graw  dark,  ($$  fftnot  an  ju  bunfetn. 

But  our  day's  work  is  not  yet  Unfer  jEa^etoerf  ift  befftalb  no<$ 
coeaple'ted.  *tyt  $u  fcnbe. 


Continudtion.  gortfefcung. 

Whftt!   Is  the  town  go'ing  to  be  SBie!  —  tohrb  bie  ©tabt  fceute  ittu« 

illu'mtaated  this  e' venin g?  tninirt? 

Such  iltamina  tions  take  place  365  ©oidjet  Sffumhurtionen  gtot  e*  in 

tftnes  a  year.  fcmben  365  be«  Jaljre«. 

No  fee'tWe  lllamina'tion  on  the  cW-  ßeine  geftbeleudjtttng  auf  bem  §eft; 

tinent  coald  be  more  bJ-iftiant.       lanb  föimte  brittauter  (ein. 
The  num'berless  gas  -flames  light'-  &u$  bafc  bie  &atj(lefen  <&t*fa(fefa 

ed  as  by  a  mag'ic  stroke  must      fl$  tote  burdj  einen  3auberf$la$ 

have  snrprlsed'  you.  entjünben,  wirb  ©ie  überrafät 

tyaben. 
The  magaziaei'  in  the  Palats-roy'tl  SDie  2Äa(jajme  im  PaUU-roytl  ftnb 

do  not  blaie  so  mag'katly  as      lange  nidjt  fo  feenhaft  flrablenb , 

the  sbops  of  London.  at*  bie  ftaufläben  Bonbon«« 

I«  bae  a  bean'tiful  Effect',  when  the  @6  ma<$t  ftc^  befonber«  gut,   WO 

light  is  refract'ed  by  col'oured      ba«  2i$t  burdj  bunte -©Reiben 
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paoet  of  eolWed  erytte!  gl*~     ob«  fai&gt  Jtt^attitt^cdt  %&r 
U*  w  it  is  he**.  fert<$cn  tottrb,  we  tyter. 

Ot  wbere  it  is  rfedonb'led  hj  a  Ober  n»  cd  burc^  eine  Qpiegeireu>e 
row  of  mir'rors  or  hlgH'-fü«d  unb  aufgcftapcttc  SRetaifaaftKK 
met'al-ware«  «s  ther«.  «erbeute  toirb,  toic  bort 

Do«  it  not  appear  to  yo*  tb*t  Steint  jfönen  ttic^t  r  «16  fei  feie 
the  great  width  of  the  London  grofje  Stritt  ber  £tftfeoitet  ©Iwu 
streeü  is  ver'y  fo' Tora  Wo  for  the  fjen  für  He  33ekttc$tim$  je$r 
illnmina'tion?  ^ikn^i^? 

And  conve'nient  for  the  naaa  of  ttf&  bequem  für  ba*  tyin*  unb  ^cts 
peopl»  niov'ing  to  aod  fro.  wegetlbe  Solf. 

Tb«  crewd  is,  if  pog'sibio,  tÜU  2>a*  ©ebränoe  ifl  toomoaJKdj  n*$ 
tbick'er  tbaii  by  day.  Lot  us  (pofjtr,  *&  bei  j£o$e;  ficffen 
now  so«  London  light'ed  from  ©ie?  tut*  nun  (mwt  toeöm  toir) 
«De  of  the  Tfcune*  bridg'ea,  bo«  bekii^tet«  gonbon  »oa  einer 

ber  $i)emfebrü<*cn  betraten* 

What  a  won'derful  sifht!  The  2Md*'  ein  nnmberfearer  &nWüft 
towa  aeems  to  be  od  Are.  The  SDtc  <SUbt  fel>eint  in  SSranb  |tt 
sky  is  red  with  the  innu'merable  fte^cn.  £cr  §tmtnci  ifi  ges 
lightt.  teilet  t?om  $&ak»j  bec  unjäfp 

ttgen  geuer. 

Uow  peace'  fully  the  dark  stream  2Bte  ruhtet  fcfyfamnurt  ba$toi{c|cit 
slum'bers  among  them!  ber  nacfytbcbecfte  €>trom! 

Thebrid'gesiookpecu'liarlybeao'-  GHgentfyümltd)  fyubfdj  nehmen  fidj 
tiful.  The  arch'es  are  not  seen,  bie  Skücfen  auö.  3bre  Regelt 
bat  ou'ly  the  glit'terfog  rows  of  fiefyt  man  ttidjt,  fonbern  nut 
lemps  by  wttch  they  are  light'ed.      föttnmernbe  ßampinfetien,  fcittr 

benen  fie  beleuchtet  ftnft* 

Do  the  Eng'ltoh  people  nev'er  go  %$i  bft«  enattfö«  SBolf  ftar  m$t 
to  bed?  It  is  alread'y  paet  mW-  ju  ©ette?  EUtternftdjt  ift  töltaft 
night,  and  the  loud  bus-'üe  of  \M>rfiber  unb  ttctf)  föaKt  laute*' 
Lou'don  if  still  heard«  %1>fm  »Om  fi*ttfeu 

You  "will  obserW  that  itgrad'uaily  &e  Werben  n>afyrnc$meu ,  bafc  e«: 
subsides'.    It  Is  not  fax  öom      itac^  unb-  nad)  ftiöej  unb  fHtter 
day'-break.  tvirb.     SageAanbrudfr  ift    nu$t 

nteljr  fem. 

The  san  begtns'  to  gttd  the  masti  SDic  Sonne  fängt  tocit*  an,  bit; 
,  of  the  Bumberles*  WseU.  The      SftajUn  ber  sa^tlofcn  Skiffe  gu 
8moke  i*  alread'y  asoend'iug  from      »ergolben.  Wu^  bem  ©c^lot  jene* 
the  chim'oty  of  that  steam'toat*      J)aw^fc^tffeö  nnrbett  fc^on  bei  - 
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T»  wfca*  20»  mt  H  scfttf  9**4  toel*er  £t»ti«ef*gtgtftfc  <* 

bavon  fd&tiHtmjKn  mag! 
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Vfhu  hor'rid  meaa  l«ok'ing  ^upt-  2Ba«  für  ein  abf$eulidje* ,  arm« 
Ur  U  this?  1eUgt*  ©tabtoiettel  tft  bUfc? 

Metn  indetd',  bat  renewiMd'  in  5lrmfelig,  in  ber  $fyat,  (über  in 
man'y  a  »ü'ore  dit'ty:  Wap-  manifeetti  ©eentanitfUeb  gejjtier 
plnf,  tht  «uftu'tr  of  tfe«  Staks,      fem  c*  tft  Staging,  ba*  XHer- 

t«C  ber  $ecf*. 

Of  the  Dook%  it  it?  SDer  £)ocf$,  ttnrfu$? 

Yos,  sn4  hsro  w«  aar*  »t  fiiga-  3a>  unb  ba  fmb  trtr  in  High- 
Streat,  Um  Wtpping  eatiy  o#  8tr*«t,  von  feO  au«  man  auf 
tko  Tun'neL  bet  2BaW>wtg*©cite  in  bcn  £uns 

tief  gelangt 

Well,  l  suppos«  vi  dischart/ the  3$  beule,  »it  fluten  nun  ben 
cab  her».  giatet  tt>eg. 

T«s,  we  ean  more  eonWnitntly  %a,  nrir  tonnen  Keffer  auf  beut 
Ntarn'  by  water.  Ufire'i  tht  SSß^ffer  jurücffommcn.  ^tet  ifk 
•ntry;  so  let  ns  pay  owr  ptu'iiy  ber  disgang;  bellen  ttnr  «Ifo 
and  deaeand'.  unfern  $ennty  unb  fleigeu  u>rc 

Innab. 

A  spa'ciens  stairease.  (£ine  breite  $rc}tye  bo*. 

Yes,  lit  from  above .  3a,  fte  toirb  fccu  oben  beleuchtet 

What  a  dupth!  3ßcl$e  fctefel 

True.  $a$  ifl  tt>aljr. 

Xke  Trn/nal  is  *>nbto,  i  soe.       $He  i$  fc^e,  fo  ifl  ber  Bunuel 

ein  botyKlter.   . 

Yoa ;  tfcara  are  two  gal'leriea,  otie  3*;  ee  futb  &»ei ©okucn  ba,  bic 
for  going,  and  tb«  «ther  for  :  eine  jum  $ingefce*,  fc.tc  anbere 
Coming.  jum  #ergetycn. 

7h«  parti  tiöB  waii  Is  pieroed  vith  3«  bet  €c^eibeU»aub  futb,  tote  t<fr 
fre'quent  openiugs,  I  obeerft.        bemerfe,  stete  Deffnungen  Wfc 

gebradjt. 

Ü  is  besidos'  provi'ded  on  eaeb  3«,  unb  äuget  beut  ftnb  auf  beibeu* 
side  vith  nar'row  footpatbs  Letten  fcbmale  g-ufetoege  ynx 
for  the  seca'rity  of  pats'eogers.        eBicftev^eit  ber  ©ebenben. 

Vheu  w«f  the  Xuooel  begun?      SBwtn  tvittbe  mit  bau  Tunnelbau 

angefangen  ? 
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Now,  Sir,  flrst  train  to  Brigh'ton  $et  ctfk  3ug  na$  83ti$ton  toitb 

Jntt  going  to  stert.  fogl*i$  abgeben* 

Her«,  take  my  loggte.  55a,  nehmen  Sie  mein  @ep&<f. 

Ob«  place,  flrst  das*.  Öme*  $lafc  ttßtt  klaffe, 

Thej  start  v«ry  pvnc  tually.  SRan  f&fctt  fcbt  fcünftüo}  ab* 

Perhaps',  Ma'am,  yeu  would  lika  SicUei^t  mödjtcn  Sic    ben  $tafr 

to  «hange  place»  with  me?  mit  mir  roedjjctn,  äRabame? 

I  an  vw'y  eem'forteble  aere»  Sir.  34  befinbe  mic^  o,an$  tootyl  %ier« 
Thank  you  all  tha  same.  34    bin    S^ncn    nid)t*    bcflo 

ttentget  txrbimbcn. 
Havt  you  an'y  objac'tion  ta  this  $8ttcn  Sie    etwa*  ein&utoenben, 
win'dow  belüg  a  utile  *'pea?      VHxm   idj    btcfe«   gettjUr    ein 

joenif}  öffnete? 
Ah!  thls  is  tbeCroy'den  «ta'tion«  $a!    £iet  t£  bic  Station  titatys 

bon. 
That  most  be  tha  flrst  vp'-traki,  ($*  ttrirb  toofyf  bet  etile  ^inaufc 
that  has  just  passed  ns.  ftttjcnbe  (berauffommenbe)  3*d 

fein,  bet  fo  eben  an  un*  *>ot* 
bei  fam. 
Po  yoo  know  A  whtt  o'cloek'  SBiffen  Sie,  toantt  bet  lefete  fyetak 
tha  last  down -train  starte?  fommenbe  fl)tntntetfommcnbe) 

3ug  «b$ety$  SOBiffen  Sie,  **tm 
b«t  U$tt  3«fl/   bet  gemutet* 
fotnmt,  abgibt?         .     . 
Wbtt!  are  wa at Brigh'ton  alraad'y?  Sßßie!  finb  toit  fäon  in  Stiften? 
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Now,  Sir,  are  yon  for  Dieppe?     8öünfo}en  Sie   na$  Steppt    §u 

teifcn,  mein  £ett? 

Yes,  wh«s  does  the  boat  go?        3a,  toxmn  Qe^t  ba«  ©oot  ab? 

8he  Starts  from  tha  Sospen' sion-  ®t  ttitb  ungef&^t  iH  eitle* 
Piar  in  aboot'  an  hour.  Stunbe    Don    bet   ^SngebtiWc 

abfaßten. 

Show  me  the  Way  then,  at  once.  3<W«  ©i*  mit  ^n  foftleWJ  ben 

Sffieg  bafyin. 
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Tmx  tkiogt  are  all  aboaid',  Sir.  Jftrt  <Sfliften  fmk  ftöc  »u  8orb, 

mein  $err* 
Thwi,  aäteu'  to  Bng'land !  ©o  leb'  benn  tt>o§I,  Snftfanb ! 


AN  IMAOINARY  JOUR'NEY         ftyrntapt-lUire  nad)  fonbon. 
TO  LONDON. 

Woold  70a  Mke  ta  makt  a  Jour-  Rüttelt  Sic  gaft,  eine  SRetfc  mit 

n«y  wlth  mef  mir  3U  machen? 

A  doub'le  pleas'ure  —  to  trav'el,  <£in    boppelteö    Vergnügen ,    ju 

a»4  in  y«nr  Company,  reifen  unb   in  3§r**  Qkfefc 

Wafc 

Then  I  invite'  you  to  tak«  a  trfp  So  labe  tdj  ©ie  ju  einem  Slttte 
to  London  with  m«;  but  mind,  flufl  nad)  £onbon  ein.  SEbet 
we  Set  off  imme'diately.  wofyl  gemeeft,   tt>ir  reifen   auf 

ber  ©ufte  ab. 

Ars  you  serious?  As  w#  are!  3f*  bO*  3&*  ®nt{t?  So  tt>ie  ttnt 
Withont'  trunk,  or  car'pet-bag  gefyen  unb  fielen,  oljne  ßoffer, 
and  hat'-box.  Where  is  the  &eifetafc&eunb#utf<$a$tel?  2Ö0 
•^at'*lror.k  and  the  indispensable  ijt  ba#  ©luubbetnb  unb  bd* 
„rtdbooV?  unentbe$rii$e  rotye  SBudj?  *) 

Wby  so  mueb  prepara'tion  ?  .  . .  Söoju  bie[c  Umf}&nbtid)f eiten ?  ... 
Wv  trav'el  in  imagina'tion.  2Bir  reifen  in  (JJebanfen. 

Charm'ina!  That  is  anothar  thing.  %tterUebfl!  $)a*  ift  ein  Änbere*. 
On'ly  let  me  first  or'der  tbe  ßaffen  <£ie  mid)  nur  äufcor  titz 
cook  to  roake  anath'er  eine'  let,  Jtö<$in  bebeuten,  bag  fte  einen 
for  l  nope  you  will  be  my  guest  (Siertucfyen  mefyr  &u  baefen  $ät, 
Ulla  e'vening.  Ära  we .  going  benn  i&  tyoffe,  Sie  fiub  §eute 
to  wards  tbe  Rhine?  Bbenb   mein  ©afi.     <8e$t   e* 

bem  SRfyeine  gu? 

Do  you  not  hear  the  ball  of  tbe  $3ren  6ie  ntdjt  föon  bie  ©lo<e 
staam'boat?  be«  Dampfer«? 

Be'ally,  th*y  teil  us  we  must  3«  ber  £fyat,  man  läutet  jur 
depart\  2Ibfa§rt. 

Tbe  good  Concor'dia  may  try  to  2)ie  gute  Goncorbia  mag  feiert, 
fol'low  us  if  she  «an.  There  is  toie  fte  im«  nadjfommt.  ©ort 
Mayen ce;  now  we  are  hur  rying      liegt  Sflainj;    mm  fliegen  nur 

*)  Murray's  handbook  for  travellere. 
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Indeed'!  I  was  n't  awafe  of  that.  SBirflid)!  ba«  feuftte  t#  ttujjt. 
"Well,   where  ar*  you  go'ing  ta  SSBofyton!  »ofyin  fügten  &c  mi(fc 

take  me  to-day?  feilte? 

Whj,  aa  beyond'  tfaif  day  J  can  3*  nun!  ba  tdj  fcon  morgen  an, 
no  loog'er  bave  the  pleas'ure  of  mir  ba$  Vergnügen  fcerfagen 
Wing  at  your  dispo'sal  . . .  mufj,  midj  Sfontn  lux  SBetfiU 

guug  ju  fteHeu  . ♦ . 
Qh,  my  dear  sir,  how  can  1  re-  Dfy!  mein  lieber  #err.  n>ie  faun 

pay'  ?  id)  3^en  vergelten?  . . . 

An*  arabesides  anxious  to  breathe  Uftb  ba  i$  jubem  etfcoa«  fiaubluft; 
a  little  coun'try  air,   perhaps'      einatmen  möchte,  fo  begleiten 
.  you'll  joia  me.  Sie  nüd)  fcieUeidjt. 

I  sball  be  deli'gbted  to  do  so,  2Rü  großem  Skrgnügcn,  mein 
my  dear  sir;  but  have  you  lieber  &err;  aber  |aben  <£te 
break'  fasted?  gef  rübpett  ? 

We  can  break' fast  on  board.  35hr  fönnen  ba$  auf  bem  Schifft 

tbun. 
On  board?  2Juf  bem  ©cfciffe? 

Yes;  I  thiok  of  ta'king  you  up  3a ;  id)  gebenf e  bis  ^am^ton  Gourt 
the   river   as    far  as  Hampten      mit  3Wn  ffufjauftt&rtS  31t  ge§en. 
Court. 
Oh!  Is  break'fast  to  be  had  on  D§ l  !ann  man  auf  <£ureu  ©djiffen 

board  your  boats?  f rii^ftii tf cn  ? 

Tes,   both  in  the  Ricb'mond  and  gretlid),  foroofyl  auf  bem,  n>etä)e* 
.  Hamp'ton  Court  boatg.  nad)  föidjmonb,   als   auf  bem, 

welche«   nadj   ßamtoton  (Sourt 
fü&rt. 
Ver'y  good;  what  bridge  do  we  ©ebr  gut;  an  toeldjer  93rüä*e  fahren 

atart  from?  nur  ab? 

From  the  one  we  left  to  go  to  9to  ber jenigen,  toeW&e  ttrir  &cr= 
West'minster,  Black'friars  Bridge.      Ictffen  tyaben,   um  nad}  SÖöefte 

minjtcr  ju  geben,  —  an  ber_ 
83lacffriar«s53rücfe. 
Are  the  euvi'rons  of  London  agree'-  3ft  cie  Umgegenb  »on  Sonbon  an« 

able?  genehm? 

"las ,  vast'ly  supe'rior  in  gen'eral  3<* ;  im  allgemeinen  .  $at  jlc  ht*> 
to  those  of  Paris.  Our  small  beutenbe  Genüge  fcor  berjenigen 
vil'la  sya'tem  is  car'ried  on  to  »on  $ari$.  SSStr  fyaben  tine  er* 
an  ama'zing  extent'.  ftaunlidje  Stenge  fleiner  -ßanb* 

bäufer. 
Indeed!  35Hrflic$l 


$pt)  antaf  ie*3Rcife  nft(|  Sottbon.  2dl; 

It  is;  in  fact,  no'wbere  perhaps'  3«;  in  ber  Sfyat  entfaltet  fidj  beu 
does  the  weakh  of  Lou'don  so  Sfteic&tfyum  Sonbonß  nirgenbS  ,fo 
mnch  exhib'it  itself  as  in  the  fefyr  aU  in  ber  Sftettigrett  unb 
neat'ness  and  eom'fort  of  its  SBequemlidjfeit  feiner  fcorftäbjU 
ßuburb'an  build'ings  and  gai'-  fd)cn  ©ebäube  unb  ©a'rtcn. 
dens.  , 

Re'ally?  SB&irtU<$? 

Besides'  Lon'don  is  sit'uated  in  Slufjerbem  liegt  ßonbon  in  einem 
oue  of  the  fi'nest  re'gions  of  ber  fünften  £I)eUc  (Snglanbö: 
Eng'Jand;  near'ly  the  whole  soil  fafi  ber  ganje  95oben  runb  um* 
aroimd'  it  is  allu'vial.  Ijer  tft  angefdjttemrat. 

Thatis  an  immense'  advan'tageboth  $5ie6  ijt  ein  ungeheurer  ^ort^eil, 
for  beau'ty  and  util'ity.  fo\x>cc)t  loa«    bie  ©djönfyeit    atö 

ivas  beu  9hifcen  betrifft. 

I  don't  wish  to  be  offen'sive,  but  3$  mochte  nichts  93eleibigenbe$ 
yoa  must  su'rely  have  remarked'  fagen,  aber  ftdjerUd)  tft  e$3$nen 
the  miserable  appear'ance  of  fdjon  aufgefallen,  nne  &rmli$ 
most  of  the  pop'ulous  quart'ers  bie  metften  fcolfretctyen  SBiertcf 
lead'irvg  to  Paris.  ausfallen,  bie  nae§  sparte  führen. 

I  ha*e.  3a. 

I  am  surprised'  a  people  so  poet'ic  g^,"1^  m^  nur  teunbern,  toie 
as  you  are  in  your  bur'ial  grounds  ein  SBolf,  ba$,  n>ie  ba$  3fyri(Jf >  in. 
should  b«  so  wretch'ediy  pro-  feinen  griebtjb'fen  fidj  fo  poeüfdj 
sa'ic  in  your  ©nvi'rons.  jetgt,    in   feiner  Umgegenb  fo 

jämmerlich  profaifö    erfreuten 
mag. 

Ton  are?  $)a«  nmnbert  ©ie?  ; 

I  am;  Mont'martre,  for  in'stance,  %<\\  Montmartre  jum  SBetfrief 
in  Englisb  hauds,  would  be  ab'-  nriirbe,  toenn  in  engltfcfyen  £cuu 
solotely  stud'ded  with  vil'las  ben,  mit  Sanbfyä'ufern  förmlti) 
and  gar'dens.  iibcrfäet  fein. 

Well,  Im  sure  few  French'men  2Bofylan!  idj  bin  überzeugt,  nur 
wonld  thiuk  of  hang'ing  their  wenigen  granjofen  timrbe  e* 
▼il'las  on  the  6ides  of  Mont-  einfallen,  i^re  ßanbtya'ufer  ait 
martre.  bie  Slbfyä'nge  be8  9ttontmartre 

anheften. 

The  more's  the  pit'y.  I  wish  to  Um  fo  fd)limmer.  könnte  id) 
heav'en  I  could  but  show  you  3fyu*n  &oc$  nur  unfern  frönen 
our  gir'dle  of  suburb'an  beau*  Sor^äbte^ürteljeigen^ultoic^, 
ties,Du]'wich,Cara'berweU,Clap'-  ßambertoell,  ßta^am,  tfilourn, 
ham,Kil'burn,lIamp  stead,Uigh'-      #amppeab;  £igfygate,  ©tamforb- 
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gata,  8Um'ford  Bill,  Black'heatn  $itt,  ©latffcatt}  u.  f.  to.  £a 
etc.,  not  t  roy'al,  and  scar  cely  ijt  auc$  ni$t  ein  eingigc*  tomgs 
a  noble  ree'idence  amooget'  Itd)C*  Sßopngebo'ube,  mtb  faum 
them  all,  and  yet  so  chtrm'ing!      ein    ebdut&nirifcfc*,    unb   bodj 

finb  atte  fo  bejaubernb  \üflni 

Ob!  you  are  quite  enthusiai'tic.     <5ic  finb  ja  ganj  begeiflcrt! 

Well,  I  don't  think  enthu'siasm  9&eflciflctimg  ift  meine  ©aefce  ihm 
my  forte,  but  I  do  glo'ry  in  nid)t;  bod)  bin  id)  flotj  auf 
the  envi'rous  of  London.  tic  Umgegenb  toon  ßonbon. 


HOUSE  RENTS  IN  PARIS.  fforifer  ^ausmittigen. 

Well,  Sir,  how  do  you  fort  to-  9hm,   ntem  £err,   n>ie   befmbm 

day'?  <§ie  fid>  ^eute? 

Extre'mely  well,  tbank  you;  how  25oüfommen  fto^t,  idj  banle  3$s 

are  yoa,  Sir?  nen;  unb  ©ie,  mein  #err? 

Oh !    I  feel  quite  fresh  again,  in  01} !    id)   füfyle    mic$    fcßßtfl    nett 

spite  of  our  tremeu'dou»  walk.      geprft,  trofcbem  b&b  wir  einen 

fo  leiten  Söeg  gemacht. 
So  do  I,  my  dear  Sir,  thanks  to  9(uq>  1$,  mein  lieber  #err,  $ant 

yoor    substan'tial     hosp'tal'ity      ^vtt    foliben   ©afrfreunbföoft 

and  a  good  nighfg  rest.  unb  einer  fluten  SRad&truljc. 

Have    you   had  an'y   tbing  this  fabelt  <5ie  tyutt  borgen  fdjon 

morn'ing?  <$ttt)a«  genoffen? 

I  have  just  bad  a  cup  of  cof'fee,  3*  ^be  |o  eben  eine  Saffe  äaffee 

as  you  may  see;  shail  l  or'der      ju    mir    genommen,    nrie    &t 

you  one?  fetyen.    ©od  idj  au$  für  Sie 

eine  beließen? 
No,  tbank  you;   I  have  beeu  be-  SRein,  idj  bemfe  3faro»    «$  Kit 

fo're-band  with  you»  3*)™n  ausorgetommen. 

Tben   you  must  have  made  au  SDann  muffen  <2ie  balb  gef riHjftütft 

ear'ly  break' fast,  for  it  1s  not      tyaben;   benn  e*  ift  nodj  nidjt 

yet  ten  o'dock.  je^n  Ufyr. 

I  bave;  so,  if  you  have  no  objec-  <5o  ift  c«;    toenn  ©ie  alfo  nidjt* 

tion,  we  ein  start.  bagegen  Reiben,   fo  fömten  nur 

un$  aufmadjen. 
I  am  read'y  to  attend'  you.    The  3*  Mn  bereit,  %ty\tn  S«  folgen. 

rigbt  bank   of  the  Seine  this      3$  oenfe,  toir  galten  unä  tyeutc 

time,  I  supposa  ?  auf  bent  regten  Seine*ttfer. 
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Tat,  and  wt  will  take  my  ttrtet  3a,  unb  auf  nnferem  ffiege  ttoltat 
on  oar  way.  nrir  meine  8traf?e  pafjtren. 

Roe  Riebepanie?  5Dic  Rae  Ricbepanae? 

Yet.  3«. 

Vor y  well,  Sir.  Ratb'er  *  band-  ©e$r  n>o5I,  mein  $err.  dxnt 
aome  etreet  Ricbepanee  1s,  tccfjt  bübföe  6trafce,  unb,  tote 
most'ly  furn'ished  boteli',  Im.      id)  fctye,  metftenttyettd  tnöblirte 

£otel*. 

Moat'ly.  aßeiflentbeii«. 

Wbtt  loft'y  bonses!  How  an  2M(b'  bo$e  $oufer!  Sie  »erben 
they  rent'ed?  fie  fcermtetfJetV 

Eaob  floor  may  have  one,  two  or  3*o«*  ®tocJ  *ann  *tne,  Jtoet  ober 
three  soita  of  apartmenta,  and  brei  2öo$mtngen ,  unb  jcbe 
•ach  suit  its  fam'ily  or  oc'cn-  SGBotynuna,  i^rc  gamtite  ober 
pant.  ifyrcn  SRtetyer  tyaben. 

Indeed'l  What  may  be  the  rtot  SBirfltd)!  SEBte  $od>  mag  bte  SRietye 
of  a  aoit  of  apart'ments  on  tbe  für  eine  SEBobmtng  im  erfien 
flrtt  floor?  ©tocf  fein? 

Tbat  by  tbe  bye  dependa'  on  tbe  $tefj  $8ngt,  im  Vorbeigehen  ge* 
aecommoda'tion  or  num'ber  of  fagt,  X>on  ber  SSBo^nung  unb 
bod'-rooms.  ber  2lnja§l   ber  Sdjlafeimmer 

ab. 

Ob!  6o! 

In  faeb'ionable  qnar'tert  flrst  floor  3n  oen  frönen  ©tabtotertet« 
»part'ments  with  two  or  fonr  fann  eine  ©otynung  im  erftett 
bed'-roomt  may  ränge  from  two  6tccf  mit  Jtoei  bU  fcier  ©cfylafc 
to  four,  nay  nre  thousand  jtmmern  jn?ei  biß  aier,  ja  fünf 
francs.  taufenb  granfen  foften. 

Tbat  is  an  extravagant  rast  for  gür  eine  eihfo$e  ©o^nung  iji 
a  mere  satt  of  apart'ments.  ba*  überm&jjig  toiel. 

Tbat  may  be,  bot  •  Ten  en'treaol  JDa*  mag  fein,  bodj  bejaht  man 
apart  'menta  oft'en  pay  aa  bigh  oft  eben  fo  Diel  für  SEBofntuugen 
a  rent.  im  ©ntrefol  ($albgef$ofj), 

En'treaol?  .  Gntrcfot? 

Tea;  a  kind  of  dwarf'ish  low'-  3«»  eine  Hrt  nieberer  ober  3n*t'<!l2 
roofed  lodg'ing,  betweeu'  tbe  SBofynung  gttiföen  bem  <iro* 
ground  and  flrst  fioors.  gefdjoffe  (parterre)   unb    bem 

erjkn  <5to<f  (ber  SBeletage). 

For  such  a  tum  yon  may  bave  a  Um  einen  folgen  $reU  fann 
wbole  bonse  in  man y  a  quar-  man  in  fielen  Sonboner  SBier* 
ter  of  Lou  den.  teln  ein  ganjeö  $au*  befommem 
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I  know.  But  you  may  have  th«  3$  roeifc  e*.  ®te  föfttten  (tfcer 
same  accommoda'tion  cheap'er  bic  gtetcr}e  SBofynung  tm  jweiten 
od  th«  sec  ond  floor.  ©totf  toorjlfcilcr  $aben. 

I  may?  ^ot 

'And  cheap'er  still  on  the  third.    Ultb  im  brüten  <£to<f  rro$  roor/fc 

feiler. 

Indeed'!  then  the  higher  you  go,  SB&irflicrj!  Wart  rootynt.alfo  um 
the  cheap'er  you  lodge?  fo  billiger,  je  ^öt)cr  man  rootynt? 

Yes;   the  poor'er  a  mau  is  here,  3a;   je  armer  (Sinct  tyer  ift,  um 

:     the  high' er  he  Stands.  fo  ^er  femmt  er  tyinauf. 

The  wealth'y  below',  the  in'digent  $)er  Dleidje  unten,  ber  Brm* 
above!  This  is  revers'ing  the  oben !  $>««  ift  bic  serfetjrte 
or'der  of  soci'ety.  2Mt. 

It  is.  ©o  ifi*«. 

Poes  this  arrange'ment  bring  about'  2£ivb  burd)  biefe  <$inri<r>tung  rtidjt 

:     an'ything    like    kindly    in'ter-      freunbfäaftltdjer    93erfe^r    p>U 
:    course  between'  the  high  and      fäen   £od)    unb    fiebrig    bes 
the  low?  förbert? 

It  may  at  one  Urne*  it  does  not  3^  anbeut  3citcn  VJicCTcic^t,   aber 

'    uow:    it  is  no  part   of  good      {ebenfalls   jefet  nierjt:   eö  jeugt 

"     breed'ing    to    know   an'ything      feine$roeg$  r>on  SBilbung,  roenn 

about'  one's  fel'low-tenants.  man  ftd)  um  bic  übrigen  &auSs 

bereotyner  fümmert. 

JNo!  <5o! 

.No;  the  bus'iness  of  one  and  all  3«;  to  $au«meiffct  (Sortier) 
is  transact'ed  by  the  port'er.  beforgt  ba*  Stößige  für  Sitte. 

Oh!    it  is!  "Sol 

Yes;  he  takes  in  all  let'ters,  pa-  3a;  er  nimmt  alle  ©riefe,  3cituns 
pers  or  period'icals,  and  ans-  gen  ober  fonfUae  Seitfdjriften 
wers  all  enqui'ries  from  within       in  Empfang    unb   beantwortet 

:    *iid  without!  alle  anfragen,  mögen  fte  f>on 

;  innen  ober  ton  aujjen  fommen. 

He  doe*?  <5o? 

Yes,  and  has  a  right  to  cbal'lenge  %*\  auc§  barf  er  Sebermann  am 
aii'y  per  son,  be  bis  appear'auce  galten,  rote  er  au<$  anäfelpett 
vhat  it  may,  who  entert  the  mag,  ber  ftd)  in'«  £au*  fd>ta(i)t 
prem'ises  stealth'ily,  or  without'  ober  nierjt  angibt,  roa«  er  im 
sta'ting  tbe  objeet  of  bis  vis'it.      £aufe  ju  Waffen  %at. 

Yo*r  port'er  is  a  mau  of  some  Sie  id)  fetje,  fo  r;at  ber  ^>au* 
cun'sequence,  I  see.  Is  he  well      metfter  fyier  ju  fianbe  etwa«  ju 

."  i>*id?  bebeuten.Sfi  er  audj  gut  bejaht? 


.'ÄartetifpUl.  '295 

He  receives '  asmn-frbm  tb*  landC*  €rbef»mmtöom§aud<igm{^üiii^: 
lord,  sits  rent'-free,  and  Wies  eine  aetoiffe  (Summe,  fifei  frei 
a  kiad  of  tax  upon'  the  lodg'ers.      unb  lägt  ftd)    t>on  ben  aJfcetfc 

Icutcn    eine   2lrt   ©teuer    be* 
jaulen. 

What  kiad  of  tax?  2£el$evlei  €tmer? 

Why,  when  the  wi»W  stock  of  fiegt  man  für  ben  hinter  ben 
wood  or  coal  is  lay'f  ng  in,  he  üblichen  ^otjs  ober  ©teinrotyfett* 
assume».  the  right  of  select'ing  SBorratt)  ein,  fo  erlaubt  er  fl<$ 
a  cartain  Dura' ber  et  the  best  eine  gennffe  Stnjaljl  ber  beften 
logs  or  lumps  for  bis  pri'vate  ©tücfe  für  feinen  eigenen  <&& 
use.  braudj  ju  neunten. 

Indeed'l  $>a$  ttyut  er? 

Or  lays  claim  to  an  indeuanity  Ober  aber  beanfyrucfct  er  einen 
io  spe'cie.  (Srfafc  in  baarem  (Mbe, 

Oht  he  does!  2öa$? 

Ho  al'so  racehret  a  God  Pen'ny  Slucb  beTenunt  et  einen  fogenaim* 
or  gratuity  from  ev'ery  lodger  ten  $aftyfennig  toen  gebem, 
hi  ring  apart'ments,  as  well  aa  ber  eine  Sööofynung  mietet,  fo* 
a  hand'sel  on  ev'ery  New  Year's  ttrie  an  jebem  SReujatyrStage  eilt 
day.  ©efebenf. 

The  sitna  tion  has  ite  adT«at'ag«s,  3$  f*H  «n  foldjer  $o|ien  §at 
I  see.  (eine  SBortfyetle.  .  . 

In  wealth'y  quar'ters,  lthat;  in  3n  ben  retdjen  ©tabttoiertetu,  ja; 
poor'er  dis'tricts  the  p ort' er  is      in  ben  ärmeren  tmt&  ber  $au4* 

;   oblige d'  to  plu'ralize.  mcijier  cumuliren. 

How  do  you  mean?  SEBaö  meinen  ©ie  bamit? 

To  join  to  the  profes'sion  of  port'et  <$r  mufe  nebenbei  ©djnctberei  ob« 
that  of  tail'or  or  shoe'maker»         Sc^uficrci  treiben. 


PLAY'ING  AT  CARDS.  |                           «..ta.faw 

Game  at  Cards.        I  SUurtwfpid. 

Play'ingTcarda.  (Spiettarttn. 

Game  at  cards.  $)a$  flartenftneL 

Card'-player.  $)er  Äartenjpielet. 

Fig'ure  on  s  card.  $)a«  tfartenbitb. 
A  pack  of  cards.» 
A  deck«               1 


©in  tfartentyiel,  ein  <?^iet  harten. 
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Äartenfipitl. 


Coort'-eardf ,  ple  ture-cards,  (**$  £ol)c  harten,  ©übet« 

gebr.)  coat'-cards. 
Single  card. 
Caid'-money. 
Trick  with  cards. 
Knack  (ar'tifloe)  of  gam' blers. 


Stamp  od  (for)  cardt. 

8maU  cards  (blanks). 

The  col'our. 

Btd. 

Black. 

Hearts. 

Dia'monds. 

Spades« 

Clubs. 

Tbt  King,  kfng*it  cards. 

The  Queen« 

Tbe  Knave. 

The  Ace. 

The  Ten. 

The  Nine. 

The  Eigbt  etc. 

Trump. 

Trump'-eards* 

Cards  led  out 

A  point. 
Hou'ours. 
A  count'er. 
The  lead. 

To  make  a  trlck. 
To  set.    Set;  stake;  poule. 
To  take  or  trump  a  card. 
To  give  a  cast'ing  throw. 
To  sweep  stakes. 
To  pley  at  cards. 
Let  us  play  at  cards. 
See  wbeth'er   this   pack  of  cards 
lf  emire'  (complete'j. 


SDa«  Äartenblatt. 

SDa«  Äartenaelb. 

$06  Äartenjtü(f(ä)enV. 

fcer    Äartcnfcftag,    hie   Äartin* 

toenbung. 
£>et  flartcnftempel. 
fiebere  ftarten,  Iccrc  SHtttet. 
SDie  garbe. 
ftotb. 

Sera,  <5oent. 
(fftein,  Garreatu 
©cbü>pen,  $ique. 
Äreuj,  Xreffle. 
5Der  JWnig,  Äattenfltoig. 
$>te  Dame. 
£)er  ©übe. 
5Da«  9tg. 
&er  3^iut. 
©er  Situner. 
$er  Bester  u.  (.  to. 
Xrumtf. 
$nintyi!arten. 
Sie    abgefegten,    toeggcu»rft*en 

harten. 
<5tn  $oint. 

teitneur«  (©trafen), 
ine  Spiclmarfe. 
Stte    93orl)anb,    bie    auftgefpieUe 

ffarte. 
<5tneu  <5tid)  machen, 
©efceiu    Ginfafe* 
©ted>en,  eine  Äarte  flehen* 
@ted>en  (im  SMrfetyriel). 
5(Uc«  nehmen,  toag  ftfrt 
harten  fielen,  tarten. 
9Btr  tooUen  harten  fielen. 
©eben  ©ie,   ob  bat  Äartenfoitl 

fcottjtönbig  \% 
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Tbm  ara  two  eard«  vanflng.       €«  fehlen  |iwi  Karten. 
Tb«M    cwdi   bäte   bt*n   playod  3Wit  biefen  Karten  $  f$on  ge« 
witb ;  briof  a  fraab  pack,  fyidt  »orben;  bring  ein  friföe* 

€ptel. 
Ar«  the  eard'-tabla«  md'yt  ©inb  bte  ©tfeltiföe  bereit? 

To  maka  np  a  game  of  whftt.       ©ine  SBtyiftyartie  arrangiren. 
To   htve  a  gama  at  piquet'  (at  Sine  $artie  pquet  (eine  $artk 

tar  ««).  .  fcaroc)  foielen. 

"Wbiat  St  my  fa  yourita  gama;   let  SÖtyft  ift  mein  2icblmg«ftiel,  lafs 

oa  play  at  wbtat.  fen  Sie  und  95B^ift  fpielen. 

To  mak«  a  foarth.  $)er    Vierte    fein    (ben    werten 

2Rann  madjten). 
I  will  take  a  band  witb  plaai'ort.  34    to**be  mit  Vergnügen  mit* 

Rieten. 
I  am  but  an  indifferent  play'er,  34    Wu   ein    W*   unerfahrene? 

Vieler. 
I  am  not  T«r  y  food  of  cards.       34  &in  fein  grofcer  $reunb  »Ott 

Karten. 
I  bava  tio  ge'nioa  for  cards.         34  babt  feinen  Siun  für  Karten» 
A  good  band.  vin  gute«  6pkl. 

ßbuf fle   the  eardt   wall,    fbr  all  SRififcen   ©U    bie    Karten    gut, 
the  eourt'-cards  ara  togeth'er.        benn  alle  Silber  ftnb  bei  ein* 

anber. 
Mix  tba  caxds  wall.  ÜRiföen  6ie  bie  Karten  re$t  unter 

einanbet. 
Tbaro  U  ona  eard  faoad.  ßier  liegt  eine  Karte  t>erfe$rt 

Tba  cardi  bar«  been  auit'ed.         t)k  garben   martn   alle  jufant» 

mengeßeeft. 
I  bave  a  mit  of  dia'aaonds.  3$  tyoie  lauter  Garreau. 

Did   yoa   tbrow   out  tb«  tmall  $aben  Sie  bie  niebern   Karten 

cmrdi  ?  $erau*gemorf en  ? 

Cut  for  pan'nert»  SEBir  »ollen  abbeben,  »er  jufam* 

wen  fpielt 
Will  you  eboosa  (draw)  a  eard?   Sßoflen  Sie  eine  Karte  liefen? 
Cut  for  tb«  daal.  £cbcn  Sie  ab,  »er  ju  geben  $at» 

Wboaa  daal  fa  Itt    i  «-       .,.  ~ 

Wbo  ü  to  daal?      1  mx  *xM 

Tbare  ia  a  mltdaa]'.  $6  ift  vergeben. 

Tao  bat«  mtidaalt'.  Sic  fyabcn  vergeben 

Ton  ney'er  daal  tbe  right  nnm'bar  Sie   geben  bie    Karten  nieroal* 
of  eard««  richtig. 


^98  Äartenfpiet 

There  is  one  want'ing;  (5$  fet)lt  eine. 

The  pack  is  not  complete'.  SDttf  ©ptel  ift  lUtöollftünbig. 

I  have  a  card  too  mao'y.  3*  Jfabe  ****  ß*rtt  &U  t>W* 

I  want  a  card.  3$  fyabe  eine  ftavte  ju  wenig. 

Deal  again'.  ©eben  ©te  nod)  einmal. 

You  are  to  cut.  ©ie  fyeben  ab. 

£  took  in  good  eards.  J 

I  have  good  cards.       J  3$  babe  gute  Jtavten  befommen. 

I  have  a  good  band.    1 

I  took  io  neth'ing  good.  3$  fyabe  nid)td©«te«  befommem 

.*To  harter  a  card.  ©ine  fötrte  umtaufdien. 

You  are  to  call.  ©ie  bürfen  (muffen)  rufen. 

I  pass,  I  do  not  play.  3$  paffe» 

I  give  you  the  lead.  2$  t^ffe  3tjnen  btc  93ot§anb. 

It  is  my  leid. 

I  have  the  lead.  (  3$  fytöt   bic  93ot§;mb,    idj  mu& 


I  am  to  lead.  {      auSfptelen. 

I  am  the  el'der  (el'dest)  band. 

I  am :  the   yoong'er   (yoong'est)  3$   bin   bet  2efck,  ^intet^e  (m 

band.  ber  £inteifyanb)» 

Play  awäy'.  (Spielen  ©ie  au«;   auSflefpielt! 

1  led  dia  mond*.  3$  tyabe  <£arrea«  amjefpieJt. 

Why   did   you   not   tetanT  my  SBarum   tyaben  ©te   nicfyt  anate 

lead?  geben  (belonnt)? 

I  take  thlß  card.  3<b  ftedje  biefe  Itortt. 

Why  did  you  trump  this  card?     SEBarum  fielen   ©te   biefe  tfarte 

mit  Stumpf? 
Too  have  revoked'  (renounoed).    ©te  boben  nid&t  Mannt 
I  had  no  more  ef  that  suit.  3$    tyatte  lein  SBlatt  me$r  »Ott 

btefer  gatbe. 
You    must    ei'ther   fol'low    suit  ©ie  muffen  enttoeber   bie  garbc 

(returu   suit),  or  trump.  angeben  ober  trumpfen. 

.What  do  we  play  for?  Um  tcaö  fptelcn  tont? 

How  niuch  shall  we  play  apoiot?  g§ie  fyodj  fptelcn  mir  ben  $omtf 
I  ueVer  play  high.  3$  \V^  n*c  ty°$» 

Let  us  play  low,  a  pen'ny  a  poißt,  «©ir    »ollen  nfcber  {pklett,    bem 

just  to  amuW  oursebres'.  $oint  ju  einem  Pfennig,   blflt 

jut  Untcttyalmno,. 
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You  lava   al'ways  good  lock,  if  Sie  fyiben  im  JtartetfftHt!  imrik 

you  play  at  Cards.  (Sliicf. 

1  have  bad  luck.  3$  ^be  Uliglücf. 

I  am  al'ways  unfort'unate.  34  Wn'  immer  unglücfftd). 

Iß  your  game  near'ly  fiu'ished?       3(t  3§r  Spiel  Mb  JU  (£nbc? 
Have  you  lost  or  won?  fabelt  Sic  fcerloren  <>ber  gen?*** 

nen? 
Yoa   doh't  p'ay   with   suffl'cient  Sie  fielen  ni<Jt t>orfid)tig  genug. 

eau'tion. 
Mind  your  game.  (Beben  Sie  a*f  3fyr  ©^iel  W&fc 

(ung). 
I  l«»ave  off  at  I  began .  34  W™  <wf,  W?ic  id»  angefangen 

fyabe. 
I  shall  play  no  long'er;  I  make  34  toerbe  aufhören;  id)  §abe  ben 
it  a  point  nev'er  to  lose  above'       (Snmbfafe,    nie   mc§t  als  eine 
n  cer'tain  sum.  gettiffe  Summe  gu  fccrlieKtt. 

"When  will  you  give  ro*  menge'  ?  Söann  JDoKm  Sie  mir  Sfte&ana)« 

geben? 
She  was  at  cards  with  her  si*  ter.  Sie   fptcltc    mit   tyxtt  Sdjtoeftft 

Äarten. 
I   have   not   one  trump'-card   in  34  ^abe  feinen  einzigen  £rumpf 
my  hand.  in*  meiner  tfarte. 


PLAY ING  AT  CHESS.  i  Sdjadjfpiel 

A  game  at  chess.  I 

Are  you  a  cbess'-player?  Sinb  Sie  ein  Sdja<$f pielet  ? 

Let  ns  play  a  game  at  chess.         SStr  sollen    eine   Sßarttt  Sd&«4 

fpielen. 
I  doh't  know  the  game.  34  *<nttt  &«$  Spiel  nidjt, 

I  play  a  lit'tle,  but  not  ver'y  well.  34  fpid*  etwa«,    aber  uidjt  fefyt 

gut. 
If  you  wish  to  learn  the  game,  2Benn  Sie  2u(i  fyaben  eS  jn  lers 
I  will  teach  you.  nen,    fo   »iH   t4   Sie  barit 

unterrichten. 
With   much   pleas'nre;    ehatl    we  Sefyr  gern;  trotten  wir  anfangen? 

make'  a  begin'ning  ? 
Wb*re    is    the    ohess'board    and  5£ö  ijl   ba«  S4«4&*«tt  unb    bie 
men?  gtguren? 
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Ihre  are  tbe  ehest' men.  Aier  fhtb  bie  Sdjadjflgureit. 

The  chess'board  hu  six'ty  four  $a*   ®a)aä)brett    $at   fcier    unb 

•qaares.  feefoig  gelber. 

Um  of  all  please  t*  teil  me  tbe  Cor  allem  fagen  ©ie   mir  gee 

Maies  of  tbe  piec'es.  f&ttigß  bie  9camen  ber  gtguren. 

Yob  btve  s  king,  s  quteo,  two  Sit    gaben    einen  £8uig,    eine 

bi«h'ops,    two    knights,    two     Königin,    gtoei    Säufer,    gton 

iu'üm,  and  eight  ptwu.  Springer,   groet  Stürme  (9lts 

ä)en)  unb  ao)t  Bauern. 
Tbe  pewnt  (common  men)  uke  SDte  ©auern  neunten  bie  torberfte 

tbe  flrst  llne.  föetye  ein. 

It  tbe  board  right?  6ter)t  ba*  ©rett  reä)t? 

Tbe  white  cor  ners  must  be  to  tbe  SDie  »eigen  (Ecff efber  muffen  rea)te) 

right.  fein. 

Back  queen  matt  stand  on  ber  3tbe   Königin    muß    auf    üjrer 

own  col'our.  garbe  flehen. 

Place  yoor  men  in  or'der,  Stellen  ©te  bie  Figuren  in  Drb« 

nuna. 
Are  yoor  men  arraii|ed'f  €int>  3$re  giguren  aufgefeilt? 

Tour  qaeea  is  not  in  ber  proper  3&r*  Königin  pcr)t  ntä)t  am  reä)s 

place.  ten  Ort. 

Wbo  beglns?  fßtr  f&nat  an? 

Let  us  draw.  Sir  toouen  sieben. 

I  bare  tbe  flrst  moYe.  3*  $abe  ben  erften  3ug. 

HUi  great  advau'tage.  SlM  tfi  ein  groger  SBortyeit. 

I  will  for  ward  tbls  man.  34  U>id  biefen  93auer  fcorrütfen. 

Tour  piec'es  are  not  well  support'ed.  %fyxt  Siguren  finb  nidjt  gut  ge* 

bedt. 
Tonr  king  it  in  danger.  3fa  £8nig  iji  in  ©efotyr. 

Ctaard  your  king!  &a)t  bem  JWntg! 

Check  to  tbe  king!  €ä)aä)  bem  ßönige! 

Tbat  waa  a  very  good  more.        $)a«  toax  ein  fetyr  guter  3^6* 
I  am  no  matcb  for  yon.  3*  bin  3fyten  niä)t  aovac^jeTL 

I   am    afraid'   I  matt  exebange'  3d>  fünfte,  id>  mug  fcigur  gegen 

piec'es.  Öigur  tauften. 

I  bare  alread'y  lost  my  knigbtt.  34  tyabe  bereit«  meint  Springer 

verloren. 
I  nrast  eas'tle  my  king.  3$  mufr  roa)tren. 

Yon  can'not  cas'tle  af'ter  har'log  Sie  ?6nnen  ma)t  merjr  ro&ireit, 

moved  yonr  king.  twnn  ©le  einmal  f$i)Xtn  Xbm% 

tcrrücft  ^aben. 
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Cbeek!  $$adj>! 

I  will  cov'er  this  check  witb  my  3$  töitt  tiefe«  Sa>ad>  mit  einem 

cas'tle.  X^urttt  bedfen. 

I  protect'  it  with  tbe  bisb'op.        3<£  befd)üfce  il)ti  mit  bem  fiäufer. 
Tou  bave  played  bad'ly,  I  Uke  Sie    fabelt    fa>lcd)t    gefoiclt,   id| 

your  cas'tle.  neunte  2^rett  X^urm. 

Toa  bare  made  a  bad  more.         Sie  ^aben  einen   fälcdjten  3^ 

gemalt. 
It  is  a  stale  male.  $at! 

Ho!  Prise!  Wein;  S$adj  ber  Jtbmgmt 

Check  mate !  Sdjadjmatt ! 

I  was  in  hopes  yon  wonld  bare  34  ^offtc,  Sic  toürbcn  tni$  $ot 

tj?'eo  me  a  etale  mate.  magern 

I  ran'not  play  with  yon.  3<$  ^ann  *«#  m&  3^"cn  fpielen. 

Wbat  odds  will  you  gire  me?       Selben  SBortycit  tooUcn  Sic  mit 

iaffen? 
Yon  can  give  me  a  cas'tle  and  Sie   fönnen    mit  einen   £burm 
still  beat  me.  toor^eben  unb  bod)  bie  Partie 

gctMnncn. 
It  is  more  than  I  ongbt,  bat  I  $a*  rft  metyr,  al*  tdj  fotfte,  aber 
will  do  it  witb  pleas  ure.  i^  tütH  e«  mit  Vergnügen  t§un. 

Let  os  try  anotb'er  game.  SBir  tootten  no$  ein  Spiel  tcr« 

fudjen. 
What  will  yon  bet  on  tbe  game?  2Ba«  trollen  Sic  auf  bie  Partie 

toetten? 
Ten  to  one.  %ttyi  gegen  ein«. 

These   are  long   odds,   bot   tbe  $a«  ifi  eine  fc^r  ungleidjc  SEBctte, 

skill  is  on  your  eide.  Sic  fmb  aber  gefegter, 

ril  uke  you.  3<§  neunte  e*  an. 

1  bave  lost  tbe  game.  3$  tyabe  bad  €piel  (bie  Partie) 

verloren. 
Will  you  play  anotb'er  game?       Bollen  Sie  nodj  eine  Partie  toer* 

fitzen? 
No,  I  will  take  my  revenge'  an-  Wein,  i$  ttrifl  mir  ju  einer  anbern 

etb'er  time.  3eit  (Scnugtbming  nehmen. 

How  man  ygamesbaye  you  played?  SSBic  toietc  Partien  tyibcn  Sic  ge* 

maa^t? 
OoJytwo.  Sflur  tfotl 

You  bare  been  a  leng  time«  Sie  fyabcn  lange  (Seit)  baju  ge« 

brauet,  tyabm  lange  bannt  0iu 

gebraut. 
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©amenfj>iet 


We   fre'quently    play    ehest    for  2Bir  ftneten  ^äufig  <5tunben  long 
hours  togeth'er.  C(^ac§. 


PLAYJNG  AT  DRAUGHTS. 

Let  us  play  at  draughts, 
Wheie  is  the  draught'-board? 
1  am  going  to  frtch  it. 
Arrange'  your  uaen.  1 

Place  your  men.  > 

Set  your  men  in  or'der.  ) 
Will  you  take   the  white  or  the 

black  ones? 
That  is  all  one  to  me. 
Who  begins*?  Let  us  draw. 

You  have  the  flrst  draught  j 
You  are  to  begin.  i 

"Why  don't  you  take  this  mau? 

I  huff  one  of  your  men. 

Take  and  I  shall  take  two. 

No  matter,   I  shall  get  a  crown, 

(make  a  king,  go  to  king)  be- 

fore  you. 
No,  Sir,  I  came  flrst  to  king. 

King  (crown)  my  man. 
I  shall  go  to  king  again . 

I  have  now  three  kings. 
Play  tuen.    I  have  played. 

I  can  not  for' ward  my  men  with- 
out'  lo'sing  sev'eral  men  to* 
geth'er. 

I  take  three  and  go  to  king. 


gtamenfptel. 

2Bir  wollen  ©amen  jieljen. 
SGBo  i(i  ba$  ©ameubrett? 
3$  will  e*  boten. 

©efeen  6tc  3b**  Steine. 

SBoflen  «Sie  bie  weiften  ober  bie 

föttjarjeu  nehmen? 
<£s  ijt  mir  einerlei. 
2Ber    fangt    an?     2öir    roottea 

jte^cn. 
6ie  baben  ben  erjten  3^8  >   ©k 

fangen  an. 
Sffiarum  §aben  6ie  biefen  Stein 

nid)t  gefälaam? 
3$  &lafc  3^«eit  *wen  ©teut. 
©eblaaen  «Sie,  id)  fdj)laa,e  jmet. 
©a«   ttyut   nid)t3,    icb   befomme 

bodj  &or  3§nen  e^c  ^ähic. 

SRein,  mein  #«rr,  iä)  befam  juerjt 

eine, 
©amen  ©ic  flefättiajt  anf. 
3<b  »erbe   nod)   etnmal   in    bic 

©ante  xiefyen. 
3*  babe  lefct  brei  ©amen, 
gießen  ©ie  bo$.    3*  tyabe   ße* 

jogen. 
3$  !ann  mit  meinen   Steinen 

nidfct  fcorroärt«,   otjne  mehrere 

auf  einmal  px  sedieren. 
34  fernläge  brei  unb  jie^e  in  feie 

©ame. 
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My  men  are  too  mach  diepenedV  SHeitK  <5ttme  fmb  jufeljr.  *ef#* 

fireut. 
Ton  have  won  the  game.  ©tc  Ijaben  ba«  ©£iet  gewonnen. 

"We  are  e  quäl.  Sttr  flehen  gUtC^. 

I  am  bot  au  indifferent  play'er  at  3$  bin  fein  fonberttefcr  ©amen« 

draughts.         x  jictyer. 

Let  qs  nn  ish  this  game.  (Snbtgen  wir  biefe  Partie. 


FLATING  AT  BILL'IARDS. 

Oao't  yon  play  at  bill'iaids? 
ßhall  w«  play  a  game  together? 

Hart  is  au  ex'cellent  bill'iard-table. 

A  cnsh'ion. 

A  haz'ard,  a  pock'et. 

A  cue. 

To  eao'non. 

To  lead. 

The  pool. 

To  give  odds. 

To  miss  the  ball. 

To  fall  in'to  haz'ard. 

What  game  shali  we  play? 

I  know  no  game  but  the  u'sual 
one  with  flve  balle,  the  car'oliue 
ball,  the  red  ball  and  the  blue 
one,  and  the  two  white  balls. 

We  will  play  for  the  ta'bles  on'Jy, 
if  you  please* 

Who  is  to  lead? 

If  you  are  afraid'  to  play  e  Ten 
hands,  I  will  give  you  ten  poiüts« 

Ver'y  well;  in  this  cate  I  must 
lead« 


{BifarMpiel. 

können  6te  nidjt  $Üforb  fielen? 
Collen  wir  eine  Partie  (jufams 

men)  machen? 
£icr  ift  ein  fcortrefflidje«  SöiOarb. 
dine  ©anbe, 
©in  ßoefy. 

©ine  Queue,  baö  Queue. 
(Savamboliren. 
5lcquit  geben. 
$te  SßouU. 
SBovgeben. 

©inen  Äicf «'machen* 
©id)  verlaufen. 
2Ba«  für  ein  Spiel  motten  wir 

machen  ? 
3$  fenne  fein  ©tfel,  M  baS  ge* 

wßfynüdje  mit  fünf  SBättcn,  beut 

gelben,   bem  rotten  unb  bem 

blauen  unb  ben  beiben  weifeen. 
2öir  sollen  bloä  um  ba£  Partie« 

gelb  tytelen,   wenn   es  3^ncn 

gefällig  ifi 
2Ber  gibt  Slcqutt? 
SSenn  ©te  nidjt  gerne  gleidj  ftne* 

leu,  roid  i$  3§nm  jefyn  sor* 

geben, 
©efyr  gut.    3«  biefem  gaUe  mufj 

tc§  midj  au*fefccn. 
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Ho;  let  os  ttriog  for  the  loa*.      SRtitt,   feit  todBfit   barum  gcgtft 

bie  »anbe  fotelen.  CgeBctt* 
I  haye  lost,  I  matt  gtoe  acquit'.  34  $<*bc  toerloren;  i$  wujjlHcautt 
Zounds!    there   i*   a  false  stroke  fSofetaufcnb!    ba   Jjabe   ig    gtei^ 

to  begin  with.  jum  Anfang   einen  Ätcfs   $es 

mac^t. 
Toa  must  flle  the  poiot  of  yonr  Sie    muffen    ba*    (gnbe    2P^re4 

cue,  or  eise  take  anoth'er.  Dueue*  feilen  ober  tin  anbete« 

nehmen. 
I  have  a  great  mind  to  play  with  34  ^abe  große  Sufl  mit  bet  SRaffe 

the  mass,  lf  you  will  allow'  mo.      ju  ftnelen,  wenn  Sie  ni^W  bo= 

gegen  fyaben. 
My  ball  is  oo  the  brink  of  the  2Rein   ©all    i{l   vor    bem    Soge 

pock'eu  fielen  geblieben. 

It  it  impos'sible  for  me  to  make  <£*  tjl  mir  unmöglid),  biefen  ©all 

that  ball  without'  hoi'ing  017*      ju  machen,   otjne  midj  ju  »et» 

seif'.  laufen. 

Try  to   hole  it  by  stri'king  the  ©erfuayn  Sie  üjn  bura)  ©anbtrm 

cush'ion  et  the  same  time,  ju  machen. 

Mark'er!  place  the  red  bell  on  the  2Rarqucur!  fefe(e)  ben  rotten  ©fttt 

right  epot.  auf  feinen  $lafc. 

I   nev'er  coald  make  a  straight  3d)  fyabt  nie  einen  geraben  ©all 

haz'ard.  ^  machen  fönnen. 

I  must  take  the  butt'end  of  the  34    muB    biefjmal    ben    Äolben 

cue    this    time,    oth'erwise   I     nehmen,   fonfi  fomme  i$  trufet 

can  not  reach  your  ball.  an. 

Will   you    not    rath'er   take    the  SBoHcn  Sie  nidjt  lieber  ba«  grofjt 

long  cae  to  it?  Oueue  nehmen? 

I  am  qnite  close  to  the  cush'ion.  34  &ta  uwtet  ber  ©anbe  coHirt 
I  am  sure  to  make  a  cau'nou  this  $iefjmal  toerbe  td)  gennjj  caravts 

time  boüren. 

You  will  win  the  game  by  can-  Sie  werben  bo$  Spiel  bttr4  6a« 

noning.  ramboluen  gewinnen. 

How  is  the  gerne,  mark'er?  SGBic  fiefyt  baö  Spiel,  SRarqueur? 

Sev'enteen  to  nine.  Sieben  auf  neun. 

Sev'enteen  all.  (Sieben)  auf  ftebje^n. 

You  lose   three   for  for'cing  my  Sie  verlieren  brei,  n>eil  Sie  meinen 

ball  o'ver  the  table.  ©all  fcertyrengt  fyaben. 

You  must  not  play  at  my  ball,  Sie  bürfen  ntcftt  auf  meinen  SBatt 

it  is  within'  the  balk.  fpielen,  er  ifi  im  Quartier  (ins 

ner^alb  be$  Stuc^eö). 
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I  have  ma/e  a  great  mao'y  mUs'es  3$  $&<  *>Mfe  S«$let  itt  bicfcr 
(in)  this  garte.  $Ottk  gemacht. 

By  tiua  stroka  you  lose  flvemore;  $ur$  bieten  ©tofj  Urtieren  §it 
two  for  the  cauueti  and  Ihre«  ttutbtt  fünf,  $tt)ei  für  <|otcmt* 
for  bole'ing  your  own  ball  oo  botage,  unb  brei,  Totti  eie  fi$ 
tha  red  otie.  <mf  bttt  tollen  ©tttt  aetlaufen 

I  sbould  bav«  pock'ered  yoor  ball,  3$    l)Jttc   3$tett   Sfcfl    gtntadjt, 

if  mine  had   not  met  with  a  wenn  ber  meinige  nidjt  einen 

couti'ter-strok*.  SBibetftofc  lefommen  $&tte. 

I  will  now  try,  by  a  back'-stroke,  3<lj    toid    nun    Wrfudjen,    ^XtU 

to   put   your    ball    in'to    thls  SM  ju  brtf  ottreit  ttnb  tyn  in 

cor'uer-pock'et.  biefe«  (Sdftodj  ju  machen. 

It  ia  made  —  there  Ufer  <5r  gefyt!  —  et  ge$t! 

I  nev'er  was  so  luck'y.  3*  k*n  n*e  f°  glficfltc$  getoefett. 

Methinks     you     might     bole    the  WHÜ)   biinft,    Ott  gelbe  ©Ott  tieft 

car'oline  from  her*,  by  atri'kiinc  •  fid>  Won  fyiet  au$  gut  fdjnciben. 

it  on  the  aide  (by  cut'üng  it). 

That  ball  is  e*'«y  to  make.  $et  93att  ijt  leicht  ju  magert, 

l  am  afraid'  of  forc'ing  it  off  the  3$  fürc&te  ifyn  ju  verfprengen. 

table. 

You  ftrock  it  too  füll.  Sie  tytben  i^n  $u  *>oü*  genommen. 

Ton  shoald  have  atruck  it  ex-  ©te  ty&tten  iljn  gemj  fein  nehmen 

ceed'irigly  flue.  fotten. 

üpon'  my  word,  that  was  *  com-  Huf  (Sfyte,    ba*  Mit   ein   testet 

piete'  chance  hit!  (fluke).  guc^ß! 

That  .was  a  deci'siTe  stroke.  $a«  tvar  ein  '$attieftof?. 

Mark'er!  what  doet  ray  id'vorsary  SRarqucur!     2öt<   üiel   fyat   mein 

score?  ©cgnet? 

Ha  kas  thir'ty-etgfct  to  yonr  flf'-  (gt   fyat    ac§t   unb   bteißlg  gegen 

teen.  fünfeefyn. 

I  will  give  you  the  gaioe  then.  $>ann   ttntt .  id)  3^"en    gewonnen 

geben. 

I  gtre  it  np.  34  8***  gewonnen. 

This  ia  an  ex'cellent  cue,    wbich  SDicg  tft  ein  toottreffttdjed  Oueue^ 

I  am  accus'toraed  to  £iay  with.  mit  betn  id)  gctttöfjultdj  fplele; 

I  at'ways  ke*p  it  locked  up.  3dj  trotte  e$  ftet«  «mgefc^loffen. 
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30$  Seim  Xanjc. 

AT  DAN  CING,  ?ftm  Sanjt. 

The  ball  will  be  o  pened  with  a  $er  93aU    YDirb  mit  einer  ^olo« 

.    polooaW.  naife  eröffnet  werben. 

They  are  alread'y  ta  king  part'ners.  äRau  engagirt  f$©n. 

May  1  bare  the  hon'our  of  en-  $)arf  ia)  mir   bte  gteifyut  nefc 

gaging  you  for  tbe  poloneise?      tuen,    ©te   jur    $oloitaife    ju 

engagiren? 
Will  you  aoeept'  mj  arm  ?  $arf  i$  Sfontn  meine«  $tan  an* 

bietend 
What  a  delight'ful  pat'ty !  (Sine    fefyr    f$önt    ©cfeHföoft! 

«föel#  fööne  ©efettföaft! 
The    la'dies  are   ver'y  el'egantly  SDic  tarnen  $aben  feljr  gcfdjutadfe 

dreseed.  fcoüe  Toilette  gemalt. 

It  ig  a  splendid  ball.  5D<t«  ift  ein  f«$r  fdjöner  ©aß. 

Do  you  like  dan'cing?  Sanken  ©ie  gern? 

I  am  exrrtme'ly  foud  of  it.  ©etyr  gem. 

Will  you   do  me  the  bon'oar  of  5Darf  t$  6ie  um  bie  ©&re  Bitten, 

waltz'ing  with  me,  Miss  —  ?  mein  S^ulein,   biefen  Stauer 

mit  mir  &u  tonnen? 
Waltz'ing  makes  me  gid'dy,  3$  totxbt  Wtmnbclig  ttom  Sßaljem 

Ton  waltz  ad  mirably.  <B\t  wtl&en  nntnberfd)Bn. 

Can  (may)  I  haTe  tbe  pleas'ure  of  2Rein  graulein,  foun  idj  bo«  23er* 

dan'cing  thii  quadrille' with  you,      gnügen  faben,  biefen  ßontretcmj 

Miss  (Mary,  Jane  etc.)?  mit  %$ntn  ju  tanjen  ? 

Will  you  do  me  the  fa'vour  to  dance  SBoUten   ©ie    mir    toofyl    biefen 

this  quadrille'  with  me,  Ma'am?      (Sontretanj  gewähren,  SRabame? 
With  pleas'ure,  Sir.  <5*  wirb  mir  ano,enel)ra  fein. 

I  am  engaged',  Sir.  3$  bebaurt,    td)  tyabe  i$n  fefatt 

fcerforo<$m. 
May  I  hope  to  haTe  that  pleas'ure  SDorf  id)  mir  bann  auf  ben  nScfc 

for  the  next?  fUn  Hoffnung  madjen? 

Ceftainly,  Sir.  Huf  ben  näc&fien,  red)t  gern. 

You  don't  dance,  Sir!  ©ie  taugen  gar  nid)t,  #err  . . . 

Par'don  me,   Ma'am,   I  have  not  SBcrjei^cn   ©te,   tcb   tyabe   teilten 

missed  a  Single  quadrille'.  einsäen  Gcntretanj  aiKgeje^t. 

Who  shall  lead  the  dance?  2öer  ttnrb  toortanjen? 

Shall  I  of'fer  you  some  refresa'-  ®arf  td)  3§nen   ettt>a*  jum  (fr* 

ments,  Madam?  friföen  anbieten? 

Allow'  me  to  of'fer  you  an  ice.    Urlauben    €ie   mir,   3§nc1t  **n 

<$!a«  <$U  |u  überreifen. 


Com  @<&<tnf$uel 


BOT 


Woald  70«  not  introduoe'  mt  to  SBoflten    €>k    micfe    nt$t    bkfct 
that  la'dy?  ©ante  fcorjktten? 


PLAY. 

Tb«  tbe'ttr«. 
The  play'-house. 
The  gtage, 

The  frout  of  the  etage. 
The  back  part  of  the  stage.    ' 
The  sce'nery  (the  decora'tious). 
The  icents. 
The  or'chestra. 
The  pit. 

The  par'quet    (the  part    between 
the  pit  and  the  or'chestra). 

The  amphithe'atre. 

The   box'e»    (front'-boxes,    side- 

boxes). 
/ 

Tbe  flrst  tier  of  bos/es. 
The  sec'ond  tier  of  box' es. 
The  up'per  gal'lery. 
The  prompt'er. 
The  rehears'al. 
The  man'ager. 
"We  are  go'iog  tbia  e'veuiug  to  tbe 

play. 
I  have  a  great  miud  to  ge  too* 

Do   you    kuow    the  en'traoce   to 

the  play'-house? 
*W*re  you  mucb   amnsed'  at  the 

playt 
How  man'y  tick'ets  have  you? 
I  have  two  box'-ticketf. 
I  would  rath'*r  go  to  the  pit. 


Hont  Sdpuftrtel 

©a$  Später. 

©a«  6d»aufpielijau$. 

©ie  SBüfjne. 

©er  SBorfcergrunb  her  ©übne.      - 

©er  fcinterflruub  bct  ©ü^ne. 

©ie  ©ccorationen. 

©ie  (Souliffen. 

©a«  Drcfcefter. 

©a*  parterre. 

©a«  gartet  (her  Pafc  atotfdjcn 

bem  parterre  unb    bem  Or« 

«ejter). 
©a«  Slm^itfyeater. 
©te  fiogen  (bie  öerbern,  ber  ©ityne 

(Köenüber  liegenben  Sogen,  bie 

•Seitenluken), 
©ie  erfte  ©aUetie. 
©ie  ^vette  ©aUerte. 
©a«  $arabie$. 
©er  Souffleur.. 
©ie  *ßvobe. 

©er  ©ireftor,  föegiffeur. 
2Bir   ^e^ctt    biefett    Hbenb    üt*f 

Sfyeater. 
3*  tyabe  groSc  £ujl,  aud)  fyinan* 

fielen. 
SGßiffen  ©ie,  n>o  ber  Gingang  in'* 

©cfyaufpielfyau*  ift? 
£aben  6ie  fidj  im  Sweater  flöt 

unterhalten? 
2Bie  fciele  SStHete  fyaben  <&kt 
3d>  ^abe  jtoei  Stocjenbillete. 
§d)  tnödjte  lieber  aufs  parterre 

ge^en. 


B08  $om  $$<tufptet. 

I  fc**e  a  mmd  to  go  to  a  pit'-box.  3$  btibt  im  Sinne,  in  eine  $<*t; 

terrcloge  ju  gefyen. 
Wbat  play  is  to  b§  »et'ed?        j  3ßßa$  wirb  tyeute  Slbenb  für  ein 
Wbatiatobeperformed'to-night?»       €tücf  gegeben? 
There   haye    alread'y    been    two  9ttan  I)at  f$on  Jtoei  probat  ge* 

rehears'als.  fallen. 

The  representa'tion  of  this  piece  £ie    SBorftellung    biefe*    ©tütfc« 

is  put  off  tili  to-mer  row.  ijt     bie    morgen    aufgefd>efcett 

worben. 
Ko,  it  will  be  act'ed  to-night'.      Stein,  e«  wirb  fycute  gegeben. 
It  is  *  new  pieo*.  (5*  ijt  ein  neue«  <Stüä*  * 

mat  is  the  tit'le  of  it?  SSßie  fceifjt  e$? 

They  say  it  is  by  —  5Kan  fagt  e«  fei  toon  — 

I  hope  it  will  take.  34  ^offc,  e*  wirb  gul  aufgcnem* 

men  werben, 
This  piece  will  gaio   bim   some  $)a$  <5tücf  wirb  ifym  <£fyre  ma^cn. 
"  reputatioB. 
He  will  Aot  Jail  to  make  himself'  <5r  wirb  ftd)  fdjon  bcfantit  ma^en, 

kuown,  if  bis  piece  sacceeds'.        wenn  fein  €tücf  gut  aufgenonu 

men  wirb. 
He  exceU'  in  the  delinea'tiou  of  (Sr  tji  au*gcjcid)net  in  bet  S$ife 

char  acters.  berung  ber  (Sbaraftere. 

Is  it  in  prose  or  in  verse?  3ft  e$  in  $voja  ober  in  Werfen? 

Have   you  alread'y   seen   the  new  #abett  ^«   oa6  neue  ©türf  fdjon 

piece  ?  gej  c^en  ? 

How  was  it  reeeived?  \   ~,.  .  *..{,»«„  **,♦-,«-<> 

How  did  it  take  tbe  flr,t  time?  S   &c  »urbc  c«  «lf genommen  ? 
It  was  act'ed  with  applause'.  Q$  tft  mit  33cifall  aufgenommen 

korben. 
Ibey  applaud  ed  it  witb  repeat'ed  (5*   würbe   lebhaft  beflatfdjt  (aps 

shouts.  plaubivt). 

They  speak  very  high'ly  of  it.       Sftan  lobt  e6  fefyr. 
Most  of  the  new  piec'es  are  hissed  £>ic  meißelt  neuen  ©tücfc  werben 

(condemned',  ha*e  failed).  ausgepfiffen  (ftub  burd)gefattcn). 

Wheodoestheperform'ancebegiu?  SSann  fängt  bic  Stforfteüung   an? 
tfho  perfornW?  S5kr  tritt  auf? 

S.  will  act  one  of  the  prinzipal  6.  bat  eine  bev  Hauptrollen. 

parte- 
In  an   how   tiuie  tbere  will  net  3u  einet  ©ttiube  wirb  man  ftym 
■-  be  a  tiok'et  to  be  had.  feilte    Allele    tiicl>v    bcfemwCK 

fb'mtcn. 
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Let  us  be  going.  \  0  „      ^        _      , 

Let  ai|ok        I  £af?cn  ®ie  un*  «*«• 

Ask  a  play'-bill   of    the   eaeh'-  Verlangen  <Sie  einen  X^catcrgettel 

*««p«r.  »on  bem  Äaffter. 

The  of'fice  i*  m>t  yet  e'pen.  Die  £affe  tft  nodj  mdjt  effät 

Lead  the  way  to  the  pit,  feigen  <Stt  ben  35kg  gum  $*** 

terre. 
We   are  here  rath'er   ear'ly,   we  2ötr  finb  ettoa*  jettig  gef Dramen, 

are  al'most  the  flret.  ttrir  ftnb  fafi  bte  fcrfteiu 

There  is  not  yet  an'y  one  höre.     (5$  ift  tto$  Sfcientaub  ba. 
Tb«  house  >a  begin'niof  to  All.      DaS  £au«  fangt  an,  fto)  ju  fülle*.. 
Tb«  house  is  fflftn*  fast.  Da«  £au«  füat  ft$  fdj«eü. 

Th«  boxe»  are  fall  aJread'y.         Die  Sogen  finb  bereit«  »ott.        \ 
There  are  mao'y  people  of  fash'ion.  @«  ift  »iel  fößne  SEBelt  ba. 
They    are    ver'y    mneh   crowd'ed  3m  parterre  ift  e«  fetyr  »Ott. 

in  the  pit. 
It  is  not  a  bad  (thin)  house.        @s  ftnb  ni^t  njeniot  fieutc  ba. 
There  le  indeed'  e  füll  house.        ©$  tj*  i«  ber  $&at  ein  DOtte«  £aufc 
The  hont«  ig  füll  to  overnWing.  Da«  £au«  ift  gebrängt  »oH. 
I  ne?'er  saw  the  house  so  fall.     %$  faty  oöJ  W*  ntemal«  fo  »eil. 
People  flock  there.  Dort  briieft  man  ft$. 

Ift  will    not   be  long  before'  the  <£«  wirb  nidfct  lange  bäumt,  fcU 

play  begint'.       *  bo6  etücT  beginnt. 

The  or'cbestra  flllt.  Da«  Dr^efto  füllt  ft^.attraätyltö* 

In   live   min'utes   the  musi"cians  Di«  Sfluftfer  »erben  in  fünf  Wl\* 

will  all  be  here.  nuten  alle  ba  fein. 

How  man  y  acts  are  there  in  the  2öie  »tele  9lfte  bat  ba«  ©iüdf? 

play? 
Fm,  I  believe.  3$  glaube,  fünf. 

Hiish!  the  cur'tain  is  draw'ing  up.  ©tili!  bet  95©r^<ötfl  ge^t  auf. 
The   sce'nery    (decora'tions)    and  Die  Deflationen  unb  Slnjüge  ftnb 

dresses  are,  re'aliy,  ver  y,  fine.       ttntnberfcWn. 
The  play'ers  perform'  their  parte  Die  6($aufp4eiet  fielen  tyre Motten 

exeeed'ipgly  well.  aufjerorbentfty  gut 

I  am  glad  to  see  them  so  much  (5«  freut  mtdj,  baß  jte  fe  beflatfdjt 

•ppbud'ed»  »erben. 

I  ha?e  seld'om  seen  so  msn'y  mnte  3$  fyäbt  feiten  fo  »kle  ©tatijieu 

atten'dants   in  a  play  as  there      auf  ber  ©ü$ne  gefe^en,   al«  tu 

we  in  this.  tiefem  ©tücfe. 

Thjs  ac'tor  maket  bis  flrst  appear'-  Diefer  ©^auf^ieler  tritt  $ente  |«m 

ance  on  the  »tage.  erfien  3Wal  auf. 


m 


$amenf£iet 


We   fre'quently    play    chess    for  95Hr  Rieten  fyftuftg  ©tunben  lang 
hours  togeth'er.  ©djad). 


PLAY'ING  AT  DRAUGHTS. 

Let  us  play  at  draughts, 
Wheie  is  the  draught'-board? 
I  am  going  to  frteh  it. 
Arrange    your  inen.  1 

Place  your  inen.  > 

Set  your  men  in  or'der.  ) 
Will  you  take   the  white  or  the 

black  oties? 
That  is  all  one  to  nie. 
Who  begins.  ?  Lft  us  draw. 

You  have  the  flrst  draught.  j 
You  are  to  begin'.  i 

Wby  don't  you  take  this  man? 

I  huff  one  of  your  men. 

Take  and  I  shall  take  two. 

No  matter,   I  shall  get  a  crown, 

(make  a  king,  go  to  king)  be- 

fore  you, 
No,  Sir,  I  came  flrst  to  king, 

King  (crown)  my  man. 
I  shall  go  to  king  again . 

I  have  now  three  kfngg. 
Play  then,    I  have  played. 

I  can  not  for' ward  my  men  with- 
out'  lo'sing  sev'eral  men  to* 
geth'er. 

I  take  three  and  go  to  king. 


flamenfpiet. 

2ötr  trotten  tarnen  jieijen. 
SBo  tft  ba$  ©amenbtett? 
34  ttritf  eö  fyoten. 

©efeen  6ie  3&re  ©tetne. 

SBoflen  6ie  bte  »eigen  ober  bic 

f^toarjeu  nehmen? 
<£$  tft  mir  einerlei. 
2Ber    fängt    an?     2öir    tootten 

jie^en. 
©ie  tyaben  ben  erften  3iiö;   ©ie 

fangen  an. 
Sffiarum  tyaben  ©ie  tiefen  ©teilt 

ntd)t  gef plagen? 
34  W^f«  3&h«i  «wen  ©tein. 
©ablagen  ©ie,  i4  fä)la$e  &n>ei. 
£)a£   ttyut    utd^ts,    i4    befotnnte 

bo4  »or  3§nen  eine  Samt. 

SRetn,  mein  £err,  i4  befam  Öuerft 

eine. 
$)amen  ©tc  flefättiaft  anf. 
34  werbe   nodj   etnmal   in    bic 

©ante  ^ier)en. 
34  tyabe  jefct  brei  5Damen. 
gießen  ©ie  bo4-    34  tyafce  8** 

jogen. 
34  fann   mit  meinen   ©teinen 

ntefet  sortoärt«,   otjne  mehrere 

anf  einmal  &u  verlieren. 
34  fdtfafte  brei  unb  jic^e  in  bie 

Dame. 


My  men  tre  too  much  dtepenedV  äRein«  (Steine  fmb  m  febt  Mf 

*  fireut. 

Ton  have  won  the  game.  Sie  Ijaben  bt6  ©piel  gewonnen.  ■ 

"We  are  e'  quäl.  SBtr  flehen  gleicfc.                            : 

I  am  bat  an  indifferent  play'  er  at  3$  bin  fein  fonbcrltcber  ©amen« 

draughu.        v  jie^cr. 

Lei  us  ün'ish  this  game»  (Snbigen  Wir  tiefe  Partie. 


PLAY'ING  AT  BILL'IARDS.  fBtttarbfpiel. 

Can't  yon  play  at  bill'iards?       .  tfb'nnen  6ie  nid&t  33il(arb  foielen? 

8hall  w«  play  a  game  together?    Collen  Wir  eine  Partie  foufams 

men)  machen? 

Her»  is  au  ex'cellent  bill'iard-table.  &w  *ft  «in  vortreffliche«  SöiOarb. 

A  cnsh'ion.  ©ine  23anbe. 

A  haz'ard,  a  pock'et.  ©in  £0$. 

A  cue.  ©ine  Queue,  btö  Oueue. 

To  pan'non.  (Saramboliren. 

To  lead.  Aconit  geben. 

The  pool.  SDic  $oule. 

To  give  odds.  SBoigeben. 

To  miss  the  ball.  ©inen  &idf*"inftd)eiu 

To  fall  in'to  hai'ard.  ©id)  anlaufen. 

What  game  shall  we  play?  2Ba«  für  ein   Spiel  motten   wir 

machen? 

I  know  no  game  but  the  u'gual  3$  fenne  fein  €>£tel,  als  baß  ge« 
ose  with  flve  balle,  the  car'oline  wöfynlidje  mit  fünf  ©allen,  bem 
ball,  the  red  ball  and  the  blue  gelben,  bem  rotten  unb  bem 
one,  and  the  two  white  balls.        blauen  itnb  ben  beiben  »eigen. 

We  will  play  for  the  u'bles  on'Jy,  9GBit  wollen  blo$  um  ba$  Partie« 
if  yoa  please.  gelb   ftnelen,   wenn   e$  3^nen 

Qefättig  ift 

Who  ig  to  lead?  2öer  gibt  Slcqutt? 

If  yon  are  afraid'  to  play  e'ven  SBenn  ©ie  nidjt  aerne  gleich  faie« 
hands,  I  will  give  you  ten  points«      Ien,   Will  id&  3fynen  jefyn  vors 

geben. 

Ver'y  well ;  in  thit  cate  I  must  ©efyr  gut.  3n  biefem  gaUe  mug 
lead«  id)  mid)  au«fefcen. 
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What    do    yoo    tbink    of   Miss  2Bo*   galten    6ie   tocn   gräuleuj 

B  *  .  .  '•  einging?  55  .  •  .*•  ®efang? 

I  iwVer  beftrd  ao'y  ©ne  sing  with  3$  $«**  niemals  S^Gttbeit  wit 

more  del'icacy  and  feel'fng.  metyr  äartyeit  unb  ©efityl  fingen 

Ijbreir. 
8b*  1s  ene  of  tbe  best  (ft'nest)  ©ie  ifi  eine  unfern  fcefhn  ©ange? 

•tng'ers  we  ba?e.  .     tinnm. 

Bfcr  voice  fit  füll  and  melo'dious.  3^*  CHtttntc  tft  WK  nnb  totyU 

tbuenb.    . 
1t  is  a  «opra  n«  of  great  *om*pass  €«   tfl  elh  Gopran   t>on   großem 

and  of  great  pnrity.  Umfang  mtb  grofcer  SRetntyeit 

Mr.  L.  plays  with  great  exeen'tlon,  #err  2.  fpielt  mit  gvofjer  gertigfeü, 

bat  I  4blok  Äff.  N.  plays  with      aber  £err  ^»  *  toie  mir  föeint, 

more  taste.  mit  metyr  ©cfömatf. 

Koth'ing  bat  pleased  me  more  than  Soor  allem  tyat  mir  ba8  ©nett  £e* 

tbig  du'et:  tbe  refrain  is  indeed'      fallen;  ber  Refrain   ifl  in  ber 

spar'kling  wKh  grace  and  mel'-      Styat  aoß  ®ra$te  nnb  SRelobie. 

ody. 
De   yen   admire'   Miss  C  ...  's  93enmnbern    Sie   ntdjt   grSulem 

voice?  G.. .'«  Stimme? 

H«  accoW panimeüt  on  tbe  barp  3$re  ^Begleitung  auf  ber  £arfe  ifl 

Is  fer'y  Dcau'tifol»  fefyr  fdjön. 

I  neVer  heard  a  swcet'cr  bal'lad;  3dj  borte   nie   ein  angenehmere« 
'  U  is,-  I  belleve',  composed'  by      Sieb;  e6  tjt,  glaube  i$,  fcon  #... 

H  . . .  compouitt 

Mr.  S  .  .  .   plays  tbe  accom'pant-  #err  ©  . . .  fpielt  bie  ^Begleitung 

ment  with  bis  u'sual  taste  and      mit  getoofyttem  ©efd&macf  mt> 

feel'ing,  EUSbrucf, 

We  are  go'ing  to  baye  a  beau'ti-  2Bir  werben  aletd)  ein  fcb&nc«  Sota 

ful  se'to.  fyBren  (befontmen,  ju  fybren  be* 

,  fommen). 
Thts  Analer  is  inim'Itable.  Stteft«  ginale  ijl  ttnnadjatymlidj. 

This   ada'gfo   is  ©m'inently  well  $)ieje«  SÜbagio  ttnrb  au«gejett6net 

ti'ecnted.  gut  vorgetragen. 

Tbe  ©bo  rosses  and  tbe  recitatires'  5Dte  ©&8re  unb  SReritatfoe  fhtb  *ors 

are  ex'cellent.  trefjlicfe» 

Were  you  at  tbe  last  eon'cert?  It  Sinb  ©k  hn  legten  ßünjert  gt*. 

was  well  atter.d'fcd,  toefen?  ®«  toar  fe$r  bcfudjt. 

Tbe   cel'ebrated    P  .  .  .   electrica  $>er  berühmte  Iß  . . .  trug  auf  ber 

ene  #f  bis  deüght'ftrf  ctmposi"-^     tftoltne  eine  feiner  entjücfenbcn 

tions  on  tbe  yi'olin.  töompofitionen  vor« 


EU  pUy«d  with  «hat  astenishing  <5r  fpt dtt  mit  beut  gTfinicnben  93of» 
brill'iancy  and  taste  which  are  traft  unb  ©efdjmacf,  tvelcfce  nur 
exclu'sively  bis  own.  ir)m  eigen  finb. 

In  some  paa'sageg,  the  mel'ody,  a  3«  mannen  Stellen  liegen  ftc§  Wlu 
well   sustained'   shake,   and   a      lobte,  ein  gut  gehaltener  XriHer 

,  rap'id  arpeg'gio  acconi'paidnieut  unb  ein  be^leitenbeß  £arpeggiren 
wer«  h*ard  all  at  onc*.  JUgleictj  tyoren. 

An  air  froui  oue  of  Rossi'ni's  op'e-  (Sine  $lrie  au*  einer  von  Sftofftni't 
rat  was  ex'ecuted  ou  one  string.      Opern  tvurbe  auf  (Jiner  ©aitc 

vorgetragen. 

The  durt  in  the  flrst  act  was  en-  $la$  bem  £)uett  in  ber  elften  STbs 
cored'  from  b'veiy  part  of  the  tfyeilung  erfaßte  von  allen  6eW 
house.  "  teil  beö  #auje$  ein:  Da  capo. 

Mrs.  N  .  . .  sang  &  canta'bii«  by  BRabame  %l . . .  fang  ein  (Santa* 
P  .  . .  in  which  sbe  displayacP  bile  von  $  . . .,  in  röclcfyem  fic 
as  nweh  pow'er  as  taste.  eben   fo   viel   Talent    al$   dte« 

fdjmacr  entfaltete. 

Tb«  Tlolonrel'lo  rW cert  was  de-  £em  SBiolomeflrßonjcrt  fehlte  e* 
fi"cient  in  mel'ody,  but  it  was  an  Gelobte,  aber  ee  würbe  auf* 
ex'rcuted  with  grfcat  brill'iancy.      ©län$enbjU  vorgetragen. 

Tbe  cou'cert  conelu'ded  by  a  cho'-  £)a$  (Sonjert  fc&tofj  mit  entern  <£§ör 
ras  of  Spohr  which  produced'  von  €tyofyr,  tvetcfyer  große  ©en* 
great  Sensation,  fation  hervorbrachte, 

A  second  con'cert  ig  annoanced'  (Sin  ^weites  (Sondert  ifi  auf  itact)= 
for  Thurs'day,  flen  $)onnerixag  angefüubtgt. 

Tbe  bill  is  alread'y  oot,  it  prom'i-  $)er  (Son&ertjettel  ifi  fdjon  crfc^tC' 
ses  prodoc' tioni  of  the  great'-  nen,  er  verf  priest  Vorträge  Von 
est  in'terest.  größtem  Sittcteffe. 


PAINTINGS.  ftebtf  €>fmÄlbt  tml  fiüAml 

Are  yo»  a  fre'quent  vis'itor  of  the  SBcfue^cn  Sie  tySliftg  bie  ©em&lbe* 

gattery?  ©atterie? 

I  bave  a  great  pas'sion  for  pie'-  3$  fyobe  eine  große  2eibenfc$aft  für 

tures,  ©ent&Ibe. 

That   paint'ing   is  a   cop'y   from  fciefe«  ©emSlbc  ift  eine  Gofcte  Von 

Ra'phael.  SRa^aei. 

Tbis  one  is  seid   to  be  by  Cor-  £ie|e«  fotf  ein  Gorreggio  fein. 

reg'gio. 


314  Uebct  &cmälbe  unb  Watetet. 

Thts  is  an  histor  ical  pic'ture.         t)tefe*  Ift  ein  $ftpiflcfy*  @cttififb& 
Tbere  is  a  flne  distributton  in  that  $He  Slnotbttung  biefe*  dctnafbe« 

pic'ture.  ift  \tf)X  gut.  *    , 

Its  compo8i"tiou  is  flne.  $)ie  Gompofttion  tft  f$5n. 

The  paint'er  excels   in  col'ouring  $)et    SJlalcr    ift    eben    fb    au$ges 

as  well  as  in  draw'ing.  jetebnet  im  Kolorit,  ftl«  in  bet 

3«cbnung. 
That  paint'er  draw*  bet'ter  than  be  tiefer  2ftalet  jeid)ttet  Keffer;   al« 

eol'oufs.  et  cototirt. 

That    pic'ture    is    deft"cient    in  ©tefe«   ©ema'tbe    §at    fein   gute« 

col'o{n)ring.  Kolorit. 

The  col'ours  are  too  live'ly,  they  $)ic  gaibcu  ftnb  $u  lebhaft,  man 

siould  have  been  subdned'.  ty&tte  fie  bätttyfcn  f  ollen. 

There  is  a  flne  tone  of  col'our  in  3n   biefem  ©emätbe  fyttft^t   ein 

that  pic'ture.  föönet  gatbenton. 

This  ts  a  well  ex'ecuted  paint'ing.  5Dteg    ift    ein    gut    ausgeführte« 

©emälbe. 
The  pas'sions  are  well  marked.      SDic  Setbenfebaftcn  ftnb  teäjt   gut 

auSgebrüeTt. 
This  pic'ture  I  take  to  be  a  Rem'-  $)ie|c«  ©emätbe  fyifte  l<$  toegen 

brandt  by  the  magnif  'icent  lights      bet  $ertlicben  Sichtet  unb  €5ebat* 

and  shades.  ten  füt  einen  föembranbt. 

Uow   well  the  lights  and  shades  Sie  gut  Siebt  unb  €$attett  *et* 

are  dlstrib'uted !  t^cilt  ftnb! 

This  paint'er  understands'  the  dis-  liefet  2Met  oetftctyt  bic  Slnorb» 

posi"tion  of  the  lights*  nung  be«  Siebte«.  4 

The  ar'tist  understands'  ver'y  well  $)et  Äunftlet  oerftebt  ftcl)  feb*  gut 

the  effect'  of  light  and  shade.         auf  bte  SßBtttung  Don  Stebt  unb 

Debatten. 
That  dis'tance  is  rer'y  flne;  $)tefe  getne  ift  febt  gut  gehalten. 

There  are  two  ver'y  beau'tifnl  sea'-  9kb*    am    genftet    Rängen,  jtoKi 

pieces  near  that  win'dow.  feb&ne  ©eeftüefe. 

6ee  those  skies;  how  skü'fully  the  6eben  ©ie  jeneSuft!  lote  gefebieft 

lights  are  man'agedl  bte  Sichtet  geotbnet  ftnb: 

The  reflec'tiens  in  the  wa'ter  are  $)cr    SöBtbetfcbctu    im   Sßaffer  ift 

ad'mirable.  "  bettmnbetU«tt)Ütbtg. 

That  pic'ture  requires  to  be  seen  2ftan  muf?  btefe*  ©cmälbe  in  feu 

in  its  prop'er  light.  nem  teerten  Siebte  feben. 

That  pic'ture  is  in  a  bad  (not  in  $)tefe«  ©em&lbe  ift  in  einem  febteä)* 

a  good)  light.  (geously.     ten  (feinem  guten)  Siebte, 

It  is  not  placed  Ter'y  advauta  -  <£*  ^dngt  niebt  fe^r  fcott^eifyftft. 
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K  i*  not  hi  its  prop'er  situa'tion.  ($$  jtetyf  tatt&t  tJOrfyetfydft.  : 

•This  paintlng  U  in  the  styl«  of  ©fcfe*  ©em&lbe  tjt  tn  bcr  Sattlet 

Rem'brandt.  von  SRembranbt. 

How  do  yoa  11k»  the  fore  ground  2Bte  ftnbtn  6te  ben  Söüfbetgnmo 

of  this  picture?  in  bicfcm  S3ilb? 

A  land'scape  forma  the  back'gronnd  (Sine  Scmbföaft  bttbet  bcn  ^>fntet*= 

to  the  flg'urea  of  that  pie'tnre.      a,runb  ju  bcn  giguten  bteftf  ©es 

m&lbe*.  ' 

That  palnt'er  sa&eeda  bet'ter  in  tiefer  Üttalet  $ftt  mdjfr/  <SiM  im 

por'traitthan  in  histor  ica)  paint'-      Sßorträtmalen,  aU  in  bcr  fytftorU 

ing.  fdjen  SKalerei 

That  draw'ing  is  from  nat'or*.        $>ttfe  3etdjnung  ift  itodj  berSRatur. 
Thia  pic  ture  appears'  to  bare  beeo  $)tefe$  ©emdibc  föeint  (retom&irt) 

retonehed'.  au*Qebcffert  ju  fein. 

Thispic'ture  is  io  wa'ter-colouts ;  £)icfe*  SBilb  ifi  in  SGßaff erfatben ; 

it  is  well  touched.  e«   tft  ein  auSbrudfetoofle«  <Ste 

m&Ibe. 
Haveyouseenthatpen'eil-eketch?  $aben  ©te  jene  ©%e  mit  deU 

fiift  gefe^en? 
These  flg'ures  in  cray'on  pleaae  me  $iefe  ©über  in  ^aficH   gefallen 

ver'y  much.  mir  feijr.  [nung. 

Look  at  this  draw'ingialn'dianink.  99etra$ten  ©ie  biefe  getttföte  3*1$= 
1  like  oil'-painttogs  bet'ter.  Oeigem&lb«  gefallen  mir  beffer. 

Tbe  gild'ed  frame  of  this  pie'ture  £)er  fcergofbete  Stammen  biefe«  SBil* 

is  ve'ry  beau'tiftil.  be*  tft  fetyr  fdjßn. 

Here  are  al'so  aorae  print«,  col'enr-  £ter  ftnb  aud»  einig*  Jhtyferftttf)e, 

ed  engra'viogs,  aü  engra'ving  in      colorirte  Jtupf etfhdje,  einftu^fer^ 

mez'zo-tiu'to  «ud  a  print  in  the      ftid)  in  fötoerrjer  Lanier  unb 

dot'ting  manner.  einer  mit  bem  @rabfUc$ef. 

This  land'scape  is  one  ef  the  ar'-  5)iefe  $anbfd)«ft  ift  eine  toon  ben 

tist's  best.  lejien  be«  tfünftter«. 

The  tone  is  ad'mirable,  the  com-  $)er  £on   tft  benmnbern*n)ürbigf 

posftion  and  execu'tion  spir-      bie  Gompofitioit  unb  5lu«ffi^runJ 

ited.  tooüßeben. 

A  good.cop'y  is  bet'ter  than  a  bad  Gine  gute  <$opie  tft  beffer,  al«  ein 

original.  fölcdjte*  Original.' 

That  por'trait  potsess'es  char'acter  3n  biefem  Portrait  tft  Ütyarftftet 

and  expres'sion.  unb  9lu4bru(f. 

Thia  oth'er  is  flued  by  the  ar'tist  $>a*  anbete  tfl  Don  bem  ftünfllet 

like  an  acad'emy  mod'el.  wie  ein  SkabemiesSRobett  $ins 

gefteUt. 
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Tkelikenew  is  stri'kiat,  the  con» -r  Vit  BetyttttdjWt  ift  t&uf$enb,  bk 

tenance  fi*ll   q(  ebarw'ing  ex-    .  ^tungSoflreijenben&uSbrucfl. 

pres'sion. 
Such  a  portrait  paints  a  lifo.        (frtt    folgte   Portrait    malt    cht 

ßeben. 
The  dra'pery  is  adjust  ed  with  sim-  $*r  $ölkKto>uvf  ift  mit  <£infac$? 

plic'ity. "  fyeit  georbnet. 

ObserW  the  dig'nlty  of  at'titade  in  SBetradjten  <5te  bic  SBürbe,  meiere 

the  prin'dpal  flg  are.  in  bei  Gtettung  ber  Hauptfigur 

liegt. 
The  grand  and  simple  forma.  $)ie  großen  unb  einfachen  formen. 

The  natural  pose  of  tbe  fig  nre.    Stte.  naturgem%   ©teUung    ber 

gtgur. 
tU'phael  wag  a  mas'ter  of  compo-  SRapljael  toar  eilt  TOeiJlcr  in  ber 

si'tion.  ßompofition. 

Tat  tone  of  the  pic'ture  aecords'  &cr  $on  btejeS  ©cmälbcä  fyarmo* 

with  the  sub'ject.  nirt  mit  bem  ©egenftanbe. 

It  it  bright  and  cneer  fal,  severe'  $8  ift  gl&iuenb  unb  »arm,  ftreng 

and  pow'erful,  sombre  aud  ex-      unb  Mirfam,  bfifter  unb  au«s 

preg'sWe.  bnufäfcoll. 

For  an  old  pic'ture  it  ig  in  a  good  güi*  ein  alte«  ©em&lbe  ift  e*  fer>r 

(fiue)  state  of  preserva'tion.  gut  erhalten. 

The  posi'tienof  the  Agare  is  ea  sy  ®*c  ©tefluna  ber  gtgur  ift  na» 

and  tbe  col'ouriug  ex'cellent  türlicb   unb   bie  gärbung  toor* 

treffü*. 
Did  yoo  go  te  tbe  great  pic'ture-  SSaren  ©ie  aeftem  in  ber  grofjen 

sale  yes'terday?  ©emolbesSkrfteigerung  ? 

Is  tbat  JtiteudVd  for  your  like'ness  ?  ©oll  ba$  ©ie  ttorfteUeu? 
It  is  not  so  clöse  a  resem'blance,  (Jö  ift  niä)t  fo  getrofjen,   U?ie  ed 

as  it  ougbt  to  be.  fein  foÄte. 

The  portrait   is   ver'y    like    the  $)a«  SBUb   ift  beut  Original  feljr 

original.  &b«1^« 

"Wheii  will  it  be  read'y?  XSann  wirb  ed  fertig  V 

It  requires'  on'ly  a  few  touch'es.  <£*  ift  bie  auf  einige  Sßinfclftrtdjc 

Do  yon  understand  drawing?       können  ©ie  äeidjnen? 

I  am  pas  sionately  fond  of  it        3$  liebe  e«  letbeuf<baftlt<b. 

In   what  style   do   you  best  auc-  3n  ttjelebem  ©enre   ftnb  ©ie  am 

ceed'  ?  glütfltd>nen? 

Land  bcape  is  what  I  most  admire'.  3$  liebe  bie  ßanbföaft  am  meiften. 
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t  will  show  yott  soiim  of  my  at*  3$  tmbe  S^ttctt  einige  *cw  mef* 

tempts'  in  that  styl*.  nett  Süerfudjen  in  tiefem  ®entt 

aeigen. 
WHI   yon   eltow   im  yonr  port*  SBoBeit  €te  nur  S^r  ^crtefcniöt 

fo'IU?  jetgcn? 

Her»   are    eome   Ter'y   beautifnl  £ier  finb  fctyr  fd)$ne  <5ad}eu. 

pieces. 
DM  yon  draw  thte  witkont'  the  §<tben  Sie  «iefe  3f^nttt^  efytt 

assist'ance  of  yoar  Mster?  ben  IBetfianb  S^reö  £et}rei6  <m«s 

He  od  )y  touched  it  up  a  lit  tle.    <5r  fyat  nur  etn  wenig  nadjgc^olfen, 

t  hope  you  -will  not  neglect'  §o  3$  fyeffc,  Sie  werben  ein  fo  fcors 

extraor'dinary  a  tal'ent.  äugltdjed  STalcttt   nid)t  Vcrnad)* 

l&jfigcn. 


AT  A  BOÖK'SELLER'S,  fiti  einem  &iitu)lnWet. 

Pray,  have  yen  proeured'  me  the  #aben  6te  mir  bte  99fl<$er  fcf« 
books  I  or'dered  last  week  ?  forgt,  bte  ic§  vergangene  2öo$e 

befkate? 

No,  Sir,  I  am  sor  ry  to  say,  they  Sftetn,  id)  tttufr  3§wn  !**&**  \*Ü™, 
have  not  yet  anived'.  baß  fte  nod)  ntd)t  eingetroffen 

fmb. 

TUe  octa\o  edi"tioD  of  Shake'-  $>te  Df tau  *  9lu$gabe  toon  ©bftfe* 
»peare,  that  tou  bought  the  tycare,  bte  Sie  neulich  fanften, 
oth'er  day,  is  just  coroe  froni  ijt  gerabc  fcom  SBucfybinber  gc^ 
the  book'biuder's.  fomtncn. 

It  is  indeed'  Deat'ly  bound,  thongh  Sie  ift  in  ber  $fyat  fyübfcfy  ge« 
I  shoold  have  preferred'  it,  had  bunbcn ,  obgleich  tc§  »orgejegm 
it  been  bonnd  in  Kus'sia-leath'er.      b&tte ,   tocnn  fte  m  3u4>ten  ge* 

bunben  n?Sre. 

Yoa  Lave  late'ly  recwved'  a  set  (Sie  haben  fürjltd)  eine  Partie 
of  Kng'lish  books;  I  shonld  englifäc  99üd)er  befommen;  id> 
)ike  to  see  tbem.  möchte  fte  tvc^l  fefyen. 

Tou  are  ver'y  wel'come,  Sir.  9JUt  bem  gri>fcten  Vergnügen. 

They  were  not  unpacked  before'  Sie  fitib  erft  btefen  borgen  an& 
this  mor'ning;  you  shall  have  ge^adt  rcorben;  Sie  finb  ber 
the  flrst  sfcht  of  them.  (Srft  e,bcr  fte  $u  ©efidjt  bef  ommi 

Are  they  all  new  books?  Stnb  es  tattter  neue  SMtdjet?' 
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Show  me   some  of  your   band*-  S^flN*    ®k    w^    einige     f4oue 

soiuestboundinltus'siaMeath'flr.  '  Wnbe  in  3w4tenfcber. 

This  pat'tern  plras'es  nie  exceed'-  50icfc«  SRttßer    0,ef&flt   mfr  Uttges 

ingiy.  mein 

I  wish   this   b<mk   to   be   bound  34  WÜnfdjte  biefe*  33u4  ttt  ®af* 

In  moroc'eo.  ftan  gebunben  ju  Ijaben. 

U  the   price   the    same    for    aH  3jt    ber  ?ßrct$   berfclbe   für   äfft 

eoi'o(u)rs  ?  garben  ? 

Exact'ly    the    same,    the    col'qur  ©an$  berfelbe,    bie   ^arbe   ma4t 

makes    no     altera'tton    'in    tbe       leinen  UntCtfc^ieb  im  greife.  * 

price. 

Then  I  sball  prefer   the  green.  $>ann  ttriü  tdj  e«  o,rün  tyaben. 

flave  you  a  map  of  Eng'land?  §aben  €>ie  eine  Äarte  bon  1&n& 

'  lanb* 

I   wisb  to    have  the  Urg'est  and  34   toftnfdjte   bte  (JvSgtC   unb  qes 

the  most  correct'  that  is  pub'-      nauejie  ju  $aben,  rottet  erftjfle^ 

lished.  nen  ift. 

Bnt  get  it  past'ed  upon  can'tass.  ßaffen  €fe  biefetbc  aber  auf  Cetn- 

tt>anb  aufjicfyen. 
i  should  wish  to  have  a  cop' y  of  3$  wfmjd)te   ein  ©rem!?!«   fcott 

—'s  Die'tionary.  —'S  2Sörtcrbu4. 

I  have  one    cop'y  which    is  in  $  34  ^c  cwt  Wr  $u*  erhaltene« 

ver'y  good  coudi"tion  and  ver'y       unb  tt>ofylfcile$  (SrcmpTar. 

cheap. 
I  prefer'  to  have  it  neir.  34  m8d)tc  e«  neu  tyaben. 

tt  is  impoe'sibte,  for  the  book  is  $)a<&  fann  ntdjt  fein,   benn    ba$ 

out  of  print.  ^  SBnd)  ijt  tcranffen. 

You  can'uot  find  a  sin'gie  cop'y  @ic  fhtben  bei  feinem  $u4$8ftbs 

at  an'y  boek'sellerV  ter  ein  (Sremplar. 

Don't  they  think  of  print'ing  U  Sirb   e«  nidjt  tvieber  aufgelegt? 

agair/?     For    it    Is    a    ver'y      e$  ijt  ein  jetjr  nüfcltdje*  53u4- 

use'ful  book. 
It  is  hott  in  the  presst  but  no'-  (Sa  tjt  bereit«   unter  bet  treffe, 

body  knows  when  it  will  come      man  Weifj  jeboc^  ni4t,   tt>anrt 

eut.  e$  erfdjetnen  wirb. 

If  this  be  the  case,  I  had  bet'ter  3«  "biejem  gaffe  werbe  t4  fcefiet 

niake  sure  of  your  cop'y.  baran  tfyun,  3§c  ferctu^lav  JU 

nehmen. 
What  do  you  ask  for  it?  2£a6  t>erlan$cn  6te  böfür? 

The  price  is   two  guin'ess  and  a  3$   $abe  cö  ju   jwsei  unb   etiler 

baif.  falben  ©umee  angefefct. 
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Bat  as  you  ha?e  bought  sev'eral  $)a  €>ie  jebod)  mehrere  anbere 
oth'er  books,  I  will  Jet  you  33üdjer  gefauft  fyaben,  fo  n>itt 
have  it  for  two  guin'«».  tc&  e«  Stynen  ju  jroei  ©nincen 

erfaffen. 

No,  upon  my  w«»rd,  Sir,  I  hard'ly  ttnmo'aJKdj !  $<§  tocrfidjcrc  <8ie  auf 
get  au  y  tbing  by  it.  Qifyxt,  ba&  t$  taum  ctroaö  baratt 

geroinne. 
Put  it  by,  and  send  it  down  with  ©0  legen  Sie  e*  juvücf  unb  fen* 
the  oth'er  booki.  ben  -Sie  e*  mir  mit  ben  anberu 

Söüdjern. 


AT  A  WOOL'EN-  AND  LIN'EN-    $t\  einem  «ttd)-  nnb  tfehmmnb- 
DRA'PER'S.  ftfinMrr. 

HaTe  yon  an'y  flne  cloth?  §ahm  <Sie  f$8ne$  £udj? 

What  sort  of  cloth  do  you  wish  3Betd)e  %xt  Don  £udj  toünföen 

to  have?  ©ie? 

"What  (is  your)  price?  3u  roeldjem  greife? 

"What  price   would  you  wish  to  äßie  tyod)  toollen  @te  im  greife 

go  to?  qefyen? 

"We  bave  dif'ferent  pri'ces.  3GBit  fyaben  fcerfdjiebene  greife. 

"We  have  some  at  all  pri'ces.         2Sit  tyaben  &u  allen  greifen. 
Show  me  the  best  you  have.         &tic\m  ©ie  mir  3b*  befiel. 
What  col'our  do  you  prefer'  ?        2Ba«  für   eine  garbe  tyaben  6ie 

am  licbften? 
Do  yon  wish  a  mixed  ool'our?      SEBünfdjen  ©ie  meürtcö? 
I  like  this  col'our.  Wir  gefällt  btefe  garbe. 

Is  it  fash'ionable?  3fl  fie  in  ber  SRooe? 

Bin«   and   black   are  al'ways  in  JBlau  unb  fd)tt>arj  finb  immer  iit 

fash'ioo.  ber  Wöbe. 

Show  me  some  oth'er.  3eWn  ®i*  mir  ein  anbere*. 

Let  me  sce  the  fl'nest  you  ha?e.  Stoffen  6U  miefc  3^r  (ctu(ie6  fefcefi. 
Her©  are  pat'terns  of  the  super-  #ier  jtnb  SRufter  »on  ben  feinften 

flne'  cloths  I  have  in  my  shop.      £fid)em,  n>e(d>e  iety  im  ßaben 

fyabe. 
This  col'our  will  soon  fade.  £)tefe  garbe  wirb  balb  abfliegen. 

Excose'  me,  Sir,  it  will  wear  w'y  Söerjeifym  6ie,   jie  wirb  jetyr  gut 

well.  hatten. 

▼.  21 
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TW»  cloth  is  ver'y  thin. 

It  feels  Ter  7  soft. 

It  is  gubstau'tial. 

This  will  do.    I  fix  upon'  this. 

Out  me  off  Ave  yard>. 

How  much  a  yard? 

How  much  an  eil? 

What  is  the  low'est  price?  For  I 

don't  like  to  hag'gle. 
That   is    a  great   deal  of  mon'ey 

(mach  mon'ey). 
Ton  are  too  dear. 
I  nev'er  overcharge..  i 
I  nev'er  ask  too  mach.! 
I  can'not  give  it  so  eheap. 

I  have  bot  one  price. 

Can  you  let  me  have  it  for  — ? 

Could  you  take  noth'ing  off? 
Indeed'   I   can'not  seil  it    low'er 

(give  it  for  less). 
I  nev'er  abate'  an  y  thing. 
Tou  koow,  I  am  a  good  cns' tomer. 

It  is  trne,    bat  it  is   not  right  1 
should  seil  at  a  loss. 

Well,  let  us  divide'  the  dif 'ference. 

Indeed'  you  have  it  at  prime  cost, 

I  want  some  stoff  for  a  waist'coat 

This  col'our  is  too  light. 

I  want   some'thing   that   wash'es, 

that  does  not  get  dirt'y. 
Is  this  col'our  a  good  dye? 
I  like  this  pat  tern   well  enongh', 

bat   I    fear   the   col'our    won't 

stand. 


fciefe*  £u<$  ift  fe^r  Mhm. 
<5«  fü^ft  ftdj  fe^r  gart  an. 
<5«  i>at  Qualität,  [nehmen. 

$a*  ftetyt  mir  an.  $)a$  will  idj 
©tytetben  @ie  mir  fünf  <5Hen  ab. 
Söie  treuer  Oerfaufcn  @te)  bie 

SEBa*  foftet  bie  @He? 

2öa*    ift    ber    nieberfk    spret«? 

$enn  idj  ^anbte  nid)t  gern. 
$)a«  ift  biet  ®elb. 

©ie  ftnb  jn  treuer. 


3$  überforbere  nie. 

3$   fann   e«   nidr>t   fo    too^feil 

geben. 
3$  babe  fefte  greife, 
können  ©ie  mir  e«  nt$t  um  - 

geben? 
können  ©ie  nidt>td  nadjlaffen? 
3$  tann  es  rotrfltcb  nidjt  billiger 

geben. 
3$  laffe  nie  etn?a$  nadj. 
<5ie  uriffen,    tdj   bin    ein    guter 

Jhmbe. 
$)a«  ift  matyr:    todj  ift  es  nt*t 

btüig,  bafj  icfy  mit  Skrluft  Der* 

faufe. 
9tun  root)!,  laffen  <5ie  und  ben 

Unterfäteb  teilen. 
<5ie  erhalten  e8  rvtrflt<3r)  für  ben 

(Sinfauftyrei«. 
3d)  brauche  3*ug  für  eine  SBöefte. 
©iefe  garbe  ift  ju  ^ett. 
3$  rcünfc&e  etroa$,   baö  fid)  von- 

fäen  Idfjt,  ba«  nidjt  fdjmufct. 
3(t  biefe  garbe  5$t? 
JDitfj   dufter   gefällt    mir    f «t>r  : 

aber  idj  fütdjte,  baß  (fidj)  bie 

garbe  ni$t  fyäU. 
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Will  you  show  me  some  lin'en  of  2BoHen   ©ie   mir   ßttmoanb   \>on 

the  best  qual'ity?  bcr  befielt  Dualität  jeigen? 

Her«  are  sev'enl  piec'es.  $ier  finb  mehrere  ©tücfe. 

What  (how  nnich)  ig  thig  a  yard  ?  2Bic  t>tcl  foflct  bie  (SUe  »on  tiefer 

ba? 
It  looks  coarse  for  the  price.         gür  biefen  SPrei«  fd)eint  fie  mir 

grob. 
Do  you  prefer'  flue  Holland?        SE&oHen  (Sie  lieber  feine  bod&n: 

bifäe? 
It  will  cost  you  more,   but  it  is  'Sie  nrirb  teurer  fotnmen;   aber 

wi'der  by  a  quar'ter,  fie  tfl  ein  Viertel  breiter. 

Unfeld'  this  piece.  ©plagen  Sie  biefe*  6tücf  auf. 

I  think  yoa  will  like  it  3$  benfe,  fte  fott  3§nen  gefallen. 

This  is  of  a  flue  white.  ©te  ifl  fcbbn  n>ei&. 

Do  you  want  an'y  trim'miogs?      93raud)en  ©te  SBefafe? 
Permit'  me  to  show  you  some  floe  Urlauben  @ie  mir,   3$MCn  feine« 

ta  ble-cloths  and  nap'kius.  Stfdjjeug    unb    ®ermetten    ju 

jeiflen. 
They  are  of  a  new  pat'tern.  <£«  ifl  ein  ganj  neue*  ÜKufler. 

Have    vou    an'y    good    cam'bric  £aben   ©ie    gute   93atijU£a[($ens 

pock  et-hand'kerchiefs?  tüc^er? 

I  will  take  a  doz'en  and  a  half.   3d)  tttK  anbertyalb  $)ufeenb  nefc 

men. 
Have    them    marked    with    my  ßafftn  ©tc  fte  mit  meinen  9tns 

ini'tials.  [to?      fangebudtftaben  bejcicbnen. 

How  much  does  it  amount'  (come)  SBie  fciel  madjt  e*  jufammen  ? 
Here  is  your  accouot'.  #ier  ifl  3^p  9fted)nung. 

It  comes  in  all  to  —  (58  mad)t  in  Ottern  — 

Are  you  not  niistakeu?  £aben  ©te  jidj  uidjt  geflogen? 

The  acoouut'  is  right     You  may  $)ie   9fad)nung   ifl   richtig.     Sie 

reck'on  yourself.  fonnen  nadjredjnen. 

Here  are  four  louis.    You  are  to  §ier    fmb    fcier   fiouiäb'or.     Sie 

give  me  six  fraocs  back  again .      l)abcn  mir  fea)8  granfen  jurücfs 

jugeben. 
Is  this  frane  a  good  one?  It  does  3fl  biefer  granf*  gut?    <£r  Hingt 

not  sound  well.  nidjt  gut 

Take  it  back.  Sftetymen  Sie  iljn  juvücf. 
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WITH  THE  TAIL'OR.  JBItt  beut  Sdmriber. 

By  the  by,   who  made  tbis  coat?  9tyropo«,  tt>er  §at  biefeit  Sfcodf  ge* 

matfct? 
It  is  not  quite  the  thing:   you  Der  $Rocf  ijl  mä)t,   tt»tc  et  feilt 

must  consult'  anoth'er  tail'or.        fotfte:  ©te  muffen  einen  embero 

©o>netber  annehmen. 
With  your  flg'ure  and   face   the  3«  Syrern   ©eftdjt   unb    ©ud^4 

coat  ought  to  be  quite  correct'.       foltte  ber  Sfcocf  gut  ftefyen. 
Can   you   recommend'   me   yonr  ftimnen  Sie  mir  3§r*n  ©djneU 

tail'or?     Tour    dress    appears'      ber    empfehlen?     3*)r    fc«ing 

ver'y  correct'.  *  fo)eint  ganj  mroerbeff erliä). 

The  tail'or  was  or'dered  to  come  $)er  6d)neibet  ift  auf  neun  ttfyr 

at  nine  o'clock':   I  woo'der  he      bcftellt :  midj  tounberfft,  baf  er 

is  not  here.  nic^t  l)ier  ift. 

John,  what  word  have  you  brought  3<>Wn/   ü>a*  fy*t,  &«  ©djnetbcr 

from  the  tail'or?  geantwortet? 

He    will    come    and    take   your  <5t    n?irb   fegleidr)    fommen    unb 

meas'nre  imme'diately,  Sir.  S^nen  ba«  SWaaß  nehmen. 

The  man  is  sel'dom  much  behind'  Der  2Rann  ftedt  fldt>  feiten  fp&ter 

tb*  time  of  his  appoint'ment.         ein,  a!«  man  tljn  tterlanajt. 
Some'body  knocks   at  the   doorj  (5*   f  topft;    oljne    3w«fc^    tft   *• 

I  dare  say  it  is  the  tail'or.  ber  @d)netber. 

Shail  I  show  him  in  ?  ©oH  idj  iijn  fyeretnfommen  tyetfen? 

To  be  snre.  Sttterbmgö. 

You    have    let    me    wait    long  ©it  tyaben  midj  ettta*  lange  njar« 

enough'.  ten  foffen. 

I  beg  your  par'don,  Sir,  it  is  not  3*  bitte  um  #er$eil)ung,    e*  i|l 

my  fault.  nid)t  meine  ©djulb. 

I  (am  in)  want  (of)  a  coat.         34    brause    einen   SKodF    ftabe 

einen  SRocf  nBtytg). 
I  want  to  have  some  new  suits  3$  mochte  einige   neue  9(n|üge 

made.  machen  laffen. 

I  wish  to  have  a  suit  of  elothes  3dj  toünfdjte  einen  ftottfi&nbigen 

made.  Sfojug. 

I  want  a  dress'-coat  and  a  great  34    munfdjte   einen   grad   unb 

coat  einen  Ueberrocf. 

I   want   a   coat,    waist'eoat    and  34  mbdjte  föotf,  SGBefte  unb  Seim 

trow'serg  (pantaloons')  für  un-      fletber  fürt  $au$. 

dress« 
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I  hare  sent  for  you  to  meas'ure  3d)  tya&*  ®t*  ntfcn  lafjen,  bajj 
nie  for  a  coat.  Sie  mir  einen  SRodC  anmeffen. 

Will  you  p«rmit'  me  to  take  your  $)arf  id)  S^en  &a$  SCRaag  neljs 
meas'ure?  men? 

How  much  cloth  does  it  take  to  2Bie  fciet  £udj  Braucht  man  JU 
make  a  coat?  einem  Sftocf? 

How  will  you.  hate  it  made?  Sie  wünfdjcn  Sie  Üjn? 

As  they  wear  them  now.  Sie  man  fte  gegenwärtig  trägt. 

iätsft  'ÄwiDg  j  «as«"*«  <•*■>•**«> 

fash'ioii.  ) 

"What  is  the  pres'ent  fash'ion?       5öa*  tjl  jefct  SJlobe? 

Most  wear  high  col'lars,  long  5Die  Reiften  tragen  r)or)e  Prägen, 
wide*  bod'ies,  long  and  large  lange  iaitten,  lange  grofce  2lers 
(füll)  sleeves,  straight  before  meC  &om  gerabe  mit  einer 
and  sin'gle-breast'ed.  SReifye  ^nö^fc 

Man  y  have  Tel'vet,  and  oth'ers,  SBtele  fyaben  fammtene,  anbete 
piain  col'lars  wnich  are  also  einfädle  fragen,  bie  aud)  r)od) 
higb,  the  bodies  sit  loose,  are  ftnb,  bie  £atllen  ftfeen  Iofe, 
doub'le-breast'ed  and  with  fa-  tyaben  eine  bereite  3ftei$e 
cings.  $nb>fe  unb  Rabatten. 

Sball  the  coat  reach  low'er  than  Sott  ber  $Rodf  weiter,  al«  bi*  auf 
the  kneeb?  bie  flniee,  herunter  ge^en? 

No,  not  e'yen  eo  low.  üftein,  ntdjt  einmal  fo  weit. 

Will  you  ha?e  the  cnffs  piain  or  Sotten  Sie  bie  3luff$t$ge  mit 
to  but'ton?  ober  ofyne  ^nö^fc  tyaben? 

Which  is  most  worn?  üöic  trägt  man  fte  am  meinen? 

Tfc&t  depends'  on  one's  fan  cy.       SDa$  bangt  t>om  ^Belieben  ab. 

Tue  coat' -pockets  are  al'ways  made  Die  ütocftafdjen  Werben  immer  in 
in  the  skirts,  are  tbey  not?  ben  Sdjbfeen  angebracht,  nid)t 

watyr? 

Gen'erally  so.  yet  some  per  sons  SRetftentyeil*;  (Sinige  aber  Wollen 
will  haTe  on  ly  a  sin'gle  pock'et,  nur  (Sine  £afdje  unb  biefe  in« 
an  in'slde  one.  wenbig  tyaben. 

SLall  the  pock'ets  be  at  the  side  Sollen  bie  £afdjeu  an  ber  Seite 
witU  flaps,  or  behind',  near  the  mit  Ratten  ober  hinten  an  ben 
laps,  iu  the  frock'-fashion  ?  Sd)bjjen   nadj   Slrt  ber  furjett 

Ueberrbcfe  fein? 

Make  my  pock'ets  at  the  side.      2Kacr;en  Sie  mir  Xaföen  an  ber; 

Seite. 
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How  do  70a  wish  to  bave  yonr  5öie  roünföen  Sic  bie  SBefie? 

walst'coat  made? 
Hak«  it  af 'ter  the  pres'ent  fash'ion,  3Jta$cn    €te     biefet&C    naä)    ber 

only  do  not  let  it  come  down      jefcigen    Wobt,   nur   füllte   ftc 

quite  so  low.  ttidjt  ju  lang  fein. 

What  sort  of  but'tons  will  you  2Ba«  für  £nö>fe  wünfdjen  Sic? 

ha*>? 
Sball  I  put  silk  but'tons  to  it?    ©oü*   t$  mit   ©eibc   überzogene 

knöpfe  nehmen? 
No,    I  will    havo   thera    cov'ered  Jtein,    id)   roünfc&c  fie  mit   beut« 

with  tbe  same  stuff.  felben  3eug  überwogen. 

I  al'so  want  a  pair  of  small  clothes.  3$  brause  aud)   em  $aar  furje 

93einfleiber. 
Theie   I   will   leave    entire'ly  to  $iefe   UHU*  idj  gemj  S^em   ®ts 

your  taste;  on'ly  do  not  forget'      fdjmacfe    überiaffen,    nur    Mtx- 

to  make  tbe  fob  long  enough'.      geffen  «Sie  nid)t  bie  Utyrentctfd&e 

tief  genug  8u  machen. 
Let  them  come  up  about'  so  bigb.  Säffen   ©tc  fie  bi*   tyier   §erauf* 

ge^en. 
They  sball  be  made   exact'ly  as  Sie  fotten  ganj  ^VtXtl  ©ef(§mcufc 

you  like.  entfprec&en. 

Er'ery  thing    sball    be    done   to  (5*  fott   &tte$   netd)   %fovtm    ©es 

your  li'king.  fdjmacfe  ausgeführt  werben. 

I  hope  to  give  you  satisfac'tion.j  3$  Jjoffe,  ©ie  fotten  mit  mir  JU* 
My  work  will  give  you  satisfac'tion.  I       f rieben  fein. 
Shall  I  provide'  (find)  but'tons,  ©ott  tdj  ßnöpfe,  SBanb,  ©teiffeim 

tape,   bück' ram  and  all    oth'er      loanb  unb  ba$  übrige  3uge!)8r 

trim'mings?  baju  geben  (befolgen)? 

Cer'tainly,   and   take   care  to  let  grriltdj,   unb   fefyen  6te   barauf, 

the     but'ton-boles     be     well      bafj  bie  £no£fl5djer  gut   gears 

wrought.  bettet  werben. 

The   li'ning  must  al'so   be   well  2lud)  ba«  gutter  muß  gut  genagt 

sewed.  ,  fein. 

Let  your  tbread  not  be  too  thick,  Sftefymen   6ie    feinen    ju    biefen 

in  or'der  that   the  seams  may      gaben,  bamit  bie  9MU)te   leidjt 

be    ea'süy    and     suffi  "ciently      unb  gehörig  gebügelt  werben. 

pressed. 
Let  the  dress'-coat  be  of  the  most  ÜRadjen  Sie  ben  graef  nad>  bem 

fash'ionable   cut,    and   as  soon      neueren  ©<$nitt,  unb  wemt  er 

as  you   have   ba  sted   it,    you      jujamtnengefycftet  t|t,  fo  bringen 

will  bring  it  and  try  it  on  nie.      ©ie  u)n,  um  tyn  anjuprobircn. 
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Wben  may  l  expeet'  the  clothes  ?  Bann  werbe  14  bic  bleibet  be* 

fommen? 
Are    you    in    imme'diate    want?  $aben    <5ie    pc    ftleiä)    nBtyig  ? 

This   week  I  can'not  pos'sibly      SDtefe  2öo4e  fann  tdj   fie  um 

make  them  read'y.  mögficb  fertig  machen. 

I  have  sev'eral  suits   which   are  34   tyabc    mehrere   9tnjüge,    bic 

rath'er  shab'by  and  worn  out.       etwa*   fdjledjt    unb   abgetragen 

finb. 
I    am    indeed'    rath'er    out    of  <S«  fetjlt  mir  Wirfli4  ein  Wenig 

clothes,  an  #teibung«ftücfen. 

All  my.  coats  are  ei'ther  thread'-  $C(Xe  meine  SRödfc   finb   entweber 

bare  or  oat  at  the  el'bows.  fabenf4etnig  ober  an  ben  (SU 

bogen  burdj. 
Next  Thurs'day   yoa  shall    have  ^ta^fien  S)onnerftag  werben  Sie 

them  without'  fail.  fte  unfehlbar  betommen. 

Don't  for'feit  your  word.  Söerbeu  Sie  niefet  wortbrüchig. 

I   nev'er    prom'ise,    Sir,    unless'  3*    fcertyreebe    m4tö,    toaä    i4 

I  can  perform'.  nid)t  galten  fann.  ' 


Continuation.  gortfefcung. 

Have  you  brought  home  the  coat  #aben  ©ie  ben  SRocf  mitgebracht, 

I  or'dered?  ben  id)  beftefft  ^abc? 

I  am  glad  you  have  kept  your  @$  freut  mt4,  baß  ©ie  SBort  ge* 

wrd.  bitten  fyaben. 

Tou  are  as  good  as  your  word.     €>ie  finb  ein  SJcann  t>on  SCßort.  . 
I  want  it  this  morn'ing.  34  brauche  ttyn  tiefen  borgen. 

I  began'  to  be  impa'tieut.  34  »©Ute  f4©it  ungebulbig  wer* 

ben. 
I  have  just  fla'ished  it.  34   bin  (bamit)  fo   eben  fertig 

geworben. 
Well,   come,   let  us  see  this  flne  SGBoblan,  befeljen  wir  biefe  f4&ne 

work  of  youre.  Arbeit. 

Bhall  I  have  tbe  hon'our  to  try  Äann  idj  bic  Qfyxt  fytötn,  S^nen 

your  coat  on?  ben  Sftocf  anjuprobiren  ? 

I*et  me  see  how  it  flts  (sits,  suits),  Saffen    ©ie    fefyen,    wie    er    mir 

°*e.  gcl)t. 

But  it  is  too  tight  (close).  &ber  er  ifi  ju  eng. 

it  wiU  grow  wide  enough'.  (£r  wirb  fi4  f4©n  ausweiten, . 
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Kot  all,  Sir,  idmff  are  mwt  eome  einige  finb  neu,  aube»  ftnb  f$o* 
.    am  eld  publica  tions.  »ot  längerer  3^it  etfcbtenett. 

These  are  just  pub'lished.  $iefc  ftnb  eben  cr(t  erjcbieneit. 

I  hope  you  will  find  tom«  to  3*  ^offer  Sie  werben  etmaS  aajft 

snit  your  taste.  3^rcm  ®efd)macfe  finbtn, 

Here  ig  a  note  of  the  books  I  £ter  ijl  eine  Elfte  ber  23üd)er,  voel^t 

wish  to  have.  idj  ju  Jjaben  ttftnföe* 

Bat«  you  mw  tbe  By'nm  tbat  I  $abcn  Sie  jcfct  ben  Styron,  ben 

asked  yo*  for?  td)  $abett  tooflte? 

I  have  on'ly  tbe  octodee'imo  edi"-  34    ta^c    Mc*    ^c    2fa$aaBe    in 

tion.  [plates.      Dftobej.  [gegiert. 

1t  is  embel'lished   with  coleured  Sie  iß  mit  Ufaminirten  Tupfern 
Show  me  the  Ger'man  edi"  tion  of  3**8*1*  Sie  wir  bie  beutfdje  &u«' 

Dodd'sbeau'tiesof  Shake'speare.       gäbe    ttott    Dodd's   beauties    of 

Shakespeare. 
Tbe  size  pleas'es  me.  $)a«  gonnat  aefätft  mir. 

What  does  it  cost?  2Sa«  foftet  fic? 

Have  you  D  ...  's  works  com-  #aben  Sic  £>...'$  f&mmtü<$c 

plete?  Söerfe? 

Ve    have    tbe    most    beau'tiful  2Bir  tyabcn  bie  fd^nfte  9Ut«gabe  in 

«di'tion   in  seVen  vol'uaies  in       ftcben  Dfta&=$Banben. 

octaTO. 
Have  yoo  not  the  stereotype  edi"-  $aben   Sie   nic^t  bie   Stereotyp 

tion?  2lu«gabe? 

Tes,  Sir,  in  sev'en  vol'nmea  in  MerbingS,  in  fteben  SBSnbdjen  in 

duodec'imo.  $)uobeg. 

I   see   in   your  cat'alogue  a  great  34  Wc  iti  Syrern  $eraci$m§  toiele 

man'y  splendid  edi'tions  at  a      $rad)tauSa,abeu  $u  einem   jefn* 

ver'y  high  price.  fyotycn  Sßretfe. 

Have  you  Mü'ton's   works   in   a  Reiben  Sie  SJUlton'S  3ßer|e  in  fleü 

small  size?  nem  gormat? 

I  have  the  ster'eotype  edi"tion  in  34   W*  *'lt  Stereotyp  s  2lu$gabe 

four  dif'ferent  kinds  of  pa'per.      auf  toier  verriebenen   Porten 

Sßapter. 
This    edi"  tion    in    large    vel'lum  S)iefc  Ausgabe   auf   grofj  SBclim 

pa'per  is  beau'tifully  bound«  Rapier  ift  fyerrlid)  gebunben. 

Here  is  a  ver'y  pret'ty  cop'y.        #ter  ift  ein  fefyr  fyübfdje*  Gremplor. 
1t  is   bouod   in   greeo    moroc'co  d$  ift  in  grün  Saffian  mit  toer* 

with  gilt  ed'ges.  golbetem  Schnitt. 

What  is  the  price  of  this  Hume's  2öa$  foftet  biefe  <$ef$i$te    (Sngs 

Hiatory  of  Eng land?  Ianb«  »Ott  #ume? 
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JTht  bind' int  is  expen'sWe,  and  the  $er  fcmbanb  ifi  frfibar  unb  b«r 
low'est  prlce  is  nine  guin'eas.        flerinajle  $r*t*  ifi  neun  ©uineen. 

I  will  give  you ,  if  you  pltaae,  3$  &&  3&Mn#  ^cnW  Sie  tootten, 
thir'teen  guineas  for  Hume  and  breijefyn  ©uincen  für  «£mme 
IfiÜton's  Works  togeth'er,  unb  üyiilton'«  Sßerfc  jufanuueif 

gefren. 

I  re'ally  can'not  make  so  great  a  3$  bin  in  ber  £tyat  ntd)t  im 
reduotion.  Staube,  einen  fo  grofjen  Slfyuo, 


aujuflefte^en. 

3*  i  " 


I  should  not  objeet'  to  give  you  3$  würbe  reine  Umfianbe  madjen, 

the  price ,  but  1  don't  like  the      S^wn  ben  ^ßrei«  m  bewilligen, 

type.  aber  ber  $)rutf  anfallt  mir  ntty. 

I   have   also    roinan  ces,    nov'els,  3$  §&*  &ud>  Fontane,  Sftofcellen, 

theat'rical  produc  tions ,   maga-      jfctyeaterftücfe ,   Sftagajine,  3eit= 

zines,  reviewa',  po'ems  etc.  Triften,  ©ebiäjte  u.  f»  Xo. 

Her«  are  books  of  his'tory,   roa-  £ter  ftnb  feüdjer  au«  ben  $aä)ern 

themat'ics,  philos'ophy,  divin' ity,      ber  ©efdjid)te,  ber  Üftatfyematit, 

pbys'ic,  and  law.  $$Uofo)$t<,  Geologie,  tränet* 

toiffenfc&aft  wnb  9fteä)tefunbe. 
Bere    is     a    polit'ical    pamph'let  #ier  tfi  eine  ^oUttfcfc  93rof$ürs, 

just  out.  bie  foeben  erf dienen  ift. 

Sir,  do  you  want  an'y  thing  eise?  SBebürfcn  ©te  fonjt  no$  etwa«? 
I  want'ed    a  cop'y   of  Mar'ryat's  3$  fyatte  fltrn  ein  (Sremjrfar  fcon 

nov'els,  but  I  do  not  see  au'y.      SDcarrtyat1*  SRofcelTen  gehabt,  aber 

i$  ic^c  feine. 
I  have  sev'eral ,  but  they  are  in  3$  ^bc  mehrere,  aber  fte  futb  rolj 

sheeta.  (unaebunben). 

Her«  is  a  cop'y  in  boards  (sewed,  §\tx  ift  ein  brofd)irte$  (geheftete* 

stitebed).  (Sremplar). 

1  should  wish  to  have  it  bound.    3$  m8d)tc  e*  gebunben. 
What   sort   of  bind'ing   do   you  jfeie  tt)ünfö)en  Sie  e$  gebunben? 

choose? 
Will  you  have  them  in  calf  or  in  ?n  flalbleber  ober  in  ©cfcafleber? 

sheep?  3a)  tyftbe  e$  lieber  in  granjbanb, 

Iprefer  a  bind'ing  in  calf  with  gold      mit  golbenen  fitnien  unb  clafl:i= 

fll'lets  and  an  elas'tic  back.  {$em  SRücfen. 

I  should  likato  have  itbeund  in  calf,  3d)  ttmnfdjte  eö  in  granjbanb,  mit 

let'tered,  and  the  edg'es  mar'bled.      Xitel  unb  marmorirtem  Schnitt. 
Sir,  I   will  take  care  they  shall  34  »erbe  bafür  forgen,   bafe  fit 

be  done  exaet'ly  as  you  direct'.      genau  fo  gebunben  »erben,  nHe 

Sie  (e«)  wünfa)en. 
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8h©  w  ne  some  *f  your   band'-  ^n^tn  ®*    w^    einige    f$8nt 

soniestboundinltus'sia-leath'er.      ^Snbe  in  S^tcnfcber. 
This  pat'tern  pfras'es  nie  exceed'-  50icfc«  ÜJtttßcr    (jefSttt   ttttr  Uttge- 

ingiy.  mein 

I  wish   this    b<mk    to   be    bonnd  34  WÜnf4te  biefe*  $u($  in  ©af* 

in  moroc'eo.  ftan  gebunben  ju  IjaBen.  , 

!«   the   price   the    samt    for    aU  3jt    ber   tßrciö   berfelBe   für   öde 

eoi'o(u)rs?  t  garben? 

Exact'ly    the    same,    the    col'qur  ©anj  berfelbe,    bie   ^arBe   ma4t 

makes    no    altera'tlon    in    the      feinen  Unterf4ieb  im  greife.  * 

price. 
Then  I  sball  prefef  the  green.       $>ann  ftnü  tdj  e*  ftrün  fyibett. 
flaye  you  a  map  of  Eng'land  ?      §aben  ©ie  eine  Äartc  t)on  <5n<p 

■  lanbV 
I  wisb  to   have  the  Urg'est  and  34  toftnf4tc  bie  oröfjte  wnb  qe$ 

the  most  currectf  that  is  pub'-      nauejie  ju  $aben,  welche  erfetfte^ 

Hshed.  nen  tft. 

Bnt  get  it  past'ed  upon  can'tass.  ßaffen  <Sfe  bufetbe  aber  auf  Sein- 

ttjanb  aufjicfyen. 
1  ihoxild  wish  to  have  a  cop'y  of  34  wfmfcty*    eilt   6rtmpt<ir    ton 

—'s  Die'tionary.  — '«  2Sörtcrbu4. 

I  hare  one   cop'y  whieb   is  in  $  34  ^e  cwt  fc&r  811*  erhaltene« 

Ter'y  good  condi"tion  and  yer'y      unb  ft>ofylfcilc6  (SrempTar. 

cheap. 
I  prefer'  to  have  it  neir.  3dj  m&ftte  e«  neu  Ijaben. 

tt  is  impoe'sibte,  for  the  book  is  $)a$  fann  nldjt  fein,   bettn   ba$ 

ont  of  print.  ^  SBucB  ijt  fceronffen. 

You  can'not  find  a  sVgle  cop'y  €>ic  futben  bei  feinem  93u4$5nb* 

at  an'y  boek'sellerV  (er  ein  (Sremplar. 

Don't  they  think  of  print'ing  it  Sirb    e«  nidjt  ttrieber  auffielest? 

again'?      Tor    it    is     a     ver'y       e$  iß  ein  fe^r  nüfcU4e*  93ud). 

use'fnl  book. 
It  is  noir  in  the  press,  but  no'-  <5s  ift  Bereit«  unter  bet  treffe, 

body  knows  when  it  will  come      man  TOcifj  jebodj  ni4t,   toamt 

«trt.  e6  erfdjetnen  wirb. 

If  this  be  the  case,  I  had  bet'ter  3n  "btefem  ftatfc  werbe   i4  Befjer 

niake  sure  of  your  cop'y.  baran  tfyun,  3^  feemstav  Jit 

nehmen. 
What  do  yon  ask  for  it?  2Öa6  t>crlanf>cn  6te  bafftr? 

The  price  Is   two  guin'eas  and  *  34    W*  &  JU    Jtüci   unb   elfter 

half.  falben  ©uince  anflefefct. 


93ci  einem  Zu$*  unb  ßeinn>anbtya'nbler.         321 

Bot  as  you  have  bought  sev'eral  $)a  Sie  jefrod)  meutere  anbere 
oth'er  books,  I  will  let  you  ©lieber  Qcfaitft  fyaben,  fo  nntt 
have  it  for  two  guin'«».  ic&  es  3§nen  jn  jroei  ©mneen 

erlaffen. 

?SÄÄffutetait!  @*<» e" *  »*  ™w<««? 

No,  upon  iny  word,  Sir,  I  hard'ly  ttnmöoUdj!  3$  fcerßdjcre  Sie  auf 
get  au'y  thing  by  it.  Qtfyxi,  bajj  i$  !aum  etwaö  baran 

gewinne. 
Pat  it  by,  and  s«nd  it  down  with  So  (eg,en  Sie  e$  juvutf  unb  fen* 
the  oth'er  books.  ben  Sie  e*  mir  mit  bm  anbent 

Südjern. 


AT  A  WOOL'EN-  AND  LIN'EN-    ?3ei  einem  totu)-  nnb  tfeinwanb- 
DRA/PER'S.  Ijinbter. 

Have  you  an'y  flne  cloth?  Spaten  Sie  fd)ßne$  £udj? 

What   sort  of  cloth  do  you  wish  2Betd)e  $lrt  t>on  £u$   toünfdjen 

to  have?  Sic? 

What  (is  your)  price?  3U  »tldjem  greife? 

What  price   would  you   wish  to  äÖie  ^od^  »otten  Sie  im  greife 

go  to?  aefycn? 

We  bave  dif'ferent  pri'ces.  Sßttr  baben  fcetfdjtebene  greife. 

We  have  some  at  all  pri'ces,         2Sir  fcaben  &u  allen  greifen. 
Show  me  the  best  you  have.         Stifttn  Sie  mir  3br  befiel 
What  col'our  do  you  prefer' ?        2ßa«  für  eine  garbe  f)ob<n  Sie 

am  Itebften? 
Do  you  wish  a  mixed  aol'our?      9Bfinf$en  Sie  meürteö? 
I  like  this  col'our.  2Rir  gefällt  biefe  garbe. 

Is  it  fash'ionable?  3ft  jie  in  ber  SRooe? 

Blue   and   black  are  al'wayi   in  ©lau  nnb  fdjmarj  ftnb  immer  in 

fash'ion.  ber  3Robe. 

Show  me  some  oth'er.  Stiften  ©it  mir  ein  anberc«. 

Let  me  see  the  fl'nest  you  have.  Saffen  Sie  miefc  3§r  fünfte«  fe^efl. 
Her«  are  pat'terns  of  the  super-  $ier  ftnb  dufter  Don  ben  feinflen 

flne'  cloths  1  have  in  my  shop.      Supern,  meiere  i$  im  ßaben 

babe. 
This  col'our  will  soon  fade.  $)tefe  garbe  wirb  balb  abfliegen. 

Excoie'  me,  Sir,  it  will  wear  w'y  ©er^etben  Sie,  jie  wirb  |e$r  gut 

well.  galten. 

Fltxmau   Y.  *i 
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Thii  cloth  is  ver'y  thin. 

It  feels  Tftr'y  soft. 

It  ii  substan'tial. 

Thii  will  do.    1  fix  upon   thii. 

Out  me  off  flv«  yard>. 

How  much  a  yard? 

How  much  an  eil? 

What  is  the  low'est  price?  For  I 

don't  like  to  hag'gle. 
That   is    a   great   deal   of  mon'ey 

(mach  mon'ey). 
Tou  are  too  dear. 
I  nev'ex  ©vercharge'.      i 
I  nev'er  ask  too  much.! 
I  can'not  give  it  so  cheap. 

I  have  but  one  price. 

Can  you  let  me  have  it  for  — ? 

Could  you  take  noth'ing  off? 
Indeed'   I   can'not  seil  it    low'er 

(give  it  for  less). 
I  ney'er  abate'  an'y  thing. 
Tou  know,  I  am  a  good  cus'tomer. 

It  is  tnie,    but  it  is   not  right  1 
should  seil  at  a  los3. 

Well,  let  us  divide'  the  dif  ference. 

Indeed'  you  have  it  at  prime  cost. 

I  want  some  stoff  for  a  waist'coat. 

This  col'our  is  too  light. 

I  want   some'thing    that    wash'es, 

that  does  not  get  dirt'y* 
Is  this  col'our  a  good  dye? 
I  like  this  pat'tern   well  enough', 

but   I    fear   the   col'our    won't 

stand. 


fciefe«  $itc$  ift  fe^r  bütttt. 
<5«  fityft  ftcb  fer>r  iaxt  an. 
6«  $at  Dualität.  [nebmett. 

5)a«  jler)t  mic  an.  $)a«  roitt  tdj 
©Reiben  ©ie  mit  fünf  <5Hen  ab. 
Sötc  treuer  (tjettaufen  ®ie)  bie 

<gffe? 
SEBa«  foftet  bie  fclle? 
2öa«    tjt    bet    nieber(k    $rei«? 

$>enn  idj  ^anble  nia>t  gern. 
2>a«  ifl  t>icl  ©elb. 

©ie  ftnb  in  treuer. 
3dj  überforbere  nie. 

3*   !amt   e«   nidr>t    fo    teobtfeil 

geben. 
3d>  babe  fefic  greife, 
können  <5ie  mir  es  ni^t  um  — 

geben? 
können  ®ie  nidjt«  nadtfaffen? 
3$  tann  e$  unrflieb  nid)t  billiger 

geben. 
3$  laffe  nie  etttja«  nadj. 
©ie  nuffen,    tcr)   bin   ein    guter 

ftunbe. 
£a«  ifl  tt>abr:    tedj  ifl  e$  nid)t 

billig,  bafe  tcb  mit  Sßcrlujt  toer* 

faufe. 
$lm  toot)t,  laffen  <5ie  uns  ben 

Untertrieb  t^etlen. 
<5ie  erbalten  es  nrirflid)  für  ben 

(SinfaufSpretä. 
3d)  braudje  &\iq  für  eine  SEßefle. 
$)te[e  ftaibe  ij!  ju  ^ea. 
3$  roünfcbe  ettt?a$,   ba<8  ftdj  u>a- 

fäen  lä&t,  ba«  nidjt  fdjmufct. 
3(1  biefe  garbe  ä'djt? 
$>tt§   SKufkr   gefällt   mir    febt: 

aber  tdj   füid)te,  bafj  (fidjj  bie 

gaibe  nio)t  ^ält. 
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Will  yoa  show  me  some  lln'en  of  2BoUen  @ie  mir  ßeuttoanb   uon 

the  best  qual'ity?  bet  beflen  Dualität  jctgctt  ? 

Her«  are  sev'ertl  piec'es.  $ier  ftnb  mehrere  ©tücfe. 

What  (how  much)  ii  thii  a  yard  ?  SBie  x>iel  fojtet  bie  Qüt  »on  btefet 

ba? 
It  looks  coarse  for  the  price.         gut  btefen  SßteiS  fd&etnt  fte  mit 

grob. 
Do  you  prefer'  fine  Hol'laud?        SSBotten  ©ie  liebet  feine  bottfim 

bifcfce? 
It  will  cost  you  more,  but  it  is  <8ic  wirb  tyeurer  fommen;  abet 

wi'der  by  a  quar'ter.  fte  ijl  ein  Viertel  breiter, 

ünfold'  tbis  piece.  ©djtagen  6ie  biefe*  ©tütf  auf. 

I  think  you  will  like  it  3*  beute,  fte  fott  3§nen  gefallen. 

Tbis  is  of  a  fine  white.  <Sie  ijl  fdjön  toeijj. 

Do  you  want  an'y  trim'mings?      SBraudjeu  ©te  SBefafc? 
Permit  me  to  show  you  some  floe  Urlauben  (Sie  mir,   3$ttcn  feine« 

ta'ble-cloths  and  nap'kins.  ^ifc^jeug    unb    Henrietten   ju 

jeigen. 
They  are  of  a  new  pat'tern.  (5$  iji  ein  Qanj  neue«  SRußer. 

Have   jon    an'y    good   cam'brie  §aben  ©ie   gute  93atifc£a[djen« 

pocket-hand'kerchiefs?  tüc^er? 

I  will  take  a  doz'eo  and  a  half.   34  toM  anbertyalb  SDufcenb  nefc 

men. 
Have    thein    marked    with    my  ßaffen  ©ic  fte  mit  meinen  3bu 

ini'tials.  [to?      fangebudjftaben  bejcidjnen. 

How  much  does  it  amount'  (come)  SE&ie  Diel  ma$t  e*  jufammen  ? 
Here  is  your  account'.  £ier  tjt  tyxt  Biedjnung. 

It  comes  in  all  to  —  d«  madjt  in  Ottern  — 

Are  you  not  niista'ken?  £abcn  ©ie  fidj  ntd)t  gejiofjen? 

The  acoount'  is  right.     You  may  2)ie  9fad)nung  ift  richtig,     ©te 

reck'on  yourself.  fönnen  nadjredfjnen. 

Here  are  four  louis.     You  are  to  §ier    ftnb    öier   ßouiöb'or.     ©te 

gi?e  me  six  francs  back  again.      fyaben  mir  fedj«  granfen  jurücfc 

jugeben. 
Is  tbis  frane  a  good  one?  It  does  3ft  btefer  granf  gut?    <£r  Hingt 

not  sound  well.  nid)t  gut 

Take  it  back.  <ftefymen  ©ie  Ujn  juvücf. 
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Do  yoo  wish  au  Eng'lish  hat?      ©ünfc&en  Bit  einen  <5naUf$en 

£ut? 
Here  are  bea'vers,  felt'-hats,  plait'-  #iet    finb    <£a(tor§üte,    Sit^üte, 

ed  hats,  silk'-hats  (gos'samers),      ptattirte     ©ütc ,     ©cibentjiUe, 

glaz'ed  bats.  lafiffe  §üte. 

These  silk'-hats  are  wa'terproof.     S)te  ©eibenfyüte  finb  toafferbidjt. 
These  bea'vers  are   light  and  yet  5Dic  (Sajtortyüte  ftnb  leidet  unb  bo$ 

so  stout  tbat  they  will  last  an       fo    fiarf,    baß    fte  fid)  erjiaun* 

immense  time,  \\<fy  lange  l) alten  tt>erbeu. 

This  hat  is  made  of  fli*  cam'el-  5Dtefer  £ut  ift  au8  feinem  (Sameefc 

hair;   1*11  war'rant  it  to  wear      fcaar;  er  roivb  fo  bauerfyaft  tt?ie 

like  a  piece  of  leath'er.  ßeber  fein,  bafür  fle^e  tdj. 

The  nap  of  this   hat  is  too  long.  $)ie  Solle  (ba$  #aar)  an  biefem 

#ut  ift  %u  lang. 
Hats  with  a  long  nap  are  too  heav'y  #üte  mit  langer  3BoUe  ftnb  mir 

for  me;    they  al'ways  give  me      jn  fc^tt>cr;   tc§  befomme  immer 

the  head'ache.  ßopfroef)  ba&on. 

I  shoold  wish  to  have  a  short'-  3$  n>finfd)te  einen  £nt  mit  fürs 

napped  hat.  gen  paaren. 

This  one  seems  to  me  to  have  ©iefer  fdjciut  mir  ju  ftarf  geleimt 

too  much  stif'feniug  in  it.  $u  fein. 

Not  at  all,   it  is  quite  soft  and  SBerjetyen  <5ie,  er  ift  ganj  nmä) 

pliant  wnb  gefömeibig. 

The  crowu  of  this  hat  is  too  high,    ©er  Äopf   biefed    #ute$    ift    ju 

fyodj). 
High'-crowned  hats  are  now  qnite  §iitc  mit  tjofjen  £5tfen  ftnb  jefrt 

in   fash'ion   (are  gei'ting  in'to      fe$r  2Kobe  (»erben  9flobe). 

fash'ion). 
I  must  have  one  with  a  low' er  3$    braudje    einen    mit    einem 

crown  and  a  broad'er  (smaller)      niebrigeren  tfo^fe   unb    einem 

brim.  breiteren  (Heineren)  Staube. 

They  wear  them  now   extrem e'Jy  2Ran   trägt    fte    jefct    fetyr   breite 

large.  ranbig. 

This  bea'ver-hat  I  bave  on  is  of  3)iefer  (Saftorijut,   ben   id)   trade, 

your  manofac'tore  and  has  worn       ift  au«  %l)m  S^rit  unb  tyÄt 

ver'y  well.  ftdj  fe^r  gut. 

Of  this  kind  I  manufac'ture  large'-  83on  bie.er  @«te  madje  tdj  Sitte 

ly  for  ex'port.  jum  $e$|Mtal. 

I  will  try  one  of  them.  34  toitt  txrka  bafcon  ^robiren. 

Here   is   one  tbat  will  fit   yon  $ier  ift  einer,  ber  3^nm  gaffen 

well.  »irb. 
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No,  it  ig  too  large.  9iein,  er  ifl  ju  groß. 

NeVer  mind,  hrre  is  anoth'er.       $)a$   tfyut   nufct«,    tyier   ijt    ein 

anberer. 
That  is  the  thing;  if  it  flts  —  $>er  i(l  rec^t :   wmn  er  )>agt  — 

do,  it  is  4  lit'tie  to  tight.  nein,  er  ijt  etroaä  gu  eng. 

Here  is  one  which   will  be  the  #ier  ift  einer,   ber  3$nen  gerabc 

"ver'y  thing  for  you.  rcdjt  fein  wirb. 

Try  thii  one,  Sir.     Look  ia  the  Sßrobiren  ©ie  i^n  anf.     93etrac§5 
glass.  ten  ©ie  fid)  im  ©ptcgel  (fetyerc 

©ie  in  ben  ©pteod). 
I  like  this  on«  well  enough'.         ©iefer  gcfCidt  mir  jiemlid). 
You  look  ver'y  well  ia  it,  I  as-  3$  fcerfidjere  ©ie,  baß  er  3§nen 

sure'  yon.  außerorbenttidj  gut  (tefyt. 

Noth'iug  can  fit  bet'ter  than  it  <£r  fönnte  nid)t  beffer  fifcen. 

does. 

How  do  you  seil  it?  2ßte  treuer  fcerfaufen  ©ie  ttjn? 

Ten   flor'ins,  it  is  a  flxed  prlce  &tyn  ®ulben;    ba$  ift  ein  fefler 

(the  u'saal  price).  SßreiS  (ber  getoötjnlidje  $rei*). 

That  is  more  than   I  ev'er  paid  5Da$    iji    metjr,    als    i$    je    für 

for  a  homw'-mauufact'ured  hat.      einen  inlänbifc^en  £ut  bejaht 

babc. 
Well,    let   it  be  neat'ly  fiu'ished  SRun,  taffen  ©ie  i&n  fcübfä)  fertig 

off.  matten. 

Yoo   will   al'so   put  one   of  the  &ktyn  ©ie  au$  ein  f$öne$  SBanb 

pret'tiest  htt'-bands  to  it.  bavum. 

Ev'ery    thing   shall    be    done    to  <$*  fott  Med  na$  Syrern  SGBunfdje 

your  mind  (li'king).  beforgt  »erben, 

As  8ooo  as  it  is  read'y  you  will  SEBenn  er  fertig  tft,  fdjitfen  ©ie 
send  it,  with  the  bill,  to  my  i^n  nebft  ber  Sfcedjnung  na  dj 
lodg'ings.  meiner  SEBobnung. 

When  my  ser  vant  comes  to  pay  SEßenn  mein  SBebienter  ©ie  ber 
you,  he  will  bring  you  this  &ol)It,  toirb  er  3^wen  äugteid) 
old  hat  to  be  dressed.  biefen  alten  £ut  jum  Slufpufcen 

bringen. 
The  hat'ter,  hat'-raaker.  ©er  $utma<§er. 

Hat'-band,  hat'-striug.  ©ad  £utbanb. 

Hat' -box,  hat'-case.  ©ie  $utfdjac$tet. 

Otf-case.  fdfa  ®'in    tleberjug    t>on    2Ba$t(em; 


^0-  ruaub. 


The  hat.     ,  ©er  £ut. 

Laced  hat  £reflcntyut. 
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How  do  you  wish  to  have  your  SGÖie  ttrönfc^en  Sie  bie  f&cfte? 

waist'coat  made? 
Make  it  af 'ter  the  pres'ent  fash'ioo,  SDtodjen   6te    biefelbe    nadj   ber 

on'ly  do  not  let  it  com«  down      jc^tgen    SRobe,   nur   foQte  fk 

quite  so  low.  nid^t  ju  lang  fein. 

What  sort  of  but'tons  will  yon  2Ba«  für  £nö>fe  ttmnföen  Sie? 

haHe? 
Shall  I  put  silk  bnt'tons  to  it?    6oH   idj  mit   Seibc   übcrjogene 

£no>fc  nehmen? 
No,    I  will    have    thera    cov'ered  Jlein,    id)   tt)ünfdjc  flc  mit   beut* 

with  the  same  stuff.  feiten  3eug  überwogen. 

I  al'so  want  a  pair  of  »mall  clothes.  34  brause  audj  ein  $aar  furje 

33einfleiber. 
Theie   I   will   leave   entire'Iy  to  $)iefc  will  id)  ganj  3^«m   ©es 

your  taste;  on'ly  do  not  forget'      fdjmacfe   Überlaffen,    nur    fcers 

to  make  the  fob  long  eoough'.      geffen  ®ie  md)t  bie  Utyrentafdje 

tief  genug  %n  madjen. 
Let  them  come  ap  about'  so  high,  fiaffen  Sie  fte  bi«  $ier  §eraufs 

fielen. 
They  shall  be  made   exact'ly  as  Sic  fotten  ganj  3$rem  ®efä)ma<fe 

you  like.  entfprecöen. 

Brery   thing    shall    be    done   to  <5«   foH   Sitte«   nadj   %fovem    ®t: 

your  li'king.  fötnatfe  ausgeführt  »erben. 

I  hope  to  give  you  satisfac'tion.}  34  £°ffa  ®i*  lotten  mit  mir  ju* 
My  work  will  give  you  satisfac'tion.  I       f  rieben  fein. 
Shall  I  provide'  (find)  but'tons,  €ot(  id)  knöpfe,  ©anb,  ^tetfletm 

tape,   buck'ram  and   all    oth'er      tt>anb  unb  ba$  übrige  3«ge^ör 

trim'mings?  ba$u  geben  (befolgen)? 

Cer'tainly,   and   take   care  to  let  greiltdj,   unb   fcfycn  <3ie   barauf, 

the     but'ton-holes     be     well      baß  bie  tfnopflödjer  gut    gears 

wrought.  beitet  werben. 

The   li'ning  must  al'so    be   well  Sludj  ba*  gutter  muf  gut  genagt 

sewed.  ,   fein. 

Let  your  thread  not  be  too  thick,  üftefymen   6ie    feinen   px    bidfen 

in   or'der  that   the  seams  may      gaben,   bamit  bie  Sßatye    letdjt 

be    ea'sily    and     suftV'ciently      unb  gehörig  gebügelt  werben. 

pressed. 
Let  the  dress'-coat  be  of  the  most  Wachen  Sic   bm  graef  nadj  bem 

fash'ionable   cut,    and   as  soon      neueften  @$nitt,  unb  tt>emt  er 

as  you   have  ba'sted   it,    you      jufammengeljeftet  tft,  fo  bringen 

will  bring  it  and  try  it  on  nie.      ©ie  u)n,  um  i(m  anjuprofciren. 
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When  nay  I  expeet'  the  clothes?  2Bamt  werbe  14  bic  Kleiber  *e? 

fommctt? 
Are    yon    in    imme'diate   want?  fabelt    ©te    fie    gleio)    nflfyig  ? 

This  week  I  can'not  pos'eibly      SDtefe  2Bo4«  tarnt  tdj   fle  un^ 

make  them  read' 7.  m&gfi4  fertig  machen. 

I  have  aev'eral  iiiits   whieh   are  34   tyabe    meiere   Stnjügc,    bic 

rath'er  ihab'by  and  worn  out.       etwa«  fdjledjt   unb   abgetragen 

ftnb. 
I    am    indeed'    rath'er    out    of  @4   fefylt  mir  Wirfli4  ein  Wenig 

clothes.  an  tfteibunglftücfen. 

All  my  coats  are  ei'ther  thread'-  Sitte  meine  fööcfe   fhtb   enthebet 

bare  or  out  at  the  el'bows.  fabenf4einig  ober  an  ben  (SU 

bogen  bur4« 
Next  Thurs'day  yoa  shall    have  SR&djften  ©onnerjtog  werben  ©ie 

them  withont'  fail.  fle  unfehlbar  belommen. 

Don't  forfeit  your  word.  Söerben  §ie  ni^t  wortbrÜ4tg. 

I    nev'er   prom'ise,    Sir,    unless'  34    *>erfore4*    nid)tö,    Wa«    i4 

I  cao  perform'.  nidjt  galten  lann.  ' 


Continuation.  Sortfcfcung. 

Have  yoa  brought  home  the  coat  #aben  Sie  ben  9ftocf  mitgebracht, 

I  or'dered?  ben  t4  beftettt  %abe? 

I  am   glad  you  have  kept  your  ©3  freut  nttd),  bafc  6ie  Söort  ge* 

word.  galten  fyabcn. 

Tou  are  as  good  as  yoar  word.     €>ie  ftnb  ein  SRann  fcon  SSort. 
I  want  it  this  mom'ing.  34  brause  tijn  biefen  borgen. 

I  began  to  be  impa'tieut.  34  »oüte  f4on  ungebulbtg  »er* 

ben. 
I  have  just  fla'ished  it.  3d)   bin  (batnit)  fo   tbm  fertig 

geworben. 
Well,   come,  let  us  see  this  floe  SEBofyfan,  befeuert  wir  biefe  f4<tae 

work  of  yours.  Arbeit. 

Shall  I  have  tbe  hon'our  to  try  Äann  i4  bie  (Sljre  tyaben,  3^™ 

yoor  coat  on?  hm  Sftod!  anjuprobiren  ? 

Let  me  see  how  it  flts  (sits,  suits),  Saffcn    ©ie    fetjen,    Wie    er    nur 

me.  gcfyt. 

Bat  it  ii  too  tight  (close).  2tber  er  ift  ju  eng, 

Jt  will  grow  wide  enough',  <£r  wirb  fi4  f4on  ausweiten, . 
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These  folds  are  not  well  done.      £>iefe    galten    ftnb    fdjtedjt    ger 

brocken, 
These   cravats'    are    fold'ed    too  $)iefe    $al«tö(^cr   ftnb   ju   breit 

broad.  gefaltet. 

The  frills  are  not  plait'ed.  $tc   Sßitfenflrcifen  ftnb  nic&t  oe« 

fältelt. 
This  col'lar  is  not  stiff  enough'.    tiefer  Äragen  tjt  nidjt  fietf  ge* 

nug. 
The  w  aist'coats  are  not  thor'onghly  $)ie  heften  ftnb  nidjt  ganj  teln; 
washed  ;    here  are  Borne   spots       e$  ftnb  nedj  gtcdfen  oarht. 
still  vis'ible  in  them. 
It  is  not  pos'sible  to  make  these  <$$  iji  nidjt  mBgftdj,  btefe  gierten 
spots  disappear  (to  get  out  these      in  ber   erfien  58öfdjc   $erau& 
spots)  in  the  flrst  wash'ing.  aubringen. 

They   will  not  go  ont  tili  the  ©ie  geljen  crfl  in  ber  britten  ober 

third  or  fourth  wash'ing.  inerten  SCBäfc^c  tyerau*. 

Have  yoa  an  y  thing  to  go  back?  #aben  Sie  ftieber  ettoa*  mitju- 

geben? 
I  have  not   count'ed  the  soiled  3d)    fyabt    btc   fötrarje    2S&fdje 

lin'en.  ni#t  gejagt. 

Call  again'  on  Mon'day.  kommen  ©te  am  üftottfag  toieber« 

How   do   yoa    man'age,  Mad'am,  SRabame,   rote  galten  Bit  e$  mit 

abont  your  wash'ing?  3t)rer  SBäfc^e? 

Do  you  put  the  wash'ing  out?     Soffen    Sie    außer    bem    $aufe 

toafäen? 
I  have  the  wash'ing  done  at  home;  3dj  toafdje  ju  #aufe;  e«  ift  fce* 
it  is  more  conve'uient  and  legs      quemer  unb  weniger  fojifpteüg» 
expen'sive. 
Can   your   ser'vants   get  through  können  %$xt  3R8gbe  bamit  fertig. 

the  wash'ing  conve'niently?  werben  ? 

I  have  a  wom'an  to  assist'.  3$  $öbe   *ta*   ?*<Wl,    ^Xt  ibnen 

Wft 
Dab'-wash.  $>te   Heine  SBSfäe   Aoobei  nur 

Heinere  ©tütfe  SBeijfteug  t>or? 
totnmen). 
A  wash'ing-day.  $er  2Safc§tag. 
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BNGAGING  A  MAID'-  <-  ,  m^h  ^  ^^ 

SERVANT.  CBne  <^*9b  ^  bfnÖm- 

How    long    did    you   remain'    in  Sic  TaitQC  toarft  ©u  (tt?ar  ©ie  *>, 
your  last  (place)  Situation?  waren  6ie)   auf  (in)  ©einem 

(3^rem)  legten  fla$t? 
H*t6  you  fceen  in  ser'vice  before  ?  93ift    ©u    früher    in    ©ienjt    QCs, 

ttjefen? 
Why  did  you  leave?  SEBarum    &erUeftejr    ©u   ©einen' 

$tafc? 
What  wage»  do  you  require?      SGBic  fciel  fio^n  toerfangjt  ©u? 
Do  you  understand'  nee'dle-work,  SBcrflc^fl  ©u  ba«  9t&§en,  #od)en? 

cook'ery? 
Can  you  make  pastry?  itannft  ©u  SBacfroerf  tnad)en? 

Did   your  inis'tress   gWo  you  a  #aft  ©u  ein  Sltteftot  »on '©einet 

writ'ten  char'acter?  legten  £errftt>aft?      *. 

Can  you  give  me  au'y  respect'able  £aft    ©u    (Sntyfefyhmßen    porjus 

rei'erences?  ttttifen  ? 

I  shall  eipect'  you  to  assist'   in  3$  ertoarte  ton   ©ir,    bog   ©u 
the  wash'ing  ooca'sionally.  guiveifcn   nxtfdjen    fyüfjt  (beim 

«EBajdjen  mUtjtlfjt). 
If  these  condftions  suit  you,  I  SBenn    ©ir    biefe    SBebingimgen 
engage'  you.  anfielen,    fo  ttritt  tdj   ©idj   in 

©ienjl  nehmen. 


WITH  THE  HAIR'-DRESSER.     mt  betn  /rifeur  ($aartrou»ler). 

I  must  get  my  hak  out.  3$  mufj  mir  ba*  #aar  fä)neiben 

laffen. 
Tou  must  cut  my  halr.  6ie  muffen  mir  bo*  £aar  föneU 

ben. 
Don't  cut  it  too  short.  ©djnetben  6ie  e$  nidjt  ju  fuvj. 

Whera  are  the  fcis'sors  and  my  2Bo    ifi    bie   €>c$ecre    unb    bet 

dress'ing-comb  ?  #amm  ? 

Gcn'tly,  you  hurt  me.  Sadjte,  <5ie  ttjun  mir  toefy. 

Now  curl  my  hair.  Nun  frtfiren  Sie  midj. 


*)  ^a  mannen  ©«ftntbfn  tfl  e*  ftrir«»djK$r  in  ttatientfeber  SEBeife  mit  ben 
2>irnfftoten  in  tet  tritt«  $rrfon  ju  fprr^rn ;  (egli,  ella)  dx  —  Sie, 
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Carl  It  In  front 
Dress  it  sim'ply* 

That  curl  doei  not  sit  well. 
Would  you  like  some  poma'tum? 
Will  yoo  ha\e  it  per fu med'? 
What  per'fumts  have  you? 
I   have  Jes'samiüe,   rose,   vi'olet, 

and  or'ange-fiower. 
This  scent  ig  not  too  pow'erful. 
It  will  suit  me. 
Have  you  an'y  essen  tial  oils? 
Of  sev'eral  sorts. 
This  oil  of  ros'es  is  of  a  snpe'rior 

qual'Hy. 
I  al'so  want  some  lav'ender,   Co- 

logne- water  and   a   bot'tle   of 

or'ange-ftower. 
I  now  have  all  I  want.. 


2Ra4en  Sie  tont  einige  Soffen. 
3Rod)en    6te    mein  $aar    gonj 

einfodj. 
fciefe  Corte  fiety  nicfct  aut. 
Söünfeben  6ie  ettoa«  Comabe? 
SBotten  ©ic  feo$tue$enbe  boben? 
ffio«  boben  (Sie  für  ©obfgerücbe? 
3o«mtn,  SRcfe,  ©eitlen  unb  Dräns 

genbiütbe. 
tiefer  ©erudfr  iß  ntyt  8u  flarf. 
<5r  tuirb  red^t  fein, 
ßoben  <5ie  Oefcfcff enjen  ? 
Son  toerfdjiebenen  €ortau 
^Diefc«  SRofcndl  tft  ton  »orjüglttyr 

Ouotit&t 
34  brause  ou4  ßatoenbel*   «ttb 

<$8lnii4e*  ffioffer,  unb  einige 

§taf$en  Drangenbtütbe. 
SRun   bobe   leb   *0e*,    ttal    14 

brause 


WITH  THE  JEW'ELLER. 
I  want  sev'eral  trin'kets. 

Will  you  show  me  some  rings? 

Are  these  set  wlth  flne  stones? 

That  ring  pleas'es  me  mach. 
1  think  it  Is  too  large  for  me. 

Can  yoo  make  it  smaH'er? 
Ver'y  ea'slly  and  without'  in'Joring 

the  mount'ing. 
This  flts  me. 
Is  it  flrro'ly  mount'ed? 
That   dia'mond    hat    a   beau'ttfnl 

lus'tre. 


$Ut  einem  Juwelier. 

34  brause  t>erfcr)iebene  64mucTs 

facbeu. 
Statten   €>ie    mir   einige   8ftinge 

jeigen? 
©inb   biefe  mit  ft<bten   Steinen 

befefct? 
fciefer  föing  geffittt  mir  fefct. 
34  gloube,  er  ift  öu  »eit  für 

mid). 
können  6ie  i^n  enger  m«4en? 
@ebr  leicht  unb  otyne  bie  Soffung 

ju  bef4äbigen. 
Diefer  pafjt  mir  gut. 
3ß  bie  Soffung  bauer^ft? 
SDiefer  Diomont  bot  einen  $errli« 

4cn  <8lon$. 


mit  beut  Sutocüet. 
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It  is  ©f  the  first  waten 

It  it  a  pi'ty  that  it  hu  a  lit'tle 

col'our. 
I  want  a  dia'mond  that  makes  a 

great  show  and  costs  littla. 

Then   thig   is  juit  tha  thing  foc 

you. 
I  want  a  gold'-chain,  mine  grows 

(is  get'tfng)  out  of  fash'ion. 
1  can  take  it  in  eichange'. 
What  will  you  glve  ma  for  mina  ? 

1  will  weigh  it. 

Show  me  some  ear'-rings. 

Here  are  some  of  ex'qoisite  work'- 

mauship. 
This  is  a  süperb'  neck'Jace. 
It  is  not  to  be  sold,   it  is  a  be- 

spo'ken  ar'ticle. 
Thaaa  brace'lets  are  for  the  same 

la'dy. 
What  is  the  price  of  this  piu  ? 
And  of  this  uiedal'lion? 
This  to'paz  Surround' ed  with  pearls 

will  pfoase  me  more. 
I  thiuk  it  is  strong'er. 
A  Jew'el  (pre'cious  stone). 
Au  em'erald. 
A  ru'by. 
A  sap'phire. 
An  amethyst. 
A  gar  uet  (gran'ate). 
Ifoth'er  of  pearl« 
A  elasp. 
A  di'adein. 
A  cas'ket. 
A  need'le-case* 
A  thim'ble. 
A  tooth'-pick-case. 


$r  tjt  vom  teinflen  ©äffet. 

<5«  ift  ©*abc,  bag  er  eist  uxiiig 

garbe  $at. 
3*  toünfdjte  einen  Diamant,  her 

etwa*  gleich   fietyt  unb  »ent$ 

tojiet. 
Dann  ift  biefer  gerabe  re<$t  für 

©ie. 
3$  brauche  eine  flotbene  tfette,  bte 

mehlige  Tommt  au«  ber  9Robe. 
3d)  tann  fte  baran  nehmen. 
2Ba«  geben  ©ic  mir  für  bie  mcu 

nige? 
3*  Witt  fk  tu&gcn. 
Seigen  <5ic  mir  Ohrringe. 
$ter  ftnb  welche  von  au*gefuc$ter 

Arbeit, 
©a«  ijt  ein  tyerrlufce«  Gotticr. 
<5«  ift  nid)t  $u  verlaufen,  ed  ift 

bcpeötc  Arbeit, 
©tefe  Hrmb&nbet  finb  für  biefetbe 

Staute. 
2öa«  foftet  biefe  «Kabel? 
Unb  biefe«  SRebaiUon? 
tiefer  $o*>a«  mit  perlen  eingefaßt 

würbe  mir  nod)  bejfer  gefallen. 
3$  tyalte  tyn  für  bauerbafter. 
©a«  Sutoei  (ber  fcbcljtem). 
©er  6maragb. 
©er  SRubin. 
©er  ©aptytr. 
©er  Vmetfytö» 
©er  ©ranat. 
©ie  Perlmutter. 

(ShteHgraffe,  ber(6pangen0#afen. 
©a«  Stirnbanb. 
©a«  ©c&mutffäjic&en. 
©a«  *ftabelbüd)«c$en. 
©er  gingexljut. 
©a«  Ba^nPo^eretui. 


ZU  Sftit  bctu  U$rma$er. 

WITH  TEE  WATCH'MAKER.  ^it  htm  W)rmaa)er. 

The  watch  you  sold  me  don't  go  $)ie  Utyr,  bic  <Ste  mir  fcetfauften, 

well.  geljt  nic$t  rec§t. 

It  goes  too  fast,  too  slow.  €ie  gebt  ju  fcbnett  (fcorau«),  &u 

Iangfam  (nacfy). 
It    lo'ses   a   quar'ter   of  an  *hour*€ie  gebt  alle  $age  um  eine  $iet* 

ev'ery  day.  tetftunbe  nad). 

It  gains  half  an  hour  ev'ery  day.  6ie   getyt  täglich  um   eine  tyafbc 

6tunbe  tov. 
I  cau'not  regulato  it.  3$  fann  fte  nidjt  tegutiven. 

It    will    require'    some    time    to  ©S  ttrirb  einige  £>tit  etforbetn,  fte 

regulato  it.  ju  reguliren. 

It  hat  stopped.  ©ie  ift  fielen  geblieben. 

It  stops  now  and  then.  <£ie   bleibt   ptoeilcn  (bann  unb 

toann)  flehen. 
It  has  not  gone  this  fort'night.      «Sie  ge$t  fdjon  feit  toierje^n  £agen 

ni$t  meljr. 
Some'thing  is  bro'ken  in  it.  @8  ift  etwa«  baran  $etbro<$en. 

The  main  spring  is  bro'ken.  $>ie  gebet  ift  jerbrod^en. 

I   think  the  chain  is  bro'ken.  3$  glaube,  btt  tfette  ift  ab. 

lf  yon  are  not  sat'isfled ,   I  will  llfeenn  <Ste  nid)t  aufrieben  finb,  ttritt 

change  it.  i<$  fie  au*taufdj>cn. 

How  much  do  you  want  in  ex-  2Bie  fciel  trotten  ©ie  IjerauS  §abeu? 

change  ? 
Here    is    a    ver'y    good    repeat'er  #ier  ift  eine  \ttyc  gute  SftepetiruJjt. 

(repeat'ing  watch). 
Here  is  a  stop'-watch.  #icr  ift  eine  ©ecunbenutyt   mit 

£emmfeber. 
It  shows  besides'  the  days  of  the  6ie  jeigt  übetbiefj  ba«  £atunu 

month. 
I    don't    like    such    com'plicated  3$   tiebe   foTc^e   funftftdje  listen 

watch'es:   they   are   of'ten  out      nic^t:   fie  gefyen  oft  nid&t  reebt 

of  or'der.  (fte  fommen  oft  in  Unorbnung). 

I  can  war  rant  it.  3d)  fann  bafür  ftefyen  (garanttreu). 

I  give  it  you  upon  tri'al.  3$  gebe  6ie  %fynt\\  auf  bie  $robe. 

This  watch  corrects'  the  sun.         SDieje  Ufyr  gefyt  nad)  ber  ©onm. 
Since  I  had  it,  it  has  not  va'ried  <5eit  icb  fie  fyabe,  bat  fte  nic§t  um 

one  min'ute.  eine  ÜJlmute  gefehlt. 

It  is  one  of  ttreg'uet's.  ©te  ift  toon  SBreguet. 

Let  me  see  it;  it  is  down.  Saften  ©te  fe^en;  fte  ift  abgelaufen. 


flÄtt  bem  U§rma$er. 
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It  is  not  woand  ap. 

Wind  it  up. 

Set  this  watch  by  tbe  ton  -diaL 

Put  it  back« 

Here  I  have  a  watcb  whicb  wants 

clean'ing. 
When  caü  I  have  it  done? 

I    must   keep   it   a   few  days   in 

or'der  to  reg'uiate  it. 
A  gold'-watcb. 
A  sil'ver-vatch. 
A  met'al-watch. 
A  piuch'beck-watcb. 
A  clock. 


A  pen'dolum-clock. 
A  peü'dulam-watfth. 

LeVer-watcb,  » 

Horizont  al  watch.  I 

Ta'ble-clock,  j 

Time-piece.    t 

Tbe  -work. 

Tbe  face. 

The  hands* 

Tbe  bonr'-band. 

The  min'ute-hand. 

The  eec'ond-hand. 

The  wheels. 

The  great  wheel. 

The  cen'tre-wheel. 

The  cant'ing  wheel,  crown'- wheel. 

The  dent'ed  wheel,  cog  -wheel. 

The  bal'ance-wheel. 

The  spring. 

Tbe  bar'rel. 

The  chain. 

Tbe  repeat'ing  machine'. 


©ie  ijl  nidjt  aufgelegen. 

3teben  <&k  fte  auf. 

Sftidjten  ©ie  biefe  VLfyx  nadj  bet  ©on* 

ne(nubr). 
©teilen  ©ic  fte  jurüdf. 
#iet  §abe  id)  eine  Utyr,  bie  ait^s 

gepufct  werben  ntuj?. 
2ßann  toevbe  id)    fte  nneber  be« 

fommen? 
3$  tnug  fte  einige  £age  bebafttn, 

um  fte  ju  regultren. 
©ine  aolbene  Safdjenutyr. 
(Sine  fttberne  Utyr. 
(Sine  tombatfene  U§r. 
(Sine  Utyr  fcon  ©etnilor  (©etnilot). 
Gine    2ßanbul)r,     ©cbfoguljr, 

$bimnul)t. 
©ine  ^ßenbeln^t. 
©ine  Safd^enufa  mit  einem  Sßem 

bei,  ^enbel^a^enu^t. 

5Dte  ©tylinberutyr. 


SDtc  ©tufcnl)r,  ©tanbuljr. 

S)a*  Söerf. 
$a«  3iff«vblatt. 
£)ie  3*igei. 
£)er  ©tunbenjeiger. 
$>et  üJlinutengei^er. 
S)et  ©ecunbcnjeiger. 
£)ie  SRäbcr. 
£)a$  ©etynetfenrab. 
SDa«  SBobentab. 
S)aö  Ävonenrab. 
$5a*  3a^rftb. 
$)ie  Unvube. 
SDie  gebet. 
$5a«  gebergebaufe. 
£)ie  ftette. 
£)ie  8fle^tition. 
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Tkt  glatt  (wakh'-glais).  TM  ®I«J. 

The  key.  ©et  Scfcluffel. 

London  made,          i  Sonboner  gftbrifat,  £onboner  (Ufc 

London  towo  made.  i  TCIt  JC.) 


WITH  AN  UPHOL  8TERER.  £Ut  orm  *öbell>äiiMer. 

I  wifh  to  st*  tome  fur'niture.        3$  toünföe  einige  Sttobel  ju  fe$en. 
If  you  wiJl  walk  with  me  iu  to  ftSkna  Sie  mit  mir  in  bie  9lteber; 

the  warehouse ,  I  think  I  cau      läge  flehen  tooücn,  fo  glaube  iä>, 

iuit  you.  Ste  befriebtgen  au  föunen. 

What  sort  of  fur'niture  do  you  2Ba«  für  5D^öbel  tounfeben  Sie  ju 

wlsh  to  see?  fetycn? 

1  want  a  book'-case  if  I  cau  find  34   nebute    einen   SSüc&erfdjranf, 

a  utat  od«.  n>enn  i$  einen  tyübfcben  finben 

Unn. 
Here  is  a  yer'y  good  one.  #ier  tft  ein  fetyr  fdjöner. 

I  boaght  it  yes'terday  at  a  aale.    3$,  $<*&*  x$n  fitfttnt  in  einer  9luk 

tion  gefauft. 
It  is  of  Tery  beau'tfful  wood.        6r  ijt  fcon  b*tttidjem  $^3«. 
Let  me  see  some  eheste  of  draw'ers.  £t\$t\\  Sie  mir  einige  ßomtnoben. 
Do  you  wish  for  a  doub'le  one  fßotten  Sic  eine  grofce  ober  eine 

or  a  Single  one?  Heine? 

I  will  show  you  a  great  vari'ety*  3$  f ann  Sbnen  niete  ©orten  fteigrm 
Here  are  sev'nral  with  the  price  #ier  finb  mehrere:  ber  Sßrei*  tft 

mark'ed  upon  each.  auf  jeber  \>trjeicfjnet. 

I  prefer'  these  with  four  draw'ers  3$  jiefye  bie  toor,  bie  unten  toter 

at  the  bot'tom  and  a  ward'robe      Scfyublaben  haben,  nnb  einen 

o\er  theo».  £letberfd)ranf  barüber. 

What  is  the  price  of  these  mahog-  2Ba3    fojien    biefe    2Rabaaonb= 

any  chairs?  Siü^e? 

I  can  recommend'  these  partic'u-  3$  fann  Sbnen  biefe  gan$  befou= 

larlyj  the  price  is  a  hun'dred      ber«  empfeblen;   ber  $rei$    tft 

and  flf'ty  florins  a  doz'en.  bunbertfünfjig     Bulben       bo* 

Shtfcenb. 
That  is  too  expen'sfve  for  me  (I  Qa6  ifi  mir  totel  ju  treuer:  (atat 
%  can'not  go  to  such  a  price):  have      Sie  feine,  bie  toofylfciler  finb? 

you  none  cheap'er? 
I  will  take  half  a  do'ien  of  these  3$  tr-itt  ein  fytlbet  Qufeenb  twt 

chairs,  tiefen  Stühlen  nehmen. 
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Let  ine  al'so  ha*e  two  arm'-cfcairs.  ©eben  6ie  mit  nod)  jtoei  Brat« 

ftüble. 
Here  !i  a  ?er'y  neat  sofa  to  match  #ic r  ift  ein  febr  artiger  ©ofa,  ber 

the  chairs,   with  green  moreea'      gu  ben  Stufen  ^>aft,  mit  äiffett 

cash'iens.  &on  grünem  3Ro^r. 

This  side'board  will  just  llt  the  S)tefer  Sctyenftifd)  tt>irb  grrabe  itt 

recess'  (uiche)  in  my  di'nlng-      bie  9Uf$e  meint«  Spetfejimmer«- 

rooin.  gaffen. 

I»  ther*  a  bot'tle-case  in  it?         3ft  ein  ftTafcbenfettet  barin? 
It  ls  flt'ted  up  to  hold  two  doz'en  <&x  tft  eingerichtet ,  jtoet  £)u$enb 

of  wine'-bottles,  and  the  oth'er      3Beinflaf(ben  p  faffen,  nnb  bie* 

end   Las   conve'niences  for  tea      anbere  Seite  bat  ?ßla$  für  $l)et 

and  Bn'gar.  unb  3u<to« 

Be  so  kind  as   to  pack  up  this  £aben  Sie  bie  ©fite,  biefcn  $>reb* 

tumb'-waiter  and  send  it  to  my      trf<b  einjupatfen  nnb  mir  nao> 

honte:  it  is  the  Ter'y  thing  we      $aufe  ju  Riefen:  e«  ift  gerabe 
*  ha^e   beeu    want'ing   for   some      etfcaft,    nxi*    ttrir    jdjon    lange 

time.  brausten. 

L«t  me  see  your  «ar'pets.  gaffen   Sie   midj   3ftre   Xe^i^t 

febtn. 
What  size  do  you  want?  SßeWfre  <Sr5§«  ttünföen  Sie? 

Six  yards  by  Ave.  Sedfc«  (Stten  lang  nnb  fünf  breit» 

Let  na  look  at  the  price.  fiaffen  Sie  im«  nad)  bem  greife 

feben. 
These  come  Tery  high(eost  a  great  fciefe  tommen  fetyr  ty%. 

deal  of  mon'ey). 
Here  are'some  cheap'er  car'pets,  #ier  fmb  tt>oblfeilcre,  aberfUfmb, 

but  they  are,  of  conrse,  nei'ther      n?ie   Sic  tvc^t  benfen   fönnen, 

so»  hand  soiu«  nor  so  good.  toeber  fo  fdjön,  no<b  fo  gut 

I  shoold  like  this  well  enough',  but  tiefer  ttürbe  mir  gefallen,  aber  er 

it  cosU  so  much  mon'ey.  toftet  ju  fciet  ©elb. 

Car'pets  are  \er y  expansive.  $ie  ^e^ic^e  finb  ein  fefyr  teurer 

«rittet. 
Consid'er  how  largo  it  is.  SBetradjten  Sic  einma!  bie  ®r8|c» 

ghould    you    like    to    look     at  2Bünfc|cn  Sie  tncöetcfyt  gebrauste 

sec'ond-hand  ones?  %u  febtn? 

No,  Ithhik  I  sball  fix  npon  this.  SRcin,  id)  totll,  gTauV  i<b,  biefen 

nehmen. 
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W1TH  A  COACHMAKER.       *«<    '%££$&$*»"* 

I  want  a  good  and  commo'dious  3$  braudje  einen  guten  unb  be* 
car'riage;  can  you  seilmeone?      quemen  Sagen ;  fyabeu  ®te  einen 

SU  »erlaufen? 

Walk  iu'to  my  ware'honse  whm  treten  ©te  in  wein  SDßagajin,  too 
you  will  see  car'riagas  of  all  6ie  Sagen  toon  ieber  Art  fhu 
kinds,  coach'es,  ber'lins,  post'-  ben:  ßutfetyen,  ©erltnen,  $ofU 
chaises,  calash'es,  and  cabrio-  djaifeu,  jtalefdjen  unb  (Sabril 
lets';  there  are  pleu'ty  to  choose  UU,  ganj  nodj  3iu*toa§U 
out  of. 

I  want  a  trav'elling-car'riage  with  3$  mödjte  einen  fcierfifcigen  SReifcs 
four  seats.  tragen. 

J  am  go'ing  a  long  jour'ney.  2$   £abe   eine  lange  SReife    ju 

ma$en. 

It  must  be  sol'id,  sim'ple  and  @r  mufc  bauertyaft,  einfach  unb 
hand'soine.  fcr>ÖTt  (ein. 

I  can  recommend'  you  thia  green  gdj  fann  3$nen  tiefen  grün  faßt* 
car'riage.  ten  Sagen  empfehlen. 

It  is  a  ver'y  neat  good  trav'elling-  <£*  iß  eine  fyüb(dje,  gute  Reifes 
chaise,  although'  sec'ond-haud.      djaife,  obgleich  fdjon  gebraust. 

It  is  well  hung  and  runs  amooth'ly.  ©ie  fyongt  fetyr  gut  unb  getyt  fc^c 

lei$t. 

There  is  no  dan'ger  of  be'ing  sha'-  2Ran  barf  ntdjt  befürchten  auf 
keu  on  a  long  jour'ney.  einer  langen  föeife  äujammenges 

fdjüttelt  iu  toerbeiu 

Do  you  war  rant  the  wheels,  6pringi  (Sagen  €ie  mir  gut  für  bie  SR&ber, 
and  traces?  gebern  unb  £angriemen? 

JLet  us  see  the  ax'le-tree  and  the  Söefefyen  »viv  bie  ^tre  unb  ba$  @e* 
car'riage  (the  train).  fied. 

The  nave,  the  spokes,  the  fel'loes  J)ie  9kbe,  bie  Spatzen,  bie  gel« 
and  the  tires  of  the  wheels  seem  gen  unb  SRabreife  fdjeinen  bünn 
slight  and  weak.  unb  fetytoad). 

The  bod'y  is  too  heav'y,  the  shafts  $)er  Äajien  ijl  &u  fdjtt?er,  bie 
are  too  short,  the  pole  is  too  ©djtoauenbaume  pnb  au  furj, 
thin,  and  the  shape  is  quite  bie  $)eid)fel  ift  iu  bünn,  unb 
old'-fashioned.   •  bie  gorm  ganj  altmobifd). 

You  fan'cy  so,  Sir;  it  is  a  car'-  5Da«  fd)eittt  S^nen  nur  fo;  e*  ift 
riage  in  the  la'test  fash  ion ,  it  ein  Sagen  naefy  bem  neuefku 
is  not  six  months  ßince  it  was      ©efdjjmacf  unb    erft   feit    fe<$$ 
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bullt,  and  it  bas  gone  on'ly  one      SWonaten  ertaut:    er  $at  erfr 

jour'ney.  eine  einige  [Reife  mitgemacht. 

NeVer  fear  (you  bare  noth'ing  to  Sie  tjaben  nidjW  ju  fürchten,  ber 

fear);  it  is  an  ex'cellent  car-      Söagen    ifl    ^anj   untabetyaft; 

riage;  all  parts  of  it  have  been      alle  feine  Steile  ftnb  fet)r  gut 

▼eil  select'ed  and  fln'ished  with      auJgcw&tytt  unb  forgfälttg   ges 

care.  arbeitet. 

It  is  well  built  and  you  may  haye  (£r  ift  W0$I  gebaut,  Sie  fömieir 

a  tri'al  of  it.  tyn  auf  Me  $robe  tyaben, 

ls  it  not  too  low?  3ft  er  nujjt  ju  nieber? 

It  is  less  lia'ble  to  overturn'.         <£r    ifl   beut   Umwerfen  weniger 

au«gefefct. 
Let  me  see  the  in'side.  Soffen  Sie  mit$  ba«  Snnerc  fefyen* 

Oet  in,   the  step  is  down,   you  Steigen  Sie  fyineut,  ber  Xritt  ift 

will  Und  the  seats  very  con-      niebergefd)tagen,  Sie  werben  bit 

▼e'nient.  Sifce  fefyr  bequem  ftnben. 

TOat  li'ning  is  this?  «ßa«  ift  bieg  für  ein  gutter? 

Of  the  fi'nest  cloth.  SBom  feinften  £u<$. 

It  is  lined    with  fine  cloth  and  (5r  ift  mit  feinem  £u$  ou*ges 

w'y  ea'sy.  f$lag€K  unb  fetyr  weid). 

1  should  have  preferred'  moroc  co  Safftanleber  wäre  mir  als  gutter 

for  li'ning.  Heber  gewefen. 

I  think  the  seats  are  too  high  and  3$  glaube,  bit  Sifce  ftnb  JU  $0$ 

inconve'nieut.  *  unb  unbequem. 

It  seems  so  to  you,  because'  the  Da«  föeint  3§nen  nur  f°>   u>c^ 

stuff'ing  of  the  cosh'ion  is  new,      bie  jhffenfüflung  neu  ift;  fefcen 

bot  sit  on  the  back'-seat  and      Sie  ft$  inbeffen  auf  ben  SRüdf« 

you  will  find  it  yer'y  pleas'ant.      fifc,  fo  werben  Sie  finben,  bofr 

er  fetyr  bequem  ift. 
The  glass'es,  lat'tices  and  blinds,  Die  Scheiben,  bie  3^ouftenf  bie 

eVery  thing  is  complete .  »orange,  SJlle*  ift  gauj  gut. 

The  cnsh'ions  are  capitah  Die  Äiffen  ftnb  fcortreffUdj. 

Is  there  a  recess  ?  3ft  ein  glafdjcnfutter  ba? 

Are  the  pock'ets  deep?  Sinb  bie  fcafdjen  geräumig? 

I  see  you   ha?e  a  net  for  hats  3$  fetye,  Sie  fyaben  ein  9cefc  für 

and     a    case    for    unibrel'las,      bie  £üte  unb  ein  ©etjoufe  für 

eanes  etc.  bie  Ütegeufdjirme,  Stock  u.  f.  W. 

Is  there  an  imperial  to  put  on  ©etyort   eint  93adje  baju,  welche 

the  roof?  oben  befeftigt  wirb? 

Can  we  put  a  trunk  behlnd'  ?       tfann  man  etnen  Keffer  ^iutm 

auffteUen? 
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Sott  $ferben. 


Ar«  the  lamps  geod? 
The  doors  sbut  ir#ll. 
i'll  pur'cbase  this  car'riage,  pro- 

vi'ded  you  take  my  old  one  io 

exchaoge'. 
I  havi  no  objec  tion. 
Do  you  Warrant  it? 
Not  on'ly  that,  but  I  will  do  all 

tbe  repairs'  gratis  for  the  next 

sfx   mouths,   except'ing  extra* 

ordinär y  ac'cident?. 

TWs   arrange'ment  suits  me:    'tis 

a  bar'gain. 
Com«,   and  see  tbe  old  car'riage, 

and  I'Jl  pay  you  tbe  dif ' ferenee. 


I  forget'  the  har'ness. 

Will  700  have  the  buck'lei  gilt 
ot  pla'ted? 

Oilt  to  correspond'  with  tbe  car'- 
riage. 


©inb  bie  Saterncn  gulf 

fcte  Spüren  fdjlie&en  gut 

3*   »ift   tiefen   äßtogen   raufe«, 

wen«  ©ie  meinen  ölten  baran 

nehmen  nullen. 
34  fate  niefct*  bageaen. 
©tefycn  6ie  mir  bafißr? 
9it4t  allein  ba«,  fenbem  idj  toitt 

au$  fe$«  Monate  lang  aOc  [Res 

paraturen  übernehmen,  e*  teare 

benn,  ba|  au&erorbentlic^e  Un* 

falle  fiatt  f&nben. 
2Rit  biefer  Uebereinhmft  bin  td> 

jufriebtu:  e*  bleibt  babei. 
äommen    ©ie    unb    fe&en   €>ie 

meinen  alten  5$aa,en;  td>  toerbe 

3^nen  bann  ba*Üebua,e$erauov 

bejahen. 
3*  fyabe  bie  (Skfdjirre  *>era,effctt. 
SBöoKcn  €ie  bie  ©knallen  fcergofc 

bet  ober  platttrt  faben? 
SBcrgolbet ,  bamit  e«  ju  bem  SCBa* 

gen  pa&t. 


OP  HOR'SES, 


I  want  to  buy  a  good  horse. 

A  mare. 

A  colt,  a  fll'ly. 

A  ital'Jion. 

A  stoue'-horse. 

A  geld'ing. 

No  gtart'ing  horse. 

No  short'winded  horse. 

No  sklt'tish  borst. 

No  hard'-mouthed  horse. 

No  vi'cious  horse. 

A  race'-horae. 

A  sad'dle-horse. 

A^  draoght'-horte. 


Don  Jtferbtn. 

34  möchte  ein  flute*  Sßferb  taufe*. 

©ine  ©tute. 

<5in  pUen. 

einen  ©efö&fer. 

einen  £engft. 

(Sinen  35&aUa4(en). 

tfein  fdjeue«  ijßferb. 

tfetn  fcrsföläc&ttfle«  $ferb. 

flein  fi&ttföe«  *ßferb. 

tfein  hartmäulige«  ?ßferb. 

Jtetn  bfoartigc*  $fcrb. 

Ginen  Renner* 

ein  Reityferb. 

ein  3tWfcrb. 


®on  ^fctbcn.  351 

A  coach  and  pai?.  <5imn  Sagen  mit  jwei  $ferbeu. 

*  fc'Ä  an  irt»  I      «*  **  «**«. 

1  have  some  of  all  qual'Hies  and  3$  fy*&*  bettn  Don  allen  Arten 
of  all  couo'tries.  unb  au«  aQen  fidnbern. 

What  col'our  would  you  wish  ©on  »eichet  garbe  fott  3ftr  $ferb 
your  horse  to  be?  {ein? 

I  care  little  about'  its  eol'our,  pro*  2luf  bfe  garbe  fommt  mit  t*enig 
▼id'ed  it  has  not  a  bald  face  an,  toenn  e«  nur  feine  fafyle 
and  is  hand'some  and  tract'able.      Stirn  fyat  unb  fonfl  fyübfä  unb 

lentfam  ift. 

I  have  sor  rel  hor'ses ,  white  -  3$  *>«&*  Stotbffidjfe,  toeifjgeflecTte, 
spotted,  dap'ple-grey1,  spot'ted-  Styfel fcbimmel ,  ©raufdjimmel, 
grey,  bay,  blaok,  white,  grey,  ©raunen,  Stoßen,  Sd)immel, 
dun,  spot'ted,  pie'bald,  and  ©raue ,  SfabeUen,  ©efletfte, 
cream'-coloured  hor'ses.  Scbetfen  unb  milchfarbige  $ferb& 

Here  is  a  stout  horse.  £icr  i(t  ein  jlarffnod)ige«  $firb. 

This  is  a  ver'y  poor  one.  5oiejj  i(l  fetyr  mager. 

It  is  too  small.     '  <£«  i|t  &u  Kein. 

This  is  a  long -jointed  hor6«.        S)iefe«  bat  lange  geffeln. 

Here  is  a  horse  flve  years  old,  #icr  iji  ein  $ferb  öon  fünf  3<$**Wf 
per'fectly  well  bro'ken.  toeltbe*  febr  lotfyl  brejftrt  iji. 

It  is  a  spifited  horse  and  has  <£*  i(t  ein  lebhafte*  $bier,  xoth 
nei'ther  faalts  nor  Ti'ces.  %«  Weber  gebier  no<$   Untu* 

genben  bat. 

Bring  it  out  of  the  sta'ble.  gübren  Sie  e*  au*  bem  Stall. 

Let  me  see  its  mooth;  what  age  Stoffen  Sie  mtd>  ibm  in'*  9Raul 
1»  it?  feb<n;  n>ie  alt  tft  e*? 

Exam'ine  the  head,  the  ears,  the  Unterfud&en  Sie  ben  Jto^f,  bie 
man«,  the  ehest  and  the  legs  of  Obren ,  bie  äR&bn*  *  W*  ©ntfl 
this  horse.  It  is  fault'less  in  all  unb  bie  güfje  biefe«  $fcrbe*. 
points  (has  no  natural  defects').      €4  ifi  in  allen  feinen  Xbeilen 

untabetyaft. 

I  am  afraid'  of  its  eyes:  it  ap-  Seine  ftugen  gefallen  mir  nu$t, 
pears'  to  have  a  hu'monr  in  e«  föetnt  einen  glufj  im  regten 
its  off'eye.  Sluge  JU  fyctotn. 

That  is  on'ly  ow'ing  to  a  cold  5Da«  tft  blo*  golge  einer  ©rf&ltung, 
it  took  last  week.  bie  ed  ji(b  lefrte  SBocbe  jujog. 

He  Stands  bad'ly  on  his  legs.        (56  r^ält  fi$  fc^lec&t  auf  ben  ©einen. 

Mount  hin.  ©eßeigen  Sie  e*. 
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8S#n  sterben. 


Walk .  Mm  flrst    and   then   trot  gaffen   ©ie    e«   n%  im   ©$Etrt 
him.  a^en  unb  fe^cn  ©ie  e$  bann 

tn  Xrab. 
Sefrt  fefren  ©ie  e«  in  @ale^ 
SReiten  ©ie  im  geftretften  ©alofl) 

((Saniere), 
©atoppiren  ©ic  gleidj. 
$ie  SBeUKgung  be«  Sßferbe«  gef&Ot 

mir  febr  tr-otyl. 
$iefe«   $ferb    ge$t  einen  guten 

©$ritt. 
(5«  bat  einen  garten  (fanften)  Xrab. 
(5«  galoppirt  gut. 
e«  trägt  t>tn  tfotf  gut. 
(5$  lagt  ben  £opf  bangen, 
©teilen  ©ie  ab  unb  laffen  ©te 

mtd)  aufzeigen. 
@«  ift  febr  tyartm&uttg. 
<S*  liegt  fdjroer  in  ber  Sauft. 
(£«  gebt  fc^r  Ijart. 
fiaffen  ©ie  ben  3ügel  etwa«  na$. 


Now  put  him  in'to  a  gal'lop. 
Run  (ride)  at  füll  gal'lop. 

Go  an  ev'en  gal'lop. 

I  like  hii  actio n  ver'y  well. 

That  horee  walka  well. 

He  trots  w'y  hard  (soft). 

He  gal'lops  well.    ' 

He  ear'ries  bis  bead  well« 

He  ear'ries  low. 

Dismoant'  and  let  me  get  upon 

bim. 
He  is  Ter  y  heav'y  in  band. 
He  leans  opou   the  band. 
He  is  a  rough  go'er. 

Low'er  tbe  band.  _ 

He  goei  ver'y  near  tbe  ground,  be  (5$  greift  nid)t  auf 

ra'ses. 
He  hat  tbe  fault  of  ptck'tng  and  (5«  §at  ben  genfer,  baf  e*  fdjt&gt 

rear'ing.  unb  ficr)  bäumt. 

He  takes  bead.  <5«  ift  (tätig. 

Is  be  not  ratb'er  lame?  3ft  e*  nidjt  etu>aS  la&m? 

He  seems   to   go   lame    on   tbe  (S$  fdjeint  mit  bent  linfen  korbet? 

near  foot  before .  fug  ju  ^infen. 

My   groora   spralned   bis  fet' lock  üRein  $eitfne$t  Jjat  i^nt  ben  gufc 

in  leap'ing  bim  o'ver  the  bar. 


fnBdjel  serrentt,  als  er  e«  über 
ben  SBaum  fpringen  ließ. 

.t)r  $fevb  ift  überritten. 

tyringt    e$    willig    über    «inen 
©djlagbaum  ? 
Ton  have  tried  bis  wind  in  gal'-  ©ie  §aben  feine  ©ruft  erprobt,  ins 


Tour  horse  is  quite  spent. 
Does  he  take  a  gate  read'ily? 


loping  up  the  hill. 
He  cuts  in  bis  hind'-feet. 

That  is  ow'ing  to  his  be'iog  im- 
prop'erly  shod. 


bem  ©ie  bergauf  galoppirten. 
(5$  fd)teift  mit  ben  ^tnterfügen 

(baut  in  bie  (Sifen). 
Sttefj  fommt  batyr,  tag  eä  f$le$t 

befragen  ijt. 


»on  $ferbtn.  B53 

M*  appears  to  nie  to  bave  bro'ken  <5t  föeitit  mir  auf«  Änic  gefaEnt 

one  knee.  gu  (ein. 

1  assure'  you  he  hae  nev'er  been  3$  )>etft<^erc  Sie,  e«  ijl  nodj  nie 

down.  geftürgt. 

He  is  apt  to  fly  out  of  the  road  <$«  ftmngt  gern  feittttört«,  toenn 

in  turn'ing   a   cor'ner:    is   he      man  um  eine  <£cfe  biegt;  ifl  e« 

not  shy?  ni$t  fdjeu? 

You  will  find  bim  as  gent'le  a  ®ie  »erben  finben,  e«  ijl  ein  fo 

horse  aa  ev'er  you  mouut'ed.       .  fromme«  Ztytx,  al«  ©ie  je  eine« 

geritten  fyiben. 
I  want  him  for  a  lad'y  to  ride,  and  3$  ttriH  e«  jum  SRcitett  für  eine 

I  am  afrald'  be  is  too  spirited.     Stome,  unb  fürc&te  faft,  e«  i£ 

ju  lebhaft, 
ril   return   the  mon'ey,   If  you  3a>  toin  3§nen  ba«  @elb  jurücfc 

don't  find  him  tem'perate.  geben,  toeun  Sie  e«  nidjt  fetyr 

rutytg  finben. 
When    a   horse   is    sold,    it   is  SGBenn  man  ein  Sßferb  nerfauft,  fo 

u  sually  war'ranted   to  have  no      fieljt  man  getoöljnUd)  bafür,  baß 

disease.  e$  feine  Äranfyeit  §&U 


Contmuation.  $Ortfefcung. 

Where  is  the  groom?  SBo  ift  ber  ©taHfncd)t? 

Have  you  fed  my  horse  ?  £ajt  ®  u  meinem  Spferbe  ju  f reffen 

gegeben? 

That  horse  is  not  well  cur  ried.  $)a«  ißferb  ijl  nidjt  gut  gcftviegelt. 

That  horse  is  ill'-shod.  $iefe«  $ferb  ijt  fölec^t  besagen. 

This  shonld  have  been  done  before';  $)a«   fya'tte   efyer   gefc&efyen  foEen ; 

heuce  forth,  be  more  punc'tual.  fei  in  äufunft  ijnmftlicfyer. 

Clean  the  stable,  it  is  dirt'y.  Peinige  ben  ©taH,  er  tft  fdjmufctg, 
You  have  not  washed  the  feet  of  SDu  l>aft  meinem  Sßferbc  bie  gü&e 

my  horse.  ntcfyt  getoafcfcen. 

Wipe  them  well.  3Biftt}(e)  fte  rec§t  ab. 

Give  the  hör  ses  some   hay  and  ©ib  ben  uferten  £eu  unb  nodj 

anoth'er  feed  of  oats.  eine  2ftefce  £afer. 

See  wheth'er  their  shoes  are  all  (£tefy  nadj,  ob  aöe  (£ifen  in  gutem 

good.  äMftanbe  ftnb. 

This   near   fore'-foot  (hind'-foot)  ©iefer  tinfe  SSorberfufe  C&mterfujj) 

is  well  shod.  tft  gut  befdjlagen. 

The  shoes  on   the   off'-side  hold  $)Le  (Sifen  auf  ber  redjten  ©eitc 

but  in  oue  nail.  Rängen  nur  an  einem  9*agel. 
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854  ©enterben. 

Take  it  imme'diately  to  the  black'-  ©ring'  e<  gleufc  jum  fcttfföuticfc. 

ßmith. 
As  the  weath'er  is  cold,  yoa  must  SDa  ba<  ©ettet  fatt  iß,  tnujjt  Dt 

put  a  cov'ering  upon'  lt.  eine  $)etfe  barübcr  Breiten. 

Sad'dle  and  bri'dle  my  borse.        Sattle  unb  g&ume  mein  Sferb* 
Remem'ber  to  length'en  (less'en)  öergtg  nidjt,  bie  Steigbügel  um 

the  stir  raps  by  two  holet*  jmet  Siktyer  työljer  (niebetet)  ju 

fönaUen. 
I'll  take  a  ride  (on  hone  back)»    34  totH  tintn  föitt  machen. 
"Will  you,  put  on  your  spurs?        SBoHen  Sie  bie  Sporen  anjicfyen? 
There  i«  no  occa'sion.  34  BwMttJe  feine. 

Take  hold  of  the  bri'dle  and  stir  rup.  ^olt'  ben  3<mtn  unb  ben  Steig* 

bügel. 
1   al'ways  ride   thii   borse   with  34  rtitc  btefed  $fetb  immer  mit 

the  snaffle  ou'ly.  ber  biegen  Xtenfe. 

He  is  too  ten'der-mouthed  to  bear  (5«  fyat  ein  ju  metdje«  2Raul,  oft 

the  branch'es.  baß    e*    bie  Stande   ertragen 

fbnnte. 
Do  you  al 'ways  nse  a  mar'tingal?  ©raupen  Sie  immer  einen  Sprung* 

tiemen? 
Yes,  that  keeps  him  from  sud'denly  3<l#  er  Ijinbert  e$,  mit  bem  Äopfc 

throw'ing  up  his  head.  $u  j4netfen. 

Fast'en  the  curb ,   it  is  hang' ing  9Rad)(.e)    bie    Äinnfette    feß ,   fie 

loose.  fyä'ngt  lofe.' 

Tight'en  the  girth  of  my  sad'dle,  S4n«ft(e)   b<n  Sattelgurt  fejtet, 

it  is  too  slack.  er  ift  ju  fdjfojj. 

This  crap'per  looks  quite  old ,  it  5Diefet  S4wanjriemen  fter)t  gang 

does  not  suit  this  uew  sad'dle.      alt  au«,  et  pafft  ni$t  ju  beut 

neuen  Sattel 
Give  me  my  jock'ey-wbip   or  a  @ib  mir  meine  2fteitpeitf4e  obet 

switch.  eine  @erte. 

Come ,   let  us  clap  spurs  to  our  Äomm,  mir  motten  unfern  $fetben 

hor'ses,  and  be  off.  bie  Sporen  geben  unb  batooit 

reiten. 
You  ought  not   to   have   giv'en  Sic  Ratten  3^em  $ferbe  ben  3*1* 

your  horse  the  head«  gel  nic^t  fliegen  Taffcn  foUen. 
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IN  A  GARDEN.  £n  einem  <&AtUn. 

The  arrange'ment  of  this  flow'er-  $)U   Einrichtung   biefcö  ©turnen« 

garden  it  beao'tiful,  gattenö  ift  fcj&r  fd)ön. 

The   eye    is   cap'tivated   by   the  £ie  mannigfaltige  unb  reiche  93e* 

rich'ness    and    vari'ety    of  the      getatton  oejauoert  ba$  Sluge. 

Vegetation. 
The  grounds    are  extreme'] y  flne,  $>ic  Anlagen   flub  ü&erau«  fctybrt 

and  deserve   to  be  hold  up  as      unb  fßnnen  al«  SJtujter  aufge* 

a  pat'tern  of  perfec  tion.  jtellt  werben. 

Your  gar'den  is  quite  a  par'adise  JJför  ©arten  i(t  ein  tt>ar)re6  Sßara- 

and  leaves  noth'ing  to  be  wished      bieS  unb  lägt  nidjt«  ju  toünfdjen 

for.  ^  übrig. 

Ihavenev'erseenpleas'nre-grouods  3d)  fyabe  niemals  einen  ßu(tgarten 

I  admired'  so  much.  gefefyen,  ben  td)  metyr  bennmbert 

tyätte. 
Ton  seem  pas'sionately  devo'ted  to  Sie  feinen  für  bie  fdjb'ne  Statur 

the  beaa'ties  of  nat  nre.  leiben(d)afttid)  eingenommen  ju 

fein. 
What  a  flne  sum'mer-honse !  SBeld)  fdjöneS  @arten§au$! 

Show  meyourconser  vatory  (green-  jjeigen  ©ie  mir  Sfix  ©etoa'c^^au«. 

house). 
Yon   will  find  there  a  great  va-  ©ie  werben  bort  eine  grofte  3ftans 

ri'ety  of  trop'ical  plants.  ntgfaltigfeitttontropifc&en^flans 

jen  pnben. 
You  have  a  gar'dener?  #aben  <5te  einen  ©ä'rtner? 

Yes,  and  an  ex'cellent  one.  Ja,  unb  gtoar  einen  to  ortreff  ticken. 

This  is  a  flow'er  which  I  have  sDiefe  33tume  Ijabe  id)  früher  nodj 

nev'er  observed'  before'.  nie  gefefyen. 

Is  it  a  prodne  tion  of  this  country?  3jt  jte  ein  (Srjeugnifj  biefer  ©egenb? 
It  has  lat'ely  been  introduced'  from  ©ie  ijt  noer)  nidjt  lange  t>om  SSov* 

the  Cape  of  Good  Hope ;  it  is      gebirge  ber  guten  Hoffnung  fytes 

an  exot'ic  plant.  $er  gebraut  rcorben ;  es  ijt  eine 

auöiänbifäc  ^Pflanje. 
Does  lt  thrive  in  this  cli'mate?     Äommt  fle  unter  biefem  $immel$s 

firidjt  gut  fort? 
It  flow'ers  in  the  mouth  of  Jul'y,  ©ie  blüfyt  im  üftonat  3uU ,   ber 

the  hot'test   time  of  the  year.      fyeißejien    >$til   im  Safyre,  unb 

and  seems  to  sneeeed'  ver'y  well»      fdjeint  fec)r  gut  }U  gebeiljen. 
A  friend  ofmine  sends  me  apack'-  (Sin  greunb  toon  mir  fenbet  mit 

et  of  seeds   ev'ery  year,    bot      jät^rttet;  ein  ^ßaefet  <5aamen;  ttrir 
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WITfi  THE  WATCH'MAKER.  ^U  bera  Ui)rmad)er. 

Tlte  watch  you  sold  me  don't  go  Die  Ufyr,  bie  ©te  mir  fcctfauften, 

well.  geljt  ni<§t  re$t. 

It  goes  too  fast,  too  slow.  ©ie  gebt  ju  fdjneH  (toorau«),  ju 

langfam  (nadj). 
It    Io'sps  a  quar'ter  of  an  *hour*  ©ie  geljt  alle  Zage  um  eine  JBier* 

eVery  day.  telfiunbc  nadj. 

It  gains  half  an  hour  ev'ery  day.  ©ie   getyt  täglich  um   eine  §afbe 

©tunbe  tot. 
I  can'not  regulato  it.  3$  fann  fte  nid)t  tegutiven. 

It    will    require'    some    time    to  <$«  toirb  einige  3«ü  «forbem,  fte 

wg'ulate  it.  in  reguliten. 

It  bas  btopped.  ©ie  ift  fter)cn  geblieben. 

It  stops  dow  and  then.  ©ie   bleibt   aufteilen  (bann  unb 

toann)  fielen. 
It  bas  not  gone  this  fort'night.      ©ie  ge§t  fdjon  feit  fcterjeljn  Zagen 

ni$t  mefyr. 
Some'thing  is  bro'ken  in  it.  ©S  ift  ettoa«  baran  jetbrodjen. 

The  main  spring  is  bro'ken.  Die  gebet  ift  jerbroc|en. 

I   think  tbe  chain  is  bro'ken.  3$  glaube,  bte  tfette  ift  ab. 

If  you  are  not  sat'isfied ,  I  will  SBenn  ©ie  ni$t  aufrieben  ftnb,  Witt 

change  it.  t<$  fte  auetaufdjen. 

How  much  do  you  want  in  ex-  85He  iriel  trollen  ©ie  Ijetau«  ^aben? 

change  ? 
Here   is   a   ver'y    good    repeat'er  $)iet  ift  eine  fetyt  gute  Bcepettfiujr. 

(rep^at'ing  watch). 
Here  is  a  stop'-watch.  $ier   ift  eine  ©ecunbenutyt   tnit 

#emmfebet. 
It  shows  besides'  the  days  of  the  ©ie  jeigt  übetbiejj  bo$  Datum. 

month. 
I    don't    ]ike    such    com'plicated  3<$   liebe    \olti)t   fünftlid)e  \Xfycm 

wateh'es:   they  are  of'ten  out      ntdjt;   fte  geljeu  oft  nidjt  tet&t 

of  or'der.  (fte  femmen  oft  in  Ünorbmmg). 

I  can  war  rant  it.  3$  fann  bafür  ftefyen  (garanttren). 

I  give  it  you  upon  tri'al.  3$  gebe  ©ie  3fynen  owf  &**  $räbe. 

This  watch  corrects'  the  sun.         SDiefc  Ufyr  gefyt  «ad)  ber  ©oimt. 
Since  I  had  it,  it  has  not  va'ried  ©eit  idj  fte  fyabe,  bat  fte  nidjt  um 

one  min'ute.  eine  üfthtute  gefehlt. 

It  is  one  of  Ureg'uet's.  ©ie  ift  toon  ©reguet. 

Let  me  see  it;  it  is  down.  fiaffen ©ie  fe^en;  fte  ift  abgelaufen. 


Wtit  bem  U$rma$er. 


345 


It  i§  not  wound  up. 

Wind  it  up. 

Set  this  watch  by  the  sun'-dial. 

Put  it  back« 

Her«  I  have  a  watcb  whicb  wants 

clean'ing. 
Wben  cau  I  have  it  done? 

I    niust   keep   it   a   few  days   in 

or'der  to  regulato  it. 
A  gold'- watch. 
A  sil'veT- watch. 
A  met'al-watch. 
A  piuch'beck-watch. 
A  clock. 

A  pen'dolum-clock. 
A  pendulam-watch. 

LeVer-watch,         ) 

Horizontal  watcb.  I 

Ta'ble-clock,  > 

Time-piece.    I 

The  work. 

The  face. 

The  hands. 

The  hoor'-hand. 

The  min'ute-haud. 

The  sec'ond-hand. 

The  wheels. 

The  great  wbeel. 

The  cen'tre-wheel. 

The  cant'ing  wbeel,  crown'-wheel. 

The  dent'ed  wbeel,  cog'-wheel. 

The  bal'ance-wheel. 

The  spring. 

The  bar'rel. 

The  chain. 

The  repeat'ing  machine'. 


©ie  ift  n«$t  aufgelegen. 

3tc^cn  <Sie  fte  auf. 

9fti$ten  <5ie  tiefe  U$r  na$  bet  6*n* 

ne(nu^r). 
©teilen  <5ic  fte  jurüdf. 
4>icr  tyabe  ic$  eine  Ubr,  bie  au** 

gepufet  werben  mujj. 
SKann  ttcvbe  idj    fie  hiebet  be* 

fommen? 
3$  mu&  fie  einige  Sage  behalten, 

um  fte  $u  reguluen. 
<5ine  golbene  fcafdjenutyr. 
(Sine  filbeme  Ufyr. 
©ine  tombaefene  U$r. 
©ine  Ufyr  öon  ©emtlor  (©emilot). 
©ine    2öanbu$r,     ©$tagu$r, 

fcljurmuljr. 
©ine  spenbehtfyr. 
eine  £afd)enu(>r  mit  einem  Sßem 

bei,  $enbei:£a;d)cnufyr. 

5Dte  Gtylinberutyr. 

SDie  etnfcttfo  ©tanbuJ&r. 

$5a«  SEöevf. 
£>a«  3ifjevblatt. 
SDie  3«3cr. 
©er  ©hmbenjetger. 
©er  SDttnutenjeta,er. 
©er  ©eeunbenjetger. 
©ie  föäber. 
©a«  ©etynetfenrab. 
©a«  SBobenrab. 
©a$  Ävcnenrab. 
©a*  Sa^nrab. 
©ic  Unruhe.' 
©te  gebet, 
©a«  gebergeljaufe. 
©te  5tcttc. 
©ie  töepetition. 
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I  have  some  o'ver  ground,  3<ty  tyabe  toelctye,  bie  f<|on  tyerau** 

gefommen  ßnb. 
Ton  will  have  some  ver'y  ear'ly.  6te  werben    fetyr    ftü^    SBo^nett 

tyaben. 
What  is  that?  Sßoö  tji  ba$? 

They  are  cer  rote.  $)a«  ftnb  gelbe  SRübcn. 

Ar«  these  on'ioos?  <5tnb  ba«  ä^iebcln? 

No,  this  is  gar'Jic.  Sßctn,  ba«  ifi  ßnoblauä). 

It  is  ver'y  mach  like  on'ions.        (Sr  gleicht  fetyr  ben  S^iebeln. 
I  see  you  have  got  all  sorts  of  3<j&  fetye,  bafj  Sie  alle  2lrten  »Ott 

sal'ad,  en'dive,  let'tuce,  cel'ery,      6alat  tyaben,  (Snbtoie,  fiattidj, 

cress'es,  coru -salad  etc.  CeUerte,  Jtreffe,  9Werfalat  :c 

We  have  looked  ov'ex  al'most  all  SCBir  tyaben  faft,  ben  ganjen  @ar» 

the  gar'den.  ten  gefetyen. 

You  have  plen'ty  of  e'very  thing.  ©ie  tyaben  alle«  im  Ueberfluf}. 
What  a  flne  espal'ier!  Sßelcty  fctyöne«  galtet! 

You  have  a  great  nur'sery-garden.  ©ie  tyaben  eine  grofje  SBaumfäule. 
There  ii  a  great  show  of  plums  SDic   Pflaumenbäume   Derfyrectyen 

this  year.  btefe«  Satyr  fciel  ju  tragen. 

The  plums  begin'  to  set.  SMe  Pflaumen  fefcen  an, 

How  thick  they  hang!  2Bie  Dtele  e«  gibt! 

They  are  a  good  deal  too  thick.    Sie  ftfcen  Diel  *u  bietyt. 
They  want  thin'ning.  ©ic  muffen  gelltet  werben. 

There  will  be  ver'y  fevr  a'pricota  <5s  wirb  biefeö  Satyr  fetyr  wenig 

this  year.  2tyvifofen  geben. 

They  have  gen'erally  failed.  ©ie  ftnb  allgemein  mifjrattyen. 

The  trees   did  not  produce'  this  SDte  SBäume  tyaben  btefe«  Satyr  nietyt 

year.  getragen. 

A  frost  in  the  begin'  ning  of  April  (Sin  groß  ju  Anfang  Styrifc  tyat 

nipped  them  all.  fu  alle  getroffen. 

All  nut'-trees  are  blast'ed  w ith  cold.  Wit  tfiufjbäume  ftnb  erfroren. 
How  tempting these  peach'es  look!  Sßie  gut  biefe  $flrfi(tye  auSfetyen! 
This  tree  is  a  good  bear'er.  SHefer  Saum  trägt  reetyt  Diel, 

lt  is  a  svrtft  and  ha'sty  co'mer.     (£r  treibt  f(tyneU. 
It  has  been  ver'y  produktive  this  (St  tyat  biefe«  3>atyr  Diel  ausgegeben. 

year. 
J-et  us  go  in'to  those  lit'tle  walke  ©etyen  wir  in  btefe  flehten  (Sänge, 

where  there  are  60  man'y  cur-      wo  e«  fo  Diele  SotyamtUBeets  unb 

rant  and  rasp'berry-bushes.  ^vmbeerftra'uctye  gibt 

Cher'ries   and   straw'-berries    are  SMe  jttrfctycn  unb  ßrbbeeren   ftnb 

dow  in  their  prime.  jefct  in  ityrer  bejien  &\X. 
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tUj  will  soon  be  o'ver.  ©*  totrb  bolb  bamit  fcotbei  fein; 

These  grapes  are  very  ear'ly.  $iefe  Staubett  ftnb  fefyr  frül^eitig, 

The  trets  in    your  or  cbard   are  SDic  ©äumc  in  Syrern  Obftgarten 

load'ed  with  fruit  ftnb  Wtter  grüßte. 


BUNTING.  Don  ber  #aob. 

Thfo  is  a  fine  sport'ing  coun'try.  5Da«  ijt  eine  fööne  <$egenb  jum 

3«g*n- 
Have  you  killed  a  great  deal  of  £aben  Sie  biefe«  3a^r  fciel  SSUb 

game  thia  year?  erlegt? 

Have  you   a  nu'merous  pack  of  $abtn  Sie  eine  satytreiä)e#oty)eI? 

hounds ? . 
I  have  twelve  ex'eellent  dogs.        3a ,    tdj   Ijabe  jto5Xf  K>ortrefflt<$e 

$unbe. 
Did  you  not  hear  a  gun  go  off?  $5rten  Sie  nid)t  einen  Sdjufc? 
I  thought  I  heard  two  shoti.  3$  glaubte  gfeci  Sd)fiffe  JU  ^Örcn. 

It  is  my  nelgh'bour,  he  is  shoot'-  (5$  iß  mein  9toä)bar,  er  fliegt 

ing  snipe»,  [ver'y  well).      Schnepfen. 

He  is  an  ex'cellent  shot  (he  ihoots  <5r  tft  ein  fcortrefflidjer  Sc$üfce. 
Be  it  an  indefat'igable  sports'man.  @r  ifi  ein  unermfibUcber  3a'ger. 
1  wish  I  had  brought  my  gnru      3$  tt>otttc,  id)  Ijätte  meine  glhtte 

mitgenommen. 
I  have  a  new   doub'le-bar  relled  3$  b<*be  «n*  neue  hoppelte  SBogete 

fowl'ing-piece,  with  percua'sion-      flutte  mit  $perfuffton«f$töffern 

locks. 
Let  ut  go  a  shoot'ing.  SBir  tooDfen  auf  bie  3«gb  flehen. 

Have  you  been  success'fol?  gaben  Sie  gute  3<^gb  gehabt? 

Not  vor  y.  *Riä)t  befonter** 

I  fol'lowed   a  hare   my   hoonds  3dj  berfolgte   einen  £afen,   ben 

had   start' ed   op,    for   ntar'Jy      meine  $unbe  aufgejagt  tyatten, 

half  an  hour.  fafi  eine  $albe  Stunbe  lang. 

1  have  kilkid  a  braee  of  pbea&'ants,  34  ^be  $tt>ei  gafanen,  eine  tttfbe 

a  wild  dock,  three  wood'-cocks,      (Snte,  brei   ©ef affinen,   einige 

•ome  par'tridges,  and  a  thrush.      Sftebtyübner    unb    eine   SDroffet 

gefdjoffen. 
Which  do  you  like  bet'ter,  hunt'iog  S5k«  lieben  Sie  metyr,  bie  $ars 
or  cours'ing?  forcejagb   ©bet   bie   3<*flb   mit 

SStnb^uuben? 


860 


.öon  ber$«$b. 


I  afcn   extreme'!?   fond    ef  fox'- 

buntfng,  -when  one  leaps  oVec 

hed'ges  and  ditcb'es. 
I  prefer'  stag'-hunting. 
I  delight'  in  fowl'ing. 
Houpb!    Ro'land    has    found    out 

some  game :  there  be  is  aet'ting. 

Hold!  soft'ly! 
Fetch  and  carry! 
Make  yoor  dog  learch. 
He  is  off  the  scent. 
▲  8 tag;  a  hind. 
Deer. 
A  roe'-buck  of  the  flrst  head;  a 

fair  roe'-buck. 
A  wild  boar. 
Snipe,  wood'-cock. 
A  wild  duck. 
Teal. 

Sports'man. 
To  s«t  a  trap. 
A.hound. 
A  set'ter,  polnt'er, 
A  ter'rier. 
To  slip  tbe  dogs. 
A  poaeh'er. 
Toech'-hole. 
Trigger. 

Wad'ding. 

Pow'der ;  a  pow'der-case,  p.-horo, 

p.-flask,  pri'raing-born. 
To  prime  a  fire'-lock. 
Small  shot;  a  shot'-belt. 
Shot. 

Snipe'-shot 
Track. 
Ven'ison. 
Jack'-inipe. 

Bx'cremeut  of  a  snipe.  i 
Trail.  i 


3$  Bin  ein  feft  $to$o?  grot** 
ber  guc^ic^b,  mim  man  öbct 
$ctfen  mtb  €$r&ben  fcfrt. 

3$  8«§e  bic  $irfc&ia$b  Dor. 

34  Hebe  bic  Sogeljagb. 

Ct!  SRoIanb  tyat  etwa«  aufgeftürt: 
et  fleUt  fidj.    6t$! 

€md)'  unb  Bring'  fdjöit ! 

Saffcn  €ic  3&rcn  #unb  fpüten.  * 

<5r  ift  nid)t  auf  ber  ©pur. 

fön  £irf<$;  eine  £inbin,  $rcf$iufc 

föotljttrilb,  3fcot()ttHlbprtt. 

fönSfcebbocf  im  vierten  3a^»  «** 

9fcer>bocf  im  fünften  Satyr. 
Sin.  toilbc*  ©djuttin,  ber  (aber. 
$ie  €dmepfc. 
föne  ttrilbe  fötte. 
SDic  £rie$cnte. 
$«r  3%r. 

föne  gafle  legen,  ftetten. 
Gin  Sa^b^unb,  $c#)unb. 
(Sin  SBotfteljeBunb,  £ftbnertyimb. 
fön  ©ac^unb. 
Die  £unbe  loSlaffen. 
fön  Silbbieb. 
5Da«  3ünblo#. 
5Der  $)rütf  et  (am  ©etoctyrc),  <5te$er, 

©djneHer. 
5Die  a3*rfobung. 
SDa«  $ul»er;  ba«  $ufoerr)onu 

Ruftet  auf  bic  Sünb^fannc  jd)fitteru 

©er  ©cfyrot;  ber  &tyc\btuUl 

$a«£let,  bcvS^rct;  glmtenföufc 

SDcr  ©djnetfeiifötot. 

SDic  g&tytte,  ©jwt. 

SDaS  2BUb£ret  (2Bilbbt&t). 

SDic  $aärfa)nctf e. 

$ev  €ä3ne^fenbrecf. 


»bn  bcr  3*9*. 


361 


Statt' tag     or     hunt'ing     snipe«, 

catch' ing  (of)  snlpes. 
Pas' sage,   flock  of  snlpes  (wood'- 

cocki). 
A  bul'let. 
Apouch,  a  shot'-poucfc.  a  hunt'ing- 

bag,    game'-bag,    fowl'ing-bag, 

bird'ing-pouch. 
Hunt'ing-sutt. 

Hunt'ing-ground,  hunt'ing- district. 
Huiit'ing-spear. 

Fowl'ing-piere,  bird'ing-piect». 
Hant'ing-net,  hunt'ing-toil. 
Hont'iug-tent. 
Hunt'ing-house ,    btint'ing-box, 

shoot'ing-box. 
Hnnting-nag. 
Hunts' men,  hunt'ers* 
Hnnt'iug-knife,  banger. 
Hunt'ing-party,  hunt'ing-match. 
Hnnt'ing-horse,  hwit'er. 
Hunt'ing-eoat 
Hunt  ing-boots  (pl.) 
Hnnt'ing-day,  shoot'ing-day. 
Hunt'ing-chariot,       annt'ing- 

earriage. 
Htrot'ing-season,  shoot'iag-seasen, 
Shoot'ing-appara'tus. 
Whoop'ing« 
A  game'-  keeper ,    forest  -  keeper, 

ver'derer,  rang' er. 


SHe  ed&netfeitjagb,  bctS^nepfen* 

Ä  fan9- 

$et  e^nepfenftrtd). 

(Sitte  .Kugel, 
eine  3«ßbtafc§e. 


$er  S«9fc«iW/  bie  Sagbfretbung. 

$)er  SÄftbBejttf.  baö  3agbvet>ier. 

$)er  Sagbfvte^  ba«  Sagbetfen. 

SDie  Söogelflinte. 

£>a«  Saflbßant,  Sagbnefc,  3«gbtudj. 

£5aS  Sagbselt. 

$>a«  3agb|au$,  6$lcf$au*. 

$)er  3a9^c^tr. 
3agbleute, 
©a«  Sööbmeffer» 
©ie  3agbpartic. 

£>a«  Sagtyfetb. 
$)er  3<tgbto(f. 
SDie  3aQbpicfet(n). 
$>et  3&9btag. 
$>er  3a9bnjagen. 

$>ie  3«9bseit 
©«*  3«gb&eufl. 
$)a«  3&gb9efci)rei. 
(5in  Sßrikr. 


FISU'ING. 
Are  you  fond  of  Ish'ing? 

By  iray  of  pas'time. 

Do  yoa  fish  with  a  lioe? 


flom  /tfdjen. 

€inb    <Sie    ein    Siebter,    ttom 

gifdjen?  giften  <5ie  gern? 
3utn  äeitüerttetb. 
giften  <5ie  mit  ber  Seine? 


360 


$on  ffetbcn. 


Ar«  the  lamps  geod? 
The  doors  shut  well. 
1*11  pur'chase  this  car'riage,  pro- 

vi'ded  you  take  my  old  one  io 

exchang«'. 
I  havi  no  objec  tion. 
Do  you  war'rant  it? 
Not  on'ly  that,  but  I  will  do  all 

the  repairs'  grätig  for  the  next 

six   mouths,   except'ing  extra - 

or'dioary  ac'cidentp. 

TMs   arrange'ment  mit«  me:    'tis 

a  bar'gain. 
Com«,  and  86«  the  old  car'riage, 

and  l'il  pay  you  the  diff* ference. 


I  forget'  the  har  neu* 

Will  you  have  the  buck'les  gilt 
of  pla'ted? 

Oilt  to  correspond'  with  the  ear'- 
riage. 


©inb  bie  latenten  gut? 

£>ie  Spüren  f4U<6en  gut. 

34   wK   tiefen   ©agen   faufen, 

wenn  <Sie  meinen  alten  baran 

nehmen  wellen. 
34  ^^be  ni^td  bagcaen. 
©tefycn  6te  mir  bafißr  ? 
92id}t  allein  ba«,  (cnbern  i4  toitt 

au4  fe4«  Sttonate  lang  alle  9te 

paraturen  übernehmen,  e«  trörc 

benn,  ba|  au6etorbentlicbe  Unr 

fälle  ftatt  fänben. 
ÜDUt  biefer  Uebereinhmft  bin  UJj 

0uf rieben:  e$  bleibt  babei. 
fommen    <§U    unb    fejjen    €>te 

meinen  alten  5öaa,en;  i$  toerbc 

3^nen  bann  ba*Uebuge^erau*~ 

bejahen. 
34  ijabe  bie  <8cf4trte  totrgeffat. 
SGöoHen  €te  bie  ©4naÜeu  fcetgols 

bet  ober  plattiit  fcaben? 
Söergolbet ,  bamit  e«  0u  bem  2Ba= 

gen  pa&t 


OF  HOR'SES. 

I  want  to  buy  a  good  horse. 

A  mare. 

A  coli,  a  fll'ly. 

A  stal'Jion. 

A  stone'-horse. 

A  geld'ing. 

No  start'ing  horse. 

No  short'winded  horse. 

No  skit'tish  horse. 

No  hard'-mouthed  horse. 

No  vi 'cioua  horse. 

A  race -horse. 

A  sad'dle-horse. 

A^  draoght'-horso. 


Don  yfetben. 


34  m54te  ein  gute*  Sßferb  faufen. 

©ine  ©tute. 

Gin  güUen. 

einen  93ef4äfer. 

(Sinen  f)tnatt. 

(Sinen  2Baua4(en). 

tfein  f4<ue*  ijßferb. 

tfetn  fcnf4lä4ttge«  $ferb. 

tfein  ftättf4e«  Wxb. 

Äein  hartmäulige«  $ferh. 

Jtetn  bösartige«  $ferb. 

©inen  SRenner. 

ein  9Rett^rb. 

ein  3tWferb. 


©Ott  $ferben.  351 

A  cotdi  and  pair.  (Sincn  Soweit  mit  jtoei  $ftrben. 

£  SJZZU  an  .!,'«,*  I  ««  W»  «**«* 

1  have  eome  of  all  qual'ities  und  3$  fyabe  bereit  t)on  aHcn  Arten 
of  all  couo'tries.  unb  au«  allen  fi&nbern. 

What  col'our  would  you  wish  ©on  tt>el$er  garbe  fott  3ftr  $ferb 
your  horse  to  be?  fein? 

I  care  liule  abont'  fta  «ol'our,  pro-  3tuf  bie  garbe  fommt  mir  toenig 
vid'ed  it  ha»  not  a  bald  face  an,  toenn  e«  nur  feine  fatyle 
and  is  hand'some  and  tract'able.      Stirn  fyat  unb  fonß  fyübfc§  unb 

lentfam  iß. 

I  have  gor  rel  hor'ses ,  white  -  3$  fyöbe  9lot^fü(^fe,  u>eifcgefle<fte, 
spotted,  dap'ple-grey\  spotted-  Styfelf djtmmel ,  ©raufcbitnmel, 
grey,  bay,  black,  white,  grey,  ©rannen,  Stauen,  Sdn'mmel, 
dun,  spot'ted,  pie'bald,  and  ©rane ,  Sf^öfWr  ©eßeefte, 
cream'-coloured  hor'ses.  Stielen  unb  milchfarbige  $ferbe. 

Here  ia  a  atout  borse.  £icr  iß  ein  jtorffnod)ige*  $ftrb. 

Thfa  is  a  ver'y  poor  one.  &iejs  ift  fetyr  mager. 

It  is  too  aanall.     '  <S«  iß  &u  Hein. 

Thia  is  a  long  -jointed  horse*        $)tefe«  fyat  lange  geffeln. 

Bere  ia  a  borge  flve  years  old,  £tcr  iß  ein  $ferb  fcon  fünf  Sftjjtttt, ' 
per'fectly  well  bro'ken.  freiere*  fefyr  u>e$l  brejßrt  iß. 

It  is  a  spirited  borse  and  has  ($«  iß  ein  lebhafte*  $bier,  toU 
nei'ther  faolts  nor  Yi'ces.  %*  toeber  geiler  no$  Untu* 

genben  fyat. 

Bring  it  ont  of  the  sta'ble.  gityren  Sie  e«  cnx*  bent  Stall. 

Let  roe  see  its  mouth;  what  age  Soffen  Sie  mtdj  tym  in'«  ÜPtaul 
is  It?  fe^en;  n>ie  alt  iß  e«? 

Exam'ine  the  head,  the  ears,  the  Unterfudjen  Sie  ben  Stcp\ ,  bie 
mane,  the  ehest  and  the  legs  of  Obren ,  bie  2R&^ne ,  bie  ©ruß 
this  borse.  It  is  faolt'bss  in  all  unb  bie  güge  biefe«  Jßf«rbe*. 
points  (has  no  natural  defects').      (5*  iß  in  aÜen  {einen  Steilen 

untabeltyaft. 

I  am  afraid'  of  its  eyes:  it  ap-  Seine  Äugen  gefallen  mir  ni$t, 
pears'  to  have  a  hn'moor  in  e6  f  djetnt  einen  glufj  im  regten 
its  off' eye.  Äuge  ju  tyaben. 

That  ia  on'ly  ow'ing  to  a  cold  5Da«  iß  blöd  golge  einer  (Srf&ltUttg, 
it  took  last  week.  bie  e*  ß&  lefcte  Söodje  M09. 

He  atanda  bad'ly  on  bis  legs.        @d  $&lt  fidj  fdjle*t  auf  ben  ©einen. 

Mount  bim.  ©eßeigen  Sie  e*. 
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S3*u  $f  erben. 


Walk .  htm   first    and    tben    trot 
him. 

Now  put  him  in'to  a  gal'lop. 
Run  (ride)  at  füll  gal'lop. 

Go  an  ev'en  gal'lop. 

I  like  his  ac'tion  ver'y  well. 

Tbat  horse  walks  wall. 

He  trots  ver'y  hard  (soft). 

He  gal'lop s  well. 

He  car'ries  bis  head  well. 

He  car'ries  low. 

Dismoaot'  and  let  me  get  lipon' 

him. 
He  is  ver'y  heav'y  in  band. 
He  leans  upou   the  band. 
He  is  a  rough  go'er. 
Low' er  the  band. 
He  goes  ver'y  near  the  ground,  he 

ra'ses. 
He  hat  the  fault  of  ptek'ing  and 

rear'ing. 
He  takes  head. 
Is  he  not  rath'er  lame? 
He   seems   to    go    lame    on    the 

near  foot  before'. 
My   groom    spralned   his   fet'lock 

in  leap'ing  him  o'ver  the  bar. 

Tour  horse  is  quite  spent. 
Does  be  take  a  gate  read'ily? 

Yon  have  tried  his  wind  in  gal'- 

loping  up  the  hill. 
He  cnts  in  bis  bind'-feet. 

That  is  ow'ing  to  bis  be'ing  im- 
prop'erly  shod. 


gaffen   ©ie    es  «tji  im   €$«ttt 

ge^en  unb  fc&en  Sic  c«  bann 

in  Zxab. 
Sefci  fefcen  ©ie  c«  in  ©alo^x. 
Sfcetten  ©ie  im  gejlretften  ®atoW 

(Karriere), 
©ato^iren  ©te  gleidj. 
$ie  SBenxgung  be«  *ßferb««  gef&Ofc 

mir  fetyr  n>o§l. 
Sttefe«   $ferb    ge§t  einen   guttn 

©djritt. 
<&  tyxt  einen  garten  (fanften)  Xrab. 
($«  galoppirt  gut. 
<£«  trägt  ben  tfopf  gut. 
(So  lagt  ben  Äopf  fangen, 
©teilen  Sie  ab  unb  laffen  Sic 

mtd)  aufzeigen. 
e«  tjl  fetyr  hartmäulig. 
(£$  (legt  fdjtoer  in  ber  gaufi. 
<£«  geijt  fetyr  tyart 
ßaffen  ©ie  ben  3ügel  etwa«  nadj. 
<5«  greift  ni$t  au«. 

<$«  §at  ben  gelter,  bafc  e*  fdjl&gt 

unb  ftdj  bäumt. 
<S«  i(t  ptig. 

3ft  e«  nidjt  etwa«  la^m? 
<£«  fdjemt  mit  bem  Unfett  Sorbet* 

fug  0u  fjtnfen. 
3Rem  8fceitfne#t  Ijat  U)tn  ben  gufc 

fnb'djel  serrenft,  al*  er  es  über 

ben  93aum  fpringen  ließ. 
3^r  $ievb  ift  überritten, 
erringt    e$    nriffig    über    einen 

©djiagbauw? 
©te  Ijaben  feine  33ruP  erprobt,  in* 

bem  ©ie  bergauf  gaiewirtett. 
<S«  fdjleift  mit  ben  $intcrfügen 

(Ijaut  in  bie  Sifen). 
5Die§  fommt  batycr,  bafj  c$  fdjle^t 

beklagen  iji. 


«on  ^fcrkttt.  $53 

Mb  appaers  W  na©  to  ha*t  bro'ken  <£t  föchtt  mir  auf«  Amt  gtfftSfft 

one  knee.  6u  {ein. 

1  assure   you  he  ha*  nev'er  been  3$  fcerftdjert  £ie,  e«  iß  110$  nit 

down.  öc^ürst. 

He  is  apt  to  fly  out  of  tbe  road  <$*  f pringt  gern  feitojärt«,  toenn 

in  iurn'ing  a   cor'ner:    is    he      man  um  eine  <£cfe  biegt;  ift  e* 

not  shy?  ni$t  fdjeu? 

Ton  will  find   bim   as   gent'le   a  @ie  werben  finben,  Co  ifl  ein  fo 

horse  as  ev'er  you  mouut'ed.       .  fromme«  Styier,  ol«  ©ie  je  eine* 

geritten  §aben„ 
I  want  bim  for  a  lad'y  to  ride,  and  3<v  ttJtü  CS  jum  leiten  für  eine 

I  am  afraid'  he  is  too  spir'ited.      5Dame,  unb  fürchte  faß,  e*  iß 

SU  lebhaft. 
TU   retnrn    tbe   mon'ey,   |f  y©n  3$  unll  3^wen  ba«  (Mb  jurücf* 

döu't  find  bim  tem'perate.  geben,  toenn  ©ie  e*  nid)t  fefyr 

rufctg  finben. 
A¥b«n    a   horse   is    sold ,    it   is  2öenn  man  ein  $f erb  serfauft,  fo 

u  snally  war'ranted   to  have  no      flefyt  man  gctnbljuUcfc  bafür,  bafj 

diseaie'.  e*  feine  ßranfyeit  tyat. 


Continuation.  §ortfe$ung. 

Where  is  tbe  groom?  2Bo  ifl  ber  <StaHf  nccfyt  ? 

Have  yon  fed  my  horse  ?  £aft  £)u  meinem  ^fevbc  ju  f reff en 

geoeben? 
That  horse  is  not  well  curried.     $)a$1ßferb  ift  ntdjt  gut  gcfhiegelt. 
That  horse  is  ill'-shod.  $)iefe*  $ferb  ift  fdjlectyt  befragen. 

This  shonld  have  been  done  before;  $)a$   fyätte   eljer   gefdjetyen  fotten ; 

hence'forth,  be  more  punc'tual.      fei  in  Sutunft  j?ünftlidjer. 
Clean  the  stable,  it  is  dirt'y.         peinige  ben  ©tall,  er  ift  fdjmufcig* 
You  have  not  washed  the  feet  of  SDu  l)afi  meinem  Sßferbc  bie  güjje 

my  horse.  ntd)t  gettafc&en. 

Wipe  them  well.  2ötfdj(e)  fte  redjt  ab. 

Give  the  hor'ses   some   hay   and  @ib  ben  ^ferben  §eu  unb  nod) 

anoth'er  feed  of  oats.  eine  ÜKefee  £afer. 

See  wheth'er  their  shoes  are  all  <£iel)  nadj,  ob  alle  difen  in  gutem 

good.  3.uR«^e  fmb. 

This  near   fore'-foot  (hind'-foot)  tiefer  linfe  SScrberfufe  G&mterfug) 

is  well  shod.  ift  gut  befdjlagen. 

The  shoes  011  the   off-side  hold  $)ie  (Stfen  auf  ber  regten  €>ettc 

bat  in  one  nail.  Rängen  nur  au  einem  Sftagel. 

FUxmton    V.  23 


366  3Rtt  einem  «rate. 

To  endorse  to  the  or'der  of  . .  ♦  Sin  bie  Drbre  fcou  ♦ . .  enbofffon 

(giriren). 
To  be  due.  gallig  fein,  fcerf allen  {ein. 

To  reeeive  ad  vice'.  ?bifo  befommen. 

A  draft.  ©ine  Tratte. 

Discount,  pre'mfam.  ®a«  (ber)  JDUconto. 


W1TH  A  PHYSI "CIAN.  «Äüt  einem  &rjte. 

Sir,  1  hare  ta'ken  the  lib'erty  to  3*   to«t   fo   frei,  Sie  rufen  31t 

send  for  you.  laffen,  $err  ©oftor. 

I  am  afraid'  I  need  (stand  In  need  34  fünfte,  3b«n  33eiftonb  nfitytg 
of)  your  assist'ance.  ju  fydbm,  t4  furchte  r  *4  ^abe 

2fören  ©eijtonb  nötytg. 
What's  the   mat'ter  (with  you)?  2Bct«  feblt  Sbnen? 
How    do   you   find    yourself'  at  2öie  befinben  ©ie  ft4  jefct? 

pres'ent? 
I  find  myself  I  don't  know  how.  3$  befinbe  mi4,  i4  roeifj  feflbfi 

uidjt  nue. 
I  am  not  weil  at  all.  34  bin  9ar  ^W  tt>0^1. 

I  feel  very  ill,  Ter'y  unwell'.        3$  füljle  mi4   fefyr   («40   um 

tt)0bl. 
I  feel  ver'y  uncom'fortable    tbis  34   befinbe  mid)  biefen  borgen 

mom'ing.  fc^r  unwohl. 

I  am  uncom'monly  weak.  34  bin  ungett?ö!jnU4  matt 

My  head  is  gid'dy  (diz'zy)  and  I  $)er  ^opf  tft  mir  eingenommen 
can  hard'ly  staird  on  my  legs.       (f4tüinbelig) ,   (i4    ba&*    einen 

eingenommenen  ßopf)  unb  i4 

fytbe  Sftütye,  mi4  auf  ben  S3eb 

nen  0u  galten. 

How  long  have  you  been  ill  (have  ©ett  tt>ann  finb  ©ie  frant  (unr 

you  feit  unwell')?  wotjl)?.  ©eit  wann  füllen  &t 

fi4  uniuobl? 
Since  yes'terday.  ©eit  ge|fcm. 

What  reg'imen  do  you  gen'erally  2öel4*  2eben$art  führen  ©te  jes 

observe'  ?  ro&bitf  *4  * 

How  were  you  ta'ken  ill?  2öiebat3t)re£anfljctt angefangen? 

It  began  the  day  before  yes'terday  (5$  überfiel   mi4   fcorgeftern    ein 
with  a  sbiv'eriug.  gröjleln. 
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Tfcen  I  penpired'  profuse'ly.  $)ann  $«bc  \$  fetyr  gefötuifct. 

Did  you  feel  ao'y  nau'sea?  gürten  Sie  Ucbclfcit?  2Bar  (e*) 

3$nen  übel? 
Yes,   at  flrst,  but  that  went  off,  3<*r   im  erflctt  2lugenbli(f;    bieg 

and   I    have    had    a    terrible      verging   bann  aber,   unb  feit« 

bead'-ache  ev'er  since.  fyr  tyabe  t4  nun  erf$re<rTi<$e$ 

floVftt*$. 
"Where  do  you  feel  a  paln  now?  5Bo    empftnben    Sie    jefct    einen 

S4merj? 
Where  do  you  feel  paiü  at  pres'-  2Bo  fyaben  (empfinben)  Sie   ber* 

ent?  malen  S($meräen? 

I  feel  sick,   and  some'times  am  34  fü^Ic  Uebelfeit  unb  aufteilen 

read'y  to  retch.  Neigung  jum  <Srbre<§en. 

I  have  a  head'-ache.  34  ^be  tfopftuefy. 

I  feel  tick.  <S«  iffc  mir  übel,  i<$  füljle  Uebelfeit. 

My  head   acnes  ter'ribly  (dread'-  34    $*&*-    ^ftige*    (entjefcli<§e«) 

fnlly).  tfo))ftt>e$. 

I  am  sub'ject  to  head'-aches.         34  &in  &um  tf  opfwelj  geneigt 
My  head  swims  (is   swim'ming,  34  §abe  Sd)tt>inbet,  mir  f4n?tnbelt, 

turos  round),  id)  bin  fo)tt>inbelig. 

Have  you  a  pain  in  your  side?     #aben    Sie   (füllen    Sie)    einen 

S^merj  (S4nurjen)    in   ber 
Seite? 
Yes;    whenev'er    I    attempt'    to  %a,  iebe*mat  wenn  idj  fcerfudje 

walk.  p  geljen. 

How  is  your  ap'petite?  35tte  ijt  3br  St^^ctit  ? 

Kave  you  an'y   (do   you   feel   a  #aben  Sie  etwa«  Stypetit? 

lit'tle)  ap'petite? 
Have  you  a  good  ap'petite?  J^aben  Sie  guten  Stypettt? 

I  have  no  ap'petite ,  no  ap'petite  34  $a&c  feinen  Stypetit  (feine  Qfy 

*t  all.  lujt) ,  gar  feinen  Sfypettt  (gar 

feine  ^ghtjr). 
I  have  a  pain  in  ray  side.  34  $<*&*  (inen  S4nterj  in  ber 

Seite. 
My  ap'petite  is  by  no  means  good,  2Rein  Stypetit  i(i  (d)le4t,  i4  $*b* 

I  scarce'Jy  feel  an'y  inclina'tion      fafl  gar  feine  2ujt  jum  <$ffen.    • 

to  eat. 
No  meat  lel'ishes  with  me.  <$«  fdjmetft  mir  nic^t«,  e*  fd^meeft 

mir  fein  <$ffen. 
I  loathe  ev'ery  meat.  34  W*  ®M  fcor  jeber  Steife. 


866  3n  einem  ©arten. 

we  are  seld'oni  fort'unate  enough'      finb  aber  fetten  fo  glü<ffi(§ ,  fu 

to  bring  them  to  perfec'tion  ia      im  greien  gur  öollfommenbeit 
.    the  o'pen  air.  f  8u  bringen. 

Why  are  these  flow'en  pat  un'der  2öarum  Werben  biefe  53Iumcn  unter 

frames?  ©taöfenfter  gcftellt* 

The  rays  of  the  sun  which  dart  $)ie  ©omtenjtrafylcn ,   U>elc$e   auf 

on  the  casb'es  produce'  the  ef-      bie  ©cbeiben  brennen,   bringen 

fect'  of  a  hot'-house.  bie  SBtrftmg  eiue«  £reib§aufe« 

bervor. 
You  have  pTom'ised  to  Jet  me  have  £>ie  fyaben  mir  einen  93lumcnjirau| 

a  bunch  of  flow'ers.  »erfarodjen. 

You  are  wel'couie  to  gath'er  as  ($$  fte^t  Seiten  frei,  einen  fo  grcjjen 

large  a  nose'gay  (bou'quet)  as      jStraufj  ju  ^flücfen,  als  Sie  nur 

you  can  carry  home  with  you.      immer  tragen  tonnen. 
What  are  you  go'ing  to  do  with  2öa$  sollen  <5\t  bamit  madjen? 

them? 
This  is  my  sis'ter's  birth'-day,  and  ^citte  ift  ber  @eburt$tag  meiner 

I  wish  to   present'  her   with  a      Sdjtocfier,  unb  tdj  frfinföe,  fte 

flne  nose'gaj  (bou'quet).  mit  einem  l;übfcr>cn  SBouquet  ju 

befdjenfen. 
Thegar'denbegins'tolookpleas'ant.  2)er  ©arten  fallet  an,  einen  fc&fe 

nen  SlnbUtf  ju  getoäfyven. 
The  flow'ers  conie  up  apace'.  5)ie  SBlumen  fommen  jufcljeub*. 

The  ro'ses   have  been   in  bloom  $)ie  SRofen  finb    [djon  einige  JStit 

some  time  ago'.  in  ber  93Iütl)e. 

The  daf'fodils  will  soon  com«  out.  $>ie  -iftar$ifjen  werben  balb  blühen* 
Are  your  tulips  in  blow  (blown)?  Sßtüfycu  2$re  £ufycn  {djon? 
They  have  alread'y  done  blow'ing.  ©ie  fabelt  bereit«  abgebtübt. 
They  are  long  since  o'ver.  (Sie  ftnb  fdjon  la'ngft  vorüber. 

The  trees  are  now  in  blow  (are  3)ie  Sßäume  ftnb  (fielen)  jefct  in 

cloth'ed  with  bloom).  softer  S3lütl)e. 

The  trees  are  in  füll  bloom.  £)te  SSa'ume  ftetyen  in  Voller  33lütr)c 

The  hy'acinths  are  al'most  o'ver.  $)ie  ^^acint^en  finb  beinahe  ttor* 

über. 
What  a  flne  bed  of  them  you  have!  Seid)'    fdjöne«   Seet    €>ie    batoon 

fyabett! 
What  flow'er  is  this?  2Ba$  iji  bieS  für.  eine  93Iume? 

This  is  lav'ender;  al'most  all  the  £)iefj  ijt  2ar>eubel;  beinahe  aße  dla* 

bor'ders  are  this  plant.  hatten  finb  bamit  angepflanzt. 

Have  you  uo  rose'mary?  §abcn  ©ie  feinen  SftoSmarm? 

Yes,  there  is  abun'dance  of  it.       3ar  er  ^  W*  UcberfTuß  ba. 


3n  einem  ©arten.  35? 

ßmell  this  jes'samfne.  töteten   ©ie   einmal   m   biefetrt 

3a*mtn. 

How  sweet  this  mtgnonette'  smells!  SGBic  angenehm  tiefe  JRefeba  rie$t1 

I  am  ver'y  fond  of  the  smell  of  it  3$  liebe  Ujren  @eru<§  fefyr. 

I  tmell  some  sweet'-briar  some'-  3<$  riedje  Hagebutten  irgenbtoo  ift 
where  near  ns.  ber  $Sfye. 

Her«  is  al'so  a  ver'y  large  li'lac-  £ter  ijt  auc$  ein  fefyr  großer  fyas 
tree  in  füll  bloom.  nifcfyer  glteber  in  Dotter  Sötüt^e. 

But  I  see  no  jonquilles',  mar'!-  Slber  id)  fefye  feine  3onquiUen, 
golds,  cow'slips,  lil'ies  or  pop-  ^Ringelblumen,  ©djlttffelblumen, 
pies.  fiilien  ober  2Kci)nblumen. 

0  yes,  look  in  that  cor' nur;  you  D  ja,  fefyen  ©ie  in  biefer  <5<fe, 
will  find  all  these  at  the  bot'-  ©ie  finben  aße  biefe  ganj  am 
tom  of  the  gar  den ,  near  the  Chtbe  be«  ©arten«  bei  bem  Heb 
riv'ulet.  nen  93adje.. 

We'll  go  quite  ronnd  the  gar'den,  SSir  toollen  ganj  tyerum  getyen  nnb 
and  1*11  show  you  a  vari'ety  of  idj  ttrill  3*)nen  totelerleiiftelfeu, 
pinks,  sweetwill'iams,  carua'-  99artnel? en,  ©tutnelf en,  Sefcf ojen, 
tiona ,  gil'lyflowers ,  vi'olets,  93eildjcn,  Hncmonen,  SRanunfeln 
anemones,  rauuu'culnses,  and  unb  9lurifetn  geigen, 
aaric'ulas. 


ContinudtUm.  gortfefoung. 

Now  I  must  pay  a  vis'it  to  your  Sftun  mug  idj  au<$  3$rcn  £üd)ttt* 

kit'chen-garden.  garten  befetjen. 

How  ev'ery  thing  grows!  SSÖtC  fd)bn  alle«  tt)ftd)St! 

The  rain  bas   done  a  great  deal  SDer  föegen  ijl  fe^r  toofytt^Stig  ge* 

of  good.  tücfett. 

"We  want'ed  it  ver'y  much.  SGBiv  beburften  beffen. 

What  a  quan'tity  of  cab'bages  and  Söeldje  Sttemße  tfofyl  unb  Sfamen* 

cau'liflowers  1  fofyl! 

We  use  a  great  man'y  in  thefam'ily.  SJGÖir  ttetbraud)en  Diel  bfttoon  in  ber 

$au«!jaltung. 
Here  it  a  rfne  bed  of  aspar'agus,  £icr  ijt  ein  fdjÖne*  ©pargefbeet. 
I  like  ar'tichokes  near'ly  as  well.  2fttr  pnb  bic  flrtifdjocfen  beinahe 

tlm  fo  lieb. 
These  peas  are  in  bloom  alread'y.  $>iefe  ©rbfen  blühen  fdjon. 
Have  you  plant'ed   an'y  kid'ney-  #aben  <Sie  93o§nen  gepflanjt? 

beans  ? 
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Po   you  tbiuk  my  ill'ness  dan'-  Ratten  Sic  meine  JfcranfljeU  für 

gerousV  ftefafyvlicb  ? 

Wo,   not  in  the  pres'ent  stage  of  9Uin,    nic|t    in    ibretn     ie^tgen 

it,  but  you  must  take  care  lest      ßuß&nbe;  Sie  muffen  ftdj  ober 

ii  shoold  become'  00.  in  $(d)t   nehmen,   baf?   fte  c* 

nietyt  wirb. 
It   might    oth'erwise    turn    to    a  Sie  fönntc  fonfl  in  ein  bösartige« 

malig'nant  fe'ver.  gieber  ausarten. 

Yoa  bave  uoth'ing  to  make  you  <$$  ift  aar  nidjt«  »orljanben,  tt>a3 

unea'sy.  Sie  beunruhigen  tonnte. 

"What  am  I  to  do?  28a«  muß  i$  t^un? 

Hast  I  do  aa'y  thing  besides'?      £abe  td)  fonfl  nod)  ettt>a$  ju  be« 

obadjten? 
No,  ©n'ly  take  care  to  keep  your-  Sftein,  Ratten  Sie  ftdj  nur,  te$t 

seif  warm.  tearm. 

You  mußt  keep  your  bed  (room).  Sie  muffen  int  SBctt  bleiben  (baö 

3immer  tyüten). 
Endeavour  not  to  catch  cold.        £>üten  Sie  fid)  toor  (Srfältung. 
"What  must  I   (am  I  to)  drink  2Ba«  batf  i$  trinfett,   wenn  td) 

when  I  am  thirst'y?  SDutfi  befomme? 

A Ht'tle lemonade , some lemonade'.  (Etwa*  fiimonabe. 
Some  bar'ley-water.  ©in  wenig  ©erfienwaffer. 

What  may  I  eat?  2öa«  fott  (barf)  icb  effen? 

May  I  eat  an'y  tbing   I  Jike,    as  $>arf   idj    alles    effen,    u>a*   mir 

soon  as  my  ap'petite  returns'?      fetymeeft,   fobalb  id)  wieber  9ty- 

petit  befomme? 
You  ought  uot  to  eat  an  y  thing  Sie  foHtcn  §eute  nidjtS  effen. 

to-day'. 
You  must  now  and  then  take  a  Sie  muffen  fcon  $>t\t  ju  3*ü  etwa« 

lit'tle  broth.  gleifcbbritye  amiefjen. 

You  must  be  ver'y  partic'ular  in  Sie    müffeu    fetyr    fhenge    IDiSt 

regard'  to  your  di'et«  Ratten. 

You    must    eat    no     fat    meat,  Sie  bürfen   feine  fetten  Speifcil 

noth'ing   sour,    and   sparingly      effen,  nicfyt«  Sauted  unb  nur 

of  veg'etables.  wenig  ©emüfe. 

Confine'  yourself  to   farina'ceous  Sc&ränfcn  Sie    ftdj   fo   biet    att 

sub'stances  as  mueb  as  pos'sible.      mögttd|  auf  fBRe^lf^eifcn  ein. 
You   must    abstain    from    meat  £)c$    gleifd)e$    muffen    Sie    fl<$ 

entire'ly.  _      ganjlicj)  enthalten. 

You  must  live  yer'y  low.  Sie  muffen  eine  jttenge  £tät  be* 

oba^ten. 
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To-mor'row  TU  call  aod  tee  you  SWorgen    toriK    idj    nrieber    nadj 

again'.  3^nctt  fc^clu 

I'll  call  again  to-mor'row  morning,  3$    werbe   morgen   friil)   Wiebet 

andjiope  to  flud  you  bet'ter.        fommen  unb  hoffentlich  wirb  c* 

bann  bei  $t)tim  beffer  geben. 
You    will    prob'ably    be    bet'ter  SBabrfcbeinttd)   tüirb    e«   ftdj   mit 

to'wards    tbe    e'vening,    but     3*>ncn    gegen  Slbenb   beffevn; 

should   you   get   worse ,   send      foQte  e$  fict)  aber  uer(d)Iunmern, 

for  me.  jo  lafjen  Sic  mub  tyolen. 


Con<im*a'*i<m.  gottfefcung. 

How  bave  you  pasi'ed  tbe  night?  2Bie    b^*1   €>te   bie   9iad)t  Jiu 

a,ebrad)t? 
How   do  you  find  yourself  since  Sie  gebt   e*   (wie  befinben  Sic 

yes'terday.  ftdj)  fett  gefiern? 

I  have  not  baea  so  mach  ag'ita-  3$  bm  nic^t  fo  aufgeregt  gewefen 

ted  and  I  slept  a  lit'tle.  nnb  ^abe  etwas  gcfölafen. 

The  fe?'er  is  al'most  off.  $)a«  gieber  tft  beinahe  weg. 

I  feel  great'ly  relieyed'.  3dj  füble  midj  fetyr  cvlctd)tert. 

I  feel  mach  bet'ter.  3a)  bin  (e*  ift  mir)  weit  beffer. 

I  am  a  good  deal  ea'siar.  (S$  ift  mir  bebeutenb  letzter. 

Did   you   take    the   med' leine   I  $aben  Sie  bie  tränet  genommen, 

prescribed'?  bie  td)  ?$nm  &crfö)rtcb? 

I  took  it  at  one  dranght  3<b  nabm  fie  auf  einen  Scblucf. 

Did  it  do  you  good?  3fl  fie  %fonm  gut  befommen? 

I  expe'rienced  some  relief.  3d)  tterfoürtc  einige  Eroberung. 

Do  you  feel  au'y  head'-ache?        #aben  Sie  no<b  Äofcfwety? 
Mach  less  than   I  did,  I  im  i  Siel  weniger  al$j früher,  idj  fütylc 

good  deal  easier  (I  am  get'ting      mid)  um  biete*  leichter. 

much  bet'ter). 
I  told  you  it  would  be  noth'ing  3$  fagte  3$wn  Ja,  e3  §abe  nicbU 

w'rioui.  ju  bebeuten. 

I  ein  prom'ise  you  that  it  will  3$  twin  3bnen  fcerfprecben ,  bafc 

have  no  bad  con'sequences.  e$  feine  golgen  baben  wirb. 

In  two  or  three  days,  please  God,  3n  &Wci  ober  brei  Xagen,  fo  (Sott 

you  will  recoVer  your  health      will,  ftnb  Sie  wieber  auf  beti 

and  strength.  ©einen. 

When  shall  I  be  able  to  go  out?  SEßamt  fann  (barf)  idj  ausgeben? 


372  2RÜ  einem  Strjte. 

May  I  get  up?  ©atf  i$  auffielen? 

Tes,  for  an  hour  or  two.  3&,  ein  ty*M  <5tunben. 

Tou  may   now  remme'  your  ,oc-  €>tt   fßnnen   nun  3§rc  ©ef^ftu* 

cupa'tion8.  öirngen  lieber  fcometymen. 

I  should  ad  vis«'  you  to  go  iti'to  3$  ttürbe  %fontn  ratfyen,  einen 

the  coun'try  for  a  month.  Sflonat  auf*  ßanb  ju  ^c^cn- 

You  must  try  a  dif 'ferent  air.       €>ie  muffen   eine  SuftoerSnberung 

fcornefymen. 
You  must  take  mod'erate  ex' «reise.  6te  muffen  ftdj  mflfjige  Söcrccgitng 

machen. 
Ri'ding  will  do  you  good  (will  do  $)a«  SReitcit  toirb  %$mn  ret^t  gut 

you  a  great  deal  of  good).  jufagen. 

Doc'tor,  will  yon  htve  the  good'-  £err  $)octor,   motten  €>ie  fo  gut 

ness  to  look  at  my  littlo  son?      fein  unb  nadj  meinem  f Urnen 

©o^ne  fe^en? 
The  pooi  child   has  got  a  göre  SDa$  arme  tfinb  tjat  einen  bojen 

throat.  £al$. 

The  child  is  cnt'ting  its  teeth.       ©a«  tftnb  befommt  &a$m. 
My  three  chii'dren  are  ill  of  the  Steine  brei  tfinber  Regen  an  bfit 

mea'sles.  Käfern  franf. 

My  wife  ha«  a  Wrible  cold,  and  2Reine  grau  $at  einen   crfdjretfc 

coughs  cou  stantly.  liefen   Schnupfen    unb    ^uflct 

immer. 
She  has  a  bad  cold.  <5ie  tyxt  fidt)  fetyr  erf&ltet. 

And  I  myself  htve  had  a  cough  Unb  tdj  fdbfl  ijabe  feit  $tt>ei  $agar 

these  two  days.  einen  Ruften. 

Höw  hoarse  yoo  are!  Sie  Reifer  ©te  ftnb! 


Continuation.  g  0  £  t  f  e  fc  U  n  $. 

The  pa'tient.  $>er  Patient. 

To  he  a  prac'ticing  physi'cian.  $raftifdjcr  2ltjt  fein. 

To  consult'  a  physfeian.  <5men  2trjt  um  9tatr>  fragen. 

Ä  physi  "cian's  fee.  $)a$  ßonorat  eine«  Strjtc«. 

A  disease,   distem'per,   diaor'der,  Gute  Äranftyeit,  Unp8$U$feit,  eia 

Ul'riess,  sick'ness,  ail'ment.  ßeibeu. 

To  ba  ta'ken  ill.  Unp8ßU<&,  unwohl  werben. 

To  op'erate.  Sitten  (toon  Krgcneien). 

A  rhen'matUm.  ©et  9tyeumati*nw*. 


Sflit  einem  StrjU. 
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The  gout. 

Diarrhoe*. 

Dys'eutery. 

Ad  Indigestion. 

A  constipm'tion, 

The  tootb'-ache. 

Sore  eyes. 

The  «ear'let-ft>Y«r. 

The  small  pox. 

A  flt  of  col  ic. 

The  drop'sy. 

The  consump'tion. 

Neroons  fe'ver. 

The  green  sick'ness. 

An  ap'oplexy. 

A  wom'an  near  her  time. 


8  he  is  conflned'. 

She  fcas  just  got  o'ver  her  con- 
ti ne'ment. 

To  bring  forth  a  child,  to  be 
deliv'ered  «f  a  child. 

She  was  brought  to  bed  with  (of) 
a  boy  (of  twins). 

She  has  been  hap'pily  deliv'ered. 

She  is  in  la'bour  (in  trav'ail). 

She  died  in  child'bed. 

A  miscar'riage,  an  abor'tiou. 

The  eure. 

The  cri'sis. 

KecoTery. 

Pow'der. 

Pills. 

A  clys'ter;  to  elys'terize. 

A  bath. 

Bleed'ing. 

Cramp. 

A  woond. 

A  scar. 


3He  ©ic$t. 

$et  2)urt§faIL 

SHe  3ftu$r, 

eine  Untoerbcmltd&fett. 

(Sine  93erfto£fungv 

3)a«  3a$ntte$. 

SBb'fe  Shigen. 

£>aö  €d)*rladiftebcr.    . 

5D'ic  95tattcrn. 

(gin  Slnfatt  fcon  ßolit. 

5£)ic  SBaffctfu^t. 

5Dic  <5d)ttrinbfudjt. 

£)a*  Sftertoenfteber. 

«Sie  SBlcid&fuc^t- 

$)er  ©cfylagfluf}. 

©ine  grau,  bie  tyrer  entbinbung 

natye  iß,  bie  balb  in  bie  2Sodjen 

fommt. 
(Sie  liegt  int  SBodjenbett,   in  ben 

2£od)en,  fy&tt  bie  Söodjen. 
©ie  ift  eben  au«  bem  2Bo$enoett 

attfgeftanben. 
@in  fttnb  jur  Söelt  bringen,   ge* 

baren. 
6ie  tyat  einen  ffnaben  (3ttnHtnge) 

geboren. 
<5ie  ift  gtücflu^  entbunben  toorben. 
©ie  ift  tn  Äinbeönöt^en. 
@ie  ftarb  im  tfinbt>ett. 
eine  unjeitige  ©eburt. 
5)ie  ßeilung. 
Sie  jhrifi*. 
JDie  SGöiebergenefung. 
spulocr. 
Rillen. 

©in  tftyjHer;  ffyjHeren. 
ein  93ab. 

ein  9tberta&,  eine  Bberfäffe. 
$et  tframpf. 
eine  SBunbe. 
eine  Sftar&e. 
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SKtt  einem  Htjte. 


A  iwiU'ing,  tu'inoar. 

An  ab'icets,  ap'ottflme. 

An  ul'cer;  to  draw  to  a  head. 

A  disloca'tlon. 

Ha  has  sprainfld  his  arm. 

Hfl  car'ries  his  arm  in  a  tling. 

A  contu'sion. 

Infec'tion;  infectlou»  diseases. 

Ly'ing-In  bos'pital. 
Chair  of  deliVery. 


($ine  ©efötmtlft,  »eute. 
ein  %b\ct%  eine  eiterbeule. 
©in  ©efc^toür;  euer  jtefjen. 
©ine  Serrenfung. 
er  fytt  ftd)  ben  %xm  toerftaud)t. 
er  trägt  ben  &rtn  in  ber  Sdjliitfle. 
eine  Duetföimg. 
2Me8njk<fun<j;  anßetfcnbe  Krank 

Reiten. 
$aö  @eb&r§au«. 
Der  (Märjhtfyl. 


fünfter    tieft* 


Sammlung  twtt  tedjtiifdjen  2tu§brüdcn  tu 


RECK'ONING,    ENG'LISH 
MEAS'ÜRKS,    COINS   etc. 

Arithmetik 

Mathemat'ics ;  pure  m.,  mixt  m. 

Qoan'tity. 

To  find  ao  uoknown  from  a  known 

quan'tity. 
tfnity,  u  nit 
Mul'titade. 
Nam'ber. 

E'ren  num'bers;  odd  num'bers. 
Coa'crete     nom'bers;      ab'stract 

num'bers. 
A  whole  nura'ber;  a  bro'ken  num'- 

ber. 
A  frac'tion. 
The  denom'ioator,  the  nu  merator 

of  a  frac  tion, 
To  bring  frae'tions  of  dif'ferent 

denomioa  tions  in'to  one  deno- 

mina'tion. 
To  num'ber. 
Ci'pher  (Cy'pher). 
To  learo  ti'phering. 
To  ci'pher,  to  reck'on. 


geeinten,    gngtitye  Jlfcaße, 
£tira|en,  tteutytt, 

£ie  föedjenfunjt,  Uritymetif. 
$)ie  SRatljemattt,  tcine  9R.,  ange* 

wanbte  2R. 
$ie  ©röfce. 
eine  unbefannte  ©rBfce  an«  einet 

befannten  finben. 
$)ie  (Sinfyeit. 
$ie  SKe^eit. 
5Die  3<^1. 

<55erabe  3afylen;  ungerabe  3<rf)fot* 
©enannte    3«Wen5    urtbcnanttte 

3<il)ttn. 
eine  ganje  %aty;  "nc  gebröselte 

3<U)l. 
Gin  ©rudj. 
$er   Kenner,    ber  3&^er  eine« 

©rudj«. 
©rüd>e    t>on    fcerfötebenen    ©es 

nennungen  unter  einerlei  ©es 

nennuna  bringen. 
3&^lcn. 

«He  3»ff«r,  3«W. 
Sftcdjnen  lernen, 
äftecfynen. 
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©aö  9Ud)ucu. 


To  cal'culate. 

Numera'tion. 
Reck'oMing. 

The  four  rules  of  arith'metic. 
Addi'tion.    •     , 
To  add,  to  sunt  up. 
The  sum  '(the  prod'act   of  mao'y 
num'bers  ad'ded  to  each  oth'er). 
Subtrac'tion. 
To  subtract',  to  deduct'. 
Minuend,' 
ßub'traht-ud. 
The  dif'frrence. 
Tbe  remain'der, 
Multiplica'tion.  ^ 
To  mul'tiply. 
Multiplication-table. 
üultipllcand'. 
Mul'tiplicator,  mul'üpÜer. 
The  prod'uct. 
Mul'tiple. 
Eine  is  the  mul'tiple  of  three. 

DiTi'sion. 

To  divido. 

Bivi'sor,  divi'der. 

Div'idend   (the  ci'phcrs   between' 

the  two  marks  of  divi'sion). 
'Quo'tient* 
To  make  a  sum. 
Three  aod  four  are  sev'en. 

Two  from  aix  leaves  four. 

ßix  times  four  are  (make )  tweu- 

tyfour. 
Five  in'to  for'ty  go  eight  times, 
Relation. 
Propor'tion. 
Rule  of  three. 
Double  rule  of  three. 


SRedjnen    (auf   ber  £afel,    im 

ßotfe  «. 
©a«  9iumetirm. 
©ie  SRedjnung. 
©ie  toter  <Epccic8. 
©ie  StbbUion. 
Stbbtrcn,  Sufamnieu&Weit. 
©ie  ^unime  (ba$  *Probuft  fcielet 

jufcmtmenc^cifylten  3^cn). 
©ie  Subtraction. 
©ubtvafyiren,  abjte^cn. 
©et  SRimtenb. 
©et  Subtrafycnb. 
©er  Untertrieb, 
©er  SJiefx. 

©ie  *BhiIttyIifatton. 
2KuIttyli$tten. 
©a$  (Sinmalctnä. 
©er  2Rultt|)Ufanb. 
©et  üRufttylifator. 
©a«  ißrobuft. 
SSielfadj,  bat  93tetfa#e. 
9lmn  enifyä'ft  mehrmals  bic  3*W 

brei  in  für), 
©ie  ©imfton. 
©hnbum 
©et  ©ivifor. 
©et  ©toibenb  (bie  >&ifttm  ättrifdjen 

ben  beiben  ©irnftonäattc^en). 
©et  Duotient 
ein  Krempel  rennen, 
©rei  unb  toier  ijl  (fuib,  maty, 

nutzen)  fteben. 
3roei  toon  fedj$  bleibt  toter* 
€ed$mal  vier  ijl  rneruRbstoanaqj. 

günf  in  tnerjig,  Qcl)t  achtmal. 
©aö  93err;attm6. 
©ie  ^Proportion, 
©ie  SRcßcl  be  £ri. 
©ie  SReget  Oumqtie. 
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IUdeofseci'ety(fel'Jowthip,p*rt/-  ©ie  ©efettjdjaftSrcdjnung. 

.    aership). 

Io'terest, 

©ie  3tn*red)nung. 

A  pen'ny. 

ein  <Penn\)  (*/,*  6djtfltag). 

A  groat. 

ein  ©root  (4  Sßence). 

A  ihil'ling. 

©in  <S$itUng  (V20  $fb.  €t). 

A  crown. 

eine  tfrone  <  5  <5djitUng). 

A  pouod  Sterling. 

ein  $funb  Sterling) 

(achtes  «Pfimb).    5  20  SdjiHmg 

A  soVereigo. 

ein  ©outoeratnb'or. ) 

A  guin'ea. 

eine  ©uiuee  (21  @<#ümg). 

A  bank'-noto 

eine  SBanfnote. 

Yard. 

©ieetle  (engt.  3  gug==  0,91435348 
franj.  2Heter). 

loch. 

©er  3oH  (engt.  Vie  ?)«*>)• 

Palm. 

©ie  £anbbreite  (3  3cll}. 

Hand. 

©ie  ßanb  (4  3o«). 

Span. 

©te  Spanne  (9  3°H). 

Foot 

©er  gug  (12  3ott;   engtifö   i/s 

. 

-    ?)avb). 

Pace. 

©er  €d)ritt  (2V2  engt,  gufe;  ber 

geometrifcfye  ©djritt  aber  =  5 
tngt.  gu&). 
©aö  Klafter  (6  gufc),  ber  gaben. 

Fath'om. 

Perch. 

©ie  Sfcut^e  (I6V2  gufel 

Perch,  pole. 

SDic  2Hef?rut!)e   (5  Vi  ?)arb«  eng* 

iifc&,  4  ?)arb«  irtä'nbifdj). 

Fur'long. 

©er  gelbtoeg  (220  ?)arb«). 

Mile. 

©ie    Weite   (8  gurteng«,    1760 
?)arb«). 
-mile,    sea  -  ©ie  ©eemette,  ber  Änoten,  tfwtyf. 

Nau'tical    mile,     sea' 

letgue,   knot. 
Square  mile. 
Cbaiu,  meas'uring  rhain. 

Rod. 

Rood  (of  land). 
Acre    (of  land). 


©ie  Cuabratmeite. 

©ie  üttc&fcttc  (toon  ICO  ©tttbem 

=  22  ?)arbS). 
©ie  Cuabratrutye  (=  25,291939 

franj.  Duobratmeter), 
©ie  Shttfje  Sanbe«  (1210  Q2)arbS). 
©er  Slcfcrüanbce  (4840Q?)arb* 

ober  4  ntöutycn,  10  SRefetettcn 

in  bU  Sänge,  1  in  bie  SBreitc). 
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Da*  Keinen. 


Grain. 


P*n'ny-welght. 

Dram. 

Onnce. 

Pound. 

Han'dred  weight  (cwt.). 

Ton. 

Quar'ter. 

Bush'el. 

Gallon. 
Pint. 

Quart. 

Peck. 


Sack. 
Chal'dron. 


Da*  (ber)  @wm,  ©rÄn,  <5raw 

actt?i«t  (VW  P«n'ny-welght  = 

0,064798  franj.  ©ramm). 
Da«  $feniuggen>td|t  (Vfc0  Unje). 
Die  Drachme  (t/I6  Un*e). 
Die  Unjc  (i/l6  $funb). 
S)a«  $funb  (t/llt  ©entner). 
Der  Zentner  (y2o  Sonne). 
Die  Xonne  (20  Gmtner). 
Da$  Quarter  (512  $htt«  ober  8 

SBuföel«). 
Der  Steffel  (64  $int*   ober  8 

©aHon«). 
Da«  ©allon  (8  $tnt*). 
Die  Pnte  (H/4  $fb,   bejUmrte« 

Gaffer  ober  V«  ©aüon). 
Da«  Quart(i/4©auon==  1,135864 

fran$.  Stter). 
Die  arojje  (ena,ltf($e)  SRefce,  atoei 

©allon«  =  9,0869159  fraiQ. 

Siter). 
Der  6atf  (3  Reffet) 
Da«  <£§albron  (12  €atf). 


Mü'SIO. 

Musical . 

Muti'cian. 

Mn'sic-master. 

Initram  en'tal  mn  sie. 

Vo'cal  mu'gic. 

The  note. 

Music-paper. 

Mu'sic-pen. 

The  bars. 

The  Bcal«. 

A  sem'ibreve. 

A  mln'im,  a  breve. 

A  crotch'et,  a  blank  Bote. 


ffflufitattto. 

SDer  SRufüer,  XonfünfUer. 

Der  anuftfle^rer. 

Die  Snftrumentalmttfif. 

Die  Stotalmuftf. 

Die  Wote. 

Da«  Sftotenfca&ter. 

Da*  9tafirat,  ber  9*otcnrec$en. 

Die  Xaftjlrtdje. 

Die  Xonleiter,  Sfata. 

©ine  aanje  SRote. 

eine  Salbe  SRote. 

(gine  33iertel(*)note. 


SRuftf. 
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A  qna'yer. 

ein  Htyel 

A  sem'iquaver. 

OKn  ©edjjefyrtet. 

A  dem'i-semiqua'ver« 

(Sin  3tt>eiunbbretjjiqftet. 

A  dot'ted  qna'ver. 

ein  punfttrte«  SldjteL 

The  tirae. 

Der  Saft. 

To  keep  tlme. 

Saft  galten. 

To  beat  tlme. 

Den  Xaft  fdrtaqen. 

The   time  of  three  crotch'ets  in  5Der  $reh>iertel(e)taft. 

a  bar,  trip'Ie  tlme. 

The  tiroe  of  three  qoa'vers  in  a  bar 

.  Der  $reta<$tel(*)taft. 

Brief,  breve. 

(Sin  $aft  t>on  rier  Semfco,  ber 

cjanje  ©djlag,  bie  Brette. 

The  rest,  paase. 

Die  $aufe. 

Fiat 

Da«  b. 

Sharp. 

Da*  ffreu$  (jt). 

A  Hat. 

As  (ba«).     n 

A  »harp. 

A-is  (ba«). 

0  sharp. 

Gis  (ba«). 

0  flat. 

Ges  (ba«). 

Fiat  third. 

Die  flehte  $erj. 

Ma'jor. 

Dur. 

Mi'nor. 

Moll. 

Gani'ut. 

Die  Xonletter,  bie  erfte  9lote  ber 

Tonleiter,  ba«  C. 

Key,  def. 

Der  ©tyüffet. 

Thls  air  is  in  the  key  of  A. 

SMefe  Brie  <te$t  au«  A. 

Tbis  piece  of  mu'sic  is  »et  in  an  5Diefe*  ÜKuftfftfldf  gefyt  au«  einem 

agree'able  key. 

angenehmen  Done. 

Har'mony,  harmo'nloosness. 

Die  öarmonie,  ber  SBo^lflang. 

Dls'cord,  dis'sonance. 

Dte  Dtffonanj,  ber  Sftifetcn. 

Mel'ody,  air. 

Dte  SRetobte,  bie  Sanameife,  ba« 

Sieb,  bie  Slric. 

Tone. 

Der  Jtfana.,  bie  SSBeife,  ba«  $ons 

x 

ftücf,  bä«  Sieb. 

The  words  of  a  song. 

Die  SBBortt  eine«  Siebe*. 

Voice. 

Die  Stimme. 

Not  in  voice. 

Deicht  bei  Stimme. 

He  has  no  man'ner  of  voice. 

(5r  fyat  gar  feine  Stimme« 

Voi'ces. 

Die  (»erfdtfebenen)  Stimmen. 

O'verture. 

Die  Ouvertüre. 

Accom'paniment. 

Die  SSegleÜung. 

ooU 


SERufif. 


To  play  4t  sight. 

Duet'.      | 

Duet'to.  i 

Trio. 

Kxecu'tion. 

Glee. 

Quartet'.     j 

Quartet' to.  1 

A  sing'er.  i 

A  vo'cal  perforier,  a  WcalUt. ) 

A  bass'-voicet  &  base,  bass. 

Sopra'no,  dis'cant. » 

Treb'le*  I 

Faint  treb'le,  falset'to. 

Teu'or-voice. 

Ten'or  (Ten'or-sing'er), 

Upper  ten'or. 

Couo'ter. 

First  (or  up'per)  al'to. 

Al'to. 

Coun' ter-al'to. 

Coun'ter-ten'or. 

Al'tist,  altis'ta,  coun' Ur- ten'or. 

Musical  instrumenta. 

To  plajr(on)aimi'8icAl  in'strument. 

Wind'-iostniments. 

Striug'-initnimenta. 

To  tune  (to  reg' u lata). 

To  put  out  of  tune,    to  üb  tune', 

to  mistune. 
Ihose  two  instrumenta  ara  tuned 

to  tbe  same  pitch. 
In  tune;  out  of  tune« 
Flute. 

Clar'i(o)net. 
Flag'eolet, 
Cor'uet. 
Bag'-pip«. 
Or'cheatraband. 


SBom  ©fott  faulen.      . 

SDa«  $)uett. 

$)a«  £crsctt,  £rto. 

$)er  SBortraa,. 

(Sin  trielfiimmiger  ©efang.  . 

SDa«  Quartett. 

(Sin  ©Snger;  eine  ©5nö,mn. 

(Sine  ©ajjjHmme,  ein  SBaffift. 
SDte  £od)s  ober  DberjHmme,  bet 

$t6fant,  «Sopran,  bo^t  Hit. 
$ie   gijtel,    galfettfumme,    ba« 

galjett. 
SDie  SenorfHmme. 
SDer  Senorijl. 
$)er  tyotye  £enor. 
©er  tiefe  Xenor,  SWL 
SDer  $ofye  SHt 
SDer  Wt. 
SDer  tiefe  mt 
$)ie  SHtjUmme,  ber  311t. 
$er  SUtjanger,  bie  2Utfängerin. 
TOujtfalifc^c  3njlrumente. 
<$tn   muftfaltfc&e*  Snflrument 

(fielen* 
SBlftöinffrwnente. 
Sattcninftrumente. 
(Stimmen  (rieten). 
SßerfHtmnen. 

SDiefe  jtoei  3nftnimente  fttjnmen 

äufammen. 
©ejiimmt;  tocrfliimnt. 
SDie  gißte. 
5Da*  Glarinett. 

SDa*  Dctatoflötcfctt,  ba$  gtajjeolett. 
SDie  3infe. 
SDer  &ubelfa<J. 
SDa«  Drd)eftcr. 


9Kuftf. 
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Crm'bal. 

Fife. 

Hörn. 

Jew't-harp. 

Drum. 

Haut'boj. 

Bassoon'. 

Trump'et. 

Trombo'ne,  sack'but. 

Bu'gle(-horn,  Frencb  horu. 

Ket'tle-dram. 

Organ. 

Piano-for'te. 

Grand  pia'no-for  te. 

Ros'in. 

Seore. 

The  keys,  stops. 

Screw  (in  a  violin). 

Tu'uiug-key. 

Lute. 

Fid'dle. 

Fid  dle-stick. 

Shalm. 

Vio'la. 

Vi'olin. 

Sec'ond  vi'olin. 

Vieloncel'lo. 

Bass-vi'ol,  (base'-)vi'ol. 

The  bow. 

The  bridge. 

The  fln'ger-board. 

Gnitar'. 

Cith'ern. 

Harp. 

Harp'er,  harp' Ist. 

To  string,  to  fnr'nish  with  strings 


©te  Gtymbcl. 

©ie  Duerpfetfe. 

©a«  jpow. 

©ie  ÜJlcmftrotmnel. 

©te  Trommel. 

©te  feoboe. 

©a$  gao,ott. 

©te  trompete. 

©ie  spofaune. 

©a«  Söatb^orn,  3aa,b§ont. 

SDtc  $aufc. 

©te  Orcjcl. 

©a$  *Bt'aneforte,  gortepiano. 

©er  glügel. 

©aä  ©cta.enfyarj,  (Solopfyonium. 

©te  Partitur. 

©te  <5lat>e$,  Saften. 

SDcr  S&irbcl. 

©ie  ©ttmmgabeT« 

©te  Saute. 

Sic  @eia,e,  gtcbel. 

©er  gtebelbogm. 

©ie  Schalmei, 

5Dic  93ratf*e.   ***** 

©ie  Statine.       A  , 

©a*  SBioloncefl. 

©te  SBafjcjeige,  bet  (Jontrebajj. 

©er  93ioitnboa,en. 

©er  ©atteU 

©a*  ©rtffbrett. 

©te  ©uitartc. 

©ie  Stt&er. 

©ie  £arfe. 

©et  $arfner,  £arfenfpieler,  §axs 

femft,  £arfenfd)läa,er. 
2Rit  «Satten  bejietyen,  betitelt. 
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2tt  affinen.    SD  ampfm  affinen. 


MACHINES. 

Machin«',  eu'gine. 

Macuiu'ery. 

Bürden,  bur'then. 

Pow'er, 

Horse'-power. 

Strength. 

To  lift. 

To  car'ry. 

To  move. 

To  set  in  mo'tion. 

EnW. 

Lev'er,  le'ver. 

Point  of  strength. 

Point  of  rest. 

Point  of  weight. 

Rope. 

Screw. 

Inclined'  plane. 

Pole. 

"Wheel'-barrow. 

Hand'-barrow. 

Boll'er  w  , 

Pul'ley,  block.    *J 

"Wind'lass.     ^    v  * 


Grane. 


•*»*%M 


Ram'block,  ram'mer,  bee  tle,  com- 
m and' er,  stamp'er. 


SDic  SRafdjine,  ba*  Äimßgetriebe. 

$ie  SKafäutcrte. 

$te  fiafi. 

SDic  äraft. 

SDie  ^ßfcrbcfraft. 

S)ie  et&rfc,  Ävaft. 

#eben. 

fragen. 

gortbringcn,  forttdjaffeit. 

3n  23eu>egung,  in  @ang  fefccn. 

S&te  Söirfung. 

©er  £cbct. 

©er  $uutt  bct  äraft. 

©er  ©tütountt. 

©er  $untt  bcr  ßajl. 

©a«  §etf. 

©te  ©^raubc. 

5Dic  geneigte  ebene  (SW$e). 

©te  ©tange. 

©er  €><§tebfarren. 

©te  fcragbatyre. 

©te  ©alje. 

©er  glaföcnjug. 

©te  SBinbe,  ber  £afpet. 

©er  Äratyn. 

©ie  Sfcatmne. 


STE  AM- ENG  INES,  RAIL-      pftmyfmafömen,  «iftnba^ntn  Uli 
ROADS,    AND    TEL'KGRAPHS.  £cUgrapl)fn. 


Steam. 

Steam'-engine. 
Boil'er,  steam'-boiler. 
Boil'er-yard. 
Steam'-pipe. 
(Steam'-)  valve. 


©er  ©ampf,  2Söafierbampf. 
©te  ©atnpfmafd)tne. 
©er  ©ampffeffel. 
©ie  ffeffclfabrtf. 

©ie  ©ampfuö&re,  baö  ©antyfrofcr. 
©ie  ©ampfflawe,  baö  SBentU,  bie 
EentiMawe. 


Dam^fmaf^inett  k. 


Safe'ty-valve. 

Pis'tou. 

Cyl'inder. 

The  poles. 

Tb«  irheelg. 

Steam- vessel ,    steam'er,    stemm' - 

boat,  steam'-ship. 
War'-ateamer. 

Screw. 

Archime'diao  icrew« 

8cr«w'-8teamer,(8crew'-)Pr0P«1*'er» 

Pad'dle-box. 

8team'-tigtat. 

Generator. 

Steam'  -generatiou. 

Steam'-frigate. 

Steam'-cock. 

Condensa'tion-engine. 

Condens' er,  Condens  ing-veaael. 

Pii'ton-rod. 

Steam'-coach. 

8team'-hoIe. 

En'gine-boüer, 

Steam'-mill. 

Steam'-packet. 

Steam'-press. 

ßteam'-pump. 

8teain'-regulator. 

Steam'-navigation. 

Steam'-navigation  lioe. 

Steam'-navigation  Company. 

Steam'-carriage,    steajn'-cart, 

iteam'-wag(g)on. 
Steam'-whistle. 
Steam'-power. 
Steam'-engine  boilder. 
Rail'way,  rail'road. 
Raü'way-compaoy. 


$)a*  <5i<$eri)ett«t>cnttf. 

5Dcr  ©tcmpct,  Kolben. 

$>cr  <5»Itttber* 

$a«  ©eftönge. 

SDic  SR&ber. 

$>a«  fcampffcfctff,  $amj>fl>oot,  ber 

SDampfcr,  SRabbamtfct. 
$er  tfucaflbamtfer,  ba*  tfrieafc 

bampffaiff. 
$)ie  ©cfcraube. 
$5tc  $lr<$itncbifd)C  ©Traube. 
2>a«  6$raubcn(bami)f)fd)tff,  ber 

©$raubenbamVfer. 
£ct    Sftabfajtat    (auf     £)amtfs 

f*ifftn). 
$5ann>fbid)t. 
&ct  ©ampferjeuger. 
$)ie  ©am^fergeußung. 
5Dte  $atntffrea,aitc. 
5Dcr  Stampfen. 
3)tc  (Sonbenfationäinafdjute. 
3)er  Gonbenfator,  (Sonbcnfor. 
5Dic  (Kampfs) äolbcnftangc. 
5Die  SDampffutfäe. 
2)a$  $ampflo4 
3)er  ®am£fmafdjinenfcffet. 
SDic  5Datnpfmüik. 
$)a$  $)ampft>a(fctboot. 
$)ie  ©ampfyreffe. 
2)ie  $)ami>fvum^c. 
SDcr  £)antpfreauIator. 
$)te  SDam^ffc^ifffa^rt. 
Sie  SDampffätfffatyrttlinie. 
$)te  ®am£ff4ifff<^vt«a,eicüf$aft. 
$)ct  SDampftt>aflm. 

$)ie  $)amvft>feife. 

5Dic  $)ampffraft. 

$)et  SDatnpftnafc&meri&auer. 

SDtc  ©fenbafyn. 

SDte  <$ifenba$ngtfcü{$aft. 


372  2Rit  einem  5trjtc. 

May  1  get  up?  ©atf  ty  auffielen? 

Yes,  for  an  hour  or  two.  3<j,  ein  $aar  6tunben. 

You  niay   now  mumV  your  ,oc-  @ie   fSttttctt   nun  3fyrc  Sefd&Sftfc 

cupa'tions.  (jungen  wieber  fcome^men. 

I  should  ad  vis«'  you  to  go  in'to  34  würbe  Seiten  rattyeu,  einen. 

the  coun'try  for  a  month.  Sttonat  auf*  ßanb  31t  qctyen. 

You  must  try  a  dif'fereut  alr.       6ie  muffen  eine  fiuftuerSnberitng, 

tjornetymen. 
You  must  take  mod'erate  ex'«rctie.  6tc  muffen  fidj  mäßige  ^Bewegung 

machen. 
Ri'ding  will  do  you  good  (will  do  $)a«  leiten  Wirb  3$ncu  ™fy  gut 

you  a  great  deal  of  good).  jufagen. 

Doc'tor,  will  you  hiv»  the  good'-  §err  $)octor ,   wellen  6ic  f 0  gut 

ness  to  look  at  my  little  son?      fein  unb  nad)  meinem  f leinen 

©otyne  fetyen? 
The  poor  child   has   got  a  sore  $)«$  arme  tfinb  tyat  einen  bofen 

throat.  £ale\ 

The  chlld  is  cut'ting  its  teeth.       $)a«  tftnb  befommt  $tynz. 
My  three  chirdren  are  ill  of  the  Weine  brei  Äinbet  Tiegeit  an  ben 

mea'sles.  Käfern  fcanf. 

My  wife  has  a  Wrible  cold,  and  2Retne  grau  tyat  einen   erfdjretf* 

cougbs  con  stantly.  liefen    ©cfcnupfen    nnb    fmfiet 

immer. 
She  has  a  bad  cold.  §ie  tyat  ftety  fetjr  erfSItet. 

And  I  myself  bave  had  a  cough  Unb  idj  felbft  tyabe  feit  jwei  Xagett" 

these  two  days.  einen  #ufien. 

Höw  hoarse  you  are!  SGöte  fyeifer  ©ie  futb! 


Continuation.  gottfefeutlg. 

The  pa'tient.  ©er  Patient. 

To  he  a  prac'ticing  physi'cian.  $raftifd)cr  Strjt  fein. 

To  consult'  a  physi"cian.  <£inen  Brjt  um  Sftatl)  fragen. 

Ä  physi 'cfan's  fee.  2)a8  Äcnorar  eine«  Strjtcä. 

A  disease',   distem'per,   ditor'der,  ©ine  Jtranftyeit,  Uupa'jjUctyfett,  ein 

ill'nets,  sick'uess,  afl'meut.  Selben. 

To  be  ta'ken  ill.  UnfcXjjücfc,  unweit  werben. 

To  op'erate.  SÖBirfeu  Oon  arbeiteten). 

A  rheumatum.  $er  3R$eumatt$mu*. 


SRit  tuiem  Hrjt«. 
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The  gout. 

Diarrhoe'a. 

Dys'eutery. 

An  indiges'tion. 

A  conatipa'tion. 

The  tooth'-ache. 

Sore  eyes. 

The  scar'Jet-feyer. 

The  small  pox. 

A  fit  of  col'ic. 

The  drop'sy. 

The  consump'tion. 

Ner'vons  fe'ver. 

The  green  eick'ness. 

An  ap'oplexy. 

A  wom'an  near  her  time. 


8 he  is  conflned'. 

She  has  just  got  o'ver  her  con- 

flne'ment. 
To    bring    forth  a   child,    to   be 

deliv'ered  of  a  child. 
She  was  brought  to  bed  with  (of) 

a  boy  (of  twins). 
She  has  been  hap'pily  delirered. 
She  is  in  la'bour  (in  trav'ail). 
She  died  in  child'bed. 
A  miscar'riage,  an  abor'tiou. 
The  eure, 
The  cri'sis. 
Kecov'ery. 
Pow'der. 
PUls. 

A  clys'ter;  to  clys'terize. 
A  bath. 
Bleed'ing. 
Crarap. 
A  wouncL 
A  scar. 


$ie  ©i<$t. 

$et  $urdjfatL 

$ie  3Ru$r, 

eine  Untterbautid&feit. 

(Xinc  93erjtopfun0> 

2>a3  S^wety. 

SBöfc  Shtgcn. 

3)a$  6d)artadiftcbcr.    . 

£)ie  95tattcm. 

ein  Bnfatt  *on  ßottf. 

3)ie  2Safferfu$t. 

5DU  ©djnnnbfudjt. 

3)a$  Sftertoenficber. 

5T>ic  29lei*fud)t. 

«Der  ©d)lacjfluf}. 

eine  grau,  bie  tyrer  entbmbung 

natye  \\i,  bie  balb  in  bie  Söodjen 

fommt. 
£5ie  liegt  im  Sod&enbett,   in  ben 

2£o$en,  fyätt  bie  SGBoc^cn. 
©ie  i|l  eben  au«  bem  2Bo$cnoett 

aufgeftanben. 
ein  tftnb  jur  2BeÜ  ortngen,   ge« 

baren, 
©ie  fyat  einen  Änaben  (äftuttinge) 

geboren, 
©ie  ift  cjlütftt<§  entbunben  tootben. 
©ie  tft  in  tfinbcenb'fyn. 
<8te  ftarb  im  tftnbbett 
©ine  unjeitige  ©eburt. 
S)ie  ßetlung. 
2)ie  tfviji*. 
S)ie  SBiebergenefung. 
Sßufoer. 
spulen. 

©in  Äl^jlier;  ffyjlieren. 
ein  ©ab. 

ein  Stbertag,  eine  Bbcrfäffe. 
5)er  tfrantyf. 
eine  SBunbe. 
eine  SRarbe. 


i 


*8f>                                 ©er 

SSatfet. 

The  cog'-wheel« 

©ae  tfammrab. 

MM'-cog. 

©er  Stamm. 

CyVia4er. 

©ie  äßelle. 

Bpriag'-wheei. 

©aö  Xricbrab. 

The  np'right  ax'is. 

©ie  gcvabe  jtefyenbe  SMe. 

The  Urge  (small)  ax'b. 

©ie  arofje  (Heine)  SSktte. 

To  catch. 

Eingreifen. 

To  tarn  round.  . 

(JBity  tyerumbretyen. 

Trun'dle. 

©er  ©riUing. 

The  milf-iron. 

©a$  SDRityletfen. 

The  mill'-clack,  mill'-clapper. 

©er  5lnf4^3- 

MU1'  -hopper. 

©er  Xrid)ter,  Äorb* 

The  box. 

©er  Mafien. 

The  bolt'er. 

SDer  SRefyibeutef. 

Com. 

©a«  ßorn. 

Grigt. 

©a$  &um  üKafyten  befUmmte  ßora, 

9Kafylforn. 

Bran. 

©ie  ßieie. 

Meal. 

50a«  2Ketyl. 

Flour« 

©a«    JternmeW,    ba*    feinde. 

weißefte  2Rcl)l. 

To  grind,  to  crath» 

Serreiben,  zermalmen. 

Mill'-brook* 

©et  2Rütylba<&. 

Mill'-dam. 

SDer  gflitytbamm. 

The  päd' die. 

©ie  ©Raufet. 

0' versbot. 

Obcr(*iä«tig.. 

Un'dershot. 

Unterfäläc&iia,. 

THE  BA'KKR. 

per  Jüeuker. 

Confec  tioner,  pas'try-cook.  ©er  ßudjenbätfer. 

.Ba'king/  baWs  trade,    trade  of  ©a«  Söärfer^aÄbtoerf,.  bU  »Werti. 
a  ba'ker. 


Ba'ker's     man    (jour'neymau), 

jonr'neyman  ba'ker. 
Ba'ker't  fore'man. 
Ba'kery,  ba'ker's  estab'lishment 
To  bake  bread. 
"Wheat-  (rye-,  speit-)  flour. 


©er    Eacferburföe,     $&tfetfte{ett, 

E&tferfnety. 
©er  Oberbäcferfne^t.  • 
©ie  ©äcferel    . 
SBvob  baefen. 
SEöetjen*  (Äoggem,  fctotfeU)  WU$> 


fünfter    t  )  t  i  L 


©ammlong  tooit  tcdjnifdjcn  %nSMätn  tu 


RECK'ONING,    ENG'LISH 
MEAS'URKS,    COINS   etc. 

Arithmetik 

Mathemat'ics ;  pure  m.,  mixt  m. 

Qoan'tity. 

To  find  an  unknown'  from  a  known 

quan'tity. 
IJ'nity,  u'nit 
Mul'titude. 
Nom'ber. 

E'ven  num'bers;  odd  num'bers. 
Coa'crete     nam'bers;      ab'stract 

num'bars. 
A  wholenum'btr;  abrokenuum'- 

ber. 
A  fractioo. 
Tb«  danom'inator,  th«  no'merator 

of  a  frac  tion. 
To  bring  frao'tfons  of  dif'f«r«nt 

denomWtions  in'to  one  deno- 

mlna'tion. 
To  mimber. 
Ci'pber  (Cy'pber). 
To  learn  ei'phering. 
To  ci'pber,  to  reck'on. 


tletyten.    gngtitye  JUiftt* 
£ftün;en,  <S>tm\ö)tt. 

Die  9fcedjenfunit,  «rttyntetif. 
Die  Sftatyematif,  reim  ÜB.,  ange* 

nxmbte  2K. 
Die  ©röfce. 
@me  unbefamtte  ©rBfce  au$  einet 

Brannten  finben. 
Die  (Sin^cU. 
Die  2Rel>r$ett. 
Die  3<tf)l. 

©erabe  3afyfcn;  nngerabe  Satyrn. 
benannte    3^ten;     unbenanntc 

3aWm. 
@tne  ganje  3aW>  e*ne  fltbrodjent 

©in  ©rudj. 

Der   Kenner,    ber  %tyhx  eine« 

93ru#*. 
93rü$e    fcon    verriebenen    ©e* 

nennungen  unter  einerlei  ©es 

nennuna  bringen. 
3&#en. 

Die  3'ff<r,  2>W. 
SRec&nen  lernen, 
föecfynen. 
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©er  gleitet. 


The  club. 
The  hatch'et. 
Gam'mon. 
Ham. 

Flitch'es  of  ba'con,  sides  of  a  bog, 
Kid'neyt. 

Salt'ed  meat,  salt'-meat,  com'-meat, 
6alt'-beef,  Balt'ed  beef  u.  f.  ton 
Sirloin. 

Loin  ©f  veal,  rem  st  loin. 
Roast  loin  of  meat. 
Rump  of  beef. 

Half  a  loin  of  veal. 
Veal' -Steaks    )   ,  .  . 
Veal'-cutlets  1   ^^ 
Fil'let  of  veal. 
Calf's  bead. 
Calf's  sweet'-bread. 

Mnt'ton-cbop. 

A  neck  of  mnt  ton. 

A  shoul'der  of  mut'ton. 

A  leg  of  mut'ton, 

A  breast  of  veal. 

A  loin  of  beef. 

A  sao'sage. 

Hag'giss,  hag'gess,  bag'gass  (fäott.) 

Black'  -puddhig. 

Liv'er-sausage.  j 

Fag'ot.  ( 

Pressed  hog's  bead. 

Pre?sed  pork  sea'soatd,  brawn. 

A  Ger'man  sau  sage. 

A  neat'g  tongue. 


©te  Amte,  ber  €$tägei. 

©a*  93eU 

©er  93orberfd>lnfen. 

©er  gtnterfiqhtfett« 

©ie  ©perffettat. 

©ie  Vieren. 

©a«  $8felfleifö,  ©aljfleifdj. 

©er   ßenbenbraten    0>on    cintm 

fetten  Ddtfcn). 
©er  £alb$s9Herenbraten. 
©er  fienbenbraten  (überhaupt), 
©a«  genbenftütf,  ber  Scnbcnbraten 

(uom  SRinbtoiefy). 
©ie  fcatbsfäate. 
tfatböfarbonaben,    &alb*ripp$at, 

ßalbScotetetten,  £alb$j$mtten. 
©ie  £alb«fd)eibe. 
©er  £alb$fopf. 
©a$   ßalbäbröäfjcn,   bte   £alb* 

brüfe. 
©a«  §ammefertyp<§cn,  bte  §am* 

tnelscotelette. 
ein  flalböfälSad,  ber  Äalb«(tcfc 

bte  #alb*feule. 
ein  #amtnel«triertel. 
(Sin  $ammel*bu$. 
©ine  £ammelefeule. 
eine  £alb*bnt1t 
©ad  SRücfcnptf  uon  einem  Ddjfc«. 
©ie  Jöurft,  93ratttmrft. 
©ie  *J$rcf$tt>urft. 
©ie  ©tuttt>ur|i. 

©ie  ßeberumrjt. 

©er  Sßrefcfotf. 
©ie  tpregfutic. 
©ie  tfnacfnntrft. 
eine  SRinbäjunge, 


©er  Äübhr  K. 
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TBE  COOrER. 

The  tub'-maker,  coop'er. 

Hoop'er. 

The  stave,  staff 

Wood  for  ttaves. 

A  hoop. 

The  chop'ping-  beuch. 

Adze,  ad' die«. 

Coop. 

Caik. 

Bar'rel;   a  large  bar'rel. 

Vessel» 

Pipe. 

Ton. 

Tab. 

Ba'thing-tub. 

Vat. 

Pail. 

Buck'et. 

To  hoop  a  bar'rel. 

A  bar'rel  hooped  with  i'ron. 

Tb«  head  of  a  eask. 

To  broach  (tap,  pierce)  a  cask  of 

wine. 
To  draw  (draw  off,  tap)  wine. 
Wine'-cock. 
Wine-funnel. 
Tap,  bung,  stop'per. 
Tap'ping^rock. 
Cel'lar,  wine'-cellar. 


per  JMM*,  JKftor,  fitfibiritv, 
Jtfttyrr,  mptr. 

©er  tfübler,  tfüfer,  tfüper,  S38tt* 

c$er. 
©er  gafjbinber. 
©ie  gafebaube. 
©a«  $afto(3. 
©in  sRetf. 
©ie  ©djneibebanf. 
©as  ©d&nifcmeffer. 
©tc  flufe,  ba«  gafj." 
©a«  gafc,  bte  Sonne, 
©a*  ga§,  btc  Sonne;  ein  Stütf* 

©a«  ©efSjj. 

©te  %\pt,  Sonne. 

©ie  Sonne,  ba«  gag. 

©er  3uber,  tfübel,  bte  Sonne. 

©er  Söabju&er. 

©ie  Äufe,  SBütte. 

©ie  ©elte,  ber  tfübel. 

©er  ©imer. 

©in  gajj  bmben. 

©in  in  ©tfen  ßtbunbene«  gag. 

©er  93obcn  eine«  gaffe«. 

©in  gajj  SBein  anfielen« 

©ein  abtaffen,  abzapfen. 

©er  £a^n  *um  Sßeinabfaffen. 

©er  2Betntrid>ttr. 

©er  3<»l>ftti. 

©er  3avft)al)n. 

©er  Heller,  SSeinfeHer, 


THE  MA'SON. 

Jour'neyman  ma'son. 
Ma'soury. 


per  JRtottrer. 

©er  SftaurercjcfcH. 
©a«  Sftanrerfyanbtmt, 
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©et  3*ntmtTtw<rniu 


SteW -eitffr,  ftone'-masüu. 

Stone'-pit,  ajoW-qBarry. 

To  bew  the  stones. 

Bev'el. 

Lioie'-stone. 

Tufa'ceons  lime'-stone. 

Sand'-stone. 

Lime. 

Lime'-barner. 

Qaicklime. 

Wet'ted  lime.         ] 

ßla(c)ked  lime.      I 

To  dissolve',  to  slack,  to  slake  lfm«. 

Lime-pit. 

Mat'tock. 

Mor'tar. 

Trow'el. 

Ham'mer. 

To  plas'ter  with  lime. 

To  white'-wash  a  wall. 

To  lay  the  founda'tiou. 


©er  eteiwme*, 

©ie  ©teingrube. 

5Dic  ©teine  behauen. 

©er  SGßtnfc^xiftct,  S&hrTetfaftcr. 

©er  tfalfftein. 

©er  Soffatt,  Suffatt. 

©er  ©anbjtein. 

©er  tfalf. 

©er  tfalfbrenner. 

ßebenbißer,  ungetöföter  Äaff. 

«Kbgeloföter  tfalf. 

itatf  IBföen. 

©te  Äattarube. 

©ie  ßrücfe. 

©er  hörtet. 

©ie  tfeße. 

©er  Jammer. 

mit  £alt  überstehen. 

©ine  SWauer  »eigen. 

©en  ©runb  legen. 


TUE  CAR'PENTER. 


Master  carpenter. 
Car'peutry,  car'penter's  trade. 
Car'penter's    work,    car'pentry; 

tim'ber- work. 
The     wood     intend'ed     for    the 

build'ing,  tim'ber. 
Tim'ber,    tim'ber- wood,    car'pen-  ©a$  S^wer^olj,  9tafc§ot$. 

ter'i  wood. 
Tim'ber-yard,  car'penter's  yard. 


Per  <3iramerm*wu 

©er  3hmjtermetjleT. 

©a#  3imme^^anbtt?erf. 

©a*  3iwmerwerf,   bie  3ttnrner? 

arbeit. 
©aö  SBautyolj. 


To  cut,    to   work,    to  frame,    to 

Square,  te  build. 
Sol'Id  tim'ber,  stock'-wood,triink'- 

wood,  it üb'- wood. 
Round  tim'ber. 


©er  SBaubof,    Simwer^of,   3^5 

merptafe. 
3immern. 

©a$  ©tammfyolj. 

9*0$  mit  ber  ffiinbc   bÄWbcte« 


©er  Simmetintittu 


»1 


A  betm. 

To  b*w. 

To  rongh'-hew,  to  sfcape,  to  trim. 

To  snoeeth,  to  plane. 

To  saw. 

To  cot  out. 

The  axe. 

Twi'bü. 

Pick' -axe. 

Cross'-beam,  tran'som,  raf'ter. 

Cross'-tree,  cross'-bar,  cross'-piece' 

(of  timber),  trav'erse. 
Car'penter's  axe,  adz. 

Car'penter's  saw. 

Chips  (pl.). 

The  broad  axe. 

Cramp'-iron,  cramp. 

Plomb'-line,  plumb-rule. 

Level. 

8qnare. 

Hallet. 

ChiseL 

To  eonstruct',  erect'  a  baild'ing. 

Thresh'old. 

Post. 

Pil'lar. 

Cross'-beam» 

Bat'tress. 

Ten'oo. 

Hole. 

The    props    and    Supports'    of   a 

roof. 
Raf'ter,   roof'-tioiber,   spar   of  • 

roof. 
Wind'-beam,  top'-beam. 
Beam  to  the  roof. 
Pnr'lin. 
Ridfe. 
Roof'ing. 
Gatter. 


£in  ©altert  ; 

SBefyauen. 

3u^aucn. 

@l5tten. 

&u6()auen. 
©ie  &rt. 
©ie  Querart 
©ie  ©tidjart. 
©er  Querbalfen. 
©a«  Qucrtyolj. 

©ie  3immer<rrt,  ba*  Stawnetbetf, 

ber  äünmerbetffet. 
©te  3immerf&öe. 
3tmmerft&ne. 

©a«  93rettbetl,  bte  Srettatf. 
©ie  Ätammer. 
©ie  ©(eifdjnur. 
©ie  ©efcwaae. 

©a«  ©mfeunaf,  SBntfeWfen. 
©er  ©c^l&flcl. 
©er  ÜRei&el. 
(Sin  ©cbaubc  aufrüsten, 
©ie  <£d)roette. 
©er  Soften, 
©ie  <5&u!e. 

©er  QuerbaKen,  Siegel 
©er  Strebepfeiler.  t 

©er  Zatftn. 

©a*  fioefc.  , 

©et  ©a$fhi$t. 

©er  Darren,  ©a<$framn. 

©er  Äefyföalfen. 
©er  ©adjbatten. 
©ie  ©a*(jhtW)fett€. 
©ie  ©a^Rrfte. 
©a«  ©ad)tt>ert. 
©ie  ©abrinne. 


m 


Der  ^frtfiticr,  SifdjCer. 


Lath. 
Frime'-house. 

Frame'-work. 


Die  ßattc. 

Da«   gadjtoerfljau«,    ba*  aejtm* 

inert«,  ^Ijctne  $*u4. 
Da«  SÄa^mentterf,  gtmttumetL 


THE  JOIN'ER 

Cab'inet-maker. 

A  plank. 

A  board, 

Benoh,  jototr'a  benek. 

Plane. 

Smooth'ing-plane. 

Plane'-stoek. 

Sharing  of  wood» 

Plane'-iron. 

To  plane. 

Gim'let. 

Tb«  bore;  to  bort» 

Chis'el. 

To  cut. 

Glue. 

Fur'niture. 

Table. 

Cbair. 

Seat. 

Bed'-stead. 

Case  of  a  win'dow. 

Win'dow-fasteuings    (pi.),    «*ase'- 
ment,  i'ron-work  of  a  wiu'dow. 
Window-siU. 

Venetian  (win'dow-)  blind. 
"Win'dow-sbutter. 
"Win'dow-post,  jamb. 
Sash'-bolt,  (pro?.)  suack'et 
Lin'tal. 
Floors. 
Wain'scot.    • 


Per  Sdjreiner,  Stftyer. 

Der  Jtunfijd)ieiner,  ßunjUtfcfclcr, 

<Sin<  ©otyle,  Splanfe. 

<5in  S3rctt. 

Die  £obelbant. 

Der  £ebel. 

Der  («tattfyobct. 

Da«  £ob  darauf  e. 

Die  #obelii>ane. 

Da«  $obctcijen. 

pöbeln. 

®t*  S^fenbobrcr. 

Der  ©obrer;  bobrm. 

Der  <Sdjntfcer,  SReijjel. 

©djnt&cn. 

Der  ßetnu 

Da«  ^auöa.er&tfye. 

Der  £ifä. 

Der  6tut)l. 

Der  Scffet. 

Die  23ettftatt,  SBcttpeUc. 

Die  genflcmnfaffunfl,    gmjletbc* 

fleifcnng,  ba«  genfterfutter. 
Der  genfhrbej^iag,   ba«  genfler* 

bejd)l5a,c. 
Die  genfterbanf. 
Die  genfterjalouftc. 
Der  gcnfterlaben. 
Die  genfhr^fofie* 
Der  genfterreiber,  gcnJlcrricßcL 
Der  genfterfturj. 
Die  gu&böben. 
$)a*  Gkta'feL 


$tt  &re$tlet,  Stehet, 


Foot'-ttool. 

Frame. 

Cof'fln. 

Coach. 

So'fa. 

^Wri'tlng-table,  bu'reao. 

J)esk,  wri'ting-desk. 

Desk    for     persona    who    write, 

read  etc.  stand  ing. 
Cfaest. 

A  ehest  of  draw'erg, 
Pr*»88. 
Cup'-board. 


$er  ©fetttiL 

$)er  IRa^mat. 

$)er  ©arg. 

$)a«  föutyebett,  Gana^c. 

$)a*  €ofa. 

©er  <5$reibtifdj. 

©a«  ©cbreibputt 

£)a«  ©tefymlt 


$te  ßtfte,  bcr  äaftett. 

$)ie  Äommobe. 

$>er  2£anbj$rant,  tftäberföranf. 

2) er  €$>ctfefäranf,   <SUberf$ranf, 
*Porjc(Ianf$rant,€<$ranf  (übers 
tympt),  bcr  <5djcnftifdj. 
To  veneer';  veneering;  veneers'.    gurmren;  einoeleflte  Arbeit;  %\xu 

nirbolj,  bic  gurnirßäb^en  (pl). 


THE   TURNER. 

Tnrn'er  in  wood. 

Turn'er  in  bone. 

The  art  of  tarn  ins> 

Turn'erjr,   trade  of  a  turn'er,    the 

tnrn'er's  art. 
Turn'ery. 

Turn'ery-ware,  Tun'bridge  wäre. 
Lathe,  tuni'ing-lathe,  turn  -bejich. 
To'  turn,  to  form  on  a  lathe. 
Tnrn'er's  chis'eU 

Spio'dle. 

Support'er. 

A  pin. 

Man'drel. 

Poppers  (pl.) 

Chip'pfng-block. 

Tools  of  a  turn'er« 


5er  Predplet,  j&re&er. 

©er  £oIjbre$*ler. 
©er  Seinbredjöler. 
©ie  $re<b«ferfunfc. 
5Da«  $red)*lerbanbroerf. 

&ie  £)red)«terarbeit,  ©reeller* 

fünft. 
$>ic  $)redj«leriraare. 
$)ie  ©rebbanf,  5Drecbfc{banf. 
©re^fetn. 
£a«  5Drer>ctfcn. 
SDa«  SRab. 
$)ie  €pmbel. 
Sttc  Unterlage. 
Gin  Stift. 
2Me  $etfe. 

Sie  3>ecfeu  (ber  Sofytbanf). 
©er  £auMo<f. 
Sic  ^cvfjeuge  bc«  2Xre$3kr*. 
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5Da$  9fted)ucn. 


To  cal'culate. 

Numera'tion. 
Reck'oMing. 

The  four  rulea  of  arith'metic. 
Addi'tion.     • 
To  add,  to  sum  Dp. 
The  sum  (the  prod'uct   of  man'j 
num'bers  ad'ded  to  each  oth'er). 
Subtrac'tion. 
To  sabtract',  to  deduct'. 
Minuend,* 
Sub'trahfnd. 
The  dif'ference. 
Tbe  remaiQ'der, 
Multiplica'tlon.  „ 
To  mul'tiply. 
MuItiplic*'tion-table. 
üultiplfcand'. 
Mul'tiplicator,  mul'tiplier, 
The  prod'uct, 
Mul'tiple. 
Nine  is  the  mul'tiple  of  three. 

Divi'sion. 

To  divido. 

Divi'sor,  divi'der. 

Dividend   (the  ti'phers   between' 

the  two  mark8  of  divi'sioo). 
'Quo'tient* 
To  make  a  sum. 
Three  and  four  are  sev'en. 

Two  from  fix  leaves  four. 

ßix  tim*s  four  are  (make )  tweu'- 

tyfour. 
Five  in'to  for'ty  go  eight  times* 
Relation. 
Propor'tion. 
Knie  of  three. 
Double  rule  of  three. 


Steinen    (auf   bcr  £afet,   im 

tfopfe  *e. 
$)a$  Sftumertven. 
$)te  SRcdjnutta,. 
£te  toter  <E^ccie^. 
SDtc  abbitten. 
Slbbtren,  jufantmenjWcn. 
SDie  €utüme  (baö  ^ßrobirft  toidet 

jutammen^c^ci^ltcn  3^tcn). 
SDtc  Subtracttcn. 
(Subtvafytren,  abstehen, 
©er  SRimienb. 
SDer  Snbtrafycnb. 
SDer  Unter[d)tcb. 
SDcr  SRefi. 

SDtc  *Dhifttynfattoit. 
ÜJiuItir>lt3trcn. 
SDa«  (Sutmalcinö. 
SDer  aRulttyttfanb. 
SDer  30ht(ttyltfator. 
SDa«  ißrobuft. 
SSidfac^,  ba«  ^telfa^c. 
Sfteun  enthält  mehrmals  bic  3aW 

bret  in  ftfij. 
SDic  ©ttotjton. 
SDitoibiren. 
SDer  $)hrifor. 
SDer  SDttoibcnb  (bic  3iffern  änrifdjm 

ben  betben  £iM(xone8eu|€n). 
£)er  Quotient 
ein  (Srempel  rennen. 
$)ret  nnb  toter  iji  (ftnb,  ma<$t, 

machen)  fteben. 
3tt?ci  toon  fed;6  bleibt  toter. 
€e<$$mal  toter  tji  toietuitb$tt>(mat-g. 

günf  in  toter jtg  a,c§t  achtmal. 
SDa«  SßcrtjäUmjj. 
S)tc  ^rofcortton. 
SDtc  9Rcflel  bc  SLri. 
SDic  föegel  Ouinque. 
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.Rul«offi©ci'ety{fol'k>wiMp,p*rt'-  Sie  ©efelljdjaftärcdjmmg. 

.     uership). 

In' t  eres  t. 

Sie  3in«rec$nung. 

A  pen'ny. 

ein  ^ennt;  (Vij  ©cfctfling). 

A  groat. 

ein  ©roct  (4  $cnce). 

A  «hil'ling. 

©in  (Shilling  (y2o  $fb.  €t.). 

A   crown. 

©ine  ßrone  <  5  (Shilling). 

A  pound  ster'ling. 

(Sin  $funb  Sterling  1 

(5#te$  $fnnb).     )  20  Shilling 
Gin  ©onttcrainb'or. ) 

A  soVereigo. 

A  guin'ea. 

eine  ©uince  (21  Shilling). 

A  bank'-not*. 

eine  93anfnote. 

Yard. 

SieeUe(engl.3Sn6=0,91435348 
franj.  SDcctcr). 

Inch. 

©er  3ott  (engl.  Vie  ?)atb). 

Palm. 

Sie  £anbbreite  (3  3cH). 

Hand. 

Sie  feanb  (4  3oU). 
Sic  (Spanne  (9  3oH). 

Span. 

Foot. 

SDer  gnfe  (12  3oH;   englifö   Vi 

• 

,    ?)arb). 

Pace. 

Ser  (Edjrttt  (2*/2  engl,  gug;  ber 

gcometrifd)e  ©djritt  aber  =  5 

engl.  gn&). 

Fath'om. 

Sa«  Älafter  (6  gn&),  ber  gaben. 

Perch. 

Sie  !Rutc;e  (16  Vi  gugl 

Perch,  pole. 

Sic  2flefjrutt)e    (5  Vi  ?)arb«  eng* 

li(#,  4  2)arb«  irlänbifö). 

Für' long. 

SDer  gelbtoeg  (220  ?)arb«). 

Mile. 

Sie   2tteile   (8  gurlong«,    1760 
?)arb«). 
-mil*,    sea'-  Sie  (Secmctle,  ber  knoten,  itwtyf. 

Nau'tical    mile,     sea' 

league,  knot. 
Square  mile. 
Cbaiu,  meas'uring  rbain. 

Rod. 

Eood  (of  land). 
Acre    (of  land). 


Sie  Ouftbratmeile. 

Sic  SKefjTctte   (t>on  ICO  ©litbern 

=  22  ?)arb«). 
Sie  Cuabratnittje  (=  25,291939 

franj.  Quabrattnetcr). 
Sic  !Rittf>e2anbc«  (1210  Qgarb«). 
Ser  Slcfcr  Sanbc«  (4840Q?)arb« 

ober  4  ORutycn,  10  SWefetettcn 

in  bu  Sänge,  1  in  bie  ©reite). 
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£)a*  &e$nen. 


Grain. 


Pen'ny-wefght. 

Dram. 

Ounce. 

Pound. 

Hon'dred  weight  (cwt.)« 

Ton. 

Quar'ter. 

Bush'el. 

Gallon, 
Pint. 

Quart. 

Peck. 


Sack. 

Chal'dron. 


$>a«  (ber)  ©ran,  ©rfot,  ©ratt* 

§ett?id)t   (y24  pen'ny-weight  = 

0,064798  frtmj.  ©ramm). 
$ae  «Pfenmggettud&t  (Vio  Unje). 
5Dte  SDracfcme  (yl6  Unjc). 
5DU  Unje  (i/l6  $funb). 
2>a«  $funb  (t/llt  Gentner). 
5Dcr  Gentner  (y8o  Sonne). 
$)ie  £onne  (20  Gentner). 
SDa*  Ouartcr  (512  $ints  ober  8 

SBuföel«). 
5Der  Steffel  (64  $mt*   ober  8 

(Stallone). 
SDaS  ©aHon  (8  $int«). 
$ie  $tnte  (li/4  $fb,   beftttttrte« 

SEBaffer  ober  V*  ©affon). 
5Da«Duart(i/4@aCon= 1,135864 

franj.  fiiter). 
£ie  grofce  (enattfdje)  SRefrc,  tf»et 

(Satton*  =  9,0869159  frans- 

Sitcr). 
$>er  ©atf  (3  €*cffcl) 
£>aö  (S^albron  (12  ©a<f). 


MITSIC. 

Musical. 

Musfcian. 

Mn'gic-master. 

Initram  en'tal  mn'sfc. 

Vo'cal  mu'sic. 

The  note. 

Mu  sic-paper. 

Mu'sic-pen. 

The  bars. 

The  scale. 

A  sem'ibreve. 

A  mio'im,  a  breve. 

A  crotch'et,  a  blank  sota. 


2fluftfaü;di. 

5Der  2Jhtfi?<r,  Xontfinflter. 

$er  3fluftfl<|rer. 

$)te  Snftnimentatmufif. 

£>ie  gfofalmuftf. 

5Dtc  Sttote. 

$}a«  9totenpafcter. 

®a«  ffiajtrat,  bcr  9>*otcnre<$eit. 

5Die  Xaftjrridje. 

$>ie  Sontetter,  €fata. 

(Sine  gange  Sftote. 

(Sine  Ijalbe  iftote. 

eine  $Biertel(e)notc, 
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A  qua'ver. 

Gin  Sfdjtet 

A  sem'fquaver. 

Gin  Sedflc^ntel. 

A  dem'i-semiqoa'ver. 

Gin  äfcNunbbteifiiqftel. 

A  dot'ted  qua' Ter. 

©in  jmnftirte«  9U&teL 

The  time. 

Der  Saft. 

To  keep  time. 

Saft  Ratten. 

To  beat  time. 

Den  Soft  fcMaaen. 

The    time   of  three   croteh'ets  in  Der  Dreit>iertel(«)taft. 

a  bar,  trip'le  time. 

The  time  of  three  qna'vers  in  a  bar 

.  Der  Dreia$teT(«)taft. 

Brief,  breve. 

Gin  Saft  t>on  vier  Demfco,  bcr 

ganje  Sdjlag,  bie  93reve. 

The  reet,  panse. 

Die  $au{e. 

Fiat 

5Da«  b. 

Sharp. 

Da«  tfreuj  (#). 

A  flat. 

At  (ba«).      * 

A  sharp. 

A-is  (ba«). 

G  sharp. 

Gis  (baß). 

G  flat. 

Ges  (baß). 

Fiat  third. 

Die  fleine  $er$. 

Ma'jor. 

Dur. 

Mi'nor. 

Moll. 

Gani'ut. 

Die  Xonleiter,  bie  erfte  üdote  bcr 

Xonleiter,  ba«  C. 

Key,  clef. 

Der  Styüffel. 

Tbis  air  is  in  the  key  of  A. 

Dicfe  fcrte  ge^t  au«  A. 

This  piece  of  mu'sic  it  set  in  an  Dtefe«  3RuftfftÜcf  gcfyt  au«  einem 

agree'able  key. 

angenehmen  Done. 

Har'mooy,  harmo'nfoiraness. 

Die  öarmonie,  ber  SBo^lftang. 

Dis'cord,  dis'sonance. 

Die  Diffonanj,  bcr  SKifjton. 

Mel'ody,  air. 

Die  Sftetobie,  bic  Sangweife,  ba« 

Sieb,  bie  9tric. 

Tun*. 

Der  Jttang,  bie  SBeife,  ba«  Sons 

^ 

ftücf,  ba«  Sieb. 

The  words  of  a  song. 

Die  2Borte  eine«  Siebe«. 

Voice. 

Die  Stimme. 

Not  in  voice. 

9Udjt  bei  (Stimme. 

He  has  no  man  ner  of  Toiee. 

Gr  fyat  gar  feine  Stimme« 

Voi'cea. 

Die  (verriebenen)  Stimmen. 

O'verture. 

Die  Ouvertüre. 

Accom'paniment. 

Die  Segleitung. 

AÜQ 
iOTD 


5>er  $*rtcn*>trfer. 


Mad'der;   log'-wood. 

Pressed  lin'en. 
To  pol  iah. 
To  mangle. 


$er    tfrojjp,    g&roertotlje ;    ba* 

9Mau$oJi, 
©eprejjte  fieimranb. 
@l&tten. 
Spangen. 


TUE  LACE'-MAKEK. 

ßut'ton-maker. 
But' ton- wäre. 

Trade  of  4  lace'-maker,  but' ton* 

maker. 
Loop'-makar,  lace'-maker,  fringe'- 

makerf  rib'bou-weaver. 
Lace. 

Rib'band,  rib'bon. 
Points. 
Fringe. 
Sash. 

Tatsei. 

Galloon. 

To  bind  with  gaUooii. 

Loop. 

Loop'-laee. 

Bot' ton ;  a  spnn  but' ton :  a  cov'ered 

but ton. 
Wool. 

Mohair  yarn  or  twist. 
To  doab'le. 
To  twist 


Per  Jtortenimrker. 

2)er  tfnopfmadjer. 

3)ic    tfnepfma^eratoeit,    Jtnopfc 

macfcertoaare. 
3)a*$ortcntpirferI)anbwerf,  £no# 

Tnactyerfyanbtterf. 
S)er  ^ßofamentirer. 

£Dic  93ortc,  Öorbe,  treffe. 

£a$  33anb,  bie  ©orte 

Eifern. 

$)te  granfe. 

$ie    Setbbinbc,    6$ärJ>e,    ber 

©ürtel. 
$ie  Xrobbel,  Duajte. 
3)ie  ©orte,  treffe,  <Monc. 
©atoniren,  mit  treffen  befefcen. 
$er  ©iro(^)f,  Sefafc,  bie  granfe. 
93ortc. 
5)er  tfnevf,  ein  gewonnener,  ein 

überjogener  ßnopf. 
$te  Solle. 
$a«  tfameelflam. 
JDoubltren. 
Sttrirnen. 


&.zx  @etber.     JDet  ©attlcr. 
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THE  LEATH'ER-DRESSER, 

Cur'rier. 

Tan'wr. 

Dress'er  of  white  leath'er,  a  taw'er. 

Taw'er's  trade. 

Cham'ois- dresser,  sham'oy-dresser. 

Parch'meutasaker. 

Span'ish  leath'er. 

Moroc'co  (leath'er). 

Leath'er  of  young  «at'tle. 

Hide. 

Skin. 

Sole'-leather. 

To  ecrape. 

Scra'ping-iren,  scra'per. 

FUsh'ing-knife. 

To  strip  off  the  hair. 

Tan;  tan'-pit;  tan'-eakts  (pl.)» 

To  sweil. 

To  mac'erate. 

To    work    the  ■  hides    lipon     the 

horse'(-stool). 
Crisp'ing-iron. 
To   soft'en    the   sktns    lipon   the 

boards. 


Ptv  Berber. 

©er  Sotycrbcr,  &etf$erber. 

©et  SBctgoaber. 

©a$   Sßkvigerbetljanbtoetf,   fcte 

SCBetjjflevberet. 
©er  ©amifebflerber. 
©er  ^eraamentgerber. 
©er  (Sorbuan. 
©er  ©afflcm. 
©aS  ©cfymaUebct. 
©ie  £>aut,  ba$  gell. 
©ie  £>aut,  ber  93alg. 
©a$  ©ofytcn lebet. 
(Stäben, 
©a«  ©d)abetfen. 
©a$  2lbfleif$eifeiu 
Slbfyaaren. 
5Dtc   So^e;    bie   ßoljgnibe;   Eoljs 

»fe  Ü>1.) 

<£inn>tid)ett,  einbetten. 

5£>ic  abge^aarten  gelle  rctH  jkeb 

djett; 
©a*  &ri$Veletfen. 
©te  gar  gemaebten  gelle  aufcbrc* 

#en,  fte  ausfüllen. 


THE  SAD'DLER. 

Sad'dle. 

Tbe  side'-bars  of  a  sad'dle. 

The  pom'mel. 

Be!'ly-baad,  girth. 

Strap. 

Har'ness;  gear.    . 

Halt'er. 

Bri'dle. 


JDer  jfaUler. 

©er  SRettfattet. 
©ie  ©attetba'nber. 
©er  ©attelfnopf. 
©er  S3au$aurt. 
©er  ^Riemen, 
©a«  ©efc^irr;  ©ejeug. 
©ie  ßalfter. 
©et  3autn. 
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Hr*ecb'(iDg),  crap'| 

Bit. 

Siiaf'fle. 

Trace;  tbe  gaart* 


Roin. 

Stir'rup. 

To  fit  the  stir'rops. 

Buckle;  to  bück' Je. 


8anb»itt|e,  Qfirtner  k. 


Der  S$toan&rienien. 

5Da«  ©cbifc,  bic  Stange. 

Die  Änebeltrenfe. 

Der   3ugrteinen,    Strang;    bie 

3itnftr*nge. 
Der  3üael. 
Der  Steigbügel. 
Die,  Steigbügel  rieten  (bie  Sttes 

mm  nact)  bem  gmfee  fdynaKen). 
Die  Schnalle;  fänalfett. 


HUS'BANDMEN,   GARDEN- 
ERS    etc. 

Hus'bandry,  agrieahure. 

Husbandman,  agricalt'urist. 

Farm'er. 

Coun'try-peopl«. 

Peas'ant. 

Herd(s')man,  shep'herd. 

Gar'dener. 

Vin« -dresaer,  wtoe'-grower. 

Tucul'tivateland,  to  tili  the  gronnd. 

To  plant. 

Vorn. 

Wheat. 

Rye. 

Bdr'ley. 

Oats. 

Clo'Ter. 

Hcmp. 

Flax. 

Peai. 

Beam. 

Leu'tilf. 

Pota'toei. 

Gar'lic. 

Leek,  porret. 

A«nar'tfut. 


frnbimrtye,  Gärtner  :c. 

Die  üanbtrirtyfdjaft. 

Der  SanMiurty. 

Der  ^djter,  2anbtotrty. 

Da«  ßaubioolf. 

Der  SPaucr. 

Der  $irt,  Schäfer, 

Der  ©artner» 

Der  SEßemgärtner. 

geltbau,  3tcfcrbau  treiben« 

?Pflamen. 

Da«  ©ctreibe. 

Der  ©eigen. 

Der  Joggen. 

Die  ©erjte. 

Der  £afer. 

Der  £tee. 


glacH 


Der  £anf, 
Der  Sein, 
Grbfen. 
SBoljncn. 
fiinfen. 
Kartoffeln. 
Der  £noblau<$, 
Der  fiaudj. 
Der  Spargel. 


ßanbtoitttye,  •  Iftner  ac. 
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Bett 
ChorMU 

Cab'bago,  cole'-wort. 
Cau'liflower. 
Co'eambors. 
Spin'acb,  spio'age. 
Tornipt. 
On'ioni. 
SoVroT. 
PtTs'iey. 
Bad'i§h«i. 
Horao'-radith. 
Wa'tering-pot* 
To  wa'ter. 
Plough,  plow. 
To  plough,  to  plow^ 
Batrow. 
To  hanrow. 
Sick'le. 
Scythe. 
To  mow. 
To  ent  grast. 
Spade. 
To  dig. 
Fltil. 

To  thrash. 
Dnng'-fork. 
Hay'-fork,  pitch'-fork. 
Ho«. 
Bake. 
Te  lop. 

To  prnne  trees. 
To  gratt. 
To  woed, 
To  sow. 

To  gath'er,  to  har'y*t 
Fiold. 
Vll'lage.    . 
Ham'lot. 
Ctaii'try+koiM. 
Hut,  cot'tage. 
V. 


©er  ÜRangolb. 

©er  Äerbel. 

©er  Äo^t 

©er  ©lumenfo^. 

©urfen. 

©er  Spinat 

©ie  Stöben. 

©te  ätriefceln. 

©er  Sauerampfer. 

©ie  Sßeterjtfte. 

Sfcettiae. 

©er  SReerrettig. 

©ie  ©ieflfanne. 

SBeftiejjen. 

©er  $P«9- 

©te  Ö0öe. 


©te  «id&ef. 

©ie  ©enfe. 

2RJtyen. 

©rafen. 

©er  «Spaten. 

©raben. 

©er  ©reföfleael. 

©refc|cn. 

©te  2Rifi0abd. 

©te  £eugabet. 

©ie  £aue,  bcr  Äarft  • 

©er  Sted&en,  bic  #atfe. 

©eföneiben,  fctytuen. 

5ß5ume  befdjnetben. 

^ftopfen. 

3&ten,  gSten. 

Sftetu 

Satten. 

©ae  gelb. 

©a«  ©orf. 

©er  Söeiler. 

©ad  Sanb^au** 

©ie  £ütte. 
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©er  *»$>    <&e*  t$tt* 


Nor'sery. 

GreW-bonse. 

Garden. 

Kitch'en-garden. 

Poul'try-yard. 

Pig'-sty. 

Stable. 

Hen'-hoote,  hen'-rooat,  hen'-coop. 

Dai'ry. 

Barn. 

Lit'ter. 

Manger. 

Manure'. 

Straw. 

Hay. 

Tnits  of  bay. 

Hay'-cock,  hay'-mow,  bay'-itaek, 

hay'-rick. 
Bay,  hay'-jplace  (in  a  bara). 
Hay'-loft. 
Hay'-shed. 
Fur'row. 
Seed. 


3>ie  $aumf$ule. 

©a«  (falte)  <$em&$*$au** 

©er  ©arten. 

©er  Äüdjengartetu 

©er  ©eftögetyof. 

©er  ©djtoetnjiatt. 

©er  ©tatt. 

©er  fcftynerfiatf. 

©a«  SRUdftaud,  bie  ©d>n>ei&mu 

©te  Steuer,  ©$eune. 

©ie  ©treu. 

IDic  Jtrtype. 

©er  dünget. 

©a«  ©troty. 

©a«  $eu.  .v 

@in  SSwnb  #eu*   * 

©er  £eu1>aufe,  £eufd)ober,  §m 

flocf. 
©er  £eubarn. 
©er  £euboben. 
©er  $euföoM>en. 
©te  gurd&e. 
©er  ©ante. 


THE  COOK.    DISH'ES. 
Ro&st'-beef. 

Sir  loin  of  beef  in  gra'vy. 

Scotcb  col'lops,    fricandeaV,   fri« 

cando'. 
Sir  loin  of  beef* 
Neat'i  tongue. 
Beefsteak  yrith  pota'toee. 
Beef  lard'ed. 
Boiled  beef. 
Lard'ed  Teal  in  gra'vy. 


9er  IBtoä).    <ßrrio>te. 

©er  9ünberbraten,  SRoftbratcn  toow 
SfUnbftetfö,  ba*  föoaftbeef.. 

©ad  föücfenfiüd  in  feiner  eigenes 
©auce. 

©a«  grteanbeau. 

©er  Senbenbraten. 
©ie  Sftinb«|tttiae. 
93eeffieaf  mit  Kartoffeln, 
©eb&mpfte«  fömbfletfdj. 
©efo«te«  fRinbflcif<^. 
©efyicftc*  ÄalbPcii#(gticanbe«u) 
in  feiner  ©auce. 


5Dct  ßodj.    ©xri^tc 
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Veal'-cutlets  fried  or  broiled. 
Calf's  bralui  cooked  in  dlf'fereot 

ways. 
Fricasseed'  Teal  with  umt*. 
Calf' s  feet. 

Calf's  pluck,  calf 8  tripo, 
Mut'ton-chops. 

Rib  of  a  rack  of  nrat'ton. 

Mut'ton-broth.    i 

Mat'ton-gravy.  i 

Breast  of  mut'ton. 

Leg  with  gra'vy  or  French  beans. 

Frit'ters  with  «4L  and  vinogar, 
Roast(ed)  pork. 
A  l«g  of  pork. 

Pork'-steaks     (pl.).     yeal'-steaks, 
Yen'ison-steaks,  tur'tle-steaks. 


8pare'rib,  pork'-steak. 

Pick'led  pork. 
Harn* 

Pork'-gauiages. 
Snek'ing-pig. 
Chick'en  iu  gra'vy, 

Roast  fowL 

Chick'en  hashed. 

Fricasseed'  chick'en. 

Tarkey  with  traf'fle*. 

Brawoed  fowl. 

Bock  and  tur'nips. 

Duck'ling. 

Roast'ed  haro. 

Rab'bit    fricasseed'    (dreaaed    in 

fricassee'). 
Venlson-chops. 
Fil'let  of  von'ison.    . 


(Soteletten  auf  betn.9Uft  gebraten; 
&alb6i>irn   auf    Derf^iebcttc  %xt 

bereitet. 
SDa*  flalb*fricaf(te. 
flatttffüfee. 

SDa«  tf  albSgefröfc,  JtalbegeföltKgl 
#ammel«coteletten,  $ammeti?ift£ 

djen. 
Stte  £ammettriwe. 

$)ie  £ammet(«)brü1)€. 

Die  £ammet«brufi.  r 

(Sine   #ammelsfeuie   mit  ©auor. 

ober  Sohlten, 
ßammefefüfje  mit  Üfftg  unb  Del. 
£>er  ©djtoetnSbraten. 
$>ie  <5djtt>emefeu!e. 
©teat«  au«  ©$tt>einfletfdj,  Äalfc 

fletfö,    föetyfletfdj   ober  arüttet 

©tylbfröte  geffyutten,  ©djiwini 

fUifdj:<5d)mtten  je. 
£>a«  ©($tt>eut$riwd)en,   bie 

<5d)tt>eht«cotelette. 
©djtpetn$fnöd)et(§en  (pl.). 
X)er  @d)nifen. 
kleine  SEBürjU. 

5Da«  Spanfetfel,  TOUcfcfötoerod&eif. 
Sunge«  #utyt  in  feiner  eigene« 

<5auce. 
junge«  $u§n  am  ©piefr  gebraten« 
$a«  £üfynerragout. 
£>a«  $itynetfrlc«ffec. 
aö&iföe«  $u$u  mit  Xrfiffetn» 
©eflügel  in  ©ctee. 
<£nte  mit  Sftfibdjen. 
Sunge  <£nte. 
5Der  #afenbraten. 
gricaffee  fcon  tfanind&en,  tfamn« 

tynsgricaffee. 
9ftcf)coteIetten. 
£er  SReWenbenbrateiu 
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$et  &o|.     ®«rt<$te  tt. 


Boatt  Ten'ison. 

Teniton. 

Hannch  (leg)  of  yen'iion. 

Back  (or  loin)  ef  a  roe. 

Yoong  rab'bit. 

Pheaiant 

*Wood'-cock. 

Snipe. 

Wild  dock.     . 

Bartridges  (pl,)* 

Qoailt  (pl.). 

Larks  (pl.). 

Shrnsh'ei  (pl.). 

Field'fares  (pl.). 

Wild  duck  hasbed. 

ßalm'on. 

Cod. 

Sola. 

Shad.     ' 

Trout. 

E#l. 

Lob'steft 

Cray'-fish,  craw'-flsh. 

Oys'terg. 

Pota'toes  sllced  with  pars'ley  aad 

bat'ter. 
Aspar'igo*. 
Cel'ery« 

SaTsify,  georzonera. 
Green  peaa. 
Len'tilb. 

French  beans  (shelled). 
Frenab  beana  (green). 
Caultflower. 
Endiye. 
Sour-crout. 
Boiled  eggs  (pl.). 

Poached  eggt. 

Beaten  np  egg,  bnt'teted  egg. 


$er  Stofy&catftt. 

S)a«  Sfce|fletf<|,  3fte$tt>ilb*tet 

©er  Sftebfdjtögel,  bie  föcbfeule. 

5Der  SRelfttetner. 

Sunge«  Äomndjen. 

©er  gafan. 

©te  ©d^m^fe. 

Die  2Bafferfönej)fe. 

©te  tmibe  <Snte. 

föebbfibner. 

2Badjteln. 

ßetdjen. 

©raffeln. 

tframmetSfcb'a.el. 

<Se$atftei»Übe  ©nie. 

©er  ©ahn. 

©et  tfabliau. 

©it  <5(boHe. 

Die  5Hfc,  tilofe,  ber  afouftfö. 

©ie  ftoreHe. 

©er  «aL 

©er  Ammner* 

©er  Äreb«,  tfrebfe  (pl.). 

Lüftern. 

Kartoffeln  mit  $eterfUu; 

©pargeln  (pl.). 

©er  ©etterie. 

©te  @$tt>arättmrjel 

©djotenerbfen. 

Shtfen. 

Söetjje  93o§nem 

@rüne  SBofyten. 

©er  SBlutnenfobt 

©ie  (Snbhrie. 

©aö  <5auerfraut 

2tba,efottene,  Qefottene,   tt>etd>  $* 

fottene  <Sier. 
©efoeter,     einge^lagene    (Stet, 

Spiegeleier, 
©a«  Sfcütyreu 


jp$9flf,  «§ti*U,  «fitottotnic  jc^ 
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«5*'!Abob  Hl  ligbt  pattA. 

Tart  of  va'rious  fraits. 

Plam'-paddiog» 

Sa'voory  pat'ties. 

Jel'lies  (car  raet  er  rasp'berry). 

Mar'ingo*. 

gponge  -eakes  (pl.). 


$)ie  ©<$ncetorte.  { 

$)ie  grud)ttorte. 
$)er  Pum&ubbmg. 
kleine  tarnte  ^ßaiieten. 
So^annUbccrs  ob.#unbeets©ele>* 
a&afcmgebaäeae*,  bte  grteriitfltte*  : 
©iacutt*. 


NATURAL  PHILOS'OPHY, 

CHEM'ISTRY,  ASTRON'OMY, 

BOrANY  etc. 

Phys'ics  (pl.). 

Stat'ics  (pl.). 

Hydrostat'ics  (pl,). 

Dynamics  (pl.). 

Op'tics  (pL). 

Acous'tics  (pl.). 

Mag' netism. 

Magnet' Ic,  magnet'ieal. 

Blectrie'ity. 

Electric,  elec'trical. 

Calor  ic.  - 

Ox'ygen. 

Ox'ygen-gts. 

Hy'drogen. 

Azote'. 

Chlo'rine. 

The  milk'y  way,  gal'axy. 

Plan' et. 

Com' et. 

Grav'ity. 

Attrac'tion. 

Gravitation. 

Ca'lyx,  ca'lix. 

Pet'al  (audj  pe'tal). 

Cor'ymb. 

Styl«. 

Corol'la,  cor'ol. 


jBotamh  k. 

SDtc  ^flf,  Watutlefyre. 

SDie  ©tajtif,  ®U\änmtyi*U$n.  > 

$)ie  ©vbroflatif ,  SGßaffcrftaitMIt^rtw 

$ie  SDtmanttf,  tfraftfefae. 

SD«  Dptif,  Std&tfefys»     «. 

$)te  HfujUf,  6djatt>8c$rfc 

5Der  SRaftnettoittt«. 

^mdgiuttfö. 

5Dic  (5ieftrijttät. 

eieftrifä. 

$et  SB&nnefioff. 

5Da$  Drogen,  bet  Sauerftoff. 

5Da«  DxtyQengaS,  ©auevjioffaa«,  . 

$a«  #9bro$tn,  btr  SEßaffctftoff.  . 

$)et  ©ttcfjloff. 

5Dte  ÜKtlc&ittaße. 

$)er  planet. 

$)tt  dornet. 

Stte  ©djtucre. 

S)te  2ln$te§ung. 

$>tt  ^»erfraft. 

$)et  93tumen!et<$,  Sölumenfcedjet, 

$)a$  93lumenMatt. 

5Der  SBtumenbüfdjet. 

S)er  SBfummgrtffel. 

S)te  SBfomewroite. 
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$fc$ftr,  (S^tmie,  Äjirotumtc  «. 


Pol'len. 

Spathe. 

Um' bei* 

Sta'meti. 

Padun'cle,  flow'er-sUlk. 

Zool'ogy. 

Zoolog'ical. 

Astronom' ic(al). 

Botan'ic(al). 

Bofanize,  her'borize. 

Bot'anlst, 

Zool'ogist. 

Cham'iit. 

Chftm'ic,  ehem'iral. 

MiowaJ'ogist 

ifiuaral'ogy. 

Natural  philos'ophy,  phys'icg  (pl.), 

natural  setenoa. 
Nat'nral  philo&opher,    pbysi 'cian. 
Pbys'ical. 
Physiol'ogy. 

Physiol'ogar,  physiol'ogiat. 
Physiolog'ical. 
Anat'omy. 
Anatom' ical. 
Anat'omUt 


2>er  3Blumt«^ub;  bt*  ©kuram 

tnety. 
©ie  $Blumenfdjeibe. 
5Dic  fcolte,  bcr  Sölumenföirm« 
$er  ©lamenflftubfaben. 
$er  SBIumenjUel,  SBtumcnftciigcL 
Sie  3oologie,  Styerft&rt,   £$to* 

funbe. 
3<>olegiffy 
Slflrononujdj. 
33ctantfc%. 
93otaniftren. 
$>er  ©otctmfcr. 
SDcr  3ooIo(j. 
$er  (S^cmifcr. 

SDcr  3JttncraIo$. 

©te  SJUneralogie. 

SDic  «p^ftf,  *Ratutfc$tc. 

SDic  ^IjnftoTogic, 
SB«  ityttfielcg. 

£ie9lnatemie,3ergliebemtta$funft 
Slnatomifd». 

£er  Anatom,  SCnatotnifc  9lnai*t 
inifcr. 


Jfir  t  d)  $  t  t  r    a  I)  f  i  t 


Ifagtttifmett.  «mcricaniJmett. 


I.  Sbtgltctömen* 

PBEPOSI'TION,    ADVERBS,    CONJUNCTIÖNS. 


All  about. 
About  tbe  boote. 

Ten  miles  about'.  ** 

About'  and  about. 

It  1s  a  Ion*  way  about* 

I  am  afota£  to  * 

1  am  about  to  traVal. 

Te  bring  a  tbing  about. 

Have  700  an'y  moo'ey  o&oi/f'  yont 

To  bave  om'i  wita  (bcaina)  ahmt 

one. 
Te  eome  about  a  man. 
He  told  bim,  bow  to  tat  about  it. 

Q'rer  aad  oboW. 
Aftove'  all. 


llcberaH. 

3tgenb»ü  im  #oufe,  im  $auft 

ijerum. 
3e$n  teilen  im  Umfang. 
£in  unb  tyer,  ba  unb  bort,  (>« 

unb  mtber,  um  unb  um. 
(5«  ift  tocit  um. 
34  ^in  im  ©egriff  }u  • . . 
3<$  netyme  mir  fcor,  eilte  Steife  ju 

matten. 
<£tn>a«  ni  Staube  bringen. 

taben  Sie  (ettoa«)  <&elb  bei  fk&t 
eine  (Bebauten  beifamnten  fyhau 

(Sinen  überUßctu 

(5t  fagte  tym,  n>te  er  e*  anfange« 

fo&te  (muJU). 
Dbenbtein. 
Cor  allen  fingen. 
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3>er  aöttitnumfet. 


Mad'der;   log'-wood. 

Pressed  lin'en. 
To  pol'ish. 
To  mangle. 


3>er    ftx&W,    gfirbcrtotyc;    ba* 

©eprejjte  £ein»anb. 

GH&tten. 

fangen. 


TUE  LACE'-MAKEK. 

But'ton-maker. 
But' ton- wäre. 

Trade  of  *  Itee'-maker,  but'ton- 
mtker. 

Loop'-maker,  Iaee'-maker,  fringe'- 
makerf  rib'bou-weaver, 

Lace. 

Rib'band,  rib'bon. 

Points. 

Fringe. 

Sash. 

Tassel. 

Galloon. 

To  bind  with  gaüooii. 

Loop. 

Loop'-lace. 

Button ;  a  spun  but'too :  a  coVered 

but ton. 
Wool. 

Mohair  yani  or  twiit. 
To  double. 
To  twlßt. 


per  fBortenro irker. 

$er  Jtno^fmctdjer. 

JDte    fötepfmadjeratbeit,    Stntfö 

madjerfraare. 
$a*$ortenttrirferIjanbwert,  Knopfs 

madjcrfyanbtocrf. 
S)er  ^ofamenurer. 

3Me  23orte,  Sßorbe,  treffe. 

$a$  93aub,  bic  ©orte. 

©ptfeen. 

SHe  granfe. 

3)ie    fieibbinbe,    £dj8r£e,    ber 

©ürtet. 
5Dte  fcrobbel,  Duajie. 
$ie  ©orte,  treffe,  ©atonc. 
©alontren,  mit  treffen  befefeen. 
$er  ©tm(p)f,  ©efafc,  bic  gtanjt 
©orte» 
$er  tfnovf,  ein  gewonnener,  ein 

überzogener  ßno^f. 
JDie  2öoüe. 
$a«  Jtatneetflarn. 
JDoubUren. 
3»irnen. 


2>.et  ©erfcer.     Der  (Sattler. 
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THE  LEATH'ER-DRESSER, 

Cur'rier. 

Tan'wr. 

Dress'er  of  white  leath'er,  4  taVer. 
Taw'er's  trade« 

Cbam'ois-dresstr,  sham'oy-dresser. 

Pa,rch  mrot-niik«r. 

Span'ish  leath'er. 

Moroc'co  (leath'er). 

Leath'er  of  youog  «at'tle. 

Hide. 

Skin. 

Sole'-Ieather. 

To  scrape. 

Scra'ping-iren,  icra'per. 

Flesh'ing-knife. 

To  Strip  off  the  hair. 

Tan;  tan'-pit;  tan'-eakts  (pl.). 

To  swell. 

To  mac'erate. 

To    work   the    hldes    lipon'    the 

horse'(-stool). 
Crisp'ing-iron. 
To    soft'en   the   skin«   lipon'  the 

boards. 


Ptx  (Berber. 

©er  ßofaevbcr,  Äelfaer&er. 

©er  SBeffiöcrber. 

©a$   28eiig,erber§anbtt>etf,   Uc 

SBeifjgerberei. 
©er  ©ämifdjflerber. 
©er  ^erejatnentflerber. 
©er  (Sorbuan. 
©er  Saffian, 
©a«  ©d&mattebcr. 
©ie  £aut,  ba*  gell, 
©ie  £aut,  ber  93atg. 
©a$  ©ot)IcttIeber. 
<5djabcn. 
©aö  ©cbabeifen. 
©a$  2H>fIeif$eifen. 
$lbt)aaren. 
©ie   fiotye;    bie   ßofcarube;   £*b* 

fäje  (pl.) 
Schwellen. 

<$inn>cidjen,  einbeijen, 
©ie  aoge^aarten  gette  rete  jkets 

t^etii 
©a*  ßri«}}eteifeit. 
©ie  gar  getnai&ten  gelle  autbres 

djen,  fte  ausreden. 


THE  SAD'DLER. 

Sad'dle. 

Tbe  side'-bars  of  a  sad'dle» 

The  pom'mel. 

Bel'ly-baad,  girtlu 

Strap. 

Har'ness;  gear.    . 

Halter. 

Bri'dlf. 


Ptt  Sattler. 

©er  SRettfattel. 
©ie  ©attelba'nber. 
©er  ©attelfnotf. 
©er  23audja,urt. 
©er  Giemen, 
©a«  @efd)irr;  ©cjeua,. 
©ie  öalfter. 
©er  Saum. 
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«anbautet,  ©fittnct  x. 


Br*ech'(in&)>  «Upper. 

Bit. 

Sntf'fle. 

Trace;  the  gear«. 

Kein. 

Stir'rup. 

To  fit  the  ßtir'iup*. 

Buckle;  to  buck'le. 


©er  S^tüon^riewcn. 

©ae  ©ebife,  bie  ©tauge. 

©ie  tfnebcUrenfe. 

©er   3uauetnen,    ©trong;    ot« 

Su^ftr&nge. 
©er  äügcl. 

©er  ©teiobüget.  p 

©it  Steigbügel  rieften  (btc  mti 

mm  nad)  bent  %ufa  Mjnaöen). 
©ie  ©cbnalle;  fönaßett. 


HUSBANDMEN,    GAR'DEN- 
ERS    etc. 

Hus'bandry,  ag'riculture. 
Hus'baiidmaii,  agricnlt'urist. 
Farm' er. 
t  Coun'try-people. 
Feas'ant. 

Herd(s')aiaD,  shep'herd. 
Gar'dtmer. 

VW-dresser,  wtoe'-grower. 
Tucul'tivateland,  to  tili  the  ground 
To  plant. 
Com. 
AVheat. 
Rye. 
Bar'ley. 
Oats. 
Clo'ver. 
Herap. 
Flax. 

Peat. 

Beans. 

Leu'tii«. 

Pota'toes. 

Gar'lic. 

Leek,  porret. 

Aspar'agua.  -    - 


fantaoirtye,  Gärtner  k. 

©ic  2<mbtt>irtyfdjaft. 

©er  fianMvivtt). 

©er  *pScfyter,  fetitarirty. 

©A3  ßaubttolf. 

©er  ferner. 

©er  $ut,  ©d)&fer. 

©er  ©Xrtner. 

©er  3Semgärttter. 

gclbbau,  «rfertau  treiben. 

Sßftomen. 

©a«  ©etreibe. 

©er  3&ei&cn. 

©er  SRoggen. 

©ie  ©erfte. 

©er  $afer. 

©er  Älet. 

©er  §anf* 

©er  Sein,  gfctd)«. 

(Srbfen. 

Sonnen. 

Sinfcn. 

Kartoffeln. 

©er  Knoblauch. 

©er  fiaudj. 

©er  ©pargel. 


$«t  f)re$*let,  Stehet,  383 

Foot'-ttool.  ©er  ©femtL 

Frame.  ©et  -SRa^mcn. 

Cof  iln.  ©et  ©arg. 

Couch.  ©a«  föufyebett,  Gemäße. 

So'fa.  ©a*  6ofa. 

Wri'ting-table,  bwreaa.  ©er  €$retbttfö. 

Desk,  wri'ting-desk.  ©a«  ©djrctbpult. 

Desk     for     persons    who     write,  ©a«  ©tcfymlt 

read  etc.  stand' ing. 
Cbwt.  ©te  ßifle,  ber  Äajkn. 

A  ehest  ©f  draw'ers»  ©te  tfontmobe. 

Press.  ©er  ©cmbfärcmf,  tflctberfäranf. 

Cop-board.  ©er  6l)cifcfdjranf,   €tlbetf<$rcmf, 

^Porjcüftitf(iranf,€c^ranf  (übers 
.    t  tyaupt),  bcr  ©c&cnfttf*. 

To  veneer';  veneer'ing;  teneers'.    gurmrcn;  cinaeleate  Arbeit;  gur* 

mrtyola,  bic  gurmrfiSbdjen  (pl). 


THE  TüRN'ER.  «er  Premier,  Itae^et. 

Turner  in  wood.               #  ©er  $oIjbre<$«ter. 

Turn'er  in  bone.                *  ©er  $einbred)$ler. 

The  art  of  turu'iog.  ©ie  ©rcd>*lerfunft. 

Turo'«ry,   trade  of  a  turn'er,  tbe  ©a*  ©re$elertyanbw>crl. 

tnro'er's  art. 

Turn  ery.  ©ie  ©redjalerarfceit,  ©regier« 

fünft 
Tnrn'ery-ware,  Tun'bridge  wäre.    ©ie  ©rc<$$tcrtt>aare. 
Lathe,  turn'ing-latbe,  torn-be^eh.  SDic  ©reljbanf,  SDrc^fclbant. 

To  turnr  to  form  on  a  lathe.  ©redrfeht. 

Tnrn'er'a  chis'el.       *  ©a«  ©verseifen. 

Wh*«rt.  ©a«  Sfcab. 

Spin'dle.                        ■'  ©ie  €pmbel. 

Support'er.  ©ie  Unterlage. 

A  pin.  (5m  (Süft. 

Man  drei.  ©te  ©oefc. 

Pap' pets  (pl.)  ©te  ©oefeu  (ber  ©otyrbanf). 

Chip'ping-block.  ©er  ^aiiblwf. 

Tools  of  a  turn'er.  ©ie  8£cif&euge  bc«  ©redetet*. 


m 


©e*  £*$.     ^eri^tc. 


Nnr  sery.  •    ~  ©ie  $aumf<$ttte. 

Green'-honse.  ©a«  (falte)  <3eu>&$4$au** 

Gar' den.  ©er  ©arten. 

Kitch'en-garden.  ©er  tfüdjeugartetu 

Pool'try-yard.  ©er  ©eflügetyof. 

Pig'-sty.  ©er  ©dnoemftaO. 

Stable.  t           ©er  ©tafl. 

Hen'-honte,  hen'-rooet,  hen'-coop,  ©er  äftynerfiall. 

Dai'ry.  ©a«  Wildsau«,  bie  ©<$to>ei§em. 

Barn.  ©ie  Steuer,  ©c&eune. 

Lit'ter.  ©ie  ©treu. 

Man'ger.  ©ie  tfrtype. 

Manure'.  ©er  ©finger. 

Straw.  ©a«  ©tro§. 

Hay.  ©a$  ^eu.               .7 

Trosa  of  hay,  •              (Sin  93unb  $eu.    ' 

Hay'-cock,  hay'-mow,  nay'-itaek,  ©er  ßeuljaufe,  $eufä>oberf   §*w 

hay'-rick.  jtotf. 

Bay,  hay'-jplace  (in  a  barn).  ©er  $eubarn. 

Hay'-loft.  ©er  #euboben. 

Hay'-shed.  ©er  #eufd)OWett. 

Fnr'row.  ©ie  gurdje. 

8eed.  ©er  ©ante. 


THE  COOK.    DISH'ES. 
Boast'-beef. 

Sir'loin  of  beef  in  graty. 

Scotch  col'lops,    fricandeen,   fri- 

cando'. 
Sir'loin  of  beef. 
Neit'i  tongoe. 
Beefsteak  with  pota'toea. 
Beef  lard'ed. 
Boiled  beef. 
Lard'ed  yeal  in  gra'yy. 


9er  $oo).    ßtridjtt. 

©er  SfUnberbraten,  SfcofiBrateit  &ok 
Sttnbfleifdj,  ba«  S^oapbeef.. 

©ad  SRücfenfiücf  in  feiner  eigene* 
©auce. 

©a«  gricanbeau. 

©er  Senbenbraten. 
©ie  $Rinb$|un«e* 
S5eefüeaf  mit  jfortoffetn. 
©eb&mtfte«  SRinbfieifä. 
©efodjte*  SRinbfleifc^. 
©cf^iefte*  Äalbflctj#(gticanbt#tt) 
in  feiner  ©auce. 


$>cr  flo$.    ©trifte. 
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Veal'-cutlets  frled  or  broiled. 
Calf's  braius  cooked  in  dif'ferent 

ways. 
Fricasseed'  veal  wlth  saure. 
Calf's  foet. 

Calf's  pluck,  calf's  tripe. 
Mut'ton-chops. 

Rib  of  a  rack  of  mt'ton. 

Mut'ton-broth.    i 

Mat'ton-gravy.  1 

Breast  of  mut'ton. 

Leg  with  gra'vy  or  French  beans. 

Frlt'ters  with  eil  and  rin'egar, 
Roast(ed)  pork, 
A  leg  of  pork. 

Pork'-steaks     (pl.)»     veal'-steaks, 
yen'ison-steaks,  tnr'tle-steaks. 


Spare' rib,  pork' -steak. 

Pick'led  pork. 
Ham. 

Pork'-sausages. 
Suck'ing-pig. 
Chicken  iu  gra'vy. 

Roast  fowl. 

Chick'en  hashed. 

Fricasseed'  chick'en« 

Tor'key  with  truf'fles. 

Brawned  fowl. 

Dock  and  tnr'nips. 

Duck'ling. 

Roast'ed  hare. 

Rab'bit    fricasseed'    (dre&aed    in 

fricasseV). 
Ven'ison-chops. 
Fil'let  of  ven'ison.    . 


Goteletten  auf  bentföoß  atbrate* 
ßatb«lnrn   auf    berfdjtebme  Ktrt 

bereitet.  i 

$a$  tfalbSfricaffce-  * 

tfalbefü§e.  r 

$a*  flalb«a,cfr8fe,  tfalbagefdjtina* 
$ammeI*coteletten,  #ammeUriw£ 

cfyen. 
$He  $ammet«riwc. 

$He  £ammet($)brütje. 

$)ie  4>ammet«brufl.  : 

(Sine   £ammet«feuie   mU  ©au« 

ober  SBofynen. 
ßammeldfüpe  mit  Öfpg  uttb  Oef. 
4>er  <5djto>ein«braten. 
$)ie  6djtt>ein$feule. 
6teaf«  auö  <5$u>eutffetfd),  Sttite 

fleifd),    Sfte^peifdj   ofeer   prüftet 

<5d>Ubfröte  gef^uttten,  ©cijtteini 

fUija><5d}ttUten  *c. 
©aß  ©djtoetnfcriwd&en,   bie 

<5d)tt>etn«cotelette. 
©(tyttmnsrnöäyfdjen  (pl.). 
$er  ©djiufen. 
kleine  SBürfte. 

$a$  ©panfetfel,  üRifdjfötoerad&nf. 
3unc\e«  §utyn  in  feiner  eigene« 

<5auce. 
3una,e*  £u§n  am  6piefc  gebraten* 
$)a«  £itynerraflout. 
$)a«  £ü(?nerfrtc«ffee. 
Sföälfcfte«  $u$n  mit  Stoffel». 
©eflüQet  in  ©clSe. 
(5nte  mit  9fcfiba)en. 
3unge  (Snte. 
$)er  ^afenbraten. 
gricaffee  bon  tfanindjen,  jtantn* 

d^emgricaffee. 
föetycoteletten. 
S)er  SReWenbenbraten« 


4M 


©er  Sttf.    (geriete  k. 


Statt  Teo'lson* 

Ven'isoo. 

BaoDch  (leg)  of  ven'ison. 

Back  (or  loin)  tf  a  roe. 

Tonnt  rab'bit 

Maaeant. 

Wood'-cock. 

Snipe. 

Wild  duck. 

Bartridges  (pt). 

Qnails  (pl.). 

Larks  (pl.). 

Thnsh'M  (pl.)* 

Field'farea  (pl.) 

Wild  duck  baahad. 

Salm'on. 

Cod. 

Cfoie« 

Bhad.     ■ 

Tront. 

Bei. 

Lob'sten 

Cray'-flsh,  craw'-flsh. 

Oys'terc. 

Pota'toes  sllced  wittt  pars'ley  and 

but'ter. 
Asparagns. 
Cel'ery. 

Sal'sify,  gcorzone'ra. 
Green  paaa. 
Len'tilb. 

French  beana  (shelied). 
Frenah  beana  (green). 
Cau'liflower. 
En'dive. 
Sonr'-cront. 
Boiled  eggt  (pl), 

Poached  eggt. 

Beaten  np  egg,  bot'tered  egg. 


©er  JRefybtatttt. 

©a*  9le^fl«tf^,  9*e$tt>üb*>r«t 

©er  fltetycbl&get,  bie  fltebteufe* 

©er  Sfcdftwim. 

Sunge*  £omnd)en. 

©er  gafon. 

©ie  ©$nepfe. 

©te  2Bafferfd)nej>fe. 

©ie  toilbe  (Sitte. 

SReb^ü^ner. 

2Bad)teln. 

Serben. 

©raffeln. 

tfraimnetSfcögel. 

@e$atftetoxtbe  fcnte. 

©er  ©ahn. 

©er  tfabltau. 

©ie  €ä>tte. 

©ie  3«fe,  «lofe,  bet  2Äaiftfc$. 

©ie  gorellc. 

©er  ?lal. 

©er  fiunraiet* 

©er  &reb«,  tfrebfe  (pl.). 

duftem. 

Kartoffeln  mit  $eterfiUe: 

©paraetn  (pl.). 

©er  Vetterte. 

©ie  ©^toarjttmrjet 

©djotenerbfen. 

Sinfen. 

SBeige  Sonnen. 

@rüne  ©ofyten. 

©er  ©tutnenfotyL 

©ie  (Snbtote. 

©aß  ©auerfraut 

Sibgefottene,   öefottene,    tt>et<$  $ 

fottene  <5ier. 
©efeeter,     ctngeWtaöene    <Eter, 

Spiegeleier, 
©a«  föfr&rei. 


$^fit,  <5§tmte,  Mflronomie  *cy 


4M 


«ytlabub  to  ligbt  pttt*. 

Tart  of  va'rioua  froits. 

Plnm'-poddiug» 

Sa'voury  pit'ties. 

Jel'lies  (cur  rant  er  rasp'bett-y). 

Iffer'lngae. 

Sponge'-cakes  ($1.). 


©ie  ©djneetorte.  ( 

©ie  grudjttorte. 
©er  PumDubbmg. 
kleine  nxmne  hafteten. 
3o^amtt*beers  ob.  £tmbeers<3kle*e* 
Sfta^mgebadeÄc*,  bi«  SWetin^tc*  : 
Stecutts. 


NATURAL  PHILOS'OPHY, 

CHEM'ISTRY,  ASTRON'OMY, 

BOTANY  etc. 

Pbys'ics  (pl.). 

Stat'ics  (pl.). 

Hydrostat ;  ics  (pl.). 

Dynamics  (pl.). 

Optica  (pl.). 

Acous'ties  (pl.). 

Mag'netism. 

Magnet'ic,  magnet'ieal. 

Blectric'ity. 

Electric,  elec trical. 

Calor'ic  - 

Ox'ygea. 

Ox'ygen-gas. 

Hy'drogen. 

Azote. 

Chlo'rlne. 

The  milk'y  way,  gal'axy. 

Planet 

Com' et. 

Grav'ity. 

Attrac'tion. 

Gravitation. 

Ca'lyx,  ca'lix. 

Pet'al  (audj  pe'tal). 

Cor'ymb. 

Style. 

Corol'la,  cor'ol. 


itynfto,  Chemie,  ^flronomie, 
fMamk  :c. 

©te  $^pf/  Waturteljre. 
©ie  <5t<tfif,  ©iei*gen>u|t$te$w.  • 
©it  ^broflatif,  9EBaffetftanb«le$m 
©ie  ©t)namif,  Äraftlefcrt. 
©tt  Dpttf,  SUdjtlefytt»     •. 
©ie  Mufti!,  ©#aO*fc$r& 
©er  üftagnctUmu«. 

smdgmtifö. 

©ie  (Slrttrijit&t. 

Gleftrifä. 

©er  Sößänneftoff. 

©a«  Drogen,  ber  ©auerfbff. 

©aö  Drtygenga«,  ©auevftoffga*. 

©a«  £i>brogen,  bcr  SEBafferftoff.  . 

©er  ©ticfftoff. 

©a$  Gblor. 

©ie  !0tit*flra6e. 

©er  planet. 

©er  Äomet. 

©ie  ©djtoere. 

©te  2ht$te$ung. 

©tt  ©c^toerfraft. 

©er  SBIumenfetoj,  ©tumenbed)er. 

©a«  ^Blumenblatt. 

©er  Stumenbüföet. 

©er  ©(umengriffcl. 

©ie  SBfamenfron«. 


$$9ftff  ü^emtc,  KfUonemie  k. 


PolW 


Späth«. 

Um'b«l. 

8ta'm«fi. 

Padan'el«,  low' «r-tUlk. 

Zool'ogy. 

Zoologie*]. 
Astronom'ic(al). 
Bot#n'ic(al). 
Bofanlz«,  her'boriz«. 
Bot'ADist. 
Zool'ogist. 
Cbem'iat. 
ChWic,  chem'ifal. 

Miuaral'ogy. 

Nat'oral  philoi'ophy,  phya'ic«  (pi.), 

nat'oral  seien««. 
Kat'nral  philo&opber,    pbyti"ciafi. 
PhysicaJ. 
Physiol'ogy. 

Physiol'oger,  physiol'ogUt. 
Physiolog'ical. 
Anat'omy. 
Anatom'ical. 
Anat'omist 


©er  $tuma$aiiB,  b*4  Obum* 

©ie  SHumenföribe. 

©te  ©olfce,  ber  SHumenföirm, 

©er  SlmiteiifUiibfabeH. 

©er  «lumetijHel,  ©himenfteitciel 

©te  Boologic,  2$ierle^tt,  $$ie* 

funbe. 
3ootcgtfö. 
9(itroitomtjdj. 
©otamfdj. 
©utoniflrcn. 
©er  ©otamfer. 
©er  3<>otofl. 
©er  (S&cnufer. 
Ctyetmfdj. 
©er  SRineralog. 
©ie  SDUneralogte. 
©ie  $ftfit,  Sfaiturtefac. 

©er  9fyrft!er. 

^^pfaiif«,  mm* 

©ie  Apologie, 
©er  ^ftolog. 

©ieBnatemie,  3^tdUeberuti0iIttn(t 
Staatomifd). 

©er  Anatom,  Hnatomiji,  fciwt* 
imfer. 


$  t  4  0  t  e  r    Ä  t)  t  i  t 


ffafltttttmttt.  «mcricaniJmett. 


I.  2lngltct8m«i. 


PBEPOSI'TION,    ADVERBS,    CONJUNCTlONS. 


All  abotU'. 
About'  the  boote. 

Ten  miles  aftotit'.  ^ 

A&ou/'  and  about. 

It  ii  a  long  wty  a&m*\ 
I  am  oooW  te  *  ♦  . 
1  am  about  to  trtv'el. 

Te  bring  a  thiog  about', 

Have  you  an'y  mon'ey  aftotff'  you  f 

To  aaya  onei  wit»  (btaini )  atad 

on*. 
To  eomo  aoottf'  a  man. 
He  told  bim,  bow  to  tet  about'  it. 

Q'vtt  asd  abovc. 
Abovc   all. 


tteberafl. 

Srgenbtoo  im  #«ufe,  im  £auft 

perum. 
3efcn  SReilen  im  Umfang. 
$in  unb  fyet,  ta  unb  bort,  l?ut 

unb  lieber,  um  unb  um. 
G«  tfl  tvcit  U«L 
3$  bin  im  begriff  ju . . . 
34  netync  mit  bot,  eine  Äetfe  gu 

machen. 
Gtoa«  m  ©taube  bringen. 

ttben  Sic  (ettoae)  <Mb  bei  fty? 
eine  (Sebanfen  betfammen  tyaberu 

@men  überttfleiL 

Qx  fagte  tym,  nrie  et  e«  anfangen 

foate  (nui|tt). 
Obenbtein. 
S3or  allen  ^Dingen. 
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ÄngUcismcn. 


He  U  above  it. 

It  it  above  ny  eomprehen'aion, 

Above'  groood. 

To  be  above   nnth'ing. 

He  hai  got  above   nie. 

Te  deal  above   board. 

Ai  above', 

To  lend  abiodf.  t 

To  ipread  abroad?. 

He  went  abroad,. 

To  walk  abroad?* 

Accord'ing  to  law» 

To  go  accorcting  to  the  times. 

Accord'ing  to  eir'eumstances. 

Accordfing  to  eas'tom. 

Accordting  to  report'» 
Accorcting  as  be  bebaW  btmself  • 
From  a/fcr . 

Again   and  again. 

Ai  much  again. 

XVery  tbkig  go«*  againtt'  m«. 

O'ver  against'. 


A  wbile  opo',       j 
Seme  Urne  ooV.  f 
Not  long  ayo. 
Agree'ably  to  my  fVoWlte. 
The  vea'ael  ran  agrountt. 
Tke  door  it  «tfär. 
Aion^'-side  (of). 

Gotte  ätong. 

All  otoV. 

Take  thia  atonp'  with  you. 

He  kept  (or  stood)  ötoi/\ 

Mol  far  ami$$'. 

I  don't  think  (or  take)  It  amW 

It  may  not  be  amU$   to  • . . 


<5r  ift  barüber  ergaben. 

(5«  gety  über  meinen  Serßattb. 

Km  geben,  auf  (Erben. 

9tt$t*  unter  fetner  SBürbe  galten» 

<£r  $at  mi$  überflügelt 

Dffen  fyanbeln. 

S&ie  oben,  tt>tc  eben  erahnt 

»etfen  bflet  (Gpm£ 

Äefannt  tnadjen: 

<5r  ging  in  bie  grembe. 

©pajteren  getyen. 

8fted>U  unb  gejefcmäfjig. 

€idj  in  bie  Seit  fügen. 

9toc|  ©ef<$affenfcü  ber  Umftönbe, 

na$  Umft&nbcn. 
SSBie   e6   ber  ©ebraudj   mit  ft$ 

bringt. 
Sem  »ernennen  nad}. 
3e  nad&bem  er  fk$  benimmt 
SSon  toett  $er,   Don    fern,  twt 

Weitem. 
3u  toiebertyoften  2Raien. 
*Rod)  einmal  fo  biet 
Sitte«  ift  mir  sunnbet. 
(gegenüber. 

93or  einiger  3**t         ; 

Unlängji. 

deinem  öerforeefre*  annfifj. 
SDa«  ©djiff  fttcfc  auf  ben  (Brtrab. 
Sie  S$üre  $  fytfb  offen. 
2ln  ber  Seite  (eine«  @d&tffe«),  »erb 
an  93orb. 

JtOHBU  mtt 

5Dim$aud,  aue  3ett,  «Oeit$ft&c* 
Stimm  ba«  mit;  benF  baran* 
(5r  ^iett  fl$  fern. 
@ar  ni$t  übet 
3dj  neunte  e«  nidjt  übel. 
(£«  bürfte  am  $tafcc  fein,  Mut .  .., 
ju  ... 


.fhtgtiettmett.  *Ö9 

9 

If    an'y    thfog    dhoifl*    bap'pen  Sollte  ettoo*  fötef  gttyelt 

amiu.  v 

If  you  do  eVer  to  lH'tfe  amfes'.    ©obatb  ©ie  eil  im  <&erhtg#f  ir&et* 

It  wouU  not  be  «mfc«'  ft>r  yeu  Bit  nmrben  «i$t  ftbet  (batan) 
to  go  . . .  ttym,  £u  gefyen  •  • .  (wenn  ©fe 

gingen . . .) 
ttoth'iog  tot&a*  amiui  with  Mm.  (5r  nimmt  SRUljt*  übet. 
Noth'ing  coai6s  anffo»  to  hira.       Sfym  ijl  Sitte«  redjt,  er  nimmt  mit 

Ottern  »ottteb. 
•Fron»  amongsi  tbe  crowd.  &u«  ber  ÜJiitte  bet  SRenge,  mitten 

au*  ber  ÜDtotge  ($erau«)« 
Befin'  ancu>\  ganget  son  feuern  an. 

E?er  «od  aflon.  Smmerfort. 

Ai  for  me.  2Ba*  nüd)  betrifft 

At  far  a«  I  koow.  ©o  met  id)  ttrttfj. 

A*  »ach  a$  to  iay.  211«  toenn  er  (t$  k.)  fageitlocttte* 

A#  thoagh,  «u  tf.  Sil*  n>enn,  al*  ob. 

A#  it  were.  ©o  ju  fagen, 

A$  yet.  93i«  jefct 

A«  I  hopo.  <5o  toa$t  idj  fjüffe. 

»ach  as  come.  ©tejenigen,  toeMje  fenttnen. 

Why  do  you  look  at  m*  atkanf?  Söarum  feljen  Sie  mid>  *»H  bft 

©ette  an  ? 
H«  lookg  asquM.  Qx  föieft. 

Xou  fo  arfray.  ©ic  ge^en  ttre. 

To  leid  cutray.  %tXi  führen. 

At  band.  93ci  ber  £>anbk 

The    fÄToors    tbay   reeeived'  «*  SDie  ©unftbejetgungen ,  bit  tynett 
hii  hands.  Don    feiner    Seite    jtt    SEtyett 

nmrben» 
Af  che  beut  band.  2(u6  ber  erfien  (au«  etfhr)  $anfc 

At  iec'ond  haud.  9lu«  ber  feiten  #anb> 

At  an  and.  51m  <5nDe» 

Af  ao  av'erage.  3m  SDunfcfönitt. 

At  a  mlo'uta.  Stuf  bie  Minute,  |u  einer SÄimtte. 

At  At«  o'dock'.  Um  f*nf-  Ityr. 

At  langth,  a*  last.  @nbti$. 

At  ona  Mow.  3RU  einem  ©djlag. 

Af  loi'sor*.  3ßac$  aRuge. 

AI  the  first  vlew«  Seim  erfien  Kitbluf. 
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KttgUcifsti«*. 


At  the  wottC 

Af  ny  expente'. 

At  4  sbmU  expet»«'» 

Af  half. 

I  am  at  the  ch 

Net  at  all. 

Af  (the)  best. 


To  lie  (to  be)  at  etake. 
At  the  will  of  Ged. 
I  im  ot  your  aar  vice» 
At  plty. 

To  be  at  lib'erty. 
To  be  a*  law. 
DoctOT  at  law. 
A*  peaee,  at  war. 

A*  large. 

Af  part'ing. 

Ha  if  clever  at  e&gra'viiig» 

At  the  foot  of  the  Üble. 

At  the  head    *         , 

At  your  aas«. 

He  ia  just  at  it. 

He  preaeh'as  at  St.  Pe'ter'a* 

A*  the  book'seller's. 

At  sea. 

He  if  at  hoaie. 

What  would  you  be  at? 

At  tbia  aewa. 

At  a  word. 

I  can'net  away  with  it 

He  ean  ill  mwiy   with  it 
She  cannot  away  with  hin« 

Write  away  t 

He  tri'fles  atrcfy'  bis  Urne. 


3m  Wimmtat  %& 

Sluf  meine  tfofiem 

Um  tin  (Seringt*» 

gür  (ober  um)  bic  £&lfte. 

3d>  $&e  bte  tfojiai  $t  tra§#jt.  i 

£eine«tt>ea,*. 

3m  @runbe:  toon  ber  bereit  (fdjöm 

ften)    (Seite    bekamt;     auf* 

&3$fie;  »eitiflitMi«. 
9luf  bem  €*>tele  fielen. 
9la<$  @ette*  Sötffen,  tote  @ott  t*UL 
3ä)  M<  ju  S^rcn  SHenften. 
©eim  ©ptete. 
gret  ober  müßig  fein. 
SProjcfftren. 
fcoctor  ber  3Re#c 
&uf  bem  griebe««*.  ^rugfifufc  im 

grieben,  im  Jtriegc. 
Kutffifycfty,  toeitlaufi&. 
$8«m  Reiben. 
<Sr  ift  getieft  im  ©raiwren. 
Unten  am  £tfö. 
Oben     „      # 
9to#  Sfoxex  ©cquemttdjfeit. 
<5r  ift  eben,  baca*. 
(5r  prebigt  in  ber  betetet  info  ia 

Sanct  $eter. 
33ei  bem  ©ndtöänbter. 
3ur  ©et. 
<Sr  tj*  ju  $aufe. 
2Bo  »ollen  <5ie  Ijtnau«? 
SBci  biefer  SRadjrfcfct. 
2Rit  einem  Söorte. 
3$  tann  e*  nid&t  ausbaue»,  (to>i* 

tragen. 
<£r  tann  ed  nidjt  rca>t  vertragen, 
©ie   fann  ni$t   mit  tym   attf» 

foramen. 
©^reft'  fort!  föreib'  gut  fdjrtir 

barauf  loS! 
£r  fccrtänbelt  bU  3«t«  .    t 


Kngficilme«. 
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To  «it  0w*y\ 

To  drink  away. 

He  mada  away'  wttb  himael/'« 

4*af  with  bta! 


Üit^autn» 

jjjutrinfen;  toetfaufen,  »ertrinfen. 

©r  $at  ft$  umgebracht,  fyrt  fl# 

ba«  geben  genommen. 
4>in»eg  mit  tym!  fort  mit  tytrtf 


B. 


üwo  yeara  6ac*. 

He.  foes  fcact'warci*  and  Jor  wards. 
Tou  are  back' ward  in  your  du'ty, 
I  1ot6  you  btfort  myaelf'. 
I  f et  btfort  hira, 

It  will  not  be  long  btfort   you 
repeot'  of  it. 

To  be  btfort  hani  in  the  world. 
T«  be  btfort  hant  with  .  .  . 
In  bthalf  of  your  broth'er. 
I  do  it  od  his  bthalf. 
Ton  ire  bthind'  y*ut  time. 
He  rode  behind  me. 
You  are  bthin<£-hand. 
Do  yon  think  it  btloxc   you? 
My  wife  was  otride   herself'. 
H  b  ottjdY  my  pur  poie. 
'Tis  btsidt   my  pres'ent  teope. 

To  be  btHdt   one's  sen'ses. 

All  the  world  btsidts. 

Tour  son  matt  be  np  beHmts* 

Bttwttri  whiles. 

Behüten  ourMlvtt. 

It  ta  btyondt  my  power. 

He  ig  btpoiri  recovery. 

Tou  went  far  btyond'  ms. 

Ton  have  itaid  btyond'  your  time. 

Btymd?  mea'suxe. 


Cor  jtt>ci  Saljren.  [ftd&.) 

(Sr  getyt  tyin  unb  tyer  Cf^d*  «r  ^n§t 
Sie  »ernacbläfftgen  3bre  ^fit^t. 
34  Ucbe  ©ie  me^r  aU  mid). 
34  bin  tym  überlegen,  tommt 

ifym  jutoor. 
€ie  »erben  c*  balb  bereuen/  el 

»irb  nic$t  lange  anfielen (bauern), 

Jo  roetben  <Su  e*  bereuen. 
3n  guten  Umfldnben  fein. 
3ut>orfcmmin  («.  dat.). 
3u  ©unjien  3^re«  $rub«*. 
3^  tljue  e«  um  feinetrcilkn. 
Sic  baben  fu|  *rft>&tet 
<£r  faf?  hinten  auf  meinem  Sßferb. 
Sie  fmb  im  JRficfjianbe. 
galten  6ie  c*  unter  3b*et3©ürbet 
ÜReine  grau  roar  auger  ft$. 
<£«  liegt  ntcfct  in  meinem  3toxdf. 
(53  bient  nidjt  ju  meinem  Cor» 

tyaben. 
SBon  ©innen  fein. 
Stte  ganje  übrige  SQktt 
3^r  ©obn  mug  SRorgiu*  frü% 

auf  fein. 
93on  3>tit  jn  3eit. 
Unter  unö  (gefaat). 
<5ö  überfleigt  metne  £rSfte. 
<Sr  ife  auf  immer  toetlortn. 
<5ie  gingen  m'cl  roeitcr,  aU  id). 
©ie  *fmb  über  bie   3*it  auSgt* 

blieben, 
lieber  bie  SDfafrtn. 
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ttaglteümea. 


To  beat  any  one  blaek  «Dd  btaeu 
Black  men'dajr  (Oispina  hoftday). 
tfo  gWe  t  bot'tle  «  otocfc  eye. 

ft>  have  a  tbing  un  der  blaek  and 

white. 
All  in  &u/f. 
Tbe  last  öu<  one« 
I  have  but  one.  ; 
But  a  wbile  since. 
A-n'y  tbing  but  tbät. 
Noth'ing  fatf  .  .  . 
But  yet,  i 

Ätf  for  all  tbat.  ) 
But  for  me. 

Not  but  that  t  shonld  be  gUd. 
I  cannot  &t*f  think. 
The  world  knows  faf  too  well. 
Reminis'cefices     wbteh     do     but 

slumber. 
But  jüst. 

There  was  no  one  but  knew  it. 
By  heart. 
5y  letter. 

They  live  by  themaeWes'. 
By  degr«es. 
Fif  ty  feet  by  thir'ty. 
By  the  bolk. 
Close  by. 
By  good  luck. 
By  word  of  mouth» 
By  lit'tle  and  lit'tle. 
By  and  6y. 
Day  6y  day. 
One  by  one. 


(Sitten  blau  imb  braun  fd&foften. 

Ein  Mauer  3Rontaa. 

«inet  «iaföe  tik^tig  sufefrn  ö** 

forefyn). 
Etwa«  fätoarj   ft*f  weif  $abm 

(b.  $.  Wttftlla)  $aben). 
^Utternarft. 
fcer  öorlefcte,  3»ettlefcte. 
3*  ^abc  nur  «ine«,  nur  (gutem 
Seit  ihirjent,  txft  feit  *w%m. 
Mt*  e$er,  ate  bae\ 
9ttdjt«  ai«  . . > 

fceffen  ungead&tet. 

SSBenn  tdj  hieft  getwfen  toSte. 
9U$t  ba&  td&  nic|t  fro$  »Are. 
3$  fann  nid&t  umljut,  ju  beitfen. 
$>ie  SSöelt  »eif  nur  ju  gut 
Erinnerungen,  toeld)e  nur  föfum* 

ntern. 
6o  eben  (erft). 
E«  war  9fcieraanb,  b<r  ni$t  »ufjte. 


He  wai  known  by  this  narae. 

By  way  of  exper'iment, 

By  the  way. 

He  was  by  birth  a  French'man. 


@d&riftli$. 

Sie  leben  für  fty. 

©tufentoeife,  attm&btig. 

Sündig  gu6  lang  unb  breiig  breit 

3m  ©anjen. 

ybity  bei,  fyart  an. 

3um  GHüdC. 

aRünblidj.  . 

Sftacb  unb  na#,  attmityUg. 

©ogleidj,  n&a^jten«. 

tag  für  tag. 

@in«  um1«  Anbete,   Einer  um 

ben  Zubern* 
Er  würbe  unter  btefem  Dfcratett 

beTannt. 
31t«  $robe,  al«  ©eifcief. 
SBeil&ufig  gefagt. 
Er  toar  »on  (Sebitrt  «in  gran$oft 


SKglici0Bttn. 
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By  trat*  a  tateh'er. 

By  tum«. 

By  catch' es« 

By  name. 

By  Tir'toe  of  bis  of'flce. 

I  knew  you  by  ycror  voice. 

I  know  hin  onfiy  by  sight. 

Hard  by  our  hottta. 
Be  paased  by  tbe  door. 
By  tha  by(c). 
By  no  means. 
By  all  meana. 


It  is  two  o'clock'  by  my  watch. 
Ha  is  my  ja  Dior  by  a  year. 
Wi  are  too  man'y  by  half. 


©«in««  ©etufe*  ein  gletf<$cr. 

5Der  Sftetye  nadj. 

«BecbfeUtoeife,  abgefefct 

SDem  DRamen  nad». 

Jtraft  feine«  Bmte«. 

3$  tyabe  ^te  an  Sfyrer  Stimme 

erfannt. 
3<b  fenne  tyn  nur  xnn  Bnfcfcen, 

»Ott  @ejt*t(e). 
$)idjt  an  unferm  #aufe. 
<5r  ging  an  ber  fcbfit  vorbei. 
3m  93orbeigetyeu,.neben$er,  ofcentyit 
£eine«to>eg«. 
&uf  i*be  nur  mögliche  8rt,  auf 

jcben   gaH,   bur$au«;   geuufr, 

freilieft. 
SRad)  meiner  ttftr  tft  e*  3»et. 
<£r  ift  um  ein  3^)*  iünger,  al«  ufc 
SÖBir  fmb  über  bie  $&lftc  &u  toieC. 


c. 


Cap'itaUy! 

Yen  speak  Eng'lish  cap'itally. 

To  get  (or  coma)  oflf  chcap'ly. 


Sortreffttcft!  famo«t 
(Sie  tyredjen  feftr  gut  cngUfdj. 
2JUt  einem  blauen  2toge  batoon 
rommen* 


He  is  quit*  down. 

To  go  down  tbe  wind. 

ril  pay  down. 

Down  with  bim! 

It  will  nat  ge  down  with  ma. 


D. 


<5«  i(l  ganj  au«  mit  ifym. 

3n  Verfall  geratben. 

3$  toerbe  baar  bejahten. 

lieber  mit  tym! 

3<&  fann  e«  ni$t  toerfebfatfeu. 


He   is  gone   down   (i.  e.  from  ©r  ijt  auf«  Sanb  gegangen. 
London)  in'to  tbe  coun'try. 


E. 


I  bave  more  tban  enough  of  it. 
Bre  lon§. 


3*  babe  e«  fatt! 
3n  Äußern,  balb. 


414  KngUcUtncit. 

L*t  htm  be  ever  so  rieh.  ÜRag  er  no$  fo  mcb  fei«. 

Be  she  ever  so  hand'some.  ©et  fte  aud)  nodf  fo  fd>5tu 

Ever  sine«.  $ou  ber  3«t  an. 

As  soou  as  ever  you  ean.  ©obafb  Sie  irgenb  Wime«. 

F. 

I  yrouU  fain  know.  3dj  mfid)te  gern  ttriffc«.  « 

To  cop'y  /iiir  (n*ke  a  /felr  cop'y).  3n'*   Steine   f  djretben ,   rein    ab« 

fdjreibcn,  mmtbiren. 
To  bid  /tor,  j  3u  £offroingcn  bere$ttgen,   tote! 

To  prom'ise  fair.  S  toerf proben. 

To  speak  /htr  to  an'y  one.  einem  gute  ©orte  ßiben» 

To  give  an'y  one  a  fair  waru'ing.  Ginen  (nodj)  rcdjtjetfty  toartten. 
To  ba  /h<r  with  an'y  one.  (Stnem  reinen  (Haren)  Sein   ein* 

f  Renten. 
To  stand  fair  for  .  .  .  $°ffnun8  ^aben  $u  .  .  . 

5£?/i?Ä.V;l  •*•*•■*••. 

To  be  in  a  /air  way.  Sluf  gutem  fßege  fein,  gut  eütge* 

leitet  fein. 
To  give  one  a  fair  trial,  (Stuem  eine  er)rtt<^c  Sprofcc  gönnen. 

Fair  play.  CSfyrlidje«,  reelle*  Spiel. 

£  3  *£  I  ■*  «*  **• 

JVir  be  it  from  me.  gern  fei  (cd)  toon  mir. 

Far  from  it.  SEBeit  gefehlt,  t»eit  entfernt. 

Far  from  be'ing  offend'ed.  SBeit  entfernt,  bcleibigt  ju  fein. 

To  play  fast  and  loose  with  . . .  äweibeutia,,  unjutoerläffig  fyanbeln 

gegenüber  fcow  .  .  . 
What  are  yon  for?  35k«  beliebt  Sfaen? 

He  is  good  for  uotb'itig.  <Sr  i(t  ganj  unnüfc. 

I  of'fer  for  your  daugh'ter.  3*  uriU  3b«  £o$tcr  ^euat^ett. 


Let    her   go   for  an   uugrate'ftü  Sagt  fte  ge^en,  ba«  unbantbar* 

worn'an!  SBeib! 

For  shame!  $fuil  fdj&mt  <5u$! 

For  all  bis  swear'ings.  £rofc  feiner  Betreuerungen. 

He  set  sail  for  Gen'oa.  (5r  fc^ifftc  ftcb  naeb  ©euua  ein. 

Weit  for  his  arri'val.  ©arte  auf  feine  Bnfunft 

For  how  long?  Stuf  tt>it  lange  ßett? 

Impris'oned  for  life,  ßebenölanglid)  cingefperrt, 
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'  «m  sof'ry  for  be'ing  so 

sighted. 
For  waot  of  mon'ey, 
I  know  it  for  cer'tain. 
You  may  for  in*. 
Go  for  the  physfcian. 
First  and  foremost. 
From  this  day  /br*Ä. 
How  can  you  fall  so  /W 

me? 
To  play  foul* 
To  and  /ro. 

I  was  prevent'ed  /Vom  com' 
From  child'heod. 
From  ha'tred. 
From  amoDg'  the  trees. 
From  all  I  see. 
From  my  owu  knowl'edge. 
From  on  high. 
He  is  /Vom  home. 


He  feared  grtaily  that 
To  plead  guilt'y. 


Short'-  34  fctoite,  b*§  t<$  fo  torafattj 
bin. 

2lu«  Mangel  «n  @«Ib. 

3*  weif*  c«  ganj  g'eurip. 

üfteinetroegen  bürfen  Sie  *#* 

©e!>  unb  ^o((c)  bcn  ttrjt. 

3u  allererft. 

93en  $eute  an. 
upoa'  2Bic  Ifonucn  Sie  fo  grob  unb  tun 
geftum  über  mid)  perfadcu? 

^Betrügen  (beim  Sjnel). 

$in  unb  $er. 
iog.     3$  roar  toerJ&inbert,  ju  fommctu 

33on  ßinbtyeit  <m. 

Stu«  £afj. 

Unter  ben  93ftumen  Bertoor. 

SKadj  aß'  bem,  roa«  idj  jelje. 

2lus  eigener  (Srfa^rung. 

2luS  ben  £<tycn. 

@r  ift  ausgegangen. 

G. 

<&x  fürchtete  f«$r,  ba&  .  .  . 
Si<$  für  fdjulbtg  erfennen,  bie  £(agc 
(ate  gegrünbet)  anerfenucn. 


It  lies  heavy  upou'  me. 
Time  hangs  heavy  upon'  me. 
I  s ha  11  fall  heavy  upoa'  him. 
He  works  Aard. 
'Tis  a  Aar d  case. 

To  he  Äard  at  work. 

To  be  hard  apon'  an'y  one» 


He  drioks  hard* 


H. 


(5$  brücft  mtd)  föroer. 

34  babe  Sangeroeile. 

3$  will  es  Ujn  füllen  laffen.    . 

(5r  arbeitet  ftreng. 

$)a«  ifl  ein  f Flimmer  gaH,   eine 

fdjümmc  Sage, 
gierig  arbeiten, 
einem    heftig    jufefeen,    Einern 

fd)wer  werben,  (Sinen  fe§r  an« 

greifen, 
<$r  trinft  gern  fltarf). 


M 


9tnftIicUmtiu 


1t  will  fo  ha*d  tot  l'U  j«m  iu    6*  ntiftte  \dt\<xxi  jagten,  Mus 

i^r  eS  nt$t  erhielte. 

Don't  think  hard  *i  m*  fccnf  m$t  übd  Don  mir;  utvu* 

mir  e*  nicbt  übel. 

Not  man'y  days  ten<*.  3n  toentgen  Sagen, 


I. 


He  c&n  i#  ffispense'  with  It, 

In  time. 

In  the  mean  time. 

In  the  e'veuing. 

In  appear'ance. 

In  praii*t  in  blame. 

He  gave  it  me  in  wrl'ting. 

I  am  in  great  hopes. 

In  störe. 

/n  the  flret  in'stanee. 

It  is  not  in  man. 

Come  int 

In  for'mer  times. 

In  the  reign  of  .  .  . 

He   ehall   al'wtya  find   a    frieod 

tn  me. 
In  the  faet 
Jn  the  Dight'(-time). 
-  In  the  af'ternoon. 
In  respect'  to  you. 
In  my  mind. 
In  short« 
Jn  love. 

A  friend  in  name. 
My  room  looks  in  to  the  street. 

It  grew  irito  a  hab'it. 
To  lord  it,  to  queeu  it. 


fer  Tann  e«  itidjt  ertragen. 

3ur  3«t. 

Unterbeffen,  einbetten. 

Slbenb«. 

5£etn  ©$eine  na$. 

3unr£obe,  jum  fcabel. 

<$r  gab  mit  e«  föriftlidj. 

3^  &«*«'  0**6«  Hoffnungen. 

SBorrStbtg. 

3um  erften  2M. 

GS  ftc^t  nidjt  in  ber  ©ctoaft  bc« 

2Kenföen. 
herein! 

*Bor  3«ten,  normal«.- 
Unter  ber  Regierung  be*  .  .  . 
©tet«.  fpQ  tr  an  mir  einen  grtunb 

finben.  . 
3luf  ber  3$at. 
(be«)  ftacfcts,  bei  ftacfct. 
IftadjmittagS. 
8Cu«  Sprung  für  Sie. 
SRocr)  meiner  Meinung. 
£ur$. 
SSerliebt. 

ein  greunb  bem  Tanten  nad)* 
ÜRein    3hmnet    &¥    auf     &** 

©trage. 
@8  nnirbe  jnr  ©etoo^nbeit. 
5Den  großen  $erm,  bie  Jtdnigbt 

tyiden. 
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That's  Just  what  1  thougbt. 
Just  dow;  Just  80. 


J. 


£4  $abe  c«  mit  n>o§l  gebaut 
öo  eben;  gerate  fo. 


L. 


The  world  at  large. 
To  be  at  large. 
He  wrote  to  me  at  large, 
They  talked  af  large. 


To  be  left  a*  large. 
To  go  a*  large. 

Iq  the  air  at  large; 
Bua'in*S6  at  large. 
Of  Ja*«. 


$>ie  Seit  im  allgemeinen. 

trei  fein,  fein  eigener  £ett  fein, 
t  f4rieb  mir  au*fübrti4. 
©ic  rebeten  toeitlaufto,  fte  tcbetet| 

(fora4en)    ein     Einge«    un* 

»reitet 
6i4  felbfi  überfaffen  bleiben, 
©ic^  auöbebnen ;  in  bie  freite  Sfiklt 

(m  bie  SGBelt  tynau«)  geben, 
3m  freien,  in  bet  freien  Suft. 
@ef45ft  im  ©rojjcn. 
ÄürjÜc^. 


M. 


I  doit't  know  what   to  make  of 

this.au' s  wer. 
I  thiok  mearily  of  him.- 

Tbis  Is  more  than  an  y  one   will 

believe'. 
Ho  make»  more  of  the  thing  than 

it  is  wortb. 
lt  wiR  more  thao  pay  the  troub'le. 

More  of  your  romao'tic  ide'as. 

It  was  more  than  was  roquired'. 
Much  the  same. 
1  think  much  of  it 
He  makes  much  of  himself'. 
Much  good  may  it  do  you! 
Much  would  haj&  more  (prov.) 
riaxMua    T. 


34  toeig  nicbti  toa*  k$  an«  biefer 

2üitt»ort  ma^en  foCL 
34  ^bc  eint  geringe  Sfleinuno; 

toon  it)m. 
$)a$   unrb  man  toofyl  fo   ki$t 

niebt  glauben.  * 

@r  übertreibt 

($4  nrirb  bie  TOü^c  rei4li4  be« 

lobnen. 
SSHeber  einer  toon  SDetnen  roman» 

baften  (SuifStten. 
2Ran  ^at  e«  fautn  gebraust, 
gaft  t>on  gleichem  SBertyc, 

34  &4t*  c*  ft™fs* 
<5r  mac^t  fciel  au«  fUf). 
Söo^t  befomme  e«  3ftnen ! 
2öer  viel  §at,  »ritt  MU  fyibtn.  > 
27 


4*0 


ftttftlUiffirct. 


At  the  weist, 

At  mj  expense'. 

At  a  mmU  expense;, 

A*  half. 

I  am  at  th«  Charge. 

Net  af  all. 

A*  (the)  best. 


To  lie  (to  be)  at 
At  the  wiU  of  Ged. 
I  am  at  yeor  aar' vice* 
-A*  play. 

To  be  at  lib'erty. 
To  be  at  law. 
Doctor  at  law, 
Af  peaee,  at  war. 

.4*  lar?e. 

Af  part'ing. 

He  is  cleVer  at  eograViaf» 

At  the  *oot  of  the  Üble. 

At  the  heaä    „        » 

Af  your  eaae. 

He  is  just  a*  it. 

He  presch' es  at  St.  Pe'ter's« 

A<  the  book'seller's. 

A*  sea. 

He  is  at  hörnt. 

What  would  you  be  <rf? 

A<  this  mws. 

A<  a  word. 

I  can'net  away  with  it 

He  ean  ill  away  t  with  it 
She  cannot  away  with  htm« 

Write  away  l 

He  tri'fles  away   his  Urne. 


3m  Wuftmftm  SoflL 

3taf  meine  jfoftetu 

Um  ein  beringt** 

gür  (ober  um)  bie  $5lftc 

3^  %abe  bit  &t#en  *tt  trafen.  . 

Äetne«n>eß«. 

3m  (Srunbe;  toon  bet  bcficn  (\tym 

ßen)    «Seite    betraget;     auf* 

$3$ße;  »enigflen«. 
Bu?  bem  <&pitlt  fielen. 
9la$  ®©tte*2öiffen,  tote  $ett  toil 
3*  fcbe  |u  S^ren  Dienten. 
Seim  ©piele. 
grei  ober  muffig  fein, 
jßrojefftren. 
$octor  ber  SRe$te. 
Huf  bem  grieben««.  &rkd*fu$,  im 

grieben,  im  Jtrieae. 
Ku4ffibtft4  tocitf&uftg, 
Seim  ©Reiben, 
er  iß  geföitft  im  ©rauirtn. 
Unten  am  $if$. 
Oben     „      „ 
9to<&  3^rer  Scquemlubfeit. 
©r  iß  eben  bac<m. 
<£r  ^rebigt  in  ber  $etere?ic$e,  it 

Sanct  tpeter. 
Sei  bem  Sucfcb&nbler. 
3ur  ©et. 
<5r  ifi  ju  £au[e. 
©o  tooHen  ©ie  b*nau«? 
Sei  btefer  SRa<fr«*t. 
ÜRit  einem  SBorte. 
34  fann  e*  ni$t  äugten,  (»)e* 

tragen. 
<£r  fann  e*  ni^t  re$t  tertrage«. 
©te   fann  ni$t  mit  tym   «m» 

fommen. 
eebreib'  fort!  förcitf  j*l  f^reil' 

barauf  lo*! 
<5r  »crtSnbelt  bU  Seit.  .    . 
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To  «nt  a*v#*i 

To  drink  away. 

He  med*  ctway'  wtth  btmeelf  \ 

4*0f  with  bhtt! 


3*|auen» 

Butrinfcn;  ncvfaufen,  ücttrinfcn. 

Qv  tyit  fio)  umgebradjt,  $at  fit) 

ba$  fieben  genommen, 
fcintteg  mit  tym!  fort  mit  i^mt 


B. 


7wo  yetrt  6<zeb. 

He.foee  back' ward*  and  Jor'wsrds. 

Ton  ere  back'ward  in  your  du'ty. 

I  love  you  before   mytelf'. 

I  get  oe/ore  hira. 


It   will  not  be  long  btfort 
repent'  of  it. 


you 


To  be  btfort  hand  in  the  world. 
T«  be  before  hant  witb  .  .  . 
In  behalf  of  your  broth'er. 
I  do  it  on  his  behalf'. 
Ton  are  bthuri  your  time. 
He  rode  behind,   me. 
You  are  behind! -hand. 
Dp  yon  think  it  otW  yon? 
My  wlfe  wai  &«i*k'  herseif'. 
H  is  bttidt   my  por'poie. 
'Tis  beside   my  pres'ent  leope. 

To  be  beHde   one't  sen'tet. 

All  the  world  beBidet. 

Tonr  ton  matt  be  np  betime$\ 

Between   whiles. 

Between  ourseWet . 

It  it  beyonct  my  power. 

He  it  beyontt  reeoVery. 

Tou  went  far  beyond'  me. 

Ton  htve  tuld  beyond?  your  time. 

Beymut  mem  tnre. 


»or  jnxi  3«^r«n.  [fufc.) 

Qv  gctyt  tyn  unb  Ijer  (flg.  tr  ij&tqrt 
©ic  t>crna#läjfigen  3bre  $fU$t. 
3d)  liebe  (Sie  mcfyr  att  mid). 
3$  bin  u)m  überlegen,  tommt 

itjm  jut>i>r. 
©ie  »erben  cd  balb  bereuen ,  e* 

wirb  nu$t  lange  anft  c^n(bauem), 

fo  n>etben  ©te  el  bereuen. 
3n  guten  Umjiänben  fein. 
3u*orfommen  («.  dtt). 
3u  ©unfien  3$ re«  ©ruber«. 
3$  tl>ue  e«  um  fetnetnnlku, 
Sie  foibeu  ft$  Wrfttftet 
<$r  fafe  hinten  auf  meinem  $ferb. 
Sie  fmb  im  föüdffianbe. 
galten  6ie  c*  unter  3l)ter  SBürbet 
Steine  grau  war  außer  fu$. 
<5*  liegt  nic^t  in  meinem  3to*<f. 
<$«  bient  ni$t  ju  meinem  83or* 

tyaben. 
SBon  ©innen  fein. 
5)ie  ganje  übrige  SBelt 
3^r  ©obn  muß  SRorgtn*  frü$ 

auf  fein. 
S3ou  3«»t  ju  3eit 
Unter  un«  (gefaat). 
e«  überfteigt  meine  tf  r&fte. 
<5r  ift  auf  immer  verloren. 
(Sie  gingen  toiel  nxiter,  al*  id). 
©ic  finb  über  bie   3eit   auSge* 

blieben. 
Ueber  bie  fflfafrm. 
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Out  aad  out.  33on  ©ninb  aui. 

Ow  lipon  klm!  S)er  genfer  ^ok  i$n! 
That  is  qoite  out  of  the  qaes  tlon.  <£«  tft  feine  &tfe€  bafcon. 

Ottf  of  spite.  9u*  @rott. 

Tim«  ottf  of  mind.  öor  Vfatföentyebenfetu 

lim  ou/of  love  with  her.  34  liebe*  fxe  iu$t  tnefcr. 

I  im  oi*f  of  my  wiu.  34  bin  anfcer  mit« 
Ou<  of  love  with  lifo.  2eben«überbrfifftg. 
Out  of  place.  Sfo&er  SDtenjhn. 

He  livee  ov'er  the  way.  (£r  tootynt  gegenüber. 

Have  you  read  it  over?  Sfrabtn  €>te  e«  burdjgctcfen? 

II  Is  all  ov'er  with  hl«.  d«  ift  au«  mit  tyÜL 
Ov'er  and  ov'er  again' .  ©in  SRol  über  baß  ftnbere. 

He  is  ov'er  head  and  eare  in  love.  <£r  ift  bU  über  bie  D^tot  Dtrüefct 

p. 

To  ipeak  piain.  £)eutU4  fprecfcen,  gerate  $eraii* 

faam. 
At  pfca*  vre.  9hd>  belieben« 

Prttty  well.  3i<Mli4  ttotyL 

R. 

At  ran  dorn.  Auf*  ©erat^etoobt 

To  talk  at  ran  dorn.  ©in  Sangc*  unb  breite*  fötoofeen, 

in  ben  Sag  fyincin  fdjroafceiu 

I  raih'er  think  to.  3$  *°CM'C  la* 

Battier  og'ly.  3i*ttUi4  Ij&fcUd). 

I  had  (IM)  rotÄ'er  ...  3$  »ottte  (mödtfe)  lieber  . .  . 

Rcvpecifully  yours.  %fox  @rgebenfter. 

Go  right  out.  (SJetyt  gerabe  au«. 

To  come  round  a  per  eon«  3en^an^  Überliften. 

s. 

How  long  rince?  ©ett  tt?ann? 

So  be  It!  6o  gefdjelje  e«! 

I  will  do  «o  no  mort.  34  »W  <*  nic^t  me$r  tfyin. 

I  hope  so.  3(b  tyoffe  e*. 

So  do  I,  «0  am  I.  34  &u4* 
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mir  mein 


He  so  kind  as  to  gfve  me  my  book.  #aben  Sie  btc 

58ud)  ju  geben. 
Mr.  *o  and  ao.  fSerr  SR.  SR. 

The  more  so.  lim  fo  metyr. 

I  ahotüd  as  aoon  bave  suspect'ed  3$  ^ätte  eben  fo  gut  €>te  at«  itjtt 

you  m  htm.  in  ©erbaut  gehabt. 

No  tooner  had  I  spo'kan  than  he . . .  Äaum   fyattc  i$  gef»ro<$ett,   att 

'  er  .  .  • 

How  $oundly  you  sleep!  SBie  ©ie  fo  feft  f<Jlafen! 

StHcfly  speaViog.  Streng  genommen. 


I  am  wat  tkrough. 
Tbat  is  noth'ing  to 
That  ia  Doth'ing  to 

aaeo. 
Tan  to  one. 
Tha  hör  aaa  are  to. 
To'wards  hls  last. 
To  it  again'l 
Back  to  back. 


T. 

3$  bin  bur$  unb  bnr&  na§. 
me.  5Da«  gefy  mt<$  nidjt  (9h$t*)  an. 

what  1  have  $a*  iftffltytt  in  SBcrgleufcung  mit 
bem,  toa*  i$  gefe^en  fyabe. 

3c$n  gegen  ein«. 

£«  ift  anjefrannt. 

511«  c«  mit  tym  ju  (Snbe  ging. 

SRo$  einmal  baran! 

SRücfen  gegen  Sauden. 


I  can'not  seil  it  uneter, 

Vnder  pata  of  death. 

Vnder  Ja'vour. 

The  bill  ia  under  diseus'sion. 

To  keep  under. 
Vnder  eure. 
To  tram'ple  under  foot 
To  bt  under  an  oath. 

Vnder  hand  and  aeal* 

Vnder  prot'eet  (Cerom.)- 
Vnder  aen teoet  of  daaih. 


ü. 

3$  fann  e«  barunter  ni$t  oer* 

Taufen. 
«ei  Xobeeftrafe. 
STOit  Grlaubuifr. 

5Der    ©efe|c«cnttotttf    wirb    jefct 
.      erörtert. 
Unter  bem  Staunten  Ratten, 
3»  ber  Gur. 
3Rit  Pf en  treten. 
Ginen  Gib  geföftorm  (atett,  feuttfr 

einen  Gib  gebunben. 
Untertrieben    unb    unterftegeft, 

unter  ©rief  unb  ©tegel. 
3KU  $rotefc 
Bum  lote  fcerurtyeiit. 
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To  be  up.  Huf  (ouf$ejta*beu)   fein;   aufer 

gangen  fein  (oon  ber  ©onnej; 

gewonnen  tyaben;    etoa*  «Mg 

flo«)  tytbcn;  im  2lufat$rj  {ein. 
To  bo  up  to  i  tbfng.  <5üter  <2ku&e  getoadtfen  fein;  Ch* 

u>a«  oerfte^en,  fajfm;  auf  etioa« 

au«  fein, 
My  blood  {s  up.  Da«    ©fut    fodbt    mir    in    ben 

Hbem. 
From  bis  yotith  up.  #on  3«genb  auf. 

The  par'liament  is  up.  $)a«  Parlament  ijt  aufgetöfi. 

"Tney  »r«  up  in  arms.  ©ie  Ijaben  bie  ©äffen  ergriffe«. 

To  be,  up  with  •  .  .  Einern  gen>ad)fen  fein;  ©inen  eins 

§olen. 
Upori  my  Inishtag  it  SBSenn  ufc  e«  fertig  fyabe. 

w. 

W«M  dooe!  ©rat?  (gemalt)  l 

And  well  it  might.  (5«  fc&rc  too^l  möglich . 

More  than  you  can  well  thiuk  of.  üftebr    at«     tbr     (nur)     benfen 

fönnt. 
To  wear  well.  &\ty  im  Xrctgen  gut  galten,    fty 

gut  tragen. 
Before  he  was  ukZZ  gone,  well  out  Jtaum  fear  er  fort ,  e§e  er  no<$ 
of  the  room.  (efyc  er  redjt)  au«  bem.  3^5 

mer  tear. 
Why,  to  be  eure.  (Si,  freiließ. 

It  is  a  u'sual  thing  wük  Wm.        <S«  ifl  fo  fein  ^tbr*ll#. 
With  us  in.  England.  SBei  unö  in  (Snglanb. 

Is  your  mas'ter  irtthin?  .3ft  Jför  #err  ju  £anfe? 

Witten  guu'-shot.  tttnf  ©cfyufctoeite. 

Witten  doors.  3m  #aufe. 

Witten    the    meni'ory    (ia    ffee  93ei  üftenjcfcugebcnfeu. 

mem'ory)  of  atan. ' 
WWUn  a  month.  Sinnen  jefet  unb  einem  Wontt, 

innerhalb  eine«  9Konat8. 
WiMn  «Ol.  '*3m  95ercia>rbft  €tmtm«. 

Witten  otrr  power.  -       3n  unferer  9Rad)t. 

I  can  do  without'  it  3$  fanne*  entbehren*    * 


Xn«tici9inet.  JCB 

«Hm  cmmm*  U  teMkout'  tu  €it  tan  t*  mgt  nttotteit  («* 

beeren),  ftc  fann  itt$t  otyne 
baffclbc  leben. 

Wätout'  book.  .  3lu&uenbifl. 

WUhout'  doors.  2*or  ber  ft&fite,  brausen,  aufctc 

bei»  ^Äufe.. 


SUB'STANTIVES. 

To  be  of  aecord'  [Comm.]  tteberemftttnmenb  fttn,  Timmen, 

in  Drbtmng  gefcen,  accacb  \äm 
[ein  $Aitbeftau6bru<f). 

With  oii«  aecord'.  ßinjlunmig,  einmütig» 

Of  one's  own  aecorri.  gvfitDlUig,  OU0  eigenem  Xtttricfe. 

By  all  occottrtf« .  $>er  allgemeinen  ibi$f«ge  na$« 

Oo  my  aecount'.  Um  meinetttnllen. 

To  make  oo  aeco«ti/'  of  an'y  bedy.  Semanben  gering  f$&feett« 

Upan'  all  aecountsi.  $üif  jebeit  RaK* 

I'll-  call  you  to  /iccotiwt'.  3$  »erbe  feie  jut  Sfcebe  jletten. 

To  tat*  aecount'  of . . .,  to  take  gn  &e$mmg  m^men. 
iii'to  aecount, 

A  man  of  ho  aecotmf'.  Gin  unbtbentenber  SRcnfö.       /. 

To  call  to  aecount'.  £ur  gftectyenfctyaft  jietyen. 

To  make  a«count'.  Sollen«  {ein,    gebtnfttt;   bOttU^ 

rennen. 

To  turn  to  acrou**',  to  Moder  @e»inn  (Sßufcen)  bringen,    (ab* 
to  aecount'.  »erfett),     fWj    fcettatewffirca; 

tentiren. 

To  b«  in  adfion.  3n  93en*gitttg  fei«,  »irfett. 

To  pay  on«'g  addrmes  to  a  latiy.  ©hier  $)ame  ben  $*f  machen. 

T»  bau  odtön'c^.  SBorfcfcüffe     maebti ;      entgegen 

fommen. 

To  turn  to  advantagc.  ©etoinn  abwerfen,  re*tkctt< 

To  th©  bost  advaritag*.  Sluf  ba«  ^ort^eiC^aficPc. 

Toa  nust  make  tome  aUoiv'ancc.  ©te  muffen  e«  nid)t  fo  genau  ba* 

mit  nehmen«  > 


«M  ItttftiicUttUE. 

Tbwe  mmt  be  tome  tratos  #f  SRanuruf;  eftw#  (eilt  »uäft)  bw$ 
älfowanct.  bte  ginfler  fcfyen,  einige  9R«$* 

fl$t  malten  laffen. 
To  make  allowance  f or  .  •  .         SRad^ftc^t  baben  mit  .  .  . 
Vor  ammds.  9U*  feeraütuna,. 

Yoa  must  make  amends  for  this  ©ie  muffen  biefc«  verlorene  ®db 

loss.  toieber  erfefcen. 

To  the  amounf  of .  .  .  >$um  belauf,  im  betrag  toon  . .  „ 

...  bctraa,enb. 
Without'  an  if  or  an  and.  D^ne  SBMberrebe. 

To  make  apotogy.  ©td)  cntfcfculbigen  tocam  . . . 

To  all  appear'ance.  Bttem  9nfcbeine  nad),  aller  3Ba$r* 

fd)einltd)fcit  nad). 
He    make*    a    great,    a    »mall  (5r  maetjt  eine  gro&c,   eine  Heine 
,'-  appear  ant:  3*flut- 

Äe  made a  splendid  appear  ante.    <£r  ift  gl&menb  aufgetreten. 
It  makes  a  flne  af^foronce.  <$*  ftefyt  (nimmt  ftd>)  fd)5n  au*. 

There  is  aa  appear'ance   of  .  .  •  <S*  lögt  fic$  jum  ...  an. 
To  make  applied  Hau  to  .  .  .        <5id)  n?enben  an  . . . 
8he  made  applied  Hon  for  the  al-  6ie  melbete  ft*  fftt  bic  ©teile. 

tua'tion. 
tJpon  the  mpplication  of  .  ,  .      9tuf  ftnfwfecn  toon  . . . 
To  make  an  appoint'mcnt.  ©t<$  (einanber)  befietten,  fic^  &ers 

abreben- 
They   made   an  uppoinfment  to  ©te  befieUtcn  einanber  auf  fünf 

mtet  at  Are  o'clock'.  U$r. 

Aceord'ing  to  my  apprehenaim*    ©0   ttue  i<$  mir  bic  ©odje  t>0P 

W)e. 
1  wn  un'der  great  apprehen  8ion$.  3$  ^<ttte  große  gurdjt 
To8erre(ont)one'sawrea'ttee**ip.  ©eine   ficfyrjafcre   ausfielen,    bie 

3a$?e  fieben. 
Jh>  yoo  lotend'  to  make  an  Äprü-  #abcn    ©ie    ftcb    tooraenemmen, 

fool  of  me?  midj  in  ben  Slpril  ju  fd>itfen? 

I  keep  him  at  nrm's  length.  3d)  (äffe  ibn  mir  nufct  auf  ben 

2eib  tommen» 
A*  atm'8  retom»  ©o   n?cit  man  mit  bem  Arme 

reiefct. 
In  o'pen  arm$*  3m  offenen  äriefte. 

By  force  of  armt.  £)te  SBaffcn   in   ber   $<Htb,    mit 

genniffneter  $anb. 
To  arm$l  3u  ben  ©äffen! 
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Wtth  «mt  e-ktarbo.      *  $te  %mt  In  bie  ©tite  geffctnntt. 

To  have  the  cuctridant  o'ver . .  •  tUberlegen  fein  (e.  dat.),  betyerr* 

fäen  (e.  aec). 
To  gein  the  ascen'dant  ©Wer.        Ueberlegen  toerben   (c.  dat.),    bie 

Oberfanb  befommen  Aber  .  .  . 
He  makes  an  att  o(  htmself'.        ($r  ma$t  ben  harten. 
It  is  of  no  avaii'.  e«  nfifct  ni$t*. 

(JJp)oti' tuav'eragt,  tt  *nav  fragt.  3m  $>nr<$f<Jbnitte,  bnrd)fäjlrtttli<$, 

@in«  in«  &nbere  gered&net. 
To  stand  ta  amt  of  .  .  .  ©i$  freuen  ttor .  . .,  fldjf  fftrdjten 

vor . . . 

B. 

To  lay  some'thing  on  Wy  one's  einem  etfra«  anfbürben. 

back. 
His  6acik  is  up.  (5t  ifl  gereist  ttritb. 

To  bring  seine'  bedy on  om's  dae*.  ©i<$   Semanben  toerfeinben,   fte$ 

mit  3cw«nben  »erfeinben. 
He  has  no  shirt  to_his  back.        <$r  §at  ntc^t  ein  (fein)  £emb  auf 

bem  ßeibe. 
To   dep   a  writ  .ob  aa'y  one's  einem  einen  $ro$efj  an  ben  $at« 

fcrak.  ^fingen. 

To  break  aa'y  one's  back.  Einern     ta«    Ärenj     abfragen; 

einen  ju  @mnbe  rieten. 
To  break  a  ber'se's  ftödfe.  ein  $fcrb  freujlatjm  machen* 

To  beat  an'y  one  back  aod  belly.  einen  berb  burdjvrügeln. 
To  cast  •enMthlng   bebind'    the  i  ettoa«  fcergetyen. 

batik.  \  etwa«  *erf<bm%n. 

Jfci?  and  bag'gage.  ©a<f   unb   $*ef,    mit  ©otf   unb 

$00?. 

To  strike  a  batance.  ©ölbiren,  ben  Satbo  jietyen. 

To  leave  a  Motto?  in  an'y  one's  SfcefHren,  im  SRcft  bleiben. 

deb'it. 
By  the  oti».  3m  ©ro&cn. 

By  torgai**  Gontractm&fria,,  contraetttd). 

Iu'to  the  bar'gain.  3n  ben  £auf,  oben  brein. 

a  lo'sing  oarp^f«.  ein  $anbet,  n>obei  man  betfiert 

It  is  a  far  etf*  e«  bleibt  babei. 

It  is  qoite  a  bar'ffain.  e«  ift  fc^r  wohlfeil. 

To  get  (to  h**o)  *  dead  barfain.  Um  einen  epettyro«  befommen. 


To  scU  om  s  bargain.  Semonb  betrfijgmt,  Omm  einen 

.    $tflen  fpitlou 
To  seil  an'y  one  a  good  fr^'^cin.  Einern  etnm*  ttotylfeU  geben  (ober 

wrfcrof  ro). 
To    make    tue    brat   of  a  bad  €1$  fo  gut  tote  m3gU(b  au*  einem 

bargain.  f$Ummen  £attbet  stehen. 

To  gell  bargains.  3©tcn  tttgen. 

To  stand  »t  ^.  3n  ber  grdftte«  Stottj  fein,   fty 

ni$t  metyr  ju  Reifen  ttiffen. 
To  keep  at  bay.  ((Sinen)  fcin$>ltett,   etngefdjtantl 

galten. 
To  ride  a  bay'ard  of  t«n  toet .      3"  8U6  (p«r  podes  apostoloram) 

reifen. 
They  gave  baWe.  *  ©te  finden  bic  6$fa$t  an,   grif* 

fen  *k. 

KÄ&Sfl-iÄAi-i.).!  *»  «**»"» bdtn- 

B«yond'  btar'ing.  fRe$r  aHmin  ertrage*  tont. 

In  bekalf  of  your  ton.  3«  ®nnfien  %foxM  ©ofyte*. 

P*6t  Mi,/-.  Ungtutbli*. 

Hard  of  belief,  light  of  bdief '.    £artglcuibig,  leichtgläubig. 

I  sbould   like   to  tat«  my  Urth  g$  mikfyt  mi$  n«$  SRolterb«! 

for  Rotterdam.  einfc&tffen  (eintreiben  (äffen). 

You  kave  th*  frj*  of  it.  Sie  haben  bat  ©erteil. 

He  was  free  from  all  bim.  <Sr  n>ar  gctnj  unbefangen. 

To  put  au  y  one  out  of  bis  biat.  ©inen  att*  bem  (Sence^te  bringen, 

.   (Staat  ttctlejen  m*$ett. 
To   forre  the   natural   b%a$  ef  a  £*n  »a$W«  ^imt  tinet  $*feel  JC 

fn'bie  «tc.  *      toerbretyen. 

Bill  im' der  oue's  ttaud.  Stte  ftanbfcbrift 

Büi  of  th«*  play  (play'-6itf).         $er  6omobienaettcl. 
Bitf  of  en'try»  $)ie  3«>u*beclarat»n. 

£ili  of  kealtb.  tkt  .<äefun§*ett*|ttfr' 

Bitf  of  fare.  5Dcr  ©Jtttfejettel. 

.Bi/J  of  par'cels.  5Dtc  gactur(a). 

This  I«  my  blind  sWe.  SHefj  ijl  meine  f*tt>a$e  Seite. 

Not  a  bit  bet'ter.  Um  fein  #aar  beffer. 

A  com'io»!  ttaefc.  (Sin  n&rrif$cr  £*»q» 

To  otod  one.  (Sinem  jur  Bber  taffeit. 

My  biood  was  iip.  34  entrüftete  mkfc. 

1t  breeds  111  Mood*  <54  ipt^t  bdfft&Sltli, 
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It  raus  in  tbe  bloo<L 

*Ti»  bat  *  word  aud  a  blow  with 

bim. 
At  a  blow. 

To  hit  the  blow. 

To  com«  to  hand'y  blow»,        % 

Hfrtt'~8/ocfcin$r*.  > 

^m  I 

He  gave  bim  *  blow'ing  up. 
A  rose  in  füll  fciow. 
He  bis  put  bim  to  the  MtaA. 
Board  of  trade. 


Board  of  cus'toms. 
Board  of  educa'tioo» 
Board  of  ag'ricuUure. 
Board  of  comous'sioQtrt» 
Board  of  direc  tors. 
Board  of  healtk. 

Board  of  iWwnue* 
Board  of  worbs. 


To  put  out  to  ooard. 
Wiue  of  a  geod  (oc^y. 

I  treuble  ev'ery  &ojm  of  me« 

Bone  of  conteti'tion. 

Xo  make  no  bofict. 

Ho  will  make  ue  6one«  of  lU 


To  giye  att'y  o«f  *  &«*«  to  plefe 


<$«  ftccft  im  Stute, 

£aum  tfyut  er  beit  5Runb  auf,  fo 

fe|t  <«  au*  ©cfcläge. 
9luf  einen  Schlag,  auf  ein  9Kal, 

S)en  rechten  gletf  treffen. 
#anbgemein  »erben. 

Clauftrümtf  e.  *) 

5Da*  ©lauftrumfcftyum. 

<$r  fc&alt  tyn  aud. 

(Sine  aufgeblühte  9fa>fe. 

Qx  ^at  tyn  jdjamrott)  gemao>t. 

$>a«  $anbel$cattegium,   £anbe&* 

mimfierium,   ÜRini(lerium  bc* 

$anbel$« 
$)a«  äottamt,  ©teueramt. 
SDer  <fcrjic!)ttng*ratb. 
$)ie  SWerbaucomnufftott, 
2)ie  (Scmmiffton. 
Sta«  ©trectorium. 
2>ie  <3kfttnb$ett*commiffiwi,   bat 

2Rcbi|inalcottegtunL 
$**,  ginanjbürean* 
iie    Saueotnmiffton,    ba«    5Kb 

ntfteriura  ber   öffuitit^tu  3te 

betten. 
3»  bie  Äoft  geben, 
©ein,   ber   ©ta'rfe,   tnel   ffStyer 

Ijat,  ein  flarfer,  Jraftiget  ©ein. 
2Wir  gittern  alle  tölkber,  i$  jiU 

tere  am  geu^e»  Se&t» 
$)er  3<wfapfel. 
St*  md)t  fdjwkrig  feilen« 
<5r  wirb  ftcfj  ntdjt  lange  bebenfen, 
,  Darb  fufc  fein  <9kn>$fe«  baranv 

machen. 
Einern  eine  9lufj  suw  $teffiitf en 

($u  fnaefen)  geben. 


*)  6^riftftfUernbf  Damen,  ftftye  al*  <Prff|rte  ju  filanjcn  fu^rn. 


4» 


ICngltctSmen. 


To  fall,   to  be   npon'  an'y  one's 

bonts. 
To  stand  high  in  an'y  one*s  books, 

It  is  boofless. 

To  6oot 

What  a  boret 

To  leave  a  botch  behind  one. 

To  hold  the  fto«'««. 

At  the  boftom  of  the  atcmmt'. 
Ha  Stands  upoo'  a  good  boitom. 
To  be  at  the  bot'iom  of  ,  . . 

Lot«  iras  at  the  boitom. 

To  fix  one's  bot'tom  on  . . ,  upon . . 

Mithin'  ootmefe. 

This  &ottf. 

At  one  bout. 

Vo  gtoe  a  ftwr  on  the  aar. 

*We  are  in  Ihe  irrong  box. 

He  blew  bis  ri'vaTs  ororltM  ont. 

To  bave  craeked  brain$. 

To     break     one's     braina    wlth 

stud'ying. 
To  rack  one's  btain** 
It  lief  on  bis  orta*f, 
Oire  me  some  breath. 
Of  good  brcexfing. 
To  bite  on  the  orfd*«. 

To  aaloli  a   otto'ofe,   to  mafai  a 

bab'bU  of  .  .  . 
It  la  a  bull  to  say. 

To  maka  btiJfc. 


einen  bur<$tt?alfcn. 

©ei  einem  fe^r  gut  angcfcjriebe* 

fein. 
e*  xfi  umfonß. 
Obenbrein. 

35Bel<$  tangtoefliger  9ttenfd>! 
etftat  nur  tyalb  ttyun,    etttxrt 

unwtfenbet  Iaffen. 
(93etm   33oren  mit    erfrifdjenben 

©dr&nfen)  fccunblren. 
©eint  £i$te  befetyen. 
er  tft  gut  »erfergt,  fle^t  (fu$)  gut. 
ettt>a«   gauj    n>cg  (los)    Ijaben, 

grfinbtwfc  fcerfteljen. 
5Die   fitebe   trar   bie    Xricbfeber, 

tt>ar  ber  ©nmb. 
©id)  wlaffen  auf  . . . 
SRägig,  mit  SRafj. 
Diefe«  3R<rt. 
9faf  einmal 
(Sine  Ohrfeige  geben. 
SSBir  tyaben  un«  toerredjnet. 
er  jagte  feinem  Nebenbuhler  erat 

tfugel  burd)  ben  fttfpf. 
9H$t  bei  gefunbem  SBerjtanbe  fein, 

nt$t  red)t  bei  Xrofie  fein. 
©i$  fiberftubtren. 

8idj  ben  tfepf  &erbre$en. 
er  fcrt  e«  anf  bem  ©etttffcn. 
(9L*er)gönne  mir  einige  9iutyc. 
SBofyl  erjogen. 

21m  $ungertue$  nagen,  fftmmro 
üdj  leben,  arme  ScHter  barfeit 
©inen  anführen,  narren. 

06    tfl  (ine  Ungereimtheit,    jn 

fagen. 
Ungereimte«,  nnberfwuige*  3<*8 

reben. 


UnglicUraeit, 


Od«  word  will  do  the  bmineu, 

Line  of  bus'intss. 

To  com«  io'to  bus'intss. 

Tbat  is  no  bus'incss  of  oUdo* 
'Tis  nooe  of  your  bus'iness. 
My  ottf'im««  is  done. 

Clog'gwd  with  business. 

1*11  make  it  my  bus'intss. 

To    send    an'y    one   about'  his 

Ott*'t7»eM. 

60  about*  your  business! 

To  do  the  business  for  a  man. 


To  do  006*8  bus'intss. 
What  business  it  tbat  of  youre? 
To  be   in   bus'kins,    to    tread    iu 
bus'kinsy    to  wear  tbe  bus'kins. 

He  ig  a  busy-body. 

To  rueet  one  füll  butt. 


©in  SEBort  t#  genug» 

£)cr  ©efcb&fW&meia. 

3n  Sfhif  fommen,   fctel  ju  tfyuit 

befommen. 
$)aö  gebt  mt<b  ntdjtt  an. 
SDaS  gebt  $)«b  (©ie)  nidjt*  an. 
©«  ift  au«  mit  mir,   c«  ift  um 

nücb  ae)d>eb«n. 
2Ktt  ©chatten  überhäuft  (über* 

laben). 
3*  »erbe  mir  bie  ©a$e  ange« 

legen  fein  laffen. 
©inen  ttegfcbitfe«. 

gort  mit  SDir!   ©djer'  £tcb  (fdjur 

SDicb)!  $acfet  ©ucbl 
Ginen    umbringen,    $u    ©runbc 

rieten,    ©inem    bad    ©arau* 

macben,   ©inem  ba*  §anb»ert 

legen, 
©eine  SRotbburft  toerrtdjtetu 
Sööa«  gebt  ba«  ©ie  an? 
3m  ßotburn  (auf  ©teilen)  ein» 
*  berfebreiten,   ^oc^trabenb  reben 

ober  föreiben. 
©r  fietft  bie  «Rafe  in  Me«,  er  ift 

eine  gcfdjä'ftige  SJlartbe.  • 
$IefeUcb   mit   3emanbcn   jufam- 

menfioßen. 


c 


A  moru'Jng  call. 

To  make  a  morn'iDg  call* 

A  carriaße  and  four. 

Put  the  case. 

In  case  of  need. 

Are  you  in  cash? 

To  pay  cash. 

To  run  out  of  cash. 


(Sin  furjer  SDtorgenbefucb. 
©inen    flehten    2ttoraenbefucb 

macben. 
©in  »ierftanniger  SBagen. 
SJlan  fefce  "beu  gatt. 
3Wtbigcnfau$. 

©inb  ©ie  bei  ©elbe  (bei  ©äffe)  ? 
S3a(a)r  (per  ©afja)  bellen. 
©ic|  ausgeben. 


HngtltUmcn. 


He  is  short  of  cash. 

To  put  an' y  od»  in  cash. 

In  cash. 

For  cash* 

To  pay  In  c(wA. 

To  keep  the  ca*Ä. 

She  has  a  ca*<  in  her  eye. 

It  hat  a  ea«^  of  gram. 

About'  a  stone's  cast 


Castles  in  the  alr. 
Ca«  tfe-boildiDg. 
To  b*  chairman. 
Take  your  chance. 

Ton    stand    a    good    chanc*   of 

get'ting  the  plaee. 
There  is  no  chance  of  .  .  • 
He  Stands  a  bad  chance, 
To  look  to  the  main  chance, 
To  haTe  a  chance. 

He  most  stand  the  chance  of  lt. 

I  have*  no  change. 

Give  me  the  change. 

To  get  the  change. 

Do  you  go  on  Change? 

To  put  the  change  upon   one. 

You  giv«  him  a  bad  char acter. 

He  Is  out  of  char  acter, 
At  a  mod'erate  Charge. 
In  charity. 
To  hare  a  cÄaf  irith. 
To  snstain    a  check. 
Check*  of  con  science. 


£>«*  Gelb  i(l  tym  ausgegangen. 
(Jinem   SDecfung  fcfcicten,    fcinm 

bedfctL 
<5birafftrt,  eingegangen,  in  üaffe. 
<8eg«  fca(«X  für  ba(a}re«  ©elb, 
$er  <S<tffa  begoßen. 
SMe  €affa  führen, 
©ie  fctyelt  ein  wenig. 
6*  fptett  trt*$  ©rütte. 
ettoa  einen  ©teinwurf,  etwa  in 

ber  SB&eite   eine*  ©teinwurfe«, 

etwa  einen  ©teinwurf  weit. 
fiuftfcblBffer. 

$a«  Sauen  toon  fiuftföT&'ffern. 
2>en  SBorfty  führen  ober  $abm. 
SSÖagen    ©ie   e«,   laffcn   ©ic   et 

barauf  aufommen. 
©ie  tyabcn  bie  bejte  9(u*fi<|t,  bie 

©teile  ju  befommen. 
iflton  barf  ntctyt  hoffen,  baf  • . . 
(Sr  barf  faum  hoffen. 
©i<$  auf  ade  g5ü<  gefaxt  tttadjen. 
3n  ben  goß  f  ommen,  fo  gtficTlul 

fein. 
(£r  mufi   e*  barauf    atttommra 

laffen. 
3<$  tyabe  fein  fleine«  ©elb,  feine 

9Runje. 
<3Hb  mir  Ijerau*. 
fieranebefommen. 
We^en  ©ie  auf  bie  938rfe? 
Semanb    hinter'«    £i$t    führen, 

tauften, 
©ie    geben    i$m    ein    fdjtectjteJ 

3tufint6. 
Qt  ifi  au*  feiner  Spotte  gefallen. 
2öol)ifeU,  billig, 
llmjonft,  um  ©ottc«  Sofyt. 
2Rit  (Jinem  planbern. 
©inen  ©tofj  erleiben, 
©ewiffenebiffe. 


«■«QU  dornen. 
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A  round  of  chtir** 

B«  of  goo*  tthtcrt 

Cheer  up! 

Com*,  cA^er  up! 

To  thrust  the  chin  iu'to  the  neck. 

From  a  cfciW. 

To  take  the  ckill  off. 

To  be  choice  of  .  .  ♦ 


To  be  c&ote«  of  oae'e  com'pany. 

To  be  etofct  of  one's  t1»e. 
To  have  Hob'soft'a  efofct. 
To  mako  ctofce  of* 
Take  your  choice* 


To  aet  one'a  *hop$  a  watering. 

I  give  up  «H  etotm  to  thte  thing. 

At  om  «lap» 

A   mor'chaBt'a  Werft,   Clerk  to  a 

mer'chant. 
Tou  are  a  ttegraoe'  to  your  cloth* 

To  wear  the  cloth. 

Beiire'  the  maid  to  lay  the  cloth* 

to  removo'  the  cloth. 
To  belong'  to  the  cloth. 
To  live  in  clo'ven 


To  keep  a  coach. 
A  coach  and  aix. 
To  tarn  coat* 
To  disgrece'  one'e  coat. 
Be  givee  hhnself '  to  the  tintcom'ers. 
Have    yon    an'y    corrnnaikfe'    for 
your  sis'ter? 


SRaufc&enbrr  ftytfan«. 

gaffen  eic  3Ruty ! 

Suftig! 

9tuu,  luftig! 

SDen  Warfen  §odj  tragen,  ft$  «t 

bie  ©ruft  wetfett. 
53cn  Jtrrtbty&  an. 
UcbetfcWagen  laffen  (©affer). 
Jfcarg  fein,  torrgen,  gehen  mic . . .; 

ctot*  forgfMttg  watyen;  cttoft« 

toofyl  aertoatyren. 
3*  btt  «Bafcl  fehter  ©efellfd&aft 

flreng  fein. 
Wit  feiner  3^t  geijen. 
Jfcetne  ©atyl  Ijaben. 
Busfudjen,  n>a^len  (c  acc). 

len   ©ic    (au«),    tva«    ©ic, 

wcHeu,    t^nn    ©ie,    wie   ©ie 

wollen. 
Semanbeu   ben   SRitub    tvSfferig 

machen. 
3*  *et$t$te  ganj  barauf. 
3n  einem  9*u. 
©er  £anbel*biener. 

©ie  ma#en  Syrern  ©tanbe  Un« 

efyre. 
$ie  Uniform  tragen. 
SBttte   bie  SRagb,    ben   Sif#   &u 

beefen,  ben  iifco  abjubeefen. 
©in  ©eiftlidjerfein. 
S3o0auf  tyabcn,  toofyl  hben,  (▼ulg.) 

töie  bie  SS8gei  im  £anfjamen, 

n>it  ber  $afc  im  Älee  leben. 
Jtntfcbe  nnb  Sßferbe  galten. 
(Sin  fetWfrauniger  Sagen. 
Umfatteln. 

©einem  ©tanht  Unehre  machen. 
(St  toertraut  fta)  afien  fieuten  an. 
$aben  ©ie  mir  etwa«  an  Styre 

©dm>ejier  aufzutragen? 


4*2 


%«|UcUitu«. 


I  am  at  7011  r  commanddf. 
To  keep  but  short  common», 

She  U  ver'y  good  Company* 

I  keep  Company  with  hin». 
To  keep  au'y  one  com  jhi*«, 
To  keep  good  Company. 
lt  lies  iü  a  nar'row  oompa»t. 
Take  care  to  keep  with  in  com'pass. 

To  bring,  to  reduce'  to  s  »ar'rov 

com'pass. 
She  speaks  within'  compa»», 
To  have  a  com  pcttncy. 
To  come  in(to)  competi"  tion. 

To  eo'ter  in'to  compctt'tUm. 

To  stand  iu  compcti'tiofu 

You  put  ine  quite  out  ojf  conctii 

with  it. 
I  have  no  concern   with  lt. 
I  have  no  concern   in  . . . 
Mind  your  owu  concern», 

Tis  noue  of  your  coneern\ 

The  whole  concern. 
Of  the  ut'inost  concern. 

By  concert. 

In  concert  with  .  •  . 

In  conclu'sion. 

She  is  in  a  weak  (low)  coadi"tion. 

To  set  up  for  a  per'sou  of  con'»c 

quence. 
Un'der  the  canopy  of  heav'en. 
In  my  heart's  core. 
Take  coun'gel  of  your  pil'low. 
To  be  rot'ten  at  the  core* 

To  keep  counsd. 


3$  fte^e  3$neu  iu  »«fetf. 
Sinett    geringen    (gettflpiUcfeen) 

Zifä  fuhren. 
6ie   ift    eine  fefcr   gute   Gk\dk 

fefafterut.  . 
3<$  fyabe  Umgang  mit  iljut. 
Einern  ©efellfcbaft  reiften, 
©nten  Umgang  ^aben. 
SDie  ©acbe  liegt  na^e. 
@ib  2lcbt,  ba§  $11  bie  ©cfcranfen 

nid)t  überfdjreitefi 
einengen,  aujanuncnbtaÄgeu. 

6ic  fyritft  ftd)  mfifeig  au«, 
©ein  2lu$foni*iuH  baben. 
eoneurrenj  maefcen ,  in  83er  ajeufcttng 

fommetu 
3n  (Soncurreni  treten, 
eoneurriren,  in  (5oncurre«3  fein. 
6ie   (be)netymcn  mit    atte  £uft 

ba^u. 
34  ^abe  bamit  nidjt*  ju  fd^affat. 
SDa*  . . .  gebt  mieb  ni^tö  an* 
kümmert  eu$  um  eure  eigenen 

©a$en. 
e«  getyt  £>td)  nifct«  an. 
5Dic  ganje  ©efötdjte. 
93on  ^oc^ftcr  (grö&ter,  aufredet) 

2öid)tigteit. 
eintuütbia,  einbettig. 
3m  eunKrfla'nbttiffe  mit  .  .  . 
©ctfiefelty, 

€te  i(5  fc^r  fd)tt>a<$  (trän!), 
©idj  unartig  machen. 

Unter  freiem  #immeL 

3m  3n»«rfUn  meine«  fersen«. 

©efdjlafcn  <5ie  bit  ©a$e. 

©i«   in'*  3nnerfte    hinein    faul 

fein;  ein  böjeä  #erj  fyiben. 
©etyctm  galten. 


Stnjüciemeit. 


m 


To  take  couw'«^  of  . . . 

-Ta  keep  out't  coun'fefiancf. 

I  could  ßCAfce'ly  keep  my  courite- 
nance. 
Try  to  ke*p  him  in  couritenance. 

To  give  couritenance. 

That  givea    couritenance    to    the 

report'. 
To  change  couritenance. 
To  put  in  couritenance. 

To  put  out  of  couritenance. 

To  be  out  of  couritenance, 
The  flrst,  the  iec'oud  course. 

The  last  course. 
In  du«  course. 
In  the  cour$e  of  time. 
Take  your  own  course. 
Words  of  cour*«. 

To  take  bad  cot*r's«s. 

Of  course. 

To  rock  the  cradlc. 

The  crcam  of  a  jest. 

The  rr<»om  of  the  news. 

The  cream  of  a  story. 

The  cream  of  society. 
By  hook  and  by  crooA. 
To  pluck  a  crow. 


Flaxmana  V. 


Outen  SRait;  annehmen  üoji  . .  ,*, 

fid)  tat^en  laffeu  *>on  ... 
©eine  gaffung  begatten,  ft$  to* 

fiadjen«  eroe&reiu 
3*  fonnte  nu$  faum  be$  Sachen« 

envefyren.  r 

SSerfudjen  <5te  tyn  aufzumuntern, 

p  unterfxüfcro,  ju  beguufttgett. 
SSorfcfcub  ttjun  ober  leiften. 
£)a$  »erlebt  bem  (SJerüdjt  Sßatyfs 

fcfyeinUcfyfeit. 
5Dic  (®efto>t«05Ärbe  »ec&feTn. 
aufmuntern,  unter  ftüfcen,  in  ©unjt 

fefcen. 
5lu«  bergaffung  bringen,  ((Jincm) 

ben  fDcutj)  (be)nc^men. 
2Iu8  ber  gaffung  (gebraut)  fein* 
50er  erfte,  jtt>citc  @ang  (bei  einer 

ÜKa^eit). 
£>cr  ftadjttfdj. 
3u  gehöriger  3ett. 
3m  fiaufe  ber  3«*,  vxii  ber  3*& 
£tyun  6ie,  nrie  (tvaä)  <Etc  twUen. 
&ere,    l>or>Ic  2öorte,    gewöfyulicfc 

9tebcu*arten. 
(Stnen   fdjtedjten  fiebcnöu?anbcl  • 

führen. 
Sßatürüd),  folglich,  bemnadj. 
SBiegen,  fc&aufetn. 
£ie   geintyeit,    baß   geine   eine« 

Sd)cv$e$. 
$>ie  uorjügltc&fhn,  intereffautcflen, 

pifanteften  3Reuigtaten. 
$)a«  SBefie,  ber  tfern  einer  ©e* 

fd)t$te. 
Sie  (Sreme  ber  ©efeüfdjaft. 

♦  2Rit  Sfacfct  ober  Unrecht. 

*  3«  ben  iag  hinein. 

©id>  um  tfleinigfeiten  abquälen; 
etteas  Unangenehme«  au*mad)en; 
einen  $anbel  anfangen. 
28 
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ÄnglicUmen. 


To  pick  np  one's  crumba  (mlg.).  Sßßieber  auf  bie  ©eine  foHrnien; 

reid^  »erben. 


^*o  go  to  Ct*/f#. 
They  are  cup  and  can. 

He  was  in  bis  cups. 

It  pass'es  for  c«rVm<. 

To  pass  current. 

He  irat  ta'ken  in  to  cus'tody. 

To  drair  cttfs. 

He  is  of  tbe  samt  cut. 


To  be  at  daggers-drawing. 


©td)  balgen;  §anbgetnein  toerben. 
©ic  ftttb  vertraute  greunbe,  $ufc 

brüber. 
<5r  tyatte  %u  tief  in1«  ©la«  ge* 

fäaut. 
<5«  ift 'allgemein  angenommen, 
gür  doU*  anbringen  (®elb). 
@r  nmvbe  behaftet, 
^ätmdjen  ftieljen. 
<5r  ijl  fcon  beut  nSmtidjen  ©djtage. 


D. 


She  is  in  danger  of  her  life. 
You  have  a  dank  of  pride  in  yon. 

At  one  dash. 

At  first  dash. 

To  cot  a  daeh. 

Out  of  date. 

To  be  an  ey'ery-day  man« 

Up  to  tbis  day. 

In  his  day». 

from  day  to  day. 

By  day,  in  the  day' -time. 

To  tbis  day. 

Day  by  day. 

A  day* 

Tbrice  a  day. 

One  day. 

EVery  oth'er  (ev'ery  sec  ond)  day, 

Et  ery  tbird  day. 


3tn   Ijeftigfkn   ©trette   fein,   bie 

bitterften  geinbe  fein,  Sobfeutbe 

fein, 
©ie  ift  in  2eben«gefa$r. 
©ie    tyabcn    einen    guten   S$til 

©tolj  an  ftd). 
2luf  einmal,  mit  einem  3u8<« 
Stuf  ba«  erfie  2RaI. 
(Sine  gigur  machen. 
2lu«  ber  SRobe. 
©in    getoo^nltd&e*    2Kenf$eututb 

fein;   ft$  (ju)  gemein  ma$en. 
93i«  jum  heutigen  Sage,  bi*  auf 

ben  heutigen  Sag. 
3n    feinem    fieben,    bei    feinem 

Seben. 
Söon  Sag(e)  ju  Sag(e). 
SBci  Sage, 
©i«   auf  ben  heutigen  (bi*  wf 

tiefen)  Sag. 
Sag  für  Sag. 
$e«  Sag(e)*. 
dreimal  be«  Sag«. 
©ine«  Sag(e)«. 
(Sinen  Sag  um  ben  anbern. 
Me  brei  Sage. 


UnglicUtnen. 


435 


AU   (tbe)   day   long,   the   whcrte  SDttt  gtmjen  Sag, 

Axy. 
The  whole  live'-long  day. 


(By)  day  and  night. 
In    these    day«,    in 

now'-a-dtfy*. 
Ose  of  theee  day*. 
This  day  week  (seVnight). 
This  day  twely*  montha. 
'Tis  your  deaJ,  hls  deal. 

There  is  no  faating  with  yon. 

In  default'  whereof'. 

To  pay  def'erence. 

In  defiance  of  .  *  « 

1*11  make   np  fo?  the  defl"ciency. 

To  take  d<2^W  in  .  .  . 

These    goods    ara    mueh    in   de- 

man£. 
In  the  depth  of  wtn'ter. 
In  the  depth  of  the  night. 
To  ba  beyond' One's  depth,  to  be 

out  of  one's  depth. 
You'll  drive  me  to  despair. 

To  throw  la'to  despair , 

To  fall  in'to  despair. 

"What    the    deuce    do   you  mean 

to  say? 
That's  the  devü. 

The  devil  may  dance  in  hl«  pock'et. 

The  devil  a  bit. 

Be  haa  the  blne  dev'iU. 

Within'  the  turn  of  a  die. 

By  dint  of  im'pudenee. 

I  sball  nee  my  own  discrc'tion, 


SDcn  Heften  fangen  Sag,  ben  gart* 

jen  geflogenen  Sag. 
Sag  unb  9tod)t. 
onr    day«,  $eut'  ju  Sage. 


Softer  Sagt. 
$eute  über  ad)t  Sage* 

teute  über  ein  3<*fc. 
ie  muffen  (harten)  geben,   et 

muß  geben. 
(g*  iji  ni<$t  mit  S^nen  au«8tt* 

fommcn. 
©ibrigen  galt«, 
©eine  (Stjrerbietung  bejeigen. 
Srofc  (c.  gen.). 

3dj  »erbe  bas  ge^lenbe  ergänzen, 
©eine  jjwube  tyaben  an  . .  . 
£)tefe  haaren  fmb  fei)r  gcfudjt.> 

SJtttten  im  Söinter. 

bitten  in  ber  ftacfct. 

deinen  S3oben  finben  (fönnen). 

©ie  werben  midj  in  (jur)  33er* 

jtreiflung  bringen. 
3n  SBer&toeiflung  flürjen. 
3n  Söeratoctfhmg  geraden. 
SGßaS  Seufel«  wollen  ©ie  bamit 

faaen? 
$)a  ftfrt  ber  £noten,  ba«  eben  ift 

ber  Seufel. 
Gr  fyat  leere  Saften. 
9U$t  im  ©eringjten. 
6r  §at  tfafcenjammct  (nrirb  aw# 

figürli#  gefagt.) 
Um  ein  $aar. 
$)urd)  Unuerfdj&mttyeit. 
3cb  »erbe  ganj  na$  Outbünfen 

§anbeln. 
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3CngUci*men. 


It  is  no  dUpar  agement  to  yon. 

I  am  at  your  dUpo$al. 

Out  of  dis'tancc. 

To  keep  one's  distance. 


To  keep  an'y  one  at  a  distance. 

1  know  my  dis'tancc* 

He  loves  her  to  distrac'tion. 
Be  was  the  do-afl  io  that  affair . 
A  care'less  dog. 

A  doo/-in-<Ae-manV«r  propensity, 
A  mer'ry  dog, 
A  jol'ly  deg. 

A  »neak'ing  c/o^. 

I  am  the  bap'piest  <*o#  alive. 

To  keep  within'  doore. 

To  keep  out  of  door». 

To  lay  at  one's  door. 

The  fault  lies  whol'ly  at  his  door. 

He  is  next  door  to  a  fool. 

1  have  some  doubts  left. 

Not  a  dram. 

To  have  a  quick  draught  (draft). 

Mead  your  draught! 

At  a  draught)  in  one  draught. 
To  hold  a  <fraii»n?'-room. 
To  remoW  a  dressing. 
1   know   the    drift   of  your   dis- 

course'. 
Füll  drive. 

A  ten  min' utes'  drive. 
A  regulär  drunk'ard. 


$a«  t&ut  3^rcr  e§rc  feinen  (Sin* 

trag. 
3*  ftefr«  S^nm  ju  ©ebote. 
Unabfetybar,  aus  betn  ©eftdjte. 
©idj  in  beu  ©djraitfen  galten; 

füb    iurüctyaltenb     benennten, 

feinen  Sftang  bebauten, 
einen  im  ftejpeft  galten,  ftcb  mit 

einem  ni$t  gemein  maebeu. 
3$   fenne   meine   (Stellung,   tdj 

fteifj,  n>ie  mit  t$  gefcn  barf. 
6r  ift  rafenb  in  fie  »crliebt. 
<5r  »ar  ba«  gactotum  habet 
€m  nad&lä'fftgcr,  gleichgültiger  £erl 

(SDKenfcb).. 
©ine  neibifdje  ©emütyäart 
©in  luftiger  Jtauj. 
ein  luftiger  £amerab  (SttxT),  ei* 

fibele«  §au«,  eine  luftige  #«& 
ein  f  riedjenber  #urfdj,  cht  elenbet 

tfcrl. 
3$  bin  her  glücflk$ftc  iterl  tat 

ber  SBclL 
3n  #aufe  bleiben. 
2lu«ge!)en. 

einem  jur  2aft  legen. 
e$  ift  ganj  feine  ©cbulb. 
er  ift  nab«jn  t>errücft. 
3$  fyabe  nod)  (einige)  3tt>tiW- 
@ar  niebtö,  niebt  ba«  Einhefte. 
SReijjenb  abgeben. 
Sftocb  ein«  (getrunfen)!    9Ro<$  tm 

©cblücfc^en ! 
2luf  einen  j&u%,  auf  ein  SftaL 
Slbenb«  empfangen  (bei  $ofe). 
einen  SBerbqub  abnehmen. 
3$  tteifc,  n>o  ©ie  hinaus  sollen. 

©j>ornftrcid&«. 

<£in  2öeg  »on  ge^n  Minuten. 

ein  eratmnfenbofb. 


Unglicismen. 
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To-  tak«  in  dutfgeon. 
Et  ery  man  bis  due. 
To  kick  up  a  dust. 
To  gath'er  dust. 

To  sl**p  in  the  dust. 

Learn'ed  dust. 

The  soldier  was  od  du'ty. 


Uebel  (auf)neljmen. 

Sebem  bo«  6eiu(ig)e. 

©pectafel  madjen. 

©taubig  werben;    ©taub   eins 

fcfclutfen. 
3m  ©rabe  ruljen. 
©fidjerftoub. 
2)er  6olbat  Jtanb  ©c^ilbtoadje. 

E- 


In  (good)  tarnest. 

fle  set  them  togeth'er  by  the  ears. 
They  feil  togeth'er  hy  the  ears. 

To  be  in  love  up  to  the  ears. 
O'ver  head  and  ears. 

Ton  seem  ill  at  ease. 

I  take  my  «a$e. 

At  heart's  «m*. 

To  be  at  ease. 

To  live    at  ease,    to  be  at  one's 

ease. 
His  affairs'  are  at  a  low  ebb. 
To  put  to  the  edge  of  the  tword. 
It  was  all  to  no  effect . 
To  take  tffeci. 
At  one's  el'bow. 
To  be  al'ways  at  an  y  one's  el'bow.  ©tet*   um    dinen    fein;  '  CHnent 

jtett  auf  bem  £affe  liegen. 
Out  at  el'bows.  "* 

To  get  €^6otü-room. 
In  an  emergency. 
On  (upon)  an  emergency. 
To  get  by  the  «nd. 


3ii  vBtligent  (allem)  (Srnfte,  otyne 

(5r  fycfrte  fie  an  einanber. 

6ie   gerieten   einanber    in    bit 

$aare. 
93t«  über  bie  O^ten  verliebt  fein. 
Ucber  $al*  unb  Stetf;  ganj  unb 

gar. 
(Sie  flehten  unruhig  ju  fein. 
3dj  madje  es  mir  bequem. 
93e$aglid),  na<$  9Bunjdj. 
Ungentrt  fein. 
©em&cfcUä)  (betyaglid))  leben. 

6r  i(i  in  traurigen  UmfiSnben. 

Ueber  bie  klinge  tyringen  laffem 

3tüci8  n>ar  umfonjt. 

SB&irfen. 

3n  ber  $S$e,  bei  ber  (gur)  £anb. 


At  an  end. 
To  no  end. 
There  is  no  end  of  it  (to  it). 


3u  ©runbe  gerietet. 
Solle  gretyeit  tyaben,  befommen. 
3m  ^otl)faüe. 
.  |ür  ade  gäde. 
2öo*on  tyoren,  fagen  $5ren,  ettoa« 

abfriegen.  . 
&u«,  0u  Chtbe. 
Vergeben*. 
<5«  ge$t  in'«  Unenblidjc. 
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9n$licUttHft» 


Hi8  hair  stand«  ad  end. 

Ha  can  scarce'ly  make  both  endi 

meet. 
To  do  ©ne*s  endcav'ours. 
Tö     make,     exert',     use     «very 

endeai/our. 
With    one's   at'oiost   (best)   m-  SCngelegcntltdjft 

He  gives  an  entertairi  menU 
To  go  on  an  er'rand, 
To  rnn  er'rand*. 
To  send  on  an  er'rand. 


Stte  ^aare  flehen  tfjm  ju  öerge. 
€ein  Unterhalt  reicht  fautn  au«» 

€id)  beflrcpett. 

Sitte«  t§un  ober  toerfudjen. 


He  had  a  nar'row  escape\ 

He  made  his  escape , 

Ton  must  set  a  good  exam'ple. 

He  has  made  his  ex  it. 

A   youth    of    great     expccta'tion 

(prom'lse). 
Beyond'  one's  expeetations. 
At  your  expense'. 
At  tbe  expense   of  . .  . 


er  §at  ©efeUföaft. 

eine  Sotfdjaft  ausrichten. 

JBoten  (aufm. 

3emanben    mit    einer    $3otföaft 

au«f  Riefen. 
@r   fyat   ftc§   mit  genauer  SRoifr 

gerettet. 
er  madjte  ftd)  au«  bem  ©taube. 
Sic  muffen  mit  gutem  SBeiftnefe 

toorange^en. 
er  ift  abgetreten, 
ein  Süngting,  ber  fciel  toerftru&i 


Ueber  ertwavten. 

2luf  3bre  Soften. 

Um  ben  $rei«,.  auf  Äopeu,   auf 

Unfoften. 
To  put  one's  telf  to  great  expense.  @u$    grefje  heften  machen,    P4 

in  grofje  heften  Ocr)jefcen. 
3ßa«  fofiet  ein  Sab  ? 
£ie  extreme  berühren  fidj. 
3n  feiner  ©egenwart. 
SRtt.SMUHu&t  auf  .  .  . 
SRit  einer  üblen  Stbftyt,  in  übtet 

(bofer)  Stbftcbt. 
Slufjer  bem  ©efidjte  fein. 


What  is  the  expense   of  a  bath? 

Extremes'  meet. 

In  Ms  eye* 

With  an  eye  to  •  •  . 

"With  an  eye  to  e'vil. 


To  be  out  of  eye'-shot. 


F. 


One  mnst  haye   a  face  of  brass  Sftan  muß  fred)  fein  (eine  eherne 

to  . . .  ©ttrn  tyaben),  um  Bu  .  .  - 

Face  to  /free.  Unter    toier   2lugen;    gegenübet; 

»on    Hngefufct    ju    Vugefi^t; 

feef,  fü§n. 


ftngUciftmen* 


4» 


He  car'riea  tw©  face*.  (£r  fcerfSfjrt  jwetbeutig. 

Iwtmy  face  agaiust'  it.  3dj  fUmmte  Uli*  bagegett. 

To  one'e  face.  einem  in'«  ©cfidjt. 

In  the  ver'y  face  of  the  day.         9lm  §eUen  (bei  fettem,  lichtem) 

Safte. 
To   etat  the  door  In  au  y  one'e  <5imm  bie  Zfyüxt   fcor  bet  Sftoffc 

/fr*.  jufölagen. 

She  dares  not  show  her  face.        ©te  barf  ftd)  ntd^t  blidfen  taffett. 
To  tlap  any  ones  /ace.  ©inen  beol)tfetgen,  tnaulföelleiu 

To  put  a  *<>od  /<ic«  oa  a  bad  3u    böfem    6piel    gute    SKiett? 


gaoie. 
To  put  a  bold  face  (op)tn  .  ♦  • 

To  pnt  on  a  ih»w  fwt. 

Id,  on  fail'ure  of  .  .  .. 

He  met  with  a  /oZZ. 

To  gWe  a  fall. 

In  the  famüy-\Day> 

To  take  a  fan'cy. 

To  take  a  /an'cy  to  a  tbing, 

I  have  ta'ken  a  fan'cy  to  her, 

It  does  not  suit  my  fariey. 

He  deeit  in  /Wcy-good*. 

U  the  fare  good? 

That  is  quite  out  of  fash'ion. 

To  be  in  the  fault. 

In  the  «Uyt  of  fa'vour. 

To  carry  fa'vour  with  one. 

Oat  of  fa'vour. 

To  be  in  an'y  one's  fa'vour* 

IJnder  fa'vour  of  . .  . 

In  my  fa'vour  y  in  bis  fa'vour. 

Under  (with)  fa'vour. 

Toot  fa'vour  of  the  15.  ol'timo, 

To  be  restored'  to  fa'vour. 

Fo?  fear  i»f  being  ohent'ed. 
To  stand  in  fear  of  one. 


mad)en. 
©idj  etwa*  (eben)  tü$f  fc^r  gu 

^erjen  nehmen, 
©idj  anber*  benehmen* 
3n  Ermangelung  Don. 
<£r  tyat  einen  gatt  getyan. 

tauen  machen,  umwerfen,  ftürienw 
>d)wanger.  4 

©inen  Einfall  ^obtti. 
<B\<b  etwa«  (wofy)  gefallen  laffem 

Vergnügen  an  etwa«  finjoen. 
3*  bin  für  fte  eingenommen. 
@3  gefällt  mir  nidjt  befowbir* 
(Sr  fyanbelt  mit  SRobewaareiu 
3ft  bie  tfoji  gut  ? 
$)a$  ijt  ganj  auö  ber  SDtobe. 
©$ulb  baran  fein. 
3n  glütftifyn  Sagen, 
©id)  bei  Semanben  einidjmei($eltu 
3n  Ungnabe  gefallen. 
SBci  einem  in  ©unft  fielen. 
SBegünjligt  toon  .  .  , 
3u  meinen  ©uuften,  ju  feinem. 

SBefkn. 
Sütit  ertaubnig. 
3tjr  ©eebrte*  öom  15.  »origat 

Stomat*. 
SCÖiebet  in  bte  vorige  ©unfi  (je* 

bracht  werben. 
9Ku«  gur$t,  geprellt  ju  werben, 
©id)  x>ot  Semanben  fürchten. 


41fr  fcngltcismen. 

No  fear  of  that.  Seien  ©ie  unbeforgt. 

He  in  yonr  /W'Zow-creat'ure.  @t  ift  3$r  2Ritmenfö. 

A  good  feflow.  (Sin  guter  £crl,  ein  luftiger  Jterf, 

ein  luftiger  ©ruber,  ein  ftbcirt 

£au*. 
ff«  plays  the  good  fei  low.  <$r  lebt  in  <S*u*  unb  ©rat*. 

This  /W'iow  of  a  bar'ber  et«.         2)iefer  tfcrl  toon  SBarbicr  *c.  0>on 

einem  ©arbier  k.) 
He  has  not  Ms  fel'low.  @r  fyat  feine«  ©letdjen  nidjt. 

To  be  fd'lows.  tfametaben    fein,     ftufamimmge 

työren  (Don  $anbfdN?en  *c.) 
*W'Zoti>-prk'on«r.  Mitgefangener. 

Ha  on'ly  plays  the  sec  ond  fiddle .  <$r  f^iclt  eine  untcrgeorbnete  SftoUe. 
Have  you  got  the  fidg'eu?  können   Bit    feinen   ftugenblkf 

rutyig  fein? 
He  haa  got  the  fidgets.  <5r  fann  nie  ruljig  ftfcen. 

tfo  take  the  fleld.  Sn1«  gelb  ritten. 

To  make  (to  cut)  a  figurt.  ßine  Wolle  fielen. 

To  talk  one's  ftll.  <5i<$  fatt  plaubent. 

Bis  fingen  are  lim« -twfgs.  <$r  fyat  lange  ginger  (b.  ty.  ftietyt). 

They  are  finger  and  thumb.         ©ie  ftnb  ein  §er&  unb  eine  ©eelc, 

fie  ftnb  biefe  greunbe. 
With  a  wat  finget.  M$t,  gemStylitb. 

I'll  make  you  find  your  finger  $.    3$  ^iH  $)ir  #änbe  mad)Clt. 
Be  is  sure  to  have  a  finger  in  <$r   muß    bie   $aub    im    «Stiele 

the  pie.  tyaben. 

To  set  on  fire.  3n  $3ranb  fteefen. 

The  house  was  on  fire.  ®a*   £au$   ftanb   in  glommen, 

ba*  Jpaud  brannte. 
I  have  oth'er  /!*A  to  fry.  2ftir  gefyen  (ganj)  anbere  2)mge 

im  £opfe  fyerum. 
By  flu.  ©tojjweife,  bann  unb  toann. 

A  fit  of  pleas'ure.  (gin  momentane«,  augenblidiidjc* 

Vergnügen. 
fiy  /2to  and  Starts.  SRucfttKife. 

"When  tbe  fit  takee  hira.  2öenn  ijm  bie  Saune  antoanbclt 

To  take  the  flank  of  tbe  eu'emy.  $)em  geinbe  in  bie  glanfe  fallen. 
In  the  flank,  3n  ber  glanfe,  feitwart*. 

He  is  but  a  flash.  <£«   ift   ntd)W   ijintcr    tym    (an 

ibm). 
To  grow  in  fleth.  SDidt  werben. 
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A  fligkt  ©f  «teps  or  stein«  <£ine  Stud&t,  Xrejtye. 

To  take  to  ftigkt.  ©tdj    flüchtig    madjcn,     flüchtig 

»erben. 
She  rolls  an  «  ftood  ef  weelth.     ©te  fdjwtmntt  in  @ott>. 
A  flow  of  spir  Jts.  eine  glücfUdje  ßaune. 

To  give  an'y  one  a  foil.  (Stnem  einen  florb  geben  ((Sinem 

ettt>a«  abfragen). 
To  take  the  foü.  einen  tforb  befommen. 

JFboF«  par'adls*.  $a*  <5djlar«ffenlcmb. 

To  play  the  fool  with  one's  wlf.  ©ine  S^orbett  begeben. 
He  is  an'y  tbing  bot  a  fool.        <Sr   ift   nichts   weniger    ctt«    tin 

Wart. 
He  is  a  fool  with  a  wit'ness.        <5r   ifl    ein    «uSgemadjter   SRarr, 

ein  ©rjnarr. 
To  make  a  fooi  of  one.  3<i™mb  put  SBefien  fyaben. 

H«  is  bm  a  /W  to  Mm.  @egen  tyh  if*  et  gor  ni<#«. 

T©  be  no  fool.  tfein  Starr  fein,  niefct  bumtn  fein. 

Fools  will  (eVer)  be  med'cllinff.     #an$narr  mifdjt  ftcb  in  9We6. 
Tools  hare  fert'ime.  $cm*  fommt  mit  fetner  5Dumnt* 

fyeit  fort. 
On  f<x*.  3u  Sufr 

To  set  a  thing  en  fooi.  <$tn?a«  in  ©ang  bringen. 

1  haTe  the  length   of  his  foot  to  3$  ^nne  ifyu  auf  ein  £aar. 

a  hatr. 
To  pay  one's  fooiing.  ©ein  fctnfte*b*gelb  bejahen. 

He  has  got  a  fooiing.  <$r  fytt  feften  gufj  gefaxt. 

On  &  fooiing  of  eq«al'ity.  Stuf  gleichem  gufce. 

To  lose  fooiing.  SluSgUtfdjen,  ausgleiten. 

To  find  foot'ing,  to  gaio  a  fooiing.  gug  faffen. 
They  keep  a  fooiman.  @ie  galten  einen  ßafaien. 

By  good  for'Umt.  3um  (Slütf,  glücffidjer  SOBetfe. 

To  mar'ry  a  grsat  foriune.  Sine  reiche  Partie  madjen. 

Use  yow  freedom.  Segen  ©ie  ftdj  feinen  3tt>anfl  auf. 

To  pot  an'y  one  in  a  frtt  3emanben  bofe  motten. 

To  maks  friend»  with  a  per'sen.  ©id)  mit  3«nanben  t>erföbnen. 
To  drink  ftUnd*.  gteunbfdjaft,  ©rüberfc^aft  trinfen. 

That's  in  friend shif.  £a«  bleibt  unter  un*V  - 

He  got  in'to  a  fry.  <5r  geriet^  in  Unonne^mluhfetten. 

To  the  füll.  SBöÜtg. 

At  fiäl.  3m  @cm$en,    toll,    [Comm.]  j>et 

»oO. 


44* 


älngUcUmcn. 


In  füll. 

The  moon  is  (at  her)  fuiL 
He  was  in  a  ter'ribte  /ferne« 
To  be  in  a  fxry. 


To  make  gamt  of  . , 


Sottflautig,  tffflft,  [C*utm.]p* 

*oß,  per  Salto. 
$>er  SRonb  iß  fcofl. 
<£r  fdptaubte  vor  3**>k 
SBBütyenb  fein. 


G. 


To   break    a  foul   gap   in'to  the 

matter. 
They  are  at  the  last  g<up* 
To  run  the  ga(u)nt'lei» 
He  is  in  the  Gazette. 


He  hat  more  of  the  gcntleman. 
He  is  boru  a  geritlcman. 
An  indepeo'dent"  gcn'tleman. 

A  singl*  geritUman. 

A  gen'tleman   of  the    three   entt 

(withottf  money.    vühcra/  wit, 

withouf  nianners). 
He  plays  the  flu*  gen'tleman» 
Gen  tlemarfs  hours. 
Gentleman  of  the  long   robe  (of 

the  gown). 
Gentlemen  of  the  liv'ery, 
By  ^ird*  and  suateh'es. 
By  flts  and  by  girds. 
To  set  a  flne  p/ow  upon  •  . . 

They  were  hand  and  gleve. 

In  otoe  go'-down. 

Goodt  and  chat'tels. 

For  hls   #ood. 

The  good'will  of  a  hovse. 

To  say  grace* 


3um  93cflen  fcaben  ((Stncn),  fei* 
um  ®e$erj  treiben  (ober  fyabnt) 
mit  . . « 

mt  ber  $$ür  in'«  £au«  faffen. 

©ie  liefert  in  ben  legten  3%"» 

Spiefjrutben  laufen. 

<Sr  ift  bankrott  geworben,    er  tjr 

(Sautmann,    er    ftc$t   in    ber 

<8a*tli(le. 
<5t  tyat  etoa«  geteert«  an  ftdj. 
(Sr  ift  toou  guter  gamitte. 
(Sin  Zentner,  Rentier,  ^rteatier, 

$articul*et. 
(Sin  un&er^eirat&eter  ÜJlann. 
©in  Wfi  armltdjcr  2Renf$. 


<$r  tyut  *erne&m. 

$)ic  jpäten  Sfladjtjlimbea. 

(Sin  Kbftofat. 

©ie  fetten  ©ebienteu. 
SöerftoWenei  SBeif«. 
3u  berfdjiebenen  8R«tot. 
©efc^niaen  (c  aec),  einen  fäfc 

ntn  3tafivt$  geben  (c.  d*t) 
©ie  waren  vertraute  greunbe. 
Stuf  einen  3**fl- 
£ab'  unb  @ut. 
3u  feinem  8eßen* 
£)ie  tfunbfdjaft  eine«  ^aufef. 
SDa*  $if$gebet  verrieten. 


gsoUcigflUK. 


US 


With  a  g*od  grate, 


With  a  bad  grate, 
AgaiDSt'  the  grain* 


Auf  artige  Seife,  mit  guter  3fct, 
gefällig,  artig,  red&t  orbentlidj. 

3n  ungefälliger  SQBeife,  gefdjmacf* 
loö,  mit  {Alertem  Slnftanb. 

©egen  ben  ©tri$;  nriber  2Menv 
junriber,  fcerfefyrt. 
the    prap**    (one'g  $)te  Söeinlefe  Ratten. 


no  grist  to  your 


To     gath'er 

gra-pes). 
1t  will    hiu'der 

mill. 
To  fetch  a'  deep  proan, 
In  the  gross. 
To  buy  in  the  gross, 
The  rao'tion  fall  to  the  ground. 
He  gets  ground. 
They  lote  ground. 
Stall  we  quit  our  ground? 
The  grounds  ab  out'  a  hoase. 
Be  will  stand  (keep)  his  ground. 
To  gain  ground. 

To  be  od  guard. 

To  atount  ?uard. 
To  come  off  guard* 
To  relieve'  guard, 
To  read  by  yueu. 
To  glve  a  #tuw. 


$)a*  wirb  3§«en  feinen  SHtörudfr 

tyun. 
£ief  aufflögen. 
3n  SBaufdj  unb  93ogen. 
9tad)  ber  $anb  faufen. 
$>e«  Antrag  fiel  burd). 
<£r  madjt  gortfdjritte. 
<5ie  verlieren  an  Slnfeljen. 
üJKiffen  tt?ir  un$  jurüdfjietjen  ? 
5Die  Anlagen  um  ein  #au«. 
<£r  wirb  fetanb  galten, 
©oben  (gelb)  gewinnen;  übertyanb 

nehmen,  um  fW)  greifen. 
5Dic  SBadje  tyaben,  auf  ber  2Ba<fce 

fein. 
2luf  bie  SBadje  jteljen. 
35on  ber  SEBadje  afcaUfycn. 
©ie  2Sad&e  ablöfen. 
glüc^tig  überfein. 
SRutljmafjen. 


H. 


To  get  a  hab'it. 

By  hab'it, 

To  get  in'to  a  (the)  hab'it  ot .  .  • 

Within    a  Aair'«  bn»dtb. 

Sae  ha*  a  flue  liead  of  Aaw*. 

A  stroog  6r  fine  head  of  habt, 

Be  does  evWy  thing  by  iujlvc». 

To  go  halves. 

To  go  to  the  ham'mtr. 


©etoofynt  Werben, 

Hu«  ©ewoljntyeit. 

©idj  genauen  an  . . . 

(Ss  fehlte  taum  ein  #aar* 

«Sie  fyat  einen  frönen  £aartt)ttd>4\ 

@in  bitter,  fdjbner  #aarbobcn. 

<5r  t&ut  SWeö  nur  $alb. 

Steilen. 

(Deffcntlid))  verweigert  »erben. 


X 


444 

To  take  io  hand. 

Mon'ey  in  hand. 
Tbe  raat'ter  in  hand. 
To  part  %'rnn  hand». 


To  one's  hand. 

I  am  the  el'der  hand. 
Out  of  hand. 
To  clap  Aand«. 

To  täte  the  law  in'to  one's  own 

hands. 
From  AaneJ  to  hand. 
From  äötmI  to  mouth. 

To  put  the  last  hand  to  . . . 

To  keep  a  strict  Aand  upon  .  •  • 
To  change  hand». 


At.  hand,  near  at  tanct. 
At  bis  hands. 

To  seil  by  Aötu*. 

To  bare  on  hand. 

To  lie  on  an'y  one's  hands. 

To  have  a  good  hand. 

To  have  a  hand  at  .  . . 
To  get  the  bet'ter  hand  .  .  . 
To  put  in  to  an'y  one's  hands. 
To  receive'  in  Aanrf. 

Mon'ey  out  of  hand. 

To  bear  a  Aand  (7ta»<kj  (vulg.). 

To  leud  a  *<md. 


*ngHd*m«it 


Unternehmen,  in  bie  #arib  wfy 

nun,  vornehmen. 
3n  fltngenber  SKün^e. 
SDte  aorltegenbe  @a$e. 
3u  gleiten  Steilen  getyen,   wH 

gleiten  Sortierten  aitteinanbtt 

flehen  (ft$  trennen). 
9ladj   ber  #anb,   nadj   belieben 

(«ßunfä). 
3<$  r^ibe.bic  SSor^anb, 
©ogletd>,*auf  ber  ©tefle. 
3n  bie  $&nbe  Hatten,   95«tfatt 

flatfdjen. 
©1$   eigenma^tig   Sftcdjt   *«r* 

fdjaffen. 
SBon  einer  £anb  in  bie  «nbere. 
SBon  (on*)   ber   £anb    in    ben 

9Kunb. 
£)te  lefcte  £anb  legen  an  .  .  ., 

etwa*  ttolienben. 
3n  firenger  3ud)t  Ratten  ( einen), 
©inen  onbern  äöeg   etnf  plagen  t 

beneigentfyümerwedjfeln,  einen 

anbem  eigentfyümer  befommen. 
3nr  #anb,  bei  ber  £anb. 
2iuf  feiner  $anb,  für  Um;   *wi 

tym. 
2(u«  freier  #anb  verlaufen. 
SBorrfttfyig  Ijaben. 
(Sinem  auf  bem  Tarifen  (£alfe) 

liegen, 
©ut  arbeiten;   ©lud  r/aben  (im 

©piele),  gute  harten  fyabciu 
©eföuft  fein  in  . . . 
3n  SBortfyeÜ  fommen. 
einem  eintyÄnbigen. 
3n  bie  £anb  befommen,   ba(t)c 

befommen. 
530(0)««,  ba(a)r  aufgelegte«  ©elb. 
3ugreifen,  Reifen. 
Reifen,  betfretyen. 


BngUciSmcn. 
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I  hive  no  hand  in  it. 

To  keep  t  great  luan'y  Aancia. 

üfand  to  hand» 

Hand  o'ver  head. 

To  bring  11p  a  child   by  Aand. 
To  pay  (mon'ey)  in  hand, 
Uand  and  glove. 
At  an'y  Aanrf. 
At  uo  /mnd. 

At  a  dear  hand, 

To  drink  from  hand  to  flst. 

On  all  hands, 

Heart  and  Aanti. 

To  Uke  off  any  oue's  hands. 

To  take  by  the  right  handle» 

He  meant  no  härm. 

There  is  no  Aarm  in  ask'ing. 

Where  aro  his  haunts? 

To  run  a  hazard. 

At  the  Äas'ard  of  his  lifo. 

He  has  a  head  of  his  own. 

He  has  a  hot  head  of  his  own« 

Oter  head  and  ears. 

To  such  a  head. 

To  take  the  head. 

To  lay  the  heads  togeth'er. 

Head  aud  Shoulder. 

To  take  iu'to  one's  head, 

To  put  iu'to  one's  head* 

To  tarn  head. 
To  make  head. 

It  came  in'to  his  head  .  .  • 
I  got  *-head'  of  Mm. 


3dj  tyabe  m#t«  bamit  ju  fö*ffen. 

Stele  Arbeiter  baben. 

2ttann  gegen  9ttamt. 

lieber   £al«   unb   Stttf,    unbes 

fonnen. 
<$in  £inb  ü&ne  SBrufl  ttttfeie$ett. 
(@elb)  auf  bie  £anb  geben. 
SBtrtraut,  brüberlkfc. 
&uf  jeben  gall. 
Unter  feiner  ©ebingung,  «uf  feint 

*rt. 
Um  teuren  g^rci«* 
$rmfen,  olme  abjufe&en,  auf  einen 

3ug  trinfen. 
SBon  allen  ©etten,  auf  ftflen  ©eiten. 
SBon  (mit)  ganzer  Seele. 
(Sinem  abnehmen,  abfaulen. 
%m    regten   Dvtc    (glecfe)    an« 

greifen. 
<£r  meinte  e$  nidjt  bofe. 
(Sä  fdjabet  ntdjt«,  ju  fragen, 
Söo  tyat  er  feine  (Sänge? 
©efafyr  laufen. 
2Rit  ©efabr  feine«  geben«. 
@r  bat  feinen  eigenen  tf  opf. 
(5r  ift  ein  $ifef©vf. 
S3i«  über  bie  Dfyren. 
3u  einer  folgen  ©röfce. 
SBorau«  fein,   ben   Vorrang   ge* 

wimten. 
©icb  beimlidj  befpredjen. 
ÜKtt  ©enxtlt,  getvaltfam. 
€td)  in  ben  £o£f  fefeen,  fidj  eins 

fallen  laffen. 
€ta),  Gutem  iu  ben  £opf  f«frcn 

((5tn?aö). 
<5idj  utmrenbcn;   gront  machen, 
$>ie  6pifce  bieten;  ftd>  jufammens 

rotten. 
(S$  fiel  ibm  ein  . . . 
3<§  überflügelte  tyn. 
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Kttgltciftittctt. 


Give  yonr  horte  the  head. 

Of  bis  own  head. 
To  4raw  to  a  head. 

To  bring  to  a  tead, 

Iu  my  Hearing . 
Dear  tear*/ 
My  Aearfr/ 

Set  yonr  heart  at  reit 
Against'  the  heart* 
Out  of  A«ait. 
To  put  o»t  of  htart. 

To  put  one  in  good  heart» 

For  my  heart. 

Ho  is  heart  aud  hand  for  it 

She  speaks  bor  heart* 

"With  an  o'pen  heart* 
"With  all  my  heart* 

To  have  at  heart. 

To  take  fo<zr*. 

To  his  heart' s  content' • 

Keep  a  good  heart! 

To  kick  up  one's  heeU. 

To  trip  up  one's  heels. 

He  showed  his  heels. 

To  tnmble  bead  o'ter  heeU. 

Tbere  is  no  help  for  it. 

On  the  high'-way  of  .  .  . 

He  took  a  hint. 

To  gire  a  hint. 

More  by  hit  than  by  wit. 

He  put  a  Aoöfc  upon'  me. 
To  miss  one's  hold. 


Saffen  Sie  Öftrem  Werbe)  bk 

Sügcl  ftteffn. 
S^aci^  feinem  ÄoVfe. 
©her   stehen;    furj  ttrteberfyelen; 

überfd)Iagen  (eine  föeefcnuna  *t). 
3um  ©cbwbren  bringen;  ju  Chtbe 

bringen. 
93or  meinen  Cfyren. 
SDRetn  ^crjc&en! 
2Rehte  teuren  greirnbe!    meine 

Sieben ! 
©emsigen  Sic  pdj. 
Ungern. 

SRutblo«,  entmutigt,  »erjagt, 
entmutigen,    mutylo«    machen, 

einem  ben  üttutb  nehmen. 
Einern  üRut§  machen, 
gür'«  Seben  gern. 
(Jr  tu  ganj  für  bie  ©ac$e  ein? 

genommen, 
©ie   f priest,    tote   e*   i$r   um'« 

£crj  ift. 
gretmüujig. 
S3on  ganjem  #erjen,  ton  #ers 

Jen  gern. 
9faf  bem  #erjen  Reiben, 
©in  #erj  fafieit,  2Ruty  faffen. 
*Raä)  #erjen«tuft. 
<5et  gute«  Wuifai 
hinten  auefdjtagen. 
Semanben  ein  ©ein  unterföfagen. 
er  natym  föeifau«. 
kopfüber  fallen. 
$)a  ift  nid)t  ju  Reifen. 
Stuf  bem  fünfte  ju  .  .  . 
Gr  liefe  e«  fttt)  gejagt  fein. 
3u  tjerpcben  geben. 
9Kebr  buvd)  ©lue!  al«  btm$  Sßt* 

(Söcrftanb). 
Gr  banb  mir  einen  Stören  auf. 
Se^l  greifen. 


fcnglicUtncn. 
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Thit  comes  homt  to  you. 
It  will  come  /»ome  to  bim, 

Now,  spoak  äoww. 
To  strikt  ou*  Aoww, 

To  go  to  one's  long  Aom*. 
He  draws  /»o?nc. 
I  am  in  Aopt*. 
It  is  past  Aop«. 

I  have  been  Dp  this  Aotir. 
To  keep  good  hours. 

To  keep  house. 

His  Bieter  keeps  bis  Aouet« 

To  keep  a  good  house. 
To  keep  tbe  house. 

To  keep  o'pen  tot»«. 

To  be  io  ths  house  of  common». 

To  con'stitute  a  house» 

To  tbrow  tbe  Aotwe   out   of  tbe 

Windows. 
To  be  out  of  hu'mour. 

You  have  put  me  out  of  humour. 
They  do  it  for  tbe  humour  of  it. 
Wbat  is  tbe  humour  of  tbis  ? 
To  please  one's  (own)  humour. 
I  am  iu  do  hurry. 
He  is  al'ways  in  a  hurry. 


$)a*  jieft  auf  ®ie.  • 

e*   wirb   ifem   vergolten   (eutge* 

tränft)  nxrben. 
©jorcd&en  ©ie,  nun  jur  ©a<fec. 
(Sitten  in  bic  enge  treiben,  ©inen 

eintreiben. 
$)aö  3^itti(^e  fegnen. 
<5r  liegt  im  ©terben. 
3*  ^f^c  bic  Hoffnung. 
e«  ift  feine  Hoffnung  me§r,  e* 

tft  an«. 
3$  bin  fdjon  fett  einer  ©tunbe  auf. 
Slbenb«  balb  (frity)  nadj  £aufe 

fommen. 
@ine  eigene  £au$$attung  baben. 
©eine   ©Zweiter  fityrt   i^nt   btc 

Haushaltung 
©inen  guten  $ifd)  führen. 
$)as  §au*  büt«t/  ntdjt  attfgetynt 

(fönnen,  bürfen). 
Offene  STafel  galten. 
3tn  Parlamente  ftfeen. 
©in  uerfaffungSmäitgeS  £auö  UU 

ben  (Polit ). 
SBor  greube  au«  ber  £aut  tyringen 

trollen. 
Sflicbt  bei  Saune  fein,  toerfUmmt 

fein. 
3$  l)abe  mid)  über  ©tc  geärgert, 
©ie  tbun  c$  jutn  ©cberje. 
2BaS  fieeft  ba^inter? 
©einen  ßaunen  folgen, 
e«  prefftrt  mir  nk|t. 
er  ift  immer  in  ber  eile. 


Do  you  tbink  ül  of  bim  T 
Ho  can  ill  away'  witb  it. 


#aben  ©te  eine  f^ledjte  ÜJUimmg 

t>on  ibtn? 
er  fann  e«  nidjt  vertragen;  e* 

torirb  tym  fauer. 
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aHglicUmcn. 


It  would   be   an  imposf  tion  ön 

his  geueros'ity. 
That's  a  regulär  impoti'Uon, 
I  had  an  imprcs'sion  that .  .  . 

He  has  inade  great  improve'mcnts 

on  bis  farn. 
At  an  inch. 
By  inch' es. 
Inch  bj  tncA. 
Not  an  inch. 
Er'ery  roc/». 

To  seil  by  inch  of  can'dle. 
To  get  an  in  kling  of  .  .  . 

They  have  had  an  inkling. 
Do,  make  inqui'rg  about  that. 
In  tbe  flrst  instancc 
To  give  intet ligence  of  .  .  • 

To  all  intents. 

To  all  intents   aud  pur'poses. 

To  be  in  one's  inttraU 
To  make  an  tn'teresf. 

To  make  inttrcst  for  .  .  . 
To  make  iriterest  with  .  .  . 


I  sougbt  to  obtain'  his  in'tercst, 
To  make  murn'doj. 
To  join  i«' su«. 


To  be  at  u  «u«. 

Tbe  mat'ter  in  is'sue. 
A  cause  at  is'sue. 


$a«  ^itfee  feine  ©rofcmutlj  mifc 

brausen. 
$>a«  tjl  ein  untoerfdj&mter  Setrug. 
3$  tyatte  eine  bunfle  flgrinnemsig, 

ba|  .  .  . 
<£r  $at  fein  $a$tgut  (®ut)  fc$r 

Derbeffert. 
*uf  «  £aar. 
<Kad)  unb  uadj. 

«amty%  Stritt  für  Stritt. 
fRic^t  im  (SeringjUn. 
(Sang  unb  oar* 
Oeffentlidj  »erfietgern. 
Söutb  bcfommeu  von  .  .  .,  ettwt* 

ttrittern. 
Sie  fcaoen  «unfein  fyöretu 
(Srfunbiaen  Sic  ftd>  bod)  banta$. 
3uw  erfknmale. 
SRadjridjt    geben,    bcita$rid)tigeit 

»on  .  .  . 
3n  jcber  #mfidjt 
©anj  unb  gar,  auf  aße  SSetfe, 

buvdjau*. 
«uf  Semanb«  Seite  fein. 
Sidj  (SmfluÄ  »etfdjaffen,  ft<$  ein 

Slnfefeen  geben. 
Si$  umttyun,  fi$  bewerben  um . . 
Std)  um  3emftn&*  Unterflüfeung 

bewerben,  Stritte  tbun  bei  • ., 

fönen  für  ftd)  gewinnen. 
3*  fudjte  tyn  &u  gewinnen. 
Slnftnclungen  machen. 
<5«  auf  ben  $u«fprudj  ber  3urt? 

anfemmen  (äffen;  an  bic  Icfrte 

3nfknj  ge^en. 
3m    Streite    fein;    toerföubener 

Meinung  fein, 
©ic  Dorliegenbe  Sadje. 
<£inc  fr  rudjrcife,  f  prucfyferttge  <5a$e. 


8nglict*mctt. 
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Jack  at  a  piuch. 

Jack  of  all  sides. 

Jack  of  (at)  all  trades. 

Jack  with  (in)  a  lan'tern. 

The  door  is  &-jar. 

To  serre  as  a  Jack'-a-lcnt. 

To  take  (make)  a  Jatmf  to  .  ♦ . 

He  is  bis  jest. 

To  take  a  je 8t. 

He  put  a  jest  upon   him« 

Without'  jest'ing, 

There  is  no  jetting  with  you. 

To  turn  to  j«f. 

It  is  a  bad  job. 

To  work  by  the  Job. 

A  job'ber  iu  bills  of  exchange. 

Ev'ery  #>*  of  it. 

It  gives  me  joy,  + 

To  form  a  jugctment  of  •  ♦  • 

Jiinc  füre*. 

My  Juniors. 

He  brought  him  to  justice» 

To  do  justice. 

In  justice. 


J. 

5Der  Erobbieb. 

SDer  SÖBetter^aljn. 

©in  2Renfdj,  bcr  in  Sffc6  *>fufd&t 

$)a«  Srrlic^t. 

2)te  fctyürc  ift  nur  angelehnt. 

3ur  (al$)  3ietf$etbe  btenen. 

©inen  ©ana.  tfyun  nadj  ...      ¥ 

©r  treibt  fernen  @$erj  mit  i§m. 

6pafj  fcerfte^en. 

<Sr  509  i(jn  auf. 

©pafc  apart. 

2Kit  S^nen  mufj  mau  nidjt  Raffen. 

©inen  ©$erj  machen  au«  .  .  . 

<£«  ift  eine  fdjlimme  ©ac$e. 

Stuf  <£tü<f  arbeiten,  im  $ccorb 

arbeiten. 
(Sin  ©edjfelreiter. 
SBiS  auf  ein  $aar. 
@$  freut  mid). 
(Sttoa*  beurteilen. 
3eitumjiSnbe,  3eiträuf(t)e. 
fieute,  bie  jünger  fmb,  als  i$. 
©r  braute  tyn  fcor  ©eridjt 
©erecfytigfeit  üben;  9fte$t  ttribers 

fahren  laffen  (@inem). 
S3on  9ted&t$u?egen,  billiger  SBeifc. 


K. 


In  good  kttp, 

To  Mm  one's  owd 
For  a  keepsake* 
Oot  of  ken* 
"Within   a  kerining, 
Next  of  Jfcin. 
To  pay  in  kind. 
A  fcinp  or  a  beg'gar. 

FUxmtni   V. 


kttp  (Tulg.) 


©ut  im  ©tanbe,   gut  erhalten, 

tooWbetyalten. 
©i$  felbfl  erhalten. 
Sunt  Slnbenfen. 
Unftdjtbar,  au&er  bem  ©eftdjte. 
©0  »eit  man  feljen  fann. 
©in  na^er  SBeroanbter. 
3tt  Natura  bejahen. 
2WeS  ober  Üfti<|t$,  aut  Caesar  aut 

nihil. 

29 
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&ntjlici$men. 


He  is  nei'ther  kith  nor  kin  to  me. 
Knight  of  the  shire. 

Knight  of  tbe  blade. 
Knight  of  the  road. 
Knight  of  the  whip. 
Knight    of    the     shears    (of    the 

thim'ble,  of  the  nee' die). 
There  is  a  knock  at  the  door. 
To  my  know'ledge. 
To  come  to  the  know'ledge  of  .  . . 
To  take  know'ledge  of  .  .  . 
To  have  no  know'ledge  of  .  .  . 


A  know'-noth'ing. 


(Sr  ijl  mir  ftotffrcmb. 
SParlamentSglicb  für  eine   (Srof: 

Waft. 
$)er  (Stfenfrcffer. 
$)cr  ©tragenräuber. 
25er  flutföer. 
2)er  Sdjneiber. 

(53  Ho^ft  Semanb  an  bic  *£l?üre. 

€o  Diel  i$  tretft,  meine«  SSöiffen«. 

(JttuaS  erfahren. 

D^ottj  nehmen  t>on  +  .  . 

teilte  SStffenfdjaft  fyaben  \>on  .  ., 

nicfyt*  tmffen    um  .  .,    nidjt« 

nriffen  &on  .  . 
(Sin  3<jnorant,  9Ud)t«f enner,  9*i<$t& 

tvtffcr. 


L. 


To  lose  one*8  labour. 

I  had  a  heart'y  laugh  at  him. 

To  be  at  law. 

He  is  at  law  with  me. 

To  go  to  law  with  .  .  . 

He  follows  the  law. 

Good  in  law. 

"Will  you  take  the  lead? 

To  take  a  leap. 

To  let  by  lease,  to  let  (out)  to  lease* 

To  take  a  lease  of  .  .  . 

I  ask  fcaue  of  you. 

Give  me  Jeai?«. 

By  yoar  leave. 

To  take  (one's)  leave. 

He  took  French  leave. 

To  tnrn  o'ver  the  leaves  of  a  book. 

To  deliv'er  a  lec'ture. 

To  make  a  leg,  to  scrape  a  leg* 

Are  you  at  fci' stire? 


<Sic§  umfonjt  abmühen. 

3$  mujjte  r^lid)  über  i§n  lachen. 

Sjkojcfjtren. 

<$r  fyat  einen  ^rojcß  mit  mir. 

3u  ©ctid)te  ge^en  mit  . .,  gerid&t* 

lidj  betanken  (c.  acc.) 
<Sr  jtubtrt  bte  SRcc^tc. 
SftedjtSgülttg. 

SßoUen  ©te  ben  2Beg  iwifen? 
©inen  ©pntng  tljun. 
^ ermittln,  &erpad)ten. 
2Kiet§eu,  pachten  (c.  acc.) 
3*  bitte  Sie  um  (Srlaubmjj. 
Urlauben  ©ie  mir. 
2Jttt  deiner  <5rTaubni&. 
Slbfdjieb  nehmen,  ftdj  empfehlen. 
Gr  entfernte  ftdj  unbemerft. 
Gin  93u$  burdjbl&ttern. 
(Sine  SBorlefung  galten, 
einen  ßrafcfufc  ma^en. 
#aben  6ie  2Ru&e? 


Slnglictömen. 
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Tbis  length 
At  length. 

In  length  of  time. 

Tovgo  the  ut'most  length. 

I  caii' not  go  that  length  with  you. 


To  give  (read)  an'y  one  his  lesson 

(a  les'son). 
You  are  at  lib'erty  to  go  or  to  stay. 

Li'cense  for  tra'ding. 

Li'ceme  out'wards. 

Has  he  giv'en  her  the  lie? 

Your  sis'ter  is  drawu  to  the  life. 

To  the  life. 

As  large  as  life, 

You  stand  iu  your  own  light. 


To  create'  a  li'king. 

To  have  li'king  for  .  .  . 

To  take  a  li'king  to  a  thing. 

It  is  not  to  my  li'king. 

To  take  upon'  li'king. 

I  shall  drop  you  a  line. 

Drop  me  a  line. 

Keep  in  the  line. 

TU    show   you  the   li'om  of  this 

town. 
He  haogs  the  Ups  at  .  .  . 

A  chris'tian  liv'er. 

A  high  liv'er,-  a  loose  liv'er. 

He  is  on  the  look' -out. 
She  keeps  a  good  look' -out. 


93t$  fyierljer. 

£>er  ßdttcjc  na$;  auSfüfyvlidj ;  jus 

lefct,  enbtid). 
*0ttt  bcr  gelt. 
3um  2leu&erften  fdjreiten. 
©o   weit  fann   id)  S^nen   nicfyt 

folgen,  fo  weit  fann  idj  nic|t 

gerjen. 
(Smetn  ben  £ert  Icfcn. 

(5«  jkfyt  Sitten  frei,   ju   ge^en 

ober  ju  bleiben. 
5Da$  £anbel$*mt>ilegium,  bic  £an* 

belsgeredjtfame. 
($rlaubni§  jur  ©aarenauSfuljr. 
£at  er  Sie  Sügen  gejivaft? 
3^re  Scfcwefter  iji  fpredjenb  ätju* 

lidj  gemalt. 
Sftadj  bem  Seben,  nadj  ber  Statur. 
3u  2ebenSgröjje. 
©ie   fefyen  S^ren  SBortljeil   nia)t 

ein,  6ie  flehen  fidjj  felbft  im 

ßid)te. 
@id)  gefällig  machen. 
9lad)  feinem  ©efc&matf  finben. 
(Gefallen  an  (StwaS  finben. 
<S«  gefddt  mir  ntdjt  fefyr. 
2luf  33erfuä>,  auf  $robe  nehmen. 
3$  werbe  3(>nen  fdjreiben. 
©djteiben  Sie  mir  ein  paar  3*tfen. 
galtet  (Stritt. 
3dj  werbe  %fynm  bte  ÜKerfwürbigs 

feiten  biefer  <5tabt  aeigen. 
<Sr  Xa^t  ba*  Sttaul  Rängen  über  . ., 

madjt  ein  fdjtefe*  ÜJiaul  ju  .  . . 
einer,  ber  ein  $äu$lidje$  Ztbin 

fityrt. 
einer,  ber  mel  aufgeben  l&fct,  flott 

lebt;  einer,  ber  Ueberltdj  lebt. 
<Xr  pafjt  auf,  ijt  auf  ber  Sauer, 
©ie  $8lt  gute  2Bft$e. 
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ÄnaUcttmcn. 


To  come  off  a  loser. 

I  am  quite  at  a  loss. 

To  send  one's  love  to  au  y  one. 

He  is  deep'ly  in  love. 

I  am  out  of  love  with  her* 

Be  is  in  love  with  her. 

In  the  lump,  by  the  lump. 

1  left  him  in  the  lurch. 


Stobei  sedieren,  (bei  einer  €3<td)e) 

einbüßen. 
3d)  bin  fe^r  in  93erle<jen^ett 
Sentanb  freunblicj)  trügen  laffen. 
er  tfi  Bt*  über  bie  bfyren  »erltebt 
3$  babe  'ftc  nid)t  me|r  lieb» 
er  ijt  in  jte  verliebt. 
3n  33aufcb  nnb  SBogen,  na$  ber 

£anb,  im  (ganzen,  überr)auVt 
3$  lieg  itjn  int  <Stidje. 


M. 


In  the  main. 

Upon   the  main, 

As  to  the  main. 

The  main  part  of  them. 

Of  bis  own  making. 

To  bear  matice  to  an'y  one» 

He  6howed  himself  a  man» 

Man  by  man, 

You  live  like  a  man. 

To  a  man. 

Man  of  war. 

A  man  of  the  town. 

A  man  at  aroas. 

No  manner  of  barm. 

In  a  manner, 

To  take  in  (or  with;  the  manner 

(jlatt:  mainour). 
In  what  manner? 

In  (af'ter)  thts  man'ner. 

In  the  best  mannet, 

There  is  no  manner  of  donbt. 

To  leave  no  mannen  iu  the  dish 

(™ig). 
To  teach  an'y  one  marinen,  bet'- 

ter  marinen. 


3m  ©runbe,  überhaupt. 

2luf  offener  <5ee. 

5Ba«  bas  ©anje  betrifft. 

5Die  Sfteiften  fcon  tynen. 

Sßcn   feiner   eigenen  Arbeit,  fco* 

ifym  fclbji  gemacht 
Scmanben  übel  »ollen. 
@r  jeicjte  fid)  alö  üftann. 
2Rann  für  Sflann. 
(Sie  leben  al«  re$tfc$affener  9Ramt. 
einmütig,   bU  auf   ben  lefcten 

2Kann. 
5Daß  £riegefd)tff. 
ein  SÖöottüftling. 
©in  23en?affneter. 
®ur$auö  lein  Schaben* 
©eroi'ffeYmafjen,  ungefähr,  etwa. 
Stuf  frijdjer  £r>at  ertappen. 

SBHe?  auf  toelcr)e  (roaS  für  eine) 

Art? 
«itf  biefe  2lrt,  fo. 
SBeflcnS,  auf«  SBefte. 
5Da  ifx  gar  tcin  3»«W* 
TOe*  rein  aufeffen. 

©inen  2ttanteren  lehren,  einem 
2cben«art  beibringen. 


^ngUcUmen. 
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I  have  missed  my  mark. 
You  are  beside'  the  mark. 
I  am  no  match  for  him. 
What's  the  mat'ter? 
What's  the  matter  with  you? 
No  mat'ter ,  'tis  no  mat'ter. 

Mat' ter-o  f-fwt'  -man. 


Matter  of  fact  occur'rence» 
In- matter  of  law. 

For  the  mat'ter  of  that. 

'Tis  all  a  mat'ter  to  me,    \ 

I  make  it  all  a  mat'ter.      f 

To  the  matter. 

To  «peak  to  the  matter. 

No  such  mat'ter. 

A  small  matter. 

Upon'  the  whole  mat'ter. 

Wbat  is  the  meaning  of  al)  that 

By  all  means. 

By  means  of  .  .  . 

By  this  (that)  means. 

By  which  means. 

By  some  means  or  oth'er. 

Slen'der  means. 

By  no  (man'ner  of)  meafw. 

By  fair  means. 

By  an'y  mcan*. 

Not  by  an'y  means. 

By  foul  means. 

He  had  hard  meas'ures. 

In  a  great  meas'ure. 
In  some  meas'ure. 
Beyond    meas'ure. 


3$  tyabe  fefyl  gefdjoffen. 

<5ie  irrm  jta)  jjeroalttg. 

3d)  bin  tym  nia^t  getoadtfen. 

2öa$  aibt  c«? 

Sßa«  folt  S^ncn? 

(5«  $at  fflityt*  ju  jagen,  c«  t§ut 

Siebte. 
Gin  profaifdjer  2Kenfö,  ein  unts 

ftanblidjer  (Sr^ler  obergorfd)er, 

ein  2Kenfa>,  bet  «tte«  bud#&fe 

lid)  nriffm  will. 
$fyatfa'$ticlje$. 
SBa«Sftec^t«fadicitbttrifftf  wföeo)te* 

fa$en. 
2Baö  baö  betrifft. 

@S  ift  mir  einerlei* 

3ur  ©adje  gehörig. 
3ur  ©adje  reben. 
<5o  ijT«  nid)t. 
©in  toenig. 
5lm  (Snbc. 
?  2Ba$  fott  ba«  Me«  bebeuten? 
$)utd)au$,  fdjlectyterbing«. 
9JUttelft,  aermtttelft  bur$. 
$)aburdj. 
2öobur4 
Stuf  bie  eine  ober  bie  anbere  SEBeife, 

irgenbroie. 
©eringe  Mittel,  ein  Heine«  £tn> 

fommen. 
$>urd)au*  nidjt,  auf  feine  SBeife* 
SDurdj  ©üte. 
SBieHeify. 

©anj  unb  gar  ttid)t. 
2ftit  ©eroatt. 
<£r  ift  bart  betjanbett  worben,  Ijatte 

einen  barten  <5tanb. 
üfteijfcnttjeit«;  überaus. 
Einiger  aftajjen,  genriffer  Sftafjen. 
Ueber  bie  üttajjen. 
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8nglici«men. 


No  ncws  is  good  news. 

To  a  nicety. 

To  be  at  a  nori-plus. 

To  turn  up  one's  nos*  at  one. 

To  teil  no«'«. 

To  malte  an'y   one   pay    througb 

tbe  nose. 
To  put  an'y  one's  nost  out  of  Joint. 
To  compare  notes. 
Noth'ing  of  the  kind! 
That  is  noth'ing  to  me. 
A  good'-for-nottiing  fel'Iow. 
I  can  make  noth'ing  of  it. 
To  set  at  nought 


flehte  !Ra$rid)ten  —  gute  *R«a> 

rieten. 
2fof  «  ©enauefte. 
9ttd>t  nxiter  fönnen. 
5Dte  9iafc  über  Semanben  rümpfe«. 
(3ur  3a#ung  ber  3edje)   tfotf* 

g&^Iung  galten, 
einen  über  ben  fiöffet  barbiren. 

einen  (bei  3*manben)  ausgeben. 

©idj  bcratpföiagen. 

23ctt)atyre! 

$)a*  gefyt  mtdj  9ttdjtä  an. 

ein  iaugeniditf. 

3d)  werbe  nidjt  fhig  barau«. 

3n  ben  SEBinb  (plagen,  ^ra^te«. 


o. 


To  put  in  one's  oars. 

They  admin'istered  an  oath  to  Mm. 

To  put  an'y  one  to  his  oath. 

To  take  one's  oath. 

To  take  one's  oath  of . . .,  to  make 

oath  to  .  .  .    * 
To  give  an'y  one  the  oath. 
To  put  to  an  oath. 
To  be  un'der  (an)  oath. 
By  oaiA,  with  an  oath. 
Sal'ary  no  ob'jcct. 

I  have  no  objeetion  to  it. 

Tbere  is  no  occasion  for  it. 

To  bave  occasion  for  .  •  • 

On  an  occasion. 

By  occasion. 

As  you  see  occasion. 

On  thaj  occasion. 

There  are  great  oeta* 

Some  odd»  are  on  your  side. 


6td)  unberufen  einmengen. 
<5ic  nahmen  ifym  einen  eü>  ab. 
(Jinen  fdjntörcn  laffen. 
(Sinen  @ib  leiflen,  föm&rcn.  * 
ettoa«  eiblid)  erhärten,  bejdjtooren. 

einem  ben  eib  jufcfciebcn. 

SKuf  ben  eib  (jum  ©djnnire)  treiben. 

<£idj  eiblidj  fcerpftttyet  Ijaoen. 

eiblidj. 

$)er  ©etyatt  toirb  at«  ftebcnfacfce 

angefefyen. 
3$  fyabe  9Ud>t$  bagegen. 
e«  ift  niefct  notfyig. 
etn>a*  brausen. 
33ci  ©clegenfyeit,  gelegcntttdj.    . 
©elegentlidj,  jufSHig. 
SRadj  SBeiieben. 
©ei  jener  SBeranfoffung. 
e«  itf  ein  grofjcr  Unterfötcb. 
$>ie  2Bafyrfo$etniid)fett  ijl  auf  3^rex 

€eite,  ijl  für  Sic. 


2lnglict«men. 
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To  take  the  odda. 
The  oddt  are  four  to  one. 
At  odds. 
No  offeme  ! 

The  old  birds  and  the  young  ones< 
The  lit'tle  and  the  great  ones. 
How  are  your  little  ones? 
To  pnt  in  for  one. 
To*  take  care  of  n  um' ber  one. 
-Now,  that's  a  good  one! 

He  left  it  to  roy  Option. 
Physi"cian  in  ordinary. 


Corou«  tyafcen. 

(£«  ift  aier  gegen  ein*. 

Uneinig. 

9Ud>te  für  ungut .» 

$ie  aften  SBögel  unb  bic  jungen* 

£te  deinen  unb  bie  ©rofjen. 

SÖBie  gdjt«  mit  ?$xm  steinen? 

<Sidj  *u  anbeut  gefetten. 

gut  jid)  suerft  forgen. 

5Da«    Reifet    einmal    auffdjneiben 

(aufgefcjjnttten)! 
@r  flttlte  e*  mir  frei. 
£er  fietbarjt. 


Wheo  will  the  packet  sail? 

On  pain  of  deatb. 

He  is  an  ass  for  his  pains. 

To  ta£e  pains. 
A  coach  and  pair. 
I  set  pen  tp  pa'per. 
They  are  on  (upon'j  a  par, 

To  be   a  para'site,    to    play   the 

pararite. 
He  'will  come  lipon'  the  parish. 

To  desire'  a  par'ley. 
He  is  a  man  of  parte. 
I  shall  do  my  pari. 
For  my  pari. 

In  pari. 

Part  by  parf. 

To  take  in  good,  in  ill  part. 

To  take  (to  bear  a)  part  in  .  .  . 

The  raost  part. 

For  the  most  par*. 


SBonn  nrirb   ba*  ^kidfetboot   afc 

fahren  ? 
»ei  XobeSftrafe. 
2Ran  r>at  t^m  feine  Wltyt  f^ted&t 

gebanft. 
<5td>  Söiüfa  geben. 
(Sine  tfutfdje  mit  uoct  $ferben. 
3dj  ergreife  (ergriff)  bie  geber. 
©ie  ftnb   gleich,   fyaUn  gleiten 

SRang. 
9htf  ber  Sößurjt  herumfahren,  fdjma* 

rofecn,  ben  ©cfymarofcer  machen. 
<5r  wirb  ber  ©emeinbe  jur  fiafl 

fallen. 
Sßavlamcntircn  njoKen. 
<Sr  ifl  ein  talentvoller  SRann. 
3$  »erbe  ba$  Peinige  tyun. 
©a$  midj  betrifft,    idj    meine« 

Styil«. 
Sljeiltoeife. 
etücf  für  <3tüa\ 
9tta)t  übel,  übel  nehmen.      v 
£$eil  nehmen  (fyabcn)  an  . . . 
$>ie  meiften,  ber  gröjjte  £$cil. 
©vo&teutljeil«,  mctftentycüö. 


458  StngttcUmen. 

For  parHculars  apply'  to  M.  so  ftätjcre    $(u$fttnft    erteilt    $ttt 

and  so.  W.  9c. 

Ha?e  you  heard  the  particulars?  $aben  Sie  ba$  datiere  getjort  ? 
He  is  a  sleep'lng  part'ner.  <lr  ift  (ein)  ftiCfcr  ifeetlnetymer. 

He  is  come  to  that  pass.  (5$  tfl  mit  ifym  fo  weit  gefonmten. 

She  is  at  a  flne  ycw«.  Sie  iß  fdjeu  bavan. 

You'll  put  me  in'to  a  pas'swn,     Sie  werben  nüd)  aufbringen. 
To  fly  (fall)  in'to  a  passion,   to  3">mig  werben,  in  %qxxi  gerätselt. 

put  one's   seif  in'to  a  passion. 
To  stand  in  paust.  3n  äweifcl  fielen. 

ReceWed'  pay'ment.  Sbcmfbat  qulttirt. 

ReserVing  due  pay'menU  (Stngana,  fcorbefyaften. 

In  pKt'-payment.  5luf  5lbfdjtag. 

Hold  your  peace.  Sdjwcia,(c). 

To  take  a  peep  at.  Gtwa«  angutfen,  fccgudfen. 

Pee'ping  Tom.  ®er  ßaufdjer. 

To  take  a  peg  Wer.  ^         $)emutr;igen. 

To  come  a  peg  (or  two)  low'er.    ((Stwa*)  gclinbere  Saiten  auf jie^en. 
Is  he  a  good  periman?  Schreibt  er  fd&on? 

He  knows  how  to  turn  a  periny*  <5r  weife  fein  @etb  umjufeken. 
To  put  a  pe'riod  to  . . .  ©in  Chibe  ma<$en  (einer  Sadjc). 

You  seem  to  be  in  a  ptU  Sie  feinen  übler  Saune    (böfc) 

ju  fein. 
You  take  a  ptt.  93öfe  werben. 

To  go  in'to  a  pet  Ucbler  Saune  werben. 

To  sit  for  one's  picture.  $)em  Dealer  fifcen. 

That's  a  stränge  pUce  of  news.     $)a$  ift  eine  fonberfcare  9ta$ri$t 
A  great  piecc  of  fol'ly.  @in  fefcr  alberner  Strctdj. 

By  the  piece.  Stücfweife. 

You  are  all  of  a  picce.  Sfyr  fetb  ade  von  einem  Scfelage. 

He  does  not  care  a  pin  for  bis  (lr  befümmert  fidj  feinen  ^pfiffet* 

son.  ling  um  feinen  Sofyn. 

At  a  pinch.  3«  ber  klemme. 

ßhe  is  the  ver'y  pinkof  pecfec'tion  Sie   ifi   ein   wafcreS   SDiuftcr   bec 

(iron.).  SMfommenrjeit. 

To  a  high  pitch.  SBiö  ju  einem  tyofyen  ©rabc. 

To  the  high'est  pitch.  Stuf«  §M)$t. 

It  is  a  pi'ty.  <£«  ijx  Schabe. 

"What  a  pityi  S5He  Schabe! 

For  pit'y's  sake!  Um  ©otte«  willen ! 


SlngUc  Urnen. 
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In  the  first  place;  in  the  second 

place;  in  the  last  place. 
In  place» 
Out  of  place. 

To  give  place. 

To  take  j>Jac*. 

To  give  one  fair  play. 

üe'nius  nmst  have  free  play. 

To  put  in  a  plea. 

At  pleas'urc* 

For  .pleas'ure. 

"What  is  yonr  plea$ure? 

Use  your  pleas'ure* 

You  take  pleasure  in  contradict'- 

ing  me. 
He  is  twen'ty  poonds  out  ofpock'et 

by  it. 
He  is  at  the  point  ot  death. 
In  j?oinf  of  fact. 
You  come  direct'ly  to   the  point. 

Is  it  come  to  that  point? 

You  mnst  not  stand  upou'  poinU. 

To  come  to  füll  points, 

At  all  poinU. 

To   Dring  to  a  point. 

To  make  a  point  of  .  .,  to  make 

it  a  point  (to  etc.)  — 
At  the  close  of  the  poll. 


He  "went  to  the  poü. 
Ehe  is  as  deaf  as  a  po$U 
A  knight  of  the  post, 


©rfkn«,  äufcorberfl;  feiten«;  m* 

lefct,  legten«. 
BngefUHt,  in  SDicnfl(en). 
aufer  SDienft;  am  unrealen  (um 

*>affenben)  Ort. 
$lafc  ma$en,  tteicfcen. 
(statt  finben,  «ptafe  greifen, 
einem  gute«  €}nel  mad^en. 
Sflan  laffc  bem  ©enie  freien  Sauf. 
(Sine  (Sinvebe  Verbringen. 
5Kae§  «Belieben. 
3um  Vergnügen. 
2£a«  *äre  3^nen  aefat(ig? 
St^ut  n?a«  <htd&  gefällt, 
<£«  madjt  <£ud)  Vergnügen,  mir 

ju  ttHbcrjfcree&en. 
<5r  verliert  20  Spfunb  babeu 

<$r  liegt  in  ben  lefcten  3ügen. 

Saftig. 

€te  verfahren  ungeftüm  in   bet 

€ad)e. 
3fi  c$  fo  weit  bamit  gefommen? 
€tc  muffen    es   nt$t   fo  genau 

nehmen. 
3um  €d)luffe  fommen. 
C^än^ticr»,  ganj. 
3u  (Snte  bringen.     . 
€idj  etwa«  vorfefcen,  fldj  e«  jur 

Riefet  (Aufgabe)  marken  ftu  jc.) 
Slm  <£d)Iuffe  ber  Slty&fyhinfi  (bei 

ber   SKatjl    eine«   ^Parlaments* 

mitgltebeS. 
<Sr  begab  fia)  an  ben  2£afy(ert. 
€ie  ift  floeftaub. 
einfalfei)er3fW9«;  ein  am<Eef;anbs 

tfatylc  ©tefycnber. 


In  wae'tict.  ßtorr-f>rtr    i'iMirfv 


Id  prac'ticc. 
Ont  of  practice, 


@anc,bar,  übltdj. 
Siufccr  Hebung. 
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To  put  in'to  practica 


9lnglici«men. 


Sa'ving  your  presence. 

By  way  of  prevention. 

She  take9  pride  in  her  beant'y- 

To  make  it  one's  pride. 

A  book  out  of  print. 

To  do  a  thing  in  print. 

In  process  of  tiine. 

Of  proof. 


3n   2fu«fityrung  Jbringen,    aufc 

führen. 
2Kit  SRefpeft  ju  mclbcn. 
9lu«  SBorft^t,  jur  Vorbeugung, 
©ie  ift  ftolj  auf  tyre  ©djöntyeit. 
©tolj  fein  auf  .  .  . 
ein  »ergriffene«  Vu$. 
(5twa«  nett  meinen. 
Süttt  ber  3«t. 
^robcfyaltig,  probefeft. 


Bis  expen'ses  bear  no  propor'tion  ©eine  SluSgaben  flehen  ht  feinem 

Verfy&ltniffe  ju  feinem  Vermögen 
$)a«  fommt  mir  nidjt  $u. 
(Sr  fyat  bur$  ©teCfoertretuitg  ge-- 

fttmmt. 
$a«  gehört  nidjt  jur  Baty. 
Sßeßfyilb?  ju  w>cld|etn  @nbe? 
£>em  ämeefe  entgegen. 
2Kit  gtetg,  abfi^tttä). 
Vergeblich. 
3ur  €>adje  fontmen. 
@«  wirb  einerlei  fein. 
Stuf«  to&erfte  treiben. 
3<$  will  e«  n°$  einmal  (ernf*lu$) 

probiren  (ober  ueriudjcn). 
$>iefc    Verzögerungen    fmb    mir 

brütfenb. 


to  his  fort'unrf. 
It  is  not  within'  my  prov'ince. 
He  -vo'ted  by  proxy. 

That  1s  noth'ing  to  the  pur'pose. 

For  what  pur'pose  ? 

From  the  pur'pose, 

On  pur'pose. 

To  no  pur'pose. 

To  come  to  the  pur'pose. 

It  will  be  to  as  rauch  pur'pose. 

To  bring  to  the  last  push. 

VW  have  anothV.r  push  for  it. 

This  put'ting  off  annoys'  me. 


People  of  ev'ery  qual'ity. 

I  had  it  from  auoth'er  quar'ter. 

It  is  a  quar'ter  past  on*. 

Quar'ter  of  a  year. 

To  chauge  (shift)  quarters 

He  has  free  quar'ters. 
Pre'vious  question. 
To  call  in'(to)  ques'üon. 
Beyond'  all  question. 
To  beg  the  question. 


Q- 

Seutc  au«  allen  ©tSnben. 

3$  fyabe  e«  »on  anberer  ©eite 

erfahren. 
(5«  ift  ein  Viertel  nad)  ein«. 
SDa«  Vierteljahr;  Quartal. 
$>a«   Quartier    »eränbem,    in» 

jie^en. 
(5r  wotynt  frei. 
Vorläufig  grage,  Vorfrage. 
3n  grage  ftetten. 
Unbeftrettbar.  [grage  fte^t 

211«  erliefen  annehmen,  n>a«  in 


2fngltct«tnen. 
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To  be  out  of  question. 
1  malte  no  question  of  • 
To  put  in  question. 
To  put  to  the  question* 
To  ask  ques'tions. 


To  bear  any  one  raricour* 

To  gire  a  rap. 

Tbere  is  t  rap. 

At  au  y  rate. 

At  tbe  same  rate. 

Of  no  common  rate* 

At  a  rap'id  rate. 

Of  flrst  rate  qual'ity. 

At  a  higb  rate. 

It  is  beyond'  my  reach. 

ReadCinest  to  please. 

To  bring  up  the  rear. 

By  reason  of  your  jeal'ougy. 

In  reason,  in  all  reason. 

Ho  met  *ith  a  rebuff . 

Past  rtcalt. 
In  close  recess'. 
Recess   of  the  ju'ry. 

It  is  on  record'. 
It  is  upon    record!. 
Past  recovery. 
In  reference. 

To  give  reference». 

I  met  with  a  refusal. 
By  rela'tion* 

He  is  my  cons'io  one  remove. 
In  good  repair* 
''  Out  of  repair. 


Pilger  grage  fielen. 
3$  bejtoeifle  nid)t  .  .  . 
3n  grage  fteflen. 
goltem. 
graben  ifyun. 

R. 

©roll  fccgcn  gegen  Gtnen. 
Slnflopfen. 
2Ran  flopft  an. 
3n  jefcetn  galle. 
<3n  bemjelben  2Wa&e. 
SBon  ntdjt  gemeinem  €djlaa.e. 
SDttt  retfcenber  Sdjnenigfeit.- 
33on  ber  beften  Dualität. 
3u  einem  fyofyen  greife. 
<$$  liegt  auger  meinem  33eretdjc. 
$5te  ©efäaigfett. 
$)en  STiadjtfab  anführen. 
Sffiegen  3^rer  ötferfudjt. 
9Jttt  Sftecfct,  mit  allem  9Rc$t. 
<Sr  tturbe  (berb)  abgennefen,  $og 

ben  tfürjern. 
.ttnnnberruflid). 
Streng  abgef Rieben. 
£a*  vlbtretcn  ber  ©efötrorenen 

%\\x  93eratfyung. 
<£$  ift  gefd)i$tlid&. 
<S«  ift  reaiftrirt. 
llnnucberbringlid)  verloren. 
3n  Sejug  auf  ... ,   in  betreff 

be«  .  .  . 
iftac^toetje    geben,    2lu*funft    er« , 

teilen. 
3d)  befam  einen  Äorb. 
2Bie  man  fagt,  von  Oom)  #örens 

fagen. 
Sßöir  fmb  $tnbergef$nrijkrrmb. 
3n  (gutem)  baulichem  ©tanbe. 
©anfällig. 
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SlngltcUmen. 


Uncter  repair. 

To  meet  with  a  repulse', 

To  form  a  resolution. 
Respect'  of  a  per'son. 
"With  respect'  to  .  .  . 
In  respect'  of  .  .  . 
Iu  all  respects. 
In  some  respect'. 

Pray,  reinem'ber  my  respects    to 

him. 
To  present'  one's  respects'  to  .  . '. 
Giv©  my  respect»  to  your  broth'er. 

Iu  oth'er  respects' . 
Doea  he  seil  by  retaii  ? 

Retairier,  \ 

Betain  ing-fee.  i 

To  make  good  returns. 
Sa'ving  (with)  your  rev'erence. 
In  revenge* 
To  put  to  rights,  to  set  to  rights, 

Of  right. 

On,    to   one's   right,    od,   to  the 

riyÄ*. 
To  be  in  the  ri^Al. 
To  go  the  rig, 
To  ran  the  rig  upon. 
By  rotdtion, 
By  rote. 

To  learn  by  rote. 
To  Are  three  rounds. 
To  take  a  ro«?  up  the  riv'er. 
To  give  one  the  rvb. 
In  a  ruff. 
In  the  long  run. 
In  the  run. 


©er  StuSbefferung  unterworfen, 
einen  itotb  befommen,  abgeliefert 

werben. 
Ginen  (Sntftyufc  faffen. 
5Da6  3lnfe(jen  ber  Sßerfon. 
3u  Schiebung  auf  .  .  . 
3n  SBetra^t  (c.  gen.) 
3n  ieber  #mftd)t,  in  iebem  SBetracbt. 
3n    gettiffer    £mftdjt,    gettHffer: 

majjen. 
Sttadjcn  <5te  tym  gcfSai^ft  iwcim 

empfcblung. 
<5icb  (Sincm  emvfetylcn. 
©rügen  6ie  mir  Streit   »ruber 

freunbltd). 
3n  anbevn  Schiebungen. 
SSerfauft  er  en  dduil,   im   eilt: 

jelnenV 
S)a8  Honorar,  tooburdj  man  ftdj 

ber  $)ienfte  eine«  ©adjvoatter* 

^iim  SSorauö  tjcrflc^ert. 
SBiel  einbringen. 
SORit  efyren  ju  melben. 
SDagegen,  bafür. 
3ure<bt    machen,    in    Drbmmg 

bringen. 
S5on  Sftecbtömegen. 
3ur  föecbten,    auf   ber   9fte$ten 

(i.  e.  ©ettc). 
3fted)tfyabcn. 
Sßoffen  treiben. 

(gineu  ty&nfcln,  jum  öejlen  tyaben. 
$)er  SRetye  nac$. 


2)ur$  Ucbung  lernen. 

£)rct  <&<dx>tn  geben. 

©tremauftvarts  rubent. 

einem  einen  #ieb  geben. 

2lufgebra<bt. 

3n  bie  Sänge,  am  enbe, 

2Kit  ber  3<it.     . 


&nglici$meu. 
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To  take  a  run. 

Let  him  have  his  run. 

To  have  a  run  of  cus' tomers. 

To  put  to  the  run. 


©inen  Anlauf  nehmen. 
Sag  u)n  gettä'ijren. 
Gine  ftarfe  Jhmbfdjaft  Ijabcn. 
3n3  Saufen  bringen. 


s. 


To  put  the  sad'dle  upou  the  right 

horse. 
To  set  sail. 
To  set  the  sails. 
For  my  sa&e. 
For  sale. 
To  say  (have)  one's  say. 

That  will  turn  the  scale. 

To  bring  scan  dal  upon  au'y  one. 

To  raise  scan'dah 

To  take  the  *cinf. 
He  is  bred  a  schotar. 
To  run  in  scores  (vulg.) 

Upon'  what  score? 

To  niake  a  scorn  of. 

They  laughed  him  to  scorn. 

There   is    a   scram'bling   for  this 

thing. 
Scraps  of  Lat'in. 
To  put  to  sea. 
For  a  «ea'$on. 
In  (due)  season» 
Out  of  season. 
A  füll  season. 

In  se'cret. 

To  run  to  s^d. 

To  speak  ver'y  good  aenae. 

To  be  out  of  one's  sen'ses. 

To  be  beat'en  out  of  one's  sen'ses» 

He  passed  sentence  upon   you. 


$)ie  ©djutb  auf  ben  redjten  Ttann 

fdjiebcu. 
Unter  ©eael  geben,  abfegetn. 
$)ie  ©ecjel  jufe^cn. 
Um  metnetnnllcn. 
»crWufüfy 
®ag  ©einige  fagen,  b.  b»  fagen, 

toaö  man  gu  fagen  fyat. 
<&3  unrb  ben  9fa*fdj>Iag  geben. 
(Sincn  in  Verruf  bringen, 
©fanbal   fccrurfacfyen ,    Hergernig 

geben. 
Söittern,  getoatyr  werben. 
©r  fyit  fhibirt. 
©djulben   madjen,    in   ©Bulben 

geraten. 
2hi3  n?eldjem  ©ntube? 
SBerfpottcn  (c.  acc.) 
<Sie  fccrfyöbnten  il)n. 
Wlan  reißt  ftd)  barum. 

Sateimfdje  SBrocfen. 
Unter  ©egcl  geljen. 
gür  einige  3*ü- 
3ur  regten  "3^t. 

§ur  unrechten  3«t,  $ur  Unjeit. 
ine   Pari  befudjte   ©runnenäett, 
eine  trotte  Saifon. 
3n(ß)gel)eim. 
3n  ©amen  fliegen. 
SRcc^t  vernünftig  reben. 
Slufjcr  ft$  fein. 

Verblüfft  werben.        [geffcrodjen. 
©r    \)at    über    ©ic   ein  Urteil 
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SlngticUmcn. 


Jtfee/in^-honse. 

"Within'  the  mem'ory  of  man. 
ThatTs  ont  of  my  mem'ory. 
To  call  to  mem'ory. 
In  mem'ory  of. 

At  a  merition. 

To  make  ment'ion  of  .  . 

Haye  mer'cy  upon'  me. 

At  the  mer'cy  of  tbe  waves. 

To  be  at  one's  mer'cy. 

1t  is  qnite  cal'culated  for  our  mtr 

rid'ian. 
I  am  in  a  pret'ty  mess. 
"With  might  and  maiu. 
In  my  mind. 

She  is  of  a  great  nian'y  minds. 
I  have  a  (great)  mind  to  .  .  . 
To  chauge  one's  mind» 
It  is  against  my  mind. 
To  be  of  a  mind. 
To  make  up  one's  mind* 

To  pnt  an'y  one  in  mind  of  .  ♦ . 

To  call  to  mind. 
JJxact'ly  to  your  mind. 

Hirne  ont  of  mind. 
My  mind  niisgives'  me. 
I  al'ways  speak  my  mind, 
Kext  to  a  miracle.    • 

To  go  away'  in  a  misU 

To  be  in  a  mist. 
Of  great  mo'ment 

To  keep  out  of  mon'cy. 
To  be  out  of  mon'cy. 


©ine  flapettc,   flirre  ber  ©tflts 

benten. 
SBet  2ftenf$encjebenfen. 
5£a8  ifi  mir  entfallen. 
<5tdj  erinnern  (an  .  .  .) 
gunt  Stnbenfen  ($ur  Erinnerung) 

an  .  .  . 
SBci  (Srtr-crtmitna,. 

@m\tfjnuua,tr;un,  erwähnen  (c.  gen.) 
(hbarmen  Sie  ftc§  meiner. 
£cn  Stellen  ^vei^cQebcn. 
3n  SemaubS  ©e^alt  fein. 
<le  ift  unferem  3ujianbe  ganj  an* 

gemeffen. 
34  &w  fd)8n  baran. 
ÜKU  alfer  *macfct. 
deiner  Stteimnta,  nadj. 
€ie  freifj  feibfi  nietjt,  trag  fte  tviff. 
3dj  tyabe  (groge)  £uft,  ju . . . 
€tdj  anberä  befmnen. 
(5$  tritt  mir  nicfyt  in  ben  tfopf. 
(£mcr  Meinung  fein, 
©inen  (hitfdjluß  f äffen,  fidj  enfc 

fdjließcn. 
©inen  erinnern  an  .  .  .,  <£tncra 

<$m?a8  &u  ©emütfye  füljrctu 
SBebcnfcn ;  fid)  an  . . .  erinnern, 
(genau     nadj     Syrern     SGGuufdjc 

(Sinne). 
(Seit  unbenfUttycn  Seiten. 
@S  atynet  mir  (nidjts  @utcö). 
3d)  fjprecfye  immer  trie  id)  benfe. 
$n'ä     SSunberbarc     grcn$cnb 

(fxreifcnb). 
Sid)  fortfd)lei^en ,  bei  SKacfyt  unb 

sftcbcl  fortgeben, 
©anj  serhifet  fein,  ganj  irre  fein. 
SBon  groger  S3ebcutinig,  fcon  großer 

Sßidjtictfeit. 
W\t  ber  SBejatylima,  bintyaltcu. 
<5idj  ausgegeben  fyabcn. 


SlttgUctftmetu 
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To  put  in  mo'tion. 

To  make  a  mo'tion  for  .  . 

The  mo'tion  was  car'ried. 

By  word  of  mouth. 

Down  in  the  mouth. 

I  have  my  mouth  out  of  taste. 

To  be  in  a  musc. 

To  pass  mus'ter. 


3n  ©ang  bringen, 
beantragen  (c.  acc). 
©er  SBorfdjlag  ging  burdj. 
2KünbU$. 

SSie  ftumm,  niebergefdjlagcn. 
3$  r)abe  einen  fdjlcdjten  ©cfdjmac!. 
3n  tiefen  ©ebanfen  fein. 
£)ie  SKuiierung  paffiren,  bie  Sftetme 
pafjtren  laffen. 


K. 


On  the  naily  down  on  the  nail. 
You  must  pay    down  (up)on'  the 

nail. 
In  name. 
In  the  nam«  of. 
By  name. 

"What  is  the  name  of  .  .  . 
I  would  fain  take  a  nap. 

Beeide'  nature. 

From  nat'ure. 

B«yond'  nature. 

By  nature. 

To  go  (walk)  the  way  of  nature. 

From  neces'sity, 

Of  necessity. 

To  break  the  neefc  of  an  affair'. 

Neck  and  neck. 

Neck  and  crop. 

JVcci5f  or  noth'ing  (nought). 

On  the  neck. 

In  the  negative» 

To  stand  in  need  of  .  .  • 

There  is  need  of  it. 

What  new8  ?  what  is  in  the  news  ? 

This  is  news  to  me. 

What  is  the  best  news? 


2htf  ber  Stelle. 

Sie  muffen  baar  bebten. 

5Dem  (bloßen)  Tanten  nadj. 

3m  Tanten  t>on  . . .,  Kamen*  . . . 

9JUt  Kamen. 

mit  Reifet  .  .  .? 

3jd)   möchte  gern   ein  Sdjtäfc^ett 

*  machen. 
Unnatürlid). 

Kadj  ber  Katur  (jeidjnen  :c.) 
lieb  er  natürlich. 
93ou  SRatur. 
5Dcn  2Beg   atteö   gteiföeö   ge^n 

(b   V>.  fterben). 
Bit«  Kotl). 

Kot$n>enbiger  SBeife,  notljttjenbig. 
(Sine  Sadje  vereiteln. 
Sufammcn,  mit  etuanber. 

taut  unb  £aare,  Sitte«, 
iefe«  ober.  KidjtS. 
©leid)  barauf. 
SSerncinenb.  • 

Qttotö  nötbig  fyabm  .  .  . 
2ftan  brauet  e«  nid)t. 
SßaS  aibt'«  ftcue«? 
$>a«  ift  mir  etwa«  KcueS. 
2Sa$  gibt  e«  gute«  Keue*? 
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HngliciSin  ctt. 


No  ncws  is  good  ncws. 

To  a  nicety. 

To  be  at  a  nori-plus. 

To  turn  up  one's  nose  at  one. 

To  teil  nos'es. 

To  make  an'y   od«   pay    through 

the  nose. 
To  put  an'y  one's  nose  out  of  Joint. 
To  compare  nofca. 
Noth'ing  of  the  kind! 
That  is  noth'ing  to  me. 
A  good' -for-notti ing  fel'Iow. 
I  can  make  noth'ing  of  it. 
To  set  at  nought. 


flehte  SRa$ric$tm  —  flute  Sfoufc 

rieten. 
2htf  6  ©enauefie. 
Sftidjt  weiter  fönnen. 
$)te  föafe  über  3«nanben  rümpfen, 
(3ur  3<ifyfong  b«  3«$0   flopfs 

ja'blung  galten, 
einen  über  ben  Söffet  barbiren. 

einen  (bei  3«nanben)  auäjjedjen. 

Sieb  beratbf^lageu. 

93ett>aljre! 

$)a$  gebt  mtcb  SHcbtö  an. 

(Sin  £augenid)t«. 

3d)  werbe  niebt  fing  barau*. 

3n  ben  SGÖinb  fragen ,  tteracfctett. 


o. 


To  put  in  one's  oars. 

They  admin'istered  an  oath  to  htm. 

To  put  an'y  one  to  bis  oath, 

To  take  one's  oath. 

To  take  one's  oath  of . . .,  to  make 

oath  to  .  .  .    * 
To  give  an'y  one  the  oath. 
To  put  to  an  oath. 
To  be  un'der  (an)  oath. 
By  oath,  with  an  oath, 
Sal'ary  no  ob'ject. 

I  have  no  objeetion  to  it. 

There  is  no  occa'sion  for  it. 

To  have  occa'sion  for  . . . 

On  an  occa'sion, 

By  occa'sion. 

As  you  lee  occa'sion» 

On  thg  occa'sion. 

Thera'are  great  oddsi 

Soine  odd«  are  on  your  side. 


Sid)  unberufen  einmengen. 
©ic  nahmen  Üjut  einen  eib  ab. 
einen  fdjroörcn  taffen. 
einen  eib  leiften,  fdjroörcn.  * 
etwa«  eiblicb  erwarten,  befäworeiL 

einem  ben  eib  jufebieben. 

Sluf  ben  eib  (jum  6<btvure)  treiben. 

©icb  eiblicb  fcerpfltcbtet  Ijabeiu 

eiblicb. 

5Der  ©ebalt  wirb  alö  9lebcnfa$e 

angefeben. 
3$  ^abe  Sfticbt«  bagegen. 
e«  ijt  niebt  nßt^ig. 
etwa*  brausen. 
SBci  ©elegeubeU,  gelegentlich.    . 
©elegentlid),  jufSüig. 
9ßa<b  SBeliebcn. 
83ei  jener  SBeranlaffung. 
e«  ift  ein  grojjcr  Untericbieb. 
SDtc  2Babrfcbemlicbfut  iji  auf  Styrcr 

6cite,  ijt  für  ©ie. 


tt  n  g  l  i  c  t «  m  e  n. 
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To  take  the  odds. 

The  odds  are  four  to  one. 

At  odds, 

No  offemet 

The  old  birds  and  the  young  on€«, 

The  lit'tle  and  the  great  ones. 

How  are  your  little  onei? 

To  pnt  in  for  one. 

To'  take  care  of  num'ber  one. 

Now,  that's  a  good  one! 

He  left  it  to  roy  Option. 
Physi"cian  in  ordinary. 


23orau«  $aben. 

($8  ift  toier  gegen  ein?. 

Uneinig. 

«m$t$  für  ungut ! 

£>ie  atten  $ögel  unb  bie  jungem 

$>ie  kleinen  unb  bie  ©rogen. 

SGßic  ge^t«  mit  S^rcn  kleinen? 

6id)  ju  anbeut  gefetten. 

gut  ft$  juerp  forgen. 

$)a«    tyei§t    einmal    auffdjneiben 

(aufgefänitten)! 
er  fUüte  e*  mir  frei. 
£er  ßcibarjt. 


When  will  the  pack' et  sali? 

On  pain  of  deatb. 

He  is  an  ass  for  his  pains. 

To  ta£e  pains. 

A  coach  and  j>a*V. 

I  eet  pen  tp  pdper. 

They  are  on  (opon'J  a  par. 

To  be   a  pardsite,   to    play   the 

pardsite. 
He  will  come  upon'  the  parish. 

To  desire'  a  parley. 
He  Ss  a  man  of  parts. 
I  »hall  do  my  part. 
For  my  part. 

In  j?ar*. 

Par*  by  part. 

To  take  in  good,  in  ill  part. 

To  take  (to  bear  a)  part  in  .  .  . 

The  most  part 

For  the  most  part. 


SScmn  »irb  ba«  ^atfetboot  ab* 

fahren  ? 
33ei  £obe«ftrafe. 
9Kan  fyat  tym  feine  <ötü§e  fdjledjt 

gebanft. 
<5i"d)  Sttüfye  geben. 
(Sine  ßutfcfce  mit  %mi  gerben. 
3«  ergreife  (ergriff)  bie  geber 
6ie  fmb   glet$,   l)aben   gleiten 

Sftang. 
Stuf  ber  Söurft  herumfahren,  fdjma* 

rofccn,  ben  6d)tnarofcer  machen. 
<$r  ttjirb  ber  ©emeiube  jur  Saft 

fallen. 
*Barlamentircn  motten. 
<Sr  iji  ein  talentvoller  SKann. 
3$  werbe  ba«  Peinige  tljun. 
ifeas  midj   betrifft,    ia>    meine« 

Sfcil«. 
$f)ciltt>eife. 
©tücf  für  6tü<f . 
Dttdjt  übel,  übel  nehmen.      * 
ZW  nehmen  (Ijaben)  an  . . . 
$>ie  meiften,  ber  größte  Styil. 
<35rS&teutl)eU«,  metflentljeits. 
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For  partic'ulars  apply'  to  M.  so  habere    5tu$fwift    ettijcüt    $etr 

and  so.  W.  91. 

Have  you  heard  the  particulars?  fabelt  Sie  baß  5RS^crc  gebort? 
He  is  t  sleep'ing  part'ner.  Gr  ifl  (ein)  flitter  ibetfnefymcr. 

He  is  come  to  that  pass.  G$  ifl  mit  ifym  fo  toett  ßcfommcn. 

»She  is  at  a  fine  pass.  Sie  ifl  fdjen  bavan. 

You'll  put  me  io'to  a  passion.     Sie  werben  midj  aufbringen. 
To  fly  (feil)  io'to  a  passion,   to  3o*nt(J  werben,  in  &xn  gerattjen. 

put  one's  seif  io'to  a  passion. 
To  stand  in  paust.  3"  äroeifel  fl^en. 

ReceWfd'  pay'ment.  $)antbar  quittirt. 

Reserv'ing  due  pay'ment.  Gincjano,  fcorbefyaltcn. 

In  part' -payment  9Iuf  5Ibfd)tao,. 

Hold  your  peace.  Sdjnxia,(c). 

To  take  a  peep  at.  Gttra«  anemefen,  begnefen. 

Peeping  Tom.  $5er  ganfdjer. 

To  take  a  peg  low'er.  ^        £cmütfyigen. 

To  come  a  peg  (or  two)  low'er.    (Gttra*)  gelinbere  Saiten  auf^en. 
Is  he  a  good  periman?  Sdj  reibt  *t  fdjim? 

He  knows  how  to  turn  a  periny*  Gr  wetfj  fein  @etb  umjnfe^cn. 
To  put  a  period  to  . . .  Gin  Gnbe  madjen  (einer  Sadjc). 

You  seem  to  be  in  a  pet.  Sie  f deinen  übler  Saune    (bofe) 

iu  fein. 
You  take  a  pet  SSöfe  werben. 

To  go  in'to  a  pet  Uebfer  2anne  werben. 

To  sit  for  one's  picture.  $)em  üftalcr  ftfcen. 

That's  a  stränge  pUce  of  news.     $)a«  ifl  eine  fonberbare  ?Ra$ric$t 
A  great  piect  of  fol'ly.  Gin  febr  alberner  Streif. 

By  the  piece.  Stücfrceife. 

You  are  all  of  a  piece.  3t)r  fetb  ade  von  einem  Scbtagc. 

He  does  not  care  a  pin  for  his  Gr  befümmert  fid)  feinen  pfiffet» 

son.  Iing  nm  feinen  Sofyn. 

At  a  pinch.  3"  b«t  klemme. 

8he  is  the  ver'y  pink  of  per fec'tion  Sie   ifl   ein   wabre«   SJinflcr   bet 

(iron.).  CoUfommenbeit. 

To  a  high  pitch.  SBiö  jn  einem  b/ofyen  ©rabc. 

To  the  high'est  pitch.  «uf«  £o*d)fie. 

It  is  a  ptty.  Gs  ifl  Sdjabe. 

What  a  pityt  35He  Schabe! 

For  pit'yu  sake!  Um  ©otteSwitfen ! 


i 
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In  the  flrst  place;  in  the  eecond  (SrjknS,  äufcorberft;  jttKitenä;  jus 

place;  in  the  last  place.  lefct,  IcfctcnS. 

In  place.  SJngefiellt,  in  £icntf(en). 

Out  of  place.  2hi|er  SDienft;  am  unrealen  (um 

^affenben)  Ort. 
To  give  place.  $lafc  machen,  h>ei^cit. 

To  take  place.  <Statt  fmben,  $lafc  greifen. 

To  give  one  fair  play.  (Sinent  gute«  €pkl  machen. 

Ge'nius  nmst  have  free  play.         Sftan  laffe  bem  ©enie  freien  £auf. 
To  put  in  a  plea.  (Sine  CHmcbe  vorbringen. 

At  pleas'ure.  9Rac§  belieben. 

For  pleas'ure.  3um  Vergnügen. 

"What  is  your  pleas'ure?  2£a8  wäre  Sfynen  gefällig? 

üse  your  pleas'ure.  f    Xfyut  ttxi«  (Sudj  gefällt. 

You  take  pleas'ure  in  contradict'-  ($3  macfyt  (shicjj  Vergnügen,   mir 

ing  me.  ju  rmbcrfyrecben. 

He  is  twen'ty  poonds  out  of  pock'et  @r  verliert  20  Sßfnnb  bafcei. 

by  it. 
He  is  at  the  point  of  death.         <£r  liegt  in  ben  legten  äugen. 
In  point  of  fact.  '   gaftifc|, 

You  come  direct'ly  to  the  point  €te   verfahren   ungeßüm  in    ber 

<5ad)e. 
Is  it  come  to  that  point?  3ft  c$  fo  Weit  bamit  gefommen? 

You  must  not  stand  upou'  poinis.  £ic   miiffcu    e$    nicfyt    fo   geuau 

nehmen. 
To  come  to  füll  points.  3um  ^ djluffe  fotmnen. 

At  all  poinis.  (£än$ltcb,  ganj. 

To  bring  to  a  point  Qu  (Snfce  bringen.     . 

To  make  a  point  of  .  . ,  to  make  ©idj  ettoaä  fcorf  efcen ,   ftdj   eß  jut 
it  a  point  (to  etc.)  —  #  SßfHd)t  (Aufgabe)  machen  (511  :c.) 

At  the  close  of  the  poll.  '  Slm  <Ed)tuffe  ber  Slbsätylnng  (bei 

ber   2£at;l    eincö   ^Parlaments« 

mitgliebe«. 
He  -went  to  the  poll.  (Sr  begab  fid)  an  ben  SSafyfert. 

8be  is  as  deaf  as  a  post  <Ete  tft  ficeftaub. 

A  knight  of  the  post,  (Sin  falfdjer  3*113*;  ein  am£d;anbs 

Jjfafylc  ©tefycnber. 

SÄÄfÄ.1  «*  **«*"**  **■ 

In  practice.  @anc,bar,  üblidj. 

Out  of  practica  Shifcer  Hebung. 
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To  put  in'to  practice. 

Sa  virig  your  presence. 

By  way  of  preven'tion. 

She  takes  pride  in  her  beant'y. 

To  make  it  one's  pride. 

A  book  out  of  print. 

To  do  a  thing  in  print. 

In  process  of  time. 

Of  proof. 

Bis  expen'ses  bear  no  propor'tion 

to  his  fort'un,*. 
It  is  not  within'  my  province. 
He  vo'ted  by  pro'xy. 

That  is  noth'ing  to  the  purpose. 

For  what  purpose? 

From  the  purpose. 

On  purpose. 

To  no  purpose. 

To  come  to  the  purpose. 

It  will  be  to  as  rauch  purpose. 

To  bring  to  the  last  pu$Ä. 

TU  have  anoth'er  push  for  it. 

This  put'ting  off  annoys'  me. 


3n  9Cu«fflfyrung  .bringen,    oufc 

führen. 
2Kit  Sftefpeft  ju  mclbcn. 
9lu«  SBorftdjt,  jur  Vorbeugung, 
©ie  ift  ftolj  auf  tyre  ©djönljeit. 
©tolj  fein  auf  .  .  . 
($in  »ergriffene«  93udj. 
etwa«  nett  madjen. 
Süttt  ber  Seit. 
Sßrobctjalttg,  profcefeft. 
©eine  ausgaben  flehen  ht  feinem 

SBerfy&ltniffe  ju  feinem  93erm8gcn. 
$)a«  fommt  mir  nidjt  $u. 
(Sr  fyat  bur$  ©teCfoertretung  ge* 

flimmt. 
$)a«  gehört  ntdjt  jur  ©ac^c. 
Söefftalb?  ju  welkem  @nbe? 
®em  äderte  entgegen. 
2Kit  giei&,  afcftifttlty. 
SBcrgcblidt). 
3ur  ©adje  fontmen. 
@«  wirb  einerlei  fein. 
Stuf«  2leu&erfte  treiben. 
3*  roia  c«  ne<^  einmal  (erajHu|) 

probiren  (ober  ueriuetyen).  ( 

$>iefc    SBerä^rungen    f"t*>    mir  " 

brütfenb. 


People  of  ev'ery  qunl'ity. 

I  had  it  fr<»m  auoth'er  quarter. 

It  is  a  quarter  past  od«. 

Quarter  of  a  year. 

To  chaiige  (shift)  quarters 

He  has  free  quarters. 
Pre'vious  question. 
To  call  in'(to)  gwe/fton. 
Beyond'  all  question. 
To  beg  the  question. 


fieute  au«  allen  ©tanben. 

3$  Ijabe  e«  uon  anberer  ©ettc 

erfahren. 
@«  ift  ein  Viertel  nad)  ein«. 
SDa«  Vierteljahr;  Quartal. 
$)a«   Duartier    fceranbern,    «ms 

Sieben.      . 
6r  wotynt  frei. 
Vorläufige  grage,  Vorfrage. 
3n  grag'e  ftellen. 

Unbefkatoar.  [grage  flc^t 

211«  erotefen  annehmen,  »a«   m 


SlnglicUtnen. 
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To  be  out  of  quesüon. 
I  malte  no  ques'tion  of  • 
To  put  in  question. 
To  put  to  the  quea'tion* 
To  ask  ques'tions. 


To  bear  any  one  raricour. 

To  giye  a  rap. 

There  is  t  rap. 

At  an'y  rate. 

At  tbe  same  rate. 

Of  no  common  rate. 

At  a  rap'id  rate. 

Of  first  rate  qual'ity. 

At  a  high  rate. 

It  is  beyond'  my  reach. 

Bead'inesß  to  please. 

To  bring  up  the  rear. 

By  rea'son  of  your  jeal'ousy. 

In  rea'son,  in  all  reaß'on. 

He  met  <with  a  rebuff '. 

Past  rtcali. 
Id  close  recess. 
Beccss    of  the  ju'ry. 

It  is  on  record'. 
It  is  upon   recorct. 
Past  recovery. 
Iq  refcrcnce. 

To  gfr«  ref' erences. 

I  met  with  a  refusal. 
By  rela'tion. 

He  is  my  cons'in  one  remove. 
In  good  repair\ 
Out  of  repair. 


Pilger  gragc  flehen. 
3$  bejtoetfle  nid)t  . 
3n  grage  ftcHen. 
goltern. 
gragen  ifyutt 


R. 


©roll  bcgcn  gegen  Gtnen. 
Stationen. 
2Ran  flopft  an. 
3n  jefcem  galle. 
•3n  bemjelben  SWafje. 
$ou  nijfct  gemeinem  (Edjlaae. 
Sftit  retfcenber  ^neHigfeit.' 
SSon  ber  beflen  Dualität. 
3u  einem  fyofyen  greife. 
<Sö  liegt  auger  meinem  53crcic%c. 
SDie  ©effiaigfeit. 
$)en  Sftadjtfab  anführen. 
Sßkgen  3^er  diferfitdjt. 
2Kit  föccfct,  mit  allem  9fie#t. 
(Sr  tvurbe  (bevb)  abgenuefen,  jog 

ben  Jtürjern. 
Umvibcrrufltd). 
©treng  abgerieben. 
£a«  abtreten   ber  ©efönrorenen 

lux  23cratfyung. 
<£$  ifl  gefd)idjtlid&. 
<£$  ifl  regifirirt. 
XUmucberbringltd)  verloren. 
3n  SSejug  auf  ... ,   in  betreff 

M  .  .  . 
Sftadjtoetje    geben,    $u$funft    et« , 

teilen. 
3d)  befam  einen  Äorb. 
2Bie  man  fagt,  von  (Dom)  #oren* 

fagen. 
2ßit  fmb  Stnbergefänujkrrmb. 
3n  (gutem)  baulichem  ©tanbe, 
©aufattig. 
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Uoder  repair. 

To  meet  with  a  repulse'. 

To  form  a  resolution. 
Respect'  of  a  per'soo. 
"With  respect'  to  .  .  . 
In  respect'  of  .  .  . 
Iu  all  respects. 
In  some  respect', 

Pray,  remem'ber  my  respects    to 

him. 
To  present'  one's  respects'  to  .  . '. 
Gm  my  respects'  to  your  broth'er. 

Iu  oth'er  resptcts\ 
Doea  he  seil  by  retail'  ? 

Retainer,  \ 

Retairi  ing-fee.  i 

To  make  good  returns. 
Sa'ving  (with)  your  reverence. 
In  revenge» 
To  put  to  rights,  to  set  to  rights. 


right,   on ,   to  the 


Of  right. 
On,    to   one's 

right. 
To  be  in  the  right, 
To  go  the  rig. 
To  ran  the  rig  upon. 
By  rotdtion. 
By  rote. 

To  learu  by  rote. 
To  Are  three  round 3. 
To  take  a  row  up  the  riv'er. 
To  give  one  the  rub. 
In  a  ruff. 
In  the  long  run. 
In  the  run« 


$)er  StuSbefferuno.  unterworfen, 
©inen  Jtorb  befommen,  abgmiefen 

werben, 
einen  entftyujj  faf}en. 
SDae  3lnfe(jen  ber  $erfon. 
?it  SBcgte^unö  auf  .  .  . 
3n  SBetra^t  (c.  gen.) 
3n  ieber  iptnftc^t,  in  iebem  SBetradjt. 
§n    geiroificr    £tnftdjt,    gettnffer; 

majjen. 
3ttad)cn  <5ie  i&m  gefa'Uigjt  meine 

empfcbluua.. 
<5idj  einem  eutyfetykn. 
©rügen  6ie  mir  3r?ren   ©ruber 

freunbtid). 
3n  anbevn  S3eatet)uns«t. 
SBerfauft  er  en  detail,  im   (£im 

jelnen? 
SDa«  Honorar,  tooburdj  man  fu& 

ber  $)ienfte  eine«  ©ac^toatter* 

^iim  $orau$  fcerjtdjert. 
S3iet  einbringen. 
2Rit  eijren  ju  melben. 
©ageam,  bafür. 
3ured&t    machen,    in    Drbmtng 

bringen. 
S5on  Sftecbtötoegen. 
3ur   föedjtcn,    auf  ber   9ftedjtcn 

(i.  e.  ©eitc). 
8ced)tfyabcn. 
Sßoffen  treiben. 

einen  tyänfcln,  jum  93ejten  fyiben. 
$)er  SRetfye  nac$. 
2lu$tt>enbia,. 
$)ur$  ttebuna,  lernen. 
$)ret  ©afoen  geben, 
©tvcmauftoärts  rubern. 
einem  einen  #ieb  geben. 
Stufflebradjt. 

3n  bie  Sänge,  am  enbe. 
ÜRit  ber  3<tt.     . 


&ngttci$men. 
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To  take  a  run. 

Let  him  have  his  run. 

To  have  a  run  of  cus'tomers. 

To  put  to  the  run. 


(Sinen  Anlauf  netjmcn. 
Sag  u)n  gewahren. 
(Sine  parte  tfunbfdjaft  r)aben. 
3n$  Saujen  bringen. 


s. 


To  put  the  sad'dle  upon'  the  right 

borge. 
To  set  sali. 
To  set  the  saus. 
For  my  sähe. 
For  sale. 
To  say  (have)  one's  say. 

That  will  turn  the  seale, 

To  bring  scan'dal  upon  aü'y  one. 

To  raise  scan'dal, 

To  take  the  scent. 
He  is  bred  a  schol'ar. 
To  run  in  scores  (vulg.) 

Upon'  what  score? 

To  make  a  scorn  of. 

They  laughed  him  to  scorn. 

There   is   a   scrambling   for  tbis 

thing. 
Scraps  of  Lat'in. 
To  put  to  sea. 
For  &  season. 
In  (due)  season. 
Out  of  sedson. 
A  füll  season. 

In  se'cret. 

To  run  to  aetd. 

To  speak  ver'y  good  aenw. 

To  be  out  of  one's  scn'ses. 

To  be  beat'en  out  of  one's  serises. 

He  passed  stnttnct  upon'  you. 


$)ie  €djutb  auf  ben  redjten  2ftamt 

fdjtebcu. 
Unter  <5eael  geben,  abfcgeln. 
£)te  (Sejjel  jujefccn. 
Um  meinetttntlen. 
SöertSufltdr). 
®ag  ©einige  fagen,  b.  b»  fagen, 

\t?aö  man  &u  fagen  I)at. 
<&$  n>itb  ben  &u*fdjjlag  geben. 
(Sincn  in  Verruf  bringen, 
©fanbal   terurfad^en ,    5Iergernig 

geben. 
Sßittern,  gettatyr  werben, 
©r  $at  ftubirt. 
©djulben   machen,    in   ©djutben 

geraten. 
9hi3  n?eldjem  ©ruube? 
Sßcrfpottcn  (c  acc.) 
©ie  fccrfyöbnten  ityn. 
Wlan  reißt  ftd)  barum. 

Sateinifdje  SBrocfen. 

Unter  ©egcl  getyen. 

gür  einige  %t\\. 

3ur  regten  ^ett. 

3ur  unrechten  3eü/  &ur  Unjeit. 

©ine   (tarf  befuebte  ©runnenjeit, 

eine  solle  Saifon. 
3n(ß)gebetm. 
3n  ©amen  fliegen. 
3ftcdjt  vernünftig  reben. 
Singer  ftdj  fein. 

Verblüfft  werben.        [geffcrodjen. 
@r    $at    über    ®ic   ein  Urteil 
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To  en'ter  in'to  $er'viee. 

To  go  to  Service. 

To  eii'ttr  tbe  (mil'itary)  Service. 

A  shdke  ef  the  band. 

To  go  shares. 

To  be  laid  upon  tbe  shtlf. 
I  was  put  to  my  last  shiflt. 
To  give  a  shock  to  .  •  . 

The  short  on't  is,    tbe  thott  and 

tbe  long  is. 
Ladies  are  fond  of  Shopping. 

Tbis  pie'tnre  makes  a  fine  show. 
To  make  a  show  ef  . .  • 

For  ihow,  for  a  sliow. 
Dunib  show* 

Tbere  is  no  shuffling, 

On  tbis  side  for'ty. 

On  the  wrong  side  of  for'ty. 

On  tbis  side  tbe  Rhino. 

£icfc  by  side, 

I  gtoe  it  on  yoor  side* 

To  speak  on  one's  side, 

To  take  sides. 

In  «i?A*. 

To  come  in  sight. 

To  gain  ripM  of  • . . 

To  take  a  sip  too  mach. 

1  have  no  skill  in  such  mat'ters. 

To  go  snacks  witb  one. 

To  go  upon   the  sneak. 

To  go  snips  witb  one. 

He  tbinks  bimself '  to  be  somebody. 

Ey'ery  moth'er'g  son* 


3n  (Sonbition  treten. 

3n  $>ienft  o,e§cn,  bienen  (ge$cn> 

C^rtcö*=)5Dicnfic  nehmen. 

(Sin  £anbebrucf. 

Sfyett    an   (SttuaS  nehmen    ober 

fyaben. 
SBefcitigt  »erben  ober  fein. 
3$  tt>ar  in  ber  grojjten  Sftoty. 
£efttg   angreifen    ober   ergreifen 

(c.  acc). 
SDie  ©a$e  tft  in  jhtrjem  biefc. 

$)te  Tanten  gelten  gern  in  bm 

tfaufläben  Fenint. 
£iefe«  @em&lbe  fleöt  tnel  fcor. 
©idj   ftttlcn,    al*   ob  .  .  .,   ft$ 

fetyen  laffen  mit  . . . 
3um  ©ttyeine. 
2)ie  fhunme  ©eberbe,  bie  minüWe 

SBorfteflung. 
$a  gilt  fein  tfunjigrtff. 
Unter  fcierjig  3a^re^- 
Ueber  fcterjig  3^re« 
$icffeit«  be*  9ftyetn«. 
<5cite  an  ©ette,  neben  etnanber. 
3$  erfenne  e$  3^ncn  i«« 
3u  3*«™nb*  ©eftent  reben. 
Partei  nehmen  (ergreifen). 
Stor  Singen,  in  €td)t. 
€idjtbat  »erben,   in  <Sid)t  forn« 

men. 
3u  ©efta^t  befotnmen  (c  a«c). 
3u  tief  in'«  @lä*djen  gutfen. 
2$  fcerjiefye  tnicfc  ni$t  auf  fot$e 

©adjen. 
Wlit  3emanb  ju  gleiten  feilen 

getyen. 
$ennnlauern. 
ÜRit  Sc^anb  feilen. 
Qx  Wt  fidj  fclbjt  für  etoa«. 
©in  %etxx. 


UnglicUmen. 


m 


For  a  song. 

That's  an  eye'-sore  to  her. 

To  my  sorrowl 

To  be  out  of  $ort$. 

It  Irurts  me  to  tbe  $oul. 

Upon'  my  soul. 

In  spüce  comes  grace. 

To  make  speed, 

At  fall  speed. 

She  is  in  high,  in  good  spirits. 

He  could  not  recov'er  bis  spirits. 

To  vent  one's  spieen. 
She  is  past  the  spoon. 

Upon'  the  spur. 
Of  the  right  stamp, 
There  I  took  my  **and. 

To  let  the  ita/f  go  out  of  one's 

handg. 
Of  long  standing, 
I  have  the  Start  of  him. 
To  get  the  start  of  one. 
By  Starts, 

To  make  a  State' ment, 
I  shall  make  so  tue  stay  at  . .  • 

By  stealth. 

Tbe  sfep  yon  take  to  day. 
An  ear  ly  stirrer, 
Philos'opher's  stone, 
'Within   a  stone's  throw. 
To  leave  no  stone  unturned', 

Not  to  leave  a  stone  stand'ing. 

To  pnt  a  stop  to  a  thing. 
To  speak  in  a  high  strain. 
TO  drive  to  straits. 
To  be  in  great  straits. 
Ftaouu  V. 


Um  eine  ««gatelle,  feottwcblfeir. r 

35a«  ifx  tyr  ein  3>orn  im  2luge. 

fieiber! 

£raurtg  fein. 

<£*  tyut  mir  in  ber  Seele  n>e^  i 

93ei  meiner  Seele. 

ßommt  3«it,  fommt  iÄafy. 

eilen. 

3n  Dottern  (Mopp. 

Sie  ijl  fetyr  Reiter. 

(Sr    tonnte    pc|    ntyt    »Über 

erholen. 
Seine  ©alle  austeeren. 
Sie  bat  bie  flinberfcbulje  abge* 

legt 
3n  groger  ©aft  (eile). 
Vom  redeten  Sdjlage,  Sdjt 
2>ort  nabm  i$  meinen  Staub* 

Vunft  ein. 
Sieb  feine«  S^cc^teö  begeben. 

Von  lange  fax,  alt,  toielia^ria.. 

3dj  babe  ben  Vorfprung  &or  t^m. 

3emanben  ben  9tang  ablaufen. 

SFtudrweifc. 

(Srflären,  angeben,  etatifiren. 

3$   n>erbe  midj   in  .  ♦ .   etwi* 

aufbalten» 
Verflogener  SESeife. 
2>er  Stritt,  ben  Sie  §eute  ttyum 
Semanb,  ber  früh  auffielt. 
$er  Stein  ber  SGBeifen. 
(Sinen  Steinumrf  n>eit 
Me«  fcerfueben,  Stile*  in  Vette* 

gung  fefcen. 
flehten  Stein  auf  bem   aitbet* 

laffen. 
@iner  Sa$e  ein  enbe  tnadjett. 
3n  einem  boben  tont  tyrteben. 
§n  bie  Snge  treiben. 
3n  gro&er  Verlegenheit  fein. 
30 
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*ngltci«meiu 


▼•  make  oo  stran'ger  ef  you«      2feir  madjen  feine  Utnftänbe  mit 

Sitten. 
I  would  not  gire  a  straw  for  it.  3$  mödjte   feinen  §eUer    bafur 

geben. 
I  don't  car«  (I  care  not)  a  «trat*.  3$  f^age  (lebtgttdj)  nichts  bau 

nad). 


•To  be  in  the  sträw. 

To  piek  rfratra. 

ßtre$$  of  weath'er,  of  war. 

To  lay  streu  npon   a  thing. 
Be  bat  the  world  in  a  string. 
Be  made  it  his  study* 
It  is  all  **u/f. 
To  live  in  style. 
Be  tu  a  sufferer  by  it« 
Tor' tu  red  with  suspense'. 
6 wim  min  ff  ef  the  head. 


Auf  ber  ©treu  liegen;  im  Amte 

bett  liegen. 
Grbfen  gälten    (unnüfcc    Urbttt 

t>errU$ten). 
$a«    ungeftümme    SCBetter,    bo* 

£rteg«getümmel. 
©etuidjt  auf  etn>a*  legen. 
@*  ge^t  ibm  2UIe«  na$  2Bunf$. 
<5r  legte  fid^  barauf. 
<£*  ift  2Wea  bumme*  Beug. 
Slnfmanb  madjen. 
(£r  toerjor  babei. 
3n  petnlid&er  Ungetotfftett. 
$er  ©c&ttrinbel. 


s. 


Be  is  made  a  com'mon  talk. 

By  tote. 

Oat  ef  taste. 

To  be  oat  of  taste. 

8he  ig  in  her  ton«« 

In  the  teeth. 

To  cast  in  a  per'son'g  teeth. 

To  hie  totÄ. 

To  lose  one's  temper* 

To  be  out  of  temper. 

To  keep  one  npon   the  tenters. 

To  be  on  the  teriters. 

TJpen   fcrmi  of  in  timaey. 

Upon   your  own  terms. 

I  hepe  to  come  to  terms  with  him. 


üx  iji  ©egenfianb  ber  aUgcmeU 

nen  Unterhaltung, 
©tüdtoeife,  ^Itoeifc. 
©efömacflo*,  fdjal 
©einen  ©efämadf  Derberbt  §afctn. 
<5te  ift  no$  nidjt  jwanjig. 
3nT«  @ep(bt 

Semanb  junt  SSortourfc  tna$eiu 
3^m  in'«  @eft$t. 
SDie  ©ebulb  Verlieren. 
9ttd)t  aufgeräumt  fein. 
Semanben  blatten. 
&uf    ber    golter    (in    l*inlu$a 

Verlegenheit)  fein. 
Auf  toertraulem  gufje. 
9^Q(^  3brem  ©utbefmbcn. 
3*  $offe,   uvidj  mit  tym  abjus 

finben. 


SlnglicUtneu. 
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Not  upon'  an'y  terms. 

To  put  one  to  tbe  te$t. 

He'll  not  set  tbe  Thames  on  Are« 

That's  quite  the  thing. 
A  thouffht  too  üght. 
Upon    tick. 

fie  is  out  of  his  time, 
AU  in  good  time. 
How  goas  rtmc? 
When  #me  was. 
I  eome  time  enoogh'. 
In  out  time. 

By  that  tfm«. 

It  is  more  than  time* 

On  tip'-toe. 

On  the  tip'-toe  pt  expeeta'tion. 

Tooth  and  nail. 

A  touch  of  • .  . 

A  trav  eller  for  for'eign  countries. 

I  will  bave  a  tri'al  for  it. 

To  play  (serve)  an  7  one  a  trUlc. 

Within   a  *ri>. 

Giy§  yourself '  no  far'ther  troub'le. 

To  put  one  to  troub'le. 
To  gWe  an'y  one  troub'le* 

To   bring    troub'les    upon     one's 

Mlf. 

To  save  an  y  one  troub'le. 
To  take  tbe  troub'le  to  •  •  • 
To  spare  no  troub'le. 
He  had  a  bard  tag  of  it. 

I  am  not  in  tune  for  such  Jests. 

Out  of  tune. 
To  keep  in  tune. 


Unter  feiner  Sebtngung. 
Semanben  auf  bie  ißrobe  jietten. 
(Sr  tyat  ba«  $ufoer  ni#t  erfun« 

ben. 
$a«  ijl  a,erabe  ba«  SRed^te. 
(Sin  »entg  (ettt?a$)  ju  leidjt. 
Auf  93org. 
<£r  §at  ausgelernt. 
HHe$  ju  feiner  2>ät 
«Bie  t)iel  Ityr  iffc  e«? 
3u  feiner  3«t- 
3$  fomme  frulj  genug. 
3n    unferer   3ett,    ju    unferen 

3etten. 
Um  bie  3«t,  bann. 
<5«  tfl  bie  $ödjjU  3eit. 
2Cuf  ben  3efyen;  fefyr  neugierig, 
3n  genannterer  ©Wartung. 
2ttit  aller  ©en>att. 
«in  toenig  *>on,  ein  Anflug  fcon. 
(£in  fteifecommi*. 
3dj  n?itt  c«  gerid)ttidj  abmalen, 
einem  einen  ©treidj  fpielen. 
(Sine  tfleinigfett  aufgenommen, 
©eben    (Sie    ft&    feine    »eitere 

ÜRü$e. 
Semanben  SRüIje  matten, 
(linem    2TJüt)c    machen     (v>erurs 

fa#en). 
6id)    ©orgen    aufbürben    (auf* 

laben), 
einem  ÜDHHje  erfparen. 
©td)  bie  SRüljc  nehmen  ju  :c. 
steine  SRülje  freuen. 
<S«  tyat  tym  (tyn)  *iel  ©djfcetfc 

gefoflet. 
3$  Bin  &u  folgen  ©pa'fjen  nidjt 

aufgelegt. 
©erjHmmt. 
£on  galten;  in  gutem  $cme$metr 

erhalten. 


468  «ngticUnten. 

To  put  out  of  tune.  Serfiimmen. 

To  put  in  tune.  Stimmen. 

Cfontlemen  of  the  turf.  fiiebfytber Don $ferbeOoett)retmm 

I  have  just  ta'ken  a  turn  on  the  34  &*&e  fo  eben  einen  ©artg  am 

quay.  $afen  gemadjt. 

A  turn'-coat.  <5in  abtrünniger,  &djfeftr5ger. 

Tour   8on  is  of  a  stu  dious  ftirn.  3&*  ®°$u  W  fetyr  lernbegierig. 
To  fol'Iow  in  turn.  3«  ber  3ftet$e  folgen. 

At  eVery  turn.  S3ei  jefcer  (Gelegenheit. 

To  do  one  a  good  turn.  3emanben  eine  ©efättigfett  ertoefc 

feit. 
One  good  turn  deserrei'  another.  (Sine  (gefäHtgfeit  ift  eine  anbere 

toertf). 
That  euits  my  turn.  $03  paf?t  für  meinen  3^^ . 

To  gWe  turn  for  furo.  <3(ei$e*  mit  ©letd&em  fcergeftetu 

When  it  comes  to  yoar  turn.        Senn  bie  3Hcit)c  an  Sie  fommt. 
EVery  one  in  bis  turn.  3ebet  nadj  ber  Steige. 

Giye  it  a  *t*rn.  3>retyet  e«  tyerum. 

In  tbe  fcim  of  a  band.  j  3n  einem  $u,  »ie  man  bie  $anb 

umn?enbet. 
In  their  turn.  3$*ttfett*. 

To  bare  a  good  undcrstand'ing  3«    gutem    ©ernennten    fielen 

with  ...  mit  . .  . 

To   come   to    an    understandfing  <Sicr>  toerjtSnbige«  mit  •  . . 

with  .  . . 
To  keep  up  a  good  under stand? ing  3n   gutem   (Sinuernetymen    (eben 

with  . .  .  (bleiben)  mit  .  • . 

Out  of  uniform.  3n  (Stoüfleibung,   nio>t  in  Unu 

form. 
To  get  the  upptr-hand.  Obenan  fommen. 

I  have  seen  man'y  ups  and  downs.  34  $a&e  viele  @lü<f$U>e<f)fel    ge» 

fe^en. 
It's  of  no  use.  (S«  nüfct  md)t«. 

v. 

They   are  at  va  rianee  with  one  Sie  ftnb  uneinig  mit  etnonber. 
anoth'er. 


VngUdftmctt. 


469 


With  a  verigtance, 

To  give  venu 

To  Uke  venu 

To  put  a  thiug  to  tha  venture, 

At  a  venture, 

To  rno  tha  v«n'fc*rf. 

To  keep  in  view. 

With  tha  same  wete» 

With  a  view  to  . .  . 

Tha  «nd  in  vfatr. 

To  taka  a  view  of  •  • . 

To  of'fer  vtolence  to  • .  . 

Voyage  out  and  hörne. 


To  lay  a  wager. 

Nana  yani  wager  f 

I  am  in  iranf  of  mou'oy. 

I  hava  no  want  of  it. 

In  wari  tonnest. 

At  a  mo'ment's  warn'ing. 

To  ba  an  tha  watch. 

Ha  aski  out  of  tha  way. 
Let  her  hava  her  own  way, 
U  thit  par'eel  in  your  way? 
A  thou'aand  wayt. 
It  it  qnita  ont  of  my  way. 
To  give  woy. 

To  make  «wiy. 

What  hava  you   in  tha  way 

noVelty? 
Be'U  make  hfa  own  way. 
Whieh  way? 
Thit  way;  that  tray. 
Kfery  way. 


3um  Seufetyolen. 

fiuft  tnadjen  (betn  3orne  jc). 

SBefannt  »erben,  ausfomtnen. 

(St»a*  auf  gut  ©lud  »agen. 

SBUnbltng«,  auf  gut  ©IM 

©efatyr  laufen,  tragen. 

9ttd)t  au«  bem  tÄuge  verlieren. 

3n  bet  n&mli$en  ttbftc^t* 

§n  9H>fl«t  auf  .  • . 

5>er  bcabft^tigte  (Snbjtoetf. 

3n  Slugenföein  nehmen  (c  acc). 

Setnanben  g^toaltttyätig  be^anbeln, 

noflföüdjttgen  wollen. 
$in*  unb  £erreife  (jur  ©et). 


w. 

SEBetten. 

SSBa«  gilt  bie  SOöette? 

3(%  brause  (Selb* 

3(^  bebarf  e«  ui$t. 

Hu«  ^Kut^iHen. 

3u  ieber  Minute  in  ©ereitfdjaft. 

Slufmerffam  entgegenfe&en  (einem 

(Sreiguiffe). 
Gr  »erlangt  ju  Dtet. 
fiafct  i^r  njren  SBtUcn. 
23eläfUgt  Sie  biefc«  $a(fet? 
&uf  taufenberlei  »tt. 
3>a«  fälagt  ni$t  in  mein  5a<$. 
3ufammenbte(&en,    efnbredjen, 

retten. 
2(u$toeidjen. 
of  SEBa*  für  SRemgfctten  bringen  6ie? 

@r  toirb  fein  ©lü<f  madjen. 
2Bol)in?  »ie?  auf  u>etc^e  &rt? 
$ierf}in;  batyin. 
3n  jeber  $injt#t,  auf  alle  »tf 

unb  SSBetfe. 
Stuf  irgenb  eine  SEBeife. 
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üngticUwett. 


No  way. 

By  way  of. 

By  way  of  apol'ogy. 

A  good  white  ago'. 

To  inform'  in  a  whisper» 

She  is  ev'ery  whit  as  bad  aa  he. 

Not  a  whit 

To  get  (take)  mnd. 

To  get  wind  of  . .  •  ' 

Wind  and  weath'er  permit'tiog. 
It    is    an    ill    wind    tbat    blows 

no'body  good. 
To  haTO  in  tbe  wind. 
To  go  down  tbe  wind. 
Rais'ing  tbe  wind. 
Tbe   house  is  go'ing  tut   at  tbe 

Windows. 
He  is  lipon   the  wing. 
I  did  not  sleep  a  wink  all  night. 

With  a  wit'ncss* 

No  worider  tbat  it  is  so  warm« 

To  look  all  woridcr. 
Not  for  all  tbe  world. 


For  worlda. 

Werds  of  course. 

Mere  words  of  course. 

I  had  some  words  with  them. 

I'U  bring  word, 
To  write  word. 

To  go  to  work, 

To  find  an'y  one  work. 


jteme*»eg$. 

3)utdj,  »ermitteln;  (att)patt 

Um  fl$  ju  entfdjulbigett. 

©djon  lange  ^cr. 

3uflüjtem  ((Stnem). 

Sie  1(1  um  fein  #aar  beffet,  «** 

et. 
*Ridjt  im  QJeringficn* 
Sötnb   fangen,   ausfommen,  bfc 

fannt  »erben. 
SBinb  befommen  fcwt  .  . . ,   aufc 

finbig  machen. 
Sei  gün(Hgem  2Btnb  unb  SBBettet. 
Unglutf  iß  immer  audj  ju  etaxt« 

gut. 
Gittern. 

3urüdfge^en,  in  Verfall  geradem 
$)te  SBmbmadjeret. 
<S«  getyt  TOe«  brautet  unb  brfiber. 

<5t  fte^t  auf  bem  ginge. 
3$  fyabe  bie   ganje  3^acr>t 

2fage  jugetyan. 
gür»abr  (iron.),  »itfli$;  tfi<btig. 
Äein  SBunber,  ba&  e«  fo  »arm 

ifi. 
©rofje  Slugen  matten. 
Um  bie  ganje  SBelt  nidjt, 

3Ule«  in  ber  SBelt  nidft 

feinen  $tet$. 
S3t$  ienfett«,  auf  e»ig. 

töflia)feitö»orte. 
löge  (leere)  SGBorte. 
3a)  tyrtte  einen  3BBott»e($fel 

tynen. 

3dj  »erbt  eine  $nt»ort  bringen, 
©cfcrif  tlidj  benadjridjtigen,  (Einern) 

företben. 
3u  SSBerfe  geben, 
ütnem   ju  Waffen  maaVn,    öu 

t^un^  geben. 


fem 


um 
um 


mit 


ftaglicUmetu 


«l 


At  (the)  iDorst. 

The  yer'y  warst. 

The  «?orsi  of  it  is  . .  . 

To  come  by  the  worst  of  it. 
To  have  the  nwrrt  of  it 

When    the    worst   comes   to 

tpors*. 
Do  your  worst. 


S>a«  9Urafte  tn&enemmtn,    im 

fdjümmften  gaöc. 
3)a$  KUerfölunmßc. 
JDo«  Stblimmfte  (an  ober  bei  her 

©adje)  ift  . . . 
21m  fd)Ummftett  toeajtommen. 
31m  übelßen  (f^Ummftm)  taran 
•  fein, 
the  SEBenn  e*  auf«  ©<$Ummfte  fommt, 

im  fölimmjlen  gaHe. 
SWacfcen  6tc  e*  \o  föttmm  tote 

möglich 


In   the   days   of  yorf,    (in  timee)  (Sfyemofc. 
of  yor«. 


VERBS. 


A. 


I  can  not  aecount'  for  it. 
To  address   a  Ja'dy. 
To  be  adrnit'ttd  a  doe'tor. 
That  admits   of  qo  dispute'. 
Be  advisedr, 

I  ean'DOt  afford!  \U 

Beer  does  not  aptve'  with  nie» 
This  all  agrec   upou'. 
▲s  agreedk   lipon'. 
Agreect ! 

The  mat'ter  was  agreed'  upoo. 

What  aib  him? 

What  does  your  diecourse  aif»  at? 


3$  femn  e«  ni$t  erfl&ren. 
einer  $)ame  ben  $of  mo$eft. 
JDoctor  »erben, 
darüber  if*  ni$t  ju  freiten. 
SRebmen  ©ie  fid)  in  &c$t,  laffen 

<5ie  ftdj  ratyen. 
3<b  vermag  e«  nid>t  au«  SRanget 

an  (Selb, 
©ier  betommt  mir  rti<$t  gut. 
3)tejj  räumen  2111c  ein. 
SGBie  t>erabrebet. 
2KetnctTOea,en!  ^tc^tig!  (Et  bleitt 

babei! 
5Dtc  ©adjc  unirbe  autgemadjt. 
2Sa«  fetyt  tym  ? 
SGöorauf  aielt  3fc  ®eftr&($? 


igjß  SUtgUcUmen. 

Ton  are  aimed  at.  ($«  gilt  Sitten. 

To  air  a  horse.  @in  $ferb  auSretten. 

Allauf'ing  for  bis  yontb.  dritte  3ugenb  berikf  ftdjitflenh. 

I  was  allowed  to  dance.  66  tourbe  mir  erlaubt  0u  tanje«. 

That  will  an'swer  tbe  pur' poto.     &a$  torirb  bem  3»e<fe  enttyred&cn. 

It  arisietri  po  pnr'pose.  (£3  fyüft  ju  9ßid)t8. 

.-Wo  an'swer  a  claim.  (Sine  ^djulb  entrtdjten. 

To  be  appealeä"  to  .  . .  by  ♦ . .    tlufgeforbert  »erben  toon  . .  • 

%o  naka  appeär*  IBetoetfen. 

Willyouöj?j?Vforth«**tuation?  SBoUen  ©ie  fld&   für   bic   ©tette 

melben? 
This  applies  to  the  case.  £a$  pafjt  $u  bem  galle. 

To  appJy'  one's  seif  to  • .  •  ©id)  legen   (verlegen)    auf  .  .  .; 

ft$  n*nben  an  .  .  . 
To  appfy'  at  . . .  @idj   &u   toenbcn   an   .  .  .   (in 

3eituna,Sanaeiflen). 
I  appoinfed  bim  a  meet'ing.  3$  gab  tym  ein  <5tettbt<!|ein. 

To  make  au  appointmcnt  witb  (Sinen  tootyin  bcfleÜen«, 

an'y  one. 
May  I  ask  a  ques'tion?  $arf  id)  eine  grage  jUllen? 

Did  they  ask  for  me?  Verlangten  fie  mit  mir  ju  fpredjen? 

To  ask  one's  par'don.  3emanfee«  H™  Stoieujung  bitten. 

To  ask  back.  3urücföerlangen. 

To  assume'  too  mueh  to  one's  seit  ©idj  &u  Diel  einbilben. 
To  aswmt  in  all  com'paniet.  -    3n  &&"*  ©efeüfdjaften  ben  9m 

mafcenben  fpielen. 
To.  attempt'  od  an'y  one's  life.      ©inen  3htfd)tag  auf  2>emaub*  &? 

ben  matten. 
To  make  an  vttcmtf  an  .  • .        ©inen  2lnfd)tag  machen  auf  .  . .; 

einen  Slnfdjiag   auf   Seraanb* 

fieben  machen. 
Jo  make  tbe  attempt'.  ©inen  SBerfudfr  madjen,   ben  23a? 

fudj  fragen. 
To  attenet  (up)om . . .,  to  attendl  ©ine«  »arten,  ©inen  »arten. 

an'y  one« 
To  attend!  to  one's  du'ties.  ©eine  $fliä)ten  erfüllen. 

#o  attend!  one's  deWtion.  €;eine  SKnbac&t  fccrvid)tcn. 

Tbe  meet'ing  was  well  attenJed.  $)ie  SBerfammlung  tt>ar   ja$treu$ 

befugt. 
To  attend*  mass.  3n  bie  2Reffe  aetyen. 

To  awt  a  per  son  back,  3^mötl^  lurüdföcudjcu. 


KnjUcUmett. 
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B- 


Will  you  baek  me? 

As  bargained  for. 

The  ean'didate  that  is  to  6e. 

What  m  that  to  you? 

That  i«  DOt  it. 

Be  that  as  it  may. 

So  am  1. 

It  i$  to  be  presomed', 

Jt  it  not  to  oe  imag'ined. 

I  am  to  go  to  Gene'ya. 

Let  it  be. 

My  hand  U  out* 


To  be  out  witb  . .  . 

To  be  in  bed. 

To  6«  above'  grennd. 

To  be  had. 

If  that  be  so* 

I  am  out. 

Ton  arc  quite  out 

I  am  a  great  deal  of  mon'ey  out 

of  peck'et. 
To  be  out  of  monVy,  out  of  pock'et« 
To  be  voll  off« 

AU  will  be  well. 

As  it  were, 

The  time  6«'  ing. 

There  is  no  oe'fo?  hart  for  me. 

To  bear  tbe  palm. 

To  bear   an    uefa  vorable   Inter- 
pretation. 
To  bear  an  appear  ance. 
To  bear  one's  seif. 
Bear  with  me  for  a  wbile. 


©ollen  ©ic  mir  beiftc&en? 

SBie  fcerabrebet. 

3)er  (Sanbibat  in  spe. 

SGBa«  ge^t  ba«  6ic  an? 

©o  ift  e«  nt$t. 

3)em  fei,  toie  ifym  tootte. 

3($  audj. 

<5*  ijt  ju  nermutyen. 

2Kan  fann  ft<$'«  ntcfct  fcorjkKert, 

3*  mug  (foü)  nad)  @enf  (getyen). 

£a|  e$  bleiben. 

3*  bin  nidjt  an  ber  SRci^c; 

bin  au«  bcr  ©etooljntyeit; 

bin  frei  (t>on  bcr  ©a<$e). 
linein«  fein  mit  . . . 
3m  Söcttc  fein. 
$Un  fieben  fein. 
3u  Ijaben. 
©ejefet,  e«  toSre  fo. 
<$«  ift  au«  mit  mir. 
<Sie  irren  getoalttg. 
34  $*&*  tec^t  mel  ©clb  anda^ 

geben. 
Sieb  ausgegeben  tyaben. 
®ut  baran  fein,  in  guten  Ums 

ft&nben  fein. 
Sitte«  nrirb  gut  geben,  nrirb  redjt 

»erben, 
©o  ju  fagen. 
S)ie  gegenwärtige  %tit 
£ter  t(t  meine*  SBletben«  ntdjt. 
£>ie   Sßalmc,    ben  <5teg   baöon* 

tragen. 
(Sine    ungünfttge    Deutung    jh« 

laffen. 
(Sin  9hi£feben  (Slnfetycn)  fyabcn. 
©idj  betragen. 
$abet  mit  mir  eine   3cit  lang 

©cbulb. 
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«nglicUmen* 


Tbe  police'  will  bear  hard  lipon 

bim. 
I  can'uot  beat  it  oot  of  big  head. 

Descrip'tion  would  but  beg'gar. 
To  betake  one's  seif  to  one's  beeil. 
To  begiri  tbe  world. 
To  bind  an  appren'tice. 
To  6imi  a  serv'ant. 

He  was  not  bound  to  read  it. 

I  will  be  bound  for  it. 
Bless  ine! 
Ha  blew  bim  np. 
To  Muri  der  ont.- 
To  &rat>e  it. 

To  break  a  borse. 

To  break  a  borte  to  tbe  reina. 

To  break  a  jest. 

He  broke  down* 

To  6reaik  006*8  brains. 

Ton   must   break  tbe  mat'ter    to 

biin. 
Tbis  wine  break», 

To  break  a  bus'iness. 

To  break  a  bank. 

Her  beaot'y  begius'  to  break. 

ßbe  breathed  ber  last* 

To  breathe  a  word  to  one. 

He  was  bred  a  «ehol'ar. 

A  storm  is  breto'ing, 
To  bring  about'. 


5Die  $olijet  toirb  flrcng  mit  4m 

»erfahren. 
34  fann  e«  4m  ni$t  au«  bem 

itopf  bringen. 
<g*  »berftetgt  alle  ©eföreibung. 
$)a*  ^afen^antet  ergreifen. 
3n  bic  SGBclt  treten. 
3emanben  in  bie  ßeljre  ttjnn* 
©inen  ©tener  bur<$  <£ontract  ober 

SRietygelb  binben. 
<£r  u>ar  nid)t  fcerbunben,   e*  ja 

tefen. 
3$  bürge  bafür. 
J)u  lieber  $immel ! 
<5r  f$alt  tyn  toeibli^  au«. 
Äerautylafcen  mit  .  * . 
$)en  Äenner  ftrielen,  fl<$  überKng 

fieHen. 
(Sin  $ferb  Wnbtgtn. 
(Sin  $ferb   auf  bie  ©tange  m* 

reiten. 
Um>ermutt)et  einen  S^erj  ma$et, 

einen  Söifc  teilen. 
<8t  blieb  fietfen  (in  feiner  9fcebe> 
tfofcfoerbredjen  machen,   P4  be» 

tfopf  jerbre^en. 
6ie  muffen  i§m  bie  &ac(e  forgs 

fältig  beibringen, 
tiefer  ©ein  $&tt  fty  nUfct,  föt&gt 

um. 
etwa«  in  SBorfätag  bringen* 
<£ine  S3ant  fprengen. 
3$re  ©$ön$eit  fängt  an  |u  Der* 

blühen. 
@ie  »erfdjieb. 
Semanben   etwa«    ^eimltdj    in'* 

£tyr  fagen. 
<5r  umrbe  jum  geteerten  Stande 

gebilbet. 
(Sin  Sturm  tft  im  Snjug. 
^u  ©tanfcc  bringen. 


litgticitineit. 
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I  am  brought  in  to  a  Ana  scrape. 

Pll-Mfip  it  to  pass. 

I  could  not  bring  myself'  to  .  .  . 

The  ju'ry  brought  him  in  gnilt'y. 

To  buck'le  one's  seif  to  stud'y. 
A  aound  bursts  upon'  our  ears. 

Tb«  eharms  that  bunt  lipon   tbe 

gaze. 
To  burst  with  laugh'ing. 
To  burst  out  in'to  a  laugh'ter. 
To  buy  and  seil. 


fßtan  fytt  mi<|  in  föftmme  $Än* 

bei  uemnefeft. 
3$  werbe  e«  ju  @tanbe  bringen. 
3$   tonnte   e«   nidjt  über  midj 

gewinnnen  gu  . .  . 
3>a*  ©ef<$wornen*®erid)t  erftörte 

tyn  für  fcfculbtg. 
gleifcig  Pubiren. 
(Sin    Sdjatt    fc^Iägt    an    unfere 

D^ren. 
$ie   SReije,   bie  ft$   bem  »lidfe 

erföftefcen,  bie  ba$  2luge  treffen, 
SBor  ßad)en  bergen  wollen. 
3n  ein  ©elfter  ausbrechen. 
#anbeln. 


c. 


To  call  o'ver  the  names. 
To  call  out 
Will  you  call  for  him? 
To  call  anoth'er  cause. 
He  callcd  on  you. 
Lot  us  call  at  this  inn. 

I  don't  care. 

To  cark  audtare. 

To  be  carritd  away  by  one's  feel'- 

Inga. 
To  carry  all  before'  one. 

The  mo'tion  was  car'Hed. 

To  carry  out  a  proj'ect.  + 

To  carry  it  high. 

To  carry  it  fair  wlth  one. 

To  carry  it  off. 

He  ßball  not  carry  it    fo  (thns). 

To  carvc  out  one's  own  fort  un*. 

He  cast  himself'  away'. 

To  cast  a  look  behiud'. 


3)ie  Tanten  beriefen. 

#erau«forbern. 

Söotten  ©ie  tyn  abloten  ? 

SBon  etwa«  Stoberetn  fpredjen. 

<5r  befudjte  ©ie. 

Äebren  wir  in  biefem  ©ajtyaufe 

ein. 
<S*  ift  mir  all'  ein«. 
SlengpUd)  forgen. 
$ur4    feine  GJefütyte    fkft    $hu 

reiften  laffen. 
©idj  3iße«  unterwerfen,  ben  2ftei* 

fier  fpielen. 
$)er  Antrag  ghtfl  burdj. 
einen  $(an  ausführen. 
5)ie  SRafe  f^oc^  tragen. 
Semanben    otel    Slufmerffamfett 

erweifen. 
<S*  bur$fe$en. 
Gr  fott  niebt  fo  wegfommen. 
©ein  @lü<f  feibft  machen, 
fcr  fiürgte  ft$  in'*  Sßerberbert. 
©id>  umfe^en. 
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Vptliclftmtf. 


To  eati  lots« 

The  die  is  cast 

He  was  cast  in  a  law'-suit. 

Thia  disease'  is  grown  catch' ing. 

I  have  caught  a  cold. 

He  will  cricA  his  death. 

TU  now  chatltngt  you  ou  your 

prom'iso. 
To  chaXlcnge  pity. 


I  chanccd  to  mett  him. 
I  havs  changed  my  mind. 
They  cheat'ed  ne  iü'to  tbe  belief' 

that  ... 
He  was  cheat'ed  out  of  his  mon'ey. 
To  eteefc  an'y  one's  talk. 
I  don't  choosc  to  go. 
To  choose  rath'er. 
These  books  were  chosen  out 

She  is  churched, 

T«  cZaim  oue's  prom'ise. 

To  clap  ap  a  peace. 

To  clap  up  a  bar'gain. 

To  clap  np  in  pris'on. 

To  claw  away',  off. 

To  cJip  the  king's  (or  Queen's) 

Eng'lish. 
To  cock  the  ears. 
To  cock  the  nose. 
5To  coin  a  lie. 
Collect  yourself'. 
Come!  cheer  np! 
I  come  off  a  lo'ser. 
To  com«  off  the  better,  the  worse. 


ßeofett. 

£>a«  2oo«  ift  gefallen. 

<5r  Ijat  einen  tßro^eg  verloren. 

2)iefc    Äranfyeit    ift    ejubemifö 

(anftetfenb)  geworben. 
34  $afce  ^4  ^faltet. 
<5r  wirb  fl4  ben  $ob  6u&ielj«t. 
3*  »erbe  €ie  nun   aufforbe«, 

3^r  2Bort  gu  galten. 
3um  SRitieib  jiimmen,  3Ritteib(en) 

erregen,   ba*  üRUUib    tprau* 

forbern. 
3*  traf  ü)n  8ttf&uTger  Sßkif e  (an>. 
3$  fcabe  midj  anberä  befonnen. 
©te  matten  mi4  glauben,  baf?  . . . 

<$r  würbe  um  fein  (Selb  betrogen. 

Semanben  ben  ÜHunb  ftopfen. 

34  ma9  t"4t  ge^en. 

Sieber  wollen. 

2)tefe    Söudjet    fmb    ausgewallt 

worben. 
©te  bat  ttjren  itir^gang  gehalten. 
Semanben  aufforbern,  fem  SSBort 

ju  galten. 
(Siligft  (in  aller  <£ile)  einen  grie* 

ben  f4Kefcn. 
3tt  aller  (Site  einen  $anbcl  & 

f4Iiffjen,  ju  ©tanbc  bringen. 
Gmjkcfeu  (©inen). 
©i4  bat>on  machen. 
$a*  (Snglif^e  rabebredjen,  (aul 
„  Setrunrentyeit)  laden. 
SDie  Obren  foifcen. 
2He  SKafe  tyod)  tragen. 
(Sine  fiüge  erfinnen,  fdjmuben. 
gaffen  ©ie  ft4! 
grif4  auf! 
34  verlor  babei. 
Seffer,  föUmmer  wegfommen. 


ItngllcUraen. 
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To  have  Coming  in. 

It  tarne  to  pass. 

How  did  700  come  by  it? 

Uow  is  your  son  Coming  on? 

They  are  long  in  com'ing. 

Ee  cttme  upon'  me  unawares'. 

Come  life,  come  death. 

Come  the  worst  that  can  come. 

Come  what  may  (will)! 

It  comes  to  the  same  thing. 

To  command'  a  sum  of  mon'ey. 

To  command'  a  Tiew  o'ver  .  .  . 

Thfe  hoDge  command$  a  flne  view. 

Commend'  nie  to  a  beef'steak. 


Ton  aaght  te  commit'  it  to  your 

mem'ory. 
Go  and  condole    with  her  on  the 

loss  of  her  child. 

Yon  rnust  conform    to   cir'cum- 

staoces. 
To  convey  one's  seif  out  of  dan'ger. 
To  copy  af'ter  one. 

Be  covered,  Sir. 

To  crack  a  joke. 

Ton  hate  al'ways  a  hole  to  creep 

out  at. 
To  cry  a  per'son  down. 
To  cry  quit'tance. 
He  cur  riet  fa'voar  with  .  •  . 
To  cur'ry  one's  coat  well. 
Why  do  you  cut  me  ihort? 


(Sinfommen  (an  (StnTommen) 

tyaben. 
<5«  trug  fl*  su. 
SEBie  finb  ©te  baju  gefontmeu? 
SBic  geljf«  3tjrem  ©ofyteV 
©tc  fommen  lange  titelt. 
<5r  übcrrafd&te  midj. 
Hnf  fieben  unb  £ob. 
Sm  fdjlimmtfen  gaße. 
?Wag  ba  fommen,  n>a$  ba  ttritt! 
<$$  läuft  auf  (Sine*  Zittau«, 
lieber   eine  ©elbfummc  ju   »er» 

fügen  Ijaben. 
S)ie  Hu$ft<bt   $aben  über  .  .  ., 

(eine  ©egenb  :c.)  beberrfdjen. 
$icfe*  $au«  tyat  eine  Jd§5ne  9lu«s 

ft*. 
3$  lobe   mir   eine    (nadj    tn\ 

lifäer  Hrt)  gcröflctc  SHinbfteifr 

fänitte. 
©ie  foQten  e*  aultoenbig  lernen. 

©eV  unb  bezeige  Ujr  $ein  ©et« 

Mb  über   ben    SBertujt    tyre« 

£inbe«. 
©ie  müfjen  fldj  in  bie  Umtlftnbc 

fügen.  • 
©tdj  rettem 
3n  Sejnanb«  ftufflatfen  treten, 

e«  Einern  nadjmadjen. 
©efcen  ©ie  3§ren  #ut  auf,  mein 

£err. 
©inen  ©djerj  anbringen, 
©ie  $aben  immer  eine  2ht«flud)t 

bereit. 
Semanben  verrufen, 
©leidje*  mit  ©Iridjem  vergelten. 
<5r  f4meid)eU  ftdj  bei  . . .  ein. 
©inen  berb  burdftrügeln. 
SBarum    faUen    ©ic    mir    in'* 

SEBort? 
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Tod  tut  out  work  for  ma.  Sie  machen  mir  biet  ju  ftafjau 

I  am  not  cut  out  for  . . .  3$  &"<  n»d)t  gemalt  au  . . . 

To  cut  one  out.  Semanbnt  au*ftt$at. 

To  cut  one.  3ema"^<«  Verleugnen,   nu$t  toies 

ber  (nidjt  mebr)  feinten  rooBe* 

8h«  has  cut  him.  Sie  fyat  mit  tym  gebrodelt. 

I  am  ctrf  to  the  heart,  @$  getyt  mir  biö  in  bic  Seele. 

D. 

He  dab'bles  in  pol'itica.  <5r  miföt  ftc$  in  bie  tßolitif. 

Be  dariglcs  about'  her.  <Sr  ge^t  ü>r  ntcöt  »oui  Seibe. 

I  dar«  say  you  are  right  Sie  tyaben  tt)of)i  red)t. 

To  «fcaJ  in  polit'ical  mat'ters*        Sid)  mit  ^olitif  befttffen. 

To  dtal  ill  by  one.  (Sinem  übel  mittelen. 

I  declarc  I  don't  know  what  you  3$  tt>etfj  teatytbäftig  ttk&t,   «Ml 

mean.  Sie  bomit  meinen. 

To  be  deject'ed.  traurig  fein. 

"When  delwcrcd.  9kdj  erfolgter  Ablieferung. 

To  be  delivered  in  eight  daya»      3n  ad^t  Xagen  fiieferjeit. 
Ha  dcliv'trs  himself  w'y  well.    (£c  bvücft  ftd)  feljr  gut  au*. 
She  has  noth'ing  to  depend  upon .  Sie  §at  9ßid)t$  ju  leben. 
It  dependi   npon'   cir'cumstances.  <£*  fommt  barauf  an. 
People  to  be  depeneted  npon'.      äu&erlä'ffige  Seute. 
Your   daugb'ter  is  despaired!  of  3tjre  $od)ter  ift  »Ott  bell  Herren 

by  the  physicians.  aufgegeben. 

They  difftr  in  opin'ion.  Sie    weisen    in    her    Meinung 

toon  einanber  ab,  fie  finb  »et* 

fäiebener  Meinung. 
He  of'ten  difftn  from  himself.  (Jr  ift  fid)  oft  fetyr  unateidj. 
This  won't  dine  ns.  $)at>on  Serben  nur  ttid^t  fatt* 

I  was  ditappoint'cd  of  a  car  riage.  3$   befam  ein  erwartete«  %u$v 

»er!  nid}t. 
She  disappoinied  me  of  her  yis'it.  3$  »artete  vergeblich  auf  ü)re» 

93efudj. 
Are  yoa  dUcngaged?  Sinb  Ste^erabe  nidjt  befdjSfttgt! 

I  will  not  be  düobcytd.  2Ran  foQ  mir  niefct  unge^orfav 

fein. 
I  can  dispense  with  his  com'pany.  3$   fann   feine  (SefeUfdjaft  Cttfe 

beeren. 


HngftcUmen. 
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I  «raU  not  duperue  with  do'log  3$   foitntc  m$t  umfyin,    e*   Jtt 
so.  tljuit. 

2)te  SBaaren  jinb  erlauft. 


The   goods  haTt    been    ditpo9cd> 

of. 

A  thiog  to  be  ditpoted  of* 
Will  you  do  ts  we  do? 
I  have  do*e  with  her. 
How  do  yoa  do? 
It  will  do  do  good. 

What  will  you  do  with  yeuraelt't 
Do  at  you  would  be  done  by. 

It  ts  a  doing, 

To-mor'row  will  do. 

I  have  done  my  do. 

That'U  do. 

Done! 

All  is  done. 

Chureh  is  done. 

He  doU*  upon   yout  sig'ter. 

To  drctw  up  a  peti'tion. 
To  draxjo  oue  dry. 
To  draw  compar'isons. 
To  drcv  blood  of  an  y  od#. 

This  wine  drinks  well. 

He  drivet  at  me. 

To  drive  four  in  hand. 

It  was  enough'  to  drive  one  mad. 
Lot  na  drop  the  sub'ject. 

Drop  me  a  line. 

To  drop  off. 

To  drop  in  nnexpeet'edly. 
To  drop  a   cur'teiy   (to   make  a 
cor'tesy). 


(Sine  6ad)e,  bic  ju  traben  ijt. 
SBoflen  <5ie  uufer  ©aft  fein?, 
3$  ^abc  ftc  aufgegeben. 
«Bie  befinben  €te  [i*? 
C«    toirb    nickte    Reifen,    nu&t« 

frommen. 
2öa«  wollen  ©ie  anfangen? 
£but  Sinbern,   »a*  3br  rodlet, 

ba&  pe  eudj  tfyun. 
Sftan  arbeitet  baran. 
$>a*  tyat  3«it  bU  morgen. 
3<b  ^be  ba«  Peinige  getr)an. 
SDa*  ijt  genug, 
e*  gilt! 
2lüe*  i(l  vorbei. 
S)ie  £ir#e  ifl  vorbei, 
er    ift    fctyuärmerijdj    in    3^« 

©djtoeikr  fcetUebt. 
(Sine  98tttf<$rift  auflegen. 
Jemanbcn  erjdjöpfen. 
83erglei*e  ma$en,  anfletten. 
einen  bi«  auf«  39lut  fäjrauben, 

©inen  fdjröpfen. 
tiefer  SGöein  triuft  ftdj  gut 
er  tyat  e*  auf  mid)  abgefeben. 
eine  itutfebe   mit   fcier  ^ferben 

»om  ©oefe  tyerab  lenfen. 
$a«  roar  jum  SRafenbtoerben. 
äöir   wollen  ntä)t    mefyr   ba&on 

fpredjen. 
©ebreiben    6ic    mir    ein    fcaat 

■Seilen, 
fiangfam    (aflm&pg)    fortgeben; 

baijmfmten,  fterben. 
Unerwartet  anfommen. 
©icb  verneigen,  einen  Strdx  machen, 

fniren. 


480 

Drop  me  a  eop'pet! 
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(2Rtr>  einen  Pfennig!  0>ok  8Äfc 
lern). 
To  drovm  one'f  Bor'rowt  in  wine.  Si$  bie  ©ttöen  &ertrfttfm. 


E. 


To  eaf  like  a  farm'er. 

Ton  ihall  be    made  to  eat  yo«r 

words. 
To  tat  well. 

Airs  well  that  ends  well. 
To  el'bow  one's  way. 

To  be  encored* 


To  encroacti  apou  one's  kind'oess. 
There  is  the  7000g  la'dy  to  whom 

I  am  engageä*. 
His  thoughts  are  too  mnch  engaged'. 
It  engrossect  bis  whole  attention* 

fle  engrossed'  the  wbole   conrer- 

sa'tion. 
To  en  fcf  col'lege. 
He  entered  pub'lic  Hfe. 
To  en  ^r  the  ar'my. 
To  enter  one's  name. 
He     nar'rowly     escapect    be'ing 

pun'ished. 
To  escape'  uotice. 

You  bave  excee&ed  your  stay  by 

a  fort'night. 
I  beg  to  be  excusect* 
I  bad  rath'er  be  excused'. 


einen  ftarfe«  *W>ettt  Batat. 
©ie  »erben  »tberrnfen'  muffen. 

©inen  guten  £ifdj  führen. 

<5nbe  gut,  Sitte*  gut. 

Sic§    mit    ben   etbogen    b«ra> 

brängen. 
3ur    2öieberr}ohmg    anfgeforbert 

»erben,  »ieber  erlangt  toerben 

(in  Sweatern). 
Setnanb*  @üte  mifjbraudjen. 
5E>icfc    junge    ©ante    ifi    weine 

©raut. 
<Sr  Ijat  gu  fciel  ju  benfett. 
<$r  batte  ben  £oj>f  ganj  soll  to* 

fcon. 
<5r  führte  allein  ba«  ©ort. 

$)ie  §o§e  Sattle  begießen. 

@r  trat  in'*  ©ffentUdje  Seben  ein. 

(^rieg«s)bien(le  nehmen. 

©id)  eintreiben. 

<$r  ift  mit  ftoty  ber  ©träfe  enfe 

gangen, 
ttnbemerft    bleiben,    überfein 
'  »erben, 
©ie  ftnb  toteren  £aa,e  übet  bie 

3eit  ausgeblieben. 
3$  verbitte  e*  mir. 
(Sutfäufbigen  ©ie  mtdj. 


F. 


Face  abont'! 
}  fare  ill. 


($S  ge§t  mir  f$lec$t. 
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Tte  seat  facing  tb*  hor'aes.         5Dtr  fflftfft  im  «Bogen. 

To  have  a  room  facing  the  gtrtet.  *Rod)  bcr  ©trage  (juj  ttötynen. 

l'ü  not  fall  to  write  700«  34  ******  *($*  wtcrlaffen,    08 

€>ie  ju  fcfcreiben. 
This  ques'tion  /ai2<;(2  to  set  the  SDicjc  grage  fy&tte  um  ein  £aat 
world  in  flames.  bie  Seit  in  glommen  gefefct.  - 

Mr.  G.  had  faiUd  to  .  ♦ .  (S*  »ar  §errn  @.  m$t  gelungen, 

&u  •• . 
He  /fctfed  in  bis  word.  (5t   l)ielt  {ein  SBort   nid)t,    ^ieft 

nia>t  SBort. 
To  fall  sick.  Äranf  merben. 

To  faü  aileep',  (Sinfdjlafen. 

To  fall  back.  äurütfgetyen,  toeidjen;  ntdjt  2Bort 

galten. 
Tfcat  does  not  /aU  in  my  way.     $a$  fommt  mir  nie  aor. 
To  fall  a  laughing.  3n  ein  ©elädjtet  ausbrechen. 

To  fall  in'to  a  pas'aion.  3n  3orn  gerottyen. 

To  fall  off  from  a  discourse'.        $)o$  ©eftoräd)  &nbern. 
To  /fctt  to  one's  Business,  ©idj  an  bie  Arbeit  madjen. 

You'll  fall  ihort  of  your  hopet.   Q$  wirb  2förcn  Hoffnungen  ma>fc 

tntfotedjen. 
He  /WZ  in  love  with  her.  (5t  »urbe  in  |ie  verliebt. 

Fall  to!  3U9ea,riften ! 

Thiß  ehild  fathers  him«elf»  Qatf  &infc  afei^t  feinem  $atei* 

To  fa'ther  upon  . . .  (Sinem  juf abreiben  (beimeffeu). 

May   I   be  fa'vourcd  with   your  SDorf  idj  um  3^c«  Werken  9*0* 

uame?  men  bitten? 

ThU  yonng  man  ii  ül'-favourcd.  5Dicfcr  junge  9Rann  iß  §&|3Üdj. 
Nev'er  fear.  gurrten  ©ie  IRid^t^. 

I  feel  for  htm.  ($r  bauert  mic§. 

To  feel  hurt.  ©i<§  beleibigt  füllen. 

These   goods    will  fetch  a  high  2luS   biefen  äSBooren   toirb   matt 

price.  t  einen  ijofyen  ^ßrei*  ISfen. 

To  fix  an  ill  report'  upon   an  y  (Sinem   lieble«   nodjreben   (nadjs 

one.  fagen). 

They  fought  a  battle.  ©ie  lieferten  eine  ©a>lo<$t. 

He  fought  hia  way.  <$r  fdjlug  fidj  blttdj. 

111  /fnd  him  in  clothee.  3$  »«*b«  tyn  mit  Äleibern  »er« 

fetten,  tdj  »erbe  tym  bie  ßlei* 

ber  anföaffen. 

Flut  mm»  V.  31 


«2 


3UtgltcUmtiu 


«Dt   board   and 


To   find   inj 

lodging. 
*y«u   must  Ural  /tt   yoursaU'   for 

the  Situation. 
To  fit  out 
To  /fy  in  a  por'son's  face» 

To  fly  out  in  expen'iea. 

To  /fy  into  a  paa'sion. 

He  folded  her  in  Mt  anna. 

To  fotlow  the  law. 

He  has/bofed  me  outof  my  mon'ey. 

Forbear   laugh'ing. 

He  wa§  going  to  farce  o'pen  the 

door. 
Do,  frame  an  e*cuse'. 

To  frame  a  proj'ect. 

To  /tarne    one's    thougbta   fn'to 

words. 
To  be  fraugkt  with  leern'iog. 
Be  was  frighfened  out  of  bia  wita. 
Tou  bave  fright'tned  m»  out  of 

my  du'ty. 


fctnem  &•$  tutb  &o$nuitg  Hjfc* 

gt$)  a,ebett. 
6te   muffen   ftd)   juerfi  für  bie 

©teile  tauglid)  machen. 
Sfaärüflen. 
©i<§  Einern  grob  entgegenfetex, 

(Sitten  grob  beleibtgen. 
©ro&ett  Slufujanb  mausen. 
3«  3&lföont  (jeratljen. 
<5r  f<blo$  fte  tn  bie  Arme. 
$>ie  SRea)te  fhtbiren. 
<5r  ^at  tnidj  um.tnetn  ©elb  ge* 

bracht. 
2a<$ett  Sie  ja  ntdjt. 
(5r  fear  im  Segriff,  bie  2$üt  $s 

fprengett. 
SRun,  erfumen  6ie  eine  (Sntföut* 

biguno,. 
Guten  Pan  auftfumen. 
©eine   Oebanfen  f$riftii$    auf» 

fefcen. 
93oK  ©elefcrfamfett  fein. 
<5r  fear  au§er  ftc^  t-or  gun&t 
<5ie  fyafacn  mkb  burdj  gurdjt  Don 

ber  Erfüllung  meinet  $flujt 

abgehalten. 


G. 


To  gain  the  day. 
To  gattier  strängt*. 
I  gattier  fron  tbis* 
To  gattier  flaab. 
To  get  a  wife* 
To  get  drunk. 
I  get  bet'ter. 
Go  and  0<*  read'y. 
It  get$  dark'.         i 
It  U  get'ting  dtrk.J 
To  ?**  above'  . . . 


S)en  Steg  ba&on  tragen, 
lieber  ju  &r&ften  fotnmen. 
3*  f^Uete  r)ierau*. 
JDttf,  beleibt  »erben. 
Äeiratben. 
©td>  betrinfen. 
3d)  beftnbe  mi$  beffer. 
<3eb'  unb  maäy  $i<$  fertig. 

<$«  wirb  bunfel. 

3ut)orfommen  (c  dat),  übertreffen; 
ficr)  ^intoegfeten  über  . .  • 
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tfe  he«  $w>*  a  fall«  <§r  ift  gefallen. 

I  cau  not  ?<<  ou  tny  boote.  3$  fann  meine  Stiefel  nic^t  aus 

gießen. 
I.  bav«  pot  my  Usk  by  heart.       3$  fyabe  meine  9lttfgaoe  au*n>en«' 

big  gelernt. 
It  is  timt  to  gtt  op.  (£«  ift  3eit  auföufle^en. 

Try  to  get  tbis  coat  on.  *Probiren  <5ie  biefen  SRodP  an* 

To  gtt  Information  of  .  • .  fRa^rid^t  erhalten  über  .  ♦ . 

Get  to  your  pla'ces,  gen'tlemen.    (Steigen  ®ie  ein,  meine  #erren. 
Get  you  gone!  SRadfte),  bafl  Du  forttommfi! 

Ott  it  done!  gafj  e«  madjen!  »ring1  e«  fertigt' 

To  pet  one's  seif  to  . . .  ©U$  machen  (fidj  begeben)  nadj .  ♦ . 

To  gtt  «n'y  thiog  abroad'.  ©tn?a«  unter  bie  Seilte  bringen. 

TU  get  rid  of  his  importunities.  3$  »erbe  mi<$   feiner  3ubritt8* 

lidjfeiten  entlebigen. 
To  get  tbe  bet'ter  of  . . .  ,3m  SBorttyeile  fein  gegen  . . . 

"We  coul d  not  gtt  at  it  Sßir  tonnten  ni<$t  anfommen. 

I  could  not  gtt  him  to  do  it  for  3$  tyabe  i^n  rtidr>t  vermögen  Ata* 

me.  nen,  e$  für  midj  ju  tfyun. 

To  get  tbe  start  of  a  per'son.       hinein  ben&orfprung  abgewinnen. 
I  get  nvy  bonse  paint'ed.  3$  faffe   mein  §<M«  auftreiben. 

I  got  bim  away'.  3$  jagte  tyn  fort. 

Get  bim  in.  gurren  €tte  ir>n  fjerein. 

He  ?of  in  to  bis  ebaise.  <lr  frfeg  in  feine  Äutfdje. 

Get  your  coat  off.  3iefyen  <5ie  Sfcren  föoef  au«. 

To  give  judg'ment.  5E>a$  Urteil  au$ft>retf)en. 

To  give  a  judg'ment.  ©in  Urteil  fallen  (flg.). 

To  give  way  to  an'ger.  ©t<$  bem  3ornc  Eingeben. 

¥ou  must  give  io  yonr  name.        @ie  muffen  ft<$  eintreiben  foffen. 
To  give  up  ooe's  effeets'  to  one's  @i$  al$  jafyiungöunfa'fyig  ertl&reu, 

cred'itors.  bonis  cebirtit. 

He  givea  bis  mind  to  tbis  stnd'y.  <§t  befaßt  fidr>  mit   biefem  €ttt* 

bium. 
Don't  give  offene«'.  ©eben  ®ie  feinen  9Cnflof . 

Give  ovetl  ^  #&tet  attf!-  2af}t  Tta<$! 

I  am  giv'en  to  linderst  and'.  2Ran  gibt  mir  ju  fcerftetyen. 

I  have  been  giv'en  to  und  erstand'.  2Rcm  §at  mir  ju  uerßetyen   ge* 

aeben. 
oft?«  me  to  know  wbat  yon  lotend'  gaffen  ©ie  mi<$  ttiff  en,  roa«  6ie 
to  do.  jn  tyun  beabfufytgen; 
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My  miad  mUgive*  me  that  St  wiU  <5*  afytt  mir,   b«6  e4   tnißttttget 

not  sueceed'.  nrirb. 

Thi8  mon'ey  will  go  »  great  way.     Sttefe*  (Selb  nrirb  toett  reiben. 
He  yauc  a  loud  ery.  <£r  flieg  einen  langen  Schrei  auf. 

The  affalr  is  going  on  well.         £)te  €>a<§e  getyt  gut 
To  00  on  »  jour'oey.  ©ine  föetfe  madjeit. 

Qo  and  iee,  ©efyen  Sie  naä). 

To  go  from  the  mat'ter  In  band.  Sidj  t)om  <3egenfianbe  entfernen, 

abfdju>eifen* 
That  will  not  go  down  with  me.  $a$  »erbaue  idj  ft^tocclic^. 
The  weath'er  ig  going  to  be  flne.  Sir  »erben  fdjbne«  Setter  be* 

tommen. 
He  goti  tot  a  wit  <$r  gilt  für  einen  unfeinen  Äotf. 

s;;*äs:i         «****•** 

How  po  your  coneerns'?  Sie  gefct  e$  3^nen? 

Bow  po<*  the  night?  Sie  fr  8t  ift  e*  in  bet  SRad)t? 

One  matt  poacoord'ingto  the  times.  3Ran   muß    fic^    nad)    ber  jjett 

ridjtcn. 
That  goti  for  noth'ing.  £)a*  ja^it  für  9tt#t«. 

A  repert'  go$t  that  he  is  dead.     2ftan  fagt,  er  fei  geftorben. 
The  bell  goes.  <5«  uurb  (jeflingelt  (gelautet). 

He  is  gone.  @r  ift  geliefert. 

Things  go  Ter  y  ill  with  htm.        <S*  ge§t  fe^r  fölcä)t  mit  i^ltt. 
I  was  going  to  gay.  3$  wollte  eben  fagen. 

€7one  is  gone,  $m  i(t  $in. 

She  went  astray'.  Sie  tyat  einen  gefyltutt. 

To  set  a  thing  a  going.  f  @ttt>a*  in  ®ang  bringen. 

It  is  a  sad  thing  to  go  un  der  an  <£«  ift  etoa$  Xraurigc*  um  einen 

ill  report'.  Übeln  Sftuf. 

\7hy !  do  bat  go  on.  (5t,  tnadje  nur ! 

Qo  about'  your  bas'inew.  <$e$i  befüutmere  $ia)  um  SDeütc 

<5adje(n). 
I  won't  go  to  the  price  of  iL        ©o  biet  toenbc  i$  tri$t  baran. 
Try  to  po  m  near  as  yon  cao.      SBerfaufen   6ic    fo   too^lfetl   at* 

nt3gtt$. 
Now  they  yo  to  it.  3*W  geljen  fte  auf  einanber  lo*\ 

The  Ter  diet  yoe*  for  him.  £)er  ©pruc§  ift  tfym  günftig. 

She  yoe«  by  the  name  of  Emil'ia.  6ie  fütyrt  ben  tarnen  GnuHe. 
To  go  un'der  the  name  of  .  •  •      Unter  bem*  Tanten  . . .  befannt 

fein  (ge^en). 
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I©  go  by  the  wortt.  $en  Jtflrjern  |ie^€K. 

To  go  lipon'  tbe  high'way.  ©in  Strajjenr&ubet  fein.    * 

I  take  it  for  granitd.  3$  neunte  e«  ott  erliefen  an, 

H  prta?«  me  to  tht  beert  <£*  tfynt  mir  in  ber  Seele  toety. 

To  ^r<nd  the  teeth.  SOUt  ben  3^«^  fmrftfcen. 

To  grow  npon   en'y  one.  Gittern    über  ben  £0$  toadtfett, 

(Sinent  ju  mächtig  »erben. 
It  ii  grow'ing  to'wards  night.         @6  ge$t  gegen  9todjt 
Ht  grows  in  years.  <5r  nrirb  alt. 

To  grow  in'to  a  hab'it.  3U*  ©ett)0^n^ett  werben. 

To  grow  out  of  kind.  Hit«  ber  2lrt  fragen. 

To  grow  out  of  faeh'ion.  Hu«  ber  SRobe  fommen. 

He  grew  out  of  fa'vour  with  bis  <5r   fiel  bei  ©einer  üRajeftät  itt 

MaJ'esty.  *  Ungnabe. 

To  grew  up  in'to  one't  acquatnt'-  Tlxt  (Stnem  befannt  toerben. 

ance. 
Ton  grvdge  me  ev  ery  mouth'ful  Sie  nufcflonnen  ntir  leben  93iffett. 

I  eat. 
Ha  grudged  no  pains.  <5r    lieg    fidj    feine   2Rfi$e   t>er* 

briefjen. 
To  yttea*  right.  <£$  erraten. 

H. 

I  Äad  rath'er  go.  3$  tnß(|te  lieber  tregge^en. 

A  thousand  things  are  hammering  <$«  gelten  ityn  taufenb  $>tage  im 

in  bis  hetd.  äopfe  tyerum. 

If  he  should  kappen  to  <Jbme.       Sß&enn   er  gerabe  !8me,    folltc  et 

juf&Hig  fommen. 
I  happened  to  be  there,  36  tear  SUfäUig  ba. 

Would   you   Jiat*   me  write  to  iffiurben  Sie  mir  anraten,   an 

bim?  tyn  ju  färeiben? 

I  would  have  you  know.  Sie  muffen  tt>iffen. 

"What  would  you  have?  2Ba*  n>finfä)en  Sie?  3Ba*fe*Kctt 

Sie? 
Do  as  I  would  have  you.  folget  mir. 

She  it  to  be  had.  Sie  iß  nodj  lebig. 

I  had  to  go.  34  muffte  ge^en. 

You  could  (mifht)  have  wriften.  Sie  Ratten  fareiben  Wunen. 
God  have  yon  in  bis  keep'ing!      ©Ott  fei  mit  3tyien ! 
Ton  have  me?  SSerpe^fl  SDu  mtc&? 
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Ton  have  it 

I  have  wf  wteh. 

He -ka$  bis  wish. 

Ton  mty  Aar«  jny  word  that  •  •  » 

jBave  at  you. 

I  had  a  great  feiend  io  kirn. 

To  Aar*  got. 

To  tat  oem  have. 
:Mave  a  care! 
I  have  A<;a?(i  from  him. 

.1  have  hcard  of  Mm« 

It  ean'not  be  helpcd.        j 

Tbcre  it  no  htlping  it  ' 

I  ean'not  Mp  it. 

I  cau  not  AeJp  remark'ing. 

Help  yourself'. 
So  help  ine  God! 
Let   im  Aelp  you  to  e  glast  of 
;     wine. 
To  AeZp  an'y  one  out  of  trouble. 

Ho  was  hUscd  off  tae  ttage. 

To  hit  one  in  the  teeth. 
To  hit  on  sorne'thiog. 


;* 


i'aot  Ai*  on  his  Dam*. 


To  hold  one's  peace. 

To  hold  in  suspenso. 

To  hold  a  wa'ger. 

To  A«2d  forth. 

He  held  nie  to  my  prom'ise. 

l'Jl  AoW  yoot 


(Sie  $aben  et  flefcoffwu 

awcinjßknw  tft  wfüat 

@r  Ijat,  »a*  er  »erlangt 

34    gebe    3bneu    mein    Statt, 

bafi  . . . 
(5«  flitt  3§nen;  nimm  $i4  w 

34  batte  an  ttjm  einen  fc$r  gu* 

ten  greunb. 
©efommen  ober  erhalten  §abat; 

baben. 
<£inem  julommeu  Iaffen. 
öorflefeben!  ©ieb  $)t<b  t>or! 
34  b<*bc  ^>on  tym  c^er>ört  (er  fyrt 

mir  9ta4ri4*  ton   fid)   fclbft 

gegeben). 
34  fab*  »on  tym  fyre4en  tyäien. 

©a  ifl  m4t  ju  Reifen. 

34  fann  nid^t«  bofür. 

34  fann  m4t  umbin,   öu  be« 

merfen. 
Sebienen  ©ie  fl4  (beim  <5ffeu> 
©o  toaljr  mir  ©ott  §elfe! 
(Srlaubcn  €>ie   mir,   3§nen  m 

©laß  Sein  einauf4cnfe«. 
Semanben  au*  ber  SBerlegeiUjett 

Sieben. 
@r  timrbc  bur4  3if4«t  so*  ber 

SBüljne  vertrieben. 
Einern  ettoa*  vjorrücfen. 
gatten   auf  ... ,    ft4   beftnnen 

auf  . . . 
34  tonn  nid)t  auf  {einen  tarnen 

femmen. 
6tiK  lein,  f«4  tuM  t>er$atten. 
3nt  3»eifcl  laffen  (^inen). 
2Bctten. 

©otbaften,  t>ortra$en,  ^rebtgetL 
(Sr  bieit  mieb  beim  Sßort 
Xo|>|>!  i4  tr-ette! 
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To  hold  with  aa'y  ot».  9$  nHt  tfutt*  fcrften. 

To  AoW  in.  3m  3aume  galten;  an  {1$  Ratten, 

fty  jurüdVlten. 
To  Aota  true.  T  ©id)  betätigen. 

I  *ope  not  that  it  will  hap  'pen.    3$  ttnH  m$t  Ijoffett,  bajj   t&  gC* 

To  Äum'&uf  (an'y  ou«).  ($)urä)  &uffd)neiberei)  anfügten, 

betrügen  (out  oif,  um). 

It  huru  m«  to  thfnk  of  it.  3$   benfe  nur   mit   ©ajmetieit 

baran. 

I  feel  hurt.  3$  fübte  mt($  beleibtgt. 

The  aflair'  was  Ati^d  np.  $ie  ©adjc  »urbc  »ertuföt. 

i. 

To  be  imhued'  with  good  prin-  ©ute ©runbfftfre eingefogen fyibeff» 

ciples. 
Toa  are  ea'sily  imposed'  upon.     Sie  laffen  {14  W$t  betrügen. 
To  impresa  (op)on  one's  mcm'ory  (Stneitt  einprägen. 

(mind). 
Hl  impress  htm  witb  this  feel'ing.  3$  toiK  ü)1tt  biefe«  ©efü§l  eins 

prägen. 
Jmpreised'  with  .  .  .  3$oH  ober  erfüllt  »Ott 

You  inust  endeav'our  to  improve.  €ttc    muffen    fud)en    fxdj    aitöftU* 

bilben. 
The  weath'er  incJinc*'  to  fair«        £)a*  SBetter  lägt  fidj  gut  an« 
To   indulge  one's  seif  in  .  .  . ,  ©id)  etwa*  erlauben,   ftc^    ehttr 

with  ...  6a<be  ergeben» 

He  indulge*  himself  with  a  gUi  s  ©r  erlaubte  fic^r   ein  $la4  ©eilt 

of  wine.  ju  trtnfen.  : 

To  indulge  in  . . .  ©1$.  einet  @ad)e  ergeben,  ftotyKft 

(c  dat.). 
To  indulge  chil'dr«n  in  amote-  Äinber  ß<$  Wfojttgen  laffen. 

ments. 
He  tries   to   ingra'HaU  btmseli'  <5r  fudjt  ftdj  bei  mir  €tn}ttf4met* 

with  me.  $eln. 

I  intUi  upon  know'ing  the  troth.  3$  befiele  barauf,  bie  2Ba$r§eit 

ju  ttnffen. 
Wherev'er  in'terwt  interferes'.       Ueberaö,    »o    ba«   Snt«reff€   ift 

©piele  $.  ; 

I  hope  I  don't  inttude.  3ä)  flöre  (ßii)  fcoffentltd)  ttU|U 


HB  HggUcie»«*. 

He  inveifed  kfe  fcrt'oi»  ia  ratf-  dt  bot  fein  XkTtttfym 
,r  roade.  bahnen  angelegt 


keife* 


J. 


Will  yon  Join  xx*l 
there  I  ;'oin  with  you. 

toey  #rfn   fel'lowship    with  ooe 

anotb'er. 
He  will  not  be  Jug'gled  with. 
They  Jump  togeth'er. 
He  Jumped  at  this  propo'sal. 
To    Jump    to    the    conclo'iion 

that  .  . . 
♦o  Jump  at  conda'sions. 


©ollen  Sie  mitmadjen?j 

3n  tiefet  ©ejtcbung  bin  t$  3$™ 

aWeinung. 
€>ie    machen    gemetnfdjaftfid&e 

©adje. 
dt  W|t  fu$  ni<bt  äffen. 
Sie  bftben  einerlei  einfalle. 
6t  ergriff  ben  SBorfcfclag  mit  §&% 
2JUt    einem   2M   Olßfelicb)  *u 

bem  Scbluffe  fommen,   bog  k 
3u   ©pfiffen   eilen   ober  übet» 

bringen. 


To  keep  time. 
£><p  me  adrited'. 

Doea  he  keep  lodg'era? 

Keep  li'leoce! 

Keep  yoor  tem'per. 

He  kept  talk'ing. 

f£o  keep  cemt'tel. 

He  keeps  out  of  sight. 

flTea  had  bet'ter  keep  awey'. 

She  mint  /cc«?p  wltain  doors. 
Keep  where  you  are. 
'jft«p  to  the  rule. 
To  hin  the  bare's  foot* 


.*o  be  qnite  knocked  down* 
I  fcnow  bet'ter  thinga* 
I  know  bet'ter. 


Statt  galten. 

©eben  Sie  mit  0>cn  3eit  ju  Seit) 
Wachriefet. 

Salt  er  2Metb«leute? 
ei  m^ig!   Sdjtoeig'l 
SRäfjigen  Sie  fta> 
dt  fu^r  fort  gu  ftredjen. 
Sttfönneaen  fein,  geheim  galten, 
et  läjjx  jtdj  m$t  fe^ett 
Sie  träten  beffer,  toenn  Sic  wg* 

blieben. 
Sie  mufr  31t  #auf«  bleiben. 
8lcib(t)  ba. 

galten  Sie  fty  an  bie  Regel. 
3u  tyät  ginn  effen  (neben  bal 

effen)  fommen,  unb  ft$  mit 

ben  föeften  begnügen. 
@anj  etf*b>ft  fein. 
3$  bin  niefct  fo  bumm. 
3*  »eifj  e«  beffer.: 


««fllictinttn»  482 

Do  you  kncw  bewt  SBBiffen  6ie  $«f<ttb? 

I  Jknow  b«r  by  eight.  3$  fetme  fte  uon  $erfon. 

Po  y<m  toio»  bim  to  be  ao  bon'est  SBiffen  ©te,  tag  er  ein  ebrti&r 
man?  2Rann  ijl?    flennen  ©ic  Ujk 

ol«  einen  efyrftdjen  2Rann  ? 
Not  tbat  I  Anw  ©f.  2ReineS  SBiffen«  nic$t. 

L 

You  labour  on'der  a  mtetake'.      ®ie  flnb  im  S^t^um. 

He  laboura  witb  arfgbt'y  proj'ects.  <5r  fylt  flrofjc  $time  int  Jtß^fe. 

Th«»y  laughed  bim  to  §coro.  €>te  toer$5^nten  \\fl\. 

"Why  do  yoo  Jotio*  at  im?  göarura  lad&en  ©ic  mtdj  aud? 

To  iat^Ä  out  f         Slu$  modern  #alfe  lachen. 

To  Zoii^a  from  tbe  teetb  out' ward,  ©reinen. 

To  taugh  at  a  featb'er.  £tyne  Urfa$c  übet  iebe  Äleini|s 

feit  lachen. 
Itaire'  tbt  maid  to  foy  tbe  cloth.    ©Ofle   bet  3Raa,b,    fit  fotte  (bot 

Sifcfc)  betfen. 
To  lay  about'.  Um  fidj  fotogen;  fU&  eifrig^  be* 

mütyen. 
To  lay  about'  one.  ^  Milien  fdjfaflen. 

To  toy  down  a  prin'ciple.  (Sitten  ©runbfafc  anfjhKctt. 

To  lay  to  b«art.  3u  ^erjen  nehmen. 

To  toy  data  to  . . .  Stntyrudj  matten  auf  . . . 

To  lay  to  one's  rbarge.  (Sinem  jur  Saß  legen. 

To  tay  in.  (Einlegen,  eintfan,  einfaufen. 

I  lay  a  wa'ger  tbat  ...  3$  Wette,  baß  .  .  . 

He  teirfvi'olent  banäs  ©u  bimself .  (&x  »atyn  ftd)  ixi«  geben. 
To  fay  waste.  ©erretten,  toerunlften. 

Be  was  laid  op  witb  tbe  gout.     <Jr  mufjte  ber  ©id)t  toegen  bftS 

SSett  ijüten. 
They  teid  siege  to  tbe  place.        ©ic  belagerten  ben  Ort. 
To  Uad  out  of  tbe  way.  3rre  führen. 


We  bare  aa  yet  to  leam.  aS&tt    muffen    und    jutoor   über* 

jeugen. 
Fave  you  an'y  moo'ey  left?  SBleibt    eudj    nodj    etwa«    (Selb 

flprta,? 
Tbey  are  ltf%  at  iarge.  ©te  bleiben  ftQ>  felbft  übertaffen. 

£«*  ine   do    wbat  I  wlfl,   be  ia  3$  utaa  ttyun,   loa*  iä>  null,   et 
ney'er  sat'lsfled.  iß  nie  aufrieben. 
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Let  there  be  Jigbt! 

I  am  let  to  know. 

Lei  me  die  lf  I  know  it. 


To  lie  at  the  mer'cy  of  *  per'son. 
It  lies  in  ny  pow'er. 
To  let  a  bill  lie  over. 
As  much  as  iu  me  lies, 
Ton  lie  un'der  a  mistake'. 
To  lie  un'der  an  Obligation. 
To  lie  upW  oiie's  hands. 

Hfs  tal'ents  do  not  lie  that  way. 
Must  l  Kv€  to  see  . .  .  ? 
You  have  enough'  to  live  ttpW. 
He  is  as  good  a  man  as  lives. 

8fce  loath'e*  the  sight  of  this  »ca. 

I  ton?  to  know; 
What  are  you  look'ing  for? 
Sbe  is  look'ing  out  at  the  wio'dow. 
He  lookrd  me  out  of  eoun'tenance. 

Is  be  looked  upon    as   a  clev'er 

man? 
Pri'ces  are  look'ing  op. 

I  sball  toofc  to  you  for  *pay'ment. 

He  is  losing  ground. 

To  lose  leath'er. 

To  lose  one's  long'ing. 

To  lost  cora'pany  at  sea. 

He  is  lost  to  all  (sense  of)  sbame. 

To  lull  asleep'. 


ÄnglicUwen. 


<$«  werbe  Sld^l 

SRan  bat  mit  aefa§t. 

3<^  fciS  te«  £*bt*  fein,    t&e&n 

idj  et  weif*. 
35on  3*ntanbS  @nabe  abhängen. 
<£*  pe^t  in  meiner  SRacfct 
Eilten  SBedjfel  protejtiren  Iaffen. 
©o  Diel  an  mir  liegt. 
Sic  finb  im  3rrtyum. 
3u  et*«*  totrimnben  fem. 
«inern  auf  bem  $alfe  (9tafa0 

liegen, 
©aju  fyat  «v  fein  (Seföuf. 
SRufj  idj  erleben  . ..? 
Sie  fciben  tu  (eben. 
<5r  ifi  ber  befte  Wann  fcon  fcer 

Söelt. 
©er  ttublid  biete«  Sftatste«  efett 

ftc  an. 
3$  möchte  gern  nriffeit. 
SEBa«  fudjen  ©te? 
©ie  fteljt  jum  ^$«nfter  $in<ra6* 
Qx   uemirrte   mkb    bur<$    ferne 

©litfe. 
©teljt  er  im  SRufe  tute«  geföitftcn 

Spanne«? 
5Die   greife  jie^en  an,   ftnb  im 

©tetgeu» 
3$  werbe  tmd>  t»n  ^ntn  *e« 

jaulen  lajfen. 
£t  wirb  ubetfiüajeJt. 
©ta>  einen  SGBolf  reiten, 
©eine  ©ütrfcfce  m$t  erfftttt  fc%ctr« 
©idj  sori  einem  (Sonfcoty  trenne«. 
@r  bat  lerne  ©djam  me$r. 
Einlullen. 


m. 


Tou  must  make  free. 


©ie' muffen  feine  Itmft&nbe  im; 

djen. 


JUigUcie**«*, 


m 


ShaU  I  make  a  pea  fo?  ye«? 

To  merk;  a  stand. 

Jfdke  yoqrself'  ea'sy, 

l'll  makt  him  do  it. 

He  mad«  his  egeape'. 

He  made  all  split. 

To  wafce  a  fool  of  .  .  . 

To  make  a  tbiog  anoth'er  man'a« 

He  must  make  the  best  of  it. 

To  make  muck  of  »  .  . 

That  will  make  a  man  of  him. 

She  mekes  oue  of  them. 

They  make  sport  of  hin. 

Ha&«  way  tbere! 

I  ean'not  make  out  tbe  aenee. 

He  maefe  for  this  pkee. 

Will  you  make  one  of  ös? 
Jfa&6  up  yoar  mind« 
They  have  made  away'  *ith  him. 
You  make  a  potnt  of  it,  don't  yon  ? 

They  can'not  make  ende  meet. 

To  make  money  of  .  .  . 
I  made  af  'ter  him. 
To  make  nice. 
To  make  a  speech. 
To  make  up  oiuj's  monfh. 
To  make  frora  .  .  . 
Te  make  up  for  .  •  • 

Now,  mark! 

To    match   one's    daught'er    with 

•n'y  one. 
The  cur'tains  do   not  match  tbe 

t«ft  of  tbe  furuiture. 


©eil  i$  2fttun  eim  Stbet  ftnejs 

ben? 
£alt*ia$e«,  flehen  bltifcen;  ©tanfr 

galten. 
JBerutytgen  ©te  Jidj. 
3*  tt)ill  t§n  ba$u  jtmugen. 
<5r  ift  entfomtnen. 
<£r  f$lua  2Wc«  tut*  unb  Hern. 
3um  SBeften  ^ab<»  (<£imn).      , 
<Stn>a«  tocr&ufrcrn. 
er  muß  ben  beftaöalidjcn,  ®c* 

braudj  bafcon  raadjm* 
SBtcl4göte  antyun  (c.  dat.) 
S>a«  »irb  fein  @lü<f  madjint. 
©ie  gehört  mit  baju. 
©ie  |abcn  ifct  pm  33efl<n. 
Pafc  bai 
3a>  fann  ben  ©tun  ni$i  ^eratt** 

finben. 
6r  machte  ftdj  na$  biefem  Orte 

auf. 
SRac^en  ©te  mit? 
<$ntf$liefjen  (Sie  ft$. 
©ie  tyaben  tyn  umgebrad&t. 
©te   befielen   fe#   barauf,    ni$t 

»afcr? 
©ie  fönnen  bie  ausgaben  ni<$t 

nadj  ben  einnahmen  einrichten, 
©tttja«  ju  (Selbe  madjen. 
3$  eilte  tym  nadj. 
SBebcnfen  tragen,  ffrupuW«  fem» 
©ine  Sfcebe  galten. 
$)en  SKunb  fyifcen. 
glietyen,  abfommen  fcon  . . . 
Gtroa*    ergangen,    erfefcen,    gttt 

machen. 
!Run  merfen  (gaffen)  ©ie  auf! 
©eine  fcodjter  <£inem  8ur  grau 

geben. 
$ie  SSorljange  Daffen  nu&t  ju  bent 

übrig*Ä  $au$ratt}. 


412 


ttnglicUmeii. 


It  matter 9  lH'da  to  me. 
You  may  /or  (all)  me. 
May  it  please  your  Mafesty. 
As  iood  «8  may  be. 
Ifay  I  Derer  if  .  • . 

May   be. 

They  tre  well  mtl. 
I  ibtll  med  with  her. 
Be  met  with  a  refu'sal. 
It  was  not  to  be  met  with. 
To  go  to  m«t  one. 
To  tiwef  with  an  objec'tion. 
He  iotends'  to  mend  hie  cheer. 

I  bare  wurtui'^  my  mar'ket. 

Where  will  yoü  mend  youreetf'? 

To  mend  one's  Hfe,  one's  mannen. 

t)on't  men'tion  it. 

Nev'er  fnind. 

Jfind  your  book! 

I  don't  mind* 

That  is  to  my  mind. 

You  are  müta'ken. 

Motion  to  the  drl'ver  to  stop. 

Yon  mur'der  the  king's  (Queen's) 
EDg'lish. 

K. 

Be  thinki  wom'eu  need  cou  staut  <$r  benft,  grauenjtmmcr   müffc* 

watch'iog.  untner  bewacht  werben. 

To  nick  the  time.  $)ic  redete  3"*  treffen. 

To  cause  a  bill  to  be  noted.        SGBe$fetyrote|t  ergeben  faffetu 
To  note  down.  Touren. 


3<$  tmu$c  mit  wenig  barftu*. 

deinetwegen ! 

Gw.  2Rajept  gentbeit. 

©o  balb  al«  mßglidj. 

3<$  will  fierben  (be«  £obe«  fein), 

wenn  . . . 
©tetteidjt,  etwa. 

©ie  fätdfen  ft<$  gut  ju  einanbtr. 
3$  werbe  fte  f$on  ftnben. 
ist  befant  einen  £crb. 
<S«  war  nt$t  ju  (inben. 
<5incm  entgegen  gefyen. 
(Sinem  einwürfe  begegnen. 
@t  bat  fldj  vorgenommen,  ehwt 

befferen  £ifdj  jn  führen. 
3$   ^abe   timn   »ortbeityaftetat 

Raubet  gefäloffen. 
3&o  werben  ©ie  e«  beffet  treffen? 
©td)  beffem. 

Äeinc  Urfat^e,  bitte  re<$t  fc^r. 
<5«  ma$t  9fci<bt«  (au«), 
©(fyme  in'«  ©u<$ ! 
@«  ifi  mir  gleidj. 
5Da«  iji  fo  mein  @c|djmatf. 
©ie  irren  fidj. 
2Ra<$en   ©ie   bem   &utf$er  ei« 

3et<$en,  anhalten, 
©te  rabebredjen  ba«  ©ngltfdje. 


o. 


Oblige   me  so  far. 
Ue  offered  to  strike 


taben  ©ie  bie 
r    tfyrt,    aU   »ottte    et    int4 
fölagen. 


HngUcUmem  49& 

Don't  offer  to  do  it.  Xbun  ©ie'«  ja  ni$t,  laffett  Sie 

ftdj  ni<bt  einfallen,  boe  ju  tfyuu 

Order  the  car'riage.  £a|  fcorfatyren. 

He  wm  or'dered  to  go.  Sföm  würbe  befohlen,  ju  gefyn. 

Yoa'll  outrun  hiro.  Sic  werben. fyn  im  Saufen  übers 

tyolen» 

He  hu  overslept'  hiinself»  (Jr  ijt  tterfcbtafen. 

The  prop'erty  is  own^d  by  a  5)a«  @ut  geirrt  einer  ©efelfc 
eom'pany.  föftfc 

P. 

To  pack  a  house  of  com'mons.     (Sin  Unterbau«  au«  blinben  3tn* 

b&ngern  ber  Regierung  aufanu 
menfefcen. 

To  pack  a  ju  ry.  ^ßartctifc^e    ober    beftodjene    ©e* 

fäworene  aufammenbrmgen. 

They  paired  off.  ©ie  jlnb  ju  gleicher  3eit  »or  bem 

2tb|Ummen .  abgetreten  (batnit 
feine  *on  beiben  Parteien  on 
©timmenjafyl  verliere). 

We  paried  eom'pany.  JBir  trennten  un«  0>on  einem 

Gontooty)* 

To  pass  in'to  a  law.  3um©efefce  werben,  (Sefefc  werben. 

Would  you  pass  your  word  for  2Bürben  feie  fid)  für  midj  X>cr* 
me?  bürgen? 

She  passed  her  eye  o'ver  it.  ©ie  warf  einen  SBluf  barauf. 

To  pats  a  serere  test  <$mc  föwere  Prüfung  auÄfte^en 

muffen. 

To  be  well  to  pass.  3n  guten  Umfianben  fein» 

To  pass  one's  verdict.  ©i<b  erfl&ren. 

To  pass  o'w  in  si'lenc».  2Rit  ©tiüfdiwetgen  übergeben. 

To  pass  a  cem'plinient  (up)on'.    (Sin  (Som^Iiment  madjen  (c.  dat.). 

To  pass   one's    approba'tien    od,  SBitttgen  (©.  acc). 
upoe'  . . . 

Gaa  yoo  pay  down?  ftbnnen  Sie  baar  bebten? 

The  affair  pays  well.  £)a«  <$efdj&ft  rentirt  gut,   wirft 

t>icl  ab» 

That  won't  pay.  £a*  wirb  nidjt  rentiren,  ba«  wirb 

ni$t*  abwerfen,  e«  wirb  mdjtfl 
babei  §erau$fommeu. 


494  ÄTiglieUmen, 

To  pdy  a  ▼i»it.  (Sinen  93efn$  machen. 

T*  ptrform^  onVs  prom'is*,  ©ein  SEBort  Ratten,    fein  33erfore* 

d)cn  galten. 
To  piek  pock'eta.  SBentelfänetben. 

T©  pich  one'B  poetfet.  (ftnen  befte^len. 

You  pick  up  straw».  ©ie  geben  flu)  *ergebHd)e  SRuty. 

Why  do  you  pin  yonraelf'  to  your  SEBarum  fügen  ©ie  fid>  unter  bei 

wife's  pet'ticoat?  Sßantoffcl? 

To  pin  one*§  opin'ion  upon  an-  (Sine«   $nbcrn    Meinung    Millte 

otb'er  man's  sleeTe.  lingä  folgen. 

He  was  pinchtd  for  mon'«y.  €r  fyatte  ©elb  fetyr  nöt^ig. 

You  are  to  be  piiitd*  ©ie  flnb  m  beffogen. 

He  afwayt  playa  upoa'  woräa.     (Sr  fjpielt  immer  mit  ©orten« 
Your  boy  playa  the  tru'ant.  3^  itnabc  febtoänit  bie  ©djule. 

That  pUadt  in  bis  faVour.  &a*  foridjt  für  tyn. 

He  plead$  guilt'y.  <5r  etfennt  bie  tflage  an,   erHart 

ftdj  für  fdjulbig. 
Be  pleaaed  to  be  eeat'ed.  ©efcen  (Bie  ftd)  aefSÜigfl. 

Hard  to  be  pleaaed.  ©djtoer  &u  befriebtgen. 

PUa$e  youmlf.  $lnm  ©ie,  tt>aS  ©ic  sollen;  be* 

bienen  ©te  ftd). 

To  ply  one'f  bookg.  gleifitg  ftubtren. 

To  ply  ooa'a  oars.  ©tarl  rttbern. 

To  ply  tbe  bot'tle.  $er  glafdje  (fleifig)  juft>rec|e«. 


Dons  tbe  iteam'er  ply  reg'ularly  gStjrt  ba*  5Dampffäiff  reae(ni&^| 

between  . . .  ?  Jfcuföen  . . .  tyin  unb  per? 

I  pledgt  my  word.  3$  gebe  mein  ifeort 

He  mast  j>octf«f  tbis  affront'.        <$r   mufj   biefe  ©clclbigung  ent* 

ftetfen. 
Wby  did  you  not  potot  out  thit  SCBarum  $abeu  ©ie  nitbt  anf  biefd 

mistake  t  2Ri&t>erft«nbntf?  fingen) tefeit? 

He polled  moro  tban  was  expect-  <$*  flhnmtcn  metyr  für  tyn,  ott 

ed*  man  erwartete. 

To  po8$€8§  one'a  eelf  of  a  tbing.  ©td)  einer  ©ad)e  btmSdjttgen. 
Hava  you  posttd  my  let'ter?        #abcn  ©ie  meinen  ©rief  auf  tat 

$ofl  abgegeben  (anf  bie  $©fl 
getyan)? 
I  prefer'  it  to  eTery  tbing.  3ä>  stelle  e*  allem  Bnbern  *or. 


ftngUctftneJL  49ö 

To   pttfir   a  biU  againtf  sone  ©ine  5t(age  gegen  Summbcn  du» 

one.  teilen. 

1  preftr  jest'ing,  3$  Werje  lieber. 

To  pr^nf'  oue  with  a  tbiug.       Semanben  (£ttoa*  fdjenftn. 
To  present'  a  cbild  at  the  fönt     (Sin  Jünb  übet  bie  Saufe  galten. 
To  j>r«w  ejt'geriy  for  a  thtag.        ©idj  fetyr  um  <£tn>a$  beeifero. 
Easy  to  be  prtvailcd?  upon' . . .,  Seicht    |u   gettHunen    0$n   Sßer* 

with  ...  fönen). 

He  presumes  upon'  bis  parte.       (£r  »erlägt  ftdj  auf  {eine  latente. 
I  was  prevenfed  fron»  going.        34  »>ar  Mrjinbert,  &u  getyen. 
It  proved   long'er    tban  wo  ox-  Ö«  bauerte  langer,  als  tt>tr  ettoar* 

pect'ed.  teten. 

Tfeat  Dewfi  proved  true.  SDie  *Ka$ric$t  betätigte  jtdj. 

To  fwwe  false.  <5idj  ol3  falfc^  Jjerau$ftellen,  jt# 

ntyt  betätigen. 
It  j>rov«  to  be  .\  .  <£«  fiellt  ftd)  fyerauö,    bafj  e$  . . . 

ijt,  e«  pellt  ft*  al*  .  .  .  tyerau*, 

e«  ertoeUt  jtdj  all  . .  . 
To  provide  wbat  to  say.  $)en?en,  etye  man  ftmd)t. 

She  is  provi'dtd  for.  gür  fie  ijt  fieforgt,    fte  ijt  mv- 

forgt. 
To  puü  ap  a  good  heart.  ©Uten  SIttutlj  faffen. 

To  put  about'  sbip.  Umlegen. 

To  put  a  thing  down.  Qtmat  auff^reiben. 

To  put  down  a  rebel'lion.  (Sinen  9lufftanb  unterbrütfen. 

To  ptu  one's  mind  forth.  ©eine  Meinung  Jagen,  mit  feiner 

Meinung  ^erauörüdfen. 
Will  jouput  it  upon'  tbat  is'soe?  Sollen  Sie  c«  barauf  anfomntctt 

laffen? 
To  put  in  bau.  (Stnen  Bürgen  fkHeu. 

To  put  in  practica.  3n  ^luefübrung  bringen. 

To  put  in  wrt'ting.  ©cfcrifüufc  auffegen. 

To  put  in  print.  t  ■        SDrucfen  laffen,  |etauSgeben. 

Toj^an'yoneintogoodhu'mour.  3tmanben   in   gute   Saune   totr» 

fefcen. 
To  put  in  (ap)  for  a  place»  Um  eine  ©teile  {t$  bewerben. 

To  put  in  a  word.  ©in  ©ort  anbringen. 

He  put  me  off  with  fair  prom'ises.  @r  f^eifle  mi$  mit  frönen  33er* 

fpredjungen  ab. 
He  put  it  off  with  a  jest.  <Sr  machte  einen  ©djerj  barau*. 

I  am  hard  put  to  it.  <§*  mad)t  mir  »tele  Arbeit. 
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fcnglicttme*. 


Tb  put  off  writ'iof. 

To  put  off  time. 

To  put  off  one's  clothes. 

To  put  ont  *  can  die, 

To  put  out  to  m. 

To  jw*  an'y  pi»  to  Mit  oatn. 

To  et**  a  per  loa  to  a  trade, 

To  put  to  sea. 

You  pt*<  m«  ont  of  all  hopo. 
To  put  an'y  one  ont,  to  put  one 

out  of  conceit'. 
To  put  upon   one. 
He  put  me  ont  of  conceit'  with  lt. 
To  put  a  constroc  tion  on  a  thing. 

To  put  np  at  an  inn. 
To  put  np  a  sword. 


To  put  np  with 


$«*  §*>reifeen  aufhieben. 
3ett  ju  ftetohtmn  tuä}en. 
<5idj  (tcinc  bleibet)  au«jtdjen. 
(Sin  fiidjt  antfofdjen. 
Unter  ©egel  gefeit. 
Semanben  einen  Gib  jnfötefcen. 
einen  ein  fianbtterf  lernen  laffen. 
3n   ©ee   ftedjen,    ft$   fefielfcrtig 

ma$en. 
©ie  benehmen  mir  iebe  £offmmg. 
einem  bae  (Soncept  »errfitfen. 

einen  teomit  betrügen,  andren. 
6r  na§m  mir  bie  ühifl  baju, 
einer  ©aö>e  eine  Auslegung  ge* 

ben* 
3n  einem  ©ajtyofe  einteeren. 
(5in   ©d)tt>ert    wieber    etnftetfen, 

einen   £>egen    nSeber    in    bie 

<5$eibe  fte&w* 
etwa«  gebulbig  ertragen,  ^timefc 
nun,  einfielen;  fürtieb  nefyne* 

mit  . . . 


<0M  (einigen)  eütförfotfungew. 
e«  ift  fetyr  bie  grage. 
SRit  Semanben  abregnen, 
e«  lo^nt  bie  Soften  (SRülje)  nt$t 
2)ie  ©djulb  bet  SDanfbarfett  ab« 

tragen. 
$>ie   «uffünbtgung,    £ünbigttSf 

(bei  2Hietfo>ertrSgen.) 
To  give  an'y  one  no'tice  to  quit.  tönern  auffünb(ig>n,  einem  ffi* 

ben. 


In  a  quatified  sense. 
I  fer'y  mnch  question* 
To  gui*  (score»)  with  one. 
It  will  neVer  quit  cost.  f 
To  quit  the  d«bt  of  grat'itude 

No'tice  to  quit. 


angtfcilmen. 
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R. 


To  raUe  one's  seif» 
He  rankt  with  a  cap'taio. 
He  rahks  high  at  Court. 
I  would  not  rank  with  htm* 

To  rap  an'y  one's  knuck'les. 

She  H  rav'Uhtd  with  joy. 

He    1s    deep'ly   read    io   Frenoh 

lit'eratare. 
To    rea'son   a   per'son  out  of  a 

thing. 
To  red  ton  down* 

To  rca'son  with  one's  seif. 

To  rtcalt  a  thiog  to  one's  mlnd. 

Are  you  reconciled  to  tobac'co? 

To  recruit'  one's  flesh. 

To  reduec  to  prac'tice. 

To  redeerri  a  prom'ise. 

00  oot  refleci    so    mach   upoo' 
me. 

1  rtftr  to  you. 

Have  you  rel'Uhtd  yonr  din'ner? 

I  have  been  refiueä*. 

To  let  rcinain. 
Well  remetribered. 
Bemem'bcr  me  to  your  gis'ter. 

It  is  reporfed. 

To  resofoe  itielf  in'to  a  commit'tee 

of  the  whole. 
I  raolveet  upon'  it. 
Why  do  you  reproach'  me  with 

this  thing? 
It  retts  with  you  to  deeide'. 

Flu»«»  T. 


<5mj>or?ommen. 

<Sr  fyrt  fytuptmann^ftang. 

<5r  gilt  t>icl  am  £ofe. 

3$  mödjtc  nid>i  an  {einer  ©teile 

fein, 
©inen  (Einern)  auf  bie  ginget 

Wolfen, 
©ie  ift  t>or  greube  aujjer  fi<$. 
(5t  ift  in  bet  fran^fif^en  Sttera* 

tut  fetyr  betoanbett. 
©inen  burd)  Sernunftgrünbe  t>on 

ettt>a*  abbrinaen. 
Shird)   SBemunftgrünbe    niebet» 

f&mfcfen  ober  befettigen, 
©ebenfen,  überlegen, 
©inen  an  cttoa*  erinnern, 
können  Sie  ben  $abaf  vertragen? 
Söteber  ju  gleif*  fommen. 
3n  Bu«fü§rung  bringen, 
@in  SBerforedjen  erfüUen. 
2Kad)en  ©U  feine  fo  Ij&mifdjen 

93emerfungen  über  mid). 
3$  berufe  tm$  auf  <5ie. 
$at  3^nen  ba«  üJUttageffen  ge* 

febmeeft? 
3$  befam  eine  abföWgige  «nt* 

»ort. 
Siegen  laffen,  übrig  laffen. 
®ut,  bafj  ©ie  mi$  baran  erinnern, 
©rügen  ©te  mir  3^re  ©cfcroeftet 

freünblid). 
2Ran  fagt. 
©i#  &u  einem  allgemeinen  Bus* 

fd)uffe  bilben. 
3*  ^abe  mic$  baju  entfäloffen. 
SBarum    werfen   <5ie    mir    ba* 

uor? 
e«  bleibt  3^mn  überlaffen,   8u 

entleiben. 

32 


m 


SUgUcilmcju 


The  fault  re$U  with  70a. 

To  return  in  wri'tlng. 

To  rid  one'e  seif  of  a  per  mo* 

ril  Hght  myself'. 

To  rw«  up  in  arm*. 

He  was  rivalled  by  no'body. 
I  must  ruh  np  my  Latin. 

To  r«5  through  the  world. 
To  rub  od. 

To  rub  off. 

To  be  ru'ined  (ot  dene). 

Be  ruUd. 

The  worde  run  thuß. 

So  run*  tbe  sto'ry. 

To  run  mad. 

To  run  distract'ed. 

To  run  dry. 

Par'ty-spirit  runs  high. 

Debates'  run  high. 

To  run  a  per'son*  down. 
To  run  down  a  ves's*l. 
To  run  a  coach  from  .  .  .  to  .  .  • 

To  run  ahead'. 

To  run  a  nail  iu'to  one's  foot. 

To  run  the  hand  in'to  the  pock'et. 

To  run    a    sword    throogh    an'y 

one's  bod'y. 
To  run  in'to  extremes'. 
He  has  run  throagh  hit  fort'ime. 

Bis    discoarse'    ran    upon     that 

sub'ject. 
To  run  up  a  thiog  too  high. 
My  ge  nios  does  not  run  that  way. 


$ie  &$utb  liegt  an  Sfonm. 
'£djriftltd)  ertoibern. 
<&[$  Scmanb  t>om  $alfe  f$affau 
34  »erbe  mir  3ftcd)t  nerfdjaffen. 
3u  ben  SBaffen  greifen,  auffielen, 

ftd)  ergeben. 
9iiemanb  jlrebte  tym  flteidj. 
34  tnug  mein  Satetn  »riebet  aufs 

frifd)en. 
©td)  burcfcfdjlagen. 
<5idj  »Kiter  brücfen  (langfara  fort? 

flehen). 
Stdj  fortbrütfen,  banonlaufeu. 
gertig  (ju  ©runbe  gerietet)  fein. 
Saßt  eud)  ratzen. 
SMe  SGßorte  lauten  fo. 
<§o  lautet  bie  ©efd&idjte. 
SRafenb,  »afynfinnig  »erben. 
3n  SSerjtüeiflung  getanen. 
®id)  erfdjb'pft  tyafcen. 
$)er  $arteigeiji  ifl  fdjroff. 
$ie  Debatten  »erben  giftig,  lefe 

$aft 
Semanb  fyerabnnirbigen. 
(Sin  ©djtff  in  ben  ©nmb  fegein. 
(Sine  Sßoftfutfdje  jttrifdjen  . . .  unb 

. . .  unterhalten. 
3u  mScfytig  »erben, 
einem  einen  föaget  in   ben  gut 

treiben  (fdjlagen). 
SRit    ber  £anb    m    bie   £af$* 

fahren, 
einem   einen  $)egen   burc§    ben 

Seib  flogen  (jagen). 
3n  (Srtreme  verfallen. 
($r  $at  fein  Vermögen    burcfeje* 

bracht. 
$)a«  »ar  ber  ©egenftanb  feiner 

«Rebe, 
©ine  ©adje  übertreiben. 
34  fytöt  fein  Talent  baju. 


Unglicitmen.  4Mt 

s. 

He  is  said  to  be  rieh.  <5r  fotf  reiefc  fein,  H  ^eigt,  er  fei 

reidj,  man  fagt,  er  fei  tei<|. 
I  say!  #bY  (ein) mal! 

TU  have  Doth'iog  to  say  to  bim.  3dj  Mag  9Hd)t*  mit  itym  ju  tijurt* 

^aben. 
Do  you  <ay  so?  SReinen  ©ie?   if*  e*  3fc  öcitft  ? 

£ay  on!  &a%  an! 

To  *at*  tKe  mat'ter.  ©idj  gut  tyeraufl&effen. 

To  save  time.  Um  feine  3«t  ju  vertieren. 

To  *aü«  harm'less.  Gntfdj&bigeu. 

To  save  appearances.  5)en  ©$ein  toermeiben. 

To  *aw*  from  . . .  ©tdjern  gegen  . . . ,  \>or  ... 

I  scorn  it.  <£«  iß  unter  meiner  SBürbe. 

Nerer  Scratch  your  head  for  tbat  ßafj  btr    befjwegen   feine    grauen 

mat'ter.  #aare  warfen. 

To  screw  one's  seif  in'to  anotb'er's  ©idj  (Smem  aufbringen. 

acquai  nt'  ance. 
He  niust  scrub  hard  for  a  liv'ing.  <5r  mufj  ft$    fdjinben,    um    fi(| 

burd)$ubringen. 
Pray  be  seat'ed.  ©efcen  ©te  fia>  gefättiaft. 

To  see  a  thing  done.  ©orgen,  baß  etwa«  gefd)ieljt. 

ril  see  you  paid.  3$  werbe  e«  mir  angelegen  fei« 

(äffen,  ba&  ©ie  ju  3^rcm  ©elbe 
fommen  (baß  ©ie  bejaht  wer* 
ben). 
To  see  one  home.  Öinen  nadj  #aufe  Begleiten. 

1  shall  see  abont'  it.  3d>  toerbe  baran  benfen. 

To  see  com'pany.  83ejud)e  annehmen. 

To  go  to  see  an'y  one.  ©inen  befudjen. 

To  seek  for  . . . ,   af'ter  . . .         (Stroa«  fudjen,  nad)  . . .  fudjen. 
Send  for  the  physi'cian.  ßaffen  ©ie  ben  %x\t  fommen. 

Send  roe  word.  ßaffen  ©ie  mtdj  ttrtffen. 

Wbat  shall  I  send  you?  SBa«  fott  idj  3&nen  vorlegen? 

To  send  round.  (Sirfuliren  laffen. 

I  shall  come  withont'   beiug  sent  3$  »erbe  ungerufen  fommen. 

for. 
Ho  was  sentmeed  to  deatb.  £a«  SobeSurtljcU  würbe  über  tyn 

gefprodjen. 
Ho  has  served  bis  time.  <£r  fytt  feine  Setyrja^re  *oUenbct. 


«nglteUmeit 


Tita?  U  $erve  my  turn. 

It  $erve$  you  right 

To  acrct  tbe  time. 

That  will  «croe. 

I  will  «m>«  bim  in  bis  kind. 

*WM)e  time  serves. 

To  m<  about  a  tbing. 

To   sct  an'y  one  egainat'   every 

bod'y. 
To  ttt  a  tbink'ing. 
Set  me  down  at  tbe  door. 

To  **  teil. 

Tbe  rain'y  sta'son  bas  sct  in. 

Tbe  dress  sct  off  ber  flg'ure. 

To  sct  one  out  in  bis  (trae)  cel'ours. 
He  sct  up  a  cry. 
To  sct  an'y  one  up. 

He  «et*  np  for  a  learn'ed  man* 

To  w*  up  for  a  geu'tleman. 
To  »et  up  in  bue'iness. 

To  *rf  np  for  a  repnb'lie. 
To  sct  up  for  oue's  seif. 

To  s title  an  account'. 
To  shaks  bands  witb  one. 
He  shamed  me  out  of  this  tbing« 

To  shidd  one  from  tbe  colcU 

She  likee  to  show  off. 

To  shrink  from  one's  du'ty. 

To  side  against'  one. 
To  sift  to  tbe  bot'tom. 


©a«  wirb   meinem  3u>ttfe  eitt* 

fl>red>en. 
$«  gefdjiety  3$ran  tt<$t 
€i*  in  fcie  3eit  (Riefen, 
$a«  ift  genug. 
3*  tvin  tyn  in  gteid&et  3Rfitt|c 

bejahten. 
60  lange  c«  nod)  3«*  ifh 
<5troa«  anfangen. 
3<manben  gegen  Sebmnattit  auf* 

fye.Jen. 
3nm  fcenfen  bringen» 
Stoffen  Sie  mt$  an   ber  SDjürt 

anzeigen. 
Bbfegeln. 
SDie  SRegenjeit  $at  tyten  Anfang 

genommen. 
2>a«  tfletb  tyob  tyren  2Bu<$«  (T&a* 

nor). 
(Juten  nadj  bem  geben  malm. 
(5r  flieg  einen  €$rei  au«. 
3cmanben  aufhelfen,  auf  biegkhtt 

Reifen. 
<5t  gibt  ftä)  für  einen  ©elcr>tten 

au«. 
©en  feinen  ßettn  foicleit. 
(Strien  $anbel  anfangen,  fidr)  «tafc 

Uten, 
©id)  gu  einet  föefcublif  auftottfeu* 
©eine    eigene  £au$r;aUung    an* 

fangen. 
@ine  Sftcdjnung  quittiren. 
SBon  3*roanben  Slbfdjieb  nehmen. 
<£t  machte,    bafj  i$  mi<fc   befie* 

fd)ämen  mufjte.  [föüfce«. 

einen  gegen  bie  (not  bet)  tffilfc 
(Sie  tijut  gern  gro|. 
5Det  Chffimmg  bet  *ßfUcr}t  au* 

toeta>en. 
©egen  ©inen  fein. 
2luf*  ©enauefte  imterfucfcen. 


Stitgliciaineit. 


101 


It  sig'nißes  noth'lag . 
Ho  wm  ri  lenced. 

I  don't  like  siitiny  up  lato. 
To  sit  down  with  a  blauk. 
To  sit  close  at  work. 
To  Sit  up  with  .  .  . 
He  sat  me  ont. 
HeJll  8leep  himself'  so'ber. 
He  sh all  smart  für  it. 
To  bo  smit'ten  with  . .  . 

Smit'ten  with  lu'nacy. 
Softened  iu'to  t*ars. 
To  spare  noth'ing. 

I  spared  bis  life. 

Wo  might  bare  spared  our  com'ing. 

That  which  best  speaks  his  Ih'do- 

etBce. 
His  mien  speaks  him  a  gen'tleman. 

To  speak  the  word. 
Kot  to  speak  of  .  .  . 
It  speaks  af  terwards. 
To  speak  out. 
I  am  qoite  spent, 
ril  «poi/  bis  sport. 

To  sptmge  on  . .  . 

To  mako  od«  squeak. 

It  will  jfa6  her  to  the  beart. 

I  will  stake  my  life. 

It  «ftrod«  to  rea'sou. 

TU  stand  op  for  bim. 

"Wo  donr't  *fond  (up)ou'  oer'emoiiy 

(cer'emooies). 
There  is  no  stand  ing  it. 


(5«  tyut  9tt$W. 

<£r  mürbe  jum  ©feigen  gebraut; 

er  muffte  f<$n>etgen. 
3$  bleibe  nid)t  gerne  lang  auf. 
HAU  langet  9iafe  abjieljen. 
(Smftg  (eifrig)  arbeiten. 
SBöadjen  (bei  Uranien  *c) 
<Sr  blieb  länger  als  i$. 
<5r  wirb  feinen  Kauf$  auSfcffofem 
(Sr  fett  e*  empfmben. 
SBemarrt  fein  in  .  .,  feljt  einge» 

nommm  jein  f  ftr  .  ♦ . 
2Konbfüd)ttg. 
S3tS  ju  Xbranen  gerührt. 
(5*  an  SJcidjtt  mangeln  laffen, 

9Udjt«  tyaren. 
3$  fdjenfte  tym  bal  ßeben. 
2Bir    Ratten    $u   $aufe  bleiben 

fönnen. 
SGßorau«  feinelttnföulb  am9Rei|lm 

erhellt. 
iRacb  feinem  Beugern  iji  er  ein 

Sflann  toon  ©tanbe. 
<$$  frei  fyerau*  fagen. 
$)e«  . . .  nid)t  ju  gebenfen. 
5Dic  golaen  feigen  ftd)  na^|er» 
(<£«)  frei  i)erau«fagen. 
3$  bin  gan*  abgemattet. 
3$  toill  tym  einen  ©ttid}  bttt$ 

bie  ffcedptung  machen, 
©djmarofcen  bei . . .,  ben  64m» 

rofcer  machen  bei . . . 
Semanben  öum@efia,nbm6bringeÄ. 
m  voixb  fie  im  Snnerjlen  »et* 

tmmben. 

;$  fefce  mein  fieben  barau. 
&  ift  billig. 
3$  »erbe  tyn  fcertyeibiaen. 
©ir  mad^en  feine  Um(ianbe. 

<S*  iß  uidjt  aufhalten. 


1  n  g  l  i  c  U  m  e  tt. 


fto  for  tone  can  $tand  that 

To  stand  ooe'a  greutid. 

To  stand  the  cold,   the  en'eny'a 

Are. 
To  «fand  ib  e&aaüna'  tien. 
To  «fand  affeet'ed. 
,*-U  «fand  to  it. 
I  shall  not  siand  for  »  tri'fle. 

Tbif  book  Stands  me  in  elx  flor  ins. 

To  «fort  *  qWtioe. 
5?e  «tar*  a  proj'ect. 
To  start  a  price, 

ffy  statt  aa  objec'tioo. 
To  State  a  rnle. 
JJo  steal  a  gbnce. 

To  «fca£  a  inarch  opoo'  . . . 

To  «tieft  to  ooe's  frienda» 

There  it  sticks  (there  is  the  rub). 

She  neVer  stirs  out 

I  am  obliged'  to  stop  pey'meot. 

To  strain  ev'ery  ueive. 
Jo«  «Jratn  too  far. 
To  be  straUened  for  a  reply\ 
jj»  jtfffttY  tn«i  cir'cumeta&cea, 

.To  ta  straft' tntd  for  looo'ey. 
Well  stricken  in  years. 
It  strikes  my  fau'cy. 
To  «<r#«  ter'ror  in'to  .  . . 
To  study  ver'y  hard. 
Be  was  succtcdftd  by  bis  broth'er. 
"Will   you  sufftr  yourself  to  be 

Insult'ed? 
That  just  suits  yeq. 


&ein   SBermögen    ift   bo&u  ftof 

genug, 
©einen  Stoben,    fein   gelb    be* 

Raupten. 
$ie  £&lte,  bo*  fci»btt$e  gm« 

aushalten, 
©idj  einer  Prüfung  unterwerfe«, 
©eftnnt  fein;  fiufk  fyabcn. 
34  &*«&«  babei, 
(5*  fommt  mir  auf  eine  Äletutg* 

feit  ntdjt  an. 
fciefe*   Shidj   fofiet    miefc    (mir) 

fed&«  ©ulben. 
(Sine  grafle  aufn>erfen. 
einSprojeft,  einen  9lnf<|fag  magern. 
SDa«  erjte  @ebot  ttyun  (bei  5ffenfc 

liefen  SBcrfteigerungen). 
<$ine  <5mtt>enbung  machen, 
©ine  ^egel  aufhellen. 
<5inen  toerftotylenen  ©lief  tyutu 
(Sinem  unbemerft  ben  SBorftmtiq 

abgewinnen, 
<5idj  an  [eine  greunbe  galten. 
S)aS  ift  bie  ©djunerigfeit 
©te  gefyt  nie  au«. 
34  muß  meine  >$*$&*$«*  eits 

{teilen. 
Sitte«  aufbieten. 

©ie  geljen  in  ber  ©atfce  ju  tt*U. 
Um  eine  Antwort  »erlegen  fein. 
3n  bebrängter  Sage,  in  fcürftigcn 

Umft&nben. 
3«  ©elbfcerlegentyeit  fein. 
#odjbejatyrt. 

ö*  jtidjt  mir  in  bie  tilgen, 
©inen  mit  ©djrecfen  erf&üeu. 
©e£r  (gar)  fleißig  ftubirat. 
©ein  ©ruber  n»ar  fein  föad^tget. 
SMen  ©ie  fid)  beföimtfeit  toffcit? 

$a«  ift  getabe  re^t  für  ©*• 


KngltcUtnen.  5ftft 

Ton   <rfc  well   wticd  with  tnis  $>er  Pafc  ift  gouj  f*t  ©*«• 


ptaoe. 

It  did  not  mit  hie  pur'poaes. 
It  ruits  ver'y  well  with  Möa. 
He  can  supply   my  place. 
I  have  suspect  ed  as  ruuch. 
To  stand  suspcntfed. 
My  head  stotm«,  is  ^iHm'min^« 
Ue  may  *ip»n?  for  it. 


To  be  fo'ften  in  the  (f)act. 
To  be  taken  np  with  .  .  . 


To  take  com'fort. 
He  takes  af'ter  hit  fa'ther. 
He  too*  hie  depar'tur*. 
It  takes  np  mach  room. 
The  play  will  not  take  anlest' 

Be  took  me  in. 
To  tofe  effect'. 
To  take  a  drlve. 
To  tofe  alarm'. 
To  take  a  ran. 
To  take  cold. 

To  tote  4e)ight'  (in). 
To  take  lib'erties. 
To  take  the  lead. 
To  take  a  ride. 
To  take  a  like  ness. 
To  tafce  sbip. 
To  take  a  ihip. 

fle  wie  ta'ften  ül. 


<5«  fcafcte  ni$t  in  feinen  tfram. 
<5«  f*irft  fid)  fe^r  wotyl  für  i^n. 
<&x  fann  mi$  eTfefcen. 
3$  fyabe  e«  oermutljet. 
Unfdjlüffig  fein. 
<5*  tt)irb  mir  fc&winbettg. 
<£x  tonnte  belegen  an  ben  ©al* 
gen  fotnmen. 


T- 

?(uf  f  rtfdjer  $$at  ertappt  »erben, 
eingenommen    fein    Don  .  .  »; 

in  &ntyrud)    genommen   fein 

burd)  .  .  . ,  t)on  .  .  . ,  erfüttt 

fein  toon  ..." 
<5id)  tröjien. 

er  fdjvigt  feinem  SBater  na<fc. 
@r  reifte  ab. 

e*  nimmt  tiel  *ptafc  ein. 
.  JDa«  ©tücf  wirb  nid)t  gefallen  (wirb 

fein  ©lücf  ma$en,  wirb  ni$t 

eintragen),  wenn  nt$t  . . . 
(5t  betrog  mi^. 
SGßirfen,  feirfung  tljun. 
©gieren  fahren. 
Unruhig  werben. 
Saufen  (um  bie  ©ette). 
ei*  erf&iten,   einen  ©djnupftit 

befommen. 
Si$  ergoßen  (an). 
©i$  gretyeiten  herausnehmen. 
SBorangefyen.  ' 

©parieren  reiten,  fpa&teren  fahren. 
$ortraitiren,  ein  Porträt  malen. 
Si$  einfdbiffen,  ju  ©ö^iffe  getyem 
ein  ®d)ift  nehmen,   ein  €>$iff 

fasern  ober  bringen. 
<&x  würbe  front 


60*  ftnglicilme«. 

To  take  eVtry  «cca'tlos.  gebe  ©elegenfceit  oenufcem 

TU  take  in  this  newt'paper.  5*  to«tbc  auf  6Iefe  3*üung  abfll* 

tuten. 
To  take  aim.  ä^len. 

To  take  to  pie'ees.  (($tu>a*)  au«  emanber  reiben,  au* 

einanber  nehmen. 
To  *afc«  an  affront'.  (Eine  ©etetbioung  einfielen. 

Will  you  take  a  turn  with  ine?    Sollen  ©ie  einen  ©pajiergang  mit 

mir  machen? 
I  take  it  ver'y  kind'ly  of  yotu      6te  tbun  mir  eine  grofje  ©efH* 

Ugfett  bamit. 
I  took  him  to  task.  3$  fteHte  t^n  yax  SRebe. 

To  take  in  hand.  (fettoa«)  unternehmen* 

To  take  an  y  thing  from  an  y  oao.  @inem  ettoa«  nehmen,  abnehmen. 
To  tote  an'y  one  au  y  where.  öinen  too^in  führen,  mitnehmen. 
I  take  you  at  your  word.  3$  neunte  <Sne  beim  Start. 

To  take  an  oath.  (Sinen  (Stb  oblegen. 

To  <oJfc«  wind.  9fcud)bar  »erben,  auäfommen. 

To  take  wing.  5Dat>on  fliegen. 

A  thiog  much  täiked  of.  (Sine   ©aä)e,    bie   Viel    Buffett» 

madjt. 
Ho  tried   to  talk  him  out  of  hte  ($r    fudjte   tym    (ein    <5e$eimtufc 

•ecret.  abjufdjtoafcen. 

Tho  sto'ry  will  talk  itself '  asleep*.  Da«  ©erebe  toirb  toon  felbß  auf« 

boren. 
He  is  not  to  be  texwl  with  .  •  .  2Ran  !ann  tym  .  .  .  ni$t  ym 

©ornmrf  machen. 
Ho  teacties  a  school.  (5r  fySlt  eine  Sdjule. 

To  *e«  a  thing  abroad'.  ©tn?aS  ausbreiten. 

She  cau  fcM  fort'ones.  (Sie  fann  toabrfagen. 

To  teil  one  hit  fort'uue  from  (by)  (Stnem  (bie)  Äarten  fölagen,  bie 

card.  Aorten  legen. 

I  cau't  teil.  3$  fann  eä  m$t  fagest,  i$  *mfc 

(e«)  ntyt. 
I  can  telL  3$  toeifc. 

TeW  us  the  way.  3etge  un*  ben  35kg. 

I  was  told  of  it.  @*  umrbe  mir  gefagt. 

TU  thank  you  for  some  »alt.         ©ollen  Sie  mir  gefättigft  bat  ©d) 

reiben? 
I  think  of  go'ing.  3$  gebente  ju  ac^cn. 

To  think  üght  of  . . .  etwa«  gering  fö&feeu« 


ÄnglicUmen. 

To  ihrow  out  hinto.  3"  ^erfttfyc«  geben. 

I  am  tircd  (out)  with  it.  3<$  Ijabe  e«  $ctftU$'fatt. 

To  toa$t  one.  Sluf  3*^awb«  ©efunbfyeit  trinfetu 

"Why  does  he  fow  bis  hetd?         SBatum  ttritft   et   bcn   Jfcopf   in 

bie  $5§e? 
He  has  touched  upon  the  sub'ject.  (St  $at  ben  ®egenftonb  Berührt 
To  trace  a  thing  to  its  cause.       &uf  ben  Utfotung  einet  6ac^e 

gtttütffetyten. 
To  ftWfl  between  sun  and  sun.  3«  bet  grö&ten  #ifce  teifen. 
May  1  troub'le  you    for  the  salt?  $)atf  id)  Sie  um  ba«  Salj  bitten? 
Don't  troub'le  your  head  about  it.  SDladjcn   <5ie    fttt)    feine   borgen 

barübet. 
To  turn  the  tables  upon  one.      Gutem  ©leiö)e6  mit  ©leidem  t>ets 

gelten. 
Turn  him  out  of  doors.  3ög(0  ^«  au*  bem  #aufe. 

He  has  fum^d  Cath'olic.  @t  tfl  tatfyolifdj  geworben. 

To  trust  one  with  a  thing.  (Stnem  ctn>a«  anvertrauen. 

2Wn  this  way.  kommet  tytettyer. 

To  turn  a  ser'yant  oflf.  ©inen  SHenet  fottf$i<tai. 

To  turn  o'ver  in  one's  mind.         Söofcl  übetlegen. 
To  «um  o'ver  a  new  leaf.  anbete  SRajjtegeln  nehmen,  anbete 

©aiten  aufoie^en,  anbet*  Reifen  • 

u. 

To  uhbetom  one's  seif.  Sein  #etj  au$fä)ütten. 

Do  you  unterstand  a  horse?        ©etfiefyen  6ie  ftd)  auf  $fetbe? 

I  have  been  giv'en  to  undtratanä*.  Ulan  fyat  mit  jn  fcetfietyen  gegeben, 

I  am  undonc.  <£$  ijl  um  nud)  gefdjefyen. 

To  urgt  the  plea  of  neces'sity.      *Rotytt>enbigfeit  DOtfdtftycn.       .   - 

To  ute  an'y  one  well.  ©inen   gut  bebanbeln,   gut   ntÜ 

@inem  uetfa^ren. 
To  uie  an'y  one  ili.  (Sinen  mijftanbehi,  übet  mit  Ginem 

tterfatyren. 

v. 

To  value  one's  seif  upon'  a  thing.  ©iö)  etttKt*  einbüben  auf . . . 
To  vie  with  ose  in  cun'uiug.        3"  bw  &f*  «»t  Öinem  ftetteifem* 
He  vU'iU  *here.  <&%  fommt  oft  bafcm. 


00* 


Ä«gUn*men. 


W. 


He  is  waited  for. 

To  voait  upon'  a  per'son. 

I  wait  on  your  pUasure. 

To  walk  tbe  round«. 

A  spir'it  waiks  in  tbis  house. 

Walk  on! 

He  sball  want  for  notb'ing. 

ßhe  wants  to  go. 

What  do  you  want? 

Tbat  w«ir«  well. 

To  watch  an  opportu'nity. 

Tim«  wears  on. 

To  b*  wearied  out  of  pa'tience. 

To  tred  an  y  one's  cause. 

He  was  wtidtd  to  this  opiu'lon. 

That  rea'aon  does  not  wtigh  with 

me. 
To  while  away'  one's  time. 
It  was  whüptrtd  about. 
As  my  beart  could  wüh. 
I  wish  you  wwll. 
1  trtoA  you  safe  home. 
To  wish  for  •  • . 

W&Äf  d  for. 

It  tbat  not  to  b«*won'dtrcd  at? 

I  worider  wbetb'er  . . . 

To  word  it  down. 

Tour   let'ter    is    iüdif  ferently 

wordfed. 
To  word  one  out  of  a  tbing. 
To  work  one's  seif  in  to  fa'vour, 

in'to  cou'fidence. 
TU  wor'ry  bim  out  of  it. 

Vbat  woutd  yoa  witb  me? 

To  wreak  om's    rag«  upon   .  .  . 


SWati  teartet  auf  tyn. 

einem  auftoarten. 

3$  jtetye  ju  3&ren  ©ienßen. 

Sie  föunbe  geben. 

@«  ftmft  in  tiefem  $aufe. 

@cy  au! 

3bm  fott  9H<bt*  abgeben. 

@ie  tnßdjte  gern  geljm. 

2Ba«  njoUct  3fot? 

©o«  bSU  fl<b  gut  (im  fragen). 

©ine  ©etegeu^ett  abraffen. 

Sfcic  3cit  »ergebt. 

£te  ©ebulb  verlieren. 

©icb  3cma*M  eifrig  annehmen. 

<5r  bing  fejl  an  biefer  Meinung. 

5Dicfcr  ©nuib  $at  bei  mir  Um 

@ett>i$t. 
©eine  3*ü  »ertä'nbeln. 
ÜWan  raunte  fleb  in'«  Dfyr. 
9te<b  «6erjen*n)unfc^. 
3*  *to  Sfoncii  gut. 
kommen  6ie  tooobl  nadj  #aufe. 
8t<b    fernen    nac$  .  .  . ,    ettoal 

ti>iinf$en. 
(Srwfinfcbt,  erfebnt. 
eoU    man    ft$    batüBet    ni<Jt 

tounbern? 
3*  nnfl  gern  fefyn,  ob  . .  • 
etwa«  mebetföretben. 
3br  «rief  ijt  föfcfy  abgefafct. 

3etnanben  et»a«  abjtretten. 
©üb  in  ©unjl  8u  f  efcen  urifien,  fty 

Vertrauen  ju  erwerben  toiffen. 
3dj  laffe  ibm  feine  SRub«,  bt«  ty 

c*  befomme  O&abe). 
2Ba«  »ollen  ®ie  »on  wir? 
©ein  ÜKütty^cn  an  . . .  fügten* 


BngHcilme«. 
To  utcak  ven'geance  on  .  . 
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To«  wrang  me. 

I  am  wnmgtd  by  .  .  . 
He  hat  bean  wronged. 


fRaty  ausüben  an  . . ,  fldj  ri$m 

an  .  .  . 
®ic  tyun  mir  Unrecht. 
2Rir  flefd)te$t  Unredtf  burdj  .  .  • 
e*  a,efd)al)  tym  Unrecht 


.Tb«  .  .  .  yiHded  a  hanefsome    5Ttc  .  .  .  .    toarf   finrn   fäönett 

prof'it  ftufcen  ab. 

To  yidd  to  eondftlons.  Huf  iBebinaungen  eingeben. 


ADJECTITE8  AND  PRO'NOUNS. 


A. 


Vfhti  are  yon  afraid!  of? 
To  make  on«  afraid. 

He  was  aWve'  to  the  advan'tage. 

All  eUive'i 

Feel'ingly  oiW  to   bad  Ittiptts' 

..     siOBS. 

In  all  tbe  month  of  May« 

For  good  and  oÜV 

*M§  all  one  to  me. 

If  that  b»  «JL 

Once  for  att. 

He  was  all  for  aimsolf'. 

All  tho  year  round. 

For  all  tbe  world. 

Are  yon  <mV**y  witb  me? 

He  la  arigry  at  it. 

Ancth'er  cupt 

One  year  with  anoth'cr. 

J  am  ver'y  an'gioii*. 

^In'y-bow. 

Not  an'y  more. 


SGBa«  füllten  <§ie? 

©inen  in  gurdjt  fefctn,  (eolleq«) 

©inen  fürdjten  madjen. 
er  f  a$  ben  SBorttjeU  tooüfommen  ein. 
@anj  2tuße  unb  Dfyr, 
©efcr    empfänglich    für    farcdjtc 

einbrütfe. 
3m  ßaufe  be«  2Kai. 
©an)  unb  gar. 
$**  gilt  mtr  gteid). 
SBenn  e$  reeiter  9U$tS  ifh 
(Sin  für  alle  Wal 
er  backte  nur  auf  feinen  eigene« 

SBortyetl. 
Da«  ganje  3&§r  fymburdj. 
©an^  unb  gar. 
©inb  ©ie  bBfc  auf  mi#? 
er  ift  barüber  böjc. 
ftoa)  eine  Staffel 
ein  3^r  in1«  anbere  geregnet. 
e«  ift  mir  fcr>r  baran  gelegen. 
Huf  irgenb  eine  SGßeifc. 
@ar  SRufct«  (md&t)  me$r. 


M6 


MnglicUmett. 


jlny-wtore. 

Come  at  any  time. 

Take  on'y« 

.An'y  bod'y,  an'y  one. 

In  an'y  place. 

Not  an'y  one. 

.An  y  thiog  bat  that. 

An'y  bod'y  bot  yon. 

At  an'y  priet,  at  an'y  rata. 

Heir  apparent  to  the  erown. 

To  be  apprehtnnve  of  .  .  . 

China  it  ajrt  to  break. 

I  am  ajrf  to  believe'. 
I  am  apt  to  forget'. 

I  am  tuhameet  of  yon. 
To  fall  culeep. 
I  am  well  aware. 


3tjenb»o. 

Äontmen  eieicbtrjeit,  %u  jebcr3eit 

Seinen  Sic,  *o*  $ikk  fcettttt. 

Srgenb  einer;  Sebennonn,  Seher. 

*n  icbem  Orte,  fiberaJL 

9^itr>t  einer,  9ttemanb. 

«He«  c§er,  att  ba*. 

3*ber  anbere,  als  ©te. 

um  iebcu  $reU,  $n  iebem  pfeife. 

ttnitreitiger  Xfcronerbe. 

<Stoa*  (be)für$tat;   etwa*   weis 

fen,  ftmren. 
$orjettan    ift    jerbre<$rt<| ,     $ers 

bridjt  gern. 
3*  m3d)te  glauben. 
34  ttrgeffe  Ieidjt,  ia)  pfkfc  jh 

ttergeffen. 
34  Warne  midj  teuer, 
einfdjlafen. 
3^  weijj  wolfl.  * 


B. 


A  bare-faced  fel'low. 

By  the  bare  meo'tion  of  lt. 

A  we\\-behavcct  fel'low. 

He  wat  benight'ed. 

Sbe  loves  him  tbe  bet'ter  for  it. 

What  »hall  I  be  the  bet'ter  for  it? 

ßo  mueb  the  bet'ter. 

All  the  bet'ter. 

Big  with  pride. 

Big  with  expecta'tiona. 

To  be  big  with  pleae'ure. 

A  proj'ect  big  with  ruin. 

Big  word». 

To  look  big. 

To  talk  big. 

To  look  Hack. 

To  look  blank. 


ein  uttbftfö&mter  &crL 

Set  ber  bloßen  erwtynung  baoon. 

ein  guigef&teter  %un%t. 

@r  würbe  von  berSftadjt  überfallen. 

©ie  Hebt  tyn  barttm  nur  tw$ 

mefyr  (nur  um  Jo  me$r.) 
2öa$  wirb  e*  mir  Reifen? 
£)efto  beffer,  um  to  beffer. 
3Rur  um  fo  beffer. 
«ott  ©tolg,  aufaeblafen. 
SBofl  großer  Hoffnungen. 
3n  Vergnügen  fä>wimmen. 
ein  imfetlföwangerer  2lnfä)lag. 
@robe,  fyirte  2Borte. 
Xrofcig,  ftoCj  audfetyetu 
Sluffdjneiben,  groß  tljun. 
ein  faure«  ®efid)t  maefren. 
©efefcamt,  verblüfft  auffegen. 


HitgUcUmen. 
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A  man's  bUnd  aide. 
A  blind  way. 
He  looked  blue. 
Ä  blue  day. 
Tu  look  blue  at  .  .  • 
A  tarne  blue  Protestant. 
I  will  be  bound. 
A  broken  week. 

A  broken  quarter. 
Brown  study. 


feite  $atf$affe. 

<Sr  fa^  betroff  en,oef$&mt,  trübe  au«, 

@in  trauriger  Saft. 

€d)tef  anjeben  (einen). 

@m  Sdjter  ^rotefiant. 

3$  madje  tnidj  antyetföig. 

(Sine  SB©<|c,  »orin  getertage  tot* 

fommen. 
©in  angefangene*  Quartal. 
JDüflerc  ©ebanfen. 


c 


A  catt  i'ron-bridge. 

He  is  eharged  with  neg'Iigence. 

To  keep  a  tbing  dose. 

A  cocked  up  nose. 

I  am  cold. 

He  is  a  little  concemed. 

Be  covered  (put  od  yoar  bat). 

A  croM  day. 

I  am  Dot  cut  out  for  .  .  . 


eine  SBrfidfe  t>on  ©ußeifen. 
2Ran  fann  tym  9to$l&ffiöfcit  fcors 

toerfen. 
etiraö  geheim  Ratten, 
eine  etfitynafc. 
e$  friert  tmd). 
er  ift  etfca*  betreten;  er  bat  ettoa* 

im  tfopfe. 
SBcbetfen  ©ie  frb. 
ein  Unglficfotag. 
3d&  bin  nid)t  &u  .  . .  gemadjt. 


D. 


He  is  dead  drunk. 

To  be  defi'cient  in  the  weigbt 

He  is  defi'cient  in  cd  'ergy. 

He  is  depen'dent  on  bis  uncle. 

To  be  derog'atory  to  trnth. 

I  was  disappoint' ed  of  a  rar'riage. 

To  be  disappoint'ed  in  .  .  . 
Are  you  düengagect? 

Ton  are  ea'sily  dispirited. 

Dogcheap, 

He  is  a  dowri-right  ras'caL 


er  tji  toll  unb  *oH. 

2lm  <$«ttrid)tc  fehlen. 

&  fc^lt  i^nt  bie  (an)  energie. 

er  ift  »on  feinem  Dnfel  abhängig. 

©er  S5Bal)ri>eit  in  ettoa*  »ergeben. 

3$  befam  ein  erwartete«  §u$r* 

toerf  nufct 
@i$  getäuföt  finben  in  . . . 
©tnb  ©ie  frei?  £aben  <5ie  SRidjt« 

ju  t^un? 
®ie  laffen  ftd)  leitet  meberfölagen. 
©pottwo^IfeiU 
er  ift  ein  er&foifcbube. 


§10 


2Uglici«mfrt. 


He  of'ten  gtts  dnmJfc.  (5t  betrintt  fty  oft 

As  drunk  as  Ba'vid's  sow  (vtüg.).  flanonenttoll. 

Dead  drwnfc.  $ou*  unb  toofl. 

Ia  drunfc  as  a  lord.  S3ef offen    tt>ie    ein   fottfäer    fr* 

ein  Kanonier). 
I§  the  bill  dm?  3jl  ber  Söcdjfel  fällig  ? 

Do  you  feel  dtdl?  £aben  ®ie  ßangroeüe? 

She  ig  as  dull  as  ditch'watsr.        Sie  ift  eine  ©ctylaffyutbe, 

E. 

3$  fyätte  gern  getoufjt. 

©pottteic^t. 

©eien  ©ie  unbeforgt, 

Srgenb  ein  VJnberer. 

©onjt  9ttdjt$. 

$>cn  tfopf  toott  Ijaben  t>on  •  .  ., 

eingenommen  fein  öon  .  .  . 
©te  fielen  (Rnb)  in  gutem  33ers 

nehmen  mit  einanber;  pe  ftnb 

quitt. 
3u  gleiten  Steilen  getjen. 
9hm  ftnb  nrir  quitt. 
<Sdjcel  (an)fel)en. 

F. 

I  shall  be  ver'y  fair  with  yon.      3$  »erbe  fefyr  aufrichtig  gegen 

©ie  fein. 
®a3  ift  utett  biflig. 
wbat  is  9JUt  ©ettalt  nehmen,  »a*  man 
mit   guten   SGßorten    nic&t   tx* 
langen  fann. 
3dj  tarnte  ©ie  ftül)  genug. 
Sfcidjt  rut)ig  fifcen  fönnen. 
©ic|  ©croolmfyetten  aneignen. 


1  was  ear'nest  to  kuow. 
As  ea'sy  as  kiss  my  band. 
Ke  per' facti  y  ea'sy. 
An'y  ooe  eise, 
Noth'iog  eise. 
To  be  engrossed'  by  .  ♦  ♦ 

Tbey  are  on  e'ven  terms» 


To  part  e'ven  hands. 

Now  we  are  e'ven, 

To  look  with  an  ev'il  eye. 


That's  not  fair, 
To   take   by  foul  means 
refused'  by  fair. 


I  gare  you  a  fair  warn'ing. 
To  sit  fld'geting. 
To  become'  fixed  in  hab'its, 
He  gave  me  a  flat  refu'sa). 
To  be  fond  of  .  .  . 


No  fool  he. 

Forward  in  the  world. 


(£r  fd)lug  e$  mir  runb  ab. 
©efyr  lieben,  gern  tyaben  (c  moc.) 

eingenommen  fein  für  .  .  . 
<5r  ijl  nidjt  auf  ben  £opf  gefattett. 
©er  (bie)   fein  (tyr)   ©lücf   ger 

mac^t  $at. 


SUglicUinc*.  51t 

He  bas  made  foul  work.  (Sr  ^at  HUe«  in  Unorbnung  ge* 

bracht. 
There  was  foul  play  in  it.  (£$  ging  babet  unfauber  ju. 

To  break  a/bulgapint'othe matter.  3Kit  bcr  £büre  in'«  £au$  M«t» 
I  will  make  free.  3$  und  mir  bie  greibett  nehmen» 

He  makes  free  with  my  purse.       <5r  t>crfS^rt  mit  meinem  ©elbbeutel 

tote  mit  feinem  (Sigentbum. 
To  make  free  with  an'y  one.         (Stnen  attftu  frei  befyanbetn. 
Iree  from  bos'iness.  Unbefcbäftigt,  gefcbSftäto«,  frei  von 

©efebeiften. 
Free  from  care.  Sorgenfrei,  frei  toon  ©orgen. 

You  «re  free,  it  U  free  for  you.    <S«  jtebt  3^ncn  \**h  &K  bürfen, 

(Sie  fönnen. 
If  free  from  error.  Sftacb  Sfticbtigbcfinben. 

To  uke  French  leave.  fortgeben,  obne&bfdjiebäum^men. 

A  /W/'-length  por'trait.  Sin  Portrait  in  fiebendgrofee. 

We  have  füll  an  hour  before'  os.  2ötr   tyaben    eine  ganjc   €>tunbe 

tor  uns. 

a 

It  18  ^ood  for  noth'ing.  (£8  taugt  Stiebt«. 

To  make  good.  Vergüten,  erfefcen;  betoetfen,  redete 

fertigen;  bebaupten;  begrünben; 

erfüllen;  (gut)  fieben  für  .  .  . 
At  good  as  done.  <2>o  gut  alö  gefdieben. 

I   kave   a  good  mind  to  remain'  3cb  babe  groge  Sufi,  ju  §auf«  311 

at  bome.  bleiben. 

Be  of  pood  com'fort.  ©ei  getrojien  3Rutbe$. 

He  is  0ood  at  it  JDartn  ifi  er  gut  ju  gebrauchen. 

To  be  good  to  .  .  .  ©ut ,  n>obtooUenb  fein  gegen  . . . 

As  good  as  .  .  .  <5o  gut  urie,  fo  gut  aU . . .,  ttrie. 

Good  and  well.  ©utl 

In  good  time.  %u  redjter  3cü. 

He   is    great   with    the   prince     <Sr  gilt  fciel  bei  bem  gürjten. 

It  is  no  great  mat'ter.  (5$  tfk  nict>t  fct)n?er. 

Green  in  remem'brance.   '  «         3m  frifc^cn  Slnbenfen. 
Greenhorn.  <£tn    unerfahrener    3unge,     ein 

©rünborn. 
To  plead  guüiy.  £>ie  Älage  anerfennen. 


112  «ngntUmtx. 

H. 

Tll   tfy  you  tomet'bing  honet -  3$  toifl  <5w&  ein  gute«  £rinf  gelb 

«NM.  gebot. 

Be  te  Äord  at  work.  (Sr  orbdtct  ^rtttg,  fleißig. 

Be  ie  Aorrf  ol  bear  in*,  (fcr  iß  Ijartfcoria,. 

It  te  a  Aartf  case.  Da«  iß  eine  fdjUmme  Sag. 

Don't  tbiok  itarcf  of  m*.  $<gen  Sie  leine   üble  SRetnunf, 

ton  mir. 
It  will  go  hard  bot  1*11  luve  it    £«  mfi|te  feltfam  }uge$en,  teeun 

t$  e«  mc&t  erhielte. 
High  lifo.  Die  toornetyme  Seit 

To  bare  a  high  eol'onr.  Siel  garbe  tyaben,  rou)baeüg  fein. 

Tbey  bad  tome  high  worda.  €>ie  janften  ft$  befttg. 

Tis  high  time.  <g«  ift  b<^e  3ett. 

I  am  Ao*.  2Rir  ift  es  ftijj. 

It  will  be  hot  work.  ©*  nurb  babei  tyeifc  ftuge^en. 

i. 

Itf-tatted.  ttnfcfcmadtyaft. 

To   be  tmpa'ton*  tbr  tbe  retarn  5Dic  SRücffe^r  eine«  gteunbel  mit 
of  a  friend.  Ungebulb  erwarten ,   faß  nt# 

erwarten  tonnen. 
Impaiient  nn' der  «'tüs.  Ungebulbig  unter  Selbe«. 

To  be  imputiert  of  .  .  ♦  ttngebnlbig  fein  über . . .,  etwa* 

niebt  leiben'  ober  bulben  fömteu. 
To  be  impatient  at  •  ♦  •  (Sttoa*  mit  Ungebulb  ertragen. 

Ton  are  incontist ert.  ©ie  pnb  ihconfequent. 

He  it  ?ar'y  well  informedt.  (5r  tyat  toiele  Äenntniffe. 

It  it  irüurtrt  in  tbe  blood.  G*  liegt  im  Stute. 

J. 

It  is  no  je$üng  mat'ter.  <S«  iß  feine  @a<$e  jum  Soffen. 

Joined  in  wed'lock.  Settyeiratbet. 

In  a  jo'king  man'ner.  ©c^ef|tt»eije. 

He  is  my  junior.  (5r  in  na$   mir   itC*  2fatt   ge» 

remmen. 
He  it  my  ju'nior  by  flve  yeart.     <Sr  iß  fünf  3a$re  jünger,  ate  t$. 


ftitglicUmen. 
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A  jurf-now-remembered  thing.      (SttoaS,   beffen  matt   fid)v  efatt 

erinnert  $at. 


He  is  do  hin  to  me. 

They  send  their  kind  wish'es. 

A  know'ing  look. 

A  hnow'ing  one. 


K. 


<5r  ifl  nid^t  pemanbt  mit  t,r. 
Sie  laffen  (€ie)  freunbltdj  gftetf« 
ein  bebeutungflooller  ©lief. 
Gin  fcfclauer  ßerl. 


A  lanefed  proprletor. 
At  large  as  lifo. 
He  is  on  his  farf  legs. 
My  lote  moth'er. 
Of  lote  years. 
Leasing  ar'tide. 

Leasing  fash'ion. 

Leasing  man. 

I  don't  think  light  of  it. 

lAghi -fingered. 

'Tis  some'thing  Kft«  iU 

It  is  likely  to  rain. 

He  Is  likely  to  Start  to-mor'row. 

Tb«  live  long  day. 

I  am  ZoafA  to  leave. 

All  tha  day  long. 

I  have  not  seen  him  for  a  long 

time. 
He  is  gone  to  bis  long  home. 
It's  as  broad  as  it  is  Jon?. 
Long -tongutd. 
Not  {ooÄ^d  for. 
To  be  lo$t  to  all  (sense  of)  sbame. 

Yon  seem  to  be  in  low  spirits. 
The  pri'ces  are  get'tiog  low. 
At  a  low  rate. 

Y. 


ein  ©utSbeflfcer. 
3n  SebenSgrßge. 

<5r  tt>ci§  ficb  ni$t  me^r  ju  §elfew 
Steine  felige  Sttutter. 
©eit  einigen  3a^rett* 
ficits  ober  ^aupUStrtiM  (in  3efe 
.  tungen). 

®ie  tyerrföenbe  Sflobe. 
Stnfübrer;  ©ortänjer. 
3$  ^atte  e*  für  nrid)tig. 
Sütebifd),  lei^tftngertg. 
@«  ijt  fafi  fo;  ba«  ger>t  an. 
@6  fd)eint,  al«  troQe  e«  regnen« 
<5r  tt>irb    toatyvfdjeinlicfc    morgen 

abreiten. 
5Den  lieben  langen  £ag. 
3dj  gefye  ungern  fort. 
$)en  ganjen  Xag. 
3dj  fyabe  Ujn  fdjon  lange  nitöt 

mefyr  gefe^en. 
@r  tft  geßorben. 
<$«  fommt  auf  ©in*  tyerauS. 
©djmafcbaft. 
Unerwartet. 
5111er  ©cbam  baar  fein,   (prov.) 

ausgeformt  fein, 
©ie  fetyen  niebergefdjlagen  aus. 
5Die  greife  fallen. 
SÖBo^lfett. 

33 
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Bngliciemen. 

M. 


Mad  ter  .  .  . 

Mad  /th  joy. 

Her  ßidcn  name  was  N. 

Matfn>  assi'zes. 

Ma&n  Speech. 

Th^nain  thing. 

'Tja  well' -matched  couple. 

Sty  is  on  the  mentfing  band 

*  mend'ing  condi'tion). 
5  take  a  merry  cup. 
5b  make  merry  with  one. 
/<ctar#c  currency. 

{o  be  mind'ei.      '        0 
e  is  mind'leM  of  lt. 


Sftrfeffen  auf  . . . 
2*or  greube  auger  p<$. 
©te  ip  eine  geborene  9£. 
$fpfen,  mobet  SUetnanb  pm  Xobt 

serurtf>eüt  werben  tft. 
Die  Sunafernrebe,   <5rprtng*rebt 

(eine*  $arlament«mit£ltebe$.) 
Die  #au}>tfac$e. 
SDie  SBcibctti  {Riefen  pd)   gut  gn? 

fammen. 
(In  ©ie  ip  auf  beut  28ege  ber  SBefferwig. 


©idj  mit  Srinfen  belu^tgen. 
©id)  über  Semanb  foptg  tn«$at« 
tflingenbe  2Rün$e. 
fiup  tyaben,  im  ©irnic  fabelt. 
<Sr  benft  ntdjt  baran. 

H. 

Äit  unbewaffnetem  Sfage. 

©ntbiö&en,  natft  (bi6  auf  bie$«aQ 
ausgießen. 

He  had  (made)  a  narrow  escape.  (5r  entfam  mit  genauer  9tat$. 
Good'-natara*.  ©utmfitjjig. 

Noth'ing  near  so  bad.  *  S3ci  SBeitem  nid>t  fo  arg. 

He  was  near  be'ing  kille^  (Sr  wäre  beinahe  getöbtet  toOtbttL 

Neutral  bleiben. 

©ie  übertreibt  bic  $orpd)t. 

©crujmW*  fein. 


With  the  na'ked  eye. 
To  strip  na'ked. 


To  stand  neuter, 

8he  is  more  nice  than  wtse 

To  make  nice. 


o. 


Ob'vioua  to  all  the  world. 
Ob'vious  to  dispute. 
That  is  ot'viow  to  the  eye. 
I  am  obnox'ious  to  him. 
I  conld  give  him   an   odd  Job 
now  and  then. 


allgemein  fajjftdj. 
©trettig. 

©ttf  foringt  in  bte  Bugen. 
3$  bin  u)tn  ein  $>ont  im  Äuge. 
3tr)  fönnte  i$m  $ie  unb  ba  etwa* 
gu  t|un  geben, 


Än^lic  Urnen.  5^ 

There  is  some  odd  mon'ey.  <$d  ift  nodj  etwa«  <3efl>  i«m 

Five  pounds  odd  mon'ey.  ^fünf  $funb  unb   barüb  funb 

ungerabe),  v 

It  is  odd  if  he  Joes  10t  do  it.     (StttSöunbcr,  »erat  et  e«ttiit6ut 
To  keep  open  house.  3«bermann  in  feinem  &di  W 

raffen.        ä  w  6  ; 

It  is  optional  with  yo«  to  go  or  ©ie  §aben   ble   3ßa$t     eafteft 

ßtay-  S^nen  frei,  8u  ge^en  ob  m 

bleiben.  ö 

For  my  own  park  SBa*  mic$  fe(b|i  anbelangt. 

P. 

A  thoroutfi-paced  intrfcn'er.         (Sin  burd&trtebener  Sntrigant 
I  am  partiai  to  }our  son.  3$  tyabe  (befonbere)  SorKebe  üt 

3^en  ©o^n. 
Sfce  is  Ter  y  parUeular  In  her  ©ie  ifi  fetjr  eigen  in  Ujrer  tf  kibufy, 

Peepinp  Tom.  (Sin  Saufdjer. 

A  piädttng  bos'inos*.  (Sine  Sappetet,  Sappatie. 

To  tptnk  in  piain  terms.  ^«tae2fteinunggerabeberatt$faaeit. 

Ptoin  work.  S)a«  2öetgn&^en,  bie  ftSbterei! 

A  j>fcun'-spofcen  man.  einer,   ber   feine  2Mmmg   frei 

Ijerau«  fagt. 
To  make  bat  a  poof  sbtft.  ©i$  fümmerlidj  bereifen. 

I  am  not  positive  as  to  ttaat.        SDa«  !ann  ic§  ntdjt  für  gettrifj  be* 

-    Raupten. 
To  be  8elf-fX>wm*d\  ©eijte$gegenn>art  baben. 

Present  wlt.  ©c^neßer  Söifc. 

Present  mon'ey.  SBaar  ©elb. 

A  pretf'fy  way  oflf.  fcin  $übfdje$  ©tütfd&en  SEßeg  boil 

Ijier  (öon  ba). 
UlgÜ-principled.  «ortreffltdje  @runbf%  §abenb. 

Low  -prinripied.  ©$tec$te    (niebrige)    ©runb^ 

tyaberib. 
In  a  professional  way.  9tf$  SBroberoerb. 

I  am  quite  a  profi'cient  in  . .  •     3$   tyabe   e«   in  •  .  .   fe§r    Welt 

gebraut. 
A  pub'liikmg  house.  ©ine  SBerlagSbud^anbtung. 

Puffed  ap  with  pride.  SBon  ©tol$  anfgebtofen. 


% 


M 


KnglicUtnett. 


In  a  ftifitd  sense. 
Th#y  *  not  w'y  qukk  at  !t* 
Be    gjfc/ 
I  sha/be  gm*  with  yoo. 


«BflpiD  medita'tion. 

jBa«  troopa. 

Toioeet  with  a  rcad'y  sale. 

A  «acfy  mem'ory. 
A  vad'y  wri'ter. 


Racty  to  iropute'  blame. 

Bot  the  read' iest  way. 
A  house  repairing, 

A  reterilive  mtm'ory. 

He  Irres  rettred. 
1  am  not  rtyA*. 

You  are  ripAt 
Et  ring  grouuds. 
Be  rw^d  by  me. 
A  rw^d  case. 
A  rurining  flght. 


A  «ad  dog. 

£a/e  and  sound. 

You  are  «<z/fe. 

God  keep  von  aa/fc/ 

Saint  Monday. 

The  ver'y  same. 

At  the  same  time. 

Upon  $econd  thought(s). 

ßtcond  mouro'iDg. 


Sttit  (einigen)  einförfinrimaett. 

6tc  eilen  ni$t  fe$r  batntt 

^urtiß! 

34  tottt  eS  £tr  fäon  Joetfldtctt. 

ä)te  fiorgncttc. 


R. 


3n  ©ebanfen  vertieft 
Unerfahrene  £run>en. 
€«nellen  Slbfafc   finben,    rafö 

abgeben, 
ein  a.lü<flic$e«  ©eb5<$tni$. 
(Sin  €$riftjteller,  beut  es  au«  ber 

#anb   Qc^t,   ber  o|ne    2Rfi$e 

arbeitet 
©ern  tabelnb,  tabelffid>% 
9ßi$t  ber  bequemjk,  fürjtfle ! 
ein  #au$,  ba$  auSgebeficrt 
(Sin  treue«  @ebäd)tm&, 
er  lebt  aurfitfge&ogen. 
2Rtr  ijt  ni*t  re$t  too^I. 
6ie  tyaben  IRe^t 
Sinken. 

2a|t  Öudj  toon  nur  ratzen, 
©ine  tyergebradjjte  ©ad^c. 
(5in  ©efeefct  beim  föfitf^uge. 


s. 


©in  iämnterlidjer  Äerl. 
grifefc  unb  ßefunb. 
2för  ©lücf  ift  a.etnad)t. 
@ott  betoaljre  $)i$t 
©er  blaue  üftontag. 
eben  berfelbe. 
3u  gleicher  3cit#  juglet^. 
•  93ei  reiferer  Ueberlegung. 
#albtrauer. 


Xnglicleinctt. 


Mf 


He  ls  sec'ond  to  none  in  • 
&eo  otuZ-hand  preaoh'er. 

£ec'ond-hand  books. 
8ec'ond~h&üd  know'ledge* 
To  be  sensible. 
Sensible  of  wroog. 

To  be  sensible  of  a  thiog. 


To  make  one  sensible  of  iome'- 

thing.| 
I  Am  quite  serious. 
It  ti  a  «rf 'tfed  thing. 
It  feil  short  of  my  expecta'tions, 

He  made  short  work  of  it. 

The  ihip  was  short  of  provis'ioni. 

Ton  are  a  cop  too  short. 
(Up)on   a^ort  no'tice. 

Within'  a  short  time. 

To  ttrike  short. 

To  f  top  short. 

To  tarn  «fort. 

To  ran  short. 

To  keep  an  y  on«  «fort  of  .  .  . 

Noth'ing  short  of  .  ♦  . 
To  be  «fort  of  mon'ey. 

To  be  shy  of  tell'ing  the  truth. 

I  am  sich  at  heart. 
Single  eom'bat,  Single  flght. 
SUep'ing  cup. 
To  look  maU. 


er  pc^t  feinem  nadj  Ut  .  ♦ . 

(Sin  $rebiget,  her  »nbetn  n«t* 
Vrebigt. 

(®d)on)  gebrauste  53ftd}et.* 

Erborgte«  ©iffen. 

ataft&nbia,  fein. 

6id)  gleicj)  beleibigt  ffttyfot,  et* 
pflnbltd). 

©efütyl  $aben  für  .  •  .,  aetftfctt 
fein  fcon  ...  .1  empf&nalta)  fein 
für  . .  •,  werfen,  einfe^en,  em* 
pflnben,  nriffen,  pon  . . .  übers 
&cugt  fein. 

einem  etma«  oemetfR^  ntatyn« 

e«  ifi  mit  ooKtommen  ernjt 
e*  ifi  eine  ausgemalte  ©a<$c 
e«  entfpracfc  metnen  eroartuttgett 

nidjt 
®r  machte  es  futj. 
S>a«  6^iff  tixur  su  fnaw  mtt 

ßebenSmittetn  fcerfeljen. 
©ie  Ijaben  nodj  ein  ©ta«  )u  trittten. 
<fta$  funer  ttebetlegung ;    na$ 

furjer  grtft. 
©innen  turjer  3ett,  oinnen  äurjenu 
geblfötaaen. 
fßßfctty  mne  galten. 
ÜRt$t  fortfommen  tonnen. 
Sluf  bie  Steige  geljen. 
einem    nict)t  genug  oon  efaxtf 

geben,  einen  rna^p  Ratten  in . .  |» 
9htr  .  .  tiHem,  nu$U  at«  .  .  . 
Äcin  (menig)  ®e(b  tyaben,    ntdjt 

bei  tfaffe  fein. 
Sfltc^t  mit  ber  Satjrtyett  getaut 

wollen. 
2Rir  ifi  übel. 
SDer  3«*tfami>f. 
$er  ©cfclaftrunf. 
aSerfdjftmt,  »erlegen  ausfegen. 


w 


*nglfci*tncu. 


To  spea*  mnaM. 
af»  ü  emitttn  with  iL 
Sneak'ing  do'ings. 
Soft'ened  in'to  teaf*. 
I   am  aorVy  for  H. 
You  make  a  sor'ry  appaar'aacft. 
9a  bat  a  wr'sy  lue  of  it. 
I  am  quite  spent. 
&  tpirJUd  man. 

A.  Standing,  diih. 

As  siatfd. 
A  «te'Jed  §af  ary. 
There  is  no  news  stir'ring* 
We  Uve  in  stir.ring  tim#g. 
He    maa.  straiiened  in   his  cir'- 

cwnatftnees. 
To  be  straiiened  for  a  replj . 
He  is  ver'y  tfrict  witk  her» 
lo  ba  afronp  in  the  pnrsa* 
Mr.  awcÄ,  a  ooe. 
tfucA  is  tha.  case. 
Jto  «wr«  not  to  forget', 
1  am  mmy,  I  don't  know. 


£fiwt  fo?c<$«n» 

<5r  tyat  e«  teeg, 

^djlt<$e,  !RtebertrSc$tigfeUctt. 

33i*  ju  S^ränen  gerührt. 

3$  bebaute  e*. 

€ie  feiert  iämmcrlid)  au*. 

%x  fyat  ba  ein  traurige*  geben. 

3dj  bin  gan$  abgemattet. 

©in  energifd>cr,  unterucfynarbtt 

<$§arafter. 
@in  iäglid)  aufgetiföte«,  ftetynbe« 

@erid)t. 
SBöte  erteä^nt,  angebltd). 
$<t«  gtrum,  ein  ftfter  ©eljaft. 
2Ran  r;ört  nid&t*  «Reue«. 
SEBir  leben  in  belegten  3dtcn. 
<5t  fear  in  bürftigm  UmjrSnbcn. 

Um  eine  2(nittort  terlegen  fein. 
<Sr  (81t  fte  fefcr  flreng. 
©iel  ®elb  ^aben. 

terr  SR.  SR.,  ßerr  ©o  unb  €o. 
o  »erhalten  flcfc  bie  <Sac$ett. 
SSergeffen  Sie  ja  ni*t.        friert 
3*  toetg  toirflidj  (in  ber  2$at) 


T. 

tivtn-tem'peved.  #on  gleichem  §umer. 

Thaf$  it.  $a*  tjt  e«,  fo  ift  e«  (rec^t). 

Üt  «peak  cMcfc  [post  <5tnefc$u^re3unge§aben,f  chatten. 

JU  Min  ai  a  latb,  aa  a  whip'ptng-  ©jptnbelbünn.^ 

A  ihin.  congivga'tion.  ~* 

la  a  thin  honse. 

A  thin  an' dien  ce. 

A  *Wn  suspi"cion. 

I  am  tirtd  with  it. 

A  little  touched. 

A  consid'erable  ira  ding^town. 

Bt  Jrtte  to  yonr  trn&t. 


©ine  fleine  (tf  itcljeuO  ®etnembt. 
SSei  leerem  #aufe. 
©in  fleine*  Slubitorium. 
(Sine  ungegrünbete  58ernmt$tmg. 
3«%  $abe  e«  fatt. 
@in  toenig  angegangen. 
<$tne  anfe^enlidje  $&nbefo#a|>t 
IBeteabret  treu,  toa*  man  <ftt$ 
anvertraut  tyat. 
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Yen  are*  an  unaiMmtaic  ftftoff.  3ttan  fomt  nt$t  ffug  au*  Sfitm 

tocrbett 
I  feit  4*u:oin'fömbU.  <$$  umrbe  mir  f  d)ltmm  gu  BTM^d 

The   rel'mtive    ^o<    is    of'ten  $a«  relattoe  gürroort  that  muß 

understoof*  oft  hineingebort  tt*rben. 

I  am  tmdon«'.  (5«  iß  um  nu$  gefdjefcn. 

He  was  vneqwü  to  the  task.        <5r   fear   bet  Aufgabe  nic^t   ges 

warfen. 
Umpoltet.  Sftk&t  in  bic  fiifte  als  ©timmgeoet 

eingetragen* 
At  an  wueatonable  tiroe  of  night  ©|>8t  in  ber  9Ra$t. 


v. 

•er'y  pic  ture  of  his  <£r  iji  ba*  t»a$re  (Sbenbilb  feine« 
SBater«. 
^Blutjung. 

©elbji  bte  Suff,  bie  man  ahntet* 
%n  ebett  bem  Sage. 
Ungültig  machen. 
(So  tommt  im  gemeinen  Nebelt 
oft  toor. 


He  is  the 

father. 
Very  youog. 

The  t>er'y  air  you  breathe, 
The  very  same  day. 
To  make  void. 
tt  is  a  tat  gar  proof. 


Ton  are  qnite  weteeme» 
You  are  welcome  to  it, 

I  am  will'ing  to  believe'  that , 

I  am  ver'y  willing  to  do  it 

I  am  not  the  wi'ser  for  it 

tTom  ont. 

Worn  with  age. 

Brooms  vorn  to  the  stomp. 

to  he  none  the  wor#c. 

Is  he  the  v>or$e  for  it? 

Be  shaU  not  be  the  %vor$e  for 


w. 

Sie  Ijaben  nt$t«  ju  bon&n. 

(53  tji  gern  gef$e$en;  Sie  fbnuen 
es  tjaben. 
. .  3$  gfaube  gerne,  bajj  • . . 

34  nrill  **  *e$t  gern  tyun. 

3$  bin  um  ftidjt«  flüger* 

Slbgenufct;  jerrüttet;  crfdjötfk 

abgelebt. 

9lbgefebrte  SBefeiu 

9li$t  übler  baran  fein. 

3ft  er  barum  übler  baran? 
it.  <£d  fott  fein  Schaben  ntdjt  fein, 
er  foU  barunter  ni$t  leiben« 


£20  HmertcaniSmetL 

I  am  worse  off  than  eVer* 


Vrhe  ...  lg  worth  to  me  .  . 
He  it  worth  20,000  pounds. 

I  am  xoronged  by  .  .  . 

A  would-\>6  wit. 
A  uwuZd'-be  crit'ic. 


34  Bin  in  f4üntmeten  UmftftnbeH, 

aU  |e. 

5Da*  . . .  bringt  mit  . . .  ein. 
<5r  fyrt  ein  öermögen  »on  20,000 

$funb. 
3Rir  gef$ic$t  Unrt^t  »ok  •  •  * 

bur4  •  •  • 
$>et  SBöifcbolb,  2ötfcling. 
$>er  »fterfritifcr. 


To  wear  y et  low  stoak'inga. 

Young  in  life. 

He  is  a  young  ene. 

I  remain'  yours  tru  ly. 


T. 


@ifertfi4tig  fein. 

Unerfahren. 

®r  iß  no4  ni<$t  trocfen.  hinter 

ben  O^ren. 
34  »erbleibe  3$*  Ergebener. 
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Jt  U  above  my  beut  (bend). 

He  was  about'  to  absquat'ulatc. 

I  acknow'ledge  the  com. 

I   should   admvrc'%  to    see   Mies 

Jenny  Lind« 
A  meet'ing  will  be  held   after 

night. 
Your  neigh'bour  drives  aheact. 

AU-wife. 

I  jomped  up  in  an  all'-fired  bur  ry. 

He  cdlowed'  we   had  bet'ter  stop. 

The   or'ator   is   brought   up   alU- 

stand'ing. 
AU-to-smash', 
AlUwinsome. 


<S«  getyt  über  ntein  93erm5gen,  ei 

liegt  außer  meinem  ©ereidje. 
<5r  n>ar  im  begriff  &u  enttoif^eiu 
34  Ö<*c  J«  04  ^fiume  ein). 
34  mö4te  gern  3«nn$  2inb  f e$etu 

9fla4  Sonnenuntergang  toirb  eint 

SSerfammlung  ftattfinben. 
<$uer  9to4bar  ttritt  e$  <5u4  8us 

fcortbun. 
2>te  Sllofe  (ein  gif4). 
34  fptang  in  ber  größten  $aft  auf. 
<Sr  meinte,  toir  träten  beffer  ba* 

ran,  pitt  ju  galten. 
2>em  Sftebner  blieb  ba«  ©ort  in 

ber  tfetyte  fterfen. 
3n  taufenb  6tütfe. 
Angenehm,  anmutig,  anntutyenb. 
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To  aüot  npon' . . .  ©i<$  etow«  toorneljmen, 

To  aiiow.  SKetnen,  benfen. 

The  alonc  God,  the  atone'  mo'tive.  $er   aäeini^e   ©Ott,    ber   einige 

Jöetpeggrunb. 
It  smells  ama'sin'  difTerent.         <§*  rtec^t  ganj  unb  aar  anber*. 
I  had  an  ambi'tion  ageiust'  that  2$  ftfttte  einen  ©rou  auf  tiefen 

man.  Üttann. 

Am'penand.  9fo  (unb  für)  P<$. 

Ap'ple-buttcr.  $)ie  Styfelroeinfaucc. 

To  apprc'ciate.  3m  SBerty  (greife)  fieigen, 

Peace  appreciates  tbe  mon'ey.        3nt  Sieben  *>frb  ba*  @elb  tne^r 

toerty. 
He  18  approbated  to  seil  spir'i-  <5r  tyat  (Srlaubnifj,  ßiqueure  ju 

tuous  liqaours.  toerfaufen. 

To  afgufy.  Sktoeifen,  fcon  ©ettncfy  fein. 

An  ar*.  .  ©in  Sfafjfdjiff. 

Fd  <w  ^ood*  #o  to  New- York.       3$  Wnnte  eben  fo  gut  na<$  Sßeto* 

?)orf  ge^en. 
Ash'-hopper.  2)a«  Saugenfag. 

What  an  ato'/unook'ing  wom'an !  2öa3  füreinbSfjfldjeöäEBeibbieSijjt 
Woods'men  are  aw'ful  eat'ers.       SB&lberer  ftnb  fkarfe  <$ffer. 
A  lit'tle  while  oaefc.  (Sinige  3«it  $er. 

Back  and  forth.  9fcücfu>&rt«  unb  sonoSrt«. 

Would  yon  be  will'ing  to  back  out?  SßBürben  ©te  fcurücftreten  (laufen) 

»ollen?  [im  2BejtaL 

Back'wocds  (pi.)  5Der  #intertt>atb,  bieSBatbgegenbeu 

Back'woods-man.  $)er  $tatertoftlbtetr. 

A  part  got  in  *)  tue  church ,  the  (Sin  Streit  ging  in  bie  tfirdje,  ber 

batance  remained'  withont'.  Sfceft  blieb  außen. 

This  bangt  all.  3)ie«  übertrifft  9Ctte«. 

A  oan*'«r.  SDer  ©anter  (ein  mm  8tft)fftnÄ 

bejtimmte«  ©djtff). 
Mosqni'to  bar  (net).  3>a«  2Ku«fttonefc  {an  93etten). 

To  bark  ap  the  wroug  tree.  ©idj  oerfabren  (ftcfc  irren). 

Barn-bumers  (pi.)  (iron.).  3)ie  3ungs$)emofraten. 

One  steam'er  bcau  anoth'er.  (Sin  Stampfer  fommt  bem  anbent 

juttor. 
Sclipse'  beat  Sir  Henr'y  all  hot-  (Sfltpfe    (föenner)    §at    ben   ©it 
low.  $enty  beftegt. 

_  •)  e  «w  t. 
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JLbee. 


Bet-Une. 

It  ff  beittr  than  g  yeer  sine«  we 

met 
Btiiermott. 
Bkutery. 
Weit  a  W*. 
Bitten  give  ap'pettte. 
To  look  &tac*  at  one. 
im  be  blamed! 
Be  6MnJk*  the  gues'tion. 
JWoc*. 

The  exeite'ment  will  blow  over. 
1To  blow  n  p. 
.BJu«  skins  (pl.)  (iron«>. 
His  name  Is  in  the  Wue  Book. 


To  bluff  one. 

Ife  makes  no  honet  of  *  •  . 

?6  boohoo  , 

Mr.  Bück  is  the  name  of  my  ft'os*, 

Booieei  (pl.) 
Bow'ic-knife. 

That  is  a  6rtyA<  child. 
Brottier  Jonathan.  *) 

Jfticfc'-Eyee  (iron.). 

A  buggy. 


eimfcnjaljl  toon^erfonen,  bic  eine 
fröttrittige,  unentgeltliche  Arbeit 
5u  ©unflen  3*uwi&*  Ieiften, 

©et  gerabe(fte).  Söeg,  ganj  gerat* 


(5«  tft  langer  oJte  eht  3a§r  §er, 

bafc  n>ir  und  fafyau 
Huf*  »efte. 
(Sine  33udjbinbereL 
SBarten  ©ic  einen  ftugenbftcT. 
©ittere  Siqueure  wachen  Stypettt 
3emanbm  $omtg  anfeilen. 
3$  null  Derbammt  fein! 
er  toeidjt  ber  grage  au«. 
$)a«  £au(er:Quabrat 
Die  Aufregung  nrirb  »orübergeljett. 
Sücbtig  au«janfen. 
$)ie  SßreSbtyterianer. 
er  ftety  im  blauen  $3u<$e,  SBTau* 

Bu$e    (ifi    ein  atnerüanif$«t 

^taat«biener). 
@incn  barfdj  (abwifen,  einen  aB» 

laufen  laffen. 
@r  gety  rafdj  &u  2ßerfe  bei  . . . 
fiaut  freien,  brüllen. 
SBucf  ift  ber  9*ame  meine«  9Hei#ei* 

({priest  ein  Arbeiter). 

talb|iiefcl(n). 
in  lange«  unb  gugleic^  breite« 
Keffer,  ba«  gangmeffer. 
$)a«  ifi  ein  aufgen>ecfte«  tfinb. 
©ruber  Sonatfym  (SBejeuijnung  bet 

Sftorbamerifaner  al«  93  olf.) 
JButfr^e«  (95e^ei^nung  ber  ein? 

toolmer  be«  ©taate«  Dfyio.) 
©in  leiste«,  einfoannige«  ©efa^tt 


*)  SBaftinflion,  elnft  in  9H!t$tn,  fötaß  bor,  ben  ßefo&etbten  ©ou&erneur  00«  Am« 
itectlcut,  ^onot!)an  fcrumM,  um  9fat$  tu  fragen:  „We  nrast  consult  brother 
Jonathan."  fcrumbuu:1«  SRoty  n>or  t>ortr<fFIi0  unb  tourbe  ft>Tt#toörtlu&.  —  „Brother 
Jonathan"  nennt  man  bie  Horbamertfaner  intfgefatmnt,  fotote  ben  Qtnsrrnen  »Saufet*. 
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I  eal'cvlaU  b*  is  gune  to  Bos'ton.  3$  toermuttye,  er  ift  nac§  Stofton 

gegangen. 
tfetfftoV"**  (Sin  au«  3Rum  imb  33ter  beftetynbc* 

©etränf. 
To  camp  out.  Heber  ?fta$t  ausbleiben. 

C»p'-sheaf.  ©in  ©trobtmfö:  ber  P$ße  ©rat» 

Gaterwavling.  £)tt  tfafcenmujtf. 

It  was  a  «rotfön'for  aim.  6«  toar  für  tyn  eine  SBanrnng. 

A  cAip  of  the  old  block.  Qin  £inb  ba«  feinem  &ater  nad>* 

f«15gt. 
To  eÄdke  off  a  pob'lfc  speak'tr.     ©inen  föefcner  bnr<$  2&tm  unter» 

brechen. 
To  ehomp.  ©ierig  efien. 

Ho  leoks  like  a  flrst  eftop  ar  title.  <£r  fic^t  einem  SKrtiM  toon   ber 

beften  ©orte  gleidj. 
1  ck>  cÄorw  myself .  3$  »erviebte  bie  flehten  tya'u$Ud)etl 

Shbeiten  felbjh 
fo  ehouse*  ^Betrügen. 

Chunk  of  beef.  @in  ©tuet  3Rtnbfleif($. 

Wkat  a-  chvnk'y  Wtle  fel'Iow!       2£a$  für  ein  fur$e«,  biefe«  99ürfcfc 

eben! 
Circwn&jn  «ttotw.  $er.  Utmreg;  bie  SBeittouftofeit. 

Ao  hap'py   m  a  d<xm  at  hi$b  ©o  glücflic§  wie  ;ein  (©<J)eUO  gifd) 

wa'ter.  im  äßaffer. 

CUarinp.  <£in    oon    ©Summ    gefSuberte« 

©tuet  fianb. 
Ho  was  go'ing  to  dear  oot  <5r  tt>ar  im  ©egriff,  flefc  au«  beut 

©taub  &u  madjen. 
How  do  yoa  do?  —  Ivmclcvcrly,  SGÖic  befinben  ©te  fic$?  —  ©etyt 

tootyl. 
Cmenn\  (Sin  faufmSnnifdje«  @ef$ä'ft. 

In  coriscience,  In  all  coriscience.    35kbr$aftig. 
"What   in    con'sdence    are    you    2lu$  ttxld)em   ©runbe  t$nt  3^ 

do'ing  that  for?  baö? 

To  have  io  contemplation.  Söeabfldjtigen. 

This    road    will    convene    the.   SDiefe  ©trage  teirb  bem  $ublltum 

pub'lic,  reebt  fein. 

Com  (Io'dian  com).  *)  ©elfcbforn,  9Rai«. 

Corri-crachers  (pl.)  (iron.)*  $>«  33ett?o§ner  ton  ßentucfy. 


•)  SM  man  in  Cngfonb  com  nennt,  $etfjt  in  Smerifa  grata. 
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Corri-juice.  £)cr  Äornbranitttocuj. 

To  cor'ner.  3n  bie  <£nge  treiben  ((Sutcn). 

To  cof  ton  to  one.  ©i$   an  3«nanben   anföraicge» 

(wie  ©aumwotte). 
Cow-hide.  J)cr  Dc&fenjtemfr,   bie  #eUf<fre, 

©eijjel. 
To  cow'-hide.  ©cijjeln,  mit  einem  Ddjfenaicmcf 

.    _   #  pettfdjen,  oäfenjiemern. 

A  Yankee  is  sure  to  eraek  up  (Sin  ?)onfee  tDirb-iUttcrföfftg  fei« 

Wb  own  coun'try.  ©aterlanb  &crau«firet$en. 

£,<MÄ-     .  ©robe  Seinwanb  ju  $anbtfi<$eat. 

The  ereatures  will  be  put  In  the  5Da«   SBieb    ttrirb    §eute   auf    bte 

pas'ture  to-day.  Söcibc  gebrad&t  werben. 

To  renounce   acquaint'anco  with  IBenn  man  bic  ©etanntfc&aft  tot* 

any  one,  is  to  cut  bim.  3em«wben  toermeiben  Witt,  fo 

„„    ,  blidft  man  einen  onbern  SBea. 

To  draw  cuts.  fyam  jie$en  (foofen). 

What'g  the  damagtf  SBo«  faulbe  idj?    &o*  bin  Üb 

(bafür)  ffytlbig? 
Dead  beat,  <fead  ripe.  @an|  unb  gar  gefölagen,  überreif. 

He  intenäV  one  son  for  the  deslc  <£r  benimmt  einen  feiner  ©öfyte 

gum  ©eijtti^en. 
I  am  «ka^ec*  (des'perate)  glad  to  3*  fcmaulerorbentlidj  erfreut,  ©ie 

»••  you.  ju  fetyen. 

What  the  dick'em  are  you  about'?  SBaS  jum  Teufel  ma$en  Sie  bft  ? 
A  might'y  digging  price.  (Sin  fefyr  fyoljer  gkei«. 

It  is  ding  hot  <5«  ift  entfefclt$  $ei§. 

Why  do  you  keep  ding  mg  that  äBarum  ermüben  ©ie  bamit  me^ne 

in  my  ears?  Ofyren? 

To  dish  up.  ahuniren,  ju  ©runbe  richten. 

They  done  (fiatt  did)  the  bus'iness.  ©ie  »errichteten  ba«  ©ef4&ft. 
She  exclaimed:  do  teil!  ©ie  rief:  3jt  e«  möglich ! 

Domcs'Ucs  (pl.).  (9lmerifamfä)e)  tfattunroaaren. 

ni  be  down  upon    you  like  a  3<§  »erbe  über  (Sudj  Verfallen  tt>ie 

thon'sand  of  brick!  ein  #agefa>etter! 

"What  are  you  driving  at?  3Sa«  treibt  3§r? 

DH'ver.  «Der  ©fletnenauffe^er. 

Drumming.  5Daö  anfeilen  (aubrtnglt^e  3fa* 

greifen  *>on  2öaaren> 
He  has  (he  is  in)  the  dumps.        Qx  ift  fe§r  betrübt. 
To  be  by  the  ears.  ©tc§  (einember)  beim  fragen  $aben. 
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Empire  State* 

I  exptct*  you  had  a  Ter'y  pleas'ant 

walk. 
I  am  /Vatf  of  it. 
To  be  in  a  fette.  • 

Be  feiched  Tip  all  stand'lng. 
Be  bas  tbe  fidg'tU. 

Wfcat's  tbe  flg'ure? 

Ftnefled. 

To  flre  away\ 

Fire  away'! 

Bow  are  yon?  —  I  am  firtt  rate, 

1  will  not  do  so,  ariy  how  you 

ean  fix  it. 
Tbe  fix  in g s  looked  very  nlce. 

Flap'-Jack. 

To  flash  in  tbe  pan. 

To  flai  out 

Bis   foot   slipped   and   down   be 

came  flop. 
JTlotir  ing-mill. 
To  ftum'mux. 
To  /?tmt  (out). 
To  /b6  off. 


Bow  do  yonr  /WJfc«  do? 
Wbat  do  folka  thiok  of  it? 
Be  18  a  forc-handed  man* 
Fork  ov'er  tbe  mon'ey! 
To  fox  boote. 
To  be  foxed. 
Frump;  to  frump, 
Off  be  set  /MJ  cÄi*'«J. 
Tbat'a  all  gam'mon* 


$er  9*etcfc&©taat,  i.  e.  ber  ©toat 

3$  ^offe,  €ie  Ratten  einen  ange* 

nehmen  ©pajiergang. 
H*  ifi  mir  entleibet. 
Aufgeregt  fein. 
$ie  ßtfc  ber  £niff. 
Gr  tyeit  $W$  tnne. 
$r  fann  ntcfct  ruljtg  auf  feinem 

^ßlafce  bleiben. 
Sie  t>iel  ifi  ($a*e  idj,  $afcen  tofc 

je.)  ju  bejahen? 
Stufgcfhtfct,  fein, 
anfangen. 

2Rad)\  bag  ®u  fortfommjHj 
5ßie  ftcW  e« Sitten?  —  Sorjügti*. 
3*  tretbe  e«  ni$t  fo  ma$en,  n?a* 

<£ie  audj  fagen. 
£ie    SBerjierunaen    fat;cn     feBr 

©in  Sftaljmlucfcen. 

*Rid)t    gelingen,    feinen    (Srfotg 

tyaben. 
getylfcfelagen. 
SDer  gufj  glitt  i$m  au«  unb  er 

pürjte  ju  SBoben. 
$te  ©etreibemityle. 
SBcrtuirren  (teinen). 
&u$reifjen,  ftdj  toegmadjen. 
€idj   fcom   §aife  f Raffen;    junt 

SSepen  §aben,  am  Sftarrenfeile 

führen. 
2ßie  fcefinbet  ft<$  3$re  gamilie? 
2ßae  benft  man  batoon? 
<Sr  tfl  ein  ÜRann  t>on  SBermBgen. 
@ib  ba«  ©elb  $er! 
©ttefel  befohlen. " 
gierten  tyaben  (toom  Rapier). 
®er  <Sfcott;  toerfootten. 
SDatoon  rannte  er  in  aller  (Site. 
$)a«  tfi  lauter  Sßßinb. 


52$  Hmertcantffme«. 

He  gave  Mm  jessy.  (St  gab  i^tn  einen  $ieb. 

She  pat*  him  the  mitten.  Sie  gab  tfcm  einen  jtorb. 

To  gl?«  one  the  go  by.  ©inen   im   ©tia)e   laffen,    ftfcea 

laffen,  üben>ort!jeilen. 
To  go  the  whole  hog  (the  entiiV  @anj  für  etwa«  fein. 

an'imal). 
Qo  a-htad?!  @ey  fcorw&rt«!  Som&rt«! 

"Will  you  go  by  and  dioe  with  SGßotteu  6te  bei  mir  toorbeifoutmm 

me?  unb  mit  mir  fpeifen? 

I  go  for  peace  wifh  Mex  ico.         3$   bin   für   ben   grieben    mit 

afterico. 
1fr.  Web'ster  goes  it  strong  for  $err  Söebfler  ift  energtfö  für  ben 

war.  tfrteg. 

Tbe   going   is    good    ßince    tbe  <5*    ift    gut    geljen,   feitbeitl   bte 

road  was  repaired'.  ©trage  reparirt  ift. 

He  is  a  gont  goose  (gan'der,  coon).  <5r  ift' ein  verlorener  flRann. 
"What  is  gont  with  bim?  2öa«  ift  au«  i§m  geworben? 

O   my  good'ness!  goodness   me!  £/  jemine! 

goods  gra'cious! 
"What  a  grand  time  we  bad  at  tbe  2öel#  angenehme  3eit  Ratten  wir 

ball!  auf  bem  ©att! 

The  eleigh  iog  is  arand.  Die  ©djltttenba^n  ift  §errli$. 

Grass  (ftatt  asparagus).  ©pargel. 

Grit'ty.  SRutbtg,  lebhaft. 

To  guess.  *)  311*3  gewig  DorauSfefcen,  fUJ  ein« 

btlben,  bafür  falten, 
The  Amer'icans  are  ea'sily  guUed.  Die  Slmerifaner  finb  leidet  JU  be* 

tötyeln. 
To  set  off  at  half-cock.  <£twa«   übereilt   tyun,    fid)    un* 

befonnener  SEBeife  in  «ttoa*  eins 

laffen. 
He  hails  from  Kentack' y.  (£r  ftammt  au«  tfentudfö. 

They  live  Hammer  and  tongs.       ©ie  leben  wie  $unb  unb   Äoje 

mit  emanber. 
You  can't  handle  your  oppo'nent.  Sie   werben  mit  ^fyxtxa  (Segnet 

niefct  fertig  werben* 
To  get  the  hang  of  a  thiog.  ©efefciefliebfeit  in  etwa«  erlangen. 

To  hang  up  oue's  fld'dle.  etwa«  aufftetfen  (aufgeben);  anf* 

^ören. 


*)  $n  gutem  Cnglifty  UUuttt  to  guesi  „Tatfren". 
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Hasty  pud'diog.     ^  5Det  ©ntterfTofj. 

To  bur'y  the  hatctiet*).  grieben  machen. 

To  hate  round.  Scrutnfött&rmm. 

Hat.  £>er    ßut,    (ancW  ber  SOBetbe** 

W    )• 
House  -hunting.  (Sin  anbete*  958o$n$an$  ju  mieten 

fud&en  •**).  (ftetogorfer  Sütfs 

bnuf). 
How  d'ye  do  ?  —  Hcart'y  as  a  bück*  SEBie  beflnben  ©ie  fid)?  —  ÜDhintec 

toie  ein  23ö(flein. 
Higti-binder.  5Der  fcnmultnant,  ßSnnntacfcer. 

To  be  on  the  high  ropes.  SBöfc  (prov.  fatfdj)  fein. 

To  horiey-fogle.  Uebertötyeln. 

To  pUy  hook'cy.  hinter  bie  ©djule  geljen. 

To  hold  forth.  |>arana,mren,  öffentlity  reben. 

Ho  fs  du'ing  baVinese  on  Ms  own  dr   treibt    ©efc^&fte    für    eigene 

hook.  SRedjnuna,. 

Hoople.  5Der  2Btebe$opf. 

Hoo'ticr  (iroo.).  (Shttootyner  be$  ©taate«  3n^a^^ 

These  play'ers  humbug  the  town  SDiefe  (Sotnöbtanten  Ijaben  bie  6tabt 

dam'nably.  ganj  t>ertt)ünfd)t  jum  Darren. 

That  is  a  great  humbug.  $)a«  iji  eine  gtofje  SluffdjneibereU 

Hur'ry  up  the  cakes!  3R«fö,  öefdjuunb! 

Whao  did  you  come  inf)  town?  2Bann  famen  Sie  in  bie  ©tabt? 
Iridian  flle.  ©er  ©&njetnarfdj. 

Not  by  a  jugful.     .  ßehtenfettfe. 

I  was  there  just  now.  3$  »«  *or  ßur&em  noö)  ba. 

Where  do  you  *€«p  now?  2Bo  Ijaben  ©ie  jefctS^en  Stoben? 

He  fteeps  com'pany  with  her.         <5r  tnadjt  tyr  ben  $of. 
Key'-stone  State.  ©er  @d)luf}fieins  Staat  i.  e.  ber 

©taat  Sßennftytoanien. 
JTifc'-flying.  $)te  2Bed)jelreiterei. 

A  knock' -down  ar'gnment.  (Sine  fdjlagenbe  93ett>eiSfüljrMtg. 

To  knock  down.  3ufdjlagen  (bei  SBerfteigerungen). 


•)  Snbianifdjen  Orforunß«,  £ie  Snbianer  »ergraben  ba«  fcomabatofj  »ran  fie 
grieben  fä)tte$rn. 

**)  Sine  ttmerftmenn  tragt  fein  bonnett  foxbern  einen  bat;  fein  gowm,  fon* 
bern  einen  frock  ober  dress. 

**•)  §n  9*ew#Sort  laufen  bie  SRiefyen  Dom  erflen  SRai  Bi*  tum  naa)jten  erfreu 
ftoi. 

f)  Statt  into,  ba«  in  ftetvgorf  fa(l  unbefannt  i& 
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fcmericanUmen. 


Lakc-lawyer. 

Lam'per-ceL 

To  leaih'er. 

He  bought  it  at  a  good  lay. 

To  give  leg -bau. 
Leggins,  leg' gingt  (pl.). 


Ha  nev'er  let  on. 

Lev'y  (elev'en  panca). 

A  like'ly  man. 

Loaf'er.    (3ettwort  to  loa/). 

To  lob'by. 

Location* 

Loco-foco  V 

He  is  a  log'y  man. 

There  was  a  lot**)   of  peop'le  at 

the  meet'ing. 
To  lump. 
To  lynch. 
Lynch' -law. 

Bas  yonr  martn  got  that  done? 
If  you  do  that  again,   you  must 

marble. 
Jfatt'-meetinge. 


Mighty  wise,  might'y  weak. 
Mileage. 

Construct'ive  müe'age. 


$er  ©<blammbet|er  (ein  gifdj> 
$ie  Samprete. 

fiebern,  bürgern,  bur^rfigeliL 
(5r  taufte    e«    $u   einem  gutet 

greife. 

:rfengelb  geben. 

ine  Urt  langer,  über  bie  ©<&eiiW 

beraufreidjenber  ©amaf<ben  tw 

Seber  ober  Sud). 
<£r  erwähnte  nie  etwa«  batoon. 
@in  SlcbteUSDoHar. 
©in  angefebener  SRann. 
©in  Summier,  Lungerer. 
8uf  @ongre&mitglieber  einjttwtrfäi 

fueben. 
©er    gewägte    $Iafc,    bie   to* 

fiebelung. 
©in  $)emofrat. 
(Sr  ift  ein  lanajamer  üRann. 
©ine  große  aJcenfdjemnenge  wtr 

bei  ber  SBerfammlung. 
dtroa«  (aebulbig)  binnerjmefc 
SBolfojujb  üben. 
$a«  S^n^gefefc  bie  a3olf«iufä. 
ßat  3bre  ÜKutter  bie«  getban? 
2Benn  5Du  mir  ba«  nodj  einmal 

tbujl,  mußt  SDu  fort 
(Seit  1840.)    ©roge,   eine«  be* 

flfötmteu3we<fe«  wegen  berufene 

SBerfammiungen. 
@ebr  weife,  febr  fc§wa<$. 
S)ie  föeifebiäten  (ber  <5ongre{jmte 

glieber). 
föetfebiaten  für  eine  augerorbeut* 

liebe  6effion  (obgleicb  in  aSBtrfc 


*)  ®«  Warne  entflonb  1855.  85«  einem  furnuKuarifdöeit  SWeetfoft  mttn  bie 
SSf;ön,{)/Vutßefof(5t  »orten.  2>ie  fcemofrateu  Rotten  gc$  für  biefen  goO  mit3*«b* 
Wem  (kxSo-focos)  unb  *i*tern  »eTfe^en. 

s™,!*  „1 »  «tft>rßngli^  ein  Huftni*,  Sanberabt$eitunßen  ju  btjftd&nw,  tottb  fle* 
*wu<$t,um  Quantitäten  irgrob  Wftyer  «rt  auSjubrikfen:  ^  * 
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To  mind  some'thing. 

The  cashier'  miz'zlcd. 

Tis  monstrout  incoave'nidiit. 

Moorishine. 

Mush. 

Vm  all  mussed  up. 

He  of'fered    me   a  dol'lar    and    I 

nailed  him. 
WiggtT. 
Nocake. 

No  odda. 

I  have  a  no'tion  to  do  tbat. 

Notions. 

Noodle-soup. 

To  feel  oue's  oafo. 

0<fc*fisb,  o<M  stick. 

Of'fish. 

Onee  in  a  wliile. 

Ottf  and  ou*. 

Ot**  of  fix. 

He  pub'lished  that  book  o'ver  hfs 

own  Signatare. 
JPain^er. 
His  house  is  part'ly  op'posite   to 

mine. 
I*m  sor'ry  pesk'ily  abont'  her. 
Pick'-up,  pick'-up  diu' Den 
JPickaninny. 

To  have  a  rod  in  pick'U  for  an'y 

one. 
I*inxter. 
Pipc-laying. 


Itd&feit  feine  neue  föeife  gemacht 

toirb). 
©ic&  an  etwa*  erinnern,  für  etnw* 

forgen. 
©er  tfafficr  machte  pd)  auö  bem 

©taube. 
(5«  ift  fetyr  unpaffenb. 
(Sine  Äfeuiigfeit,  &id)W,  gering. 
(Sin  *0hi&  t>on  2M*metyt. 
3dj  hin  ganj  in  SSernrirrung. 
<lr  bot  mir  einen  Dollar  unb  idj 

fyielt  tyn  beim  9Bort 
©er  -ifteger,  ein  ©cfctuarjer. 
©eröftete«  3Kai$pufoer  (ber  3n* 

bianer). 
Äein  Unterfdjieb,  gleid^nel 
3$  t,abe  bie  W>[\ty,  bie$  ju  tfytiL 
#urje$öaaren,#teinigfetten,#ram. 
©ie  Wubelfuppe. 
©te    2Bid>tigfett    feiner    $erfon 

füllen. 
Sin  ercentrifdjer  5Kenf<$. 
(Sin  fc^roer  augänülidjcr  Wann. 
3uwei(en,  bann  unb  wann. 
3ftücfyalt«fo3,  »öttig. 
3n  orbentlicfyem  3«Panbe. 
($r  lieg  biefeö  93ud)  unter  feinem 

tarnen  erfdjeincn. 
©et  ^ant^cr. 
©ein  #au$  liegt  bem  meinigen 

faft  gegenüber. 
3$  bin  fe()r  betrübt  über  fte. 
Ueberrejte  oon  falten  ©petfen. 
<&in  ffcineö  ^eger«  (ober  SOtulais 

tenO  ßinb. 
©inen  auf  bem  ©triebe  ^aben. 

$ftngflcn. 

©ie    3ufammenbringmtg    nidjt 
fUmmbere^ttgter  sfeätyfer. 


Flaxmaan   V. 
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$m  er  ican  Urnen. 


To  pit  one  against'  aaoth'er. 

Piaguy  Bigbt. 

Ho  planked  down  the  caah. 


Pony  np  that  accouot'! 
Po*' *y-bak«r'a  clay. 
Prefty  consH'erable. 
Professor» 

I  %ot -proper  fright'ened» 

1  ahonld  be  proud  to  8«e  you. 

Frox. 

To  pull  up  stakes. 

Punctieon. 

Pupdo. 

I   am   read'y  to   quatify   Tfhat 

hav«  assert'ed. 
To  rail  it 
To  rak 

Real  nice. 

I  reck'on  you  are  rfgbt. 

Bev'erend  whis'ky  or  brand'y. 


$tnter  einanber  #efcen;   etnauber 

entgegenjteflen,  gcgenüberfteüen. 
ein  großer  S^eü. 
er  äätyte  baS  (Mb  auf. 
©in  gtfdjer  (auf  SÄmfunblanb); 

ein  im  fdjlammigen  gufjbobeu 

ftetfenber,  burd)  bie  Oetoalt  bet 

glutycn  eingerammter  größerer 

Saunt. 
Scalen  ©ie  biefe  SRedjnungl 
$er  £ßpfertl)on. 
3iemüdj  lotet  ober  ftarf. 
3emanb  ber  religio*  ift  ober  c* 

fdjemen  null. 
3$  tpurbe  fetyr  erfdjrecft 
3$  toürbe  mi$  freuen,   Bit  %vl 

fefyen. 
@ine  fiijie  t>on  SffiatytoorfdjtSgeii. 
©eine  ~£abfcligfeiten    &ufammai? 

£a<fen. 
Gin    gehaltene«,    juge^auene« 

©tfceit  £olj  p  gufjböben. 
©er  Styfelbrannüoein. 
[  3dj  bin  bereit  ju  betören,  »** 

t$  angegeben  fyabe. 
Stuf  eijenbafynen  reifen. 
Unter   bem  greife  brudfen;  jur 

(Gegenpartei  übergeben, 
©efyr  artig. 

3$  glaube,  ©ie  fyiben  SRedjt 
©tarier  (ungetoSfierter)  ©rannts 

toein. 


To  ride  a  bale  of  goods. 

(Sinen  Söaarcnbatten  tranSporttten. 

To  rights. 

SBalb,  unmittelbar. 

Bis'ing  of  • . . 

ÜKefyr  al«  . . . 

To  get  the  run  opon   one. 

Semanben  läcfeeriid)  tnad)en. 

To  savey. 

SßBiffen;  begreifen. 

Saw'yer* 

©in  in  einem  gluffe  treibenber;  ft$ 

auf  unb  ab  bewgenber  $3aum* 

8 camp. 

ein  untüürbiger  SRenJdj. 

To  «crandb. 

etu?a*  #arte$  |erbredjen. 

SlmerUanU  tneiu 
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Unbebeutenb,  ntdjt  fciet  werty. 

£anbgemevn  werben. 

3dj  bin  in  meinen  Erwartungen 

getauft  worben. 
<5r  bebarrt  auf  feiner  Meinung. 
5Die   *Paffagtere   werben    gebeten, 

ju  bejahen. 
(Sinem  feinen  £betf  geben   (tyn 

gebörig  betrafen). 
SBacfelig,  ftcrfcüypctt: 
Sfüfftg  tuon  §otj). 
hungrig. 
@in   junget   SRenfdj,    ber    nodj 

feinen   SBart   bat,    aber   einen 

baben  möchte;  it.  ber  äßudjerer, 

3wadfer. 
©clb  begeben. 

Unfer  ^rebiger  iji  fein  (Mehrtet. 
©ebr  burcbpcbtifjcr  SJluffelin. 
©elb  borgen;  eine  fäledjte  wertfc 

lofe  93anfnote. 
©aS  ©etag. 

£>ie  gtrma,  ba*  ©djitb. 
©aumwoflenaeug,  breit  genug,  um 

#cmben  barau«  ja  machen. 
Sine  Neigung  faffen  .  .  . 
3br  ^abt  feblgefcboffen. 

$He  (Süßere)  9hi6f<$ale;  £ulf*. 
$)un|att$  Wertbio«. 
2ftit  einem  leisten  @egen(ianbc 
(einem  ©<biefcrjxü<f  jc.)  werfen, 
©ief  et  ©ramttwein  iß  uuaerf  a' lfd>t. 

5tUc«  gebt  bruntet  unb  brüber. 
einen  (Sent  in  bie  £öbt  werfen 
unb  ratben,  auf  weldje  ©eile 
er  faden  wirb.  . 

*)  8heepskin  (perfiamenteMf«  Diplom)  t   welQt*  hit  etubfnten  öl*  3euqmf 
rrtyaftat,  bo§  fte  Jßorlffutißen  frrqamtirt  &j6en. 

**)  £a«  übet  tine  garb  breite  3wfl  &eift:  Sheettog. 


Ko  grett  Scratch. 

To  com«  to  tbe  serafcÄ* 

I've  «cen  <A«  et  qphanL 

He  is  ver'y  «*£  in  his  ways. 
Pas'sengers  will  ploase  to  sei  He. 

To  «ef'tfe  oiie's  hash. 

Shack'ly. 
Shakyu 
Sharp' -set. 
Shdver. 


To  tkell  out  mon'ey. 
Oor  preaeh'ar  is  no  skeep'skin'J 
Sheer  mus'lin.  * 

To  shin;  shinplaster. 

Shindy. 
Skiri'gle  firon.). 
Shirt  ing  m*J. 

To  take  a  »hoot  af'ter  .  .  . 
You**e    ahot    your    grau'ny    (für 

grand'-inother). 
Shuclc. 

Not  worth  shuchi. 
To  «Äy. 

This  bran'dy   is   tha  real   -Simon 

Füre. 
Ev'ery  thing  is  at  six'es  and  sevens. 
To  *Äy  a  cop'p«r.  , 
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Thii  steam'boat  ein  ileep  a  bua'- 
drad  pas'sengars* 

1't«  done  lt  ai  «/ieft  at  a  whiatlc. 

Tb«  bnild'tog  H  ttfm'fy. 

To  «Zop*. 

Ha  is  T«r'y  «Ytia/I  potatoti. 

B«  it  a  «morf  buB'taass-man. 

To  «moftc* 

To  smouteh. 

A  «fuz^* 

Snag'ged. 

ßnake. 


A  cold  «nop. 

Tbe  sar  ▼ant   bas   b*en  snoop'ing 

milk. 
To  sock. 

I  bad  a  spat 

He  made  a   good  spee  (flatt  spe- 

cula'tion. 
He  wi-nt  fall  «pH*. 
A  *p«W  of  cold  watfe'or. 
I  6ball  sport  a  Lew  coat  to-day. 

To  spout. 

Sprink'ling. 

To  spruce  Dp. 

Sbe  is  at  *pry  as  a  crick'et. 

Spunk. 

Spunk'y. 


3n     biefent    Stamtfboote    ft«l 

e^lafpättcn  für  fymbert  $ets 

fönen. 
3d)  madjte  meine  <£ad)e  fe$r  ges 

Wirft. 
5Da«  ©cbäube  ift  baufällig. 
£abon  laufen. 
(5«   ift   ein  ganj   unbebeutenbet 

ÜRenf*. 
6«  ift  ein  fe$r  tyätiger  (raföer, 

lebbafter)  ©efctyäitSmann. 
Scmanben   ober  euoaä   autfunb* 

föaften. 
©inen    unrechtmäßigen    SRufcra 

nehmen, 
©in  au*  bem  glufjteaffer  ^erbors 

rageuber  ©anm  (ober  SSaumaft). 
SEurcb  ba*  Slnfatyrcn  gegen  einen 

folgen  ©anm  (ober  Sautnaß) 

befebäbtgt  (toon  <S$iffen). 
©ine  ©ifenbabnfdu'ene,  bie  toäbreub 

be«  ga^rend   an  einem  ©übe 

fict)  le$mad)t. 
^löfclicb  eintretenbe  itaite. 
$ie  iDtogb  $at  2Rüd)  genaf<$t 

(ßinern)  ben  £nt  antreiben,  ben 

4>nt  in  ba«  ©efiebt  brürfen. 
3$  batte  einen  flehten  <5treit. 
©r  machte  eine  gute  Refutation. 

©r  ging,  fo  fernen  er  nur  Tonnte, 
©ine  ^erlebe  falten  S&etter«. 
3$  toerte  miety  feilte  in  erneut 

neuen  bleibe  jjrobuaren. 
3n  einem  ©lub  Sieben  galten, 
©in  toenig. 
(Sieb  tyerau$}nifeeh. 
©ie  ift  |o  flinf  tote  ein  ^eimeben. 
5Da$  geuer,  ber  SRutb,  ba«  ßcben. 
geurig,  lebhaft,  mulmig. 
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ßquafdy.  £ur&  wnb  biet 

To  square  op.  6i<b  in  Sorerfttnung  begeben. 

Sfuatter  (o.  to  aqvtt).  3einanb,  ber  fl<b  ofyne  8fteibt$titel 

ouf   einem  ©runbftüdf  niebers 

Iäfct. 
Squaw.  ein  inbianiföe*  SÖBeib. 

Two   gen  tltmon   «oiiio    a  lit'tle  2>tvti  $erren  ^aben  einen  ©orte 

in  debate' .  fireit. 

To  squig'gU.  35He  ein  9lal  ftdj  toinben. 

To  h»T«  the  ttaf  in  one's  own  Söeftfc  ergreifen  *on  feinem  Eigens 

band.  t^utn. 

Stand  -point.  ©tcmbfcunft. 

State -room.  5Da«  €cbiff«}tmmer($en  (für  1  ober 

2  $afiagiere). 
To  stave  off.  2lbtt>cfyten,  abwenben,  oerf  Rieben; 

weiter  eilen. 
Wber*  ar«  yoa  a  sta'ving  tot       2Bo  geben  Sie  fo  geföttunb  tytn? 
Steve dere.  $)er  €<biff$laber. 

1  wm  in  a  $tew.  3$  trar  <}an$  in  SBerairrung. 

I  am  stuck  with  a  cona'terfoit  not«.  3<b  bin  mit  etner  falfctyen  ©anfnote 

betrogen  toorben. 
SHck'er.  ein  ßabenfcüter  (fötoer  »erf&uf* 

Itd)e  SEßaare). 
SHck'Unff.  Unfölüjfig,  jögefnb. 

SHlt -hous*.  ©ine  SBranttoeinbrennerei. 

Stoop.  eine  SbürfdjtocHe. 

Store.9)  ein  tfauftnannstaben. 

Storc-keeper.  $)er  2aben=3nbaber,  flr&tner. 

Strike.  Slrbeitercontylott  nur  e^toingung 

beeren     2^n« ,     2lrbeit$cin« 

fieflung. 
A  good  strokc  of  bosintit*  ein  bebeutenbe*  ©efdj&ft. 

To  uke  the  stumpf  stump-speak'er,  5Die  SRebnerbübne  •*)  befteigen  (bei 

stump-orator.  Sagten);  ber  ©olfSrebner. 

Don't  try  to  such  me.  93crfucb'  c«  nidjt,  mieb  &u  betrügen* 

Suck'atath.  ein  au«  2Rai*  unb  ©ofynen  be* 

reitete*  ©ertdjt. 


*)  -3n  (f  npfanb  Vtf  fit  Mc*  bif  rrften  fagfriauftr  störe*.  Änflfforenf  „tendency 
*  to  be  magMloquenf  lägt  bw  ttatfrtfaiifr  iebnt  Ärowtobm  (Shop)  fo  ntnnrn. 
•*)  Jtemmt  baton  (er,  b*f  oft  rin  ©aurnftumpf  ber  Äat&ebcr  ifh 
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*ttt?4<a*tf*mtn. 


Sttri-dovm. 

Sutpencters  (pl.). 

Tb«  latid'-specola'tkmf  tttomptd 

ki«. 
Sweet  oil. 
Switch!  el.    ' 

Swot. 

Taffy. 

Wbat  time  is  it?    0  'taint  (ftatt 

it  is  not)  late. 
To  be  an  one's  taps. 
Tarbo'fgin. 
Wbat  willfyou  fax  m«  *  ymrd  for 

tMs  ekrtb? 
Tbe  tee-to'taZ  pladgO 

Pre  *  HU  tot  yon. 

1  «an'not  teU  tfaets  apart*. 

Tb«  mon  ey~m*rk#t  is  %Af. 
A  %A*  match. 


A  «?Ä*  W  fria. 

"Wbat  tfme  are  yoo? 

TO  /br  tat. 

Too'Hes. 

A  top  per. 

No  foucA  to  it 

Sncb  a  towe. 


$kx  ©onnenuntetflana,* 

$)et  $ofenttäa,er. 

©et  ©ütct^anixt  }ai  tyn  nuttttt. 

5Da«  Dltoenöt. 

©in  au«  äutfcrfa^  unb  ©affer 

bejittyiibt«  @etc&nf. 
©ine  Ohrfeige,  SRaulfädle. 
©ine  &tt  3ucferba<fn*crf. 
Um  toetye  Seit  $  e*?  D,  e*  tft 

nid)t  fp&t. 
gmmer  auf  ben  Beinen  fein, 
©ine  &rt  tetdjtcr  ©glitten. 
8Bie  geben  6ie  mir  bie  ©de  bott 

biefem  3<uq? 
$)ie  SerbmbU^feit,   ft$  fleißiger 

^etrinte  gu  enthalten, 
©iner,    bet  biefe   gferbutfeU^teä 

eingebt. 
34  babe  Sftiteu  einen  ®rafj  gp 

bringen. 
34  faun  ft«  nt$t  ^on  euuntUr 

unterf^eiben. 
©«  ift  fdjroer,  ©elb  ju  befomnten. 
©in  SBettfkeü,  »obei  bte  ©ttfc 

eifemben  einanbet  fo  jiemli^ 

bie  Söage  galten;  bic  ©4toH*s 

rigteit. 
©in  Äauf,  wobei  fetyt  gefyinbett 

wirb. 
SGBic  mel  U^c  §aben  6ie  ? 
SGBie  $ii  mir.  fo  id>  SDir. 
€)U  £e«t4m,  güfc^eu. 
©tn>a«  «uj?ergett>tyitri4e«. 
9licbt   bamit  in   $e*g(ei4   fom* 

menb. 
6o  t>iel  Aufheben«. 


«  *)  ^  f*  ***  ®**«**«*r  *****  tt»*bri*t;  ein  ««ifttfitber,  Wr.  Surner,  fr» 
patftr.  $n  etam  Tempemiifte-Jrrifltfrii  fhmnrtt  er:  -1  have  aigned  toe-tee 
total  pledge.    &«  t&ert  geffei  »egex  feiner  6ttr|e. 


3lmericani«men. 
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Trim  mings. 

Track. 

To  tuck  the  price  Oft  a  thing» 

Turritum. 

Twist  ical. 

Uricle  Sam.*) 

Upper  crust,  the  upp*r  ten. 
Vp'stt  price. 

Vendue. 

Test. ") 

To  wap. 

There's  no  two  ways  about'  it 

I>o  you  use  the  wced? 
Wench. 

To  whap  over. 
Whap'ping. 
>     That's  a  wh&p'per! 
1  know  whatfa  what> 

Wolverene'  (iroo.)« 
A  what'-not. 

A  trtfd  cat  bank. 

TPifci  cat  mon'ey. 

Wvrc'-putter$  (pl.). 

Wifnf88-tree. 

To  tpood,  to  toood  up. 


SButterbrob  unb  anbere*  £b«tif<iF 

jubefyßr. 
5Der  £au$bebarf,  ba*  £au«probuft. 
SHel  für  eine  <5acbe  forbent. 
(Sine  2irt  Heiner,  gebratener  Älöfce. 
Uneljrlidj. 
©djerjnatne   ber  Regierung    ber 

bereinigten  ©taaten. 
$ie  3trifiofraten. 
$)a$   geringfh  ©ebot   (bei   S5er? 

fleigerungen). 
$ie  9tuftion,  öffentliche  23erfieb 

g*nwnj. 
$>ic  SGBefie. 

2Kit  ben  gtftgeln  plagen. 
$te  ©adje  *ctf)(üt   ft$   fo  unb 

nidjt  anberä. 
tfauen  Sie  Sabal? 
eine  Negerin,  ©cbtoHtrje. 
Ueberfdjlagen,  übermitteln. 
Unförmlich. 

5Da«  ifi  eine  große  Sfige. 
2$  »etß,  n>a«  i$  tocig  (tt>a$  bas 

mit  iji). 
Gin  2ftt$tganer. 
3>aö    SBanbgefxett ,   9Hpptif$$<n, 

£reforc$en. 
Ginc  SBanf,  bie  nid)t  im  ©tanbe 

ifi,  tyre  SRoten  einjulö|en. 
2)ie  Sftotcn  einer  $atylung$unf  ä'^igen 

S3an!. 
$oUtif$e3ntriganten,  3>ra$t|te$er. 
5Der  SRafylbaum. 
$olj  einnehmen  0>on  <5djiffen> 


♦)  Ziffer  €djerj  entftanb  jur  3*tt  ber  Unö^cnftiflTfitÄ-CIrffarunft.     Setttanb 
toetfte  tHffcn,  tva«  ba6  U.  8.  (ba#  $Rfflteninß$jei<6en  United  States)  bebeure,  tt>o* 
mit  Coinuet  SBilfon,  getröbnltd)  Uncle  Sam  flenonnt,  ein  2Wagaatn*aufffber  su£roi>- 
«m  £ubfon,  bie  goffer  bejeidjnete.  „2Ba0  toirb  e0  bfbtuten?"  antt»«ctrtc  ein  Slnberer: 
„Uncle  Sam!  tüte  beim  fonft?" 

*•)  Waistcoat  »frb  »on  ben  ftnerttanew  nur  für  fToneflene  ttnterhjeflen 
gebraust. 


5S6 
Worm-fmte. 


Wcccntuirung. 


Yon'r«  wrath'y,  K\rit  ye? 
Yarikea9). 

You  don't! 


fctne  etnfrfcbiötmg,  beftefcnb  au* 
£5ljeni,  bte  im  3itfja<f  übet 
einanber  flefegt  finb. 

<5ie  finb  gornt^,  nt$t  »aljr? 

fteuenatönber  (im  fcbttmmen©Uutc 
JU  weiten:  ©errüger). 

3BBtrWc$! 


?t  c  c  entKir  an  g. 

2Re$tfolföfle  äßöttet,  treibe  bei  t>crfflanjtcm  «cccnt 
eine    anbere   Sebeutung    erhalten. 


©fbmhiitft,  wwn  ber  Sfccrnt 

fkbfuttmg,  totnn  t*r  Scott 

ouf  ttv  erffen  6$lbc 

auf  brr  jwfiten 

rufct. 

69(6e  ru&t. 

abtoefenb. 

abseot. 

fldj  entfernen. 

Slbfiractum. 

abstract. 

abjiefytn. 

Betonung. 

accent. 

betonen. 

bieange^angte^artttet 

afflx. 

anheften. 

Sttiblidf. 

aspect. 

anbücfen. 

SSermebrung. 

augment. 

Dcrmebren. 

Sluguftmonat. 

angust. 

ergaben. 

SBombarbe. 

bombard. 

bomb^rbtren. 

6$tmtl(t. 

boinbast. 

aufbtafen. 

gauflfc^fag. 

StmtSqenotfe. 

buffet. 
colfoague« 

©ebenfttfeb. 
twrgefeafdjaften. 

(Soflecte  (©ebet). 

collect. 

fammeln. 

Kommentar. 

comment. 

commentiren,  erftören . 

©ertrag. 

compact. 

fefc 

SBerfcbmörung. 

complot. 

serfdjtoören. 

S3enel)mcn  (ba«). 

comport. 

ftd)  benehmen. 

TOfc^ung. 

Compound. 

inifdjen. 

les.^Skleg)10""  €orrum,)irtfn  fr  ***  SSBott  „Hngrlish"  (Tenglees,  Tang- 
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fßunbcontyrcffe. 

compreM. 

äufamtnenbrihfen. 

(Soncrtt 

coocert. 

fcerabreben. 

ÜKaffe. 

concreto. 

tnafftcj  »erben. 

Oelett. 

CODdttCt. 

leiten. 

©rSnjc. 

confine. 

begränjen. 

föunfcf. 

conflict. 

fämpfen. 

Gonfcr&c    (3ucfe?eiit* 

conserre. 

grüßte  einmadjen. 

ßemadjteS). 

(Seemann,  (Sljefrau. 

consort. 

äuaefetten. 

39eratbfd)lacjun§. 

consult. 

beratschlagen. 

etreit, 

conteat. 

fireiten. 

3ufammcn^a«ö-  - 

CODtfiXt 

gu|ammentt>eben. 

Vertrag. 

eontract. 

äujanvmena,el)em 

©eamfafc. 

contrast. 

einen  ©e^enfafc  biXbctu 

Untcrrebuna,. 

converse. 

ftdb  unterreben. 
betebren. 

$efct)rter. 

convert. 

ÜJciffety&tet. 

codvIcl 

überführen. 

©eleitfcbiff. 

convoy. 

geleiten. 

(Sinjclnfcit» 

detail. 

toereinjeln. 

Unetnigfcit. 

discord« 

uneinta.  fein. 

$)i«conto. 

discount. 

bUcontircn. 

ttuafiufj. 

efflux. 

ausfliegen. 

©d)ufcßcUit. 

escort. 

geleiten. 

Serfu*. 

essay. 

tterfneben. 

Sluöfuljrcjcacnßanb. 

export. 

ausführen. 

fcufyucj. 

extract. 

aufyieijen. 

lebe  toot)l! 

farewell. 

ba«  &be»o§l. 

©Sprung. 

ferment. 

g&fyren. 

SBorbebacbt. 

forecast» 

»orbcbenTen. 

93orftejd)tnacT. 

foretaste. 

etnen33orf  djmac?  §aben. 

^ufa. 

frequent. 

oft  befugen. 

Söic^tigfcit;  Ginfufyr* 

Import. 

einführen. 

toaarc. 

Slbbrudf,  fönbrucT. 

impress. 

cinbruefen. 

fcrucfort. 

imprint. 

aufbntcfen. 

2öetyrauc&. 

inoeose. 

ber&udjevn. 

SBeimetyruna,. 

increase. 

»ermefyren. 

@ina,clea,te«. 

inlay. 

einleacn. 
befebunpfen. 

SBeleibiguna,. 

Insult. 

©ca,enflanb. 

object. 

eintoenben. 
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«ccentuituna,. 

ftu*Pud)t. 

outleap. 

»oflfommm. 

perlect. 

SBobtgerud). 

perfume. 

ftreipa§. 
Sorfofbe. 

perarit. 

pfeßx. 

ffiücffe^r. 

regress. 

tfleinbanbel. 

retail. 

Untertan. 

•ubjeet. 

gamilirnnanw. 

wrname. 

iBemuffutifl. 

aar Tay. 

$lafle. 

tormant. 

Uebertraaima,. 

transfer. 

Stoc^tf^iff. 

transport. 

überft>rhi$m. 
»ottfommen  madjen. 
fcarfümiren. 
erlauben, 
fcorfefcen. 
jurüdfefyren. 
JWcnUjanbe!  treiben, 
unterwerfen. 
Semamen  geben, 
überfein, 
plagen, 
übertrafen, 
trantyortiten,    forte 
Mafien;  beporüren. 


\r? 


YA  0021? 


"firrTTA* 


